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KIADÓI ELŐSZŐ—PRAEFATIO EDITORIS

Mikor Moravcsik Gyula 1972. december 10-én elhunyt, e munkája mintegy három­
negyed részben készen állt. Készen volt a szövegek összeválogatása és megállapítása, 
a kritikai apparátusok (kivéve a XLIII. szemelvény E részét és néhány apróbb hézagot), 
a fordítások nagy része (a XXVIII—XXX., XXXII., XXXIV—XXXVI. és LlII^tel- 
jesen hiányzott, s kisebb hiányok voltak néhány más szövegben is), megvoltak a beve­
zetések mind, a szövegekhez írt magyarázó jegyzeteknek pedig mintegy a fele. A szerző 
néhány hónappal halála előtt az egész, addig meglevő kéziratot átnézte, és bizonyos 
bibliográfiai kiegészítéseket tett, de rendszeresen kb. 1971-ig volt feldolgozva az iro­
dalom.

A kézirat gondozóira maradt a feladat, hogy a munkát bevégezzék. Ezt a feladatot 
úgy igyekeztek megoldani, hogy a hiányokat pótolják, de a szerzőnek olyasmit ne tulaj­
donítsanak, amivel ő esetleg nem tudna egyetérteni, helyette tehát állást ne foglaljanak. 
Az újabb irodalmat — néhány utalástól eltekintve — ezért nem dolgozták bele a beve - 
zetőkbe, a jegyzetekben a lehető legszükségesebbekre szorítkoztak (a szerző készítette 
jegyzetek részletessége sem volt egyenletes); a szövegek esetében itt-ott szövegjavítást 
javasoltak az apparátusban, de ki kell emelni, hogy ezeket a szerzővel megbeszélni 
már nem tudták, a felelősség tehát ezekért egyedül őket terheli. Egy esetben voltak 
kénytelenek nagyobb új részt bedolgozni, ez a már említett XLIII. E, Niketas Choniates 
történeti munkája. Moravcsik Gyula ehhez a szöveghez, melynek kéziratait részben 
maga is kollacionálta, semmiféle apparátust nem készített, s míg a többi szöveg ese­
tében maga leírta a közlendő részeket, itt csak a Bekker-féle kiadás xerox-másolatait 
tette a kézirat megfelelő helyére, ezzel is jelezvén e megoldás ideiglenes voltát. Nyilván 
tudomása volt már van Dieten készülő kiadásáról, mely a teljes kéziratanyagra épült, 
s így a maga szövegének kialakításával várni akart ennek megjelenésére. Ezt már nem 
érhette meg. Ezért itt a van Dieten-féle kiadás szövegét és apparátusát vettük át, némi 
rövidítéssel és az egység kedvéért bizonyos átcsoportosítással, itt-ott néhány párhuzamos 
hely megadásával még megtoldva. A szövegtől egy helyen van eltérés, a Bekker-kiadás 
Moravcsik tulajdonában volt példányának lapszéli jegyzete alapján, ez az apparátusban 
van indokolva.

A görög nevek átírásában a kézirat nem volt egységes, a következetesség kedvéért és 
egyben a szerző szándékait is lehetőleg tiszteletben igyekezvén tartani, A magyar tör­
ténet bizánci forrásai-ban követett írásmódot alkalmaztuk. A földrajzi nevek és a nem 
görög személynevek átírásában, fordításában nem lehetett teljesen következetesnek 
lenni.

A hiányzó fordításokat Ritoók Zsigmond készítette el, ő végezte a szükséges stiláris 
simításokat, valamint a görög szövegekkel kapcsolatos munkákat is. A jegyzetek 
hiányait Kapitánffy István és Ritoók Zsigmond pótolta (Kapitánffy munkája teljes 
egészében a Kinnamoshoz írt jegyzetanyag). A szöveg nyomdai munkájának gondozója, 
a korrektúrák végzője is Kapitánffy István volt. Mindketten Moravcsik Gyula tanít­
ványai, akik így is köszönetüket és tiszteletüket kívánták leróni egykori mesterük iránt, 
s akik egyben az olvasótól azt kérik: ami jót talál a munkában, azért a halott mestert 
dicsérje, ami hibát, azt tanítványainak rója fel.
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BEVEZETÉS -  INTRODUCTIO

Csaknem egy évszázada annak, hogy Hunfalvy Pál felvetette egy olyan „Chresto - 
mathia Byzantina” tervét, amely a bizánci írókból a magyarokra és a török népekre 
vonatkozó tudósításokat nyelvi és tárgyi magyarázatokkal közölné.1 E terv azonban 
nem valósult meg, s mindössze annyi történt, hogy a magyarság történetének egyes 
periódusaira vonatkozó forrásgyűjteményekbe a kiadók más nyelvűeken kívül görög 
forrásokból is felvettek szemelvényeket.2 Évekkel ezeló'tt a Körösi Csorna Társaságban 
is felmerült a török népekre vonatkozó bizánci forrásrészletek gyűjteményben való 
kiadásának gondolata, de e javaslat megvalósítása elmaradt. Legújabban a Magyar 
Tudományos Akadémia Klasszika-filológiai Bizottsága vette tervbe a magyar föld 
honfoglalás eló'tti történetére vonatkozó görög és latin források fordítás kíséretében való 
kiadását. Ehhez kapcsolódik tárgyánál fogva a jelen munka, amely az Árpád-kori 
magyar történet bizánci forrásrészleteit adja görög eredetiben és magyar fordításban.

E munka gyökerei ifjúkori tanulmányaimba nyúlnak vissza, amidőn több mint fél 
évszázaddal ezeló'tt megkezdtem a magyar—bizánci kapcsolatok történetének kutatását. 
Tanulmányútjaim folyamán, melyeket a 20-as és 30-as években az európai könyv- és 
kézirattárakban (Becs, München, Párizs, Torino, Milánó, Modena, Bologna, Firenze, 
Velence, Róma, Nápoly, Athén, Isztambul) tettem, alkalmam volt az azokban rejtőző 
anyagot megismerni, áttanulmányozni és értékesíteni, azaz a bizánci kéziratok, továbbá 
a hazai könyvtárakból hiányzó kiadványok magyar vonatkozású részleteit lemásolni, 
illetve lefényképeztetni.

E kutatásaim eredményeit először „A magyar történet bizánci forrásai” (A Magyar 
Történettudomány Kézikönyve I. 6/b füzet Bp. 1934.) c. magyar nyelvű munkámban 
foglaltam össze, amely tájékoztat az addig az időpontig felkutatott forrásokról, ismer­
teti azok kéziratait, kiadásait, fordításait, a rájuk vonatkozó irodalmat és az egyes 
forrásoknak a magyar történelemmel kapcsolatos anyagát. Ez a munka átdolgozva, 
a török népek egész körére vonatkozó bizánci forrásrészletek és az újabb kutatások 
eredményeinek ismertetésével bővítve német nyelven „Byzantinoturcica” címen (I—II. 
Bp. 1942—1943, 2. átdolgozott kiadás: Berlin 1958.) jelent meg. E két korábbi munkámat 
kiegészíti a jelen munka, amely nemcsak ismerteti a magyar vonatkozású bizánci forrás­
részleteket, hanem azokat meg is szólaltatja, azaz görög eredetiben és magyar fordí­
tásban is közli.

Ami a feldolgozott anyag időbeli határait illeti, a munka felöleli nemcsak a magyar 
Árpád-kor ideje alatt, tehát 1301-ig készült, hanem a később íródott, de az Árpád-kor 
idejére vonatkozó forrásrészleteket is. Minden forrás helyet kap még akkor is, ha az 
egy korábbi forrásból van kiírva, ami a bizánci történeti irodalomban gyakori jelenség, 
s ami egyes szövegrészietek ismétlődő közlését vonja maga után. A munka tartalmazza 
a jelzett évig terjedő időszakra vonatkozó bizánci forrásrészleteket műfajra való tekin-

1 EPhK 9 (1885) 419.
8 Ilyenek: A m a^a r honfoglalás kútfői. Szerkesztette Pauler G y .—Szilágyi S. Budapest 1900. — A ma­

gyar történet kútfőinek kézikönyve. Angyal D. közreműködésével szerkesztette M arczali H. Budapest 
1902. — Ó-magyar olvasókönyv, összeállította Jakubovich E.—Pais D. Pécs 1929. — G ombos A .: Cata­
logus fontium historiae Hungaricae aevo ducum et regum ex stirpe Árpád descendentium ab anno Christi 
DCCC usque ad annum MCCCI. I—IV. Budapest 1937—1943.
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tét nélkül. Tehát szerepelnek az elbeszélő forrásokon (monográfiák, krónikák, hagiográ- 
fiai munkák) kívül beszédek, levelek, alkalmi költemények, hadtudományi művek, fel­
iratok, oklevelek, rendeletek, zsinati akták, alkalmi feljegyzések stb., úgy, mint korábbi 
idevonatkozó munkáimban.

Némi nehézséget okoz a magyarokra vonatkozó forrásrészletek kiválasztásában az 
a körülmény, hogy az Oöyypoi (Ooyyapoi) népnéven kívül, amely kizárólag csak a ma­
gyarokra vonatkozik, a bizánci forrásokban a magyarok más olyan neveken is szerepel­
nek (Oövvoi, TovpKoi, ílaíovEQ, IlávvovE<;, Zaopopáxai, Aükeq, Г íjnaiősg, Mvooí, rém i, 
Z kó&cu), amelyek más népek elnevezéseként is használatosak.® Ennek következtében 
egyes esetekben, ha az illető népnév egyedül áll, s hiányzik mellőle minden olyan adat, 
amely kilétére fényt vetne, az említett népneveknek a magyarokra való vonatkoztatása 
kétséges.4 Gyakran találkozunk a bizánci forrásokban, főleg a dicsőítő költeményekben 
és beszédekben kétségkívül a magyarokra vonatkozó népnevekkel vagy esetleg az idegen 
népeket általában megjelölő ßäpßapoi szóval, de ugyancsak minden közelebbi meghatá­
rozó történeti adat nélkül, puszta említés alakjában. Az idevonatkozó helyeknek a for­
rások között való felsorolását mellőztem. Ezt annál könnyebben megtehettem, mert a 
bizánci irodalomban a magyarokra vonatkozólag előforduló összes népnevek megtalál­
hatók a helyek pontos megjelölésével „Byzantinoturcica” c. munkám II. kötetében.

A bizánci forrásokból vett szemelvények szövegét a legjobb kiadás alapján adom. 
Minthogy azonban a bizánci történetírók egész sorának hiányzik még a kritikai kiadása, 
sok forrás, illetve forrásrészlet szövegét magam vetettem össze a kutatásaim folyamán 
megismert kéziratokkal, részben az eredetik, részben fényképmásolatok alapján. A fel­
használt kéziratok jegyzékét a „Kéziratok” c. rovatokban közlöm, de oda csak azokat 
vettem fel, melyek variánsai munkám kritikai apparátusában szerepelnek. Az egyes 
források kéziratainak teljes jegyzéke megtalálható „Byzantinoturcica” c. munkámban 
(I.2). *-gal jelöltem meg azokat a kéziratokat, melyek magyar vonatkozású részleteit 
magam vetettem össze az alapul vett kiadás szövegével. Ha a kézirat jelzete előtt nincs *, 
annak variánsait az alapul vett kiadás apparátusából vettem át.

Az „Irodalom” c. rovatokban csak a legfontosabb s főleg magyar szempontból je­
lentős munkákat sorolom fel, különös tekintettel az 1958 óta megjelentekre, mert az 
addig az időpontig napvilágot látott irodalom megtalálható a „Byzantinoturcica”- 
ban (I.2).

5 L. „A magyar történet bizánci forrásai” c. munkám végén található, „A magyarokra vonatkozó nép­
nevek a bizánci forrásokban” c. táblázatot és az egyes népneveket a „Byzantinoturcica” IIAben.

* Jellemző példa erre a Leon Philosophosnak tulajdonított anonim költeményben előforduló Oövvoi 
népnév, melyben egyesek a magyarokat, mások azonban a bolgárokat vélik felismerni. Kiadta Sp. Lam- 
pros: Moc 'Ellövőßvijßow 16 (1922) 53. L. J. Moravcsik: Zur Benennung Oövvoi der Ungarn. Körösi 
Csorna Archivum 2(1927) 319—320. — J. Moravcsik: Byzantinoturcica. I.* 231.— FGHBIV. 306—307.
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I. ARETHAS —ARETHAS

Született 861 táján Patraiban. Konstantinápolyba kerülvén Photios patriarcha tanít* 
ványi köréhez kapcsolódott. 902-ben kaisareiai érsek lett. Egyik úttörője volt annak az 
irányzatnak, amely az antik görög írók tanulmányozását felújította Bizáncban. Arethas 
egész másoló iskolát alapított, melynek sok görög író kéziratát köszönhetjük. Ő maga 
több író, így pl. Platon, Lukianos és mások műveihez írt scholionokat. Ezeken kívül 
ránk maradtak Bölcs Leon és Romanos Lakapenos császárhoz intézett dicsőítő beszédei 
és levelei. Meghalt 932 táján. Arethas egyik beszédében, melyet 902-ben Bölcs Leon 
császárhoz intézett, a magyarokról is megemlékezik. Ez a feljegyzések időpontja szem­
pontjából a magyarok legkorábbi bizánci említése.

Kiadások: R. J. H. J enkins— B. L aourdas—C. A. M a n g o : Nine orations of Arethas 
from cod. Marc. gr. 524. BZ 47 (1954) 1—40. — Arethae archiepiscopi Caesariensis 
Scripta minora. I—II. Rec. L. G. W esterink . Leipzig 1968—1972.

Irodalom: K rum bacher  129—131, 524—525. — S. B. K u g ea s : '0  Kaiaapeiag 
’АргЭад Kai то epyov avrov. Athén 1913. — J. D räseke: Arethas von Cäsarea. Neue 
Jahrbücher für das klassische Altertum 35 (1915) 249—270. — J. B id e z : Aréthas de 
Césarée éditeur et scholiaste. Byz 9 (1934) 391—408. — MTBF 115—116. — J. D arro u - 
z e s : Corrections ä l’édition des Discours d’Aréthas. BZ 48 (1955) 1—3. — ВТ 226—227. 
— FGHB V. 69—74.

А Н М Н Г О Р 1 А  E T H T P A IIE Z IO E  
m O  IIA P O Y E IA IA E O N T O E  
T O Y E Y E E B O Y E  B A I I A E Q E

TfjQ TV/riQ ŐS TOOOVTOV vpiv npÓOEOTlV TO
eopovv Kai evpapég, äei ката npvpvav tcöv 
öpETépwv npaypáxov тщд тошбтгig avpag 
nveovorig*, coots noXXwv noXXÓKig év апорю 
катеру ppéveov Tooai'nrjv EÍmopíavb őnáp^ai, 
öar\v тtg Kai ек ракрад npovoíag eig tóv 
SKiTtjöeiov KaipocpuXaKŰ)v évané&ETO. Tovp- 
Koi тф Xóycp, Xaóg öv ovnw npÓTSpov Tfjg 
Xpsíag syvtűKEipev, ti)v tzíotiv napé^omi. 
(P- 30S5_99, J. -  L. -  M. =  11. p. 2717_24 W.)

* TrvfioÚCTí/; coni. Jenkins : peoóatjg cod., W || 
b cbnopíav con. Jenkins : ánopíav cod.

A S Z T A L I BESZÉD  LEON,
A KEGYES C SÁ SZÁ R  

JELENLÉTÉBEN

A szerencsének jó  és kedvező folyása, 
hogy ti. dolgaitokra mindig hátulról fú j  a 
szél, oly mértékben van meg nálatok, hogy 
amikor sokan, sokszor szükségbe jutottak, 
akkor is akkora bőség állott rendelkezés­
iekre, amekkorát csak valaki barátjára 
való messzetekintő előrelátásból, a kellő 
pillanatra ügyelve, elraktározhat. A türkök,1 
ez a nép, melyet míg fe l  nem használtunk,2 
nem is ismertünk, kezeskednek szavaimról.

1 A magyaroknak a X—XI. századi bizánci 
forrásokban használatos neve; 1. ВТ II. 132.

2 Arra a történeti eseményre céloz, hogy 894- 
ben Bölcs Leon császár a magyarok segítségét 
vette igénybe a bolgárok ellen.
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II. BÖLCS LEON — LEO SAPIENS

VI. Leon császár, aki fia volt I. Basileiosnak, a makedón dinasztia megalapítójának, 
866-ban született s 886-tól 912-ig uralkodott. Nevelője, Photios patriarcha már korán 
felébresztette érdeklődését a tudományok és irodalom iránt. Minthogy a császár e téren 
jelentős tevékenységet fejtett ki, a sophos vagy philosophos (bölcs) melléknevet kapta. 
Neve alatt egész sereg mű maradt ránk, melyek részben még kiadatlanok. Tőle való
I. Basileios császár halotti beszéde. írt egyházi beszédeket, liturgiái, dogmatikai, asztro­
lógiai műveket és verseket. Ránk maradtak rendeletéi és novellái, s az ő nevéhez fűző­
dik a Basilika című törvénygyűjtemény és egy püspökségi jegyzék.

Nagyon becses Bölcs Leon taktikája, melynek címe Tá év поМцощ такиш. Kelet­
kezési idejét nem tudjuk pontosan megállapítani, csak annyi bizonyos, hogy a szara- 
cénok Thessalonike elleni támadása, vagyis 904 után készült. A munka 20 fejezetben 
tárgyalja a hadtudományi ismereteket. Foglalkozik a hadsereg szervezetével, ismerteti 
a hadsereg hadi rendjét és harci taktikáját. Külön fejezetet szentel Bölcs Leon az idegen 
népek: a türkök, a frankok és longobardok, a szlávok és főleg a szaracénok harcmodorá­
nak és az ellenük való védekezésnek. A császár, mint a bevezetésben maga írja, munká­
ját régebbi taktikai művek alapján készítette. Forrásai közül maga megnevezi Ailianost, 
Arrianost és Onasandrost. Több helyen hivatkozik a régebbi császárokhoz küldött 
jelentésekre, melyeket maga olvasott, továbbá atyjának, I. Basileios császárnak az elbe­
széléseire és saját hadvezéreinek hozzá intézett jelentéseire. Sajátszerű azonban, hogy 
nem említi fő forrását, а VI. század végén vagy а VII. század elején készült ún. Mauri- 
kios-féle taktikát. A forráskritikai vizsgálódások ugyanis már régebben kiderítették, 
hogy Bölcs Leon ezt a korábbi munkát némi stiláris módosítással szinte szóról szóra 
kiírta, sőt még bevezetése egy részét is átvette. Mindazonáltal a császár mégsem tekint­
hető egyszerű kompilátornak. A pontos összehasonlítás ugyanis azt mutatja, hogy az 
anyag elrendezésében sokban eltért fő forrásától s annak szövegén kihagyásokat, mó­
dosításokat, változtatásokat eszközölt, elavult részeit elhagyta, újakkal pótolta, egy­
szóval elődje művét kora tényleges viszonyainak megfelelően átdolgozta. Saját nyilat­
kozata szerint munkáját a szaracénok ellen írta, mert ezekben látta a bizánci birodalom 
fő ellenségeit. Ezekkel foglalkozik tehát legrészletesebben, de amit harcmodorukról és 
az ellenük való védekezésről ír, az a korábbi taktikai művektől független. Leon itt szó­
beli forrásokra, jelentésekre és atyja közléseire hivatkozik, tehát egykorú megbízható 
forrásokból merített. Megemlékezik Leon a bolgárokról is, de az ő harcmodorukat 
nem tárgyalja külön, mert — mint maga írja nyilván a 896. évi békekötésre gondolva — 
ellenük, akik keresztények, már nem kell fegyvert fogni, és mert taktikájuk csaknem tel­
jesen azonos a türkökével. A Maurikios-féle taktikának a perzsákra vonatkozó tudósí­
tásait Leon átalakítja általános tanácsokká, s a perzsákról mint egykori népről beszél. 
A frankok és longobardok harcmodorának leírását ugyan a Maurikios-féle taktikából 
veszi át, de forrása szavait múlt időbe teszi át s hangsúlyozza, hogy e népek már keresz­
tények s a bizánciak barátai, illetve alattvalói. Hadi szokásaikkal csak azért foglalkozik, 
hogy a tanulságokat a hadvezér érvényesíthesse. Ami a szlávokat illeti, ezeket Leon jó ­
részt a Maurikios-féle taktika múlt időbe áttett szavaival jellemzi, de forrása tudósítá­
sát megrövidíti, s kiemeli azt a változást, mely a szlávok Bizánchoz való viszonyában 
időközben beállt, hogy ti. azok átköltözvén a Dunán bizánci uralom alá kerültek, el- 
görögösödtek és kereszténnyé lettek. Mindebből világosan kitűnik, hogy Leon forrásá­
nak az idegen népekre vonatkozó tudósításait a változott viszonyok tekintetbevételével 
tudatosan módosította.

Hasonló eredményre jutunk, ha Leonnak a türkökre (magyarokra) vonatkozó tudó­
sításait részletesen összevetjük forrása szavaival. Kitűnik ugyanis, hogy bár a türkökre 
vonatkozó részekben a legszorosabban ragaszkodik forrása szövegéhez, és szinte szóról
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szóra átírja a Maurikios-féle taktikának a VI. századi avarokra és türkökre vonatkozó 
szavait, s azokon csak annyit változtat, hogy az avarok nevét a rájuk vonatkozó rövid 
jellemzéssel együtt kihagyja, illetve mindazt, amit forrása „a skythák, azaz az avarok 
és türkök s a többi, velük hasonló életmódot folytató hun népek” hadi szokásairól kö­
zölt, ő egyedül a türkökre vonatkoztatva adja elő, mégis a türkök szokásait forrása 
szavaival leírva hat helyen (XVIII. 49, 52, 55, 57, 59, 67) jelentős részeket toldott be. 
Leon másutt is megfigyelt eljárása alapján arra kell következtetnünk, hogy a császár 
tudatosan egészítette ki forrása szövegét. Minthogy azonban Leon, aki közvetlen érte­
sülések alapján ismerte a türköket (magyarokat), akik szövetségesei voltak, — másutt 
megfigyelt eljárásával ellentétben — forrása türkjei és saját kora türkjei viszonyáról 
mélységesen hallgat, fel kell tennünk, hogy a császár a forrásában szereplő és az általa 
ismert türköket azonosaknak tartotta, vagyis meg volt győződve arról, hogy forrása 
a magyarokról szól. Minthogy pedig forrásában megtalálta a türkök harcmodorának 
részletes leírását — amely egyébként, mint ismeretes, lényeges vonásaiban valóban 
egyezett nemcsak a magyarok, de a hun-török népek egész seregének taktikájával —, 
egyszerűen átvette azt, de szükségesnek tartotta, hogy értesülései nyomán forrása szö­
vegét némileg kiegészítse.

Kiadás: M igne 107. coll. 672—1120.
Kéziratok: A=Ambrosianus gr. 139 [B 119 sup] (s. XI.) — E =  Scorialensis gr. 

Y III 11 (s. XI.) — M (Várinál F) =  Laurentianus gr. LV, 4 (s. X.) — V (Várinál R) = 
Vaticanus gr. 1164 (s. XI.) — W (Várinál V) =  Vindobonensis phil. gr. 275 (s. XI.) — 
Az eredeti szöveggel szemben későbbi recenziót („recensio Ambrosiana”) képviselnek 
az A, E, V jelzetű kéziratok, melyek variánsait a W jelzetű kéziratéival együtt Vári 
MHK-beli kiadása alapján közöljük.

Irodalom: Szabó K .: A magyarok hadszerkezetéről Árpád korában. Bölcs Leon 
császár adatai. Új Magyar Múzeum 1851/52. I. 299—309. =  Kisebb történelmi mun­
kái. I. Budapest 1873. 79—95. — Salamon F .: A magyar haditörténethez a vezérek 
korában. Budapest 1877. =  Századok 10 (1876) 1—17, 686—733, 765—851; 11 (1877) 
124—137. — K rum bacher 636—637. — V ári R.: Bölcs Leó császárnak „A hadi 
taktikáról” szóló munkája [Értekezések a történeti tudományok köréből XVII. 10.]. 
Budapest 1898. — V á r i: MHK 5—89. — G yomlay G y .: Bölcs Leó taktikája, mint 
magyar történeti kútforrás [Értekezések a nyelv- és széptudományok köréből XVIII. 1.]. 
Budapest 1902. — D arkó  J . : Bölcs Leó Taktikájának hitelessége magyar történeti 
szempontból [Értekezések a nyelv- és széptudományok köréből XXIII. 4.]. Budapest 
1915. — MTBF 132—140. — Leonis VI. Sapientis Problemata, nunc primum ed., 
adnotatione critica et indice auxit A. D a in . Paris 1935. — A. D ain  : Inventaire raisonnée 
des cents manuscrits des „Constitutions Tactiques” de Léon VI le Sage. Scriptorium 1 
(1946—47) 33—49. — M oravcsik  G y .: Bölcs Leó Taktikája mint magyar történeti 
forrás. Századok 85 (1951) 334—353. =  G y . M o r a v c sik : La Tactique de Léon le 
Sage comme source historique hongroise. Acta Historica Academiae Scientiarum 
Hungaricae 1 (1952) 161—184. — ВТ I. 400—409. — FGHB IV. 166—174. ВИИШ
I. 257—262. — G. O strogorsky : Geschichte des byzantinischen Staates. München 
19633. 201—204, 212—216. — H. M ih ä esc u : Prolégoménes ä une édition critique des 
TAKTIKA—LTPATHFIKA de Mauricius-Urbicius. Revue des Études Sud-Est 
Européens 5 (1967) 401—417. — A. D a in : Urbicius ou Mauricius? REB 26 (1968) 
123—136. — J. T saras: Tö vóiyua zoo «ypaiKcbaaq» ста Тактика A éovtoq I t' той Zocpov 
(Migne PG 107. ex. 969 A). Bv(avtivá 1 (1969) 135—157. — Mauricius, Arta militarä. 
Edifie criticä, traducere §i introducere de H. M ihäescu  (Scriptores Byzantini VI.). 
Bucure§ti 1970. — B. Z ásterová: Les Avares et les Slaves dans le Tactique de Maurice. 
Prague 1971. —  G yörffy G y .: A magyarok elődeiről és a honfoglalásról. Budapest 
19752. 108—114.
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IÁ .  ПЕР1 TH Z H M  EP A Z  
T O Y  ПОЛЕМ ОУ

1 .

XIV. A CSATA NAPJÁRÓ L

pß'. ‘AXXoi ős pépoq той стратой STa âv 42. Mások pedig a sereg egy részét állít- 
siq ёукдирро* Kai ov то psiCov pépoq, áXXa jak lesbe, éspedig nem a nagyobb részét,
то dXiyőnspov. Tfjq ők avpßoXfjq ysvopévr\q, hanem a kisebbet. Az összecsapás meg-
ÉKOVCÍajq tőív nponayévTOJv siq (pvyrjv ópprj- történtével azok, akiket előre állítottak,
oávTcav, Kai tőjv zyßpöjv тг/v öícô iv szándékosan futásnak erednek, és ha az
ÖTáKTcoq noiovpévcov, ргта то napeXőeiv ellenség hadirend nélkül üldözi őket, mihelyt
arnobq t ó v  TÓnov тfjq svéöpaq, é£eX9óvTeq azok a leshelyen túlhaladtak, a lesben állók
oi то ёукрирра notrjoavTsq ката той vcútoo előjönnek és az ellenség mögött a hátába
önioőzv tőjv tyőpőjv snécTrjcav, eha Kai kerülnek; ezután az előre meghatározott
oi (pvyóvTsq ávucTpocpoi yivópsvof npöq jelre a megfutamodók is visszafordulnak és
t ó  cóvőrjpa, опер npocbpicav, sv тф pécqj közreveszik az ellenséget.1 Ez többnyire az
änsXaßov amoóq. Tout о ős cbq zni noXb északibb és skytha népeknél2 szokott ele­
sni tőjv ßopsiOTSpoJV Kai EkvSikőjv e9vő>v fordulni, mint például a törköknél3 és a
yívsTai őiá t ó  атакта elvai, olov ToópKCűv hozzájuk hasonlóknál, mert ezek hadirend
Kai tőjv ópoíojv aÓTOiq. (col. 861 A_ B)  nélküliek.

2.

IH ’. ПЕР1 M E A E T H I AIA <POPQN XVIII. A KÜLÖNFÉLE IDEGEN NÉPEK  
E& NIKQN TE K AI É S  A RÓ M A IA K 4 CSATAREND JÉNEK

P Q M A IK Q N IIA P A TA E E Q N  TA N U LM Á N YO ZÁ SÁ R Ó L

Kß'. "Iva ős Kai náXív та npőjrjv eipppéva 22. Hogy azonban a korábban mondotta- 
psTpíojq avaKscpaXaicbccopsv coi, каЭопХфе kát némileg újból összefoglaljam, a sereget
t ó v  CTpaTov Toiq őnXoiq ката t ó v  f/őrj coi a már neked kifejtett előírás szerint fegy-
őiopiaMvToX TÓnov Kai páXicTa Tolqapíoiq verezdfel, főleg íjakkal és sok nyílvesszővel.
Kai cayÍTTaiq nXsíoci. Méya yap őnXov Mert nagy és hatásos fegyver a nyilazás,
Kai őpacTijpiová fj тo£eía Kai páXicTa ката kivált a szaracén népekkel és a türkökkel5
tőjv EapaKrjviKŐJV éSvő>v Kai TovpKcovJ szemben, akik győzelmük minden reményét
oiq то nav тfjq vÍKrjq év  éXníői тfjq nap’ üutőjv az ő nyilazásukba vetik.
To&íaq Kthai. (col. 952A_B)

1 Ezt a hun-török népek harcmodorára jellemző 
leírást Bölcs Leon szintén a Maurikios-féle tak­
tikából (IV. 1—2 =  M ih á e s c u  kiadása 140.) 
vette át. Ez és a Maurikios-féle taktika ama rész­
letei (XI. 2—3 =  M ih á e s c u  kiadása 268—274.), 
melyeket Bölcs Leon a magyarok jellemzésében 
(XVIII. 40—73.) felhasznált, magyar fordításban 
olvashatók: Századok 85 (1951) 339—343.

2 A bizánciak archaizáló hajlamuknak meg­
felelően egész sereg kelet-európai népet az ókori 
skythákkal azonosítottak (1. ВТ II. 279—283.). 
Ugyanezt az összefoglaló megjelölést találjuk 
Konstantinos Porphyrogennetosnál ugyancsak a 
türkökkel (magyarokkal) és más népekkel kap­
csolatban (A birodalom kormányzása 13. fej. 
25. sor: 1. e kötetben 38.1.).

2 A magyarok „türk” nevéről 1. Arethas 1. j. 
4 A bizánciak magukat „rómaiak”-nak tekin­

tették és nevezték, mert államuk a római császár­
ság egyenes folytatása volt.

6 Minthogy a szöveghagyomány ingadozó (1. az 
apparátus variánsait), nincs kizárva, hogy itt nem 
is a törkökről (magyarokról), hanem az iráni

* Ьукрйррата Vári || b yevópevoi Vári || * aoi Siopi- 
oSévta : prjHévza aoi AEV || d Spaazrjpiov : évep- 
yetTTOLTOv AEV || e ToópKcov AEV Migne : Koópxcov 
MW Vári
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p '. Та pev yäp  t m v  eüvőjv, olov oi Тоирког, 
év xaiq őicüéeuiv атйкхюд émxí9£vxai xoiq 
őicoKopévoiq, ó'9sv Kai EbyepÉaxzpof /Ш - 
nxovxai napa xőjv öicoKopévcov ebxáKXOjq 
őnoxcopoúvxcov Kai vnoaxpecpóvxcov.

pa'. Та öe npáojq Kai ovvxsxaypévajq óicó- 
Kovai, dl’ ö oüőe y„pi] xobq ávaoxpécpovxaq 
к а х’ aijxcbv ői’ ót/t£<wcg érax̂ ÖEŐEiv Epyeo&ai, 
äXXa Kai dia xőjv nXayícov Kai каха xov 
vcóxovb avxcóv nomadai xrjv EnéXevcrív, 
őjq1 poi} eiprjxai.

p ß '. ’É nei de ToúpKcov épvrjaSrjv^ oök 
ádÓKipov Kpívopsv,1 Kai ötwjq avxoi napa- 
xáxxwvxaim, Kai őttcoq avxoiq ávxm apa- 
xá^aa&ai déov", őiaoacprjoai0, dia pexpíaq 
neípaq ávapaB óvxeqf őxe ovppáyoiq avxoiq 
expt]aápe9a BovXyápcav xáq eiprjviKaq napa- 
ßeßrjKÖxojv onovdäq Kai xá xrjq вр р к ц д  
Xcopía Küxadpapóvxcov, oiq fj dÍKr\ ёпв&Х- 
dovaa xfjq eiq X p iaxöv xov ©sóv napopKÍaqr 
xőjv őXcov t ó v  ßaoiXea, xdyoq^ ecpSaaev Em­
uéival T//v Xipcopíav. K ai yap xőjv ijpexépüjv 
dvvápecov каха ZapaKr\vőjv áaxoXovpévojv, 
ToőpKOoq f] 3eía npóvoia ávxi 'Pojpaíojv каха  
BovXyápcav EGxpáxEVOE, nXcotpoo axóXov xijq 
rjpőjv ßaaiXeiaq xov “Iaxpov avxouq dia- 
nepáaavxóq  t e  Kai avppayfaavxoq , Kai xov 
KaKŐbq каха Xpiaxiavőjv ónXm M vxa BooX- 
yápcov axpaxöv xpiai páxaiq каха Kpáxoq 
veviicrjKÓxaq, cbg av ei dt]píovq élqanocrxEÍXaaa1 
к а х’ av xőjv, iva pi] ÉKÓvxeq ’Pcopaioi Xpiaxi- 
avoi X piaxiavőjv BouXyápojv a ípaoi xpaí-  
vcovxai.“

p y '. Та I koBikő xoívov eővrj piaq e h ív ” 
ójq eineiv ávaoxpocpfjq te Kai xátqscoq, 
noXóapxá te Kai ánpáypova vopadiKŐ>qz 
cbq enínava ßioövxa. M óva  de xä xőjv

e eöxEpéaxepov: eÖKÓXicog AEV || • 81’ őipecoq: 
eig npóaconov AEV || h каха той vibxov : őmoDev 
AEV II * ü q : KaBójq AEV || 1 juh om. AEV || 
k ipvtjaőipiev AEV || 1 oök íőóki/jov Kpívopev : 
őéov eineív AEV | |m napaxáxiovxai A Migne || 
“ ávxinapaxá^aaŐai őéov : XPÖ ávxтарахá(ao3ai 
AEV II 0 őiaaaipfjaai om. AEV || p ávapaSóvxeq : 
xoöxo paSóvxeg AEV || r napopKÍaq V ári: 
napoiKÍaq M W : napoiviaq Migne : bßpscog
AEV II * T tü v  őXcov xöv ßacnXea, xá/og om. AEV || 
* é(anooxeíXaq Vári | |u xpaívcovxai AEV : /pai- 
vcovxo MW : xpaívoivxo Migne Vári || v eicnv: 
éoxiv AEV II 1 vopaSiKöjq: povaőiKcöq AEV || 
“ enínav: éni xö nXeioxov A : eineiv xö nXei- 
oxov EV

40. Mert a népek közül némelyek, mint 
például a törkök, üldözés közben nem csata­
rendben támadnak rá az üldözöttekre, 
minek következtében könnyebben éri őket 
baj a csatarendben visszavonuló üldözöttek 
részéről, ha azok visszafordulnak.

41. Mások viszont hidegvérrel és hadi­
rendben üldöznek, miért is az ellenük vissza- 
fordulóknak nem arra kell törekedniök, 
hogy szembekerüljenek velük, hanem hogy, 
mint mondottuk,e oldalvást és hátba támad­
ják  őket.

42. Minthogy a törköket említettem, úgy 
vélem, hogy nem hiábavaló annak megvilá­
gítása, hogy hogyan fejlődnek csatarendbe, 
és hogyan kell velük szemben csatarendbe 
állni. Hiszen meglehetős tapasztalásból ta­
nultuk ezt meg, mikor szövetségesként hasz­
náltuk fe l  őket a bolgárokkal szemben, akik 
megszegték a békeszerződést, és Thrákia 
vidékeit lerohanták. A z Istenünk, Krisztus, 
a mindenség királya ellen elkövetett eskü- 
szegést megtorló igazságszolgáltatás sietett 
nyomban rájuk mérni a büntetést. Minthogy 
a mi haderőink el voltak foglalva a szara- 
cénokkal, az isteni gondviselés a rómaiak 
helyett a türköket vetette harcba a bolgárok 
ellen. Miután a mi császári felségünk hajó­
hada segítséget nyújtván, átszállította őket 
a Dunán, és velük együtt harcolt, három 
csatában tönkreverték a bolgároknak a ke­
resztények ellen gonoszul fegyvert fogó 
seregét, s mintegy hóhér gyanánt küldettek 
ellenük, nehogy a keresztény rómaiak ke ­
resztény bolgárok vérével készakarva be­
szennyezzék magukat.1

43. A skytha népeknek tehát, mondhatni, 
egyforma életmódjuk és szervezetük van: 
sok f ő  alatt állnak, és a közügyekben nem- * 6 7

„kurdok”-ról van szó, akiket pl. а X. századi 
Theophanes folytatása is említ (ed. Bonn. 28319, 
1. az ide vonatkozó egyéb adatokat: ВТ II. 169.).

6 Itt Bölcs Leon arra utal, amit e kérdésről az 
itt nem közölt 32. §-ban írt ( M ig n e  kiadása 
9 5 3 B_ c ) .

7 A 894—896. évek bizánci—bolgár harcairól és 
a bizánci—magyar szövetségről más források is 
tudósítanak, így elsősorban Konstantinos Porphy- 
rogennetos „A birodalom kormányzásá”-ban a 
40. fejezetben (e kötetben 46. 1.) és az 51. feje­
zetben (e kötetben 50. 1.), s az utóbbi helyen 
részletes leírás olvasható a magyar csapatoknak 
a Dunán való átszállításáról. Konstantinos tudó-

2 Moravcsik 17
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törődömök; általában nomád életet élnek. 
Csupán a bolgárok és kívülük még a türkök 
népe fordít gondot az egyöntetű hadirendre, 
így  a többi skytha népnél nagyobb erővel 
vívják a közelharcokat, és egy főnek az 
uralma alatt állnak.

44. Minthogy azonban a bolgárok magu­
kénak vallják a Krisztusban való békét, és 
a rómaiakkal közösen hisznek benne, az 
esküszegésüket követő megpróbáltatásuk 
után nem gondolunk arra, hogy ellenük 
fegyvert fogjunk, az istenségre hagyván az 
ellenük való haditerveket. Ezért sem az ő, 
mi ellenünk alkalmazott csatarendjüket, 
sem pedig a miénket ellenük, egyelőre nem 
szándékozunk vázolni, mivelhogy ők egy 
hitnél fogva testvéreink, és készek arra, 
hogy megtegyék, amiket javasolunk.

45. Ámde szólni fogunk a türkök szer­
vezetéről és hadirendjéről, mely keveset 
vagy mit sem különbözik a bolgárokétól; 
hogy férfiakban gazdag és szabad ez a nép, 
s egyéb pompát és bőséget mellőzvén, csu­
pán arra van gondja, hogy vitézül viselked­
jék  a maga ellenségeivel szemben.

46. Ez a nép tehát, mint amely egy fő  
alatt áll, fellebbvalóitól kemény és súlyos 
büntetéseket szenved elkövetett vétkeiért, 
s mint amelyet így nem szeretet, hanem fé le ­
lem tart féken, a fáradalmakat és nehézsé­
geket derekasan tűri, dacol a hőséggel és 
faggyal és a szükségesekben való egyéb 
nélkülözéssel, lévén nomád nép.

47. A türkök törzsei fürkészők és szán­
dékaikat rejtegetők, barátságtalanok és 
megbízhatatlanok, és mivel telhetetlen kincs- 
szomj rabjai, semmibe sem veszik az esküt, 
sem szerződéseket nem tartanak meg, sem 
ajándékokkal nem elégszenek meg, hanem 
mielőtt az adottat elfogadnák, fondorlaton 
és szerződésszegésen törik a fejüket.

sításait kiegészíti még Georgios barát krónikájá­
nak folytatása (1. 52. 1.), Zonaras (1. 98. 1.), 
az óegyházi szláv Szent György-legenda (1. MHK 
355—361.), az orosz évkönyvek (1. MHK 373.) 
és az Annales Fuldenses (1. MHK 317.). Bölcs 
Leon szerint más forrásokkal ellentétben a ma­
gyarok három csatában verték meg a bolgárokat. 
L. erről részletesen G. K olias: Léon Choerosphac- 
tés magistre, proconsul et patrice. Athen 1939. 
22—30; 'H napa xö BovXyapó<poyov páxn- ’Apxeíov 
OpaKiKoB AaoypaqnKoü Kai ГХоюаоХоуисоо вц- 
aaupoö 7 (1940/41) 343—352; G yörffy G y.: A 
magyarok elődeiről és a honfoglalásról. Budapest 
1975*. 37.
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BovXyápcov, npoaéu öé Kai та tcöv Тобркш 
Tfjg ópoíaq cppovTÍtjovaib Tá&coq noXspiKfjg 
iayvpoxépag t ő v  äXXcov X kvüikcöv éS vőjv 
тад ката avaxaaiv páyag noiovpEvá te Kai 
povapyoőpEva.

pb'. 'AXXá BovXyápcov xfjv év Хрютф 
EÍpijvr\v áanal^opévcov Kai koivcovoóvtcüv 
tfjg £iq aüTÖv níoxECoq ’Pcopaíoiq, pExá tíjv 
ék tfjg napopníaqc neipav ovy f/youpeSa 
кат' aÖTÖJv yeipaq ónXítjEiv éni то S eTov fjőt] 
та кат' ekeívcov ávapxa>vxEgd отратцуцрата, 
öi' őnEp ovTE tf/v avTcöv ка!)' fjpcöv napáxa- 
£,iv, ovTE tf]V íjpexépav кат’ ekeívcov, őte‘ 
öiá xfjg piac, níoxEcoq ábvXcp&v vnapxóvxcov, 
Kai Taig íjpETÉpaiq eíkeiv énayyEXXopévcov 
EioriyijoEoi, öiaypácpEiv TÉcaq npoSvpovpsSa.

pEf. JJcpi öe tfjg tcöv ToópKcovf (5га-  

SécrEcbg te Kai паратй&сод рисрф тfjg 
BovXyápcov ij oüÖev öiacpEpovatjg rjötj épov- 
pEvg, őt i noXvavöpóv eoti Kai cXevÖspov 
то от о то eővoq pEXÉTt]v póvov noioópsvov 
пара тад aXXag noXvTvXvíaq Kai Tfjvb 
EvnopíaV1 то ávöpEÍcoq öiaKEÍff&ai npög 
Tobg iöíovg tyßpovq.

pg'. T ovto toívvv cbg povapyoópsvov Kai 
ánr\v£iq Kai ßapsiag тад noivaq éni тóig 
ápapTavopévoiq nap' avxéöv én t ő v  ápyóv- 
Tcov av tcöv' vcpioTápEvov ovk áyánr/, 
áXXá cpoßcp KEKpaTtjpévov тovg nóvovg Kai 
póyüovq ysvvaícoq cpépovaivk, npög öé 
кабрата Kai npög' фйуод ávxéyovxai'" Kai 
t fjg Xoinfjga tcöv ávayicaícov évÖEÍag” vopa- 
öiköv onápxov.p

pC'. ÜEpÍEpya öé EÍai та' ToópKcovs cpvXa 
Kai KpónTOVTa xrjv ßovXfjv абтсбv, acpiXa öé 
Kai йпшта ővxa Kai öia тfjg ánXrjoxíaq tcöv 
yprjpáTCOv KpaToúpsva оркоа nspicppovovai 
pijTE aovBrjkag cpvXáTTOVTa, pej te öcópoiq 
ápKoópvva, áXXá npiv tö őo!)ev öégcovxai1, 
önißovXrjv peXetüoiv Kai ávaTponrjv tcöv 
avvSrjKCÖv.

b cppovzígoooi от. Vári || ° napomíaq AEV || 
d ávapzcbvzeg: ávaziSévzeg AEV || • őre : cbg 
AEV II '  TovpKcbv MW II * fjőii époöpev рисрф 
(piKpöv EVj ц obőév ztjq zcöv BovXyápcov 
dio.<pepoóor\g AEV || h тr/v от. AEV || 1 ebnopíag 
АV : ebnopeíag E || J aözoö AEV || k (pépei A : 
от. EV II 1 npög от. AEV || m ávzéyovzai : 
hxvpcög ávré/ei AEV || “ zrjg Xomfjq : npög xqv 
Xoinf/v A : npög Xoint]v EV || ° évőeiav AEV || 
p vopaőiKÖv bnápxov от. AEV || r post zä add. 
zcöv AEV Migne || zcöv deesl MW Vári || 
* TovpKcbv MW II * őéícovzai MW Vári : őéiovxai 
AEV Migne



fir]'. Kai xoöq ín n rjöeiovq Kaipoöi; öeivwq 
aroxáCovxai Kai anovőátjovcjiv oő xoaoöxov 
Xsipi Kai övvápei xoöq t/ßpovq кахапоХв- 
pfjaai, őcrov öl’ anáxrjq Kái aicpviöiactpoü 
Kai öiä xrjq xcöv ávayKaícov oxEvcbcrECoq.

pb'. 'OnXíCovxai öe anabíoiq Kai Xcapi- 
KÍoiq Kai xóqoiq Kai Kovxapíoiq, ó'Ssv év 
xaiq páyaiq öinXovv appa oi nXeíoveq aöxcöv 
émcpépovxai év xoiq сорок; xä Kovxápia 
ävaßaaxdCovxeq Kai xä xóiga év xaiq XEpai 
Kaxéxovxeq Kai apcpoxépoiq каxä xijv ánav- 
xcöaav ypzíav KEyprjpévoi, őicoKÓpevoi öé 
päXXov прохеройаР xoiq xólqoiq.

V. Oük aöxoi öé póvov ónXocpopovcrív, 
ä\).ä Kai oi innoi xcöv épcpavwv oiörjpqj fj 
KEVöoÚKXq? xä epnpooHev péprj oKÉnovxai.

va'. ПоХХг/v öé peXéxrjv Kai aoKrjaiv 
noiovvxai TiEpi xfjv érd xcöv inncov xofeíav.

vß'. ’A koXoü9eT öé auxoiq Kai nXfjboq 
áXóycovz innapícav Kai cpopaöícov apa pév 
npöq ánoxpocpf/v Kai yaXaKxonoaíav, apa 
öé Kai öiä nÁtjSovq cpavxaaíav.

vy'. ’AnXiKEvomi öt oük év cpoacsáxca, 
toauEp oi 'Pcopaioi, áXXa péxpi pév xrjq xov 
nolépoü fipépaq öiEonappévoi Kaxä yévrj 
Kai cpvXäq xoöq innooq ßötJKOvxeq öirjvEKcoq 
év SépEi Kai ystpcövi. ‘Ev öé Kaipqí noXépoo 
xoöq ávayKaíooq innooq KaxéxovxEq Kai 
nEÖiKXovvxEq nXrjaíov xcöv ToopKiK&v xev- 
m >va cpvXáxxooai péxpi Kaipoö xrjq napá- 
xátjEcoq bnö vÓKxa xrjq napaxá&caq ánap-
XÓpEVOl.

vö'. Táq öé ßiyXaq aöxcöv and paKpóÜEV 
áXÁEnaXXrjXovq nowCoivb EÍq xö pf/ EÖKÓXcoq 
avxoöq vnopévBiv aicpviöiaopoóq.

ve'. ‘Ev öt x rj páyrj oöy cbq oi 'Pcopaioi 
napaxáaaooaiv év xpiai pépeaiv,. áXX’ év 
öiacpópoiq poípaiq öpovyyiaxi avvánxovxEq 
áXXrjXaiq xäq poípaq piKpöv an’ áXXrjXcov 
öuaxapévaq, coaxE píav cpaívzalXai napáxa- 
£iv.

vq'. ’Eyoooi öé e£co xrjq napaxá&coq 
öővapív xiva ek nepmaov, rjv npöq еукрорра 
éKnépnooaiv каха xcöv ápsXcöq ävxixaaao- 
pévcov aöxoiq fj Kai Eiq ßotjbsiav xoö 
ßapovpsvoo pépooq cpüXáxxooai. Tö óé 
xovXöov aöxcöv ömo&ev xrjq napaxálqEcoq 
lyovai nXrjaíov fj ÖEtgiq. rj ápiaxepcj xrjq napa-

u npoxepovcn : xp&vxai AEV || v kevtoúkXoh; 
AEVII 1 áXóycov от. AEV || * revőcüv AE : révőcov 
V II b ante noiovaiv add. Kai nuKvat; AEV

48. Ügyesen kilesik a kedvező alkalma­
kat, és ellenségeiket nem annyira karjukkal 
és haderejükkel igyekeznek leverni, mint 
inkább csel, rajtaütés és a szükségesekben 
való megszorítás útján.

49. Fegyverzetük kard, bőrpáncél, íj és 
kopja, s így a harcokban legtöbbjük kétféle 
fegyvert visel, vállukon kopját hordanak, 
kezükben íjat tartanak, és amint a szük­
ség megkívánja, hol az egyiket, hol a má­
sikat használják. Üldöztetés közben azonban 
inkább íjukkal vannak fölényben.8

50. De nemcsak ők maguk viselnek feg y­
vert, hanem az előkelők lovainak szügyét is 
vas vagy nemez fedi.

51. Sok gondot fordítanak rá, hogy gya­
korolják magukat a lóhátról való nyilazás- 
ban is.

52. Követi őket nagy csapat ló, mén és 
kanca is, részint táplálékul és tejivás végett,9 
részint pedig sokaság látszatának keltése 
végett.

53. Nem körülárkolt táborban táboroz­
nak, mint a rómaiak, hanem a háború nap­
jáig nemzetségek és törzsek szerint szét­
széledve legeltetik lovaikat folyvást, télen- 
nyáron. Háború idején viszont a szükséges 
lovakat maguk mellett tartják, és béklyóba 
verve őrzik türk sátraik közelében, a csata­
rendbe állás idejéig; a csatarendbe álláshoz 
pedig éjnek idején kezdenek.

54. Őrseiket messzire, sűrűn egymás 
mellé helyezik el, nehogy egykönnyen rajta­
ütés érje őket.

55. A harcban nem, mint a rómaiak, 
három hadosztályban állnak csatarendbe, 
hanem különböző ezredekben, tömören ősz- 
szekötve egymással az ezredeket, melyeket 
csak kis közök választanak el,10 hogy 
egyetlen csatasornak látszódjanak.

56. A főseregen kívül van tartalékerejük, 
melyet kiküldenek tőrbe csalni azokat, akik 
elővigyázatlanul állnak fe l  velük szemben, 
vagy pedig szorongatott csapatrész meg­
segítésére tartogatnak. Málhájuk a hadi- 
rend mögött a közelben van, a hadrendtől

8 „Üldöztetés közben azonban inkább (jukka 
vannak fölényben” : Bölcs Leon kiegészítése.

9 „és tejivás végett” : Bölcs Leon kiegészítése. 
10 „melyeket csak kis közök választanak el” :

Bölcs Leon kiegészítése.
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x á f e w z  d>z a n d  h o z  fj ÖEVxépoo p ú í o v  acpt- 
é v x e zc év а б х ф  K a i öX íyr/v n a pacpvX aK tjv .

v£'. IJoXXAkiz ös Káid ovCsoyvúvxez xobz 
nzpiaaobz xwv innwv каха vwxov fjyovv 
őnia&sv xfjg napaxátjswz avxwv noioöcnv 
eig cpvXaKÍjv aöxfjze. Kai xa p h  ßdürj xwv 
aKiwv xfjz napaxdtjswz fjyovv xobz crxíyovz 
áopíaxa>zf noiovai öia xó nayeiav sívai xf/v 
napáxaljiv ßd9oüg päXXov cppovxítjovxEZ Kai 
iaov noiovai Kai noKVŐv xö péxwnov.

vrj'. Xaípovat ös päXXov xaíz dnö prjKÓ9sv 
páyaiz Kai évéöpaiz* Kai xaiq кокХсЬоесп 
каха xcöv évavxíwv Kai xaíz éayr\paxiopévaiz 
vnoywpfjaEat Kai ávxtaxpotpaiz Kai xaiz 
öi£crnappévaizh xátjEaiv.

vő'. "Oxav Se xрафики xobz byßpobz 
avxwv, návxa év Seüxépcp xt9éaaiv Kai 
ácpetöwz cmxíDevxai1 ovőév ÉXEpov Xoyi- 
tjópevoi fj xö öioJKEiv. Oük ápicovvxai yáp, 
wanep oi ’.Pwpaioi Kai xä äXX.a e9vr\, 
x fj pExpíq} Kaxaöiáhi Kai xfj xwv yprjpáxwv 
ápnayfj, áXXa péypi xoaoóxov hnÍKEivxat, 
Ewz äv xeXeíwz xfjv xwv eyßpwv KaxáXoatv 
nonjawvxai náarj pe9ódwk eíz xouxo KEyprj- 
pévoi.

5Eav öé xivEZ xwv tyßpwv avxwv öiw- 
KÓpEvoi siz óyúpwpa Kaxacpóywot1, anov- 
őáijovai ÖKpißwz KaxavoouvxEZ xtjv xwv 
ávayKo.íojv evŐEiavm Kai xwv innwv Kai xwv 
ávöpwv Kai npooKapxEpouoiv, íva xfj axevó- 
xrjxi xoúxwv fEipwawvxai xoix; öyßpobz fj eíz 
xä apéoKovxa avxoíz avpcpwva xoóxovz 
áyáywat npwxov" pév f.Xacppóxepá xiva 
éniCf]xoCvxEz Kai xóxe avvxi9spévwv avxoíz 
xwv eyßpwv, exEpa peí'Cova npoxi9éaaiv.° 

tja'. Tavxa pév xä xwv TovpKWvp fj'ét] 
xoaoóxq) póvovT ötacpépovxa xwv BovX- 
yápwv, öaw xf\v Xptaxtavwv oűxoi áanaaá- 
pevoi níaxiv Kais xoíz 'PwpaíKoíz én’ öXíyov 
psxEßäXovxo‘  fjÜEOi xó t s u äypiov Kai 
vopaöiKÓv xф áníaxqj avvanoßaXovxez.

° áiptévreg : KaxaXtpnávovxEi; AEV || d Kai
от. AEV II e aijxoiq AEV || r  áopíoxovq AEV || 
s  évéőpaiq : Ёукрорраог AEV || h őisonaopévaiq 
MW Vári, séd öisanappzvaiq etiam  Mauricius || 
* xíSevxai AEV || 3 pexpíg. : ovppéxpip AEV || 
k psüóöüj : pri/avij AEV || 1 Kaxaipúyojoi MWAEV 
Vári: Kaxatpeóywoi Migne || m xr\v xwv ävaynaicov 
evŐEiav : xr/v Xeityiv xcöv ävaynaicov AEV || n npwxov 
MWAEV Vári : npibxwQ Migne || ° npoxi9éaanv 
MWEV Vári, sic etiam  Mauricius : npoaxiöéaaiv 
A Migne II p ToupKcöv M || r póvov MEV Vári: 
póvoj WA Migne II * Kai от. AEV || * pexr.ßälXovxo 
M Vári II “  xóxe Vári post xs add. xö MW Migne 
Vári: xödeest AEV

jobbra vagy balra, egy vagy két mérföldnyi- 
re, s csekély őrséget is hagynak vele.

57. Gyakran egy kötélre vévén a felesle­
ges lovakat, hátul, azaz a hadrend mögött, 
annak védelmére helyezik el. A harcvonal 
rendjeinek mélységét, azaz a sorokat nem 
egyformán alakítják, inkább a mélységre 
fordítva gondot, hogy a hadrend vastag 
legyen,11 és az arcvonalat egyenletessé és 
tömörré teszik.

58. Jobbára a távolharcban, a lesben 
állásban, az ellenség bekerítésében, a szín­
lelt meghátrálásban és visszafordulásban 
és a szétszóródó harci alakulatokban lelik 
kedvüket.

59. Hogyha pedig megfutamították ellen­
feleiket, minden egyebet félretesznek, és 
kíméletlenül utánuk vetik magukat, másra 
nem gondolva, mint az üldözésre,12 Mert 
nem elégednek meg, miként a rómaiak és 
a többi nép, ideig-óráig való üldözéssel és 
zsákmányszerzéssel, hanem mindaddig szo­
rítják, amíg csak teljesen fe l  nem morzsolják 
az ellenséget, minden eszközt felhasználva 
e célból.

60. Ha pedig valamely üldözött ellensé­
gük megerősített helyre menekül, azon van­
nak, hogy pontosan kipuhatolják, hogy mind 
a lovak, mind az emberek miben szenvednek 
hiányt, s mindent elkövetnek, hogy az ezek­
ben való megszorítás útján ellenfeleiket 
kézre kerítsék, vagy ezeket tetszésük szerinti 
egyezségre rábírják, oly módon, hogy eleinte 
enyhébb feltételeket szabnak, majd, ha 
ezekbe az ellenség belement, más, nagyobb 
dolgokkal hozakodnak elő.

61. Ezek a tűr kök jellemző vonásai, me­
lyek csupán annyiban különböznek a bol­
gárokétól, hogy amikor ezek magukévá 
tévén a keresztények hitét, a római erköl­
csök hatása alatt kissé megváltoztak, akkor 
hitetlenségükkel együtt vadságukat és no­
mád voltukat is levetkőzték.

11 „hogy a hadrend vastag legyen” : Bölcs Leon 
kiegészítése.

la „és kíméletlenül utánuk vetik magukat, 
másra nem gondolva, mint az üldözésre” : Bölcs 
Leon kiegészítése.
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£/?'. ‘Evavxiooxai Sb лоЛв/ifoig Тооркои; 
évőeia ßooKfjq Sia tó  nXfjSoq c5v sm- 
(pépoYtai áXóyiúv.

£ /. Kai év Kaipqj Se aupßoXfjq xágig 
7tÊ iKTj crvvxexaypévr] páXioxa avxouq ßXä- 
ipeiy á>qz évavxía* auxwv KaßaXXapiwv ővxmv 
Kai pf) Kaxaßaivövxxov ало xcov ínncov 
oüS'e yap axfjvai ne^fj KapxEpovmv tag 
ovvxpacpévxEQ епоувгаЗш xoiq innoiq.

£S'. 'Evavxiovxai őé avxoiq Kai холод 
ópaXög Kai yeyvpvojpévogb Kai öf]c Kai 
xálqiq KaßaXXapiKrj Kaid nenvKvcopévi] Kai 
fíőiaoxáxcoq avxoiq шсоХоиЗоиоа.

’Evavxiovxai őé Kai éK yzipöq оирлХо- 
кг/ pexa Xöv őnXcov Kai ecpoöoi vvKxepivai 
áo(paXajq yivópzvai, olov iva oie Kpoaßa- 
Xóvxeg{ avxoiq sv pév eyaxji pépoq xexaypé- 
vov, xo Se Exspov pépog éyKptmxópsvov.

Zq'. A vkeí Se aöxobq acpóSpa, Kai öxav 
xivég lé, avxwv лрооср&уахп xóig 'Pcopaíoiq. 
Eivcücncoücn yáp, őxi äaxaxov éyzi yvcóprjv 
xö é3vog avxwv, Kai (piXoKEpősiq Eiai Kai 
éK KoXX&v (puXwv avyKEÍpEvoi, Kai öxi 
Siá xovxo oö Koiovvxai Xóyovg ooyyzvwvb 
Kai xfjg &iq áXXijXouq ópovoíag.

Iqíf. ‘OXíycov Se xáya xov1 npoacpvyeivj 
áilapxopévcvv Kai (piXocppovovpévcov лар’ 
r/pcöv, nXrjőoq avxoiq ёлакоХооЗвТ, Si’ ő 
Kai ßaplcoq cpépovaiv Ini xoiq &л' avxcbv 
ávay(opoüaiv.k

£r\'. "Oxav oöv ßooXrjSg xiq1 лрод avxovq 
éyyíoaim лрод páyrjv, лро у в" лávxcov eyeiv 
avxov Séov xág ßiyXag élupEXcöq Kai 
avvEyzig Алд Siaaxrjpáxwv óXrytov, zlxa 
pEpípvfjaai Kai npozvxpzníoai xá sig őeo- 
xépav xvyrjv xvyyávovxa°, tfyovv pijnoxs 
хролг) yévr\xai xcóv ávxinoXepovvxcav avxoiq, 
iva Kai óyopöv xókov Kaxavorjoy év Kaipcp 
KEpwxáoEioq Kai SaKávyv éipEvpy őXíycov 
r/pepwv, ei pév Svvaxóv éaxi, Kai xöiv

v páXiaxa abxobq ßXáipei xá(iq ле&к// trvvxexaypsvr/ 
AEV II 1 cóg om. AEV || * post évavzía add. 
oboa AEV II b yeyvpvmpévoq AEV Vári : 
yeyupvaapévoq MW Migne || ° Kai őr/ om.
AEV И a Kai om. AEV || • post oi add. piv oi 
Migne : oi pév deest MWAEV Vári || f npooßa- 
Xóvxeq MW Vári : npooßäXXovxeg AEV Migne || 
1 post Xóyov add. ij cppovxíóa AEV || h ante ovyyevcbv 
add. tíöv AEV || 1 той om. AEV || •* npoocpevyeiv 
AEV II k éni xoiq ón’ abxcöv ávaxcopoüoiv om. 
AEV II 1 ne ßoubj9ä AEV || m aöxobq éyyioai : 
npooeyyioai avxoiq AEV || ” ye om. AEV || ° xoyxá- 
vovxa : oovxeívovxa AEV

62. Türk ellenfeleinknek hátrányos a le­
gelő hiánya, tekintve a magukkal vitt lovak 
sokaságát.

63. Ütközet idején főleg a hadirendben 
álló gyalogos alakulat fog  nagy kárt tenni 
bennük, amely ártalmukra van nekik, akik 
lovasok, és lóról le nem szállnak; gyalogosan 
ugyanis nem képesek helytállni, minthogy ló­
háton nőttek fel.

64. Hátrányos nekik a lapályos és puszta 
vidék is, továbbá a lovasság sűrű csatasora, 
mely szakadatlanul nyomukban van.

65. Hátrányos nekik a fegyveres kézitusa 
is és az éjjeli támadások, melyek biztos 
sikerűek abban az esetben, ha a támadók 
egyik része hadirendben áll, a másik része 
pedig rejtve marad.

66. Erősen kedvüket szegi az is, ha 
egyesek közülük átszöknek a rómaiakhoz. 
Jól tudják ugyanis, hogy népük állhatatlan 
természetű, és hogy haszonlesők és sok 
törzsből tevődtek össze, s hogy éppen ezért 
nincsenek tekintettel rokonokra és az egy­
más közti egyetértésre.

67. Mert ha csak egynéhányon is meg­
kezdik a szökést, és részünkről szíves fogad­
tatásban részesülnek, egész tömeg követi 
azokat; ezért is neheztelnek annyira azokra, 
akik elpártolnak tőlük.13

68. Ha tehát valaki meg akarja közelíteni 
őket, hogy harcoljon velük, mindenekelőtt 
az kell, hogy körültekintően egymást cse­
kély távolságokban sűrűn követő őrszemeket 
állítson fe l, azután hogy gondosan fe l­
készüljön a balszerencse eshetőségeire, azaz 
hogy ha netán az azok ellen harcolókat ve­
reség érné, megerősített helyet szemeljen k i  
veszély esetére, és néhány napi élelmet kerít­
sen, halehet, a lovak számára is, de minden-

13 „ezért is neheztelnek annyira azokra, akik 
elpártolnak tőlük” : Bölcs Leon kiegészítése.
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áAóycov, énei návrcogp tojv ávőpcöv, Kai 
páAiaza T/jv той ííöazog eimopíav, eha Kai 
tö zoüAöov őiaütjeei’, cbg év тф népi aözov 
KscpaAaicp r/piv eípr]zai.

£9'. Kai éáv pév aúveazi пефкод azpazög 
év zfj npcozt] páAiaza páyrj, év öacp ó 
azpazög év avvt)9eía той éQvovg yívezai, 
énzá^ai avzdv ката zóv őt]Aco9évza fjpiv év 
aAAoig zpónov, zovz’ écrzív cőcrze é'yeiv zoög 
KaßaAAapiovg únoxcxaypévovq zoig nézőig.*

o'. Ei öé póvov KaßaAAäpioi sh iv  oi 
avzizaaaópevoi auxoig Kai ágiópayoi npög 
zfjv eksívoov őóvaptv, ката zöv Aeyßevxa 
zpónov Kai avzóv1 év тф népi zá/jecog Aóytp 
xálgei avzovg.

oa'. nAeíovag őé év zoig nAayíotg acpopi­
áéi Kai yprjcrípovg’ év тф vo'>zqjn yap aéz&v 
ápKovaiv oi Aeyópevoi őtcpévacopeg Ka­
ßaAAäpioi rjzoi oi ÉKÖiKOi. Tobg ős коорасо- 
pag fjzoi npopáyoug pij nAéov zpiwv rj 
zeaaápcov oayizzoßöAwv zrjg napazá&cog 
zcöv ŐKpevocbpiov év zaig őiátjeoi ycopí- 
Csoüai, prjőé Kazazpéysiv abzüv. návzcog 
őé ка'Г anovör/v noitjaezatz, iva év уор\'ф 
Kai iacp zóna) ката то övvazöv аитф zfjv 
napázalgiv énzátgij, ev9a ptjze vAai siói 
öaoeiga, prjze náApaza, pijzsb KoiAáőeg év- 
oyAoöoi dia zá napa zwv TovpKcovc énivo- 
ovpeva ёукриррата.

oß'. Kai zag ßiyAag őé ek őiacrzrjpazog 
ката ző)vd zeaaápojv pepajv zrjg napazátjecog 
noirjaeie.

oy'. Eavf őé évőéyezai, mAóv éaxiv, iva 
rj Őüaßazov nozapöv rj náApaza rj Aípvrjv 
ката vózovg zrjg napazátjemg éyrjh, iva ó 
vwxog' ácnpaAwg <pvAáxxr]xaiy.

oő'. Kai éáv каАшд та той noAépov 
é£éA9rik, prjze Kazazpéysiv avzwv ánAijazwg, 
prjze ápeAcőg őiaKsioBai. Ovöé yáp, Фд та 
Aoinä s9vr], zfjv npcbxrjv rjzzcopeva páyrj v

p énei návzcoq MWAEV Vári : ini navróq Migne || 
r diákiján MW Vári || * Фате S/eiv той- KaßaA­
Aapiovg imozezaypévovq zoig nézőig : iva cbrnv 
oi KaßaAAäpioi őmoSsv zcöv ne^cöv AEV || * Kai 
avzdv om. AEV || " év тф vúzcp : őmoHev AEV || 
v Kai om. AEV || 1 nonjor/zai W || * őátrovq MW 
Vári II b post prjze add. óé AEV Migne: Se 
deest MW Vári || c TovpK&v M || d zcöv MWAEV 
V ári: om. Migne || • noajoei MW V ári: no ttjáéig 
Migne : noifjoai AEV || r ‘Eáv : el AEV || 
* ката vázoo : ömcßev AEV || b é/eiv AEV |j 
1 ó vojzoq : zá ömaßev péprj AEV || 1 tpvAázzezat 
Vári II “ éiéAóa : änoßd AEV

képpen az emberek számára, és főleg vízben 
bővelkedjék, azután a málhát is úgy helyezze 
el, amint ezt az erről szóló fejezetben14 mon­
dottuk.

69. Ha gyalogság is van vele, főként az 
első ütközetben, mialatt a sereg kiismeri 
e népet, úgy kell azt csatarendbe állítani, 
ahogyan mi más helyen kifejtettük,15 azaz 
hogy a lovasok a gyalogosok mögött helyez­
kedjenek el.

70. Ha csak lovasok állnak azokkal 
szemben, és fe l  tudják venni azok haderejé­
vel a harcot, a hadirendről szóló részben16 
elmondott módon fogja őket csatarendbe 
állítani.

71. A zömét és a legjavát az oldalakra 
fogja elkülönítem, hátukban ugyanis ele­
gendők az úgynevezett lovas hátvédek, azaz 
a megtorlók. A rohamozók, azaz az elő- 
harcosok pedig üldözés közben ne távolod­
janak el a hátvédek csatasorától három 
vagy négy nyíllövésnyinél messzebbre, és 
ne rohanják le azokat. Mindenképpen azon 
lesz, hogy amennyire csak módjában áll, 
a hadrendet puszta és egyenletes terepen 
állítsa fel, ahol sem sűrű erdők, sem lápok, 
sem mélyedések nincsenek útban, a türkök 
tervezte tőrbecsalásokra való tekintettel.

72. A z őrsöket a hadrend négy oldalán 
bizonyos távolságban fogja felállítani.

73. Ha lehetséges, jó, hogy a hadrend 
hátában vagy nehezen átgázolható folyó, 
vagy láp vagy tó legyen, hogy a háta bizto­
san fedezve legyen.

74. És ha jó l üt k i a háború, nem kell 
mohón utánuk rohanni, de hanyagul sem 
szabad viselkedni. Mert ha az első ütközet­
ben legyőzték is őket, nem hagyják abba

14 Hivatkozás a Taktika X. fejezetére (M igne 
col. 788—792).

16 Erről a szerző több helyen szól, így pl. XIV. 
101 (M igne col. 880c).

14 A szerző itt nyilván műve XII. fejezetének 
26. paragrafusára (M igne col. 812D) utal.
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ánoXijyovoi1 той noXépov, äXXä péypig äv 
ката к  pár oq TansivcoSwaiv, énnrjÖEVoüoi 
őm  noXXatv Tpóncov ката tojv syßpcov 
avTcov é-yxeipeiv. ’E áv 8é обрргктод f.azív 
f] Tágig, Kai 7tXeíovgm eiaiv oi negoí, őéov 
npóvoiav év Tóig тоюитогд nom a'éa i тijg 
ánoTpocpfjg Twv аЛ оуш . Ou yap návvcog 
avyxoxpovvTai" oi m ßaXXäpioi, éyyi(óvTcov° 
t w  éySpöjv, уортйарата tű v  áXóycav 
ovváyeiv.

oe'. Amt] toívüvp f] поХергк?} te Kai' 
ovvfjQrjg tcúv TovpK(ovs avváaKtjaig öiaipépei 
t fjg' BovXyápcov, mg dptjTai, ката тiva 
piKpá,u та 8 ’ äX/.a é g a p o íw T a f.

o g \ 'Hpeig 8ё tovtov evekév aoi TaÚTrjv 
üTíEypáijjapEv, oöx (bg ToópKoig паратАа- 
aEoSai péXXovxv' ovte3 yap yzkovég eíoiv, 
о0теь pr/vc noXépioi vöv, áXXa Kai päXXov 
vnrjKooi 'Pcopaíoig onovöágovmv ávaöeí- 
Kvvcröaid.

oC'. ’АЛЛ’ iva E/oig,c m (npaTtjyé, s ióéva l 
та Ёкасгта tóöv őiaipópcov napaTágvojv Kai 
отратцуцрйтшg Kai év Kaipcb тф npoarj- 
KovTib ypfjaBai am  óig avvTÓpmg1 npög ö  
и 1 äv ßoüXrj&fjg, Kai öoKipáarjg tó yprjaipov 
t óig éK noXXfjg yvpvaaíag napá tioiv 
écpEopioKopévoig axpaTr\yrjpaaí te köí napa- 
TágEoivk fj, öté Kaipög á n a n fj1, Kai avTi- 
OTpaTEÓEoSai npög aőrám то évavTÍov" őiá 
t fjg peXéTtjg nporjOKtjpévog Kai° yúpva- 
aápEvogp. (coll. 956B —964c )

ánoXijyovai : ánonaúoum AEV || m nXsiovEg 
AEVII " auyxfopovvzai návTCog AEV || ° éyyiCóvxcov: 
nXrjtnagóvTCOv AEV || p тoivvv om. AEV || r te 
om. AEV II ■ ToupKcöv M || * rrjg MWAEV V ári: 
г fjg om. Migne post т/jg add. tőv AEV || " ката 
tiva piKpá om. AEV || v tgopoíonai : ópoía íotív 
AEV II z péXXoVTi napaTáooEaSai AEV || “ ooői 
AEV II b óvóé AEV || « ф  om. AEV || d ávaőeí- 
KwaSai : slvai AEV || e Égőig : угуыакдд AEV || 
f í5 OTpaTt/yé, eiőévai om. AEV || * та ёкаота rc5v 
őiaipópcov napaTá&cov Kai OTpaTijyrjpáTcov : 
ÍKáoTOO eOvoug napázagiv Kai атратруррата AEV || 
h Kai iv tф npoarjKOVTi кшрф AEV || 1 xprjaPai 
aÖTOíg avvrópeog : tzoX.Xókiq énnriőeúeiv (éniTtj- 
őeúrig EVJ айта AEV || J npög ő ti : npög övnep 
(опер EVJ AEV || k zoíg ík  noXXfjg — napaxágeoiv 
om. AEV II1 ánanfj MW V ári: ánaneí AEV Migne || 
m rj, öté Kaipög ánanfj, Kai ávTiOTpaTBÚEO&ai npög 
ab та : rj Kai ávTiaTpazEVEcrSai npög abrá, öté 
Kaipög ánaneí AEV || " tö tvavriov om. AEV || 
° nporjoKtjpévog Kai om. AEV || p ante yopvacrápevog 
add. тайга AEV

a harcot, mint a többi nép, hanem míg csak 
teljesen tönkre nem silányítják őket, min­
denféleképpen iparkodnak ellenfeleik ellen 
támadni. Ha pedig a sereg vegyes és több 
a gyalogság, ilyen körülmények között 
gondoskodni kell a lovak élelméről, mert 
a lovasoknak az ellenség közeledtekor 
aligha áll módjukban takarmányt gyűjteni 
a lovak számára.

75. Ez hát a törköknek a szokott harci 
eljárása, amely mint mondottuk, a bol­
gárokétól némi csekélységben különbözik, 
de egyebekben egészen hasonló.

76. M i ezt nem azért írtuk le számodra, 
mintha a törkökkel készülnél szembeszállni, 
mert ők most sem szomszédaink, sem nem 
ellenségeink, sőt inkább arra törekednek, 
hogy a rómaiak alattvalóinak mutatkoz­
zanak.

77. Hanem azért, hogy te, hadvezér, 
megismerhesd a különféle harcászati rende­
ket és haditerveket, és kellő időben, késede­
lem nélkül felhasználhasd azokat arra, amire 
akarod, és kitapasztald azoknak a hadi­
terveknek és harcászati rendeknek a hasz­
nát, amelyeket egyesek sok gyakorlat után 
kieszeltek, vagy ha az alkalom úgy kívánná, 
hogy azokkal szembehelyezkedhessél, mi­
után tanulmányaid révén előre gyakorlatot 
szereztél és felkészültél az ellenintézkedésre.
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III. NIKOLAOS MYSTIKOS 
— NICOLAUS MYSTICUS

Konstantinápolyban született 852-ben, s ott halt meg 925. május 15-én. Konstanti­
nápolyi patriarcha volt két ízben (901—907, 912—925.), s tagja volt annak a régens- 
tanácsnak, amely Konstantinos Porphyrogennetos kiskorúsága idején a császári hatal­
mat gyakorolta. Ilyen módon Nikolaos Mystikos Bizánc politikai életében jelentó's 
szerepet játszott. Ránk maradtak levelei, melyek egy részét Symeon bolgár cárhoz írta. 
Ezek becses források a X. század első negyedének bolgár—bizánci kapcsolataira vonat­
kozólag. Magyar szempontból figyelemre méltó a 23. számú, a bolgár fejedelemhez 
intézett levél, amelynek keletkezési idejét Leon Tripolitesnek, Thessalonike feldúlójának 
említése alapján 924-re vagy 925-re kell datálnunk. A magyarokról szó esik egy újabban 
publikált levélben is, melyet noha a kéziratban se az írója, se a címzettje nincs meg­
nevezve, ugyancsak Nikolas Mystikosnak kell tulajdonítanunk.

Kiadások: A =  Migne: 111. coll. 9—392. — В =  Epistoliers byzantines du Xе siécle, 
édités par J .  D arrouzés [Archives de l’Orient Chrétien 6.]. Paris 1960.

Irodalom : K r u m b a c h e r  458—459. — M o r a v c s i k  G y . : Nikolaos Mystikos a „nyu­
gati turkok”-ról. Körösi Csorna Archivum 1 (1921—25) 156—157. — G y . C z e b e : 
Turko-byzantinische Miszellen. II. Der 23. Brief des Patriarchen Nikolaos Mystikos 
an den Bulgarenzaren Simeon. Körösi Csorna Archivum 1 (1921—25) 306—310. — 
J. Gay: Le patriarche Nicolas Mystique et son role politique. Mélanges Ch. Diehl. I. 
Paris 1930. 91—101. — MTBF 140. — ВТ 1 .455—456. — S. Antoniadis: Étude sty- 
listique sur les lettres de Nicolas Mystikos. ílznpayjiéva 9 ' AizQvovc, BvCavxivokoyiKou 
ZvvEŐpíov {QzaoalovÍK}] 1953). III. (1958) 69—98. — FGHB IV. 185—297. — R. J. H. 
J e n k i n s : A note on the “Letter to the Emir” of Nicholas Mysticus. Dumbarton Oaks 
Papers 17 (1963) 399—401.

23. T Q IA Y T Q I  
(sc. IY M E Q N  APXONTI 

B O Y  АГАШ АХ)

Фг]р1 xfjg eiprjvrjg xo péya n pay pa  xd 
ayancbpevov ка1 хф Х рю хф  Kai 0 г ф  fjpébv 
Kai npög oupcpépov haópevov xoíg péxpi тov 
napóvxog ékeeivüg Kai äBXiwg xöv ßiov  
öie^avóaaai, xö Xfj£ai xcov aipáxcov xäg yó- 
oEig, öoai napa ypioxiavw v eig xpioxiavoug 
évEpyovvxai. K ai xaiíxa Eypacpov phv npóxe- 
pov, фд eIkov, pEx’ öőúvrjg карЫад Kai vvv 
énioxéXXo} pExa KÉvxpov xfjg őóúvrjg nXrjKxi- 
Kcoxépov. ÍIóBev Se xö aíxiov xov vvv acpo- 
öpa>xépq> nÁrjxxEobai fjpag KÉvxpcp, űkové 
pov, fiyanrjpévE. ZvyKÍvtjaig Svvaxcoxáxr], 
öaov га XIV epe unó la ß  eív, ёк xfjg ßaadiK fjg  
anooőfjg каха xfjg öpsxépag étjovaíag Kai 
той aov yévovg fj napEOKEÚaaxai rj napa- 
OKEvaaSijaExai, xw v xe 'Pwg Kai avv EKeívoig

23. UGYANANNAK  
(azaz SYM EONNAK, 

BULGÁRIA FEJEDELMÉNEK)

A béke nagy ügyéről szólok, amely kedves 
Krisztus és Istenünk előtt, és hasznára lesz 
azoknak, akik mostanáig keserves és nyo­
morúságos életet éltek: felhagyni a vér­
ontásokkal, melyeket keresztények keresz­
tényekkel szemben követtek el. Ezekről, 
mint mondottam, korábban is szívfájdalom­
mal írtam, és most a fájdalom még égetőbben 
ösztönöz, hogy, e levélben írjak róluk. 
Hogy mi az oka annak, hogy most még 
erősebb ösztönzés késztet erre, íme, hallgasd 
meg, szerettem. Amennyire k i tudom venni, 
császári biztatásra a te uralmad és néped 
ellen készen áll vagy készülőben van az 
oroszoknak s velük együtt a besenyőknek,
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twv IIaxCt]vaKnä)v, exi őё Kai 'AXavcöv Kai 
xcöv ёк xrjq Svascoq TovpKcov návxcov 
0poq>povt]crdvxcov Kai xóv каха oov nókspov 
ápap e'vcov...

"A pév oöv npöc, xovq ёк 0eov Xaxóvxaq 
xov 'Pcopaícov ßaaiXeveiv yévovq écpSey- 
Ilápqv, а ёдтющаа, őoqv napaívEoiv 
énoirjaáprív, xavxá eaxiv tmayviv xcöv 
é&vcöv éKEÍvcov xtjv каУ vpcöv avyKÍvrjotv 
paKpoßvpfjaai, Kai exi éni näcnv oíq 
bnéaxtjaav nap’ vpcöv áviapoiq• prjók xoaov- 
xov Kivr\Srjvai niKpíq. ij/oxijq Kai áyavaKxtjoei 
xvydv eoXóycp xoo xoaavxr\v apvvav npöq 
xö Bovlyápcov éniSeí^aaSai yévoq, cöoxe 
navxi xpóncp (pépsiv onovörjv xov edvq 
aSEiq. av(ojvxa avyKÓnxEiv énixpéipai xovq 
óvópaxi pév xov Xpiaxov Kai ©eov rjpcöv 
éniKEKÁtipévovq áóEÁcpovq Se Kai хёкт 
imápyovxaq, eí Kai őlaßoXov émvotjpaoiv 
ó/xüpíoiq eiq éyüpovq Kai noXepíovq кахё- 
oxrjoav...

rívaxiKE yáp, (prjpi Kai náXív, eí xi ёусо 
Xä xfjq ßatnXiKfjq Kivtjascoq ка,Т vpcöv кахе- 
vórfoa npáypaxa, näv yévoq ob pi] Xrj(,cooiv 
eiq xóv каУ  vpcöv őXs&pov avyiavouvteq, 
ovxe TovpKovq, ovxe ’AXavoúq, ovxe Па- 
x£r]vaKÍxaq, ovxe 'Pcöq, ovxe xä aXXa 
ZKV&im yévrj, péypiq av xö xcöv BovXyápcov 
eiq xéXoq é^anoXéacoai yévoq. Kai ovk еусо 
rccöq éni xovxo äpcpißoXov ávaXrjij/opai 
yvcbppv, őxi pi] npöq épyov rj каУ éicáaxtjv 
avxoiq anovöaCopévt] psXéxr] ovk ano- 
ßrjaexai. Ei pév yäp éápcov ха о'а npáypaxa 
pExä xov öiKaíov xvyyávovxa Kai npöq 0 eov 
ápéoKEiav npoßaivovxa, xáya äv népi xijq 
xcöv ßaoiXFMV каУ vpcöv onovőfjq Kai 
xijq éniKpaxeíaq eoyov Xoyiopovq ápcpi- 
ßöXovq napéyovxaq, cbq xuyóv ovxe xcöv 
é9vcöv i] ovyKÍvr\oiq, ovxe xö xijq 'PcopaiKfjq 
ßaaiXeiaq énipeXxq Kai nscppovxiopévov 
ioyőoEi каха BovXyápcov, xijq öiKaioovvijq 
ovoxpaxzvopÉvt]q vpiv Kai xijq aXX.tjq napa 
0EOV nap’ vpcöv &EpanEvopévr]q ponfjq...

Tavxa, vié pov áyanrjxé, ó 0eóq yáp 
oIöev, őxi ayancö bpaq, xijv xaneivrjv pov 
onapáooEi il/vy/jv, Kai öxi pavSávca Kai 
vvv xijv xooavxtjv ovyKÍvi]oiv xcöv каУ  
öpäv ánoKEKivrjpévcov sBvcöv. Kai áXycö 
KaBcbq опёр xcöv 'Pcopaícov, ovxco Kai опёр

sőt még az alánoknak és a nyugati tarkők­
nek1 is erőteljes együttes fellépése, akik 
mind egyetértve hadat indítanak ellened...

Amit azoknak, akik az Istentől a római 
nép feletti uralmat elnyerték, hangoztattam, 
amiért könyörögtem, amire annyit intettem, 
a következő: hogy mindazon gonoszságok 
ellenére, melyek őket részetekről érték, ne 
tűrjék tovább, azoknak a népeknek ellenetek 
irányuló együttes fellépését, s a lélek keserű­
sége és a méltatlankodás, még ha indokolt 
is, ne indítsa őket annyira fel, hogy a bol­
gárok népével szemben azt a megtorlást 
alkalmazzák, hogy minden módon igyekez­
nek rávenni az istentelenségben együtt élő 
népeket azok kiirtására, akik a mi Krisz­
tusunk és Istenünk nevéről nevezettek, akik 
testvéreink és gyermekeink, még ha a sátán 
vészes mesterkedései folytán ellenfelek és 
ellenségek lettek is...

Mert tudd meg, újból is mondom, ha csak 
valamennyire is átlátom az ellenetek irá­
nyidó császári mozgolódást, hogy egy nép 
sem fogja abbahagyni a romlástokra irá­
nyuló együttes fellépést, sem a törkök, sem 
az alánok, sem a besenyők, sem az oroszok, 
sem a többi skytha nép, míg csak a bolgárok 
népét teljesen k i nem irtják. És nincs okom 
rá, hogy kétségesnek tekintsem azt a véle­
ményt, hogy az ő napról napra buzgón k i­
fejtett törekvésük meg fog  valósulni. Mert 
ha látnám, hogy a te dolgaid az igazsággal 
párosulnak, és az Isten részéről tetszésre 
találnak, talán a császárok ellenetek irá­
nyuló törekvése és ereje felő l kétséges gon­
dolataim lennének, hogy talán sem a népek 
együttes fellépése, sem a római császárság­
nak gondos és átgondolt terve nem fog  
érvényesülni a bolgárok ellen, minthogy 
veletek harcol az igazság és egyéb, az 
Istentől általatok kieszközölt döntő erő...

Szeretett fiam, mert az Isten a tudója, 
hogy szeretlek titeket, ezek gyötrik alá­
zatos leik eme t meg az, hogy most is a meg­
mozdult népek ellenetek irányuló oly nagy 
méretű együttes fellépéséről hallok. Es 
fájdalmat érzek miként a rómaiakért, úgy

1 A magyarok. A „nyugati” jelzővel a keleti 
türknek nevezett kazároktól különböztetik meg 
őket. A nyugati türkökkel együttesen fellépő 
alánok a kalandozó magyarok kabar élcsapatá­
ban Mas'üdi által is említett alánokkal azonosak. 
G yörffy G y. : Századok 92 (1958) 66 skk.
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zcbv BovXyápcov, prj noze qnXoveiKOÚvzcov 
vpc5v Kai eri Kai noXépovg émtjrjroóvrcov 
ávaXcűőijze, óla noXXáKig ovveßt] év noXXoig 
eUvecnv...

Mr\ ßovXriBöopev énipéveiv zaig ёпфХа- 
ßeoiv émvoíaig' prjöé npög zoaovzcov nXijőog 
éővöov ézoípatv övrcúv fj rág éavzcóv árpáival 
фихад rj nayyevfj é^oXéoai BovXyápovg, 
npoaipeScopev napórádéig ovviozq.v Kai 
noXépovg...

Mfi yévoiro őé —  Kai npórepov t[byópr[v 
Kai vvv eüyopai Kai öiá navrög zf/v evyr/v 
zavzrjv nonjoopai —  roiaöra vpág кага- 
Xaßeiv, áXXá napaoxeőfjvai pév vpiv unó 
0eov éni Xoywpöv éXQeiv rfjg áyánr\g Kai 
zov nó9oü rfjg eiprjvrjg, vai Xpiare Icózep 
fjpcov Kai 0eé, Kai aßeadfjvai pév rf\v 
éx^pav, áneXaSijvai őé röv (piXonóXepov 
öaípova Kai öiá rfjg vpezépag émazpocpfjg 
npőg rá KaXá Kai ocorrjpia yevéoőai 
ánoorpórpovg ёк zov ка9' vpöóv noXépov 
robg oűrca ovyKivi)9évzag Kai ézi ovyKi- 
veioüái ка9’ vpmv péXXovrag Kai áneipárovg 
ovvrr]pt]9ijvai vpág náarjg ßXaßt]g küí 
XaXenórrirog, őarjv zov noXépov olöev f\ 
(póaig éniípépeiv róig éni poipav ővozo- 
Xfiorépav őiá rmv önXmv KaranXivopévoig. 
(coll. 149c — 157B)

a bolgárokért is, nehogy viszálykodván és 
még háborúkba is bocsátkozván elpusztul­
jatok, ami sokszor sok néppel megesett...

Ne akarjunk megmaradni a vészes szán­
dékok mellett, és ne válasszuk inkább a had­
rendek felállítását és a háborút a népek oly 
tömegével szemben, amelyek készek vagy 
saját lelkűket adni, vagy a bolgárokat gyö­
kerestül kiirtani...

De ne érjen benneteket ilyesmi — előbb 
is könyörögtem és most is könyörgök és 
mindenkor ezt a könyörgést fogom ismé­
telni —, hanem adja meg nektek az Isten, 
hogy a szeretet és békevágy gondolatára 
jussatok el, és — óh Krisztus, mi Megvál­
tónk és Istenünk! — oltassék k i az ellen­
ségeskedés, űzessék k i a háborút kedvelő 
démon, és ezáltal, hogy ti a jó  és üdvös 
dolgok felé fordultok, forduljanak el az 
ellenetek való háborútól azok, akik így 
léptek fe l  és még készülnek ellenetek fe l­
lépni, ti pedig őriztessetek meg érintetlenül 
minden bajtól és nehézségtől, amit csak a 
háború természete szokott magával hozni 
mindazokra, akik a fegyverek által sze­
rencsétlenebb sorsra jutnak.

В

Olőapev, őzt őiá zág ápapzíag tjpőóv ó 
Xvpeáv, ó éyfpóg, ó ánoazázrig 0eov Kai 
zfjg níozewg zcov Xpioziavoiv noXXfjv 
eipyáaazo Kaivozopíav zq> őt]pooícp. ’A XX' 
öpcog ovK ebei zá zov 0eov, ovőé zá zcöv 
iepöov avzov oikcov ácpaipeDfjvai... Nvv 
Se noiovpev, FlaztjivaKÍzaig Kai TovpKOig 
Kai áXXoig ztai ScopoőpeSa zfjg éKeívcov 
őeópevoi ovppaxíag, zfjg őé zov 0eov  
ovppaxíag, dog eoike, KazayivcboKOvzeg cog 
áővvázoo Kai pqőév cbcpsXoúorjg ánoavXöopev 
zobg avzov őeíovg oiKovg... (pp. 13813—
13924) 1

Tudjuk, hogy bűneink miatt az ostor }  az 
ellenség, aki az Istentől és a keresztények 
hitétől elpártolt, sok felfordulást okozott 
a köznek. De azért mégsem kellene az 
Istennek és az ő szent házainak a tárgyait 
elrabolni... Most pedig ezt tesszük, a be­
senyőknek, törköknek és másoknak aján­
dékokat adunk, az ő hadi segítségüket 
kérve, Isten segítségét pedig, úgy látszik, 
mint lehetetlent, és mint ami úgysem hasz­
nál, megvetve, kifosztjuk az ő isteni há­
za it...2

1 A z  „ostor” szó görög megfelelője (Ao/iecúv) 
Symeon bolgár fejedelem nevére {Zvnewv) célzó, 
ügyes szójáték.

г Az ismeretlen személy, akihez a levelet Ni- 
kolaos patriarcha intézte, nyilván ürügyül a bol­
gárok pusztítását hozta fel, hogy igazolja az egy­
házi javak rekvirálását.
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IV. KRÓNIKA A PÁPÁKRÓL
— CHRONICON DE PAPIS

Egy bizánci krónikatöredék a pápák 891-től 928-ig terjedő rövid történetét tartal­
mazza (ílepi tóv  náncov. 'Алд xov ypoviKov). A mű szoros rokonságot mutat Benedictus 
de Monte Soracte (973—1000) és Bernardus Guido (1260—1331) művének, továbbá 
a Liber Pontificalis-nak latin szövegével. A görög variáns megemlékezik a magyarok 
itáliai portyázó hadjáratairól is. E híradás végső forrása a fent említett Benedictus 
(idevágó szövegét 1. Gombos A.: Catalogus Fontium Historiae Hungaricae. I. Buda­
pest 1937. 395.).

Kiadás: M ig n e  111. coll. 408—412.
Kéziratok: О =  Vatic.—Ottob. 77 (s. XVI.) f. 23r—25r — V =  Vatic. 1455 

(s. XIII.) f. 24r—25r.
Irodalom: C zebe Gy. : A magyarok 922. évi itáliai kalandozásának elbeszélése egy 

XIII. századi bizánci krónika töredékében. Magyar Nyelvőr 59 (1930) 164—167. 
—  ВТ I. 240—241. — I. D u jCe v : Un frammento dei Liber Pontificalis tradotto in greco 
[Estratto dal Bullettino dell’ Istituto Storico Italiano per il Medio Evo e Archivio 
Muratoriano n. 74]. Roma 1962.

Меха xovxov ápyiEpaxeÚEi 'Iojávvrjq ypó- 
vovq i / ,  pfjvaq ß', fjpépaq у'... E h a  abxöq 
6 nánaq ’Icoávvtjq perä papKÍmoq ’AAße- 
pÍKOVa eíoeA9ővxeq eíq xrjv AnovAlav каха 
IapaKt]vcöv napa rapiAiavóvb Kai <тор- 
ßdAAovxeq xoiq IapaKt]voTq évÍKrjoav Kai 
náAiv abxobq каха Kpáxoq. Elxa eíoeAUóvxeq 
év xrj 'Pcbpfi napa navxöq xoö Aaov év 
yapq. Kai xipfj npooEÖéySrjoav. ’AAA’ voxe- 
pov öiaqnavíaq Emavpßäarjg év ápcpoxépoiq 
ó papnícov é^coSsixai xfjq nóAscoq Kai 
KaoxéAAióv xi ővopa 'Opxa Kpaxrjaaq éKEi 
éaoxöv SiavénavE. IlépnEi Sé Kai npEaßsiq 
npÖQ Ovyypooq, iva eAOoiev Kai Kxrjocovxai 
xfjv yíjv ’Pmpaíojv, oí éABóvxEq näaav xr/v 
TovoKÍav Kaxéöpapov Kai naiöaq Kai 
yvvaiKaq Kai eí xic 'éxEpov (pépEiv fiöóvavxoá, 
AaßovxEQ £Íq Ovyypíav ánijyayov. Aid oi 
'PcopaToi xapayßevxEq éni xoóxcp xöv 
EÍprjpévov papKÍcova öiEyprjoavxo. Oi pévxoi 
Oöyypoi uoxspov ÉKáoxcp íxEi каха noAAobq 
Se ypóvooq Аг/oxeüovxec; 'Pcopaíovq каких; 
Sié&evxo. (coll. 409c—412a) *

* AXPepÍKoo VO : corr. Mai || b rarúiavöv VO : 
corr. Mai II °post ti add. oöv О || d ijőúvaxo О

Ez1 után a főpapi széken János ül 13 éven, 
2 hónapon és 3 napon át2... Azután ez a 
János pápa és Albericus őr gróf a szaracénok 
ellen Apuliába, Garilianum mellé vonult, és 
összecsapván a szaracénokkal újból teljesen 
tönkreverték őket. Ezért, mikor Rómába 
mentek, az egész nép örömmel és tisztelettel 
fogadta őket. Utóbb azonban, midőn viszály 
támadt köztük, az őrgrófot a városból k i­
űzik, s 6 egy Orta nevű erőd birtokába 
jutván, ott pihent meg. Követeket is küld 
a magyarokhoz, hogy jöjjenek el, és fo g ­
lalják el a rómaiak földjét. Ezek el is 
jöttek, egész Tusciát lerohanták, és gyer­
mekeket és nőket, meg ami egyebet még el 
tudtak vinni, mind összeszedték és magukkal 
vitték Magyarországra.3 Ezért a rómaiak, 
akik ezen felháborodtak, az említett őrgrófot 
kivégezték. A magyarok azonban később 
hosszú időn át minden évben kifosztották 
a rómaiakat és gonoszul bántak el velük.

1 Lando pápa (913—914).
* X. János pápa (914—928).
3 E hadjáratot Czebe G y . a bevezetésben idé­

zett munkájában 922-re datálja, Lüttich R .: Die 
Ungarnzüge in Europa. Berlin 1910. 133. 926-ra, 
G. Fasoli: Le incursioni ungare in Europa. 
Firenze 1945. 150. 927-re. A legkésőbbi időpont 
tűnik helyesnek.
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V. BASILEIOS ÉLETE — VITA BASILII

Az ún. ifjabb Basileios (|944) élete, melyet egy Gregorios nevű szerzetes a X. század­
ban írt, becses tudósításokat tartalmaz a magyaroknak 941 táján bizánci területre inté­
zett támadásairól.

Kiadás: A. N. V eselovskij: Сборникъ отдЬлешя русскаго языка и словесности 
Ими. Академш Наукъ 46, Sanktpeterburg 1889. № 6. Приложеше 10—76.

Irodalom: S. G. V ilinskij : Жиле св. Васшйя Новаго въ русской литератур^. I—II. 
Odessa 1911—1913. — M oravcsik  Gy.: Két X. századi hagiografiai munka a magya­
rokról. MNy 31 (1935) 17—20. — H. G régoire—P. O r g e l s : L’invasion hongroise 
dans la „Vie de Saint Basile le Jeune”. Byz 24 (1954) 147—154. — G. da  C osta-Louillet  : 
Vie de S. Basile le Jeune. Byz 24 (1954) 492—511. — BHG 263. — ВТ I. 555.

'0  oEßäopiog yépcov éKsivog (se. 0eo- 
cpávr/g)... iö  írje, ipoxfjg őppa ávaidvcov 
npög lóv Kvptov Kai Qeöv f/pwv Jrjoouv 
Xpioióv, IXnEcav ási Kai EnEO/fpevog nap’ 
aöiov yEvéoBai if/v icöv napavópcov 'Pco- 
paícov őiópUcüoiv zó iwv Ouyypcbv oöv eSvog 
dia rag ápapiiag f/pcöv Ka^EKáoit/v та 
донка, pépt] ht]Xaioöv.

М щ  icöv f/pzp&v év ia b iw  KaSEt)opévcov 
jtávicov, lo o  iE áyíoo Kai iá>v io v  oíkoo 
Kopícov Kai ab ioó  io v  pr/Béviog yépoviog  
oöv époi i<p lam ívcp, ecprj elg é£ abicöv iq> 
prjS-Évii yépovii Xéycvv « ’AnáyyeiXov f/piv, 
óeicbiaiE náiEp, ő t' fjv a iiía v  iá  nappíapa  
sUvt/ la v ia  к а Т  f/pcöv icöv xPia u avw v  
oipaiEoópEva Koviopioií öÍKt]v ovvexcög 
Kaxevodovviai Kai ia  до н к а  péprj ánóXovoiv 
EIgepyopeva;» ’Ecprj oöv npög ab iöv ó 
dÍKaioq yépcov EKEivog* « E l áÁr/Scög Séfen; 
yvcbvai, iékvov, noícp ip ó m p  oőioi KaiEO- 
oöoöviai, yvcooiöv eoico ooi, ö n  Sia lag  
ápap iiag  f/pcöv ioöio iö  eSvog áneoiáXr/ 
napa Kopíoo Kai oöico KaiEOOÖobiai ib n io v  
f/pag к а т  KEcpaXfjg cbg VEÖpov éy/póv' 
öeivóv yap f\ á p a p iía .. .» T a v i a oöv fe -  
yoviog lo b  f/yiaopévoo yépoviog ekeívod 
npög  tóv épanrjoavia  ab iöv nsp i ioóioo, 
vnoXaßcöv ó év áyíoig na if/p  f/pcöv B aoífeiog  
eine npög a b ió v  « 7 dob éyco ópcö er/pzpov, 
ö n  к а т  if/v cöpav laóir/v oöioi o i nap- 
píapoi Oöyypoi diauEpaoai neipcbpevoi io v  
Aävooßiv nornpöv ánEnvíyr/oav év m íg  
psíSpoig ainoo, öXíyoi dh él; abicöv oíkovo- 
plq. Qeoö KaiafeicpSévieg vnéoipEipav eig 
i r/v xcöpav abicöv diá KEvfjg, Kai ю й  Xoinoo 
oéocükev f/pag ö Qeög éK xeipög abicöv dia

A z a tisztelendő öreg (ti. Theophanes) 
...lelki szemét a mi Urunk és Istenünk, 
Jézus Krisztus fe lé  fordítva s állandóan 
reménykedve könyörgött, adná, hogy a vét­
kes rómaiak megjavulására legyen az, 
hogy a magyarok népe bűneink miatt na­
ponként pusztítja a nyugati területeket.

Egy nap, amikor együtt üldögéltek mind­
nyájan, a szent, a ház urai és az említett 
öreg, alázatos magammal együtt, egy kö ­
zülük megszólalt, ezt mondván az említett 
öregnek: „Szentséges atyám, add tudomá­
sunkra, hogy miért járnak mindig szerencsé­
vel ezek a mocskos népek, mikor mint a 
fergeteg, hadba szállnak ellenünk, keresz­
tények ellen, és kivonulván pusztítják a nyu­
gati területeket.” A z az igaz öreg pedig azt 
mondta neki: „Gyermekem, ha valóban 
meg akarod tudni, hogy miképpen járnak 
ezek szerencsével, tudd meg, hogy bűneink 
miatt küldte az Úr ezt a népet, és ezért jár 
szerencsével, fejbe verve minket, mint a 
száraz ideg, mert szörnyű dolog a bűn...” 
Alighogy az a szentséges öreg ezeket 
mondta annak, aki erről kérdezősködött 
nála, a mi szent atyánk, Basileios, szavába 
vágva így szólott hozzá: „íme én látom 
ma, hogy ebben az órában azok a mocskos 
magyarok, akik megpróbáltak átkelni a 
Duna folyón, belefulladtak annak sodrába, 
Isten rendeléséből közülük csak kevesen 
maradtak életben s tértek vissza orszá­
gukba, azok is üres kézzel, és a jövőre 
nézve irgalmának könyörületessége folytán 
megszabadított minket kezükből az Isten.”
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cnXáyyya éXéovq avxoo.» GavpaCóvxcov 
oöv návxcav fjp ü v  xwv f.keioe napóvxcov eni 
xfj toö áyíov npopprjersi Kai SiaAoyi^opévcov 
év xaíq Kapöíaiq rjpiüv, ei áXfjSajq ovxcoq 
eyei Kai ovxco ysyove та кат’ aöxtüv, cö<; 
ó őyioq efprjKEv, Kai yXiyopevcov pa&eív 
Kai nXtjpo(poptjSrjvai népi xwv prj&évxcov 
napa too áyíoo BaaiXeíov pr\pátcov, oőnm 
xéaaapEC, r/pépai napíjXSov, Kai iőoo 
ávacpopá атратцуои MaKEÖovíaq npöq та 
ßaaiXeia návxa ката áAíjSeiav SiőáoKovoa 
Kai papxvpovaa népi xüv  Oűyypa>v, őti 
ovxcoq aovößrj avroíq, каждое, nposinev ó 
őyioq. ’E k toőtoo oöv eaxiv iőeiv, őaa 
ßAenovmv év voepoiq xoiq öcp9aXpoiq év 
áyícp nvEÚpaxi éXXapnópevoi paKpáv те Kai 
néXaq o iтф Kvpícp öooXeóovteq • év Kovaxav- 
tívoo nóXei vnáp/cov ó őcnoq, áonep  napcov 
éápa та év Ovyypíq. yevópeva. (pp. 64—65)

Mindnyájan, akik ott jelen voltunk, el- 
ámultunk a szent jövendölésén, és azon 
töprengtünk szívünkben, hogy valóban így 
van-e, és így történtek-e velük a dolgok, 
ahogy a szent elmondotta. Nagyon vágy­
tunk megérteni és bizonyosságot szerezni 
a szent Basileios mondotta dolgokat illetően. 
Még nem telt el négy nap, és íme megjön 
Makedonia főparancsnokának a császári 
udvarhoz intézett jelentése, amely hitelesen 
tájékoztat és tanúskodik a magyarok felől, 
hogy minden úgy történt velük, ahogyan a 
szent előre megmondta. Ebből látni való, 
hogy mit észre nem vesznek lelkűk szemével, 
a Szentlélektől megvilágosíttatva, távol 
vagy közel az Úrnak szolgái. Konstanti­
nápolyban tartózkodva a szent úgy látta 
a Magyarországon történteket, mint egy 
jelenlevő.

VI. LUKAS ÉLETE — VITA LUCAE

Az ún. ifjabb Lukas (|953) élete, amelyet а X. században egy ismeretlen szerzetes írt, 
arról a portyázó hadjáratról is megemlékezik, melyet a magyarok 943-ban intéztek 
Hellas területére.

Kiadás: M ig n e  111. coll. 441—480.
Irodalom: K rum bacher  196. — MTBF 140. — C h r . P a pa d o pu lo s : 'O "Omoq 

AovKäq ó «Néoq». QeoXoyía 13 (1935) 193—223. — BHG 994. — BT 568—569. —
G. da  C osta-Lo u il l e t : Vie de S. Luc le Jeune. Byz 31 (1961) 330—343. — FGHB V. 
231—234.

Tovxcov ó Bavpáaioq aKovaaq AouKaq 
x ő v  too ’Icoavvíx£ov pspcov ácphxaxai Kai 
npóq ti ycopíov KaXäßiov ovxcoq emycopicoq 
KaXoópEvov pexaßaivei...

Tpíxov exoq évxauüa őiayevécrSai тф 
paKapícp cpaoív, elxa too e9vovq xüv  
ToúpKcov xrjv 'EXXáőa катахpeyovxcov eiq 
то nXqmáCov vrjaíov oöv apa xoiq кбкХср 
ycopíoiq Kai avxóq eiaépjExai, опер ’Apne- 
Xcbv pév Xéyexai, eaxi öt éo/áxcoq avyprjpóv 
те Kai avvöpov. (col. 461A)

Miután a csodálatos Lukas ezeket hal­
lotta1, eltávozik Ioannitza vidékéről, és 
átköltözik Kalabion faluba, melyet így 
neveznek az ottani lakosok...

A zt mondják, hogy a megboldogult har­
madik évét töltötte itt, amidőn mikor a tör­
kök népe végigszáguldozta Hellast, a kör­
nyékbeli falvakkal együtt ö is egy közeli 
szigetre megy, amelyet Ampelonnak ne­
veznek, s amely rendkívül száraz és vízben 
szegény.

1 Azt a tanácsot kapta, hogy hagyja el lakó­
helyét, mert ott sok zaklatásnak volt kitéve.
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VII. BÍBORBANSZÜLETETT 
KONSTANTINOS — CONSTANTINUS 

PORPHYROGENITUS

Bíborbanszületett Konstantinos (Kcovazavzivoq nopcpvpoyévvrizoq), Bölcs Leon csá­
szár fia, 905-ben született. A „bíborbanszületett” (helyesebben „bíborteremben szüle­
tett”) melléknevet onnan kapta, hogy a császári palota ún. bíbortermében (rj 7zopcpőpa) 
látta meg a napvilágot, vagyis akkor született, amidőn atyja már a bizánci trónon ült. 
Alig volt még hétéves, amikor 912-ben elvesztette atyját, s az uralmat nagybátyja, 
Alexandros, ennek halála után régenstanács vette át, majd Romanos Lakapenos 
flottaparancsnok ragadta magához a hatalmat, s koronáztatta meg magát 920-ban 
császárrá. Konstantinos 25 éven át, mig Romanos bitorolta a trónt, névlegesen ural­
kodott, s csak 945-től haláláig (959) volt egyeduralkodó.

Konstantinos élete körülményei úgy alakultak, hogy uralkodói hivatását negyvenéves 
koráig nem gyakorolhatta, s így kora eseményeinek irányításában hosszú éveken át nem 
vehetett részt. Ifjúi éveit teljesen tanulmányainak szentelte. Atyjától öröklött hajlamai és 
nevelője, Theodoros irányítása folytán már korán felébredt benne az érdeklődés az iro­
dalom és a tudományok iránt. Amikor aztán kezébe került a hatalom, a császári trónon 
is folytatta irodalmi tevékenységét. Annak az irányzatnak volt a képviselője, amely Bi­
záncban a IX. században Photios és Arethas munkásságával indult meg, s amely elsősor­
ban a korábbi antik és bizánci irodalmi termékek összegyűjtését és megőrzését tűzte ki 
céljául. Hogy terveit megvalósíthassa, tudósok egész seregét gyűjtötte maga köré, s ezek 
együtt dolgoztak a császárral. Éppen ezért sok esetben nehéz eldönteni, hogy mi és milyen 
mértékben tekinthető a császár személyes munkájának, és mi az, amit munkatársaival 
készíttetett. Az az irodalmi hagyaték, amely Konstantinos neve alatt maradt ránk, 
vagy személyéhez kapcsolható, nagyon széles körű. Tudomásunk van a Basilika c. tör­
vénykönyv új kiadásáról, rendeletéiről és novelláiról. Antik művek nyomán, illetve azok 
kivonatolása útján készültek mezőgazdasági, állattani és orvosi munkák. írt a császár 
egyházi költeményeket s néhány egyházi és világi beszédet. Az ő vezetésével és irányí­
tásával készültek azok a nagy excerptum-gyűjtemények, melyek közül legismertebbek a 
követségekre vonatkozók, amelyek többek között Priskos rhetor és Menandros történeti 
munkájának töredékeit is megőrizték és közvetítették az utókor számára. Kivonatokat 
készített az ún. Maurikios-féle taktikából, s megírta nagyatyjának, Basileios császárnak 
az életét.

Ifjúkori munkája a bizánci birodalom themáiról (provinciáiról) szóló mű, mely 
azonban régebbi források alapján a VI. századi földrajzi képet tükrözi, s a későbbi válto­
zásokról és a X. századi viszonyokról aránylag kevés szó esik benne. Konstantinos császár­
nak tulajdonítja egyetlen teljes kézirata azt a munkát, melyet tartalma alapján rende­
sen „De cerimoniis aulae Byzantinae” címen szoktak idézni. E mű a legapróbb részle­
tességgel ismerteti a bizánci udvar különböző szertartásait. A keresztelési, házassági, 
koronázási, temetési ceremóniákon kívül pontos előírásokat ad minden nagyobb egy­
házi ünnepre, a császár hadbaszállására, diadalmenetekre, idegen követek fogadására 
stb. vonatkozólag. A munkában Konstantinos három előszava olvasható, melyekből 
kitűnik, hogy a szerző egy Bölcs Leon megbízásából készült korábbi munkát dolgozott 
át, de ezen kívül régebbi írók művei, szemtanúk feljegyzései, szóbeli hagyományok is 
forrásul szolgáltak. Ha figyelembe vesszük, hogy a munkában szó van egy későbbi 
császárról, s hogy az Apostolok templomában nyugvó császári halottak közt szerepel 
Konstantinos császár is, világos, hogy a mű ránk hagyományozott alakjában nem 
származhatik Konstantinostól, de még a korából sem. A gyűjteményes munkában nyil­
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ván különböző korú és eredetű részek keverednek. Biztos, hogy a császár személyes 
munkája a fiához, Romanoshoz intézett rész, melyet a 952—959 közötti időre kell 
datálnunk, továbbá az I. könyv élén álló bevezetés s az előzmények is, és az sem lehet 
kétséges, hogy a gyűjtemény anyagát az ő intenciójának megfelelően állították össze 
munkatársai. Később aztán egy ismeretlen szerkesztő egészítette ki a munkát későbbi 
korból származó részekkel, s az egészet egyesítette. Ebben az alakban maradt ránk a gyűj­
temény, amely nemcsak a bizánci udvari életről tájékoztat, hanem a Bizánccal érintkező 
népek történetéhez is nyújt némi adalékot. így említi a császári udvarban levő idegen 
származású testőröket, és megtaláljuk benne az idegen népek, így pl. a kazárok, besenyők 
és türkök fejedelmeihez intézett hivatalos császári levelek formuláit és címzését.

Konstantinos művei közül legbecsesebb az a munka, melyet rendesen „De admi­
nistrando imperio” címen szoktak idézni, noha ez az elnevezés, mely az első kiadótól, 
Meursiustól származik, nem felel meg a mű tartalmának. Kézirati címe: KoovcrmvTÍvoo 
év Хрюхф ßaaikei aicovícp [iaoúécoq 'Pcopaícov npöc, tóv iöiov uióv 'Pcopavóv tóv Seoaxeqifj 
Kai nopcpvpoyévvrjxov ßaoilea, csak annyit árul el, hogy a szerző művét fiához, Romanos­
hoz intézte, aki akkor már megkoronázott császár volt. Hogy mikor keletkezett a munka, 
az megközelítőleg megállapítható azoknak a dátumoknak az alapján, melyek a munká­
ban elszórva egyes eseményekkel kapcsolatban előfordulnak. Ezek 948—49-re és 
951—52-re utalnak, s minthogy ugyancsak a datálások alapján az is megálla­
pítható, hogy az egyes részek, illetve fejezetek, melyek címei nem a szerzőtől valók, 
nem folytatólagosan készültek, hanem különböző időben, 948—49 és 951—52 között 
s esetleg még a következő években egymástól függetlenül keletkeztek, s maga a mű 
ránk maradt végleges alakját később, mindenesetre 951—52 után nyerte. Minthogy 
tudjuk, hogy Konstantinos nagy gondot fordított fia nevelésére, sőt maga is oktatta, 
valószínűnek látszik, hogy a császár a fiatal trónörökösnek 14. születésnapjára (952 kö­
zepén) ajándékként nyújtotta át ezt a munkát, amely a bevezetésben adott felosztásnak 
megfelelően négy részre oszlik. Minden rész és a harmadik rész mindhárom alrésze 
elején újólag fiához fordul a császár intő szavaival. Az első rész a besenyők, úzok, 
kazárok, alánok, oroszok, bolgárok és türkök ( =  magyarok) egymáshoz és a bizánci 
birodalomhoz való viszonyával foglalkozik, miközben a szerző részletesebben kitér 
a híres orosz vízi út ismertetésére. A második rész az idegen népek ama követeléseit 
tárgyalja, melyek császári ruhák és koronák s a görögtűz ajándékozására, ill. császári 
hercegnőkkel való összeházasodásra vonatkoznak. A munka harmadik, legterjedel­
mesebb része, amely az idegen népek viszonyait tárgyalja, három alrészre oszlik. Az 
első az arabok történetével kezdődik, s ezt követi Hispania, Italia és Dalmatia múltjának 
ismertetése, majd a horvátok és szerbek s az általuk lakott területek története kerül 
sorra. Külön fejezeteket szentel a szerző a besenyőknek és három fejezetben részletesen 
foglalkozik a türkökkel s velük kapcsolatban a kazárokkal. Lezárja ezt az alrészt a Mo­
ravia uralkodójára vonatkozó elbeszélés és a Dunától a Kaukázusig terjedő vidék leírása, 
melybe bele van szőve Sarkéi erőd építésének története. A második alrész az örmények­
kel és ibérekkel foglalkozik, a harmadik, melynek a császár szavai szerint a rómaiak és 
idegen népek között felmerült eseményeket kellene tárgyalnia, mindössze Kypros tör­
ténetének egy VII. századi epizódjára szorítkozik. A negyedik rész, mely a birodalom 
belső változásaival foglalkozik, voltaképpen kiegészíti Konstantinosnak a themákról 
írt művét, s részletesebben csak a peloponnesosi themában letelepedett szlávok elleni 
küzdelmeket és Cherson történetét tárgyalja. Ebben a részben található a császári 
hajóról szóló fejezet, amelybe bele van szőve a bizánci—bolgár háború egy, a türkökre 
vonatkozó epizódja. A munkában olvasható utalások és egyes részek tartalma arra 
enged következtetni, hogy Konstantinos eredetileg „a népekről” (flepi éOvmv) szándé­
kozott munkát írni, de később megváltoztatta tervét, s munkája gyakorlati és didaktikus 
jelleget öltött. A kettős célkitűzés magyarázza meg, hogy a munkában különböző jellegű 
részek egymás mellett állnak, és hogy itt-ott a flepi e&vcűv anyagából olyan részek marad­
tak bent a munkában, melyek az új koncepcióval nincsenek összhangban, s nem tartóz -
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nak oda, ahol vannak. Ami az anyagot illeti, az a legkülönbözőbb forrásokból származik. 
Korábbi bizánci krónikákon (Theophanes, Georgios Monachos), Stephanos Byzantioson 
és itinerariumokon kívül felhasznált a császár követi jelentéseket, okleveleket, értéke­
sítette az udvarában megjelenő idegenek elbeszéléseit és a különböző utakon megismert 
néphagyományokat. Olyan esetekben, ahol Konstantinos forrásai ránk maradtak, 
s így lehetséges az összehasonlítás, megállapítható, hogy a császár forrásait híven közli, 
értesülésein nem változtat, adatait nem egyezteti, sőt az ellentmondásokat sem küszöböli 
ki. Történeti szempontból nem kritizál, egyformán lejegyez, illetve lejegyeztet mindent, 
ami tárgyára vonatkozik. Kétségtelen, hogy az anyaggyűjtésben munkatársai is segít­
ségére voltak, de ha tekintetbe vesszük a Romanoshoz írt előszót, továbbá a császárnak 
az egyes részek, illetve alrészek élén álló, ugyancsak fiához intézett áthidaló és össze­
foglaló szavait, akkor nem gondolhatunk más szerkesztőre, mint magára a császárra. 
Ő volt az, aki a már kész jegyzeteket rendezte, összeállította, s a gyűjteményhez elő­
szót és az egyes részek elé tartalmi összegezéseket írt, anélkül, hogy a mű anyagát át­
simította, egyeztette, tartalmilag összhangba hozta volna vagy nyelvileg egységesítette, 
s irodalmi formába öntötte volna. De ez utóbbi nem is volt a célja, hiszen a mű ebben 
az alakjában mint kézikönyv, kizárólag fia számára, gyakorlati oktatási céllal készült, 
éppen úgy, mint a De cerimoniis c. mű egy része, melyet az előszó szerint ugyancsak 
fia számára írt Konstantinos. Hogy a De administrando imperio-пак, mely kényes dip­
lomáciai utasításokat is tartalmaz, bizalmas, sőt titkos jellege volt, s így nem kerülhetett és 
nem is került nyilvánosságra, azt az a körülmény is bizonyítja, hogy a későbbi bizánci írók 
közül egy sem említi, és hogy a bizánci korból mindössze egyetlen kézirata maradt ránk.

Kiadások: A =  Constantini Porphyrogeniti imperatoris de cerimoniis aulae Byzan­
tinae libri duo, rec. 1.1. R eiske. I—II. Bonnae 1829—1830. — В =  Constantine Porphy- 
rogenitus, De administrando imperio. Greek text edited by G y. M oravcsik , English 
translation by R . J. H. J e n k in s ; New Revised Edition [Corpus Fontium Historiae 
Byzantinae I.]. Washington 1967.

Kéziratok: В : *P =  Parisinus gr. 2009 (s. XI.) — *V =  Vaticanus-Palatinus gr. 126 
(a. 1509) — *F =  Parisinus gr. 2967 (s. XVI.) — F1 =  első kéz az F kódexben — 
Px =  1509 előtti ismeretlen kéz a P kódexben — Py =  1509 utáni ismeretlen kéz a P 
kódexben — P3 =  harmadik kéz a P  kódexben.

Irodalom: Szabó  K .: Bíborbanszületett Konstantin császár munkái magyar törté­
neti szempontból ismertetve. Magyar Akadémiai Értesítő. A philosophiai, törvény- 
és történettudományi osztályok közlönye 1 (1860) 61—167. — P auler  G y . : Lebedia, 
Etelköz, Millenarium. Századok 14(1880) 1—21,97—117. — Borovszky  S.: ’A ts?.koú£ou. 
’E üX  Kai KovCov. EPhK 13 (1889) 195—202. — V ári R.: Jelentés Constantinus Por- 
phyrogennitus De administrando imperio című munkájának kéziratairól. Akadémiai 
Értesítő 6 (1895) 710—712. — P ecz  V.: Adalék Árpád családjának genealógiájához. 
EPhK 21 (1897) 6—10. — T h u r y  J . : A magyaroknak „Szavarti-aszfali” neve. Századok 
31 (1897) 317—327, 391—403. — K rum bacher  252—264. — MHK 110—136. — J. B. 
Bu r y : The Treatise De administrando imperio. BZ 15 (1906) 517—557. — J. В. Bu r y : 
The Ceremonial Book of Constantine Porphyrogennetos. The English Historical 
Review 22 (1907) 209—227, 417—439. — G. M a n o jlo v ió : Studije о spisu „De admi­
nistrando imperio” cara Konstantina VII. Porfirogenita. I—IV. Rad Jugoslavenske 
Akademije znanosti i umjetnosti 182 (1910) 1—65, 186 (1911) 35—103, 104—184, 
187 (1911) 1—132. — F ehér G .: Atelkuzu területe és neve. Századok 47 (1913) 477— 
490, 670—685. — M elich  J . : Bulcsú. MNy 9 (1913) 325—327. — G om bocz Z .: Levente. 
MNy 12 (1916) 305—310. — J akubovich  E .: Lél és Lebedias. MNy 14 (1918) 225— 
230. — F ehér G .: Magyarország területe a X. század közepén Konstantinos Porphyro­
gennetos De administrando imperioja alapján. Századok 56 (1921/22) 351—380. =  
Ungarns Gebietsgrenzen in der Mitte des X. Jahrhunderts. Nach dem De administrando 
imperio des Konstantinos Porphyrogennetos. Ungarische Jahrbücher 2 (1922) 37—69.
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A

1.

Aia гov pivaovpáTcopoq, rjyovv írje; 
ßamXtKfjq KÓp-criQ, aaypápia V.

. . .  Xpfi énKpépeaOai tóv pi ver ov p á ra  p a ... 
Xovrpöv ToúpiciKov, rjyovv I köOikóv t tjepyá 
рета KivoTÉpvrjq ősppazívtjq and áöt)píov.

(4664 _5)

A mensurator, azaz a császári kíséret 
számára 50 málhahordó állat.

. . .A  mensuratornak magával kell vin­
nie... tűr к fürdőt, azaz skytha csergét, 
keleti szattyánból készült bőr víztartállyal4

2.

Alá tcöv év Aayoßapöiq 
TaieiőevaávTcvv éni той корой ’Porpavoü 

той ßaaiÄEOJQ eiq ívd. ц .
... TovpKoi ávbpzq nő'...

(6614_6)

A Romanos császár úr alatt 
a 8. indictio-évben2 Longobardiába 

katonai szolgálatra küldöttekről. 
... türk férfi 84...

3.

Та акта tcöv eiq Tobq éOviKobq 
yevopévcov émypacpőöv.

... Eiq Tobq apyovxaq tcöv ToópKcov 
ßovXXa ypvafj óm о/.dia’ «Грйррата Kcov- 
oxavTÍvov Kai 'Pcopavob tőöv cpiXoypíazcúv 
ßaoiXecav 'Pcopaícov npöq тobq apyovxaq 
xőöv ToópKíov».

(6912- 4)

Az idegenekhez intézett levelek 
címeinek formulái.

... A türkök fejedelmeihez két solidus 
értékű aranybulla: ,,Konstantinos és R o­
manos Krisztus-szerető római császároknak 
a türkök fejedelmeihez intézett levele ”.3

1 L. erről N émeth G y.: Egy magyar jövevény­
szó Bizáncban а X. században. Magyar Nyelvőr 
89 (1965) 231—234.

21. Romanos uralkodása alatt az indikciós 
számítás 8. éve 920 és 935 volt. A lombardiai 
expedíció, melyben 84 magyar is részt vett, az 
utóbbi évben volt.

3 Figyelemre méltó, hogy míg a korábbi Gab- 
riel-féle követséggel kapcsolatban a függő vi­
szonyra utaló „parancsából” (and кеХеоаесос;) 
kifejezést olvassuk, itt a „levél” (ypáppaza) szó­
val találkozunk, amely a címzett bizonyos poli­
tikai önállóságára utal. Jellemző az is, hogy a 
császári levél a türkök fejeihez (йрхоутед) szól, 
holott Bölcs Leon taktikája azt írja, hogy a magyar 
nép „egy fő alatt áll” (46. §).
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4.

'A pyf] tő v  Kkr\T(opí(OV too náaya.
... ’Ev de та!; кат со тpané^ai; ооука- 

koovTai rpißobvoi ßiKäpioi, oi eUviKoi Trj; 
éraipeíag, olov TovpKoi, XaCápeiq Kai 
lom oí, tóv äpi&pdv vö'...

(7721S_18)

A húsvéti vendéglátás kezdete.
. . . A z  alsó asztalokhoz meghívatnak a vi­

carius tribunusok, a testőrség idegen tagjai, 
m int amilyenek a türkök, a kazárok és a 
többiek, szám szerint 54...

В

1.

3. nép i  tő v  TlaT^ivaKnéös Kai ToópKCOV.
"Oti Kai тд tő v  ToópKcov yévoq peyákcoq 

птоепаи Kai öéőie xobq eiprjpévooq tlaz^i- 
vaKnaq dia. тд noXkáKiq pírt] díj vai nap ’ 
gőtőv Kai zeXemq aysőöv napaöoŐfjvai 
átpavmpép. Kai dia tovto áei cpoßepoi то!; 
TovpKoiq oi ПатС,1\а к 1та1л vopi'CovTai Kai 
ovoTÉkkovTai án’ aÖT(bv.b (31_6)

3. A besenyőkről és türkökröl.
A türkök nemzetsége szintén nagyon 

retteg és fé l  az említett besenyőktől,1 mint­
hogy gyakran szenvedett tőlük vereséget, 
és már-már a teljes pusztulás szélén volt. 
Ezért a türkök szemében mindig félelme­
tesnek számítanak a besenyők, s ezek féken  
tartják őket.

2.

4. Ilepi tő v  FlaT^ivaKiTcbv Kai 
'Pio; Kai Тооркш.

"Oti tov ßaaikecoq 'Pcopaícov ре та tő v  
FIaT̂ ivaKiT(bv eiprjvEÚovToq, oöte (oi)c 'Pax; 
noXépoo vópcp ката ríj; 'Pcopaícov ёшкра- 
TEÍaq, övre oi TovpKoi őúvavTai éneX&eiv, 
äXX obre опёр Trjq eippvp; peyáXa Kai 
опероука xptjpaxá te Kai праурата napa 
tő v  'Pcopaícov ŐúvavTai ánaneiv, őeőióts;  
tí/v dia toő TOiovToo eővoo; napa too 
ßaailécoq кат’ am&v ioybvü év t ő  ekeívoo; 
ката 'Pcopaícov EKcnpaTEÓEivOi (yapf 
Пат&уаклар Kai тfj про;  tov ßaaiXea 
cpiXíq. aovdoópevoi Kai nap’ ekeívoo dia 
ypappáziov Kai dcopcov. ávaneiőápsvoi, dó- 
vavxai ppdícoq ката тfjq ycbpaq tő v  te 
'Pcöq Kai t ő v  Тобркт  énépyeaÜai Kai 
e^avöpanoSíf.trííai та toótcúv yóvaia Kai 
naidápia Kai Xpí^eaőai тpv ycbpav abrcöv.

* Латышкой P IIb im’ abrcöv edd. || c add. Jenkins || 
d post byj)v punctum posuerunt PV edd. || • post 
SKorparebeiv punctum posuerunt codd. Bekker 
comma posuerunt Bandurius Migne || r add. 
Moravcsik: ős add. F1 Bekker

4. A besenyőkről, oroszokról 
és türkökröl.

Ha a rómaiak császára a besenyőkkel 
békében van, sem az oroszok, sem a türkök 
nem tudnak fegyveres erővel rátörni a ró­
maiak birodalmára, de még nagy és mérték­
telen követeléseket sem támaszthatnak 
pénzben és árucikkekben a rómaiakkal 
szemben a béke fejében, mert félnek e nép 
haderejétől, amelyet a császár ellenük fo r ­
díthat, mialatt ők a rómaiak ellen hadat 
viselnek. Mert a besenyők, amennyiben 
kötelezi őket a császár iránti barátságuk, 
és az ő levelei és ajándékai megnyerik őket, 
könnyen rátörhetnek mind az oroszok, mind 
a türkök földjére, asszonyaikat és gyer­
mekeiket rabságba ejthetik, és földjüket 
végigzsákmányolhatják.

1 L. ВТ I. 87—90. és II. 247—249.
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3.

8. Перi rmv йпд rfjq 9ео<роХйкгоо 
nóXemq ánooreXXopévmv ßaoiXiKmv 

perä xeXavőímv őiá re roß 
Aavoüßiov Kai Aávanpi Kai Aávaoxpi 

;которой év Паг(п>ак1а.
Oűrm St xpi'i avptpmveivper’aőrmv, mare, 

önov äv xpemnoirjSfj avrobq ó ßamXevq, noi- 
tjamai öovXdav, ehe dq roßt; 'Pme;, ehe eiq 
robq BovXyápovq, ehe Kai eiq robq TovpKOvq. 
Eiai yäp Svvaroi roß návraq rovrovq no- 
Xepeiv, Kai noXXáKiq каг’ aőrmv éXBóvreq, 
(poßepoi v ív  KaSeartjmaiv. Kai rovro öfjXov 
Kai évrevdév éanv. Tov yäp KXtjpiKOV 
raßpit]Xnorenpöq robq ToópKoeq ánoara- 
Xévroq ало KeXevaemq ßaoiXiKfjq Kai npöq 
avrobq einóvroq, orr «'O ßaaiXebq őrjXo- 
noieí opaq áneXBeiv Kai ánoöim^ai robq 
nar^ivaKÍraq ало roß rónov aőrmv Kai 
KaSeaSrjvai vpäq (bpeiq yäp Kai npórepov 
ÉKeioe ёка$ё£еа!}е) npöq rö elvai nXrjaíov 
rfjq ßaaiXdaq pov, Kai őre SéXm, ánooréXXm, 
Kai év  ráxei ebpíoKm öpäq», návreq oi

8. A császári megbízottakról, 
akiket az istenoltalmazta városból 

hadihajókkal a
Duna, Dnyeper és Dnyeszter folyón 

Besenyőországba küldenek.
Olyan egyezséget kell velük kötni, hogy 

ahol a császárnak szüksége van rájuk, 
szolgálatot tegyenek, akár az oroszok, akár 
a bolgárok, akár a türkök ellen. Mert 
ezeknek módjukban áll mindazok ellen 
harcolni, s minthogy sokszor mentek elle­
nük, most már félelmetesekké váltak sze­
mükben. Világos ez a következőkből is. 
Ugyanis amikor egyszer Gabriel klerikust 
a császár parancsából elküldték a törkök­
höz,2 és az azt mondta nekik, hogy ,,a csá­
szár üzeni: menjetek el és űzzétek k i a bese­
nyőket lakóhelyükről, és telepedjetek le ti ott 
(hiszen korábban is ti laktatok ott), hogy 
közel legyetek császári felségünkhöz, és 
amikor csak akarom, küldök hozzátok, és 
hamar megtalállak benneteket”? a türkök

2 Gábriel követségéről más forrás nem tud. 
Említése a Dölger-féle regestákból (I. 70) is hiány­
zik. Hogy mikor történt Gabriel követsége, 
erre vonatkozólag a nézetek eltérők. Manojlovic 
(IV. 66, 72—73.) szerint a bizánci követ a magya­
rokat valahol a Dnyeszter folyó vidékén kereste 
fel, Bury (563, 568.) Bölcs Leon császár uralko­
dása (886—912) idejére 898 utánra teszi, F ehér 
(Ungarns... 43—45) azt igyekszik bizonyítani, 
hogy ez az esemény 943—44-ben történt, R un- 
ciman (The emperor Romanus Lecapenus and his 
reign. Cambridge 1927.108.) 948-ra datálja. Több 
forrásból tudjuk, hogy a bizánciak számítottak 
a besenyők segítségére a bolgárok ellen, akikkel 
913—925 közt háborúskodtak. Nem valószínű 
tehát, hogy ez idő alatt a bizánciak a magyarokat 
a besenyők ellen uszították volna. De Symeon 
halála (927) és a békekötés után időszerű volt az 
idegen népet a besenyők ellen megnyerni. Eszerint 
Gabriel missziójának 927 után kellett történnie. 
„A császár parancsából” kifejezés görög eredeti­
jéből (ánö KeXeócecoq ßamXiKfjq) arra lehet követ­
keztetni, hogy a Gabriel-féle követség idején a 
magyarok Bizánctól függő helyzetben voltak, 
illetve a bizánci udvar alattvalóinak tekintette 
őket. Bölcs Leon is azt írja taktikájában (76. §), 
hogy a türkök „arra törekednek, hogy a rómaiak 
alattvalóinak mutatkozzanak.”

3 A császári üzenet szavai arra vonatkoznak, 
hogy a mai Magyarország területén élő magyarok 
messze voltak a bizánci birodalomtól, míg a be­
senyőktől elfoglalt régebbi hazájuk földje, azaz 
a Duna torkolatától északra eső terület hajón 
könnyebben elérhető volt a bizánciak számára.
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äpxovreg rw v Тобркш  pip (pcovfj ё&- összes fejei4 egyhangúan felkiáltottak, hogy 
ßorjoav, orr « 'Hpsiq рета tovq П а ф - „mi nem kezdünk ki a besenyőkkel, mert 
vaKÍxag éavzobq ob ßäXkopEv- ob yäp nem bírunk velük harcolni, minthogy nagy 
SüvápsSa nokepeiv npög abxovq, őti Kai ország az, nagyszámú nép és gonosz fickók; 
X(ápa peyákrj Kai Ладд поЛЬд Kai кака többé ilyen beszédet ne mondj nekünk, mert 
naiöía eb i’ Kai той Лошой töv Xóyov nem kedvünkre való az.”s 
TovTov npög f/päg pf] einrjq’ ob yäp áya- 
ncopev ainóv.» (8le_33)

4.

13. ÜEpi tfflv nkrjmaCóvTcav éSv&v 
Tóig Tobpicoig.

"Oti t óig ToúpKoig та тошйта ’éilvr\ 
napáKEívzar npög pev то ÖOTiKcÓTEpov pépog 
аЬтт у <Ppayyía,  npög őe tó ßopEiözepov 
oi П ат ^акпш , Kai npög то pearjpßpivdv 
pépog fi8 pEyákrj Mopaßla, í}toi f/ xápa той 
IcpevöonlÓKOv, fjzig Kai navTeXőjg fjtpavfoHri 
napa tü)v toioütcúv ToúpKcov, Kai nap’ aura iv  
KaTE<7xéQr\. Oi öé Xpcoßäxoi npög та őprj 
t óig ToúpKoig napÓKEívzai.

"Oti öóvavTai Kai ol П аф хакЬ ш  тóig 
ToúpKoig énníőeoőai Kai pzyáXaiq npai- 
őeőeiv ка1 napaßkänTEiv abzoóg, ка&сод Kai 
év tф népi FlaT^ivaKiTÜv KEtpaXaícp npoEÍ- 
pi)Tai...

* post pépog n lac. ind. Jenkins excidisse suspiciens 
Xpcoßaxia ifi> Sé поте ő xónog q vei huiusmodi 
aliquid

13. A türkökkel szomszédos 
népekről.

A türkökkel a következő népek határo­
sak: a tőlük nyugatabbra levő vidéken 
Frankország, északabbra a besenyők, a 
délre eső vidéken Nagy Moravia, azaz 
Szvjatopluk országa,6 melyet ezek a türkök 
teljesen végigpusztítottak és elfoglaltak. 
A hegyek felé  pedig a horvátok határosak 
a türkökkel.

A besenyők is meg tudják támadni a tör­
köket s őket alaposan kifosztani, ahogyan 
előbb a besenyőkről szóló fejezetben mon­
dottuk...

4 A görög eredetiben olvasható őpxovxeq szó 
nagyon tág értelmű: jelent általában fellebbvalót, 
vezért, fejedelmet stb. A jelen esetben bizonyára 
a törzsfőkre vonatkozik; 1. De cerimoniis 3. j.

6 A magyarok válasza nyilván arra a pusztító 
támadásra céloz, amely 895-ben a besenyők részé­
ről a magyar szállásokat érte, s amely a honfog­
lalásra késztette a magyar törzseket. Hogy a ma­
gyar válasz görög fordításban, melyet nyilván 
maga Gabriel adott át a bizánci udvarnak, meny­
nyire hű, azt megállapítani nem lehet, de egyes 
szavak mögött sejthető az eredeti. Problematikus a 
f/psig цеха xovq IlaxCivaKÍxag éaozobq oö ßäXXopsv 
mondat, mert aszerint értelmezhető, hogy a pexá 
prepozíciónak antik (=  után) vagy újgörög 
(=  pé: -val, -vei) jelentést tulajdonítunk. Ugyanis 
Konstantinos nyelvi szempontból tarka munkájá­
ban mind a kettő előfordul.

* Moravia délre való helyezését a kutatók kü­
lönbözőképpen magyarázzák. Bury (564.) úgy 
vélte, hogy ez a tudósítás egy régebbi forrásból, 
s abból a korból való, amikor a magyarok még 
nem hódították meg Pannóniát. Fehér (48—51.) 
szerint ez az értesülés délszláv hagyományból 
származik, mely szerint Szvjatopluk egy nagy 
délszláv birodalom uralkodója volt. Egy görög 
forrás tud a délen lakó Mopaßoi-rtA, s így feltéte­
lezhető, hogy Konstantinos forrása az északi 
Moraviát összetévesztette a déli Mopaßoi terü­
letével. Jenkins (1. az apparátust) úgy véli, hogy 
néhány szó is kiesett a szövegből, amelyben ere­
detileg a türkök déli szomszédjaként Xpcoßaxia 
szerepelt.
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El ä^icbaovai поте Kai ahtjaovxai eite 
Xá^apoi, eite TovpKoi, eite Kai ’Pax;, fj 
etEpóv ti eővoq tcőv ßopeicov Kai I küS ikojv, 
óla noXXä aopßalvEt, ёк räv  ßaoiXeicav 
éaóffTVJV fj отвррйтш fj otoXőjv evekö xivoq 
SovXeíaq Kai ímovpyíaq am&v ánoOTaXrjvat 
aínoiq, omcijq xpfj a£ ánoXoyrjoao9ai,h ötv 
«Ai Toiamai GToXai Kai та отвррата, 
а nap' iipoxv' кареХабкш. övopáljETai, oute 
napa ávSpamcov катЕакЕойа9г\аа\, oüte él; 
avópomívcov te/ vcjv énevotjSrjaav fj ё^цр- 
ydobrjoavJ áXX' áq and naXaiaq íoTopíaq 
év ánopprjToiq Xóyoiq yeypappévov evpíoKO- 
psv, fjvÍKa ó Qeöq ßamXeak enoírjasv 
K cüvotclvtivov éKEtvov tóv péyav, töv 
np&Tov XpiOTiavóv ßaaiXevaavта, Si' áyyé- 
Xov аётф та; xoiaÚTaq отоХа; é^anéaTBiXev 
Kai та отвррата, апЕр vpEiq1 кареХабккх Xé- 
yETE...m 'AXXa Kai катара toö áyíoo Kai pe- 
yáXoo ßaoiXécoq" KcovoTavTÍvov éoxiv év tfj 
áyíq. tolvttj Tpané^rj тfjq тоб 0eov ёккХг]о1а; 
éyyeypappévrj, каЭсо; аитф dia too áyyéXov 
ó 0EÓq öicapíoaxo, iva, éav ßovXr]9fj ßaoiXzbq 
őiá Tiva XP£‘av fj nEpÍGTaoiv fj émóvpíav 
ÜKaipov ék avTWV énapai Kai fj aóröq ка- 
TaxpfjoaoSai fj éxépoiq хар/<та<т9а/, &S 
noXépioq Kai tcőv too 6  во íj проатау páxojv 
éx^póq, ауа9ерат/£етаг° Kai тfjq ёккХг\о1а; 
anoKt]pÚTTETai.»p (1324-з4, 48- 54)

27. ITepi too Mpaxoq Aayooßapöiaqr 
Kai tcőv év абтfj npiyKináxcov 

Kai ápxovTicőv.
Ol Sé AayoößapöoP тф tóté кагрф  

катожот Eiq Tlavvovíav, év 3a apTÍcoq 
oíkoüoiv oí TovpKoi. (2730_3l)

h änoXoyiaaaUai P edd. || 1 ppoiv V edd. || 
J éíeipyácrSriaav Bekker || k ßamJJav P || 1 ä nap’ 
rjpcöv Bandurius Bekker || m Xéyezai P Bandurius 
Bekker || " fiaaiXéoj- от. V edd. || 0 ávaóepa- 
TÍÍt/Tai Meursius Bandurius Bekker || p áno- 
KtipÚTTtimi Meursius Bandurius Bekker | | r Aoyoo- 
fiapőíaq edd. || ’ Aoyovßäpöoi edd.

Ha valaha majd akár a kazárok,7 akár 
a türkök, akár az oroszok, akár valami más 
északi és skytha nép, amint az sokszor meg­
esik, azt fogja kérni és követelni, hogy 
valamilyen szolgálatuk vagy teljesítményük 
fejében küldjenek nekik a császári öltöze­
tekből, koronákból vagy díszruhákból, a k ­
kor neked úgy kell mentegetőznöd, hogy 
,.ezeket a díszruhákat és koronákat, melye­
ket ti fejdíszeknek8 neveztek, nem emberek 
készítették, nem is emberi mesterkedés 
gondolta k i vagy csinálta azokat, hanem 
amint a régi történelem titkos könyveiben 
írva találjuk, amikor az Isten ama Nagy 
Konstantinost, az első keresztény uralkodót 
császárrá tette, ő küldte neki angyala útján 
ezeket a díszruhákat és koronákat, melyeket 
ti fejdíszekneks neveztek... M i több, az 
Isten székesegyházának erre a szent oltá­
rára Konstantinosnak, a szent és nagy csá­
szárnak átka is fe l  van írva, ahogyan neki 
az Isten angyala útján meghagyta, mi­
szerint ha a császár valamilyen használatra 
vagy alkalomra vagy valami idétlen kíván­
ság folytán azokból venni akarna, és vagy 
maga akarná bitorolni, vagy másoknak 
ajándékozni, vessék átok alá mint ellen­
séget és Isten parancsolatainak megszegő­
jét, s közösítsék k i az egyházból.”

27. Longobardia tartományról 
és az abban levő hercegségekről 

és fejedelemségekről.
Abban az időben a longobardok Pannóniá­

ban laktak, ahol most a türkök lakoznak.

7 L. ВТ I. 81—86. és II. 334—336.
8 A görög eredetiben olvasható mpcXabmov szó 

a bizánci udvari nyelvhasználatban általában a 
félgömb alakú korona megjelölésére szolgált, 
amilyet a Caesarok és alárendelt uralkodók visel­
tek. Hogy Konstantinos ezt a  szót a barbárok 
ajkára adja (nap' íipmv, bps!;), vagyis azt a látszatot 
kelti, mintha e szó azok nyelvében is használatos 
volna, annak valószínű magyarázata az, hogy a 
császár itt olyan latin eredetű bizánci szót hasz­
nál, amely helyettesítése és mintegy görögre való 
fordítása az idegen szónak, amelyet Konstantinos 
már csak azért sem használhatott, mert több külön­
böző népről lévén szó, a KapeXaÚKiov megfelelője 
is más és más volt az egyes nyelvekben (1. Morav- 
csik G y.: AA 1 (1951) 231, 233. és ВТ II. 7—8.).
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6.

30. Aißyrjaig népi xov Oépaxog AeXpaxíag.
Oi yäp 'Aßapeig‘ ёкесЭеv xov Aavovßiou 

noxapov xag öiaxpißäq snoiovvxo, ev9a 
a.pxicog stcriv oi TovpKOi vopáőa ßiov 
t& vxsg... (3021_ 23)

O i ős Xoinoi Xpcoßäxoi epsivav npög 
<Ppayyíav, Kai Xéyovxaa apxícoq ВгХоурсо- 
ßäxoi, rjyovv äanpoi Xpcoßäxoi, eyovxsg 
íőiovu äpyovxa.' vnÓKEivxai ős "Qxcp, xф 
peyáXcp pr\yi <Ppayyiaq, xfjgv Kai Xalgiaq, 
Kai äßänxiaxoi xuyyävoocriv, avpnev9spiag 
pexä xobg TovpKOvq Kai äyänaq eyovxeg. 
(3 0 71_ 75)

31. Ilspi xojv Xpcoßäxcov Kai rjg 
vvv oíkovch ycbpaq.

"Oxi ß psyäXr] Xpcoßaxia ß Kaiz äanpp 
snovopaCopsvti, äßänxioxoq xoyyävei psypi 
x rjg orjpspov, каВсод Kai oi nXrjcriäCovxsq 
avxßv IspßXoi. ’OXiycbxspov ős KaßaX- 
XapiKÖv SKßäXXoüoiv, ópoícog Kai ueCiköv 
пара xßv ßanxiopsvrjv Xpcoßaxiav, cbg ovve- 
yéoxspov npaiősvópsvoi napá xe t ä v  Фрау- 
ycov Kai ToópKiov Kai flax^ivaKixcbv.
( 3 1 8 3 - 8 7 )

30. Elbeszélés Dalmácia tartományról.
Mert az avarok a Duna folyón túl ta­

nyáztak, ahol most a nomád életet élő tür- 
kök vannak...

A többi horvát Frankország táján ma­
radt, és most belechrovatoi-nak, azaz fehér 
horvátoknak nevezik őket, s saját fejedel­
mük van. Ottónak, Frankország, azaz 
Szászország nagy királyának alattvalói, 
kereszteletlenek, összeházasodnak a tör­
kökkel, s velük jó  barátságban élnek.

31. A horvát okról és a földről, 
melyen most laknak.

Nagy Horvátország, melyet fehérnek is 
neveznek, mai napig kereszteletlen, éppen 
úgy, mint a vele szomszédos szerbek is. 
Kevesebb lovasságot, úgyszintén kevesebb 
gyalogságot állítanak ki, mint a meg­
keresztelt Horvátország, mert folytonosan 
fosztogatják őket a frankok, türkök és 
besenyők.

32. n é p i x (öv ZepßXcov Kai fjq vvv 
oiKovcn ycápajq.

'Ioxéov, őxi oi ZepßXoi ало xa>v aßa- 
nxíaxcov ZepßXcov,Л xcbv Kai äanpmv eno- 
vopa^opévcov, Kaxáyovxai, xőjv xfjq Tovp- 
KÍaq ekeíOev KaxoiKoóvxcov siq xöv nap' 
abxoiq BoÍKib xónov enovopa^ópevov, év 
óig nXrjaiáCei Kai ß Фрауу1а, ópoícog Kai 
ß peyáXr] Xpcoßaxia, ß äßänxiaxog, fj Kai 
аапрц npoaayopevopévrp ekeícje xoívüvc Kai 
oőxoi oi ZepßXoi xö an' äpyfq  кахcókovv. 
(32x_7)

ZrjXoxvnßcrac őé npög xovxo MiyaßX, 
ó apycov xcóv ZayXoúpcov, éprjvuosv Zv- 
pecóv, x ф BovXyápcov apyovxi, öxi ó 
ßacnXevq 'Pcopaicov öelgiovxai őiá őcópcov 
xöv äpyovxa Héxpov npög xö avvenapeiv 1

1 ’Aßdpeig Bekker Migne "Aßaprig P y ’Aßdprjg P 
’Aßapoi mg. P3 I! u ante íőtov add. xöv edd. || 
v Tfjs: te coni. Bandurius || 1 Kai ß V edd. ||
* Eepßiäv P II b Bóiki edd. BoÍoki coni. Marquart 
Botot coni. Skok Bólpi coni. Grégoire || 0 oöv V 
edd.

32. A szerbekről és a földről, 
melyen most laknak.

Tudni való, hogy a szerbek a keresztelet­
len szerbektől származnak, akiket fehérek­
nek is neveznek, s akik Turkián túl azon 
a helyen laknak, melyet ők Boiki-nak ne­
veznek, s ahol szomszédos velük Frank­
ország, úgyszintén a fehérnek is nevezett 
kereszteletlen Nagy Horvátország is; tehát 
eredetileg ezek a szerbek is ott laktak.

De Michael, a zachlumok fejedelme, akit 
ez féltékennyé tett, azt az üzenetet küldte 
Symeonnak, a bolgárok fejedelmének, hogy 
a rómaiak császára igyekszik ajándékokkal 
megnyerni Péter fejedelmet, hogy vegye
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tobe, ToőpKovQ Kai eneXSeiv ката ВооХ- magához a türköket, és támadjon rá Bul- 
у a piac;. (328e_90) gáriára.

9.

37. Ilepi too eSvooQ t&v Пат&ткпшу.
Toreov, őti oi Пат^1\ак1та1 то an' 

äpxijs eis tóv  mnapöv ’Атг/Х тr\v avxcöv elxov 
катошцоп; ópoíco; de Kai eis tóv  nozapöv
retjx, exones тощ т е  XaCápovsd <rov- 
opoövTas Kaizobs énovopa(opévovg Ob;oost- 
Про s te ü v  de nevTt]KovTa( oi Xeyópevoi ObCoig 
рета Tcwv Xa£ápwvb ópovorjaav zes Kai 
nóXepov oopßaXovTes npös т obs Л а т £ г -  
vaichas, bnepiayooav, Kai ánö Ttjs idías

d XaZápooq coni. Bandurius Thury Marquart 
Manojlovic aliique: MaCápouq P edd. Ba£ápooq 
coni. Bury II • Oűqovq per comp. (?) P: Ov( V edd. 
Oűfw mg. P II f nevrijnovra edd. v' P post nevrij- 
Kovra excidisse névre coni. Pauler Bury aliique || 
* Ov(oi per comp. (?) P: Oö£ V edd. || h MaCápcov 
coni. Bayer

37. A besenyők népéről.
Tudni való, hogy a besenyők szállása 

eredetileg az Etil folyónál, valamint a Jejik 
folyónál9 volt, s határosak voltak a kazá­
rokkal10 és az úgynevezett úzokkal.11 De 
ötven évvel ezelőtt12 az említett úzok a ka­
zárokkal összefogván és hadat indítván 
a besenyők ellen, felülkerekedtek és kiűzték

9 Török neve a Volga és az Ural folyónak: 
1. ВТ II. s.v.

10 P-ben olvasható MáC,ápooq nyilván a másoló 
íráshibája Xaqápooq helyett, mert hiszen két sorral 
lejjebb P is XaCápcov-1 ír.

11 L. ВТ I. 90—94. és II. 228.
12 Hogy a besenyők kiűzték a Tanais (=  Don) 

vidékéről a magyarokat, arról Regino is tájékoz­
tat (ad a. 889). Konstantinos kettős datálást ad: 
itt „ötven” évvel, míg másutt (1. 13. j.) „ötvenöt” 
évvel korábbi időre teszi ezt az eseményt. A kuta­
tók különböző módon kíséreltek meg magyará­
zatot adni erre. Bury (567) felteszi, hogy az első 
helyen a névre kiesett a szövegből, s szerinte 
mindkét helyen „ötvenöt” olvasandó. Manojlovic 
(IV. 58.) úgy véli, hogy eredetileg mindkét helyen 
„ötven” állt, de a második esetben a másoló 
hozzátett egy „öt”-öt. Én magam a szövegkiadás 
apparátusában felvetettem azt a lehetőséget, hogy 
a második helyen romlott a szöveg: az érq után 
kiesett az évszám, és a ve' nem 55-öt jelent, hanem 
„indictio 5”-öt, ami a 931—32 vagy 946—47 év­
nek felel meg. Kérdés mármost, hogy milyen ese­
ményre vonatkozik a tudósítás, hol és mikor érte 
a nagy vereség a magyarokat a besenyők részéről. 
Konstantinos két besenyő támadásról tud: az 
egyik Lebediában érte a magyarokat, a második 
Etelközben. A kutatók nézete megoszlik abban a 
tekintetben, hogy melyik támadásról van szó a vizs­
gált szövegrészben. F ehér (Ungarns... 61—62) 
az első támadásra gondol, Thury J. [Századok 
30 (1896) 798] azt hangsúlyozta, hogy a rr/v 
o/jpepov nap' aőröSv őiaKparoopévqv yrjv és öe- 
anóSoom rrjv roiaúrqv xcópav szavak csak a második 
támadásra vonatkoztathatók. Macartney (83— 
86) szerint az „ötven” az eredeti besenyő elbeszé­
lésből származik, míg az „ötvenöt” Konstantinos 
számítása szerint a bizánci—bolgár háborúra 
(894—896) utal, melynek következménye volt 
a második besenyő támadás és a honfoglalás. 
Ha ennek a dátumához hozzáadjuk az ötvenöt 
évet, az eredmény (949—951) pontosan megfelel 
annak az időpontnak, amelyre a De administrando 
imperio megírását tennünk kell. Valószínű, hogy 
úgy Konstantinos besenyő forrásból származó 
elbeszélése, mint Regino tudósítása is csak rövid 
összefoglalása egy a magyarok Don-vidéki tar­
tózkodásától egészen a honfoglalásig terjedő
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ут ра; amove, e& bico& v, Kai Kaxéayov 
aözrjv péypi xfjq appepov oi Xeyópevoi Oütjoi. 
O i öé ilaxljiva idza i cpoyóvxeq nepirjpyovxo, 
ávaxj/rfXacp&vxEq xónov sic; xijv aöxcöv каха- 
(rwjvaxrív, KaxaXafióvxs; öé xr/v arjpspov 
n a p ’ abxcov öiaKpaxovpévrjv1 yfjv Kai söpóv- 
xeq гobq TovpKovg oiKoovxaq év abxfj, 
7zoXspov xpómp Xoúxovg viKijoavxsq Kai 
EKßaXovxeg avxovg e&öícülgav, Kai кахе- 
ffK/jvcoaav év abxfj, Kai öeanóCovcnv xijv 
xoiaúxqv y fb p a vj ebe; elpr\xai, péypi xf)vk 
atjpepov exr\ nsvxijKOVxa névxs1. (371_ 14)

’Icrxéov, öxi aí xéaaapsq xcóv ÍTaxiji- 
vaKix&v у év mi, rjyovv xö Mpa Kovap- 
x£ix£obp Kai xö 9épa IvpooKáXnerjm Kai 
xö Mpa BopoxaXpaxn Kai xö 9épa BovXa- 
x£onöv° Ksivxamépav xoö Aavánpecog noxa- 
pov npö; xä ävaxoXiKcbxepa Kai ßopeioxepa 
péprj, evanoßXenovxa npóq xs Oőtjíav Kai 
Xaqapíav Kai ‘AXavíav Kai xr/v Xepacova 
Kai Xa Xoma KÁípaxa.

A i öé äXXai xécraapeg ysveai KEivxai évöev 
Xob Aavánpsax; noxapoü проg xa övxiKch- 
xEpa Kai ápKxiKcbxzpa péprj, xouxéoxiv xö 
9épa Г lafiyymöv nXr/cnátjEi xfj BovXyapíq., 
xö öé 9épa xov кйхсо TvXap nXrjaiá&i xfj 
Тоиркщ, xö öé Sépa xoör Xapaßöi)s 
nXr\aiá;Ei xfj 'Ptooíq., xö öé 9épa TaßÖiepxip 
nXtjaiátjei xoig bnocpópoiq ywpíoiq ушра;1 
xfjg 'Paxiíaq, xoi;u xe ObXxívoiq4 Kai 
AepßXsvivoiq Kai Aevijevívoig Kai xoiq 
Xoinoiq hcXüßoi;. ’AncpKiaxai öé f] Ilaxiji- 
vaKÍa ék pév Ovtjíac, Kai Xaijapíaq óööv 
fjpspoov névxB, ék öé ’AXavíaq óööv ijpEpwv

1 Kpazovfiévqv V edd. || J ríj; xoiaóxqq xoipaq V 
edd. II k zijq V edd. | | 1 nevztjKovza névre edd.: ve' 
P post éztj numerum anni excidisse, N autem 
per comp, pro ivöiKxim seu ivőiKXlövoq scriptum 
fuisse susp. Moravcsik || m XopooKaXnéq edd. 
ZupouKouXnép coni. Bandurius XopoKoaXnéq coni. 
Németh XapvKOvXnéq coni. Marquart || n Bo- 
pozáXpaz edd. || ° BooXazQonóv P coni. Marquart 
Németh: BovXaz&ondv P* edd. II p zoo кахсо 
Г0Ха : Xaßou(iyyuXä coni. Lehrberg Коиркапа 
ГоХа coni. Marquart kAzco V edd.: incertum, 
seripseritne Kázca an Kára. P  || r той от. edd. || 
* Xapoßör) edd. || * zoiq ónocpópoiq ycopioiq y&paq 
(prima littera a ex dimidia parte, quinta littera i 
penitus erasa accentuque correcto) Py Bandurius 
Bekker xaiq bnotpápoiq xcopioiq x&paiq P  zaiq 
bnotpópoiq xcopíaiq, xwpaiq V zaiq bnoipópoiq xúpaiq 
Meursius II “ zoiq edd.: zobq P || v ObXizivoiq coni. 
Sachmatov

őket tulajdon földjükről, és azt mind a mai 
napig az említett úzok foglalják el. A be­
senyők pedig elmenekülvén szerte jártak, 
kutatva hely után, ahol megtelepedhetnének, 
és eljutván a ma birtokukban levő földre, és 
rábukkanván az ott lakó türkökre, háború­
ban legyőzték, kiverték és elűzték őket s 
letelepedtek azon, és urai ennek a földnek, 
mint mondottuk, mind a mai napig ötvenöt 
esztendeje.1S

Tudni való, hogy a besenyők négy törzse,* * * * * 11 
azaz Küercsicsur tartomány, Szurukülbej 
tartomány, Borutolmacs tartomány és Bu- 
lacsaban tartomány a Dnyeper folyón túl 
fekszik  a keletibb és északibb részek felé  
s Úzia, Kazária, Alánia, Cherson és a többi 
klima-vidék felé  néz.

A többi négy törzs a Dnyeper folyón 
innen fekszik  a nyugatibb és északibb részek 
felé, azaz Jazikapan tartomány Bulgária kö ­
zelében van, alsó Jula tartomány Turkia 
közelében van, Karabaj tartomány Orosz­
ország közelében van, Javdierdim tartomány 
pedig Oroszország földjének adóköteles te­
rületeihez, az ultinokhoz, dervleninekhez, 
lenzeninekhez és a többi szlávokhoz van 
közel. Besenyöország távolsága Úziától és 
Kazáriától öt napi út, Alániától hat napi út,

hosszabb periódus eseményeinek. Regino tudósí­
tásának hitelét kétségbe vonja G yörffy G y.:
A besenyők európai honfoglalásának kérdéséhez.
Történelmi Szemle 14 (1971) 281—288.

13 L. 12. j.
11 A besenyő törzsekről Czebe G y. : Körösi 

Csorna Archivum 1 (1921—25) 209—219. — 
N émeth G y.: uo. 219—225. G yörffy G y.: uo. 
I. kiég. kötet 437—448. — ВТ II. s.w. — G yörffy 
G y.: Acta Orientalia Hung. 18 (1965) 76—77.
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£<J, and Se MopSíaq” óöóv ßpepödv дека, 
and Se ’Pcooiaq dSov ppépaq piäq, and Sc 
Toopidaq óSdv ijpepőiv xeaaápcov, and Sc 
BooXyapiaq dddv f/pépaq xd rjpiao, Kai eiq 
Xepo&va psv eaziv s'yytaza, eiq Se тfjv 
Bóanopov nXr\aié(STepov. (3734_49)

Mordiától15 tíz napi út, Oroszországtól 
egy napi út, Turkiától négy napi út, Bul­
gáriától fé l  napi út, Chersonhoz nagyon 
közel van, Bosporoshoz pedig még közelebb.

10.

38. Ilepi zfjq yevsaXoyíaq той eövooq tcüv 
ToópKtov, Kai őSev Kaxáyovrai.

"Oti tó töjv ToúpKcov edvoq nXrjoíov 
zrjq Xa£apíaq tó naXaióv тr/v катоЫцспч 
eayed eiq tóv zónov tóv énovopaCópevov 
AeßeSia and тfjq той прсотоо ßoeßoSoo 
aoTcov emovopíaq, őoTiq ßorißoSoq tó p b  
Tfjq KXfjaeatq ővopa AeßeSiaqü npoarjyo-

w Moőiaq V Meursius Mt]őíaq coni. Meursius || 
z énoieho V edd. I! * AaßaStaq hic et infra coni. 
Iljinskij

38. A türkök népének eredetéről, 
és hogy honnan származnak.

A türkök népe régen Kazáriához közel 
szerzett magának lakóhelyet, azon a helyen, 
melyet első vajdájuk16 nevéről Levediának17 
neveznek, amely vajdát tulajdonnevén Leve-

15 Ha az olvasat helyes, a mordvinok területé­
ről van szó.

16 A görög szöveg kifejezései itt és a követ­
kezőkben még többször kétértelműek. Ugyanis 
a npcoTOQ jelenthet időrendben „első”-t és rang­
ban „első”-t. Ugyanilyen kettős értelme lehet a 
két sorral alább olvasható „utána való többit is” 
szavaknak aszerint, hogy a perá („után”), mint 
más forrásban is, időbeli (pl. Menandros, Exc. 
de legationibus, ed. de Boor 195x4) vagy (pl. 
Kinnamos, ed. Bonn, 26222) rangbeli elsőséget 
jelöl. — Ami a szláv eredetű ßoißodoq (=  „vajda”) 
szót illeti, egyes kutatók arra következtettek hasz­
nálatából, hogy a munka e része szláv forráson 
alapszik. Valószínű az a feltevés, hogy Konstanti­
nos császár informátora azért használta a szláv 
jövevényszót, hogy ezáltal megkülönböztesse a 
régebbi magyar törzsfőket (ßoeßoöoi) a későbbi 
fejedelmektől (äpyovtec). G yörffy G y.: Törté­
nelmi Szemle 15 (1972) 316. szerint a szláv szó 
használata Bulcsú követségének bolgár—szláv tol­
mácsára vezethető vissza.

17 A Aeßeöia név alakja kétségkívül görög 
(vö. ’AXavía, XaCapía etc.), de lehetséges, hogy 
a magyarok a helyet Levedi-nek nevezték, mert 
a régi magyar nyelvben személyneveket hely­
nevekként is használtak. L. G yóni 81—82. — 
ВТ II. 177. Lebedia pontos fekvése még nincs 
meghatározva, mert „a Chidmas folyó, melyet 
Chingilus-nak is neveznek”, más forrásban nem 
fordul elő, s más folyókkal (Süngul, Kodyma, 
lnchul vagy Inchulec, Orel, Moloínaja, Donec, 
Don) való azonosítása csak feltevésen alapszik. 
Lebediát különböző kelyekre lokalizálták az 
egyes kutatók, így a Dnyeper és Don közé, a Don 
és Donec közelébe, a Maiotis partjaira s a Kuban 
vidékére, de a leginkább elfogadott feltevés az, 
hogy Lebedia a Dontól nyugatra terült el. 
Ugyanis Konstantinos korában a besenyő terület 
keleti határa a Don volt, s a császár azt írja, hogy 
a besenyők megszállták a magyarok földjét. 
Czeglédy K.: MTA I. Osztályának Közleményei 
5 (1954) 275—276. szerint Levedia neve eredetileg 
Levedi szálláshelyét jelölte.
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PEüeto, то öe Ttjq á^íaq, á>q Kai o i koinoi 
/лет’ avzóv, ßodßoöoq скалЕпо. E v  тоита) 
oúv Tф толы, тф npopprjBÉvxi A sßtöiq , 
noxapóq ecjtiv pécov X iő p á q }  ó Kai X iyyi- 
Xobqc énovopaCópEvoq. O vk ékéyovxo őé тф 
tóté Xpóvcp TovpKoi, o l l a  lä ß a p zo i астсра- 
).oiá ék Tivoq aizíaq éncovopát)ovTO. K ai 
o i p h  ToöpKoi yEveai m rjpyov írná , 
a p yo v m  őé eiq aőrovq eíte iÖiov, site 
akkÓTpióv поте óim Ектг/oavTO, a kk ' ímfjp- 
yov  áv avToiq ßoeßoöoi Tivsq, á v  npáxoq  
ßovßoöoq rjv ó npopptjÓEiq Aeßeöiaq. Zvvüj- 
Krjaave ös pETÖ. tcöv Xa(ápcov éviamobq 
TpEiq,{ avppayovvTvq* Toiq X a(ápoiq év 
naoi Tolq a m á v  noképoiq. '0  öe yayávoq  
apytov XaCapíaq óm  тrjv avTcav ávöpsíav 
Kai avppayíav тф л  pává t ßosßoöcp tcöv 
ToúpKwv, AEßEÖiq. énovopat^opévü), yvvaiKa 
öéöcúKEV npöq yápov Xat)ápav evyevfj Sia 
тд tfjq ávöpEÍaq a m ov nvpí<pr\pov Kai 
то той yévooq nEpicpavéq, őncoq avTOV 
TEKveboy ö ős AEßsöiaq EKEivoq ek tivoq 
TÚyrjq рЕта Tfjq avTfjq XaCápaqh ovk énai- 
öonoírjaEv. Oi öe Патфхакпси, oi npÓTEpov 
Káyyap énovopa^ópevoi ( тоито yap то 
Káyyap ővopa ел’ EvyevEÍq. Kai avöpvíp 
ékéyEzo 7zap’ avzo iq )', Kpöq Xa(ápovq oúv 
oötoi KivtjaavTEq nóxvpov Kai rjTTrjóévTEq, 
xrjv oiKEÍav yfjv катакеТфш Kai ty\ v tcöv Tovp- 
kwv KaToiKtjaai катг\\аукйа&г\аа\. ’A va - 
рета£Ь öe tcöv TovpKcov ovvacpBévxoq л o-

b Xooftác coni. Cassel XiXpáq coni. Hammer- 
Purgstall II c XiyyoXobg VF edd. || d läßapzoi 
aocpaXoi ser. Mora vésik: ZaßapzoiaacpaXoi PV 
XaßapzoiaaipaXoi V T  edd. Xäßap zoozéozi äocpaXoi 
coni. Fessler Eaßap rjzoi aipáXXei et Eáfiap rjzoi 
aacpaXoi coni. Dankovszky Hilferding || '  ovvcokí- 
oaQ P aovoiKtjaac susp. Móra vésik || f zpeiq: 
ay’ coni. Thunmann Schlözer Büdinger aliique 
z’ coni. Dankovszky Marczali Zichy Grégoire 
aliique a' coni. Moravcsik X  seu Л / coni. 
Westberg || * aoppa/mv ze susp. Moravcsik || 
h XaCápaq coni. Moravcsik: XdQápov P  edd. || 
* zoüzo — aözoiq in parenthesi posuit Bekker

dinek}* méltóságánál fogva pedig, miként 
az utána való többit is, vajdának hívtak. 
Ezen a helyen, az imént említett Levediában 
fo lyik a Chidmas folyó, melyet Chingilusnak 
is neveznek. De abban az időben nem tar­
kőknek mondták őket, hanem valamilyen 
okból sabartoi asphaloi-nak19 nevezték. 
A türkök hét törzsből állottak, de sem saját, 
sem idegen fejedelem felettük soha nem 
volt, hanem valamiféle vajdák voltak kö­
zöttük, akik közül az első vajda volt az 
előbb említett Levedi. Együtt laktak a ka­
zárokkal három esztendeig,20 s minden 
háborújukban együtt harcoltak a kazárok­
kal. Kazária fejedelme, a kagan21 vitéz­
ségükért és szövetségükért nemes kazár nőt 
adott feleségül a türkök első vajdájának, 
akit Levedinek neveztek, vitézségének nagy 
híre és nemzetsége fénye miatt, hogy tőle 
gyermeket szüljön, de a sors úgy akarta, 
hogy az a Levedi nem nemzett azzal a kazár 
nővel gyermeket. A besenyők pedig, akiket 
korábban kangarnak neveztek (ugyanis 
a kangar név náluk a nemes származás és 
vitézség értelmében volt használatos), ezek 
hát a kazárok ellen háborút indítván és 
legyőzetvén, kénytelenek voltak saját fö ld­
jüket elhagyni és a türkökére letelepedni. 
Amikor a türkök és az akkor kangarnak

18 E névben, amely más forrásokban nem for­
dul elő, a magyar nyelvészek a magyar Levedi 
nevet sejtik: 1. G yóni 78—82. — ВТ II. 177— 
178. Manojlovic (IV. 96—97.) Lebediast mitikus 
alaknak tekinti, D eér: Le probléme... (101—102.) 
úgy véli, hogy történeti személy volt, de a 8. szá­
zad közepe táján élt. IX. sz. végi uralkodónak 
tartja Czeglédi K. i. m. (1. az előző jegyzetet) 
273—275. és G yörffy G y. : Kortárs 19 (1975) 107.

19 E nevet, mely még egyszer előfordul, külön­
bözőképpen magyarázzák, 1. Gyóni 112—114. — 
ВТ II. 261—262. Minden valószínűség szerint 
kapcsolatban áll a szavirok nevével s jelentése 
„rendíthetetlen szavárdok”. Örmény és arab 
források említenek egy „Szevordi” nevű népet, 
amely a 8. században a Kur folyó közelében ta­
nyázott. Egyesek úgy vélik, hogy ez azonos 
Konstantinos Xißapzoi-ival. L. De cerimoniis 
687x3_ i i : Zepßozicov tcöv Xeyopévcov Майра naiöía.

90 Általános vélemény szerint a szöveg e helyen 
romlott. A tpeíq helyett az egyes kutatók külön­
böző számokat javasolnak, így pl. 300-at D eér 
(Le probléme... 108.), 200-at Moravcsik (Г-С), 
20-at Marquart. G yörffy G y.: MTA II. Osz­
tályának Közleményei 18 (1969) 221. a „három év” 
kifejezést népmondai elemnek tartja, amely 
„sok év”-et jelent.

21 L. ВТ II. 332—334.
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Xépov Kai tcüv П ахф т кп& у, tcüv zrjviKama 
Káyyap enovopaCopéviov, zö tcüv ToőpKCOV 
cpoaaazov rjzzijői] Kai eiq őúo SiypéStj pépp. 
Kai zd pbv ev pépoq npöq ávazoÁr/v eiq zö 
zfjg Ilepaíöoq pépoq KazcpKtjasv, oi Kai 
péypi zov vvv Kazä z ip  tcüv Т обркш  
ápyaíav enm vpíav KaXovvxai läßapzoi 
aacpaXotj zö 5 c ezepov pépoq 8 i’q zö öüziköv 
кахфкцое pépoq apa Kai zaj ßosßoöq) 
avzüv Kai аругууф, Aeßsöip, Eiq zónovq 
zobq énovopaCopévovq ’АтеХкои(оок, év 
olq zónoiq za vöv zö z cüv IJaz^ivaKizcöv e9 voq 
KazoiKsT. 'OXíyoo őé ypóvou öiaöpapóvzoq, 
ó yayávoq EKEivoq äpxcov Xcfiapíaq zoiq 
ToópKoiq éptjvmev zov npöq avzöv ánoaza- 
Xfjvai Asßeöia , 1 zov np&zov avzcóv ßoé- 
ßoöov. ' 0  Aeßeöiaq zoívvv npöq zov 
yayávov Xa£apíaq éva(piKÓpEvoqm ávtjpcóza 
zijv aizíav, 81 ' ijv éX9siv npöq avzöv avzövn 
ретЕпёрфахо. ’O őé xaydvoq eírcev npöq 
avzöv, ő zr  «Alá zovzó  ere проаека- 
X£oápE9a°, iva, éneid>) Evyevijq Kai cppóvipoq 
Kai ijvöpEKDpévoq bnápyeiq Kai npäzoq  tcüv 
TovpKcov, ápxovzá ere zov c9vouq aov 
npoßalcvpE9a,p Kai iva vneÍKt]qr хф Xóytp 
Kai zrj npoaxáqci ijpöjv.» 'O őé ánoKpi9siq 
npöq zov yayávov avzé(pt]OEV, őzv «Tr/v 
nspi épé aov oyéoiv те Kai npoaípeaiv 
peyáXcoq évanoőéyopai, Kai zrjv evyapiazíav 
ópoXoyw a01 npoaijKovaav, énei őé áővvázcoq 
eyco npöq zi]v zoiaőzrív ápyfiv, vnaKovaai ov 
ővvapai, áXXa päXXov 'éazív exepoq an’’ épov 
ßoeßoöoq, Xsyópevoq ’AXpoöxfyq* Kai viöv 
KEKZfjpévoq övópazi ’A pnaöijv ek zoózcúv 
päXXov size EKEivoq ó A kp o vzC riqеГте ö 
viöq avzöv ’Apnaör/q iva yévr/xai apyoov, 
Kai egzivu vnö zov XóyoV vpcűv.» ’Ev zoózoo 
oöv zaj Xóycp ápeo9eiq ó yayávoq éKEivoq 
őéöcoKBV áv9pcbnovq avzöv pez’avzöv Kai eiq 
zovq TovpKOvq ánéozEiÁEV, o i Kai ovXXa- 
Xrjaavxeq népi zovzov pexá tcüv TovpKmv,

J LaßapxomaipaXoi edd. || k ’A zsXk Ov(ou (sine 
acc.) coni. Thunmann ‘AzeX Kai Oú(ou (sine acc.) 
coni. Lehrberg Hammer-Purgstall ’AzeXooCoo 
(sine acc.) coni. Roesler || 1 Aeßeöia coni. Morav- 
csik Aeßeöiav coni. Manojlovic: yeXávőia P  edd. || 
m áipiKÓpevoq edd. || "  om. edd. || 0 прооекаХе- 
oáps9a edd.: npooemXeocbpeSa P  ||p npoßaXXibpeOa 
P  II r vmjKeiq P || • 'AXpoúzOiq coni. Meursius 
Thunmann Roesler Grot: ZaXpoúzCtjC P edd. || 
‘ ó ’AkpoiaZní PV Meursius: ZaXpoűztt/X (spiriti­
bus erasis et littera ó in er correcta) || u kazal coni. 
Bekker Marczali || v zoü Xóyoo V edd.

nevezett besenyők közt háború ütött ki, 
a türkök hadserege vereséget szenvedett és 
két részre szakadt. A z egyik rész kelet felé, 
Perzsia vidékén telepedett le, s ezeket 
a türkök régi nevén mostanáig sabartoi 
asphaloi-nak hívják, a másik rész pedig 
vajdájukkal és vezérükkel, Levedivel nyu­
gatra ment lakni, az Etelküzü22 nevezetű 
helyekre, amely helyeken mostanában a 
besenyők népe lakik. Kevés idő múltával 
az a kagan, Kazária fejedelme üzenetet 
küldött a törköknek, hogy küldjék el hozzá 
első vajdájukat, Levedit. Levedi tehát meg­
érkezvén Kazária kaganjához, tudakolta, 
hogy mi okból hívatta öt magához. A kagan 
azt mondta neki, hogy „azért hívattunk, 
hogy mivel nemes származású, értelmes és 
vitéz vagy és a türkök közt az első, nem­
zeted fejedelmévé emeljünk, és engedel­
meskedj a mi szavunknak és parancsunk­
nak.” Ő pedig válaszolva a kagannak azt 
mondta, hogy „nagyra értékelem irántam 
való hajlandóságodat és jóindulatodat, és 
illő köszönetemet nyilvánítom neked, mint­
hogy azonban nincs elég erőm ehhez a tiszt­
ségedhez, nem fogadhatok szót neked, 
azonban van rajtam kívül egy másik vajda, 
akit Álmosnak23 neveznek, akinek fia  is 
van, név szerint Árpád;™ ezek közül akár 
az Almos, akár a fia, Árpád legyen inkább 
fejedelem, aki rendelkezésetekre áll.”™ Meg­
tetszett annak a kagannak ez a beszéd, és 
embereit vele adván, a türkökhöz küldte 
őket, és ezek megbeszélték ezt a türkökkel,

22 Nem kétséges, hogy a görög 'AzeXkoóCou-Ьяп 
a régi magyar Etel-küzü rejlik, melynek jelentése 
„folyóköz, mesopotamia” : 1. G yóni 23. — BT 
II. 77. Konstantinos a fekvésére vonatkozólag 
nem közöl részleteket, s így csak következtetni 
lehet, hogy Lebediától nyugatra terült el. Egyes 
kutatók megkísérelték Etel-küzü-t azonosítani 
Lebediával, így pl. M acartney (90—96.), de 
e feltevésnek ellene szól, hogy a két terület 
pontos kronológiai sorrendben szerepel Konstan­
tinosnál.

23 L. G yóni 16—18. — ВТ II. 63.
21 L. G yóni 19—20. — ВТ II. 71.
25 Levedi szavaiban, ha hitelesek, a magyar 

nyelv görögre fordított legrégibb emlékét kell 
látnunk.
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päXXov oi Тойрког tóv ‘Apnaöij yevécr&ai 
nposKpivav äpyovxa, fjnep ’AXpoóx£r],z tóv 
ёаохойa naxépa, cog átgioXoy&xepov ővxa 
Kai nepianoóöaaxov ev те cppovtjoEi Kai 
ßoülfj Kai ávSpeíq. Kai ÍKavdv npög xfjv 
xoiaóxrjv ápyfv, öv Kai cípyovxa каха xö 
x&v Xafxpcov s3og Kai (áxavov пЕпогг/кааг, 
orjKcbaavxEQ abxöv eig aKovxápiov. Про 
öe Tой *Apnaöij xoőxov apyovxa exspov oi 
Тойрког ovK EKxrjaavxo ncbnoxE, tig oő 
Kai péypi xfjg orjpspov ek xfjg xovxoo 
ysvEäg apyoov TovpKÍag KaDíoxaxai. M exö 
Se xivag ypóvoug xóig Тоиркогд énineaóvxeg 
oi naxt^ivaKixai, Kaxeöícotgav avxobq pe.xa 
x ov apyovxog aőx&v ’Apnaöfj. Oi oőv Tovp- 
Koi xpanévxEQ Kai npög KaxoÍKtjmv yfjv 
Eni^rjxouvxEg, eXBóvxeq ánEÖícotíav oóxoi 
xovg xijv psyáXrjv Mopaßiav oiKo6vxaq,b 
Kai Eig xfjv yfjv aox&v KaxeaKtjvaxrav, Eig 
fjv vöv oi Тойрког péypi xfjg appepov 
KaxoiKomív. Kai ekxoxe nóXepov oi Тойрког 
napa0 t®v üaxCivaKix&v oük EŐétjavxo* 
Eig öe tó KaxaaKrjv&aav tó npoppr]3hv 
s3vog x&v ToúpKcav npöge ávaxoXf/v eig x'a 
xfjg rispaíSog péprj péypi xоб vöv npaypa- 
XEVxäg anoaxéXXomív обхог oi npög t ó  
övxiköv pépog o'lKouvxEg npopptjBcvxsg1 
Тойрког, Kai ßXxnovaiv aöxoúg, Kai anoKpi- 
OEigs napa avx&v npög aiixovg поХХакгд 
änoKopi^ooaiv.

"Oxi ó x&v nax£ivaKix&v xónog, ev ф 
xф xóxe кагрф Kax&Ktjoav oi Тойрког, 
каХвгхаг каха xfjv éncovopíav x&v ekeíoe 
ővxcov noxap&v. Oi öe noxapoí eíoiv 06x01• 
noxapög np&xog ó KaXoúpevog Bapovy, 
noxapög ÖEÓXEpog ó KaXoópEvog Kovßoöh, 
noxapög xpíxog ó KaXoópEvog TpoüXXog1, 
noxapög xéxapxog ó KaXoópEvog Bpoöxog, 
noxapög népnxog ö KaXoópEvog lépExog. 
(38i_n)

1 ‘AXpooxCv PV Meursius: ZaXpoöxtjri (spiritu 
eraso et littera о addita) Py Bandurius Bekker ||
* aÓTOö edd. || ь катогкойпад V edd. || 0 пара: 
pexä V edd. || d éSétjavro: énoírjoav V edd. ||
•  post npög add. rf/v V edd. II f  npoeipppévoi V 
edd. II “ ánoKpíoeig Bandurius Bekker: ánoKpí- 
oeoiv P II b KooCoö cons. Roesler || ‘ ToöpXog 
coni. Roesler

a türkök pedig jobbnak tartották, hogy 
Árpád legyen a fejedelem, mintsem atyja, 
Álmos, minthogy tekintélyesebb volt, s 
egyaránt nagyra becsülték bölcsességéért, 
megfontoltságáért és vitézségéért, és rá­
termett volt erre a tisztségre, és így a ka ­
zárok szokása és törvénye28 szerint pajzsra 
emelvén,21 fejedelemmé tették. Ez előtt az 
Árpád előtt a törköknek más fejedelmük 
sohasem volt, s ettől fogva mindmáig ennek 
a nemzetségéből lesz Turkia fejedelme. 
Néhány év múlva a besenyők rátörtek a 
törkökre, és fejedelmükkel, Árpáddal együtt 
elűzték őket.22 A türkök tehát megfuta­
modván, földet kerestek, ahol megteleped­
hetnének, s odaérkezvén elűzték Nagy 
Moravia lakóit, s megszállták azok földjét, 
amelyen a türkök most is mindmáig laknak. 
És attól fogva a türkök nem vették fe l  
a harcot a besenyőkkel. A törköknek amaz 
előbb említett népéhez, amely kelet felé  
Perzsia vidékén telepedett le, ezek a nyu­
gati vidéken lakó, előbb említett türkök 
mostanáig küldenek ügynököket, és meg­
látogatják őket, és gyakran hoznak választ 
tőlük ezeknek.

A besenyők helyét, amelyen abban az 
időben a türkök laktak, az ott levő folyók  
neve szerint hívják. A fo lyók a következők: 
első folyó az úgynevezett Baruch29 második 
folyó az úgynevezett Bug,30 harmadik folyó  
az úgynevezett Trullos,31 negyedik folyó az 
úgynevezett Prut, ötödik fo lyó  az úgy­
nevezett Szeret.

28 A görög eredetiben olvasható, szláv eredetű 
(áicavov szó előfordulásából egyesek azt következ­
tették, hogy Konstantinos ide vonatkozó tudósí­
tásait szláv forrásból merítette. A fó/cavov szó 
azonban a bizánci görögben meghonosodott 
jövevényszó, s így használata a forrásra vonatkozó 
feltevést nem igazolja. L. 16. j.

27 A pajzsra emelés szerepelt a római és bizánci 
szertartásokban, s a kazárok nyilván Bizáncból 
vették át.

28 G r é g o ir e  (Le nőm... 633—635.) úgy vélte, 
hogy e fejezetben „doublet” van, azaz egy ese­
ménynek kétszeres elmondása, s ebből azt követ­
keztette, hogy a besenyők csak egyszer támadták 
meg a magyarokat. De ennek ellene szól az a tény, 
hogy Konstantinos nemegyszer hangsúlyozza, 
hogy a magyarok sokszor ki voltak téve a besenyők 
támadásának.

29 Valószínűleg a Dnyeper besenyő neve.
30 Az eredetiben Koußoü, a Bug besenyő neve.
31 Későbbi forrásokban: Turla, a Dnyeszter 

török neve.
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11.

39. Пер! toö eOvoog x&v Kaßäpcov.
Toxéov, őxi oi Xsyópevoi Käßapoij and xfjg 

x&v Xa(ápm v yeveäg ímfjpyov. Kai 8rj 
oopßävk ríva napa ab reóv ánooxaoíav ye- 
vécrSai npög rrjv apyrjv avx&v, Kai noXépov 
epcpvXíov KaSioxávxoq,1 rj п р а щ  á p y f 
abx&\ vnepíayvoev, Kai oi p ív ti.\ abx&v 
áneocpáyrjoav, oi ő t e&cpvyov, Kai ijX'iav"1 
Kai KarsGKrjvaicrav pexa r&v ToópKCOv eig 
rr/v r&v Ilax&vaKix&v yfjv, Kai áXXtjXoig 
oovecpiXi&Orjoav, Kai KäßapoE üveg &vo- 
páoOtjoav. "09ev Kai rrjv r&v Xa(ápcov 
yX&ooav abróig róig ToópKoig töíőatqav, 
Kai péypi too vöv xfjv abxfjv öiáXeKrov 
eyoooiv eyovoiv ős Kai rrjv r&v ToópKCOv 
érépav yX&ooav. Aid Se ró eig rovg noXépoog 
ioyvpoxépovg Kai ávöpeioxépovg0 SeÍKVvoOai 
r&v 0кг& yeve&v Kai npoelgäpyeiv toö 
noXépov npoeKpíSrjaav np&rai ysvzaí. Elg 
8é korív apycov tv  abroíg, rjyoov tv  raig 
xpw'E yeveaig r&v Kaßäpcov, öong Kai 
péypi rrjvT orjpspov sor ív. (391_ 14)

39. A kabarok népéről.
Tudni való, hogy az úgynevezett kabarok32 

a kazárok nemzetségéiből valók. És úgy 
történt, hogy valami pártütés támadt kö ­
zöttük a kormányzat ellen, és belháború 
ütvén ki, felülkerekedett az előbbi kormány­
zatuk, és közülük egyeseket lemészároltak, 
mások pedig elmenekültek, és elmenvén 
letelepedtek a türkökkel együtt a besenyők 
földjén, összebarátkoztak egymással, és 
holmi kabaroknak nevezték el őket. Ennek 
következtében a kazárok nyelvére is meg­
tanították ezeket a törköket, és mostanáig 
használják ezt a nyelvet, de tudják a törkök 
másik nyelvét is.33 Mivel pedig a háborúk­
ban legerősebbeknek és legbátrabbaknak 
mutatkoztak a nyolc törzs közül, és há­
borúban elöl jártak, az első törzsek rang­
jára emelték őket. Egy fejedelem van 
náluk, azaz a kabarok három törzsében, 
aki máig is megvan.

12.

40. Tlepi x&v yeve&v x&v Kaßäpcov 
Kai x&v TovpKcov.

Пр&хг] ij napa x&v Xa^ápcov áno- 
onaoOeloa aöxrj rj npopprjOeioa x&v Kaßä­
pcov у eved, őeoxépa toö N ékij, xpíxrj too Meyé- 
prj, xexápxrj (ro o f Koopxooyeppáxooj népnxrj 
toö Tapiávov, ZKxrj Teváy, eßööprj Kapfj,

3 Kaßäpoi P ubique sine к scribendum coni. 
Meursius Bánapoi hic et infra coni. Grégoire || 
k cmpßäv corr. Moravcsik : ovpßäoav P edd. j| 
1 KaxaoxávTog coni. Bekker || m rjX9ov edd. || 
n Käßapoi: ßäpßapoiV Meursius || ° rjvSpeicoxépovq 
P II p xpmi edd.: xpeig P || г т//с V edd. || * той 
add. V edd. || 'Koopwyeppáxoo edd.

40. A kabarok és a türkök 
törzseiről.

Első a kabaroknak a kazároktól el­
szakadt előbb említett törzse, második a 
Nyékié, harmadik a Megyerié, negyedik 
a Kürtügyermatué, ötödik a Tarjáné, 
hatodik Jenehé, hetedik Kéri, nyolcadik

32 A név török eredetű: 1. G y ó n i 61—62. — 
ВТ II. 144. G régoire (Le nőm... 639—640.) 
úgy vélte, hogy a görögben olvasható Käßapoi 
romlott alak Bánapoi helyett, s ez utóbbit a ma­
gyarok nevének szláv alakjával (Vangar-Vengry?) 
azonosítja. De a Käßapoi alak többször előfordul 
a munkában, s így nem lehet minden egyes esetben 
romlást feltételezni, annál kevésbé, minthogy a 
„Cowari” név a 881-es év eseményeivel kapcsolat­
ban egy nyugati forrásban (MGH, Ser. XXX. 2. 
742) is előfordul.

33 A szövegezés nem világos, s így háromféle­
képpen értelmezhető: a) mindhárom mondat 
alanya oi Käßapoi, b) az első mondat alanya 
oi Käßapoi, a második és harmadik mondaté 
oi ToöpKoi, c) az első mondat alanya oi Käßapoi, 
a másodiké oi ToöpKoi, s a harmadiké ismét 
oi Käßapoi. L. M anojlovic IV. 119. és N émeth 
234. De bármiként értelmezzük is a szöveget, 
a három mondat világosan arról tanúskodik, 
hogy a magyarok a kabar csatlakozás révén két- 
nyelvűek voltak.
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óySórj Kaofj. Kai ovxcog aXhjkotg cruva- 
cp'dévxeg, fiexä xcöv Tovpxcov oi Kdßapoiu 
eig xfjv xcöv Пат^гхакп&у катфкцоах yfjv. 
Мета ŐE xavxa napa Aéovxog, гой cpiko- 
Xpíaxoü xai öoiőípov ßaaikecag, лроаккгу 
Sévxeg ötenepaoav, Kai xöv lupecov noke- 
ptjoavxeg каха Kpáxog abxöv rjxxrjaav, Kai 
é&káoavxeg péypi xfjg ПреоЭМфои öifjkSov, 
ánoKkeícjavxEg aöxöv eig xö xáaxpov xö 
keyópevov Movvöpáya, Kai eig xfjv iöíav 
Xcbpav опеохрефах. Тф ős xóxs кшрф xöv 
AioóvxiKa,'' xöv viöv xov *.Apnaörj eíxov 
äpxovxa. Меха öe xö nákív xöv Ivpecov 
pexa x ov ßaaikecog xcöv 'Pcopaícov eiprjvev- 
aaiz Kai kaßsiv äÖEiav Ькпгрфахо л род 
хойд Пахфхак1хад, Kai pexa avxööv cbpo- 
cpcbvrjoev xoö KaxanokEpfjaai Kai ácpavíoai 
xovg TovpKoog. Kai öxe oi TovpKoi npög 
xafiőiov ánfjküov, oi Пахфхакпаг pexa 
ZüpEüJV fjk9ov каха xcöv TovpKcov, Kai 
xag abxcöv (papikíag navxekcog elgrjcpávioav, 
Kai xovg Eig cpvkaigiv xfjg ycbpag abxcöv 
Тойркоод an’’ ekeícxe какгукаксод áneöíco- 
£av. Oi ős Tovpxoi ЬкоохрЁфаххЕд Kai xfjv 
Xcbpav abxcöv ovxcog evpóvxeg eprjpov Kai 
Kaxrjcpaviopévrjv, KaxeoKtjvcooav Eig xfjv 
yfjv, Eig fjv Kai arjpepov KaxoiKOvaiv, xfjv 
enovopab,opévrjv каха xfjv avcoxépco, áig 
eíptjxat, xcöv noxapcöv éncovopíav.a '0 ős 
xónog, év ф npóxEpov oi TovpKoi vnfjpxov, 
övopá^Exai каха xfjv éncovopíav xoö ekeíoe 
őiEpxopévoo noxapovb ’Exék Kai Койкой,c

u BáKapoi VF II v Aioóvxiva Bandurius Bekker || 
1 eiptjveveofhi edd. || “ xfjv snovopa^opévqv — 
éncovopíav post Kaxrjcpaviopévrjv transponenda coni. 
Marquart || b xoiv екеше őiepxopévoiv noxapoiv 
coni. Hammer-Purgstall xcöv ёкеше őiep/opévcov 
noxapcöv coni. Marquart || ° ’Exék Kai Ovtjoö coni. 
Lehrberg Kai omittendum coni. Thunmann Mar­
quart Westberg post Exék et post Kootjoö punctum 
posuit P Exék noxapÖQ Kai Koodoo mg. P 3

Keszi.3i És így egymással összeolvadván, a 
kabarok a törkökkel a besenyők földjére 
telepedtek le. Ezután Leon, a Krisztus­
szerető és dicső császár hívására átkelvén 
a Dunán és megtámadván Symeont, tel­
jesen legyőzték, és iramukban egészen Presz- 
lavig hatoltak, és bezárván öt Mundraga35 
várába, visszatértek saját földjükre. Abban 
az időben L iüntika33 Árpád fia  volt a 
fejük. Miután azonban Symeon újból k i­
békült a rómaiak császárával és bátorság­
ban érezte magát, a besenyőkhöz küldött 
és megegyezett velük, hogy leverik és meg­
semmisítik a türköket. És amikor a türkök 
hadjáratra mentek, a besenyők Symeonnal 
a türkök ellen jöttek, családjaikat teljesen 
megsemmisítették, és a földjük őrzésére 
hátrahagyott türköket gonoszul kiűzték 
onnét. Miután pedig a türkök visszatértek, 
és földjüket ilyen pusztán és feldúlva talál­
ták, letelepedtek arra a földre, melyen ma is 
laknak, s amelyet mint mondottuk, a 
folyók fen ti elnevezése szerint neveznek. 
A zt a helyet pedig, amelyen a türkök ko­
rábban voltak, az ott keresztülmenő folyó  
nevéről Etelnek és Küzünek37 nevezik,

34 A görög szöveg azt a benyomást kelti, hogy 
a közölt nevek, melyeket genitivusi esetben 
(1. xoö NéKrj, xoö Meyéprj stb.) jegyzett fel a szerző, 
személynevek (ó NÉKrjt;, ó Me.yéptjZ stb.), noha két­
ségtelen, hogy azok honfoglalás korabeli magyar 
törzsek nevei. A genitivusos szerkezetek hasz­
nálata olyan magyar kifejezésekből magyarázható, 
mint „Buda vára”, „Nyék törzse” stb. — L. 
Moravcsik G y.: Nyelvtudományi Közlemények 
50 (1936) 288—292. Ami az egyes törzsnevek 
etimológiáját illeti, a második és harmadik törzs 
neve finnugor, a többi hat törzsé török eredetű. 
L. N émeth 241—273. — G yóni 96, 90, 70—72, 
128, 40—41. — ВТ II. 210, 186, 169—170, 299, 
109, 154—155.

35 Preslav bolgár város. Mundraga-t a mai 
Madara-val azonosítják.

36 Liüntika nem szerepel Árpád fiai közt a fe­
jedelmi család genealógiájában (1. 4. j.). N émeth 
(286.) azonosítja Tarkacsu-val, aki szerinte két 
nevet viselt. G régoire szerint (Le nőm... 647.) 
Lebediasszal azonos. L. G yóni 82—83. — BT 
II. 178.

37 A szöveg nem világos. Egyesek úgy értelme­
zik, hogy két folyóról (Exél és Koutjov) van szó, 
s ennek megfelelően így javítják: xcöv екеше 
öiepxopévcov noxapcöv („az ott keresztülmenő 
folyók”). De ha az ’AxeI kovCov (1. 22. j.) jelentése 
„folyóköz”, akkor csak egy folyóra vonatkozik 
a név. Ha ez így van, a mondat kétféleképpen 
értelmezhető: a) az ott folyó folyót Etel és Kuzu-
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év  ф áprime; oi Пат(п<акпа1 KaroiKOvmv. 
Oi óé TovpKoi napa tő v  IJart^ivaKircóv 
öicoyßevreg rjXőov Kai Kareaiojvcoaav eig 
rf/v yfjv, eig fjv vvv oíkouchv. ’Ev aurф öe 
t ő  rónep TtaXaiá ríva eonv yvm pia párá­
nál np&rov pév éanv t) rov ßaadecog Tpa- 
iavoo yécpopa Kara rrjv rfjg TovpKÍag áp%rjv, 
éneira Kai f f  BeXéypaőae ánó rpimv f/pepwv 
rfjg ainfjg yecpúpag, év fj Kai ó nópyog éariv 
гой áyíov Kai peyáXou Kmvaravrívou, rov 
ßaaijXémg, Kai náXív Kara rrjv rov norapov 
avaöpoprjv{ éanv rö Zr.pptov ekei vо Xeyó- 
pevov, and rrjg BeXeypáöagt óSöv eyov 
rjpEpmv öóo, Kai and t ő v  ekeíoz ij peyáXrj 
Mopaßia, f\ äßdnriarog, rjv Kai E^jXenj/av 
oi ToöpKoi, fjg pp'/fi tó npórzpov ó Itpev- 
öonAÓKog.

Taura pév ra Kara rov "Iarpov norapov 
yvcopíapará re Kai énwvvpíai, rá öe ávebrepa 
roórcov, év ф éanv fj naaa rfjg Toupniag 
KaraaKíjvcoaig, áprícog énovopágovaivh Kara 
rag { т о й }1 t ő v  ёкегае peóvreov norapcov 
éncovvpíag. Oi őé norapol ziaiv ourov 
norapdg npcorog ó Tipfjapg, norapog őeóre- 
pog (óy Toórr\g, norapdg rpírog ó Mo- 
pfjar\g, (norapöq)k réraprog á Kpíaog, Kai 
náXív erepog norapdg fi Tír^a. TiArjaiáCouai 
öé róig ToúpKOig npog pév ro ávaroAiKOV 
pépog oi BoóXyapoi, év ф Kai őiaywpXzi 
avrobg ó ’Iarpog, ó Kai Aavovßiog Aeyópevog 
norapdg, npog őé rö ßdpeiov oi Ilar^iva- 
Kirai, npog őé rö őmtKcbrepov oi Фрйууор 
npog öé rö pearipßpivöv oi Xpcoßärot.1 A i 
őé ó k t ő  yeveai t ő v  Тоиркш  a'úrai npog 
rovg oiKEÍoug apyovrag ovym vneÍKOvaiv," 
&XX’ ópovoíav eyouaiv eig robg norapoug0 
eig oiov pépog npoßäXXed nóXepog, auva- 
ycoviXeaSai perá náorjg cppovríöog re Kai 
anouőfjg. ".Eyouai őé KecpaXf/v npcbrpv tóv  
apypvra and rfjg yeveäg rou ’Apnaöfj Kara 
&KoXou9íav Kai öóo érépoug, tó v  re yvXäv 
Kai tó v  Kapyßv, oinveg eyovai rálgiv 
крпой- eyei ó é  ÉKáarri yeveä äpyovra.

d Kai fi: őé Kai edd. || '  BeXáypaőa edd. ||f ávaSpoptjv 
ser. Moravcsik ávaőpopefv P : éKŐpopeiv V éKőpoptjv 
F edd. II * BeXéypaőag P || h óvopáCouai edd. || 
1 той om. Bekker séd. Moravcsik zoőzcov Meursius 
Bandurius || J add. Moravcsik || k add. V || 1 Xpcb- 
ßazoi edd. || m oi>x delendum coni. Jenkins || " únrj- 
Koumv PV imt/Kodouaiv Bandurius Bekker || ° no- 
zapoúg: noXépoug coni. Marczali Jenkins || p npoo- 
ßäXXei coni. Bekker

j  mostanában a besenyők lakják. A törkök 
pedig a besenyőktől elűzetve, elmentek és 
letelepedtek arra a földre, amelyen most 
laknak. Ezen a helyen vannak bizonyos 
régi emlékek: az első, ahol Turkia kez­
dődik, Traianus császár hídja, azután még 
három napi útra ettől a hídtól Belgrád, 
amelyben a szent Nagy Konstantinos csá­
szár tornya is van, és ismét a folyó vissza- 
kanyarodásánál33 * * * * 38 39 van az úgynevezett Sir- 
mion Belgrádiéi két napi útra, és azokon 
túl a kereszteletlen Nagy Moravia, melyet 
a törkök megsemmisítettek, s amelyen 
előbb Szvjatopluk uralkodott.

Ezek a Duna folyó menti emlékek és el­
nevezések, ami pedig ezektől felfelé esik, 
ahol Turkia egész szállásterülete van, azt 
mostanában az ott folyó folyók nevéről 
nevezik el. A fo lyók ezek: első folyó a 
Temes, második folyó a Tutis, harmadik 

folyó a Maros, negyedik folyó a Körös, és 
ismét egy másik folyó a Tisza.33 A törkök 
közelében vannak keleti oldalon a bolgárok, 
ahol őket az Istros folyó választja el, 
amelyet Dunának is neveznek, észak felé  
a besenyők, nyugatabbra a frankok, dél 
felé pedig a horvátok. A törköknek ez a 
nyolc törzse nem hunyászkodik meg a maga 
fejedelmei előtt, de megegyezésük van arra 
nézve, hogy a folyóknál, bármely részen üt 
ki a háború, teljes odaadással és buzga­
lommal együtt harcolnak.40 41 42 Első fe jük  az 
Árpád-nemzetségből sorban következő f e ­
jedelem, és van két másik is, a jilaiX és 
a karchaj2 akik bírói tisztséget viselnek, 
de van fejedelme minden törzsnek is.

nak nevezik (ez esetben ’Erek Kai Koi)£oü hiba
’EteXkoúCov helyett), vagy b) az ott folyó Etel
folyót Kuzu-naic is nevezik. E két magyarázat
közül b) elfogadhatatlan, s így valószínű, hogy az
’ЕтеХ-Kovtjoo szó két fele közé tévesen toldották 
be a Kai-1. L. Gyóni 21—23. — ВТ II. 77.

38 Ez a kifejezés arra az antik hiedelemre utal, 
hogy a Duna az Adriai-tengerrel kapcsolatban 
van a Száva útján, amelyet mintegy a Duna vissza- 
kanyarodásának tekintettek: 1. Plinius, Nat. Hist. 
HI. 127—128.

39 Az említett folyókról, melyek közül a Tutis 
ismeretlen, 1. G yóni 134—135, 138, 92, 75—76, 
156.

10 L. Moravcsik G y. : Nyelvtudományi Köz­
lemények 50 (1936) 292—293.

41 L. G yóni 43-^15. — ВТ II. 115.
42 L. G y ó n i 60—61. — ВТ II. 155.
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’Ioxéov, öxi ö yoXag Kai ó каруадг ovk 
eioi Kópia ővópam, aXXa álqubpaxa.

’Ioxéov, ön  ó ’ApnaStjg, ó péyag Tovp- 
KÍaq apyrnv, énoirjoEV xéooapag viovg• npanov 
xov TapKax^oöv, ÖEÚxcpov tóv ‘IéXey, xpíxov 
tóv ’I oüxoxCüv,s xéxapxov tóv ZaXxav.

'Ioxéov, óti ó npwxog oióg xoö ’Apnaörj, 
ó Тарках^ойд énoítjosv viöv tóv TeßcXr], ö 
öe ÖEÓxepog víóg, ó ’IéXey énoírjoev viöv tóv 
’E^ékey, ó ős xpíxog vióg, ó ’Iovxox^ag 
énoírjOEV viöv tóv FaXíxfiv, tóv vvvi 
apyovxa, ő öe xéxapxog víóg, (ó ) ‘ ZaXxag 
ETtoírjoEv viöv tóv Talqív.

'Ioxéov, óti návxeg (o/)u vioi xoö ’Ap- 
naörj'' ExeXeóxrjoav, oi öe eyyovoi avxov, ö те 
<PaXfjg Kai ó Taoijg Kai ó élgáősX<pog aöxcöv, 
ó Tagig, Cäoiv.

’ioxéov, óti exeXevxijoev ö TeßöXrjg, Kai 
eoxiv ó víóg avxov ó Teppaxgovg, ó ápxícog 
áveX&cov ipíXog pexa xoö BovXx^oö, xoö 
xpíxov apyovxog Kai каруа TovpKÍag.

’Ioxéov, óti ó BovXx^ovg, ó каруад éoxiv 
ó viögz xov KaXfj, xoö каруа, Kai őxi tó 
pev KaXrj eoxiv ővopa KÓpiov, tó öe каруад 
éoxiv algícopa, coonep Kai tó yvXäg, ( ó ) a 
eoxiv pei^ov xoö каруа. (401_68)

Tudni való, hogy a jila és a karcha nem 
tulajdonnév, hanem méltóság.

Tudni való, hogy Árpád, Turkia nagy­
fejedelme négy fia t nemzett: elsőnek Tar- 
kacsu tfi másodiknak Jeleget, harmadiknak 
Jutocsát, negyediknek Zoltánt.

Tudni való, hogy Árpád elsőfia, Tarkacsu 
nemzette fiát, Tevelit, a második fiú, Jeleg 
nemzette fiát, Ezeleget, a harmadik fiú, 
Jutocsa nemzette fiát, Falicsit, a mostani 
fejedelmet, a negyedik fiú, Zoltán nemzette 
fiát, Taksonyt.

Tudni való, hogy Árpád fiai mind meg­
haltak, de unokái, Fali, Tasi11 és unoka- 
testvérük, Taksony életben vannak.

Tudni való, hogy Teveli meghalt, és az 5 
fia  barátunk f i  Termacsu, aki a minap jö tt 
fe l  Bulcsúval, Turkia harmadik fejedelmé­
vel és karchájával.

Tudni való, hogy Bulcsú, a karcha, Ká­
linak, a kardiának a fia, és hogy a Kali 
tulajdonnév, a karcha meg méltóság, vala­
mint a jila is, amely nagyobb a karchánálfi

13.

41. ílep i Xfjg ycbpag xfjg Mopaßiag.
'Ioxéov, ó ti ó Mopaßiag äpyojv, ó 

IcpevöonXÓKog, avöpeiog Kai cpoßepög elg

r Kapxöv Bekker || ■ ‘IomózCav P || * add. Morav- 
csik II " add. edd. || v ’Apnaőa edd. || 1 oióg terei 
edd. II * ó add. edd.

41. Moravia földjéről.
Tudni való, hogy Moravia fejedelme, 

Szvjatopluk vitéz volt és félelmetes a vele 43 44

43 N é m e t h  (286.) szerint azonos Liüntika-val 
(1. 36. j.).

14 A néhány sorral előbb említett Falicsi és :iz 
itt szereplő Fali ugyanaz a személy. A nevet 
G yörffy G y.: Archeológiái Értesítő 97 (1970) 
197. és Történelmi Szemle 15 (1972) 316—317. 
Pauler G y. és Hóman B. nyomán Fajsznuk ol­
vassa. Tasi leszármazása nem ismeretes, mert 
Árpád fiainak fiai között nem szerepel a neve. 
Anonymus szerint Tas fia Lél volt (SRH I. 41, 61. 
stb); 1. G yóni 130. — ВТ II. 300.

45 A <pí).og („barát”) szó használata arra vall, 
hogy Árpád leszármazottja a császári udvartól meg­
kapta a kitüntető „barát” címet. Látogatása 948 
tájára datálható.

44 Említésre méltó, hogy Konstantinos egy 
idegen fejedelmi család genealógiáját sem közli 
olyan részletesen, mint az Árpád-családét. Az 
abban említett személyekről I. G yóni 58, 60—61, 
54—55, 131, 48—49, 139, 128—129, 130, 132— 
133, 36—37, 64—66. — ВТ II. 136, 140, 129, 303, 
121, 331, 298, 306, 107, 147. — G yörffy G y.: 
Archeológiái Értesítő 97 (1970) 197—199.
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tä  nkrjoiáCovta атф é9vrj yéyovev. ’Ea^ev 
öé ó autót; ZcpevőonkÓKo; tpei; viov;, 
Kai teXeutcuv öteikev el; tpia péprj trjv 
сайгой yőjpav, Kai to l’;  tptaiv viol; avtov 
óvá pia; pepíöo; Katékinev, táv nptutov 
кахаЫ фа; ápyovta péyav,b tov; őé étépov; 
őóo tov sim i vnö töv kóyov tov npcbtov 
viov... M éta Se trjv tekevtr/v tov avtov 
ZcpevöonkÓKov sva ypóvov év eiprjvrj Sia- 
tekéoavte;, epido; Kai atácreco; ev távtól;0 
épneaovar];, Kai про; ákkrjkov; épcpvktov 
nókepov noitjrravte;, éküóvte; oi TovpKoi 
tovtov; navtekw; é£(ükó9pevoav, Kai énpá- 
ttjoav tijv éavt&vA ycbpav, ci; rjv Kai áptíco; 
oíkovoiv. Kai oi vnokeicp9évte; tov kaov 
SieoKopnío9r\oav, npoacpvyóvte; ei; tä  
napaKeípeva e9vrj, el; те tov; Bovkyápov; 
Kai TovpKov; Kai Xpcoßätov; Kai el; ta  
koma e9vrj. (41a_25)

szomszédos népek szemében. Ennek a 
Szvjatopluknak három fia  volt, és halála 
előtt országát három részre osztotta fel, 
és három fiára egy-egy részt hagyott, 
meghagyván, hogy az első nagyfejedelem 
legyen, a másik kettő  pedig az első fiúnak 
legyen alárendelve... Miután ennek a 
Szvjatopluknak a halála után egy esztendőt 
békességben töltöttek, viszály és meg- 
hasonlás támadt köztük, belháborút indí­
tottak egymás ellen, s jö ttek a törkök, 
teljesen tönkretették őket és elfoglalták 
országukat, amelyben most is laknak. A nép 
maradékai szétszéledve a szomszédos né­
pekhez, a bolgárokhoz, türkökhöz, hor- 
vátokhoz és a többi néphez menekültek.

14.

42. Геюypacpía and QeaoakovÍKr\; péypi 
tov Aavovßeco; notapov Kai tov  

Káatpov Bekeypáőa;, TovpKÍa; te  Kai 
riafiivaKÍa; péypt tov  Xatapucov 

Káatpov Zápnek ка р  trj; 'Ptooía;... 
ja téov, ő ti and GeooakovÍKr]; péypi 

tov  notapov Aavovßeco;, év ф tó  Káatpov 
eativ tó  Bekéypaőa snovopa[ópevov, éatív  
ódö; ijpepőov ÖKtőjj el Kai pr\ őiá táryou; ti; , 
ókká petá  ávanavaeco; nopevetat.* Kai 
KatoiKovaiv pév oi Тойрког népaBev tov  
Aavovßeco; notapov ei; trjv trj; M opaßia; 
yfjv,b ókká Kai evőev péaov tov Aavovßeco; 
Kai tov  Zdßa notapov. (421_2o)

15.

51. Ilepi tov, tívi tpóncp yéyovev 
tó  ßaaikmöv őpopóbviov, Kai népi töóv 
npcotoKapäßcov tov avtov Spopcovíov,1 

Kai őaa népi tov npaotoanaBapíov 
trj; cptákrj;.

M eta tovto de npoeßdketo ó ßaaikev; 
tóv te noőápcova Kai töv Aéovta töv

42. Földleírás Thessalonikétöl a Duna 
folyóig és Belgrád városáig, 

Turkiáé és Besenyőországé 
a kazár erődig,

Sarkéiig és Oroszországig...
Tudni való, hogy Thessalonikétöl a Duna 

folyóig, ahol a Belgrádnak nevezett város 
van, nyolc napi út, ha valaki nem is gyorsan, 
hanem pihenőkkel utazik. A türkök a Duna 
folyón túl, Moravia földjén laknak, de azon 
innen is, a Duna és a Száva folyó között.

51. Arról, hogy hogyan jö tt létre 
a császári naszád, ennek a naszádnak 

a kapitányairól, és ami csak 
a kútcsarnokbeli főkardhordozóra 

vonatkozik.
Ezután a császár Pо dar ont és Leon 

Armenest a császári hajóhad altengernagy-

b péya P II ° auzoiq V edd. || d aözcöv edd. || 
* Zápnek Kai ser. Móra vésik: Zápnek ke P 
ZapKskKE V Meursius Zápnek (litteris ке erasis) 
Py Bandurius Bekker || f öktw edd.: f  P щ' 
coni. Marquart || • nopeúrizai Bandurius Bekker || 
h si; tr/v trjg Mopaßiag yfjv post Sv9ev transpo­
nendum coni. Marquart || 1 őpópcovog P
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Appévrjv xonoxpppxaq xоб ßaai/лкои nXcoi- 
pov, npcoxoKapäßovq öё хоб őpopcovíov 
avxov npoeßäXEXO xöv Miyaf/X ekeTvov 
xdv yépovxa, npmxeXáxtjv xф xóxs каирф 
xov őpopcovíov xvyyávovxa, őevxepoeXáxrjv 
Se yEyovóxa xov áypapíov BaoiXsíov, xov 
cpiXoypíoxov ŐEonóxov, Kai xdv é'xepov 
MryatjX, оö xö énÍKXtjv ó ВаркаХйд, öoxig 
fjv npóxepov Eig xö nXcóipov npcoxsXáxrjg 
xov öpovyyapíov Evaxa&íov Kai naxpiKÍov, 
öxe knépaoEV xobq ToópKovq, Kai кахе- 
noXéppoEV xdv Lvpecóv, x öv apyovxa BovX- 
yapíag. Обход oöv ó IvpEcbv, ó apycov 
BovXyapíaq pa&cov xr\v xov nXcotpov npöq 
xöv noxapöv acpifyv, Kai őxi péXXzi xö 
nXcbipov xobg ToúpKovq кат’ avxov mpäaai, 
Enoír\o£v Xéaag, íjxoi пХокоЬдj ioyvpobq* 
návv Kai axEpEpvíovq, íüoxe prj övvaaSai 
xobg ToúpKovq ävxinepväv,1 öl’ ijv enívoiav 
Kai EKCoXv&rjoav oi TovpKoi xö np&xov 
nspaoai. ’O oöv npoppfóáq MvyarjX ó 
ВаркаХйд pexä Kai äXXcov övo nXcoípcov 
ävaXaßcjpevoi та OKOvxápia Kai anaüía 
avxcvv, avőpEÍcp Kai pcopaXécp ópprjpaxi 
EKnrjőtjaavxEq xov yeXavőíov, KaxÉKoij/av 
xág Xéaag, rjxoi xobg пХокобд, Kai fjvoi^av 
xöv nópov xobgm Тобркоид." Tovxov oöv 
xöv ВаркаХау oi TovpKoi iöóvxeg Kai xö 
ávöpEiov avxov bnepőavpáoavxEq, őxi póvog 
xcbv övo nponopevópEvoq nXcoípcov npchxog 
KaxÉKO\jjEV xöv nXoKÓv, QavpáoavxEQ EÍnov, 
ó t  i xovxov víz p ék év óvopáC,E<r9ai naxpÍKiov 
Kai EÍvai° KEcpaXr/v xov nXcoípov. Trjv oöv 
xov BapKaXov ávöpEióxrixa акобаад ó ßaai- 
Xeóq, énoírjCEV avxov SevxepoEXáxrív sig xö 
ßaaiXiKÖv őpopcovíov* Е1У ovxcog xov IJo- 
öápcovoq Kai xov Aéovxog yEvopévcov xono- 
xr\pt]xcöv, npoeßXrjBrj ó MiyarjX ó yépcov 
Kai обход ó ВаркаХйд npcaxoKäpaßoi xov 
őpopcovíov. (5110з- 128)

J лХокад V edd. || k myopis Bandurius Bekker || 
1 ávxinepav V edd. || m xoix; om. edd. || “  Тобркок; 
V edd. II ° Kai elvai edd.: elvai Kai P || p őpopcovíov 
ßaaiXiKÖv edd.: őpopcovíov (xö) ßaaiXiKÖv coni. 
Bekker

jaivá nevezte ki, naszádja kapitányaivá 
pedig kinevezte azt az öreg Michaeli, aki 
abban az időben a naszád első kormányosa, 
Basileios, a Krisztus-szerető úr bárkájának 
pedig másodkormányosa volt, továbbá a 
másik Michaeli, kinek vezetékneve Bar- 
kalas, s aki korábban a hajóhadnál Eusta­
thios tengernagy és patrikios első kormá­
nyosa volt, amikor az átszállította a tarkő­
ket, és Symeont, Bulgária fejedelmét le­
verte. Ez a Symeon ugyanis, Bulgária fe je ­
delme, amikor megtudta, hogy a hajóhad 
a folyóhoz érkezett, és hogy a törköket 
a hajóhad készül átszállítani ő ellene, 
vesszőfonadékokat, azaz igen erős és szívós 
fonott sövényeket készíttetett, hogy a törkök 
ne tudjanak átkelni, s ezzel a fortéllyal 
eleinte meg is akadályozták a törkök át­
kelését. De az előbb említett Barkalas 
Michael és két más tengerész felkapván 
pajzsukat és kardjukat, bátor és erős len­
dülettel kiugrottak a hadihajóból, és átvág­
ták a vesszőfonadékokat, azaz a fonott 
sövényeket, és utat nyitottak a törköknek. 
Látván a törkök ezt a Barkalast, rendkívül 
elámultak a vitézségén, hogy egymaga meg­
előzvén a két tengerészt, elsőnek vágta át 
a fonott sövényt, s csodálattal mondták, 
hogy ezt kellett volnapatrikiosnak kinevezni, 
és neki kellene a hajóhad fejének lennie. 
Amikor a császár meghallotta Barkalas 
vitézségét, a császári naszádra másodkor­
mányossá tette meg őt. Miután pedig Po- 
daron és Leon altengernagyok lettek, az 
öreg Michael és ez a Barkalas a naszád 
kapitányaivá léptek elő.
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VIII. GEORGIOS BARÁT FOLYTATÁSA 
— GEORGIUS MONACHUS CONTINUATUS

A 842-ig terjedő, Georgios Monachostól származó krónikánál^ ránk maradt folyta­
tása, amely a fenti néven ismeretes, a 842-től 948-ig, azaz a Romanos Lakapenos halá­
láig terjedő kor történetét tárgyalja. Egyes kéziratokban még további folytatások is 
találhatók, amelyek azonban nem tartoznak az eredeti folytatáshoz, amely ránk maradt 
alakjában Nikephoros Phokas császár uralkodása (963—969) alatt készült. A szerző 
nevét nem ismerjük. Abból a körülményből, hogy Konstantinos Porphyrogennetosszal 
és családjával szemben ellenséges érzületet árul el, s Romanos Lakapenosszal rokon­
szenvez, továbbá hogy ez utóbbi halálával fejezi be művét, arra kell következtetni, 
hogy a szerző a trónbitorló császár párthívei köréből került ki, s talán maga is Prote 
sziget monostorában élt, ahol Romanos Lakapenos élete utolsó éveit száműzetésben 
töltötte. A „Georgius Continuatus” szövege azonban nemcsak az eredeti Georgios 
Monachos-féle krónika folytatásaként, hanem a Symeon magistros és logothetes, 
továbbá Leon Grammatikos és Theodosios Melitenos neve alatt szereplő krónikák be­
fejező részeként is ránk maradt. A vizsgálódások kiderítették, hogy a két utóbbi csak 
egyszerűen átírta az eredeti „folytatás”-t, amelynek feltehetőleg Symeon magistros és 
logothetes volt a szerzője, akit egyesek Symeon Metaphrastesszel azonosítanak. A munka 
teljesen krónikás modorban tárgyalja a jelzett korszak eseményeit, a császárok uralko­
dásának történetét jórészt kronológiai sorrendben, évek szerint dolgozta fel. A munka 
forrásait nem ismerjük, de valószínű, hogy a szerző korábbi feljegyzéseken kívül a száj- 
hagyományból is merített. A „folytatás”-nak az eredeti szövegen kívül (A) egy későbbi 
redakciója (B) is ránk maradt, amely valószínűleg a provinciális nemesség körében ké­
szült. Ez az átdolgozás Genesios művéből vagy forrásából szóról szóra átvett részekkel 
bővült.

Bár a magyar történetre vonatkozó, ránk hagyományozott szövegrészek közül egyesek 
csaknem szóról szóra egyeznek egymással (1. AÍ és A l/a; A2 és B2; A3 és 4; A4 és B5), 
nem tartottuk feleslegesnek ezeket mind egész terjedelmükben közölni, mert az egyezé­
sek ellenére mindegyikben van figyelemreméltó eltérés is.

Kiadások: A változat.
Görög szövegek: Be1 =  Theophanes Continuatus, Ioannes Cameniata, Symeon 

Magister, Georgius Monachus, ex recogn. I. Bekkeri (CB). Bonnae 1838. 763—924. — 
Be2 =  Leonis Grammatici Chronographia, ex recogn. I. Bekkeri (CB). Bonnae 1842. 
—  Mu =  Georgii Monachi dicti Hamartoli Chronicon, ed. E. de  M u r a lto . Petropoli 
1859. — Та =  Theodosii Meliteni qui fertur Chronographia, ed. Тн. L. F. T afel. 
Monachii 1859. — Ószláv fordítások: SÍ1 =  Лктовниь ськращенъ отъ различныхъ 
лкетописьць [Издашя Императорскаго Общества Любителей Древней Письмен­
ности 69.]. Moskva 1881. — S12 =  Симеона Метафраста и Логобета Описате M ip a , 
ed. V. Sreznevskij. St.-Pétersbourg 1905.

В változat.
Görög szöveg: V. M. Istrin: Хроника Георпя Амартола въ древнемъ славяно- 

русскомъ переводк. II. Petrograd 1922. 1—65. — Ószláv fordítás: SI3 =  V. M. Istrin: 
op. cit. I. Petrograd 1920. 503—572.

Kéziratok: A változat: *A =  Argentoratensis L gr. 8 (s. XVI.) — *B =  Vindo- 
bonensis hist. gr. 40 (s. XL et XVI.) — *C =  Vaticanus gr. 163 (s. XIII.) — *Fj =  Vindo- 
bonensis hist. gr. 37 (s. XIV.) fol. 85r—103v — *F2 =  Vindobonensis hist. gr. 37 
(s. XIV.) fol. 190v—210v — *G =  Parisinus gr. 1711 (s. XI.) — *H =  Vaticanus gr. 
1807 (s. XIV.) — *K =  Constantinopolitanus [Top Kapu Saraj] gr. 37 (s. XIV.) —
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*L =  Laurentianus gr. LXX, 11 (s. XI.) — *M =  Monacensis gr. 139 (s. XYI.) — 
*0  =  Parisinus suppi, gr. 665 (s. XV.) — *P =  Parisinus gr. 854 (s. XIII.) — *R — 
Mosquensis synod. [Государственный Исторический Музей] 251 (а. 1153) — *S =  
Parisinus gr. 1708 (s. XVI.) — *T =  Monacensis gr. 218 (s. XI.) — *Z =  Cizensis gr. 
65 (s. XVI.)

В változat: *B =  Vindobonensis hist. gr. 40 (s. XI. et XVI.) — *C =  Vaticanus gr. 
163 (s. XIII.) — *0  =  Parisinus suppl. gr. 665 (s. XV.) — *V =  Vaticanus gr. 153 
(s. XIII.) — *W =  Holkhamensis gr. 216 (s. XVI.).

Irodalom: F. H ir s c h : Byzantinische Studien. Leipzig 1876. 89—115, 303—355. — 
E. P a t z ig : Leo Grammaticus und seine Sippe. BZ 3 (1894) 470— 497. —  V. G. V asil- 
jev sk ij: Хроника Логобета въ славянскомъ и греческомъ. ВВ 2 (1895) 78—151. — 
K rum bacher  352—365. — С. de Bo o r : Die Chronik des Logotheten. BZ 6 (1897) 
233—284. —  S. Sestakov : Парижская рукопись хроники Симеона Логобета. ВВ 4 
(1897) 167— 183. —  S. Sestakov : О рукописахъ Симеона Логобета. ВВ 5 (1898) 
19—62. — МНК 90—95. — С. de Bo o r : Weiteres zur Chronik des Logotheten. BZ 
10 (1901) 70—90. — D. Ser ru y s : Recherches sur l’Épitomé (Théodose de Méliténe, 
Léon le Grammairien, Syméon Logothete, etc.). BZ 16 (1907) 1— 51. — M oravcsik  G y. : 
Árpád 894. évi vezértársának neve. MNy 27 (1931) 84— 89. — G. O strogorskij: 
Славянскш переводъ хроники Симеона Логобета. Seminarium Kondakovianum 5 
(1932) 17—37. —  MTBF 163—167. —  G. T. K o lia s : 'H  пршхг] éXXrjvoovyypiKf] ouppayja 
(895). N éa ’Ectxía 31 (1957) 204— 208. — M oravcsik  G y .: Bizánci krónikák a honfog­
lalás előtti magyarságról. Antik Tanulmányok 4 (1957) 275—288. — ВТ I. 269—273, 
515— 518. —  A. P. K a z d a n : Хроника Симеона Логофета. ВВ 15 (1959) 125— 143. 
—  FGHB V. 140— 182. —  G y . M o r a v c sik : Sagen und Legenden über Kaiser Basileios I. 
Dumbarton Oaks Papers 15 (1961) 59—126. — R. J. H. J e n k in s : The chronological 
accuracy of the “Logothete” for the years A. D. 867—913. Dumbarton Oaks Papers 
19 (1965) 89—112. —  FGHB V I. 133—158. — G yörffy  G y.: A magyarok elődeiről 
és a honfoglalásról. Budapest 19752. 104—107.

A

l a .

’Avaynaiov <5e r/yrjaáprjv öirjyrjoaoüai 
тоба aöxov BamXúod0 xrjve ávaxpo<prjvd Kai 
ovxco náXtv ai/raoSai xrjg ő.KoXoüQíagj Kai 
ó'.9sv éaxív.1 Обход* yevvaxat év MaKtbovíq. 
év xoig ycopíoig ’AőptavovnóXsa>gb éni

" ante той add. népi ACFt GLMORST edd. со 
SI1: om. HKP SI2 || b BaoiÁsíov : ßaoiXecog Mu: 
per comp. Fx MR ||c post xpv add. re ACGLMORST 
edd.: от. HKP || d avacxporpr/v HKO : ävaaxpocpfj 
Fx II ° teal ovxco (ovxcog H) naXiv äipaoßai xfjg 
акоХооЭиI? (aKoXoti9eia<; KP) HKP и тако с A 
паки Ати повести SI2 : от. ACFx GLMORST SI1 
edd. || f post kativ add. péypi zfj? xoiavxpc (ppSeior/g 
L) ЬпоЫоЕсод ACLMORST Be1 Mu Та даже до 
сек вины S11: от. FxGHKP SI* Be2 || * обход 
FxHKLP : ай ход О : ó ай ход CGT Be2 Ta : ó aöxög 
BaoíXeiog AMRS Be1 Mu сь Василии: SI1 || 
b ’AvöpiavoimóXecog AJHKM : ‘Avőptavoü nóXecog 
Fi ОТ Андриншова rpä SI1

Szükségesnek véltem, hogy elbeszéljem 
ennek a Basileiosnak a felnövekedését, és 
így kapcsolódjam újból a következőkhöz,1 
meg azt, hogy honnan való. Ez Makedoniá- 
ban jön napvilágra Adrianupolis vidékén

1 A makedón foglyok hazatéréséről szóló tör­
ténet a krónikás szerző „kitérés”-e (excursus), 
amelynek elbeszélése után újból felveszi a fonalat, 
azaz folytatja Basileios élettörténetét. L. G y . M o­
r a v c s i k : Sagen und Legenden über Kaiser 
Basileios I. Dumbarton Oaks Papers 15 (1961) 
59—126.
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xijg ßaoiXeiag MiyaßX той 'Раукаßel, 
патрод l y  varion то\~А патpiápyoü, yapßpoß 
óé NiKWÓpov той ßaaiXäcog eig IIpoKoníav 
тг/v é.avTov dvyarépaf ’Eni tovtoü é£rjX9e 
Kai1 KpovpoQm а р х ш п BouXyápwv° ката 
tcövp XpioTiavajv. Kai xpaneig МгуацХ, Kai 
óT Aécov ós ‘Appéviog‘ wpavvtjffag avxóv 
Kai ßaaiXevaag, éX9á>v блю деv ainova 
Kpoßpocß nepiEKÚKlmoe тrjv nóXiv. Aoyyeu- 
9ei(; őe napaz Aéovxog той ’Appevíovaa Kai 
vtiootpécpcov év ВопХуарщъь enepij/Ev eig 
töv "Aytov M ápavza Kai árpeíÁETO00 та 
sKeioe уаХка £фдa.dd ’AnsÁScov őe Kai ev 
’AőpiavovnóXet" napeXaßev ainfjv Kai pex- 
éoTrjoe yjXiáöag avöpi5 v ff á e /c a gg ycopig 
ywaiKÖJV Kai nuíöcov,bh év olg f/v Kai ó 
BaoiXeiog" Kai TOÓTOvg катфкюе népavyi 
той Aavovßioo.kk

’Ev őe T aíg fjpépaig QeocpíXov той 
ßaotXecog fjv отратцудд11 év MaKEŐovíq. ómm 
KopövXrig npooayopeoópevog. Elye ős Kai 
oiöv Bápőav övó part, r/vőpetcopévov návo, 
öv KariXinev avx' айтой apyeiv xcóv Маке- 
őóvcov tőjv övtcov népav той потаройпп 
Aavoußiov.00 AvTÖg óé рета pti/avrjg uv dg

* 'Payyaßi CF! RT Mu : 'Payyäße G Be2 .1
’Payaße AHKOP Ta || 1 гоб om. Ft PS Be1 11 
k yapßpov — Svyarépa om. G Be2 Soyaxépav 
AHKMS II 1 Kai H K P : om. ACMORS Sl1 
SI2 Be1 M u : ö F ,G L T B e2Ta || m Kpovpoq 
F t : Kpovppoq R : Kpovppoq G Be2 Mu || " ante 
äpycov add. ö ACMO SBe1 || ° BovXyápcov HKP : 
BooXyapiaq ACGLMOST edd. : per comp. Ft R || 
p tö v  om. ACMORS Be1 Mu || r 6 HKP : om. 
ACFt GLMORST edd. || * ó om. Be11| *1Appévpq 
GKLT Be2 Ta : per comp. A || “ ömoUev avxov 
om. G Be2 || v ante Kpovpoq add. ö AFiMRS Be1 
Mu : Kpoóppoq R | |1 napa : unó G Be21| ’Appévtj 
GI. Be2 Та || bb ante BovXyapiq. add. xfj Be2 II co Kai 
árpeÍÁExo KP : Kai ácpeíXaxo H и в ъ з а т ь  SI2 : 
ácpeXdv AMRS Be1 шети Sl1: ácpeXópevoq CGOT 
Be2 Mu Та || dd СфЗа GHKORST Be2 Mu Та : 
CcbSia ACFiMP Be11| e° ’AvőpiavovnóXei AF!HM 
Андриюновь градъ SI11| ff ävSpcöv yiXiáöaq СО 
Be2 II 28 Зека : ЗсЬЗека G Be2 || hh Kai naíőcov К 
и дЪти Sl1 : om. ACFt GHLMOPRST Sl2 edd. || 
11 ev olq ijv Kai ó (ó от. Н) BaoíXeioq HKP Въ 
нихже ö t  и Васюп'е Sl2 : от. ACFt GLMORST 
Sl1 edd. IIJJ népav : péxpi G Be2 Mu ||kk Aavvovßioo 
P : Aavvovßicoq C | |11 oxpaxtjyöq CHKOP : axpaxtj- 
Xáxr/q AFjGLMRST edd. || mm ó om. AFjMRS 
Be1 II nn noxapoö om. CG Sl1 Be21| °° Aavvovßiov P : 
Aavvovßecoq C

Michael Rankabe uralkodása idején,2 aki 
atyja volt Ignatios patriarchának és veje 
Nikephoros császárnak leánya, Prokopia 
révén. A z ő idejében Krumos, a bolgárok 
fejedelme is kivonult a keresztények ellen. 
Michael megfutamodott, s az örmény Leon 
elragadta tőle az uralmat, császár le t t2 
Krumos pedig utánanyomult és körülzárta 
a fővárost. Miután az örmény Leon dár­
dája érte, Bulgáriába visszatérőben a Szent 
Mamasba menesztett, és elrabolta az ott 
levő, ércből való állatszobrokat A Eljőve 
Adrianupolisba is, elfoglalta azt, és át­
költöztetett tízezer férfit az asszonyokon és 
gyermekeken kívül, akik között volt Ba- 
sileios is, és ezeket túl a Dunán telepítette le.

Theophilos császár5 napjaiban egy Kor- 
dyles nevezetű ember volt katonai kormány­
zó Makedoniában. Volt egy fia is, név 
szerint Bardas, igen vitéz, akit ott hagyott 
maga helyett, hogy a Duna folyón túl levő 
makedónok főembere legyen. О maga pedig

21. Michael császár, uralkodott 811—813.
3 V. Leon császár, uralkodott 813—820.
* Szent Mamas Konstantinápoly elővárosa volt, 

ahol császári palota is állt. Krum felégette és ki­
rabolta, amint ezt más források is elbeszélik, 1. pl. 
Theophanes, ed. C. d e  B o o r  50322_24.

5 Theophilos császár, uralkodott 829—842.
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^A9evpp eig" OzócpiXov66, öv bnoÖE^ápsvog1' 
Xaípmv Kai yvoóg, ö SéXei, ánéaxeiXe nXoia 
ävaXaßéaöai avxovg Kai áyayeivuu év xfj 
nóXei. THv Se apycov BovXyápcovyv Bka- 
őípepIZ, syyovog Kpovpoif, naxpp Ivpeá>vb 
too pexa хата Kpaxrjaavxoq.c ‘Епощаа\л 
öe° ßovXrjv ó Xaög про xov KaxaXaßeiv xä 
nXoiaf abv yvvai£i Kai xÉKVOig égeXSelv ev 
'Pcapaviq.. ’E&X&óvcog* ös Mixar/X BovX- 
yápovb év OeaaaXovÍKri, rjp^avxo öianspäv 
abv xaig őnoaxáaeaiv auxojv. MaScbv 5e 
ó Koprjg xovxo ävxenepaae noleptjaa>v 
avxovg. ’Anoyvóvxeg oöv oi MaKEÖóvcg 
enoii\aav KE<paXr\v avxcöv'1 xöv те T(,ávx^tjvi 
Kai xöv KopőúXrjv Kai avpßaXovxeg nóXepov 
anÉKxeivav noXXoőg, xiväg ös Kaik EKpá- 
xrjaav. Oí Se prj övvrj&évxeg nepäaai 
BoúXyapoi' npoaeppbr]aavm xoig Oöyypoign 
avayyeíXavxsg0 abxoig návxa xä xcöv Маке- 
öóvcav. rHX9ov öe Kai xä nXoia xoö ßaaiXicog

*>*> ijX9sv FjHKLPT Та пршде SI*: el<rifX9e(v) 
ACGMORS Be1 Be* Mu вьниде SI1 II " «/? 
AFj GHKLMOPRT Be* Mu Ta : npög CS Be1 
"p o st QeóqnXov add. ка9а (каЭсид AM Mu) 
ineiae npoeypáipt] AMRS Be1 Mu шкоже тамо 
пркдъ написасе S11 : от. CFjGHKLOPT S1* 
Be* Та II ** imoőeíápevog : őe^ápevog G Be* || 
“u áyayeiv AHKMPRS Mu привести SI1 довести 
SI* : ávayayeiv Be1 : éXDeiv CFjGLOT Be* Та || 
vv BouXyápcov НК Бльгарсамь SI1 Блъгаромь SI* : 
BovXyapiag ACGLMOPST edd. : per comp. F! R || 

ante BXaőípep add. ö AMRS Be1 Mu : BXaőípep 
CHKO : BXaSipr/p corr. ex BXaőípep P : BXaőtjpijp 
Fx Владимирь SI1 SI* : BaXSípep AGLMRST 
edd. II * Kpoóppoo G Be*: Kpoópvoo О || ь Xvpecbv 
СНКОР Mu : Zupemvog AGLMRST Be1 Be* Ta|| 
° xoß psxä тайта KpartjoavTog от. G Be* || 
d enomoe(v) PS Be1 Mu || • ők H Be* : от KP : 
oöv ACFjGLMORST Be1 Mu Ta || ’ про той 
KaxaXaßeiv та. nXoia P : om ACFt GLMORST
SÍ1 edd. : npoKaxaXaßeiv та nXoia HK пр£варити 
кораблА SÍ* II * é£eX9óvzog ACFX (per comp. F J
GHKLMRST Be* Mu Та изыпёшоу SÍ1 изшеш« 
SI*: éíeX9óvreg О Be1 : klgeXlkiv ? per comp. P  || 
h ők MiyaijX BouXyápou Fj (BouXyápou per comp. 
F J  GHKLT Be* Та же Михаилоу бльгарскомоу 
кнезоу S11 же Михаиле блъгарскоме кнАЗоу S1*: 
ők той MixarjX BouXyápou ACMORS Be1 Mu : 
péxpi BouXyapíag P || 1 aúxóiv om G Be* ||s T(,ávxiji] 
LT Та : 7£árí>/v P || k Kai om. RS Be1 Mu || 
1 BoúXyapoi ACGHKLMOPT Be* Mu Та Блъгаре 
SI1 SI*: BovXyapi О : per comp. Fi R : BouXyapiav 
S Be1 II m nepieppór/cav G Be* || n Oöyypoig 
ACGHKLMOPRS edd. Оугромь SI1 Вжгромь 
SI*: Oűyypoig F jT  : Oűvvoig ? Mu in apparatu || 
° ávayyeíXavxeg : per comp. R : ávijyyeiXav S : 
Kai ávijyyeiXav Be1 Mu

valamilyen fortély os módon eljött Theophi- 
loshoz, aki örömmel fogadta őt, és meg­
tudván, hogy mit akar, hajókat küldött, 
hogy felvegyék és a fővárosba vigyék őket. 
A bolgárok fejedelme Bladimer volt, Kru- 
mos unokája, az azután uralkodó Symeon 
apja.6 A nép pedig, mielőtt a hajók meg­
érkeztek, elhatározta, hogy asszonyostul és 
gyermekestül elvonul a bizánci birodalomba. 
Amidőn a bolgár Michael1 Thessalonike alá 
vonult, megkezdték az átkelést javaikkal 
együtt. A főparancsnok megtudván ezt, 
átkelt a túlsó partra, hogy szembeszálljon 
velük. A makedónok kétségbeesve vezé­
rükké tették Tzantzest és Kordylest, és 
megütközvén sokakat megöltek, egyeseket 
pedig el is fogtak. A bolgárok, akik nem 
tudtak átkelni, az ungrokhoz folyamodtak, 
hírül adván nekik a makedónok dolgát. 
Megérkeztek a császár hajói, hogy fel-

6 A bolgár uralkodókra vonatkozó adatok té­
vesek. Vladimir (889—893) nem Symeon (893— 
927) apja, hanem bátyja volt. Valószínű, hogy Vla­
dimir név szövegromlás Malomir helyett, aki 
831—836 uralkodott.

7 Hogy ki volt ez, nem ismeretes.
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Tzpdq т о  ävaXaßdoSai aorovq Kai áyayeiv 
h  xfj tzóXei.v riapevSv ó é r ávEipávrjaav 
Oövvois Tф nXtj^Ei aneipoi.1

Oi ó é  iSóvxeq ainovq цеха дакрбш  
eßocov Xéyovxeq’ « 'О Qeóq xov áyíoo 
'Aöpiavov, u ßotjSei r/piv», Kai napezáoaovTO 
npöq aupßoXrjv noXépov. Oi ó é  Тойркоiy 
elnov npöq abxoúc,• « Л о т е  i/piv т r/v őnap&v 
úpwv näaav Kai ánéX&aTE* öno\f* ßov- 
AeoHe». Oi ó é  tovto ov KaTEŐé^avxobb, 
áXXa napaxexaypévoi bnrjpyov év  тpiai 
rjpépaiq Kai xrjcc TExápxrj rjp^avxo eiq та 
nXoia ai)TÜv EÍaépyEoBaidd

Ocaoápevoi ó é  tovto oi TovpKOi“  ouve'- 
ßaXovn nóXepov ánö &paqt% népmr]qbb 'émqn 
éonépaqJ* Kai тpanev то eBvoq,kk кате- 
őícúkov amovq oi MaKEÖóveq. Kai тfj 
Emoveri fjpépq. ßovAopLvtov'1 avxüv Ьпоуш- 
pfjaaimm, áv£cpávt]aavnn náXív Oúvvoi00 npóq

vegyék és a fővárosba vigyék őket, de 
azonmód hunok jelentek meg végtelen tö ­
megben.

Azok pedig látván őket, könnyezve kiál­
tottak fe l  így szólva: „Szent Adrianos 
Istene, segíts nekünk”, és csatarendbe álltak, 
hogy megütközzenek. A  türkök pedig azt 
mondták nekik: ,,Adjátok nekünk mindazt, 
amitek van, és menjetek, ahová akartok”. 
Ezek azonban nem fogadták ezt el, hanem 
három napon át csatarendben álltak, és 
a negyedik napon kezdtek hajóikra szállni.

Látván ezt a türkök, az ötödik órától 
egészen estig tartó harcba bocsátkoztak 
velük. Es megfutamodott a pogány nép, 
a makedónok üldözték őket. A következő 
napon, amikor vissza akartak vonulni, 
ismét hunok jelentek meg, hogy szembe-

p Kai áyayeiv év zfj nőkéi CF,HKLPX Та и 
ввести въ Цригра SÍ* : áyayeiv év ríj nőket О : 
Kai ávayayeív év ríj nőkéi G Be1 : npöq zr\v nóhv 
AMRS Be* Mu къ Цриградоу SI1 || r ö'e 
F, HKLOPT Та : óév ACGMRS Be1 Be* Mu || 
• Oivvoi CRT edd. Оунш SI1 Оуни SI* : Oővvoi 
LPR : Ovvoi GHS : Ovvoi AM : oöv oi F ,0  || 
1 тф nkij9ei aneipoi CF\ GHLPT Be* Та : nkij9ei 
aneipoi К мяшжьство бесчислъни SI* : nki)9oq 
äneipov AMRS Be1 Mu множьство много SI1 : 
т<5 nkot epneipoi О II u ' Av&piavov F, HMO 
Андрищна SI1 АндрУана SI* || v Tovpnoi ACGMP 
edd. ToópKoi HKLORS : Тобркр Fi : Tovpnei T : 
Тоурци SI* Оуни : SI* || 1 ánék9aze AKMOPST 
Та : ánék9eze CGL Be1 Be* Mu : per comp. F, R: 
nopeóeo9ai H || ao önov CF, GHKLO Be* : őnoo 
Kai AMRT Mu Та : év9a Kai PS Be1 || ьь кате- 
öéíavzo : éőé(avzo Be* || cc Kai zt] CFjGHKLOPT 
Be* Та : rfí őé AMRS Be1 Mu || dd siq zá nkoia 
aűzáiv eloép/eo9ai GHKPT Be* Та въ кораблА 
своА въхмдити S1“ : eiq zá nkoia eioépxeo9ai L : 
zá nkeia avzröv eiaépxeo9ai Fi : elaépxeo9ai eiq zá 
nkoia aözeáv AMRS Be1 Mu вьходитивъ кораб- 
л к  свои SI1 : eioépxea9ai (ehépxeo9eO) eh; zá 
nkoia СО II c° ToOpKoi ACGMP edd.: ToópKoi 
F, HKLORS : Toúpim T : Тоурци SÍ1 : Оуни Sl*|| 
"  ovvößakov CF, KLOPRST Be1 Mu Та : oové- 
ßakkov AGHM Be* || ** üpav G Be* || bh népnztjv 
Be* II 11 em; A H K P: péxpi(q) CFjGMRST 
(péxprtQ TJ edd.: Kai péxp'K L || JJ éanépav Be1: 
öjpaq i  H II kk zpanév zö eSvoq AGHKMORST 
edd. : zpanévzo; zov é9vou; C : zpanévzo; zov 
S9vovq corr. ex zpanév zö e9voq P : zpanévzeq 
oi Oövvoi L : zpanévzeq zoúzovq Fj || 11 ßoo- 
kopéviov : ßookopevoi H || mm vnoxcopijcrai : 
ávaxcopijoai G Be* || nn ávapávpoav : éipá- 
vtjoav HKP : éipávrj Ft || °° Oövvoi C Be1 
Be* Mu : Oövvoi KPR : Ovvoi HS : Oövoi 
AGMOT : Oövi F, Оунш SÍ1 Оуни SÍ* : oi 
Ovvvoi L : oi Oövvoi Та
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tó noXepfjcrai avxoóg. ’Avacrxag ős Макв- 
őá)vpp vecbxepog", óvó pari Л écovm, bk 
ysvouq tójv Г opooxőjv,11 dg цеха xavxa 
yéyovev sxaipEiápyrjq, Kai 'éxepot övopaoxoi 
xöjv Maiceöóvcov, вхрвфау avxoög Kai e£,ijка­
ст av Kai Ьпохрвфаухвд eiarjXSov вig xa 
nXoia Kai ans(X(bSr\oav npög tóv ßaaiXea. 
Kai (piXoxiprjSévxBg nap’ aoxov опвстхрвфау 
Eiguu MaKBÖovíav, sig xrjv iőíav ycbpav.44 
THv ÖB tót £ ВатХвюд vsavíag в к xfjg 
aixpalcoaíag ék&cbv. ’Епощав óé év xfj 
aiypaXoxtiq,zz btú Aéovxog too ßaotXscoga 
Kai MiyaijX toö 'Apopaíovb Kai ehfjX9ev 
éni ©BocpíXov xoo ßaadECogc, tbg £Ívai xä 
exrj aöxoöd bíkooi Kai tibvxb}  ’Апока- 
xaaxaBsig öé év xfj iőíg. ytbpq. проавкоХЦ^г} 
őoüAbóeiv xф охрахцуф MaKBÖovíag1 xф 
£niXEyopévcoe Tgávxtjy. (Be1 81720 — 81915, 
Be2 231j — 23310, Mu 724s — 7268, Та 
161 — 1637)

szálljanak velük:8 Felkerekedvén egy ma­
kedón ifjú, név szerint a Gomostoi nemzet­
ségből való Leon, aki azután testőrparancs­
nok lett, és más neves makedónok, meg­
futamították és elűzték őket, és vissza­
fordulván hajóikra szálltak, és épségben el­
jutottak a császárhoz. Miután kegyeiben 
részesültek, hazatértek Makedoniába, saját 
földjükre. Basileios akkor, amikor meg­
jö tt a fogságból, ifjú volt. Fogságban idő­
zött Leon császár és amorioni Michael9 
alatt, és megjött Theophilos császár alatt, 
úgyhogy éveinek száma huszonöt volt}0 
Miután hazakerült saját földjére, Make- 
donia Tzantzes nevű katonai kormányzójá­
nak szolgálatába szegődött.

lb.

’AvayKaiov Se дщуцааоЗш népi avxov 
too BaoiXeiov xfjv те ávaxpoq>f]Vh Kai ó'Sev 
botív. ’O aöxög Kai уevvarai év MaKEÖovíq. 
év Tóig ycopíoig ’Avőpiavov nóXecog éni 
xfjg ßaoiXeiag Miyar/X toö KOvponaXáxov 
naxpög ’Iyvaxíov toö naxpiápxov. ’Eni 
toótoo éljfjX&BV ö Kpovpog ó äpycov 
BovXyapíag ката Xpiaxiav&v. Kai xpaneig 
MixatjX, Aécov ó ’Appévrjq xvpavvtjcrag 
avxov Kai ßaoiXevoag, éXSchv Kpovpog 
пвргвкокХсосхБ xr\v nóXiv. AoyyeuSeig ős 
vnö Aéovxog toö ‘Appévrj Kai vnooxpécpcov

pp Maxsöátv ACFX HKLMOPRS Mu Та : 
MaKsöcöv GT Македюннхнь SÍ1 Македонкнь 
SÍ2 : MaKEŐóvcov Be1 Be8 1| "  vscbzspog : szspog 
Be1 II ** övópazi Aécov HKLPT Та именемь 
Лею SI2 : ovo pa Aécov F, : Aécov óvópari 
ACGMORS Be1 Be2 Mu Львъ именемь SI1 1| 
“  rcopoazéöv Be1 : rijpoozojv Be2 || uu post sig 
add. zr\v Fx Be2 || vv post ycopav add. auztov S 
Be1 II zz 'Enoipos ős év zfj aixpaXcoaip. om. 
AMRS SI1 Mu II * zoo ßaoiUojg om. AMRS 
SI1 Mu II b ’Apoppaíoo GKLPR Be2 Mu Та || 
c vsavíag — той ßaaifscoq om. Be1 || d та Szrj aözoß 
ACFiHMOPRS Be1 Mu : та ezt] aözoö szr\ 
GT Be2 Та : sz&v KL || ” síkooi Kai névzs HKP : 
síkooi névzs C Be2 : кЁ AFS GLMORST SI1 SI2 
Be1 Mu Та || f MaKBÖovíag : MaKEŐóvcov (Макг- 
őcóvcov H) HKP II * sntXsyopévcp CFjGHKLOPT 
Be1 Та : Xsyopévcp AMRS Be1 Mu || " ávazpocpijv 
corr. Moravcsik : ávazponr/v F,

Szükséges, hogy elbeszéljem ennek a Ba- 
sileiosnak a felnövekedését és azt, hogy 
honnan való. Makedoniában jön napvilágra, 
Adrianupolis vidékén, Michael, a kuropala- 
tes uralkodása idején, aki atyja volt 
Ignatios patriarchának. Az ő idejében Kru- 
mos, a bolgárok fejedelme kivonult a ke ­
resztények ellen. Michael megfutamodott, 
s az örmény Leon elragadta tőle az ural­
mat, császár lett. Krumos, miután meg­
érkezett, körülzárta a fővárost. Miután az 
örmény Leon dárdája érte, Bulgáriába

8 Meglepő, hogy a krónikás ugyanazt a népet 
először „ungrok”-nak, majd kétszer „hunok”-nak 
és ismét kétszer „türkök”-nek nevezi. Erre kielé­
gítő magyarázatot még nem sikerült találni. 
L. G y. Moravcsik: Dumbarton Oaks Papers 15 
(1961) 75.

9 II. Michael császár, uralkodott 820—829.
10 Basileios császár (867—886) életkorára és 

a bolgár fogságra vonatkozó időrendi kérdések­
ről 1. G y. Moravcsik: i. h. 76—77.
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év  BouXyaplq. Snepipev ей; tóv  "Ayiov 
Mápavxa cupeXópevog т а  екеше уаХка 
Сфда. ‘AneXSáv öe Kai év  ’Avöpiavov
nóXei napeXaßev abxf/v Kai pexsoxrjae
XiXiáöag ávöpáv iß' ywpig yovaiKáv Kai 
xovxovg кахфкюе péypi т ov Aavovßlov.

'Ev öe xaig f/pépaig Oeo(píXov т oö
ßaaiXscog ßovXfjv Ssvxsg oi MaKeöóveg
oi ővxeg népav t o ó  noxapov Aavovßioo 
elgeXSeív év  'Pmpavíg. Kai éXBeiv év  xfj 
nőkéi eKcoXóovxo napa xov äpyovxoq BoüX- 
yapíag. Kai ovpßaXovxeg psx’ avxov nóXepov 
évÍKtjaav xeXeícog oi MaKEŐóveg xobg BouX- 
yápoog Kai xobg Тооркоод Kai xobg Ovvvooq. 
Kai eioijASov év  xfj nőiéi öiaocoUévxeg elg 
tóv  ßaaiXea. Kai (piAoxipr\9évxeq nap’ aöxov 
önéffxpeißav elg Maneöovíav eig xfjv iöíav 
Xápav. rHv öe xóxe BaaíXeiog veavíag ek 
xfjg aixpaXcooíag eAQüjv. ’Enoíqoe öe év xfj 
aíxpaXcoaíq. eni Aéovxog too  ßaoiXecoq Kai 
Miyaf}X too  'Apopaíoo Kai eiofjXQev eni 
QeocpíXov too  ßaoiXöcog, ág elvai т а  exrj 
avxov ke'. ’AnoKaxaaxaSeig év  xfj iöíq. 
yápg. npooEKoXXíjSrj öovXeúeiv охрахцуф 
MaKBÖovíag x ф eniXeyopévco TCávxtjy. 
(codex F2 föl. 191r- v)

visszatérőben a Szent Mamasba menesz­
tett, és elraboltatta az ott levő, bronzból 
való állatszobrokat. Eljőve Adrianupolisba 
is, elfoglalta azt, és átköltöztetett tizenkét­
ezer férfit az asszonyokon és gyermekeken 
kívül, és ezeket a Dunáig telepítette le.

Theophilos császár napjaiban a Duna 
folyón túl levő makedónok elhatározták, 
hogy elvonulnak a bizánci birodalomba, és 
a fővárosba jönnek, de megakadályozta 
őket Bulgária fejedelme. És megütközvén 
vele a makedónok teljesen legyőzték a bol­
gárokat, a türköket és a hunokat. És be­
vonultak a fővárosba épségben eljutva a 
császárhoz. Miután kegyeiben részesültek, 
hazatértek Makedoniába, saját földjükre. 
Basileios akkor, amikor megjött a fo g ­
ságból, már fiatalember volt. Fogságban 
töltötte életét Leon császár és amorioni 
Michael alatt, és megjött Theophilos csá­
szár alatt, úgyhogy éveinek száma huszonöt 
volt. Miután hazakerült saját földjére, 
Makedonia Tzantzes nevű katonai kor­
mányzójának szolgálatába szegődött.u

2.

’HX9e öe Kai1 áyyeXía пара toó axpaxrjyov 
MaKEÖovíag, ág ó äpycov BovXyapíag 
Lvpeáv ßovXexai EKoxpaxevaai каха 'Роз- 
pavíagk 'H  öe aixía, öt’krjv ápyí&xo Lopeáv 
fjv1 avxr\. Zaoóxtjaq ó ßaaiXeonäxcop elys 
s ö v o ö /o v  őovAovm övópaxi M ovoikóv. Обход 
ecpiXiáSr] LxaopáKq) Kai Koapö. 'EXXa- 
öiKoig cpiXoxpóaoig Kai npaypaxevxaig", 
oixiveg npög aiaxpoKÉpöeiav0 ácpopávxeg 
peoixeíq. Kai öovápei toö M oüoikoo öiéaxt]- 
crav xfjv év  xfj nóXei yevopévr\vv npaypaxeíav 
xáv BooXyápcov év QeooaXovÍKrj какйд xobg 
BovXyápoog öioikovvxeg év xф KoopepKeóeiv’. 
Oi öe BoóXyapoi t ő  Lopeáv xaoxa ántjyyei- *

* Kai от. В SI8 Be8 || J ката 'Pcopaviaq 
ABF! FjGHMRTZ Be8 Mu Та на грьчьскоую 
землю SI1 : ката 'Pcopakov LS Be1 на Гръкы 
SI8 II k (5i ’ от. AF!MRSZ Be1 Mu || 4 jv  : 
Kai T Та II m őováov evvov/ov ABp! F2 LMRSZ 
Be1 Mu II n npaypareit G Be8 || ° abypoKepSiav 
Fi F2SZ Be1 Та || p yevopévrjv BMRTZ Mu Та : 
om. F2 GS Be1 Be8 : t>]v yevopévr/v H  : yevopévrjt 
A yivopévtjv L II r KopepKeveiv BF2Z : ксорер- 
KEÚeiv Fi : коррерке’Ъу AMRS Be1 Mu

Híradás jö tt Makedonia katonai kor­
mányzójától, hogy Bulgária fejedelme, Sy- 
meon hadjáratot akar indítani a bizánci 
birodalom ellen. A z ok pedig, ami miatt 
Symeon haragudott, ez volt. Zautzasnak, 
az apacsászárnak12 volt egy eunuch szol­
gája, név szerint Musikos. Ez összebarát­
kozott Staurakosszal és Kosmasszal, hel- 
lasbeli pénzéhes kalmárokkal, akik csak 
a gyalázatos nyerészkedést tartván szem 
előtt, Musikos közvetítése és befolyása 
révén a bolgároknak a fővárosban folytatott 
kereskedését áthelyezték Thessalonikébe, 
és a bolgárokkal a vámszedést illetően rútul 
jártak el. A bolgárok ezt hírül adták

11 Az előbbi szövegrészlet (A la) erősen lerö­
vidített kivonata, amely a makedón foglyok 
ellenfeleiként a bolgárokon kívül csak hunokat és 
türköket említ.

18 Zautzasnak, „az apacsászárnak” a leánya 
VI. Bölcs Leon császárnak (886—912) a kedvese, 
majd később felesége volt.
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la v ,5 ó óé 8 цХа пепощке хam a1 хф ßaaiXsi 
Aéovxi. 'О óé ßamXsvg vnö xov ßaaiXeo- 
náxopoq KCoXvópevoi; npocrriaöoüvxog хфи 
M omiKö) návxa cbg Xfjpov f/Kovev/ MavEiq 
oúv ó BovXyapoq éKffxpaxEŐEi каха 'Pco- 
paicovA Kai paScbv xavxa ö ßaaiXevg 
ánoaxéXXei tóv Крцпхцу™ охрахцХахцу 
каха BovXyápcov pexa őnXcov Kai apyóvxmv 
nolXcovbb xfjg 7:óXecog.cc Kai avpßoXfjq 
yevopévt]q ev MaKe8 ovíp,dd xpénovxai oi 
'Pwpaioi ocpayévxoq xov теее Крц\(хоо1{ 
Kai xov ‘Appévp xov Коьрх1кц№ Kai x&v 
Xoin&v návxwv. 3E k Se xcvv Xa^ápcov, o i 
ijaav Eig xf/v éxaipsíav AÉovxoq, крахцЭёухед 
Kai xag pivaq avxcvv EKKonévxeqhb eig 
aiayvvrjv 'Poxpalwv év xfj tcóXei napa 
Zvpeöxv апЕахаХцаах. Ovg i8 á>v ö ßaailebg 
Kai SüpcoSeiq ánéaxeiXe NiKtjxav xov eni- 
Xeyópevov1' Z K ^p ö v  pexa Spopávcov év 
Xф похарф A a v o v ß ic p öovvai 8 Фра xoig 
TovpKoiqkk Kai npög11 nóXspov Kivrjoai 
кахатт Zopscbv.

'O ó é  ánEÁScbv Kai avvxvywv x a ig nn 
K EtpaX aig avx<öv,°° ’Apná8rjpp Kai Kovoávrj"  
Kai avv^Epévcvv поХгрцааг, Xaßcvv ó il/i8aqss 
ßX&E npög xov ßaai/Ia. '0  ó é  ßaaüxbg 
náXív 8ia хцд ЭаХЬооцд ánéoxEiXzv Evaxá- 
9iov naxpÍKiov Kai Spovyyápiov xov nkcoi- 
pov,tt NiKt](pópov ó é  naxpÍKiov t ó v  <Pcdküv 
Kai öopéaxiKov pzxá xmv Sepáxcov ánéaxEiXe

*ántjyyeXov FjGT : ántjyyeXXov L : ávrjyyeiXav
Be2 II ' roma от. F2G Be2 || n xф от. F2 GLT 
Be2 Та II v fjKovoev Be2 || 1 ante 'Pcopaícov add. 
tő v  Be2 II * ** Крцчцхцч BLRS Be1 || bb post 
noXXcöv add. tő v  LT Та || cc post nóXecog add. 
каха Eupecbv ABHMRSTZ Be1 Mu Та на 
Сумешна SI1 : от. Ft F2 GL SI2 Be2 || dd Маке- 
őovíq. : 'Pcapavlq. Be2 || •• re от. F, F2H Be2 || 
ff Kpnvijxov BLS Be1 || 22 Коирхцкц Та : 
KopxÍKri F2G Be2 : KovpxiKÍoo Be11| hh ÍKKonévxeq 
HT Та : éKKonévxcov L : Konévxeq ABFiF, 
GMRSZ Be1 Be2 Mu | |11 iniXeyópevov : Xeyópevov 
Be2 IIJJ Aavovßicp : хф Aavovßicp Та : хф Aavoßicp 
Т : той Aavovßiov F2 Be2 : тоб Aavovßicp G || 
kk xoig TovpKoig : Вжгромь SI2 || 11 npög от. 
ABMRSZ SI1 Be1 Mu || mm каха : pexä G Be21| 
“n ante xaig add. Kai G Be2 || °° avxcov от. F2 F2 
GHLT Be2 Та || pp 'Apnáőtj AHMSZ : ’Apnáatj 
F2 II "Kouaávii ABFi F2 GHLMRZ Be* Mu 
Та : Kovaávei T Коусаноу SI1 Косаню SI2 : 
Kovpoávy S Be11| 22 Xaßcov őipiőag : ópijpoog Xa- 
ßcvv Be2 И “  xoö nXotpov F2MSTZ Та : r<5v nXo- 
ipcov F2 HL Be2

Symeonnak, az pedig tudtára adta Leon 
császárnak. A császár azonban az apa­
császártól akadályoztatva, aki Musikosszal 
együtt érzett, mindezt úgy hallgatta, mint 
üres fecsegést. A bolgár feldühödve had­
járatot indít a rómaiak ellen. Tudomást 
szerezvén erről a császár, Krenites had­
vezért fegyverekkel és a főváros sok elő­
kelőségével a bolgárok ellen küldi. Make- 
doniában megütközvén, a bizánciak meg­
futamodnak, miután Krenites, az örmény 
Kurtikes és az összes többiek elestek. 
Symeon a Leon testőrcsapatában levő 
kazárok13 közül az elfogottak orrát le­
vágatta, és a fővárosba küldte őket a bizán­
ciak szégyenére. Amint ezeket a császár 
meglátta, haragra lobbant, és elküldte 
a Sklerosnak [kemény] nevezett Niketast 
hadihajókkal a Duna folyóhoz, hogy adjon 
ajándékokat a törköknek, és késztesse őket 
harcra Symeon ellen.
__ Niketas elment, találkozott azok fejeivel, 

Árpáddal és Kusanesszal,14, és miután meg­
állapodtak egymással a támadást illetőleg, 
és kezeseket is kapott, visszajött a császár­
hoz. A császár meg viszont elküldte a ten­
geren át Eustathios patrikiost, a hajóhad 
drungariosát, szárazföldön pedig elküldte 
Nikephoros Pho kas patrikiost és domes ti­
kost a tartományi hadakkal. És benyomul-

12 A császári testőrségben szolgáló kazárokról 
Konstantinos császár is megemlékezik, 1. De 
cerimoniis 4.

14 A magyar Anonymusnál szerepel egy Curzan 
nevű magyar vezér, s a két személyt azonosítani 
szokták egymással. A bizánci szöveghagyomány 
azonban a Kooaávtjg alak mellett tanúskodik: 
1. Moravcsik G y.: Árpád 894. évi vezértársának 
neve. MNy 27 (1931) 84— 89. G yörffy G y.: 
Budapest Régiségei 16 (1955) 16. a két névalak 
közötti összefüggést az ómagyar ss^ rs  geminata- 
elhasonulással magyarázza.
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öia yfjq. Kai siafjXßov'1'1 psxpi BovXyapiaq.'1'1 
'O ös ßaaiXsvq xijv sipijvrjv áanat^ópsvoq 
psxä xoöxo änsoxsiXs каРг KcüvaxavxiváKrjva 
KOiaioxcapab npöq Zvpscov0 xä nspi siprjvqq 
crvpßovXsvovxa. Zvpscov ös xrjv ках' avxov 
KÍvrjaiv öiá xe yrjq Kai öaXáaorjq iöcbvd sv 
cppovpq. кахакЫел xöv KOiataxcapae cbq 
sni öólcp eX9óvxa. Tlepáaavxcq oövf oi 
TovpKoi,g Xoo Zvpscov sni xö axpáxsvpa 
Фсока ö.oyoloupsvov, fixpaXcbxsvcrav näaav 
xrjv BovXyapiav. Tavxa pa9mv Zvpscov 
Kivsixai каха xcovh Тобркш . Oi ös ävxi- 
nspáaavxsQ avpßä/J.ovcn nólspov psxä' 
BovXyápojv, Kai xpsnsxai Zvpscov póXtq 
ötaaojßsiq év xrj Aioxpak Oi ös TovpKoik 
fjxr/aavxo t ö v1 ßacnXsa änoaxsTXai Kai äyo- 
páaai xrjv aiypaXcoaiav xcbv BovXyápcov" ö örj 
nsnoítjKSV ó ßaaiXsbq xoijq noXíxaq anooxsi- 
Xaq snayopáoaim avxovq.

'O ös Zvpscov öi’a EvaxaSiov öpovyya- 
piov söstjöt] xä° nspi xfjqp siprjvrjQ, npöq 
rjv vnsiQsv ö ßaaiXsuq Kai ansaxsiXs Asovxar 
xöv XoipoGcpáKxrjv npöq xö ysvsaSai siptjvqv. 
Ebétqaxo öss NiKrjcpópoq unoaxpstj/ai psxä 

xov‘ Xaoö Kai ö öpovyyápioqa Emxáíkoq 
ópokoq. Aéovxa ösy ovös Xóyov rjtij'coos 
Zvpscbv, áXX’ fjocpaXíoaxo svz sipKxfj .  
’EKaxpaxsvaaq ös каха xöjv TovpKcov, 
sksívcov öyvpcopa ßop9siaq prj syóvxcov 
napa 'Pcopaícov, aXX' ö.npovopxcovaa sa9év-

uu dcríjXSov LT Та : ebijX9e(v) ABHMRSZ 
Be1 Mu : per comp. Fi : fjÁSeív) F2G Be2 || 
vv péypi BovXyapiaq ABF2GHLMRTZ Be2 Mu 
Та до бльгарьскоую землю SI1 : péypi BouX- 
yápcov S Be1 въ Блъгары SI2 : МгуацХ BoúX- 
yapoq Fi (BoúXyapoq per comp. F J ,  sed super 
Mtyar/X scripsit péxpi xfjq Fx || 21 Kai от. 
ABMRSZ S!1 SI2 Be1 Mu || “ Kcovoxavzivuucrjv 
Be1 II b Koiahzopa ALSZ Та ; киатхсара R Be1: 
Kombzcopa Mu II c Zopewva GLT Be2 Та || d iőtov 
Fj F2 GHLT Be2 Та видЪвь SI2 : patkov ABMRSZ 
Be1 Mu оув^д^вь SI1 || ° котЬхора ALMSTZ 
Та : Kvabzcopa Be1 : Kovabxcopa Mu || f oBv : ős 
F2 Be2 II ‘ ToópKoi BFj F2 HLST : Вжгре S!21| 
b Ttöv от. RS Be1 Mu || 1 pezó : каха HM Be11| 
post peza add. zäv  T Та || J Arjazpq. Fa : Apiozq. 
H : Abzpq. В : Дръстрк SI2 1| k TovpKoi BFjF-s 
HLST Т8рци же иже и Вжгре SI2 || 1 töv от. 
Be2 II m énayopáaai : ini zó áyopáaai H  : too 
áyopáaai Be2 : äyopäoai F2 L || n Sia LT Ta || ° та 
от. ABFjHLMRSTZ Be1 Ta || » тijq от. BeMI 
r ante Aéovxa add. xöv G Be2 1| s öe от. F2G Be2 
post 6k add. ó Ta || * zoö от. ABFi RS Be1 Mu || 
" post őpooyyápioq add. xfjg ßiyXrjq AB (ßiyXaq B) 
MRSZ Be1 Mu : от. F2 Fa GHLT SI1 Sl2 Be2 Ta || 
v öe от. ABMRSZ Be1 Mu || 1 kv от. ABMRSZ 
Bei Mu II aa anpovorjxcoq S Be1 : ánpovórjxov F2

tak egészen Bulgáriáig. A császár azonban 
békét óhajtván, elküldte ezután Symeonhoz 
Konstantinakes quaestort is, hogy tanács­
kozzék a békekötésről. Symeon azonban 
látván a tengeren és szárazföldön ellene 
irányuló mozgolódást, tömlöcbe zárja a 
quaestort, mint olyat, aki ravaszságból jött. 
A türkök tehát átkeltek, és mialatt Symeon 
Phokas seregével volt elfoglalva, egész 
Bulgáriát leigázták. Amint ezt Symeon 
megtudta, a türkök ellen indul. Azok pedig 
átkelvén a túlsó partra, megütköznek a bol­
gárokkal, és Symeon megfutamodik, úgy, 
hogy alig tud épségben Distrába15 eljutni. 
A türkök azt kérték a császártól, hogy 
küldjön ki és váltsa k i a bolgár foglyokat, 
amit a császár meg is tett, elküldvén a f ő ­
városbelieket, hogy váltsák k i azokat.

Symeon Eustathios drungarios útján ké ­
rést intézett a békekötés ügyében, aminek a 
császár engedett, és elküldte Leon Choiro- 
sphaktest, hogy létrejöjjön a béke. Nikepho­
ros parancsot kapott, hogy térjen vissza 
hadinépével, úgyszintén Eustathios drun­
garios is. Leont azonban szóra sem mél­
tatta Symeon, hanem tömlöcbe záratta, a 
türkök ellen pedig hadjáratot indított, és 
minthogy azokat a rómaiak nem támogatták 
segítségükkel, hanem gondatlanul magukra

18 A bolgár város Drisztra, az antik Dorostolum.
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tcüv, návxaq Kaxéacpa&v, ab^tjaaq zijv 
peya?.avyjavbb abxov. Kai bnoaxpéj/aq eöps 
Aéovxa év xrj M ovvdpáya^ Kai eine npöq 
abxóv «Ob п о т  Eipr\vr\v, eávdd pr\ näaav 
xf]v aiypalcooíav Aäßco». Aicopíaaxo oöv ó 
ßacnAeöq xavxrjv ánoőovvai, Kai ijA!)e psxa 
Aéovxoq 0EÓÖcopoqte BoóAyapoq oiKEÍoq 
Xob lopecov Kai napsAaßev abxovq. (Be1 
853* — 8557, Be2 26618 — 2694,M u 7717 — 
7745, Та 186— 188)

hagyattattak, valamennyit lemészárolta, a- 
mivel önhittségét még nagyobbra növelte. 
És visszatérvén Leont Mundragában16 ta­
lálta, s azt mondta neki: „Nem kötök békét, 
ha nem kapom vissza az összes foglyokat”. 
A császár tehát elrendelte, hogy azokat 
adják vissza. Erre eljött Leonnal a bolgár 
Theodoros, Symeon belső embere, és át­
vette őket.

3.

’Eyévexo öé eKOxpaxeía npcbxr\ xöjv 
To6pK(av{í каха ’Pcopaíwv ivöiKxicövoq 
eßööprjq** ’Anpúkp prjví, oi Kai кахадра- 
póvxeq péypi xfjq nófacoq sArjíaavxo näaav 
0pq.K<pav ijvyfv. ’AneaxáArj oöv ó hh naxpí- 
Kioq 0EO(pávt]q ó npmxoßeaxiäpioq Kai 
napaövvaaxEÓcov цех’ abxcöv noifjaai 
áAkáyiov, öq Kai bavpaaícoq Kai ovvExéöq 
abxobq цехеАЭш , őaansp r/ßobkexo}' 
KaxEnpátqaxo*1 Ttokká nap ’ abxcöv énikk 
xfj (ppovrjaei Kai Evßovkiq. enaivebeiq те 
Kai 9avpaaBeíq,n őze Kai xö pEyakój/vyov 
abxov Kai (pikáv9pamovmm ó ßaaüsbq 
'Pcopavöq énEÖEÍigaxo pr\ÖEVoq (pEiaápEvoqnn 
Xprjpaxoq npöq xijv xööv°° aiypakcbxojv 
áváppvaiv. (Be1 91316 — 9145, Be2 32217 — 
323s, Mu 84019—8415, Та 231)

A z indictio hetedik évében}1 április havá­
ban történt a rómaiak ellen a türkök első 
hadjárata, akik is a fővárosig száguldván 
minden thrák lelket zsákmányul ejtettek. 
Elküldetett tehát Theophanes patrikios 
protovestiarios és paradynasteuon, hogy 
egyezséget kössön velük. Theophanes cso­
dálatos módon és okosan járt el velük szem­
ben; amit csak akart, keresztülvitte, és 
részükről okosságáért és leleményességéért 
sok dicséretben és csodálatban részesült, 
Romanos császár18 pedig tanúságot tett 
nagylelkűségéről és emberszeretetéröl is, 
amennyiben nem kímélt semmi pénzt a 
foglyok kiszabadításáért.

4.

’IvőiKxmvoq Se np(bxr\qvv ’Anpikícp pt]vi 
énfj/.&ov nákív oi TovpKoirr pexa nMoxr\q 
SvvápEcoq. '0  Se naxpímoq 0eo(pávrjq ó

bb peyaAavyjav : psyakoy/oxtav G Be2 : реуаХазу/o- 
xíav F2 II cc Movvőpáyif HLT Та Mífflapast SÍ2 : 
MouvSáypq. ABMRSZ Mu : MovySpáyq. G : 
MovXSáypa Be2 : MooSáypq. Be1 : MovSpáyq 
per comp. Fi : Movőpá Fs тьмници Sll || dd táv : 
ei Та II “  0eóő(opoq от. ABMRSZ SÍ1 Be1 Mu || 
ff ToopKCőv HM II “  ivSikxicövoq C (C* HJ H Be1 
Mu Ta : per comp. MSZ : ívőiktküvi ißSopp Be21| 
bb ö от. MSZ II 11 tßoöXexco H || JJ öq Kai —■ ках- 
елрй(ахо om. Be2 || klc éni : év MZ || 11 te Kai 
3aupaa3eiq от. Be2 ||mm psyaXóy/vxov Kai (piXáv3- 
pomov ainov Be2 1| nn ipeiSópEvoq Та || 00 т<5v om. 
Be2 IIpp ivőiKTiwvoq St (St om. Be1) nponr\q (a’ Be1) 
Be1 : per comp. MZ : ivSiKxmvi Si (Si om. Be2) 
лршхр (a' Mu) Be2 Mu Та : anpiXkicp Si pr/vi 
ivSiKxmvoQ a44 H Априша же мда индикто ä SI21| 
rr TovpKoi H

A z indictio első évében}9 április havában 
nagy erővel ismét betörtek a türkök. 
Theophanes patrikios parakoimomenos ki-

12 A mai Madara-val azonosított bolgár helység.
17 A bizánciak datálásának egyik módja annak 

a megjelölése, hogy a kérdéses év a 15 éves ciklus­
nak (indictio) hányadik éve. — I. Romanos csá­
szár uralkodása alatt az említett 7. év 934-ben volt.

181. Romanos Lakapenos császár, uralkodott 
920—944.

181. Romanos császár uralkodása alatt az emlí­
tett 1. év 928-ban és 943-ban volt. Az újabb ma­
gyar betörésnek ez utóbbi évben kellett történnie.
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паракощсацЕЧО!.; e&X9cbv onovöaq sipri- 
viKaq inoirjae рвх' a v x m  óprjpovq xöjv 
epcpavwv avaXaßöpEvoq, e£ oö Kai auvsßri
Sniss XpÓVOÜQ11 7I£VT£UU Xt]V EÍpijvt]V Öia-
(pvlaxSfjvai. (Be1 9176_10, Be2 3253_„, 
Mu 8149_13, Ta 234)

menvén békeszerződést kötött velük, s elő­
kelő kezeseket kapott. Ettől kezdve sikerült 
a békét öt éven át megőrizni.

В

1.

77V Öe ovv aöxóq BaoíXeioq y£VÓpevoqzz 
pÉv MaKEÖcbv, nóXewq öe ’Aöpiavoö. E íko- 
axöv ős Kai népnxov xpóvov xrjq rjXiKÍaq 
aycov pexá xrjv xrjq aixpaXataíaq xa>v 
MaKEÖóvm ánoKaxáoxaciv ónó x m  Ovv- 
vcuva yeyovvíaq npooEKoXXrjíjr] хф охрахцуф 
MaKEÖovíaq, ф TCávx^q sncíjvvpov, xoö 
öovXeveiv аихф. (p. 5le_ie)

Ez a Basileios makedón származású volt, 
Adrianos városából. Huszonötödik életévé­
ben járván, a hunoktól20 fogságba ejtett 
makedónok hazakerülése után elszegődött 
Makedonia katonai kormányzójának szol­
gálatába, akinek neve Tzantzes volt.

2 .

’AyyeXía öe KaxeXaßev, Фд ó apycov 
Xvpecov BovXyapíaq ßovXexai каха 'P á ­
p á im  axpaxEÚaaaBai npócpacnv syotv xrjq 
páyt]q xaóxrjv. Ebvovyov eíje SoíjXov ó 
ßaaiXeondxcop Zaovx^aq' MovoiKÖq rjv 
övopa xovxcp. Ovxoq avvEcpiXicb^n avöpáaiv 
EpnopiKoiq Kai cpiXoKEpöém teái (piXoypvooiq 
ké, 'EXXáöoq oöai, XxavpaKÍcp xe Kai Koapq., 
oixiVEq peaixEÍf0 xoö M ovoikov KEpöaívEiv 
ßovXopevoi xi]v pexá BovXyápm  npaypa- 
xEÍav év xfj nóXei év GeoaaXovÍKri pExéaxrjaav 
какйд KoppEpKEÓovxEQ xobq BouXyápovq. 
T&v öe BovXyápm  xavxa хф XvpEcov 
ávayyEiXávxm, avxöq őfjXa xavxa хф ßaaiXsi 
кахёохцоЕ Aéovxi. '0  öe návxa сад Xfjpov 
éXoyi%Exo xfj npöq xöv Zaovx^av itpoona- 
Seíq. viKcbpevoq. MavEÍq ovv ó XvpEcov f\pz 
каха 'Pcopaím  xá őnXa. '0  öe ßaaiXEvq 
xóv Kprjvíxrjv E^anoaxéXXEi ках’ avxov 
oxpaxriXáxrjv ővxa Хаф поХХф Kai apyovai 
KabonXíoaq avxóv. XvpßoXrjq öe увvopévtjq 
év MaKEÖovíq. r/xxmxai 'Pcopaioi, Kai ••

Híradás érkezett, hogy Bulgária fe je ­
delme, Symeon hadjáratot akar indítani 
a rómaiak ellen, a harc ürügyéül ezt hozva 
fe l. Zautzasnak, az apacsászárnak volt egy 
eunuch szolgája: Musikos volt ennek a neve. 
Ez összebarátkozott Hellasból való, nye­
reségre vágyó és pénzsóvár kereskedő fé r ­
fiakkal, Staurakiosszal és Kosmas szál, akik 
nyerészkedni akarván, Musikos közvetítése 
révén a fővárosban a bolgárokkal folytatott 
kereskedést áthelyezték Thessalonikébe, és 
a bolgárokat a vámszedés tekintetében 
rossz elbánásban részesítették. Amikor a 
bolgárok ezt Symeonnak hírül vitték, az 
tudtára adta Leon császárnak, aki azonban 
Zautzasszal való együttérzésétől legyőzetve 
mindezt üres fecsegésnek vélte. Symeon 
feldühödve fegyvert fogott a rómaiak ellen. 
A császár ellene Krenitest, aki hadvezér 
volt, küldi ki, ellátva őt sok hadinéppel és 
tisztekkel. Makedoniában megütközvén a 
rómaiak vereséget szenvednek, magát Kre-

• •  óprjpovq —  cruvépr] ini от. Be* || "xpóvovq 
HMZ Be2 Та : xpóvoiq Be1 Mu || uu névre :
ÍKavobq H довшлна SÍ* || vv ö от. W || 

yevópevoq W : per comp. BV : yévoq ed. II 
“ Ovvvcov BV : Ovvvcov W ed. : СоурАнъ SÍ*,
séd ОунАнь duo codices || b psoneíq. CW : 20 A későbbi kivonatoló tévesen a „hunoknak”
pavzeíq. Y ed. tulajdonítja a makedónok foglyul ejtését.
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Kaxsotpáxxsxaf auxóq xs ó Kpqvíxr\g Kai 
ód ’Appévioq KovpxÍKrjq* Kai äXXoi noXXoí.
’E nd  ös Kai Xa^ápovq каxév/ev* ó Ivps&v 
x&v sK xrjq éxaipsíaq xov ßaoiXscaq Aéovxog, 
xag avx&v pívag ánoxsp&v sig aieyv- 
vqv ’Ptopaícov év zfí nóXsi anéoxsiXsv, 
ovg iö&v ó ßaoiXsbq Kai 9vpov пХуайегд 
NiKtjxav xöv övopat,ópsvovt 1кХг\рд\ év xф 
Aavovßiqt похарф pexa öpopávcov ё&лерфе 
öovvai ö&pa xoig TovpKOiqh, tooxs tóv 
Ivps&v KaxanoXspfjoai. 'O ös xovxoig' 
crvvxvx&v Kai nsíoaq кала Ivps&v őnXa 
apao&ai, óptjpovq Xaßcov nap’ avx&v cog 
ßacnXsa vnsoxpsxßsv. 'O ös ßaoiXebq öiá 
xs yfjg Kai QaXáooqq öiéyvto BovXyápovg 
noXspstv Kai öia psv SaXáoorjq EuoxáSiov 
öpovyyápiov ánooxéXXei, őiá yfjg öé tóv 
naxpÍKiov Nucrjtpópov tóv <Pcoküv öopsoxi- 
Kov x&v аур X&v psxa xfjv xeXsoxfjv ’Avöpéov 
ysvópsvov, &v péypi BovXyapíaq кахаХа- 
ßövxtov, ó ßaoiXsbq tóv Koiaíoxtopa Kcov- 
oxavxiv&Kr\v npög Ivps&v é^anéoxsiXsv 
sxi xfjv eiprjvrjv oxspytov Kai ßooXópsvoq 
ansíaao9ad npög abxóv, öv Ivps&v каха- 
oy&v év tppovpq. KaxaKXsísi öóXtp npög 
abxóv önonxsóoaq napaysvsoüai. Той Iv -  
psö)v oúv éni tó oxpáxevpa NiKqtpópov 
áoyoXovpsvov, oi TovpKoik Kaxaöpapóvxsq1 
naoav xrjv BovXyapiKr/v sXqioavxo yfjv, 
ö Ivps&v SKpa9&v кала x&v ToőpKtovm 
éxpánsxo. Oi ös ávxmspáoavxsq nóXspov 
npög BovXyápovg crvpßäXXovoi Kai vik& oi 
xoóxovg кала Kpáxoq, ág póXig xöv Ivps&v 
év xrj Aíoxpq." nspiaa>9fjvai. ’Hixr/oavxo 
oúv oi TovpKOi° tóv ßaoiXsa xovg aiypa- 
X&xovg BovXyápovg (hvrjoaciiai, ö öq Kai 
пепощке xobg noXíxag siqanooxsíXaq sig 
xr)v xovxcov é^&vrjoiv. 'O ös Ivps&v öi’ 
EvoxaSíov öpovyyápiov xöv ßatnXsa nspi 
xrjq siptjvrjg íksxev<j s p, npög rjv vnsi^sv ó 
ßacriXsbq Kai xöv XoipootpáKxrjv Aéovxa 
npög tó xavxqv noirjoao9ai ttqanéoxsiXsv. 
'0  ös öopéoxiKoq NiKqtpópoq Kai ó öpovyyá-

nitest is, az örmény Kurtikest és sok mást 
is levágtak. Minthogy Symeon kazárokat 
is elfogott Leon császár testőrcsapatából, 
ezek orrát levágatta, és a rómaiak szégyenére 
a fővárosba küldte. Amint ezeket a császár 
meglátta, megtelt haraggal, és a Skleros- 
nak [kemény] nevezett Niketast hadihajók­
kal a Duna folyóhoz küldi, hogy adjon 
ajándékokat a tarkőknek, hogy Symeont 
leverjék. Niketas elment, találkozott velük, 
és miután rábírta őket, hogy Symeon ellen 
fegyvert fogjanak, és kezeseket is kapott 
tőlük, visszatért a császárhoz. A császár 
elhatározta, hogy a bolgárok ellen szárazon 
és vízen felveszi a harcot, és a tengeren 
elküldi Eustathios drungariost, a száraz­
földön pedig Nikephoros Phokas patrikiost, 
aki Andreas halála után domestikos ton 
scholon lett. Miután ezek eljutottak Bul­
gáriáig, a császár kiküldte Symeonhoz 
Konstantinakes quaestort, mert még békét 
óhajtott és meg akart vele egyezni. Symeon 
azonban elfogja és tömlöcbe zárja, azt 
gyanítva, hogy cselből jö tt hozzá. Mialatt 
Symeon Nikephoros seregével volt elfog­
lalva, a türkök az egész bolgár földet végig- 
száguldották és kifosztották. Mikor erről 
Symeon értesült, a türkök ellen fordult. 
Azok pedig átkelvén a túlsó partra meg­
ütköznek a bolgárokkal, és teljesen tönkre­
verik őket, úgy, hogy Symeon alig tud 
épségben eljutni Distrába. A türkök azt 
kérték a császártól, hogy vásárolja meg a 
bolgár foglyokat, amit az meg is tett, k i­
küldőén a fővárosbelieket ezek megvásár­
lása céljából. Symeon Eustathios drungarios 
révén békéért könyörgött a császárhoz, 
aminek a császár engedett, és kiküldte Leon 
Choirosphaktest, hogy ezt elintézze. N i­
kephoros domestikos és Eustathios drunga-

° Kaxaarpáxxsxai COW : Kaxatnpáxxovxai V ed. || 
a ő COVW : от. ed. || ° KovpxÍKiog C || 
f Kaxécxev : elxe(v) СО || * óvopatópevov 
COVW : emXeyópevov ed. ||h ToúpKoig : Оугромъ 
SI8 II • xoúxoig : съ Оугры SI8 || J oneioaoSai 
CVW : пеюааЗш О ed. || k ToBpKOi : Оугри 
SI8 II 1 oi ToBpKOi KaxaSpapóvxEQ CO (кахаХа- 
ßovxeq O) W : от. V ed. || m Toúpiccov : 
Оугры SI8 II n Apioxpq. СО Дерестръ SI8 || 
° ToBpKOi : Оугри SI8 II р ÍKéxeoe(v) СО
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piog Evaxá&iog únooxpáijai psха гои Xaov 
екгХгба&цаау. Asovra ős ovös Xóyou г/&а>- 
(T6V ó lopscbv, áXX’ sv eipKxfj r/acpaXiaaxo.1 
'Екотратебоад öé ката rcöv Тобркш s 
návxag кахёасра^Е prj ővvrjMvxag öégmőai 
napa ’Pcopaícov ßotj&siav. 'Упоахргфад Sc 
K ai' éni xfj vÍKy yaopicbv npög t ö v  Asovxa 
s(pvj* «Ei prj npóxspov naaav xf\v aiypaXco- 
aíav BooXyápcov Mßoo, Eiprjvrjv об пот». 
’Ensvsvasv oúv ó ßaoiXsbg xaúxrjv áno- 
őovvai. 'HXősv oúv psxa Aéovxog ó BoóX- 
yapog OsóScopog oíkeíoq eöv хф Zvpscov 
Kai naps/.aßsv abxovg. ( p p .  2 7 e —  2 8 u )

rios meg parancsot kapott, hogy hadinépé­
vel térjen vissza. Leont Symeon szóra sem 
méltatta, hanem tömlőébe záratta, a törkök 
ellen pedig hadjáratot indított, és minthogy 
azok nem kaphattak segítséget a rómaiak­
tól, valamennyit lemészárolta. Visszatérte 
után a győzelmen felfuvalkodva azt mondta 
Leonnak: ,,Ha előbb vissza nem kapom az 
összes foglyokat, nem kötök békét.” A csá­
szár tehát hozzájárult, hogy visszaadják 
azokat. így hát eljött Leonnal a bolgár 
Theodoros, Symeon belső embere, és átvette 
őket.

3.

Та кбкХср oúv e&vt] xrjv xov Ivpecov 
paőóvxa xsXevxtjv, oi te Xpcoßäxoi, Tovp- 
ko iu Kai oi Xoinoí, EKoxpaxEÓEiv ката 
BovXyápcov eßovXsvovxo. Aipov őe peyíaxoo 
oúv ö.Kpíöi xd BovXyapmdv sővog ioyvpébg 
EKméCovxog, EÖEÖíeaav pév Kai xrjv xwv 
äXXcov ecpoőov eSvcóv, éöeőíeoav őe nXéov 
xr/v xo)v 'Pcopaícov tnéXsmiv. (p .  5 5 12_ 16)

A környező népek, a horvátok, a törkök21 
és a többiek, megtudván Symeon halálát, azt 
tervezték, hogy a bolgárok ellen hadjáratot 
indítanak. Minthogy a bolgár népet egy 
sáskajárással együttjáró igen nagy éhínség 
szörnyen szorongatta, fé ltek más népek 
támadásától, még jobban féltek a rómaiak 
betörésétől.

4.

’Eyévsxo öé sKcxpaxEÍa npcbxp xcóv 
ToupKooV ката 'Pcopaícov ivőiKxicövog eß- 
дорцд ’Anpilíoj prjví, oi Kai Kaxaőpapóvxeg 
péypi Xfjg nóXecog sXrjiaavxo naaav Qpa- 
кфа\ yápavd ’AmaxáXt] oúv ö naxpÍKiog 
Qeocpávtjg ó npcoxoßsaxmpiog Kai napa- 
övvaoxeócov pex' aoxatv noifjaai áXXáyiov, 
ög Kai Savpaaíoog Kai avvzxwg avxovg33 
pexeXScbv, öaancp eßoöXexo, Kaxenpáigaxo 
noXXä nap’ avxébv énibb xfj cppovtjosi Kai 
svßovXiq. EnaiVEŐEÍg te Kai Qavpao&EÍg, 
őxe Kai xd peyaXójjvyov avxov Kai cpiX- 
ávQpamov ó ßaaiXebg 'Pcopavög éneSeifaxo 
prjÖEvdg cpsiaápevog урцраход npög xr/v 
xcbv aiypaXcbxcov áváppoaiv. ( p .  6 0 13_ 21)

r iatpaXíaaxo О || ” TovpKcov : Оугры SÍ3 || * vno- 
oxpéipw; öé Kai : Xvpscov öé C || u ToOpKoi: Оугри 
SI3 II v TovpKcov : Оугръскаа SÍ3 1| 1 yojpav V ed. 
страноу SÍ3 : yfjv C || ** aöxobt; CV : avroig ed. || 
bb éni C (én' С) V : év ed.

A z indictio hetedik évében, április havában 
történt a rómaiak ellen a törkök első had­
járata, akik a fővárosig száguldván, az 
egész thrák vidéket végigzsákmányolták. 
Elküldetett tehát Theophanes patrikios 
protovestiarios és paradynasteuon, hogy 
egyezséget kössön velük. Theophanes cso­
dálatos módon és okosan járt el velük szem­
ben; amit csak akart, keresztülvitte, és 
részükről okosságáért és leleményességéért 
sok dicséretben és csodálatban részesült, 
Romanos császár pedig tanúságot tett nagy­
lelkűségéről és emberszeretetéről is, ameny- 
nyiben nem kímélt semmi pénzt a foglyok  
kiszabadításáért.

21 Az itt közölt tudósítás (B 3) olvasható 
Georgios barát folytatásának A variánsában is 
(1. Be1 9048_12, Be2 31522—316„ Mu 83017—831г, 
Ta 224io_i4), de a TovpKoi (magyarok) említése 
nélkül (oí re Xpcoßäxoi Kai oi Xoinoí).
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5.

TvdiKXimvi Sa прыти ’AnptXítp pqvi 
énfjlSov náXtv oi TovpKOicc pexa nXeíaxrjq 
Svvdpecoq. 'O Se naxpÍKiog Qeotpávrjq ó 
napaxoipcbpevog é^eX9o)v anovöág eiprjvtKcu; 
епощае per’ aoxäv óprjpouq xmv ép(pavmid 
ävaXaßöpzvoq, ét\ oi5 Kai avveßr] éni xpóvouc 
névre xfjv eiptjvrjv Sia(pv).ayßfjvai. (p. 
625_ 8)

Az indictio első évében, április havában 
nagy erővel ismét betörtek a türkök. 
Theophanes patrikios parakoimomenos el- 
menvén békeszerződést kötött velük, s elő­
kelő kezeseket kapott. Ettől kezdve sikerült 
a békét öt éven át megőrizni.

IX. THEOPHANES FOLYTATÁSA 
— THEOPHANES CONTINUATUS

Theophanes 813-ig terjedő világkrónikájának is akadtak folytatói, akiknek munkája 
Xpovoypacpía címen, a császárok uralkodása szerint tagolva, hat könyvben a 813-tól 
961-ig terjedő időt öleli fel. Minthogy azonban a szöveg a vatikáni kéziratban hirtelen 
megszakad, a munka befejező része, amely talán 963-ig terjedt, hiányzik. A teljes cím­
felirat szerint a mű Konstantinos Porphyrogennetos császár rendeletére készült, aki 
az ötödik könyv anyagát, amely nagyatyjának, I. Basileios császárnak a történetét 
tárgyalja, összegyűjtötte és az „írónak” rendelkezésére bocsátotta. Az előszó szerint 
forrásul régebbi feljegyzések és szóbeli hagyományok szolgáltak. A hatodik könyv 
886-tól 948-ig terjedő részének fő forrása a Georgius Continuatus (Georgios barát 
folytatása) néven ismert mű átdolgozása (B redakció) volt, amelyet a szerző legtöbb­
ször szóról szóra írt ki, s csak itt-ott bővítette. Minthogy pedig ez a munka 963 táján 
keletkezett, a Theophanes Continuatus VI. könyve sem lehet korábbi, amit egyébként 
bizonyít az is, hogy benne Nikephoros Phokas császárról (963—969) többször történik 
említés. Nyilvánvaló tehát, hogy a Konstantinos irányítása és terve alapján és az ő 
közreműködésével készült első öt könyvet Nikephoros Phokas idején egy ismeretlen 
szerző folytatta, azaz egy új könyvvel egészítette ki, s az egészet kiadta. A kutatások 
nagyon valószínűvé tették, hogy a VI. könyv szerzője s a munka kiadója Theodoros 
Daphnopates volt, aki II. Romanos császár uralkodása alatt (959—963) magas tiszt­
ségeket viselt, s irodalmi téren is tevékenykedett. Egyesek az első négy könyv szerzősé­
gét is neki tulajdonítják. Ennek azonban ellene szól az, hogy a VI. könyv és a megelőző 
könyvek felfogása és jellege erősen eltér egymástól.

Kiadás: Theophanes Continuatus, Ioannes Cameniata, Symeon Magister, Georgius 
Monachus, ex recogn. I. Bekkeri (CB). Bonnae 1838. 1—484.

Kézirat: *V =Vaticanus gr. 167 (s. XI.).
Irodalom: F. H ir s c h : Byzantinische Studien. Leipzig 1876. 175—302. — K r u m - 

bacher  347—349. — E. W. Br o o k s : On the date of the first four books of the Contin­
uator of Theophanes. BZ 10 (1901) 416—417. — Sp . L a m pro s : Zrjirjoen; nepi xijq 
Xpovoypcupiaq GeoScbpoo той Aacpvonáxov. Néoq 'EXXtjvopvtjpcov 1 (1904) 186—190. —
M. Sju z ju m o v : Объ историческомъ трудк ©еодора Дафнопата. Византшское 
Обозркше 2 (1916) 295—302.— F ehér G.: Megjegyzések a Theophanes Continuatus 
néven ismert történeti mű keletkezéséhez. EPhK 41 (1917) 27—37, 288—296. —
N. I orga  : Médaillons d’histoire littéraire byzantine 9. Les Continuateurs de Théophane.

cc ToöpKoi : Оугри SÍ3 И ла éptpavöv : evyevajv C
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By7. 2 (1925) 253—260. — S. Sestakov : К вопросу об авторе Продолжения Феофана. 
Deuxiéme Congrés International des Études Byzantines. Belgrade 1927. Compte- 
rendu, Belgrade 1929. 35—45. -— K . K u m a n iec k i: Notes critiques sur le texte de Théo- 
phane continue. Byz 7 (1932) 235—237. — MTBF 167—169. — H. G. N ic k l e s : The 
Continuatio Theophanis. Transactions and Proceedings of the American Philological 
Association 68 (1937) 221—227. — R. J. H. J en k in s : Constantine VII’s portrait of 
Michael III. Académie Royale de Belgique. Bulletin de la classe des lettres et des 
sciences morales et politiques. 5. S. 34 (1948) 71—77. — R. J. H. J e n k in s : The classical 
background of the Scriptores post Theophanem. Dumbarton Oaks Papers 8 (1954) 
11—30. — ВТ I. 540—544. — F. Ba r isió : Génésius et le Continuateur de Théophane. 
Byz 28 (1958) 119—133. — F. Ba r isió : Les sources de Génésios et du Continuateur de 
Théophane pour l’histoire du regne de Michael II (820—829). Byz 31 (1961) 257—271. 
—  A. P. K a zd a n  : Из истории византийской хронографии X  в. 1 .0  составе так- 
наз. Хроники Продолжителя Феофана. ВВ 19 (1961) 76—96. — А. P. K a z d a n : И з 
изтории византийской хронографии X в. 3. „Книга Царей” и Жизнеописание Васи­
лия. ВВ 21 (1962) 95—117. — FGHB У. 107—139. — ВИИШ И. 79—80, III. 11—12.

I.1

'AyyeXia Sk KaveXaßev, сод ó äpycov 
Zupeoov BovX.yapiag ßovAemi ката 'Pco- 
paícov ЕкотратгбстасгЭш npócpaoiv éycov xfjg 
pcvypg TaŐTíjv. Evvovyov zlye SovXov ó ßa- 
oiXeonáToxp ZaovT^ag' MovoiKÖg rjv ővopa 
гoóto). Oözog avvEcpiXiwßrj ávSpáaiv spno- 
piKOÍg Kai <pO.OKEp8r.ai Kai cpiXoypóaoig 
'EXXáSog o ú a f, iravpaKÍqj re Kai Koapä, 
ohiveg pcaiTEÍq той MovaiKov Kepöaíveiv 
ßovXöpevoi t>)v дета BovXyápcov npaypa- 
TEÍav év Tfj uóXei év GsaaakovÍKij детгатдаау  
какфд KoppEpK£ÓovTEQb тоЬд BouXyápovg. 
Teóv Se BovXyápcov тайга тф Ivpsm v  
ávayyEiXávTcov, amög SfjXa тайта тф ßaaiXsi 
катгатцаЕс A covti. 'O Se návva á g  Xfjpov 
éXoyí&TO Tfj npög Zaomtjav npoonaßeiqi 
viKáuEVog. MavEig oi5v ó Iv p sá v  fjpe ката 
‘Piopaícov та őnXa. '0  Se ßaoiXEvg t ó v  
Kprjvhtjv ёдапоатгООхО кат’ аитой атратц- 
lázrjv ővza лаф поХХф Kai äpyovai 
KaßonXtaag avTÓv. IvpßoXtjg Se év MaKE- 
Sovíq. yEvopévrjg, fjzzüvzai 'Pcopaioi, Kai 
KazaacpáTTETai аитод te ó Kptjvhrjg Kai 
ó ’Appéviog KovpTÍKrjg Kai aXXoi no/J.oí. 
'E nd  Se Kai Xatjápovg KazrayEV ó Eopsáv 
Táv  é/c zfjg étaipeíag той ßaaiXecog AéovTog, 
г  ág avTÜv pívag anozepáv £Íg aioyővqv 
'Pa>paía>ve ev Tfj tióXei ánéoTEOx.v, ovg

* ovat ed. : ovaijQ V || ь кореркеооутед in marg. V : 
KovficpKEÓovzcr V ed. || ° колеатцае. in marg. corr. 
V ed. : KazéoTEiXsv V || d éíanoazéXXei V : 
ánoazéXXtu ed. || c ante 'Piopaícov add. zöjv ed. : 
от. V

Híradás érkezett, hogy Bulgária fe je ­
delme, Symeon hadjáratot akar indítani 
a rómaiak ellen, a harc ürügyéül ezt hozva 
fe l. Zautzasnak, az apacsászárnak volt 
egy eunuch szolgája: Musikos volt ennek 
a neve. Ez összebarátkozott Hellasból való 
nyereségre vágyó és pénzsóvár kereskedő 
férfiakkal, Staurakiosszal és Kosmasszal, 
akik nyerészkedni akarván, Musikos köz­
vetítése révén a fővárosban a bolgárokkal 
folytatott kereskedést áthelyezték Thessalo- 
nikébe, és a bolgárokkal a vámszedést 
illetően rútul jártak el. Amikor a bolgárok 
ezt Symeonnak hírül adták, ez tudatta a 
dolgot Leon császárral, aki azonban Zau- 
tzassal való együttérzésétől legyőzetve mind­
ezt üres fecsegésnek vélte. Symeon fe l ­
dühödve fegyvert fogott a rómaiak ellen. 
A császár ellene Krenitest, aki hadvezér 
volt, küldi k i ellátva sok hadinéppel és 
tisztekkel. Makedoniában megütközvén a 
rómaiak vereséget szenvednek, magát Kre­
nitest is, az örmény Kurtikest és sok mást is 
levágtak. Minthogy Symeon kazárokat is 
elfogott Leon császár testőrcsapatából, 
ezek orrát levágatta, és a rómaiak szégye­
nére a fővárosba küldte. Amint ezeket a

1 Vő. Georgios barát folytatása A 2. (58—61. 
1.), ill. В 2. (62—64. 1.).
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iÖ wv ó ßaaiXebg Kai Эорой nXqaSEig Ni- 
Ktjrav t ó v  ővopa^ópEvov ТкХцроу év xф 
Aavovßicp похарф цеха öpopcbvcov eljan- 
éaxeiXsv öovvai öcopa xoig ToópKoiq, 
coax e t ó v  Eopecov KaxaizoXepfjoai. 'O öé 
xovxoig avvxvxcbv Kai nEÍaaq каха Ivpecbv 
ön la  äpaaSai, óptjpovq Xaßwv nap' abxcov 
л  род ßaaiXsa bneoxpeißsv. '0  öé ßaaiXsbg 
6 iá XE yfjq Kai SaXáxxrjg őiéyvco BouXyápovq1 
TtoXspeiv Kai dia psv SaXáoaqg EvaxáQiov 
őpooyyápiov ánoaxéXXEi, öia yijq öé xövs 
naxpÍKiov NiKt](pópov t ó v  Фсокйу öopéoxiKov 
t w v  oxoXcovpexa xrjv xeXenxpv ’Avöpéoo уevó- 
Pevov, ó v  péxpi BooXyapíag KaxaXaßovxcov, 
ó ßaaiXcbq t ó v  KOiaíaxcopah KcovaxavxiváKív 
npög Zopecov élganéaxEiXEV éxt xrjv siptjvqv 
axépycov Kai ßooXöpevog aneiaaaßai npög 
abxóv, öv Ivpsóov кахaaxcbv év cppoopg, 
KaxaKXeíei őóXcp npög abxöv bnonxEÓaag 
7tapayEvéo3ai. Toö Ivpecbv oöv éni t ó  
axpáxEopa NiKtjipópov áoxoXoopévoo, oi 
ToöpKoi KaxaöpapóvxEq naaav xr)v BooX- 
yapiKt]v éXrjtaavxo yfjv, ö Zvpscov sKpa&cbv 
каха t w v  Тобркш  éxpánoxo. Oi ö é  

ávxinepáaavxeg nóXspov npög BooXyápooq 
aopßaXXoooi Kai viKÖóai xoóxoog каха 
Kpáxog, ág póXig t ó v  Ivpecbv év xfj 
Aíaxpq. KEpiocoBrjvai. ’Hixrjaavxo oöv oi 
ToöpKoi t ó v  ßaaiXsa xobg aixpaXáxooq 
BooXyápooq1 ávijaaoBai, ö örj Kai пепощке 
xobg noXíxaq é^anoaxeíXag ziq xrjv xovxcov 
élgcbvrjoiv) '0  öé Ivpecbv ÖT EuoxaSíoo 
öpooyyapíoo t ó v  ßaaiXca népi xfjg Eiprjvrjq 
íkexeosv, npög fjv bire?{ev ó ßaaiXsbg Kai 
t ó v  XoipoacpáKxrjv Aéovxa npög t ó  xavxrjv 
noirjoao&ai é^anéaxaXev. 'O öé öopéaxiKoq 
NiKtjcpópog Kai ó öpovyyápiog EboxáHioq 
bnoaxpéijjai pexa xoö Xaov EKEXeúoSrjoav. 
Aéovxa öé t ó v  XoipoacpáKxtjv oböé Xóyoo 
t] фола év ö Ivpecbv, áXX’ év eipKxfj rjacpa- 
Xíoaxo* ’Екахрахебаад öé каха t w v  Toóp- 
Kcov návxag Kaxéocpalje pi] őovrjBévxag 
öélgaa&ai napa 'Pcapaícov ßoföziav} 'Yno- 
ахрёфад öé éni xfj v/ k j/  yaopi&v npög t ó v

r ante BovXyápoog add. xobg ed. : от. V || * t ó v  

V : om. ed. || h Koialaxcopa V : Koaíozcopa 
ed. II ‘ aixpaXcbxoüQ BooXyápovg corr. Moravcsik : 
aixpaXcóxcov BovXyápoog V : BooXyápcov aixpakb- 
Xoog ed. | | J i^m tjaiv  ed. : i^oivtjaag V || k rioipaXí- 
aaro V : iaxpayyaXíaaxo ed. || 1 Sé£a<j9ai napa 
'Pcopaícov ßoij&siav corr. Moravcsik : őé£ao9ai 
napa 'Pcopaíoig ßorjSeiav V : napa 'Pcopaíoig 
ßotjSsiav őé£ao3ai ed.

császár meglátta, eltelt haraggal, és a 
Skierosnak [kemény] nevezett Niketast 
hadihajókkal a Duna folyóhoz küldi, hogy 
adjon ajándékokat a türköknek, hogy 
Symeont leverjék. Niketas ott találkozott 
velük, és miután rábírta őket, hogy Symeon 
ellen fegyvert fogjanak, és kezeseket is 
kapott tőlük, visszatért a császárhoz. 
A császár elhatározta, hogy a bolgárok 
ellen szárazon és vízen felveszi a harcot, és 
a tengeren elküldi Eustathios drungariost, 
a szárazföldön pedig Nikephoros Phokas 
patrikiost, aki Andreas halála után do- 
mestikos ton scholon lett. Miután ezek 
eljutottak Bulgáriáig, a császár kiküldte 
Symeonhoz Konstantinakes quaestort, mert 
még békét óhajtott, és meg akart vele 
egyezni. Symeon azonban elfogja és őrizet 
alatt tartja, azt gyanítva, hogy cselből 
jö tt hozzá. Mialatt Symeon Nikephoros 
seregével volt elfoglalva, a türkök az egész 
bolgár földet végigszáguldották és kifosz­
tották. Mikor erről Symeon értesült, 
a türkök ellen fordult. Azok pedig átkelvén 
a túlsó partra megütköznek a bolgárokkal, 
és teljesen tönkreverik őket, úgyhogy 
Symeon alig tud épségben eljutni Distrába. 
A türkök azt kérték a császártól, hogy vá­
sárolja meg a bolgár foglyokat, amit az 
meg is tett, kiküldőén a fővárosbelieket ezek 
megvásárlása céljából. Symeon Eustathios 
drungarios útján a császárhoz békéért 
könyörgött, aminek a császár engedett, és 
kiküldte Leon Choirosphaktest, hogy ezt 
elintézze. Nikephoros domestikos és Eu­
stathios drungarios parancsot kapott, hogy 
hadinépével térjen vissza. Leont Symeo.i 
szóra sem méltatta, hanem tömlöcbe záratta, 
a türkök ellen pedig hadjáratot indított, és 
minthogy azok nem kaphattak segítséget 
a rómaiaktól, valamennyit lemészárolta. 
Visszatérte után a győzelmen felfuvalkodva,
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Ae'ovxa Ecptp «Ei fii) npóxepov näcrav xrjv 
aiypaXcooíav BooXyápcov Xäßco, Eiprjvijv ob 
пот». ’Enévevaev obv ó ßaoiXebq xaóxrjv 
önoöovvai. rHX9ev obv pexa Aéovxoq ó 
BoóXyapoq 0EÓÖa>poq oÍKEioq cöv x ф Zo- 
peojv Kai napeXaßev abxovq. (pp. 357lä— 
359ie)

büszkélkedve azt mondta Leonnak: „Ha 
előbb vissza nem kapom az összes foglyo­
kat, nem kötök békét." A császár hozzá­
járult, hogy visszaadják azokat. így hát 
eljött Leonnal a bolgár Theodoros, Symeon 
belső embere, és átvette őket.

2.2

Та kvkXq) obv e3vt] xrjvm xov Zvpvcov 
paSóvxa xeXevxtjv, o lxe Xpcoßäxoi, Tovpicoia 
Kai oi Xoinoí, EKGxpaxEÓEiv каха BovXyápcov 
eßovXEÖovxo. Aipov Se peyícrxoo obv áicpíöi 
xö BovXyapiKÖv e9voq iayppcöq hcnié^ovxoq, 
eŐEŐíeoav pev Kai xrjv° xcöv äXXcov ecpoöov 
eDvcovf éŐEÖÍEoav öe nXéov xrjvT x&v 
'Pwpaícov énéXevoiv. (p. 4129_14)

A környező népek, a horvátok, türkök és 
a többiek, megtudván Symeon halálát, a 
bolgárok ellen hadjáratot készültek indí­
tani. Minthogy egy sáskajárással együtt­
járó igen nagy éhínség szörnyen szorongatta 
a bolgár népet, fé ltek  más népek támadásá­
tól, de még jobban féltek a rómaiak betö­
résétől.

3.3

‘Eyévsxo öe ÉKOxpaxeía npcbxri xujv 
ToópKOJv каха 'Pcopaícov ivöiKXi&voq é- 
ßöoprjq2 ‘AnpiXícp pr\ví, o i Kai кахадра- 
póvxEQ péypi xrjq nóXecoq éXt]íoavxo näoav 
0pq.Kcpav j/oyfjv. ’AnEoxáXrj obv ó naxpÍKioq 
Osocpávtjg ó npcüxoßeaxiäpioq Kai napa- 
övvaoxBŐcov noifjoai aXXáyiov, öq Kai1 
9avpaomq Kai ovvEXCÓq abxobqu pexsXíkbv, 
őoanep eßoöXexo, Kaxsnpá^axo, noXXa nap' 
auxőjv éniv xfj cppovrjoei Kai ebßooXip 
bnaivEÖEÍq xe Kai SavpaoSeíq, őxe Kai 
xö peyaXóípvyov aöxoo Kai cpiXávOpconov 
ó ßaoiXebq 'Pcopavöq énsöeí^axo prjÖEvdq 
(peioápevoq yprjpaxoq npöq xfjv xcöv aiypa- 
Xcbxcov aváppvoiv. (pp. 422a0 — 423,)

A z indictio hetedik évében, április havában 
történt a rómaiak ellen a türkök első had­
járata, akik a fővárosig száguldván, minden 
thrák lelket zsákmányukká tettek. E lkül­
detett tehát Theophanes patrikios proto- 
vestiarios és paradynasteuon, hogy egyez­
séget kössön. Theophanes csodálatos mó­
don és okosan járt el velük szemben; amit 
csak akart, keresztülvitte, és részükről 
okosságáért és leleményességéért sok di­
cséretben és csodálatban részesült, Romanos 
császár pedig tanúságot tett nagylelkűségé­
ről és emberszeretetéről is, amennyiben 
nem kímélt semmi pénzt a foglyok kisza­
badításáért.

4.4

’IvőiKxmvoq npcbxriqz ‘AnpiXícp ppvi 
énrjXBov náXív oi TovpKoi ргха nXeíaxtjq 
övvápECoq. '0  öe naxpÍKioq 0eocpávt]q ó 
napaKoipcbpevoq e&XDcbv anovöaq eipr]- 
viKÖq énoírjOE pex’ avxcbv óprjpovqaa rcövbb

m tí/v V : от. ed. || n  ante TovpKoi add. oi ed. : 
от. V II ° zr/v V : от. ed. || p EipoSov éSvcbv V : 
éSvcbv ítpoSov ed. || r ante t í / v  add. Kai ed. : от. V 
* ivöiKumvoq ißööprjq e d .  : per comp. V || * Kai
V : от. ed. || u abzoix; corr. Moravcsik : abzoic
V ed. II v éni V : év ed. || 1 Ivőikzicövoi; npcbzpq 
ed. : per comp. V || ** óptjpooq corr. Moravcsik : 
ópúp (?) V : ópjpcov ed. || bb zcüv V : от. ed.

A z indictio első évében, április havában 
nagy erővel ismét betörtek a türkök. 
Theophanes patrikios parakoimomenos el­
memén békeszerződést kötött velük, s elő-

2 Vő. Georgios barát folytatása В 3. (64. 1.).
3 Vö. Georgios barát folytatása A 3. (61. 1.), 

ill. В 4. (64. 1.).
4 Vö. Georgios barát folytatása A 4. (61—62. 

1.) ill. В 5. (65. 1.).
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Sßcpavw ävaXaßopevoq, él; oö Kaico <rvveßrj kelő kezeseket kapott. Ettől kezdve sike- 
éni ypóvovq névre xijv eiptjvrjv öiacpvXaySfj- rült a békét öt éven át megőrizni, 
vai. (pp. 43022 — 4313)

5.

Tóív öé ToűpK(üviA EKorparcíaq noiqoáv- 
Xm  каха 'Pwpaímv Kai Kaxaöpapóvxm 
péypi гfjq nóXecog áv" xfj éopxfj xov áyíov 
náoya Kai Xrfiaapévojv naaav &ракфа\ фо- 
ytjv Kai npaiöav noXXfjv Xaßövxwvft ó ßaai- 
Xevq eüőüq t ó v  naxpÍKiov Kai öopéaxiKOV xcöv 
e^Kovßixrov flóőov  t ó v  ’Apyvpöv pexá 
xov xáypaxoq avxov Kai xoö охрахцуои t ű v  

BovKsXapím Kai xov ’Oißmov Kai xov Qpa- 
Krjar] каха nóöaq avxébv nepáoaq é^anéaxsi- 
Xev 01  xfj evnpooőÉKxcp npöq Osöv evyfj xov 
nopípvpoyevvtjxov vvkxöq émneoóvxeq каxé- 
ocpalqav Kai KaxenoXépr\aav Xaßovxeq xfjv 
npaiöav Kai aiypaXcooíav. Avxoi öé unó xfjq 
äyav fjxxrjq Kai xponfjq ahyvv&évxeq Eiq xfjv 
iöíav yfjv vnéaxpeij/av. (pp. 46219 — 4637)

Amikor a türkők szent húsvét ünnepén 
hadjáratot indítottak5 a rómaiak ellen s a 
fővárosig száguldottak, minden thrák lel­
ket zsákmányukká tettek és sok prédát 
szereztek, a császár tüstént küldve küldte 
Pothos Argyrost, a patrikiost és az őrségek 
domestikosát osztagával, valamint a Bu- 
kellarioi, az Opsikion és a Thrakesion6 
hadvezérével, hogy menjenek, ahogy csak 
a lábuk bírja. Ezek a Bíborbanszületettnek 
Istenhez intézett, kedvezően fogadott imád­
sága folytán éjszaka rájuk törtek s levágták 
és leverték őket, zsákmányt és foglyokat 
szerezve. Azok pedig a nagy veszteség és 
vereség miatt megszégyenülve visszatértek 
saját földjükre.

6.

T&v öé TovpKcov88 ÍKaxpaxeíav noitjoáv- 
xcov каха xfjq Qpq.Kt]q Kai xov naxpiKÍov 
Mapiavov xov ’Apyvpov povooxpaxrjyovvxoq 
év xф Bépaxt xfjq MaKEÖovíaq Kai Kaxenávca 
ővxoq xfjq övoEtoq, avvíjvxtjOEV Kai ках- 
EnoXépt](TEV Kai nXeíaxovq Icoyptjaaq pex’ 
aiayúvrjq eiq xf/v iöíav yovpav vnovoaxfjoai 
énoírjoEV. (p. 48013_17)

Amidőn a türkök hadjáratot intéztek1 
Thrákia és Marianos Argyros patrikios 
ellen, aki Makedonia thema főparancsnoka 
és Nyugat katepanosa volt, ez szembeszállt 
velük, leverte őket, miután igen sokat 

foglyul ejtett, arra kényszerítette őket, 
hogy megszégyenülten térjenek vissza saját 
földjükre.

X. ÁL-SYMEON — PSEUDO-SYMEON

így nevezik egy, korábban Symeon magistros és logothetesnek tulajdonított króni­
kának az ismeretlen szerzőjét, amely csak alapos átdolgozása Symeon munkájának. 
A munka a világ teremtésétől 963-ig terjed, s nem más, mint különböző, jórészt ismert 
korábbi munkákból készített kompiláció. А IX. századig terjedő időre vonatkozólag

cc Kai V : ont. ed. || dd ToupKwv V || •• év V : 6 A magyarok e betörését bizánci birodalom
от. ed. II"  Xaßovxcov add. Moravcsik || ** Tovp- területére 959-re kell datálni.
Kwv V * A bizánci birodalom themának nevezett

tartományi és hadkiegészítő körzetei, melyek élén 
a katonai és polgári hatalmat kezében egyesítő 
hadvezér (strategos) állt.

1 A magyarok e betörése 961-re datálandó. — 
Az itt említett Marianos Argyros monostrategos 
volt, azaz illetékessége több themára terjedt ki.
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fő forrásul Theophanes krónikája szolgált, a befejező rész 813-tól 963-ig pedig jórészt 
a Georgius Continuatus-ból (A redakció) és a Theophanes Continuatus-ból van kiírva.

Kiadás: Theophanes Continuatus, Ioannes Cameniata, Symeon Magister, Georgius 
Monachus, ex recogn. I. Bekkeri (CB). Bonnae 1838. 601—760.

Irodalom: K rum bacher  358—365. — N. Io r g a : Médaillons d’histoire littéraire 
byzantine. Pseudo-Siméon. Byz 2 (1925)256—258. — MTBF 171. — R. J. H. J e n k in s : 
The Supposed Russian Attack on Constantinople in 907: Evidence of the Pseudo- 
Symeon. Speculum 24 (1949) 403—406. — ВТ I. 500—502, 515—518. — A. P. K a z d a n : 
Хроника Симеона Логофета. BB 15 (1959) 125—143. — F. H a l k in : Le regne de 
Constantin d’aprés la chronique inédite de Pseudo-Syméon. Byz 29—30 (1959—60) 
7—27. — FGHB V. 169—182. — ВИИШ III. 5—9.

1.

Zvpsójv ó apyiűv BovXyapíaq SKaxpaxsóei 
ката 'Pojpaícav Kai noXeprjßeiq napa xcvv 
ToúpKwv r/xxi]9r], Kai паста i] aiypakcoaía 
tjyopáoSri napa xov ßaaiXscoq. Elxa náXív 
xpénei Xovg TovpKovq Kai psxa aixtjaecoq 
ávakapflávsxai xovi; aiypaXcbxovq Kai n ő id  
eiptjvrjv. (pp. 70122 — 7025)

Symeon, Bulgária fejedelme hadjáratot 
indít a rómaiak ellen, a türköktől megtá­
madva legyözetik, és a császár megvásárolja 
az összes foglyokat. Azután viszont meg­
veri a türköket, és kérésére visszakapja a 

foglyokat és békét köt.

2.

Mtjvi ’AnpiXícp ivöiKxidjvoQ sßSöprjQ Április havában, az indictio hetedik évé- 
yéyovs npcoxrj EKOxpaxeía xwv ToópKcov ben1 történt a rómaiak ellen a türkök első 
каха 'Pwpavíaq- Kai катахpéyonai púypi hadjárata: a fővárosig lerohannak, és min- 
xrjq noXecoq Kai XerjXaxovai näaav 0pq.i<ő>av den thrák lelket prédául ejtenek. K iküldetik  
íjjvyíjv. ’AnoaxsXXexai oöv ó naxpÍKioq Theophanes patrikios és protovestiarios, és 
Qeocpávrjc, Kai npcoxoßsaxiöpioq Kai n ő id  megegyezést hoz létre velük.
KaxaXXayfjv цех' avxwv. (p. 746j_6)

3.

Тф őe ’AnpiXícp ptjvi xfjq npőmiq ivót- Április havában, az indictio első évében2 
kxiőjvoq náXív rjXSov oi TovpKoi psxa nagy erővel ismét jö tte k  a türkök, a para-
nÁEÍaxtiQ övvápeoiq’ ó ős napaKoipcbpevog koimomenos kim entén békeszerződést kö tö tt
á^eA&üv anovdáq sipr\viKaq psx’ avxcöv velük, s  innentől öt éven át megőrizték a 
énonjaaxo, Ő9r.v Kai éni ypóvovq névxe fj békét, 
eiptjvri SiscpvXäyßi]. (p. 7481_1)

4.

Tcbv ős ToópKcov Kaxaőpapóvxcov péypi 
xfjq nóXecoq év xrj topxrj xoö náaya Kai 
Xfiaapévcov näaav xr/v Qpq.Kr\v Kai npaiöav 
noXXfjv Xaßovxeq, ó ßaaiXevq ev%q xov 
naxpÍKiov Kai őopéoxiKov tcöv s^Kovßixcov, 
Iló9ov  t ó v  ’Apyvpöv pexä xov xáypaxoq

Amikor a türkök húsvét ünnepén a fő ­
városig száguldottak, egész Thrákiát végig­
fosztogatták és sok prédát szereztek, 
a császár tüstént kiküldte Pothos Argyrost, 
a patrikiost és az őrségek domestikosát
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айтой Kai той атращуой т<3v ВоокеХ- 
Xapímv Kai той ’Офшои Kai ©ракцоюо 
ката nóőaq абтcöv elqanécneiXEV oi Kai 
vvktóq enntEaóvTEQ Kaxsaxpa^av aircooq 
/.aßovTEQ Kai тг/v npaiöav Kai тfjv aixpa- 
Xtaaíav naaav. (pp. 75523— 7567)

osztagával és a Bukellarioi, az Opsikion és 
a Thrakesion hadvezérével, hogy menjenek, 
ahogy csak lábuk bírja. Ezek éjszaka rájuk 
törtek s levágták őket, és zsákmányt és 
foglyokat szereztek.

XL LEON DIAKONOS — LEO DIACONUS

Leon Diakonos {Aémv AiáKovoq) életéről saját közlése alapján csak annyit tudunk, 
hogy az egyházi hivatalt viselő történetíró részt vett II. Basileios császár 986. évi bolgár 
hadjáratában, szemtanúja volt Triaditza ostromának, s a császári csapatok veresége 
után maga is csak nehezen tudott megmenekülni az ellenség kezéből. Történeti munkája 
a 959-től 976-ig terjedő kor történetét tárgyalja, amelybe azonban epizódszerűen bele­
szőtt II. Basileios korából származó későbbi eseményt is. A munka 992 táján készült 
a szerző saját tapasztalatai és szemtanúk közlései alapján, de itt-ott egy Skylitzesével 
közös, X. századi írott forrás (hadi napló?) használatára is lehet következtetni. A szerző, 
aki az archaizáló irány képviselője, előadásában korai bizánci történetírókat utánoz.

Kiadás: Leonis Diaconi Caloensis Historiae libri decem, e rec. С . B. H ash. Bonnae 
1828.

Irodalom: HcTopia Льва Д1акона и друпя сочинешя переведенныя съ греческаго 
на русскш языкъ Д. П оповы м и. St.-Petersburg 1820. — W. F is c h e r : Beiträge zur 
historischen Kritik des Leon Diakonos und Michael Psellos. Mitteilungen des Institutes 
fü r  österreichische Geschichtsforschung 7 (1886) 353—377. — K rum bacher  266—269.
— G. W a r ten b er g : Das Geschichtswerk des Leon Diakonos. BZ 6 (1897) 106—111. —
G. W artenberg : Leon Diakonos und die Chronisten. BZ 6 (1897) 285—317. —
M . Sju z ju m o v : Объ источникахъ Льва Дьякона и Скилицы. Византшское ОбозрЪше 
2 (1916) 106—166. — N. Io r g a : Médaillons d’histoire littéraire byzantine. Byz 2 (1925) 
267—268. — I. Sy k u tres : A eovtoq той AiaKÓvoo üvékSotov zyKwpiov ziq BaaíXeiov 
tóv B '. 'EnzTrjpiq 'EzaipEÍaq BvCavTívcov Inovöébv  10 (1933) 425—437. —  MTBF 170—  
171. — G y . M o ra v csik : Zum Bericht des Leon Diakonos über den Glauben an die 
Dienstleistung im Jenseits. Studia Antiqua Antonio Salac septuagenario oblata. Pragae 
1955. 74—76. — ВТ I. 398—400. — A. P. K a z d a n : Из истории византийской 
хронографии X в. 2. Источники Льва Диакона и Скилицы для истории третьей 
четверти X столетия. ВВ 20 (1961) 106— 128. — Nikephoros Phokas „Der bleiche 
Tod der Sarazenen” und Johannes Tzimiskes. Die Zeit von 959 bis 976 in der Dar­
stellung des Leon Diakonos. Übersetzt, eingeleitet und erklärt von F. L oretto  (Byzanti­
nische Geschichtsschreiber 10.). Graz-—Wien—Köln 1961. — FGHB V. 245—276. —
N. M. PAnagiotakes : Accov ö AiáKOvoq. A ' Ta. ßioypoupiKd, B' Xeipóypacpa Kai EKÖóaeiq. 
Athen 1965. =  ’EnsTripiq 'Exaipsiaq BvqavTivöv Inovöaiv34 (1965) 1—138. — N. T er ra s : 
Leo Diaconus and the ethnology of Kievan Rus’. Slavic Review 24 (1965) 395—406.
— ВИИШ  III. 16—21. — M. Sju z ju m o v : Мировоззрение Льва Дьякона. Античная 
древность и средние века 7 (1971) 127—148.
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1.

Ilollőjv yap avxcö ovppayévxcov nolépcov 
napa xöv xrjq axpaxrjyíaq Kaipöv oőőénoxe 
xov ávxiKaBiaxapévov átírj/.9 e psioveKxcöv, 
á l l ' áei xö nléov xfjg vÍKtjq ánocpspópevoq. 
Тф xoi Kai iKoBiKfjq oxpaxiäq xóv ".laxpov 
ЛЕрашгВйацд xö ках’ ekeivo Kaipov (Ovv- 
vovq xö e9voq Kaxovopá^ovoiv), ekei pfj 
olóq XE fjv ó oxpaxqyöq Aécov á£ ávxinálov 
xaúxr) Gvpn/XKEa')ai, ímepápiBpov enayal- 
lopévtjq xö nlijőoq xrjq cpálayyoq, anaví- 
Couaav aúxöq Kai оок áfiópayov ilrjv 
axpaxiojx&v énayópEvoq eyvco prj ág npov- 
nxov kívövvov cpépmv ívaeiaai avxóv xe Kai 
xovq avvenopévovq, laSpaícoq Se pa lló v 
xoíq iKÓBaiq EninectEiv Kai xi yevvaiov 
öpäaai Kai ávőpiKÖv Kai öóigav eukI eü 
a(pExepíaaa9ai. ".Apxi yovv őia xcöv őpupcöv 
Kpvßöpv napaőpapcbv Kai x r/v enavliv 
xcöv Oűvvcov ái* ánónxoo nspiaUpijoaq Kai 
xö nlfjBoq ág xö ÖKpißtq KaxaoKomjoaq 
ácopi xcöv vvkxcöv xpiyfj őiaiprjoaq xrjv 
cpálayya énfjEi xoiq LKÚŐaiq Kai xoaoöxov 
cpóvov aicpvíóiov ш тга я а у  áv piKpä Kaipov 
ponrj anEipyáaaxo, cóg EÖapiBpijxooq é k  

ápvBtjxov nlrjŐovq öiacpvyeiv. (pp. 18ie—
191S)

Noha hadvezérsége alatt1 sok háború 
tört ki, az ellenféllel szemben sohasem 
húzta a rövidebbet, hanem mindig a leg­
nagyobb győzelmet aratta. így, amikor 
azon időben egy skytha sereg átkelt a Du­
nán (hunoknak2 nevezik a népet), minthogy 
Leon hadvezér nem volt képes egyenlő 
erővel összecsapni velük, mert a sereg meg­
számlálhatatlan tömegével kérkedett, míg 
ő maga csekély és nem harcképes katona­
csapatot hozott magával, elhatározta, hogy 
se önmagát, se az őt követőket nem sodorja 
előre látható veszélybe, hanem inkább 
rejtve támad rá a skythákra, és valami 
nemes és bátor tettet követve el, hírt és 
dicsőséget szerez magának. Miután tehát 
az erdőkön át titkon odalopódzott, a hunok 
táborát a távolból megszemlélte, és töme­
güket pontosan megbecsülte, éjnek éjsza­
káján háromfelé osztott sereggel rátört 
a skythákra, és a hirtelen támadással a leg­
rövidebb idő alatt olyan öldöklést vitt 
végbe, hogy a megszámlálhatatlan tömeg­
ből nem sokan menekültek meg.

2 .

TavpocKŰBai öe xr/v xoúxcav EvcoxujBévxeq 
öiäßaaiv ánópoipav xijq acpExspaq oxpaxiäq 
öiaipéoavxEq Ovvvcov xe Kai Mvocöv nlfjBoq 
xaúxr) npooExaipíoavxEq каха 'Pcopaicov 
Xcopeiv EKnenópcpeoav. (p. 10818_21)

Amikor a tauroskythák3 értesültek ezek 
átkeléséről, hadseregük egy kis részét el­
különítve s ehhez társítva a hunok és 
mysek4 tömegét, kiküldték, hogy a rómaiak 
ellen menjenek.

1 Leon Phokas hadvezérről van szó, aki 
Nikephoros Phokas császár (963—969) testvére 
volt. A magyarok felett aratott győzelmét 961-re 
kell datálnunk.

2 Skytháknak nevezik a bizánciak általában a 
kelet-európai nomád népeket: itt a magyarok 
archaizáló elnevezése. A későbbi, XII. századi 
forrásokban gyakran találkozunk a magyarok 
itt szereplő „hunok” elnevezésével.

3 Az oroszok archaizáló neve. Szvjatoszlav 
fejedelem 969/70. évi hadjáratáról van szó.

1 A bolgárok archaizáló neve.
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XII. ISMERETLEN SZERZŐ 
A HADÜGYRŐL— ANONYMUS 

DE RE MILITARI

A X. század második felében élő ismeretlen szerző munkája egy több kéziratban ránk 
maradt hadügyi munka (BißXlov xaKxmóv). Egyes kézirati utalások arra engednek 
következtetni, hogy e munka kapcsolatos Nikephoros Uranos irodalmi tevékenységével, 
aki Nikephoros Phokas császár (963—969) megbízásából készítette el a görög tak­
tikusok corpus-át. A Taktikon többek között tanácsokat tartalmaz, hogy milyen 
taktikát kövessenek a bizánciak a szomszédos népekkel szemben.

Kiadás: Incerti scriptoris Byzantini saeculi X. Liber de re militari, recensuit R . V á r i. 
Lipsiae 1901.

Irodalom: ВТ 224—225. — FGHB V. 277—280.

ПЕР1 AOYKATQPQN KAI 
K A T A IK O n Q N

Oi dh dXr]deiq xwv кахаоколсоу Kai 
avxoi /prjfjifidnazor aioióvxsq yäp siq xr/v 
noXeplav, övvavxai xä xcTjv tyßpöjv акрфыд 
pav&áveiv Kai xoíq ö.nooxéllomi ör\Xo- 
tioieív. Oh póvov Se siq xobq BovXyápovq 
Щеох1 хф SopEoxÍKcp Kai xoíq áKpíxaiq 
oxpaxrjyoíq KaxaoKÓnovq ejeiv , á lla  Kai 
Eiq ха koma yeixovoövxa aővrj, eíxovv siq 
IlaxCivaKÍav Kai siq TovpKÍav Kai 'Ptooíav, 
iva prjösv xcov EKEÍvm ßovXevpdxcov a -  

yvcooxov rjpiv rj. Oi Se abv yovai^i Kai 
nawiv áhoKÓpEvoi aixpákcoxoi evíoxe Kai 
avxoi xcov KaxauKÓncov Tileíov акрвХоисгг 
níoxEiq yäp Xapßdvovxeq napa xcov axpaxr/- 
yóóv ékevHspíag xv/ßiv abv yvvaißi Kai nai- 
Síoiq Kai avxoi npöq кахаокощ \ ánooxék- 
Xovxai, Kai pExä xö Kaxavofjoai áq exei 
xä xcö v  ópocpókcov änavxa anoaxpécpovxEq 
xö aÁri^eq ánayyéV.ovai. (p. 297_20)

A VEZETŐ KRŐ L É S  
A KÉM EKRŐL

Nagyon hasznosak a kémek igazmondásai 
maguk is, mert behatolván az ellenséges 
földre pontosan megismerhetik az ellenfél 
dolgait, és azoknak, akik kiküldték őket, 
feltárhatják. A domestikosnak és a végeken 
levő hadvezéreknek nemcsak a bolgárok 
ellen lehet kémeket alkalmazni, hanem a 
többi szomszédos nép ellen is, így Besenyő- 
országban, Turkiában1 és Oroszországban 
is, hogy azok szándékaiból semmi se legyen 
ismeretlen számunkra. Néha a feleségeikkel 
és gyermekeikkel együtt fogságba esett 
hadifoglyok maguk is hasznosabbak, mint 
a kémek; ugyanis ha biztosítékot kaptak 
a hadvezérektől, hogy feleségeikkel és 
gyermekeikkel együtt szabadságot nyernek, 
ők maguk is kiküldhetők kémlelés céljából, 
és miután megismerték, hogy honfitársaik­
nak összes ügyei hogy állnak, visszatérvén 
hírül adják a valódi helyzetet.

1 A „Turkia” (ToopKÍa) név nyilván Magyar- 
ország megjelölésére szolgál, mint más egykorú 
forrásokban is. Ezt a kifejezést olvassuk egy pecsét 
feliratában, 1. V .  L a u r e n t :  Bulletin de la Société 
Historique Bulgare 16—17 (1939) 287., továbbá 
a magyar korona I. Géza magyar királyt ábrázoló 
zománcképén. — Megemlítjük, hogy e taktikai 
műben már korábban kétszer előfordulnak a 
„türkök”, de minthogy mindkét esetben az 
„arabok”-kal együtt szerepelnek (oi "Apaßeq Kai 
oí TovpKoi 2 b , 225), valószínű, hogy ott a türkö- 
kön a keleti türkök, szeldsukok értendők.
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XIII. ATHANASIOS ELETE 
— VITA ATHANASII

Az Athos-hegyi Nagy Lavra monostor megalapítójának és az Athos-hegyi szerzetes­
világba a bazilita szabályokat bevezető Szent Athanasios (fl004 táján) életének két 
feldolgozása maradt ránk: az egyik (A) szerzője a XI. század elején élő, ugyancsak 
Athanasios nevű athosi szerzetes volt, a másiké (B), amely az A szövegének rövidített 
variánsa, ismeretlen.

Kiadások: A =  I. P omjalovskij : Жит1е преподобнаго АОанаая Абонскаго. 
Записки ист.-филол. фак. Ими. С.-Петербургскаго Университета XXXV. Sankt- 
peterburg 1895. — В =  L. P e t it : Analecta Bollandiana 25 (1906) 12—87.

Irodalom: MTBF 141. — BHG 187, 188. — ВТ I. 555. — V. Täpkova-Zaimova : 
Сведения за Българи в житието на св. Атанасий. Studia in honorem Acad. D. Decev. 
Sofia 1958. 759—762. — P. L em erle: La vie ancienne de Saint Athanase l’Athonite 
composée au début du XIе siede par Athanase de Lavra, Le Millénaire du Mont Athos, 
963—1963. Études et Mélanges I. Chevetogne 1963. 59—100. — FGHB VI. 8—11. — 
ВИИШ III. 41—43.

A

1.

Too yap payíozpov Aéovxoq, öv npóaUev 
eiprjicapev xüv xfjq ’Eonápaq ápyeiv npay- 
páxcov, vÍKrív Xapnpav каха xüv vopáöcnv 
ápapévov Z ko&ü v  Kai xouxo p'ev x ä 
euyapioxripia xф Огф xfjq каха xüv ßap- 
ßäpcov vÍKtjc; ánoöüoeiv, xouxo dk Kai xá 
каха xovxov äKpißevoao&ai xöv öcnov 
éniaxávxoq xü őpei, eiq акошq аихф xä 
ках’ avxöv fjXöev. (pp. 2328 — 242)

Miután Leon magistros, akiről előbb 
mondottuk, hogy a Nyugat ügyeinek pa ­
rancsnoka volt, a nomád skythák1 felett 
fényes győzelmet aratott, részben hogy 
Istennek hálát adjon a barbárok felett 
aratott győzelemért, részben pedig hogy e 
szent2 dolgairól is pontos tájékoztatást 
nyerjen, a hegyre3 jö tt, és itt a rá vonat­
kozókról hallomás útján értesült.

2.

‘Énei oöv fj каХ/JviKoq корисрр Kai Ssó- 
oxenxoq, ф Kai i] Kl.fjoiq ек vrjövoq auxfjq 
xöv ßaaiXeiov onéypacpe уаракхцра, év 
MaKeöovíq. xáq övvápeiq ávénavev, öxe xöv 
npóq xobq ßapßdpooq ijxoipáysxo nóXepov,

Minthogy a győzedelmes és Istentől meg­
koronázott fenség, akinek neve is császári 
jellegét4 mutatta már az anyaméhtől fogva, 
Makedoniában pihentette haderejét, ami­
kor a barbárok elleni háborút készítette

1 Itt a magyarok archaizáló neve. Leon ma­
gistros testvére volt Nikephoros Phokas császár­
nak. Az itt említett győzelemről 1. Leon Diakonos 
részletes tudósítását (72.1.).

2 A „szent” az athosi Athanasios.
3 A „hegy” Athos szent hegye.
4 Célzás II. Basileios császár (976—1025) ke­

resztnevére, amely a basileus (=  császár) szó­
val függ össze.
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ßovXf/v iazcboi пар’ iavzoiq acpóőpa p b  
zoXptjpáv, acpóőpa Se poyßppdv, npoae- 
Xevoei ypjoaoQai Kai zov psyáXov Kazsmeiv 
EÖEpyézov...

‘Amouaiv oöv —  Kai Ma poi Q eov peya- 
XEiózrjza oíkeíov Mpánovm zipcbvzoq —  
cpoßoq, öv oök écppóvzit^ov, ovvavxq. zovzovq 
Kai Kivővvcp nspinínzovoiv áőoKrjxcp oöy 
fjzzov SaXáoorjq év <*r]pq. vavaytjaavxEq- 
ToópKcov y'ap yfipaív, ov noXzpícov nzpinE- 
eróvxeq, áXX’ vnoanóvőcov ßacnXsi хф рг- 
ydXco, oo Kai zijv ai/pfjv öeöoikóxeq zi/v 
ácpiXov avzoíq siptjvrjv fianáaavzo, Xácpvpov 
avzcöv ovőhv fjzzov noXEpícov yívovzar 
ovi; Kai änoövaavzEq cóq zivaq napaonóvőovq 
oi póvoiq aanovőoi zoőzoiq Kai Savázov 
cpoßov ov piKpöv énioEÍoavzEQ yvpvovq 
ácpfjKav év одф péori, zfjv naXaiäv eíkoví- 
Covzeq yvpvcoaiv, ijv Kai zóze npcozEÍcov 
EziKZEV epcoq Kai őótqr\Q eniMpía peí^ovoq. 
'AXXa zov p b  Mvazov stjécpvyov, zó 
őe zov cpoßov cpépovzEQ eni проофпоо 
orjpeia, Kai zfjv yópvcoaiv éyívcooKov, 
Kai noXXoiq Kai ÜKovzeq éörjpoaÍEVov, 
Kai and zov nazpoq psv ov Kpvnzov- 
zai zö cpiXávBpconov eíőózec, avzov Kai 
cpiXáyaSov. Kspöaívovai őe z í ; Tö yvcövai 
zfjv éavzcóv aioyóvr\v Kai zö pij yvpvoíq 
ázípcoq nEpicpépEoSai ocbpaoiv• ov yap anco- 
Mizai npoaióvzaq ekeívoq, ov napazpéyzi, 
ov nEpiopp, oök öveiőí^ei, zavza őrj za 
fjpézEpa Kai oöy r/péxspa, áXX' cbq év 
naiőiq. zö näv noirjoápevog naxpiKwg те

elő? nagyon vakmerő és nagyon gonosz 
tervei eszelnek k i maguk között, hogy az 
odajövetet kihasználják, és a nagy jótevő 
ellen5 6 7 vádaskodjanak...

Elmennek hát — és lásd az Isten nagysá­
gát, aki megbecsüli az ö szolgáját: addig 
nem tapasztalt félelem fogja el ezeket, és 
váratlan veszélybe kerülnek, nem kisebbe, 
mint a tengeren, noha a szárazon hajóztak; 
ugyanis bár a türkök’’ kezébe estek — 
akik nem ellenfelek ugyan, hanem a nagy 
császár szövetségesei, akinek lándzsáitól 
való féltükben még a nekik nem kedves bé­
két is elfogadták —, ezúttal azonban a mi 
embereink éppúgy prédájukká lettek, mint­
ha ellenségek volnának. Ezeket mint valami 
szövetségszegöket a csak velük szemben 
szerződésszegők levetkőztették, és nem 
csekély halálfélelembe ejtvén őket, mezte­
lenül az út közepén hagyták, ama régi mezí­
telenséget utánozva, melyet akkor az első­
ségre való vágy s a nagyobb dicsőség után 
való sóvárgás szült. A halált ugyan kikerül­
ték, de a félelem jeleit viselték arcukon, 
megismerték a meztelenséget, s akaratuk 
ellenére sokakkal is megismertették. Az  
atyától8 ugyan nem rejtőznek el, ismervén 
az ő embcrszeretetét és jóindulatát, de mit 
nyertek? Azt, hogy megismerték saját 
szégyenüket, és hogy nem kellett becstele­
nül, meztelen testtel körüljárniuk. Ő  ugyanis 
a hozzáfordulókat nem taszítja el, nem 
hagyja figyelmen kívül, nem nézi le, nem 
ócsárolja, akár a mi dolgainkról, akár nem 
a mieinkről van szó, hanem mindent mintegy

5 A „barbárok”-on itt valószínűleg a bolgárok 
értendők, akik ellen a császár évekig harcolt, míg 
aztán egész Bulgáriát bizánci uralom alá he­
lyezte. Vö. V. T á p k o v a - Z a i m o v a  cikkét.

6 A szerzetesek egy része féltékeny volt Atha- 
nasiosra, a ,jótevő”-re, s vádaskodásaival igyeke­
zett ártani neki. A szerzetesek a császár elé akar­
tak járulni ez ügyben, de a türkök támadása út­
közben megakadályozta őket ebben.

7 Hogy kik voltak ezek a türkök, az a szövegből 
nem tűnik ki. Gondolhatunk az ún. vardariotákra 
vagy a magyarokra.

8 Az „atya” Athanasios. — Az egész elbeszélés 
a bibliai bűnbeesés történetére utal: ez volt 
„az elsőségre való vágy és a nagyobb dicsőség után 
való sóvárgás”, melynek folytán a Mózes I. köny­
vének 3. fejezete szerint Ádám és Éva megismerte 
mezítelenségét, elrejtőzött az Atya (=Isten) elől, 
aki kiűzte őket a Paradicsomból, de bőrruhákat 
adott rájuk.
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Kai KtjóepoviKŐjq íbq oÍKEÍa mpiém i Kai 
Kaxaondijexai pékip őeppaxívooq pkv yäp 
oük ápcpiévvwi yixwvaq, í v a  pfj xfj ópoióxrjxi 
xcöv nolepícov KaxanXrj^d nepicpoßovq ővxaq’ 
xí yäp Kai eőei xpayiKr/v abxobq enevövoai 
Kaxr\cpEÍa\, xatv enopévoov Se povaycbv xobq 
énevöóxaq ках’ apißpöv abxoiq SieXcov, 
xobq ÍKÉxaq éavxoo Kai Kaxrjyópovq nepi- 
каХбпхЕГ KaKEidsv äpa ndvxeq npöq xaq 
Éavxcöv jaípovxeq ávaaxpécpovoi KaXidq. 
(pp. 923— 9317)

tréfának fogva fe l, atyailag és gyámolitát­
lag, mint saját tagjait, gondozza és átöleli 
őket. Bőrruhába nem öltözteti őket, ne­
hogy az ellenséghez való hasonlóság által 
rájuk ijesszen, holott úgyis fé ltek  — miért 
is kellett volna még tragikus szégyent is 
felölteniük?9 — hanem az őt követő szer­
zetesek felsőruháit nekik szám szerint szét­
osztva, esedező vádlóit betakarja. így azután 
onnan mindnyájan örvendezve térnek vissza 
saját kunyhóikba.

В

'O yap pdyioxpoq Aécov, öv npcórjv 
EÍnopEv ápysiv x cöv  xijq 'Eanépaq xaypáxcov, 
vÍKrpv Xapnpav ápápEvoq каха xcöv vopáőiov 
XküDcúv, únéoxpEtpE pkv skeiSev, Etq Se 
xöv "ABco napayéyovE, xovxo piv iva Kai 
EvyapKTXijorj xfj ptjxpi xov Qzov evekev 
xijq каха xcöv ßapßdpcvv vÍKtpq, xovxo Se 
iva Kai ха каха xöv ’ADaváaiov акрфшд 
EpEÚvnoy. (p. 296_10)

Leon magistros, akiről előbb elmondot­
tuk, hogy a Nyugat csapatainak parancs­
noka volt, miután fényes győzelmet aratott 
a nomád skythák felett, visszatért onnan, 
s az A tilosra ment, részben hogy az Isten ­
anyának háláját fejezze ki a barbárok felett 
aratott győzelemért, részben hogy Atha- 
nasios dolgait pontosan megvizsgálja.

2.

'Énei oóv xóxe ó áoíőipoq év ßaaiXevot 
BaoíXsioq каха xöiv ßapßdpwv екахра- 
xEvaápevoq év MaKeSovía xóxe StavénavE 
xöv oxpaxóv, oi povayoi ekeívoi ßovXevovxat 
npoaeXUeiv хф ßaoiXel Kai évwyeiv аЬхф 
каха xov naxpóq... Kai őpa poi xöv Qeóv, 
näq ekSikeí xöv abxov öepánovxa' év yäp 
хф ánépyeaUai KtvSővcp nepinínxomtv dSo- 
Ktjxtp, ov noXepíotq nepineoóvxEq söveoiv, 
dXXä xaiq xüv TovpKcov yEpoiv EÍpfjvrpv 
Eyóvxm xö хцхчкайха pe9’ f/päv Kai xöv 
ßaoiXea (poßovpevmv, oixtveq änoSvoavxeq 
abxobq Kai eiq 9aváxov cpoßov ipßaXövxeq 
yvpvobq navxeXöiq dqifjKav xf]v aioyúvrjv 
abxojv póvtjv tpépovxaq. ’Ekeívoi Se xijq 
xov acbpaxoq OKénrpq SEÓpevot Kai ano- 
povvxEq bnéaxpetpov pév Kaxtjayvppévoi, 
éMpptpoav Se xfj ávetjiKaKÍqi Kai xpriaxóxrjxt 8

Minthogy a császárok között dicső Basi- 
leios, aki a barbárok ellen viselt hadat, 
akkor Makedoniában pihentette seregét, 
az említett szerzetesek a császárhoz szán­
dékoznak jönni, és vele az atya ellen tár­
gyalni... És lásd, az Isten miként áll 
bosszút az ő szolgájáért; ugyanis útközben 
váratlan veszélybe kerülnek, nem ellenséges 
népek, hanem a törkök1 kezébe esvén, akik 
akkortájt békében voltak velünk és fé ltek  
a császártól. Ezek levetkőztették, és halá­
los félelembe ejtvén teljesen meztelenül, 
hogy csak szégyenüket vihették, bocsá­
tották el őket. Azok pedig még a testüket 
sem tudva betakarni, Ínséges állapotban 
és megszégyenülve tértek vissza, de bíztak 
az atyának jóindulatában és szívélyességé-

8 A tragédiabeli szereplők (de nemcsak a tra­
gédiabeliek) hordhattak szerepüknek megfelelóleg 
bőröket (Pollux 4, 11 skk.); ezek szerint a szöveg 
arról beszél, hogy miért kellene színpadias szé­
gyent viselniük, de a szó érthető „bakkecskéhez 
illő”-nek is.
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too патpög Kai hecpaviaSpaav toótoj. 
'O ős iőcbv abxobg oikcog eyovmg Kai cbg 
oiKSÍa péXtj KaTOiKTeiprjoaq őiéveipev airtoTg 
ipázia, á(p’ ojv écpópovv oi Cm’ avzöv 
povayoí, Kai тfjv zijg óőoö xpeíav nápeaysv 
aÖTOÍg, Kai omcoq íméoTpeij/av anavreg dg 
тад oiKEÍaq povág. (pp. 7117 — 7223)

ben, s megjelentek nála. A z látván, hogy 
milyen állapotban vannak, mint sajátjain 
megkönyörült rajtuk, ruhákat osztott szét 
nekik, amilyeneket az őalatta levő szer­
zetesek viseltek, és az útra szükséges dol­
gokkal ellátta őket. így mindnyájan vissza­
tértek a saját monostoraikba.

XIV. SZENT GYÖRGY CSODÁI 
— MIRACULA SANCTI GEORGII

Szent György alakja nemcsak a bizánci művészetben játszik nagy szerepet, hanem 
a hagiográfiai irodalomban is. A személyéhez kapcsolódó legendák és csodák leírása 
sok olyan elemet tartalmaz, amely a profán történet s főleg a művelődéstörténet számára 
is értékesíthető. Ilyen pl. a fogságba esett ifjú csodás kiszabadításának története, mely­
nek — minthogy legrégibb, moszkvai kéziratát Theophanes szerzetes 1023-ban má­
solta — а XI. század elején kellett keletkeznie. Az eredeti bizánci feldolgozáson (=A ) 
kívül egy későbbi újgörög népies variánsa (=B ) is ránk maradt.

Kiadás: Miracula S. Georgii, ed. J. B. A ufhauser . Lipsiae 1913.
Irodalom: C zebe G y .: De filio ducis Leonis. Ú j adat 1023-ból a bizánci Oúyypoq 

népnévre. Magyar Nyelvőr 56 (1927) 47—52. — M oravcsik  G y . : KovKoópiov ein 
altbulgarisches Wort? Körösi Csorna Archivum 2 (1926—32) 436—440. — MTBF 
140—141. — BHG 688, 688 C . — ВТ I. 441—442. — I. D u jc e v : Разказ за „чудото” 
на великомъченик Георги със сина на Лъв Пафлагонски — пленник у Бъларите. 
Изследвания в памет на Карел Шкорпил. Sofia 1961. 189—200. — FGHB V. 60—67.

А

Tovtcov őe out сад e/ővtöv yéyovsv fj 
Tcöv őüTiKcov eOvojv npöq fjpaq tovq 
Xpiaxiavobq асроЬротйтг] énaváamaiq, Муса 
őr/ BooXyápcov Kai Ouyypcav Kai Z kvDőjv 
Kai Mtjöcav Kai Тооркш , cúgte povovovyj 
та nXr\aiá(,ovTa abwiíq pépt] катаМptj- 
vaoSai, aXXa Kai тrjv ßaoiXevoocrav Seo- 
nópycoTov rjpcóv nóXív nopBfjaai eßovXev- 
ovTO, el pt7 ?/ той navToSvvápoo &sov 
cpiXav&pamía Kai npóvoia cppovőov avTcov 
Tag ßouXäg ánsTsXsasv. Oi őe та 'Pcapaícov

Miután ezek így voltak, történt ellenünk, 
keresztények ellen a nyugati népek, azaz 
a bolgárok, magyarok, skythák, médek 
és türkök1 leghevesebb felkelése, úgyhogy 
szándékukban volt nem csupán az őköze- 
lükben levő helyek feldúlása, hanem a mi 
istenoltalmazta császári városunk elpusztí­
tása is, ha a mindenható Isten emberszere- 
tete és gondoskodása nem hiúsította volna 
meg szándékaikat. De a rómaiak jogarait

1 A felsorolt népek közül a skythák talán a 
besenyőkkel, a médek pedig az arabokkal azono­
síthatók. Egyébként megfigyelhető, hogy egyes 
írók halmozzák a népneveket anélkül, hogy azok 
jelentésével tisztában lennének. Valószínűleg itt 
is ilyen jelenséggel állunk szemben.
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cTKtjmpa Kaxéyovxeg npooxáxxomi памхауоь 
xobg bn aíixcbv yEvopévovg Kai ахрахо- 
;lEÖapxovvxag* xoig 'PcopaiKoig oxpaxeú- 
paai...

Zvvt]9poia9t]<jav öé and náarjg inapyjag 
Kai ycbpag xfjig bnö xi\g 'PcopaiKfjg axpaxo- 
neöapyíaq хехаурёщд nXtjőt] Xawv ansipa 
Kai Kaxfjvxtjoav áv xoig pépem xwv npo- 
Xeyßsvxojv öleBpíwv e9 vüjv áv xómp áveni- 
xtjöeícp napa liáXaaaav. Oőaxivag oi noXé- 
pioi kyőpoi évonXoi é^akpvqc, énavaaxávxeg 
e^énXrj^av Kai éérjcpáviuav Kai xovxo olpai 
öia xrjv äpexpov nXißbv xwv ávopit5v Kai 
áöiKiőjv rjpébv xoig ávecpÍKXoiq Kai á v e f  
lyvmaxoig Kpípacn xov Qeob, póvog abxóg 
énÍGxaxai ó nXáaag fjpag Kai öislgáycov, óig 
aoveßrj xfjv xójv xpiaxiavaiv aúpnxcüoiv 
ékeige ysvéaüai. Kai oi pev bnö £крш  
ávypéSricrav, oi öé év xfj SaXáaarj кахе- 
novxía'drjaav, 'éxv.poi Se áv nviypovfj Kai 
Kaxanaxtjaei ínncov Kai aopnxcbpaxi ß laícp 
xekvrjKaai Kai äXXt] v SXXcog noXvxpónoig 
Saváxoo eiöeaiv éxeXeóxtjaav’ äXXoi öé 
aiypáXonoi Xrjcpőévxeg Kai eig (роХакад 
(oqxyjösig Kai ÖEcpmrjpia ßhq'Uvxeg Kai 
Хщф Kai öúj/si Kai какопут д niei^ópevoi 
Kai xipcopoópevoi како1 как&д xo Cáv 
anépprjlqav’ oi öé Kai eig ткрад öovXeíag 
KaxepepíaSrjaav, póXig öé ёк xcov noXXcöv 
öXíyoi (poyáöeg yevópevoi öieacoBrjaav. (pp. 
2018 —  21e , 2 2 14 —  24 e)

birtokolók2 parancsot küldenek mindenüvé 
az alárendelteknek és a római seregek pa­
rancsnokainak...

Összegyűltek minden tartományból és 
római parancsnokság alá helyezett földről 
a népek óriási tömegei, és eljutottak az 
említett vészthozó népek tájaira, egy ked­
vezőtlen helyre a tenger mellett.3 Ezeket 
a gyűlölt fegyveres ellenség tüstént fe lke l­
vén meglepte és megsemmisítette, éspedig 
úgy vélem, a mi törvényszegéseink és jog ­
talanságaink mérhetetlen tömege miatt, 
Istennek megfoghatatlan és kinyomozhatat­
lan ítéletei folytán; egyedül a minket te­
remtő és kormányzó tudja az okokat, amiért 
ott a keresztények romlása történt. Egyese­
ket kard ölt meg, mások a tengerbe fullad­
tak, ismét másokat megfojtottak, lovak 
tapostak agyon, erőszak áldozatai lettek, 
és egyik így, másik amúgy, különböző halál­
nemekkel végezték életüket. Mások viszont 
fogságba estek, és sötét börtönökbe és 
tömlöcökbe kerültek, s éhségtől, szomjúság­
tól és rossz bánásmódtól szorongattatva 
és gyötrődve nyomorultan fejezték be éle­
tüket; voltak, akiknek része keserű szolga­
ság lett, a sok közül csak kevesen tudtak 
futással megmenekülni.

В

Eig skbívoüq ős xobg кшроид Eauväyßßaav 
oi BoúXyapoi, oi Oöypoi, oi hcóőai, oi 
Mfjöoi Kai oi TovpKOi Kai édjKCOtjav 
eöiKtjv Xoug ßaaiXsiav Kai nepmaxoüvxeg 
EKOvpoevav xa óXóyvpá xoug Káaxprj. '0  öe

* Editio in Actis Sanctorum publici iuris facta 
hunc textum ampliorem praebet.

Abban az időben összegyűltek a bolgá­
rok, a magyarok, a skythák, a médek és 
a türkök, és megalkották saját birodalmukat, 
és portyázva pusztították a körülöttük 
levő várakat. Phokas császár,4 aki akkor

3 A többes szám VII. Konstantinos és anyja, 
Zoe császárné együttes uralkodására (914—920) 
utal.

3 Bolgár kutatók úgy vélik, hogy itt a 917-ben 
Anchialos közelében lezajlott ütközetről van szó, 
amelyben a bizánci hadsereg a bolgárok részéről 
nagy vereséget szenvedett. L. I. Dujőev cikkét.

4 Ha az események valóban a 917. évre vonat­
koznak, akkor a 963-tól 969-ig uralkodó „Phokas 
császár” említése anakronizmus. — Az A variáns 
egyik változatában említett Leon Phokas hadvezér 
(1. az apparátusban az Acta Sanctorum szövegét), 
a két azonos nevű közül az idősebb, valóban fő- 
parancsnoka volt az Anchialos közelében vere­
séget szenvedő bizánci hadseregnek.
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ßaaikebg Фожад, <bq ßaaÜEvq önob fjzov 
zote ztjq Kcü vazavzi vonókscoq, eazEikev 
öpiopobq zig návxa zónov vä amayßovv 
ökoi oi oxpaxunxai zig ßotj9ziav xojv 
Xpioxiav&v. ... Kai oi älkoi axpaxmxai 
önfjyav zig zdv zónov, önob fjzov za s&vr] ekei- 
va patjcopéva, Kai hcapZEpovaav, nózz vä 
mpovv nókzpov. Tóze zä piapdnaza e9vt] 
EKEiva öiä VDKZÖg Kai e£a(pva snaveßrjKav 
zobg azpazmzaq Kai äkkovq pzv ÉKazá- 
KOij/av, äkkovq öz écrKÓpniaav, äkkovq 
zníaaav Kai eözaáv xovq Kai énfjpáv xovq 
öiä OK/Aßovq, äkkovq de äväyKaaav vä 
äpvrjQovv zr/v xPlff*lav(aarvvriv. Kai ekeivoi 
pij 9ékovzeq ánéSavav and zfjv nzivav 
Kai öiij/av. (pp. 223 — 234, 25s —  264)

Konstantinápoly császára volt, parancsokat 
küldött mindenüvé, hogy az összes katonák 
gyűljenek össze a keresztények védelmére. 
... a többi katona pedig arra a helyre ment, 
ahol azok a népek összegyűltek és várták, 
hogy mikor bocsátkozhatnak harcba. Akkor  
azok a nyomorult népek éj idején és várat­
lanul rátámadtak a katonákra, és egyeseket 
lemészároltak, másokat szétszórtak, ismét 
másokat elfogtak, megkötöztek és rab­
szolgának vittek el, s voltak, akiket kény­
szerítettek, hogy tagadják meg a keresz­
ténységet. De azok nem akarták, s éhen és 
szomjan haltak.

XV. AVESZPRÉMVÖLGYI OKLEVÉL 
— TYPICON VESPREMIENSE

Kálmán király 1109-ben kelt, az Országos Levéltárban őrzött renovatiójában máso­
latban ránk maradt a veszprémvölgyi apácamonostornak Szent Istvántól eredő görög 
nyelvű oklevele, melyben a király a monostornak különféle javakat és kiváltságokat 
adományoz. Újabban egyesek azt a feltevést kockáztatták meg, hogy az oklevélben 
szereplő Izécpavoq nem Szent István, hanem atyja, Géza fejedelem volt, de ennek ellene 
szól az, hogy a görög nyelvű oklevél Istvánt Kpákrjq-nak, a latin nyelvű renovatio pedig 
Sanctus Stephanus-nak nevezi.

Kiadás: C zebe Gy.: A veszprémvölgyi oklevél görög szövege [Értekezések a törté­
neti tudományok köréből XXIV. 3.]. Budapest 1916. 15—16. és magyar fordítása 
17—18. [A szerző Czebe Gyula iránti kegyeletből az ő fordítását közli, de javításokkal, 
mint ahogy a kiadás is revízióra szorul. A szerk.]

Irodalom: G yomlay G y . : Szent István veszprémvölgyi donatiójának görög szövegé­
ről [Értekezések a nyelv- és széptudományok köréből XVII. 8.]. Budapest 1901. — 
G yomlay G  y. : A Szent István-féle görög adománylevél eddig megfejteden szaváról. 
Akadémiai Értesítő 15 (1904) 504—506. — H óman B.: A veszprémvölgyi 1109. évi 
oklevél hitelessége. Turul 29 (1911) 123—134, 167—174. — D arkó  J . :  A veszprémi 
apácamonostor alapítólevelének 1109-i másolatáról. EPhK 41 (1917) 257—272, 336— 
351. — H óman  B.: Szent István görög oklevele. Századok 51 (1917) 99—126, 225—242. 
—  K rajnyák  G .: Szent István veszprémvölgyi donatiojának görög egyházi vonatko­
zásai. Századok 59—60 (1925—26) 498—507. — J akubovich  E.—P ais D .:  Ó-magyar 
olvasókönyv. Pécs 1929. 14— 17. — M oravcsik  G y.: Görögnyelvű monostorok Szent 
István korában. Emlékkönyv Szent István király halálának kilencszázadik évforduló­
ján. I. Bp. 1938. 387— 422. — P ais D . : A veszprémvölgyi apácák görög oklevele mint 
nyelvi emlék [A Magyar Nyelvtudományi Társaság Kiadványai 50.]. Budapest 1939. — 
P ais D .:  A z „auctor monasterii” a veszprémvölgyi apácák Kálmán-féle megerősítő 
levelében. MNy 36 (1940) 41—42. — Balo gh  A.: A veszprémvölgyi görög monostor 
alapítása. A legrégibb magyarországi oklevél. Regnum. Egyháztörténeti Évkönyv 6
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(1944-46) 21—30. —  K n i e z s a  I.: Padrag, Paloznak. MNy 43 (1947) 140—142. — ВТ
I. 553—554. —  G y . L á s z l ó : Die Anfänge der ungarischen Münzprägung. Annales 
Universitatis Scientiarum Budapestinensis de Rolando Eötvös nominatae. Sectio Hi­
storica 4 (1962) 27—53. —  L á s z l ó  G y . : A magyar pénzverés kezdeteiről. Századok 97 
(1963) 382—397. —  G y ö r f f y  G y . :  Az Árpád-kori szolgáló népek kérdéséhez. Törté­
nelmi Szemle 15 (1972) 261—262.

'Ev óvópaxi xob naxpög Kai xob oiob Kai 
Tov áyíov nveópaxog. ’Evxékkopat syá> Ixé- 
(pavog ypioxiavög ó Kai Kpákrjg* mor\g Ovy- 
ypiag noiouvxa Kai öioiKobvxa Kai Kaxaoxé- 
vovxa xö povaoxtjpiov xfjg ónepayíag Gsoxó- 
Kov Xov prjxponoAÍxoü xö eig xö B&onptp Kai 
év аихф áőpoíoag nkfjdog povaCova&v 
ónép xfjg éprjg íjnr/jKfjg amrjpíag apa 
oupßiov Kai xoig xckvoiq pov Kai xfjg 
ílavovíag ánáarjg Kai Síöcopi év аихф хф 
povaaxppíq) évvéa ympía pexä x&v ycopa- 
(pícov avx&v. Та ővópaxa x&v ywpícov 
abx&v eiaiv xavxa' xö np&xov Zayäpßpvsv 
k'xovxa Kanvobg xeacfapáicovxa ökxój Kai 
óij/apáöag élj Kai 'éxepov yojpíov xö lápxay 
eyovxa (papdíag xpiÚKOVxa, őnsp éaxiv 
eig xöv Aonvaßiv, Kai eíko oi (papdíag sig 
xöv év&poviaapöv xfjg ónepayíag G eoxókov 
Kai xö népapa xov Zopßwxov pexä Kai 
nepáxag énxá, ópoícog Kai xö navrjyópiv Kai 
ßscrxiapixag é^r/KOvxa Kai ö tj/apáöag eig xö 
Aovvaßtv öóösKa Kai ljuAovpyoög xpsig 
Kai уамшд övo Kai ßovxtjidpiv é 'vav Kai 
xopvápiv 'év(av) Kai Eig xov I I w Xoovíkov 
xob pipa apmlovpybg Eig Kai Eig xob 
ПахаЫ ó MsÁEKÖig ápmXovpyög slg, íva 
őé eyei Kai xob vpaiv xfjv 'Ayíav Tpiáöa 
sig pExóxiov. 'Opob Őé návxsg x&v yajpíaiv 
xa övópaxá eimv xavxa' a' Zaydpßpvev Kai 
xob Mápa Kai xob Závöpou Kai xob Kvfjaa 
Kai xob Ttjíxovp Kai xob lápxay Kai xob 
IJaöpovyov Kai xob ZaXéai Kai xob Гpiv- 
xtjápi. Kai EXEpa nXeíova Síöcopi eig xfjv 
ónepayíav O eoxókov xov ptjxponoXíxou xö 
povaaxfjpiov íva péxpi о vox tj kei ó ovpavög 
Kai fj yfj, iva eíoív xob povaoxrjpíov. Aíőwpi 
őé Kai éíjovoíav év xaóxr\ xfj povfj iva xobg 
pf] dé.Xovxag KaxoiKijoai eig xö Kpáxog 
xfjg áyíag povfjg ávev npooxátjscog xfjg 
fiyovpévrjg Kai x&v áőeXcpáőcov iva ÖKoyßrjxco 
éK xob xónov (Íkcov Kai pf] ßovXöpevog. 
Ei öé xig (papaiig éé, abx&v ojvnep дедсока

A z Atyának, a Fiúnak és a Szentlélek- 
nek nevében. Én, István, keresztény s 
egész Hungria királya, miután létesítettem, 
felállítottam és berendeztem a szentséges 
Istenanya veszprémi, érseki monostorát, s 
összegyűjtöttem benne apácák seregét a 
magam, nőm és gyermekeim, valamint 
egész Pannonia lelki üdvéért, így rendelke­
zem. Ajándékozok ennek a monostornak 
9 falut földestől együtt. Ezen falvak nevei 
a következők: először Szárberény, negy­
vennyolc füsttel és hat halásszal; aztán egy 
másik falu, Szántó, harminc családdal — ez 
a Dunánál van —, továbbá (ti. ajándéko­
zok) húsz családot a szentséges Istenanya 
beiktatásakor, úgyszintén a szombotu-i révet 
hét révésszel, hasonlóan a vásárvámot is, va­
lamint lovas szolgát hatvanöt, halászt a Du­
nán tizenkettőt, ácsot hármat, kovácsot 
kettőt, pohárnokot egyet, esztergályost 
egyet; (ti. van aztán) Paloznakban egy 
birtokrészes vincellér meg Faddon is egy 
vincellér, Melegdi; kapja meg továbbá 
majorgazdaság gyanánt a Szentháromság 
szigetét. Az összes falunevek együttesen 
ezek: először Szárberény, aztán Mama, 
aztán Sándor, aztán Kenese, aztán Csittény, 
aztán Szántó, aztán Padrag, aztán Zalészi, 
aztán Gerencsér. S  több más egyebet is 
ajándékozok a szentséges Istenanyának, az 
érseki monostornak, hogy a monostoré 
legyen, amíg csak ég és fö ld  áll. De szabad 
rendelkezési joggal is felruházom ezt a mo­
nostort avégböl, hogy azokat, akik nem 
akarnak a szent monostor fönnhatósága 
alatt lakni, a fejedelemasszony és a nővérek 
rendelete nélkül űzzék k i arról a helyről 
kedvük és akaratuk ellenére. Ha pedig va­
lakit azon kapnának, hogy abból, amit én

■ KpáXr\z ty p ic o n  M o ra v cs ik :  краХ ed d .
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eiq xfjv povfjv, апокофаг fj änonoirjoao&ai 
xi, fj etc xfjq yeveaq poo fj exepóq xiq ehe 
fiaoOxiq ehe äpyovxeq eixe axpaxr\yoi eixe 
enioKonoi ehe exepoi xiveq iva eyajv xd 
áváílepa napa naxpdq Kai viov Kai áyíoo 
nveúpaxoq xfjq évöótjoo deanoívrjq fjpőjv 
&EOXÓKOD Kai áeinap&évoo Mapíaq, xojv 
évöóqojv ánoaxokojv Kai xcóv xpiaKoaícov 
дека Kai ókxőj naxspcov Kai návxojv xojv 
áyícov Kai an' epov xоб ápapxcoXov.

a monostornak adtam, elszakítana vagy 
elidegenítene valamit, legyen az az én nem­
zetségemből vagy bárki más, akár király, 
akár főár, akár ispán, akár püspök, akár 
más valaki, átok szálljon rá az Atyától, 
a Fiútól és a Szentlélektől, dicsőséges 
Asszonyunktól, az Istenanya s örökké szűz 
Máriától, a dicsőséges Apostoloktól, a 
háromszáztizennyolc atyától és minden szen­
tektől s tőlem, bűnöstől.

XVI. IOANNES SKYLITZES 
— JOHANNES SCYLITZES

Ioannes Skylitzes ( ’Icoávvrjq iKoXhCrjq), aki a XI. század második felében élt, s kis- 
ázsiai származású volt, a kéziratok szerint magas katonai tisztségeket viselt. 1о\офiq 
iaxopiöjv című történeti műve a 811-től 1057-ig terjedő idő eseményeit tárgyalja. Egyes 
kéziratokban még tovább, egészen 1079-ig terjed a mű, de ez a folytatás minden jel 
szerint nem Skylitzes műve, hanem egy ismeretlen szerzőé (1. Ioannes Skylitzes folyta­
tása). A szerző az anyagot az egyes császárok uralkodásának ideje szerint tagolja, azaz 
műve az ún. császárkrónikák típusát képviseli. A 813—948 évek történetére vonatkozó­
lag fő forrása a „Theophanes folytatása” néven ismert mű volt, de annak a 948—961 
évek eseményeit tárgyaló részét, azaz а VI. könyv második felét nem használta fel. 
Itt és a következőkben más forrásokból merített, így valószínűleg egy 985/86-ban kelet­
kezett, elveszett munkából (hadi napló?), amely feltehetőleg Leon Diakonosnak is 
forrásul szolgált. A XI. század első felére vonatkozólag egykorú, elveszett munkákat 
használt fel, s — mint előszavában mondja — szóbeli közlésekből is merített.

Kiadás: Georgius Cedrenus Ioannis Scylitzae ope ab I. B ekkero  suppletus et 
emendatus (CB). II. Bonnae 1839. 43—638.

Kéziratok: *A =  Vindobonensis hist. gr. 35 (s. XII.) — *B =  Ambrosianus gr. 912 
(C 279 inf) (s. XIV.)— *C =  Parisinus-Coislinianus gr. 136 (s. XII.) — *D =  Parisinus 
suppl. gr. 1158 (s. XIII.) — *F =  Venetus-Marcianus gr. VII 12 (s. XIII—XIV.) — 
*H= Parisinus-Coislinianus gr. 135 (s. XIII—XIV.) — *N =  Neapolitanus gr. III В 24 
(s. XIV.) — *V =  Vaticanus gr. 161 (s. XIII.). (Az 1973-as kiadás [Berlin—New York])

Irodalom: F. H ir s c h : Byzantinische Studien. Leipzig 1876. 356—375. — L. M a b ilis : 
Zwei Wiener Handschriften des Johannes Skylitzes. Breslau 1890. — K rum bacher  
865—868. — Тн. I. U s pen sk ij: Охридская рукопись 1оанна Куропалата Скилицы. 
ИзвЬспя Русскаго Археологическаго Института въ Константинополк IV. 2. 
(1899) 1—8. — С. de Bo o r : Zu Johannes Skylitzes. BZ 13 (1904) 356—369. — C. de 
Bo o r : Weiteres zur Chronik des Skylitzes. BZ 14 (1905) 408—467, 757—759. — 
B. Pr o k ió : Die Zusätze in der Handschrift des Johannes Skylitzes codex Vindobonensis 
hist. gr. LXXIV. München 1906. — M. Sju z ju m o v : Объ источникахъ Льва Дьякона 
и Скилицы, Византшское ОбозрЪше 2 (1916) 106—166. — N . Io r g a : Médaillons 
d’histoire littéraire byzantine 15. Jean Skylitzes. Byz 2 (1925) 275—277. — D. N. 
A nastasijevió : Die chronologischen Angaben des Skylitzes (Kedrenos) über den 
Russenzug des Tzimiskes. BZ 31 (1931) 328—333. — F. D ö l g e r : Die Chronologie 
des großen Feldzuges des Kaisers Johannes Tzimiskes gegen die Russen. BZ 32 (1932)
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275—292. — MTBF 171—172. — H. G r é g o ir e : La derniére Campagne de Jean 
Tzimiskés contre les Russes. Byz 12 (1937) 267—276. — M. G y ó n i: Skylitzés et les 
Vlaques. Revue d’Histoire Comparée 25 (1947) 155—173. — P. O. K aryskovskij : 
Балканские войны Святослава в византийской исторической литературе. ВВ 6 (1953) 
36—71. — ВТ I. 335—340. — А. P. K a z d a n : И з  истории византийской хронографии 
X в. Источники Льва Диакона и Скилицы для истории третьей четверты X столетия. 
ВВ 20 (1961) 106—128. — А. P. K a z d a n : Эксцерпты Скилицы. Българска Академия 
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VI. 198—340. — S. С. E sto pa n a n : Skylitzés Matritensis I. Reproducciones у minia­
turas. Barcelona—Madrid 1965. — D. I. P olem is: Some cases of erroneous identi­
fication in the Chronicle of Skylitzés. Bsl 26 (1965) 74—81. — H. T h u r n : Zur 
Textüberlieferung des Skylitzés. BZ 59 (1966) 1—4. — ВИИШ III. 51—172. — J. F e r - 
lug a  : John Scylitzes and Michael of Devol. Зборник Радова Византолошког Ин­
ститута 10 (1967) 163—170.

1.

Kai та реV ката nóAiv étpépexo обтшд, 
Zvfiecbv* <5’ 6 топ’ BovAyápcov ap/cov rág 
npóc 'Pcopaíovg an ovöag öiaXvaaa&aib 
ffneúőcov npóxpaaiv eőps тoiavxtjv. AovXog 
rjv evvovxog тф ßaai/xom hopi MovoiKÓq 
KaXovpcvog. Обход ooptpiXioiüeig ávőpáaiv 
épnopiKoÍQ Kai (piXoKEpöéai, ßovlopevog 
Kepőaíveiv avxovg, xfj npóc tóv Zaovfiav  
Xprfaápsvog napprjoíq. тад ёк JíovXyapíag 
Eioayopévaq npaypaxsiag £iq xßv nóAiv 
evStíüK pExéaxrjaEV év &eaaaXovÍKi],c Kai 
той; eipíjpévovq epnópovg TEXcóvaq ekeíoe 
KaxéaxrjaEV, ohivegü каких; SieTÍ9saave 
xovgcxág npaypaxeiag pETtóvxag BpvAyápooq, 
ßapr.a eianpaTTÓpevoi ТЕХ.апррата. Twv őe 
BouÁyápcov avayyEiXávxcov тam a тф Zu- 
pEcbv, Kai toótov őfjXa тф ßaaiXef каха- 
axtjaavxog, énei xfj проg tóv Zaoox^äv 
npoonaŐEÍq* viKÚgEvoq návxa eb; Xrjpov 
rjyijaaxo Kai oöSepiag r/^ícoasv EKiaxpocprjg, 
pavEÍQ ó Zvpscbv, Kai äXXcog, á g  EÍpr/xai, 
npócpaaiv simpóoamovb Citójv, aípEi ката 
’Pcopadcov та őnXa. ’Onsp акобаад ó 
ßaoüevq Kai avxög avBonkí^Exai, Kai Про- 
KÓmov töv Kprjvhrjv1 тfjv xoö oxpaxrjXáxov 
pETióvxa Xzixovpyíav Лаф поЛЛф Kai ap- 
Xovai KaóonAíoaq, őoóg те аЬтф Kai 
KovpxÍKiov töv ’Appéviov, éKizépnet ката 
той Zvpecbv. Zvppayévxcov 5 ’ év MaKEÖovíq.

* Av/iEfbv V II b őrnXóasoHai N || ° pexéaTtiaev áv 
&eooaXovÍKtf : eig 0eoaaXovÍKt]V peTÉartjaev В 
ék OErjaaXovÍKt]; fiszéornoev V || d oi AC || e őiezí- 
St'VTO В И f ante той; add. проg BV || ‘ ovpna9eíq. 
ACFHN II h  evnpóooöov V || 1 Kpiviztjv В

A fővárosban így folytak a dolgok, 
Symeon pedig, a bolgárok fejedelme, arra 
igyekezvén, hogy a rómaiakkal való szer­
ződést felbontsa, ilyen ürügyet talált ki. 
A z apacsászárnak volt egy Musikos nevű 
eunuch szolgája. Ez összebarátkozott nye­
részkedésre vágyó kereskedő férfiakkal, s 
azt akarván, hogy azok nyereségre tegyenek 
szert, felhasználta Zautzasszal való jó  
viszonyát, s a Bulgáriából a fővárosba jövő  
kereskedelmet váratlanul áthelyezte Thes- 
salonikébe, az említett kereskedőket pedig 
ottani vámszedőkké tette; ezek azután 
rossz bánásmódban részesítették a bolgár 
kereskedőket, amennyiben súlyos vámot 
hajtottak be. A bolgárok ezt jelentették 
Symeonnak, az pedig tudtára adta a csá­
szárnak. Minthogy ez a Zautzas iránti 
rokonszenvtől legyözetve mindezt üres f e ­
csegésnek tartotta és semmi figyelemre nem 
méltatta, Symeon feldühödött, és — mivel 
mint mondottuk, amúgy is elfogadható ürü­
gyet keresett — fegyvert fog  a rómaiak 
ellen. A császár ennek hallatára maga is 
viszont felfegyverkezik, és Prokopios Kre- 
nitest, aki a fővezéri teendőket végezte, 
kiküldi Symeon ellen sok hadinéppel és 
tisztekkel. Vele adta az örmény Kurtikiost 
is. A hadseregek Makedoniában ütköztek
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xöv  (Txpaxevpáxcov* r/xxm xaik ’Pcapaioi, 
Kai Kaxaacpáxxexai1 avxóq xs ó Kpqvíxqqm 
Kai ó KovpxÍKioq ’Appévioq Kai üXXoi 
noXXoi xcbv KaxarryzBévxcúv and zfjq éxai- 
peíaq xov ßaaiXscoq, xov Svpscov ánoxs- 
póvxoq x'aq ptvaq Kai siq xijv nóXív ekt.e- 
nopcpóxoq npöq а ю у(щ \’п ’Pcopaícov. Тф  
xoioóxq) de náBzi Kai хф пропцХакгарф xov 
Ivpzcbv mpiaXy^c, ö ßaaiXsbq yevópzvoq0 
NiKtjxav naxpÍKiov xöv xrjv en(ovvpíavp 
ZKXtjpöv óta xov ".Iaxpov1 npöq xobqs 
TovpKovq xobq* i<aiu Ovyypovq KaXovpévovq 
ánéaxEtXEV, zip' ф nspauboaoBat xöv noxa- 
pöV  Kai xijv BovXyapíav xöv évóvxa xpónovz 
XopijvaaSai. '0  öe xotq ToúpKOtq ovppí& q  
Kai nzíoaq каха BooXyápcov őnXa k ivzív™ 
óprjpovq xz Xaßcov eit; ßaaiXsa bnzaxpz^zv. 
’AXXä öl) Kai abxöq ő ßaaiXsbq öiá xe yfjq 
Kai BaXáxxrjq zy vö kéi BovXyápoiqbh noXe- 
pziv. Alá pev oúv SaXáoffrjg EvaxáBtov 
EKnépnzi xöv naxpÍKiov Kai öpovyyápiov, 
öia öe yrjq xöv naxpÍKiov NiKtjcpópov xöv 
<P(omv, npoßaXXöpsvog abxöv pexa xöv 
’Avöpéovcc Bávaxov öopéaxiKov xcbv ayoXcbv. 
TQv péypi BovXyapíaq acpiKopévmv ó ßaoi- 
Xebq exi xr]v EÍprjvtjv axépywv xöv Kotaíaxcopa 
KoJvcrxavxiváKiov EKnépnzi npöq ZvpEcbv. 
"Ov ovxoq Kaxaay/ov xíBrjaiv év (ppovpq., 
öoXícoq npöq abxöv acpiKÉoBat vopíaaq. 
AayoXovpévoü őé énidd xö oxpáxEvpa xö 
nspi xöv Фожау xov Zopscov oi TovpKOi 
nEpauüBévxEq xöv noxapöv náaav x fjv 
BovXyapíav eXritoavxo. "OnEp cbq qyyéXBrj 
хф Zvpecbv, xöv Форшу ácpeiq каха xcbv 
ToópKCüv sxpán£xo.ce Г XryópEvoi öe Kai 
abxoi oopnXaKijvai xoíqtc BovXyápoiq nz- 
pauo&évxEq xöv "Iaxpov xovxoiq npoaßäX- 
Xovai Kai vikcöoi каха Kpáxoq, póXiq xov 
Ivpzcov év AopoaxóXcp nzpiocoSévxoq,gs 
ő Kai Apíaxpahh KaXzíxai. NiKijaavxEq obv 
oi TovpKoi fixrjoavxo xöv ßaaiXsa xobq 
KaxaayzBévxaq ón’ abxöv aiypaXöxovq

meg, a rómaiak vereséget szenvednek, ma­
gát Krenitest és az örmény Kurtikiost és 
sok mást is levágnak. A császár testőr­
csapatából elfogottak orrát Symeon le­
vágatta, és őket a rómaiak szégyenére a f ő ­
városba küldte. A császár ekkora vereség 
és a Symeon részéről ért meggyalázás miatt 
nagy fájdalmat érzett, s a Sklerosnak 
[kemény] nevezett Nikét as patrikiost a 
Dunán át az ungroknak is nevezett türkök- 
höz küldte, hogy azok átkelvén a folyón 
Bulgáriát kellő módon feldúlják. Niketas 
találkozván a törkökkel, rábírta őket, 
hogy a bolgárok ellen fegyvert fogjanak, 
és miután kezeseket is kapott, visszatért 
a császárhoz. Maga a császár is elhatározta, 
hogy szárazon és vízen felveszi a harcot a 
bolgárok ellen. A tengeren kiküldi Eusta­
thios patrikiost és drungariost, a száraz­
földön pedig Nikephoros Phokas patrikiost, 
akit Andreas halála után domestikos ton 
scholon-ná nevezett ki. Amikor ezek el­
érkeztek Bulgáriáig, a császár, aki még 
békét óhajtott, kiküldi Symeonhoz Konstan- 
tinakios quaestort, de az ezt elfogván őrizet 
alatt tartja, mert úgy vélte, hogy cselből 
jö tt hozzá. Mialatt Symeon Phokas sere­
gével volt elfoglalva, a türkök a folyamon 
átkelve egész Bulgáriát végigzsákmányol­
ták. Amikor ezt Symeonnak hírül adták, 
ott hagyva Phokast a türkök ellen fordult. 
Minthogy ezek maguk is vágytak össze­
csapni a bolgárokkal, átkelvén a Dunán 
megütköznek a bolgárokkal, és teljesen 
tönkreverik őket, úgyhogy Symeon alig 
tud a Dristrának is nevezett Dorostolonba 
menekülni. A győztes türkök azt kértek 
a császártól, hogy vásárolja meg az általuk 
foglyul ejtetteket, amibe az beleegyezett, és

J  t ö v  azpazeopázcov : 'Pcopaíwv A || k rjzzwvzo C || 
1 otpázzezai В Kazampázzovzai D ed. || m Kpivizpq 
В II ” bzaipeíaq — aia/óvtjv : ézaipeíaq zpq ßa- 
aiXíKfjq zizq ptvaq ö Zvpsáiv éKzepwv eiq zrp> nóXív 
abzobq itenénoptpev eiq aia/úvrjv В || ° post nt.pmXyrjZ 
АС II p tő bncovopíq. С II r post "Iazpoo add. pszá 
őcbpcov BV II •  от. C | |  * om. N | | "  от. С | |  v  t ó v  

nozapöv от. В Ц *  zónov В || ** Kivijmi BV || 
bb BovXyapíq. D || cc ’Avőpéa BHN || dd népi AC || 
*' eozpázevae AC || ff om. AC || “  Smacoßivzoq 
AB И hh Aímpa C
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covijoaoBai." Tlpöq о кш и Kaxavevoaq xovq 
noXíxaq ééanéoxEi/xv eiq xpv xovxcov 
eécbvr]civ. QpavoBviq ovv 6 ZvpEtbv öiä 
xov őpovyyapíov EvoxaSíov t ó v  ßaoiXea 
íkéxsve népi xfjq EÍptjvrjq. Tlpöq tjvkk vnei&v 
ó ßaoiXxbq Kai t ó v  XoipoocpáKxtjv11 Aéovxa 
éni Xф nonjoaoBai eéanéoxEiXE xaq onovöáq, 
Kai ó öopéoxiKoq xüv  ayoXőiv ó d>coKäqmm 
Kai ó őpovyyápioq vnoaxpéjtai pexä xov 
Xaov EKeXevoBr]oav. 'O öé Zvpecov áneX- 
Sóvxa npdq avxöv t ó v  XoipoocpáKxrjv 
Aéovxann év eípKxfj кахеоуг, prjöe Xóyov av- 
t ő v  aéicboaq. ’EKOxpaxEÓoaq öé ßapei 
охрахф каха x&v Т обркш , pf] övvrj- 
Bévxoq xov ßaoiXsojq öiä t ó  aicpví- 
őióv xe Kai ánpooöÓKtjxov ßotjBsiav avxoíq 
napaayeiv, avxoúq xs ёхрёфахо Kai xrjv 
Xcbpav näoav Kaxéöpape. ra v p m v  0’ éni 
xfj vÍKrj Kai (ppvaxxópevoq00 ёурафв npdq 
t ó v  ßaoiXea, prj npóxepov noifjaai Eipr\vr\v, 
npiv öv ánoÁ>jil/Eo9aipp xovq aiypaXcbxooq 
BovXyápovq. ’EnévsutJBIT npdq xovxo ó 
ßaoiXeöq. 7HXBev oúv рвха xov Xoipo- 
ocpáKXOü 0EÓÖcopóq xiq oixeioq ö v  t ö ss 
Zvpecbv, Kai napeiXtjcpsi návxaq. (pp. 
17576 —  1773S)

kiküldte a fővárosiakat ezek megvásárlása 
céljából. Symeon megtörve, Eustathios 
drungarios útján a császárnál békéért 
könyörgött, aminek a császár engedett, és 
kiküldte Leon Choirosphaktest, hogy kösse 
meg a békét. Phokas domestikos ton scholon 
és a drungarios parancsot kapott, hogy tér­
jen vissza hadinépével. De Symeon a hozzá 
érkező Leon Choirosphaktest tömlőében 
fogva tartotta, és szóra se méltatta őt, 
hanem erős sereggel hadjáratot indított a 
türkök ellen, s minthogy a császár a dolog 
hirtelen és váratlan volta miatt nem tudott 
segítséget nyújtani nekik, megfutamította 
őket, és az egész földet feldúlta. Győzelmén 
büszkélkedve és kérkedve azt írta a császár­
nak, hogy mindaddig nem köt békét, míg 
vissza nem kapja a bolgár foglyokat. 
A császár hozzájárult ehhez. Eljött hát 
Choirosphaktesszal egy bizonyos Theo­
dores, Symeon belső embere, és valamennyit 
átvette.

2.

Та yovv népié, sBvr\, TovpKoi, Zdpßoi, 
Xpcoßdxoif Kai oi Xoinoí, xrjv xov Zvpetov 
ávapaSóvxeq xeXevxpv EKOxpaxEÚEiv каха 
BovXyápcov eßovXEVovxo. Kaxsoye Öé Kai 
Xipöq péyaq ovv aicpíöi t ó  BovXyápcov eB- 
voq, loyopcoq EKniéécovKai Kaxaöanavójvnu 
Xä nXijBr/ Kai xovq Kapnoóq. ’EÖEÖoÍKEioaVy 
pév oúv oi BoóXyapoi Kai xrjv xaiv äXXcov 
ECpOÖOV eBv&V, EÖEŐÍEOaV öé nXéov xrjv xőóv 
'Pcopaícov enéXevoivöz (p. 222ie _ 21)

A környező népek, türkök, szerbek 
horvátok és a többiek megtudván Symeon 
halálát, azt tervezték, hogy a bolgárok 
ellen hadjáratot indítanak. Nagy éhínség 
is meglátogatta a bolgár népet sáskajárás­
sal együtt, amely szörnyen szorongatta a 
tömegeket, és felemésztette a termést. 
Féltek más népek támadásától is, de még 
jobban fé ltek  a rómaiak betörésétől.

’Ey év ex о öé Kai EioßoXfj ToópKcov каха 
'Pcopaícov ’AnpiXXícp pr\ví, ivöiKxicbvoq

11 ibvrjoeoSai А II JJ от. В || кк öv В || 11 X/_oipo- 
oipáKxnv В II mm ö Фажад от. AC || nn от. В || 
00 ínaipópsvoq BV || pp ánoXtjy/oixo post BovX- 
yápovq A änoXrjipezai C || "  add. ős FHN ovv 
С II “  xov В II “  Xopßaxoi А : Xpoßäxoi V : 
Xopßäxai В II uu őanavwv В || vv éőeőoÍKSoav АС II 
“  fXeooiv V

Április havában, az indictio hetedik évé­
ben1 történt a türkök becsapása a rómaiak

1 Vö. Georgios barát folytatása 17. j. (1. 61.1.).
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eßöoprjqj Kai Kaxéöpapov näirav хfjv Ső<jivb 
péjpi xfjq nóXzojq. ’Amoxálrj yoöv ó 
naxpÍKioq 0Bocpávr]q Kai npcoxoßeoxiäpioq, 
Kai áXXáyiov per’ aöxőjv énoiycraxo, prj- 
ÖEvdq xptjpaxoq cpsiaapévoü t o o  ßaoiAEüjq 
npóq xf/v xőjv aixpaXcóxcov áváppvoiv. (p. 
22880 _84)

ellen, és végigszáguldozták a fővárosig az 
egész Nyugatot. Elküldetett tehát Theopha­
nes patrikios és protovestiarios, és egyezsé­
get kötött velük, amikor is a császár nem 
kímélt semmi pénzt a foglyok kiszabadí­
tásáért.

4.

K ara  Se tr/v npcbxr]Vc ivöiKXiwva xőjv A m iko r  az indictio első évében2 a tü rkök  
ToúpKcov náXív ém öpopijv noipoapévojv ism ét betörést in té ztek  a róm aiak ellen,
каха 'Pcopaícov, ö napaKOipőjpevoq O eo- Theophanes parakoim om enos elmenvén bé-
(pávriq é&AQcbv ía n d o a x o  pex’ aöxőjv Kai keszerződést k ö tö tt  velük, és m iután keze-
Xaßcov ópfjpovq ЬпЕахрефе. (p. 23155_67) se ke t kapo tt, hazatért.

5.

Ob öiéXmová Se Kai oi TovpKoT ehßoXaq 
eiq xrjv( 'Pcúpaícovg noioőpevoi Kai xaóxt/vh 
őyouvxeq, péxpiq oö BovXoaovőpQ1 ó xoúxcov 
apxqyoq Xr/v xőjv Xpioxiavőjv níoxiv áoná- 
tjeoSad bnoKpibziq KaxeiXrppei xfjv K ojv- 
oxavxívovf Kai ßanxio&eiq bud t o o  ßa- 
aiXécoq ávabé'/Exai Kcovoxavxívov, xfj xőjv 
naxpiKÍcúv Щ g. xipr]Beiq Kai nMoxcov 
Xpripáxojv bnáp^aq KÓpioq, elx’aöBiq oiKaSe 
Ьпоохрефад. М ех’ oö noXb Se Kai TuXäq,1 
äpxcov cöv Kai aöxóq xőjv ToópKcov, sioeioiv 
eiq xfjv ßaoiXiöam Kai ßanxitjexai, xőjv 
ígojv á&üjSeiq Kai aöxóqn EÖepyeoiőjv Kai 
xipőjv. ‘AveXdßsxo őe pe&’ éavxoo Kai xiva 
povayov 'Iepó&eov xovvopa, Sóljav söXa- 
ßeiaq Eyovxa, ekíokokov TovpKÍaq napa 
t o ö  0ЕО(роХйкхоо XBipoxovr/&évxa,° őq ekbí- 
ae yevópBvoq noXXovq a n d  xfjq ß a p ß a p in fjq  
nXávrjq Eiqp xőv ypmxiaviapöv énavijyaysvj 
&XX’ ó pev TvXaqs évépeive1 xfj níoxsi, prjx’ 
aöxóq scpoöóv лоте“ ката 'Pcopaícov ле- 
л о щ к щ ?  pfjXE xobq áXiOKopévovq Xpioxia-

* £' ABC II ь Kxíaiv N II ° a' С || d SíéXemov V || 
" ToópKOi BDFH II f tfjrv : та H post xr/v add. 
T Ö v  D II * 'Pcopaviav В || h xaöza С II1 BovXooovSfjq 
BDF BooXoooSfiq N BooXooSfjq A11 1 íonáeaoíhu 
В II k Kcovoxavxívov : nóXív A : Kcovoxavxívov 
tióXiv F : KcovoxavxivovnoXiv H || 1 rvXáq BF : 
TEiXáq H : BXäq E || m xf/v ßaoiXiöa : xä ßaoiXeia 
H  II " Kai aúxóq om. ABCV || ° inioKonov — 
XEipoxovrjBévxa om. AC || p eiq : npöq В || 
r pexijyayev В || * ToXaq FH : BXäq E || * éné- 
peive V : énéjueve В || “ лохе post 'Bcopaicov A : 
om. BCVIIv noirjoápevoq A

De a türkök sem hagytak fe l  betöréseik­
kel, és szüntelenül pusztították a rómaiak 
területét, míg csak vezérük, Bulcsú, szín- 
leg a keresztény hit fe lé  hajolva, Konstanti- 
nápolyba nem ju to tt.3 Megkereszteltetvén 
Konstantinos császár4 lett a keresztapja, 
és a patrikiosi méltósággal megtiszteltetvén, 
sok pénz uraként tért vissza hazájába. Nem  
sokkal utóbb Gyula is, aki szintén a türkök 
fejedelme volt, a császári városba jön, meg­
kér esztelkedik, s ő is ugyanazon jótéte­
ményekben és megtiszteltetésekben részesül. 
Ő magával vitt egy jámborságáról híres, 
Hierotheos nevű szerzetest, akit Theo- 
phylaktosb Turkia püspökévé szentelt, s aki 
odaérkezvén, a barbár tévelygésből sokakat 
kivezetett a kereszténységhez. Gyula pedig 
megmaradt hitében, ő maga nem intézett 
soha betörést a rómaiak területére, és az 
elfogott keresztényekről sem feledkezett

2 Vö. Georgios barát folytatása 19. j. (1. 61.1.).
3 Bulcsú és Gyula konstantinápolyi látogatása 

948 tájára datálható.
4 Bíborbanszületett Konstantinos császár.
5 Konstantinápolyi patriarcha (933—956).
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vobgz axqpektjxovg écöv, а к Г  élgcovoópevog 
Kai Empsleiag á£icöv Kai sleuSepőv. BovXo- 
oovörji; aa Se -cat; яро? 9eóvbb ovvbr/Kag 
r/&ext]Kco(; noXXáKit; eruv navxi хф eb vei 
к а xä 'Pcopaícov EÖfikaaE. Tó aoxó Sé xovxo 
Kai каха <Ppdyycov noifjaai őiavorjösig Kai 
áXovg avEGKoXoizíoQri und “Qxov°c xov 
ßaodecog aöxüv. (p. 23759_7e)

meg, hanem kiváltotta azokat, gondja volt 
rájuk és szabaddá tette őket. Bulcsú azon­
ban az Istennel való szövetséget megszeg­
vén, sokszor egész népével a rómaiak ellen 
vonult. Amidőn ugyanezt forralta a frankok  
ellen is, fogságba került, és császáruk, Ottó 
karóba húzatta.6

6.

Texápxcp ős xfjg avxov [íaoiXeíaq exei, 
pt]vi ‘Iovvícp, xfjg ŐEKáxygdd ivöiKxmvog, 
та? év Г}/ Qpq.Kr\ tióXeiq é ^ E iee ёт акеф о- 
pevog, Kai yevópevog áxp i xfjg AEyopévrjg 
psyáXrjg Xá(ppovt{ eypaipE Iléxpcp хф  BovX- 
yapíag apxovxi, prj m v xoo?88 TovpKovg 
ő iam pav  t ó v  ’Iaxpov Kai xä 'Pcopaícov 
XvpaíveoSai. Toúxov ő t pi] npocréxovxog, 
&XXä navxoíaig ácpoppaig napaKpovovxog, 
t ó v  xov ék Xspaa)voqhh npcoxevovxog" vióv 
ó NiKrjcpópog t ó v  KaXoKvpóv naxpiKióxrixi 
xipijoag npög  t ó v  äpxovxa 'Pcooíag EKnépnei 
XcpevöoobXdßov, SoopEÖóv bnoaxÉascn Kai 
cpiXoxtpmv вок  óXíycov ávая£/SшvJ•i ёкахра- 
xEÖaai каха BovXyápcov.kk (pp. 27633 — 
27731)

O i 'Pwg Se Kai ón xoőxcov ápyyyög  
IcpEvSoaßXdßog, xrjv xov 'Pcopaiicov axpa- 
xeópaxo? á g  envbovxo nepaícooiv, koi- 
vonpayrjaavxEg ÖEÖovXcopévoig rjdy xoíg 
BovXyápoig, TipooEiXvjípóxEg Se Kai ovp- 
páxoog xovg xe I7ax^iváKagmm Kai xovg 
npög Svaiv év Ilavvovíq.nn KaxcpKppévovg00 
TovpKoug, Kai Sia návxcov axpaxöv noXe- 
piaxi]vpp rjbpoiKÓxeg ég ÖKxaKioyiXíoug éni 
xpiáKovxa pvpiáai Kopvcpovpévovg Kai t ó v  

A lp o vTT Siaßdvxeg, naaav simpnóXovv xrjv *

* от. В II "  BooXooovSfjg F : BouXoaodt/c A : 
BovXoovSr/í В : BooXooíSyc H : BoXoőrjg (?) D || 
bb ante Seóv add. tóv H || °° "Qxoo В : О ита) H || 
dd öeKáxyg : / ' C  || e® ínyei А С  || ff  oovőag FH || 
,g  от. А С  II hh tóv —  Xepoäövog : tóv ík  xov xov 
xov ík  Xepoűövog C  : tóv xov ék xovxov xov ík  
X epocövog E : ík  Xepocövog : év Xepocövi В || 
11 npcoxeóovxa C | | 31 ávaneíoag AC || kk BooXyapíag 
В II 11 ó от. С II mm ílaxgiváKOVg В | |"" Tlavovíg. 
BDNVII00 кахсркю/jévovg BV || pp noXepioxőöv A || 
" p o s t Alpov add. noxapöv A

Uralkodása negyedik évében j  június ha­
vában, az indictio tizedik évében kiment, 
hogy megszemlélje a thrákiai városokat, és 
eljutván az úgynevezett nagy árokig, Péter­
nek, Bulgária fejedelmének levelet írt, hogy 
ne engedje, hogy a türkök átkeljenek a 
Dunán, és a rómaiak területét pusztítsák. 
Minthogy az ezt nem vette figyelembe, ha­
nem mindenféle ürügyekkel elutasította, 
Nikephoros a chersoni elöljáró fiá t, Kalo- 
kyrost patrikiosi méltósággal tüntetve ki 
Oroszország fejedelméhez, Szvjatoszlavhoz 
küldi, s őt sok ajándék és kitüntetés ígére­
tével rábírja, hogy hadat indítson a bolgá­
rok ellen.

De az oroszok és ezek vezére, Szvja- 
toszlav, mihelyt értesültek a római had­
sereg átkeléséről, a már rabigába ejtett 
bolgárokkal8 együttműködve, szövetségesek­
ként magukhoz vették a besenyőket és a 
nyugaton, Pannóniában megtelepedett tör­
köket, s összesen háromszáznyolcezerre 
rúgó, minden tekintetben harcképes sereget 
gyűjtőén össze, átkeltek a Balkán hegysé­
gen, és miután tábort ütöttek Arkadiupolis

6 Arról, hogy Bulcsú 955-ben I. Ottó német 
király csapataival a Lech mezején vívott ütközet­
ben fogságba került, a magyar források is tudnak, 
de ezek szerint bitófán fejezte be életét. Zonaras 
keresztre feszítést említ, az itt használt görög szó 
is jelenti — ritkán — ezt.

7 Nikephoros Phokas császár (963—969) ural­
kodása negyedik éve 967 volt.

8 Nikephoros Phokas császár a bolgárok ellen 
segítségül hívta Szvjatoszlav kievi fejedelmet, aki 
azonban a bolgárok leverése után nem akarta 
kiüríteni az elfoglalt területeket, hanem most már 
Bizáncot fenyegette. Ioannes Tzimiskes császár 
970-ben a kisázsiai csapatokat irányítja ellene.
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Q pq.K r\v K a i sA rjt^ ovxo , лг/lgápEVOi ларср- 
ßoA r/v á y / o ö  n o n  xcöv XEiyßiv  *A p K a S io v - 
поХесод, kokeioe xfjv  a v p n k o K p v  ekSejó- 
pEVOi x o v  n o X ép o o . . . .  T p ryrj ő s  xcöv ß a p -  
ß d p c o v  ő ia ipe& évxcov  В o ó Ay a p ó i  p é v  K a i 
'Pax; xf/v  npcbxrjv á v sn A tjp o u v ^  p e p íS a ,  
T o v p K o i  <5£ ка!Р é a v x o v g  Pjcrav p ó v o i  K a i  
T la x ^ iv á m i"  á a a v x c o g ’ ep y ó p E v o q  o ö v  ő  
’Icoávvrjg avpnXÉKExai x o ig  F Ia x (ivá K a iq uu 
каха x vy r\v  avvrjvxrjK cbg, K a i талер rjv аохф 
ларрууеХрЕчоу, n p o a n o ie ix a i  cpvyfjv, a y o -  
A a ía v  x ijv  á v a y o jp r }o iv  n o ioú pE voq . ’E v é -  
KEivxo  <5’ o i  r i a x ( i v á K a i ' v xag  é a v x m v  
X v a a v x sg  xátqEiq, m g  x á y a  xo bq  cpeúyovxaq  
á c p a v ío o ie v z z  á p S rjv . ’Ekeívoi Se vvv p é v  
cpevyovxcq  p c x á  x á & m g , v v v  á ’ v n o a x p é -  
(povxeg K a i á p v v ó p s v o i  e&eov n p ö g  xo vg  
X ó y o vg . ’E kei 5 c K a i ég p é t ío v g  é y é v o v x o  
xo ú x o vq , xóxe őr/ ávévxE g x o vg  y a h v o b q  
акраxm g ecpsvyov , K a i o i  Пахф\йка1a 
SiEKyvBévxEg áx áK xajq  eőícokov. ‘E m - 
(p avévxoq  5 ’ e£aícpvr\q x o v  p a y ía x p o v  p e x a  
n a v x ö g  x o v  a x p a x o S , xcp á n p o a S o K tjx cp  
K axanX ayévxE qb xrjv p é v  ő ím lg iv  é n é o y o v ,  o v  
p r jv  y£  K a i ég  cpvyryv á n c iS o v ,  aXX' e p s v o v ,  
rjv x ig  é n ío i  ÖEtlópEvoi. М е х а  o cp oS p aq  
Se pí>pr\g x m v  n é p i  x ö v  p á y u fx p o v  a v p n c a ó v -  
xcúv a v x o iq , K a i xfjg A oin fjq  cpáX ayyog  
őkwBev0 é p y o p é v tjq  p e x '  eŐ K O opíaq K a i 
x á & m q , n ín x o v c n v  s v 9 b g  o i  aX K ipcö xepo i 
x m v  Ekv&cóv. K a i  к а х а  ß d b o g  xfjg cpáXay- 
y o g  a y iö b e ía r ig  ég p é a o v g  é p n ín x o v o iv  o i  
I la x C iv á K a id x o vg  X ó y o v g , x m v  KEpáxcov 
ovveXSóvxm v áXXtjXoig K a i kvkAüjoiv a n o -  
XEXsaávxcov. ’Е л ’ ö X íyo v  o ö v  á v x ia y ó v x e q  
évéK A ivav*  K a i л 0 \х е д  a y e ö ö v  к а х е к о л р а а \ .

Ovxm Se x o v x o v g  x p E ip á p zv o q  ó  BápSag  
K a i S ia  xcöv a iy p a X m x m v  p a 9 m v ,  cbg K ai 
o i  X o m o i aKpfjxEg ö vx eg  K p o a p é v o v a i  
o vv x E x a y p é v o i x ö v  K Ó X epov, xpénE xai x ijv  
x a y ía x r jv  лрдд éKEÍvovq. ’A p x i  5 ’ e k e ív o if 
x ö  xcöv TJax^iváKCűv éyvcúKÓxeq а х б у ц р а  
K a x sK ?Á o S tjc jav  xäg íjjvyaq*  xф  áöoK tjxcp  
xfjg a v p c p o p a q . "Ореад n a p a K a X é a a v x e g b 
éa v x o b g  K a i x o vg  e k  xfjg cpvyfjq O K eS a o ő évx a q

•* knltjpoov BV : évsTiltjpoüv C || “  TlaxCiváKOi В || 
u"  Ilax^iváKoig В | | vv IJaxCiváKOi В || 11 átpavíosiev 
BDHII “ IlaßivÖKOi В И ь xф —  Kaxanlayévxcq от. 
АС IIс őniSev BCVII d ITaxCiváKoi В || • SKÁivav С || 
f  äpxi <5’ ckcivoi : Ka.KC.ivoi АС || 8 zag ущад от. 
В II h napaoKsoáoavxeg В

falainak közelében, és ott várták a háborús 
összecsapást, egész Thrákiát felégették és 
kifosztották. . . . A  barbárok három részre 
voltak osztva (ugyanis a bolgárok és oroszok 
tették k i az első részt, a türkök önmagukban 
külön voltak, a besenyők hasonlóképpen). 
Odaérkezvén és véletlenül a besenyőkbe 
ütközvén loannes, harcba bocsátkozik ve­
lük, s ahogyan megparancsolták neki, me­
nekülést színlel, a visszavonulást lassan 
hajtva végre. A besenyők üldözőbe vették, 
megbontván saját hadsorukat, hogy azon­
nal teljesen megsemmisítsék a menekülő­
ket. Ezek majd hadrendben menekülve, 
majd pedig megfordulva és szembeszállva 
a lesben álló csapatok felé igyekeztek. 
Amint pedig ezek közé értek, akkor el­
eresztve a gyeplőt, teljes erejükből kezdtek 
menekülni, a besenyők meg szétoszolván 
rendetlenül üldözték őket. Amikor a ma­
gistros9 az egész sereggel együtt hirtelen 
megjelent, a váratlan látványtól__ meg­
döbbenve felhagytak az üldözéssel. Am nem 
gondoltak a menekülésre, hanem helyben 
maradtak, hogy fogadják, ha valaki rájuk 
támad. Amikor a magistrosszal levő csapat 
nagy lendülettel nekik rontott, s hátulról 
szép rendben és hadsorban a sereg többi 
része közeledett, a skythák derekabbja 
mindjárt elhullott. S  amint a mélységben 
a sereg kettévált, a besenyők a lesben állá 
csapatok közepére kerültek, miközben a 
szárnyak találkoztak egymással és a beke­
rítést befejezték. Azok rövid ideig ellen­
álltak, aztán megtörtek, s szinte mind kard­
élre jutott.

Miután így Bardas legyőzte ezeket, s a 
foglyoktól megtudta, hogy a többi jó  erőben 
felsorakozva várja a csatát, gyorsan ellenük 
fordul. Azok éppen ekkor értesülvén a be­
senyők katasztrófájáról, a váratlan sors­
csapástól megrettentek. Mégis egymást 
bátorítva és a menekülés közben szét-

9 Bardas Skleros, a bizánci sereg főparancsnoka.
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ávaKaXeaáfievoi npoaßdlkomi xoiq ’Pco- 
paíotq, oi psv innetq npoöpapövxeq, oi ös 
nettói Kaxóniv f.pyópEvot. 'Í2q őe Kai каха 
xr/v npcbxr]v TipooßoXfjv ávEKÓnrjaav oi 
innetq xäq oppäq und ’Ptapaícov áwnoaxáxcov 
cpavEvxcov, EKKMvavxeq eiq xobq neCobq 
oüvt]Áá&rjaav. ’E keíoe őe náhv yevópsvoi 
äveXäpßavov éauxobq Kai xobq 'Pwpaíovq 
ínEpxopévoüq' npooépsvov. Kai fjv pév 
äypß xivöq f] páytl äyydjpaXoq, ecoq ob 
iKÚBtjq xtq peyé&Et acbpaxoq Kai ávöpeíq. 
il/vyrjq enatpópevoq Xcöv aAAcov önepnriörjoaq 
én' abxdv xov páyiaxpov (pépsxai napin- 
neóovxa Kai xaq xá&tq napaBappóvovxa, Kai 
tqícpEi naÍEi каха xov Kpávovq.k Toö őe 
Iqítpovg nepioho'ißoavxoq1 апракход eyévExo 
fi ßoltj. Tovxov őé ó páytaxpoq Iqícpei naísi 
каха Xой Kpávovq. BápEi ős xijq ystpöq Kai 
ßacpfj xov oiötjpoo ovxco yéyovEV évEpyóq fi 
nXfj t̂q, á>q őíya ölov öiaxptiBfjvat t ó v  
lKŐBr]v.m Kai Kcovaxavxivoq őe naxpí- 
Kioq ó X  ob payícrxpov áőektpdq x ф 
аЗеХсрф" ßorjBcov exepov ZKÓBt]v0 avval pó- 
pevov xф ptjBévxt Kai ixapcóxepov tpepóp&vov 
naiaai каха xfjq KEtpakfjq Eonovöaoev. 
‘E keívoo ő‘ éni Báxepa KAÍvavxoq éaoxöv 
őtapapxtjaaq ó Kmvoxavxivoq Kaxatpépei 
t ó  tqí<poq eiq t ó v  abxéva xoo innoo Kai 
ánoxépveip x oo xpayjí?.ov xf]v Kexpahjv. 
riEoóvxoQ őe xov É küBoo, anoßäq1 xob 
innoo Kai xfj yeipi ycvEiáöoq őpaiqá- 
pevoq ánoocpáxxEi xooxov.1 Tooxo t ó  é'pyov 
'Pcopaíovq p b  énéppcoae Kai ВарраХгш- 
xépooq епощое, öeikíaq őé Kai tpoßoo xobq 
ХкЬЭад evénXijae. Kai xaxJ) Enifeh\apÉvoi 
ákKfjq xä vtbxa ÖEÖcoKacfi Kai áaépvo)qn 
Kai pexa noXXfjq itpeoyov aKoapíaq. Einovxo 
őé oi 'Pojpaioi, Kai änav t ó  nsőíov VEKpéov 
épnenlrjKaatv. "Нашoav őé Kai £a>ypíai 
T ftiv  nEoóvxmv nAEÍooq. ‘Eyévovxo őe Kai 
nkf/v óXíycov návxEC oi nspÚEi(pBévxEqv 
xpaopaxíai. Kai obösiq öv őiéöpa xov

szóródottakat magukhoz szólítva, megtá­
madják a rómaiakat, rohammal a lovasok, 
s utánuk indul a gyalogság. Mikor a lovasok 
első támadásának lendülete megtört az 
ellenállhatatlannak tűnő rómaiakon, kitér­
tek és visszasodródtak a gyalogosokhoz. 
Odaérkezve összeszedték magukat, és be­
várták a közeledő rómaiakat. Egy ideig el­
döntetlenül fo ly t a csata, míg az egyik 
skytha bízva testi erejében és lelki bátorsá­
gában kiugrik a többi elé, s ráront az arra 
lovagló és a csapatait biztató magistrosra, 
s kardjával lesújt a sisakjára. Mivel azon­
ban a kard lecsúszott, a vágás eredményte­
len volt. Neki a magistros sújt le a sisakjára. 
Karjának ereje és a vas éle olyan hatásossá 
tette a csapást, hogy az egész skythát 
kettémetszette. S  Konstantinos patrikios, 
a magistros testvére, testvérének segítsé­
gére sietvén, egy másik skythának igyeke­
zett lesújtani a fejére, aki az előbb említettel 
együtt indult, és vakmerőén támadott. Ez 
a skytha azonban félrehajolt, s Konstantinos 
elvétve öt, kardját a ló nyakába meríti, 
levágván annak fejét a nyakáról. Mivel 
a skytha a földre esett, Konstantinos le­
ugrott a lováról, s kezével megragadva 
szakállát, megöli. Ez a hőstett erőt öntött 
a rómaiakba, felbátorította őket, a skythá- 
kat ijedtséggel és csüggedéssel töltötte el. 
Hamarosan megfeledkezvén a bátorságról 
megfutamodtak, és nemtelenül, nagy rendet­
lenségben menekültek. Követik őket a ró­
maiak, s az egész mezőt hullákkal borítják. 
Foglyok is kerültek kézre, többen, mint az 
elesettek. Kevés kivétellel valamennyi túl­
élő sebesült volt. S  nem került volna ki

1 npooepxopévooq С II J pév &xpi : péxpi В || 
k Kpavíov АС II 1 napoXioSrjcavzoq BV || m (bq 
— EKÓ&nv : őixü tóv iKÚSriv ői’ öXov xprj9ijvai 
В II " t ő  АдеХ<рф от. С II ° ante Ек69г)У add. Kai 
av то? АС II p ánoKÓnxei A | |r neoóvxoq — hnoßa q : 
neoóvxoq őé xov innoo Kai xov ЕкиЗоо ovv аихф, 
Anoßäq А И • post xfjq add. éneívov В || ‘ от. АС || 
“ Kai áoépvcoq от. В 1| v <5ё — nepiXenp9évxeq : 
őé nXrjv óXíycov Kai oi nepÚ£i<p3évxsq änavxeq В
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kívövvov, ei prj vbé, EKiyevopévrj euégxe 
xf\q öiwtqEwq xobq ’Pcopaíovq. K ai xcöv pev 
ßapßäpw v é k  xoaoóxcúv pvpiáőcov óXíyoi 
navxEAW Q  őieyévovxo, 'Pcopaioi Se e k e g o v  
év xrj páyjl eiKoai Kai névxe, xpavpaxíai 
ö’ éyévovxo ópoöz тгаа oúpnavxEq. (pp . 
28816_22) 28948 2 9 I4)

senki sem a veszélyből, ha a leszálló éjszaka 
nem akadályozta volna meg a rómaiakat az 
üldözésben. A sok tízezernyi barbárból 
mindössze néhány menekült meg. A csatá­
ban huszonöt római esett el, de szinte vala­
mennyi megsebesült.

8.

Тф S’ énióvxi náXrv ex ei алела 1 каха 
BovXyapíaqbb ó ßaaiXsbq őia веаааХощ щ д, 
Kai npoosppúr\ абхф Aoßpopppöq ó xfjq 
Bsppoíaq Kaxápxcov, napaöobq Kai xrjv 
nóXív Xф ßaaiAEi Kai áv9ónaxoq xiptj9síq.
'О öe xa lepßia (pvXáxxcov r NiKÓXaoq, 
öv NiKokixCäv önoKopiCófiEvot dia xö ßpaxb 
xrjq ijXmíaq EKáXoov, ек9Ьршд avxeixe Kai 
xr/v E^evrjveypÉvrjvcc аЬхф yeyri&óx(oqdd sn- 
é(pEpEee noXiopKÍav. <tnXoxípco<; öe xov ßaai- 
Xécoq yprioapévov o.bxfj, éáXco xö (ppoópiov 
Kai abxöq ó NiKoXix^aq. Kai psxoiKÍoaq 
ekeíS ev xobq BouXyápovq ő ßaatXebq ’Pco­
paíovq tpvXáxxeiv enéaxrjGE. Kai xavxa 
őpáaaq enávemt npöq xr/v ßaaiXiöa, enayó- 
pevoq pe9’ éavxoö Kai xöv NiKoXixt)äv, öv 
Kai naxpiKióxrjxi exípt]Gsv. ’AXX’ aßeßaiov 
yvóprjq oöxoq xvycbvf ekeí&ev ánoöpáq, 
eXaŐEV ávaaco9eiqgg npöq xöv XapovrjX, Kai 
реx’ abxoö sX9á>v snoXiópKEi xä Zepßia. 
’AXXä náXív ó ßaatXebq öqbq emcpaveiq xrjv 
xfjq лóXscoq eXooe noXiopKÍav, драарф 
Xpijaapévov xov NiKoXix(a abv xф ZapovtjX. 
’AXX’ oÖK eiq xéXoq Siéöpabh ó ämaxoq. 
Aóxco yäp nepimiocov 'Рсаршкф avveXtj(p9ri, 
Kai npöq xöv ßaaiXea ősopioq äyßeiq eiq 
(pvXaKtjv evEßXtjSXri év KwvoxavxivovnóXei 
nepcp9eíq. 'O  Se ßaatXebq EÍaeX9á)vu eiq 
©exxaXíav xa ev avxfj (ppoópia fjőrj napa 
xov ZapovrjX KaxaaKatpévxa avcop9cbaaxo, 
Kai xa napa xéöv BovXyápcov кахexópsva 
EKKoXiopKijoaq xobq pev BovXyápovq éq 
TÓvj j  Xeyópevov рехфкюекк BoXepóv, cppoo- 
päv Sh ev naai KaxaXincbv аферах о v 
é.navfjX9sv eiq xa Xsyópeva BoSiváP Фрои-

x от. А II *“ om. ABFHN || bb BovXyápcov H  || 
cc énevevriypévtjv HN : imvevijypivrjv D || dd yev- 
vaítac В II "  vnéipepe BDH j| ff ruyxávcov В || 
“  énavaaco9ei<; В : őiaocotteis C || bh őiéőpaaev C || 
u  éX3cov DHN II JJ t ó  ABCH || kk катфкюе 
ABCH II 11 Bódévá CD : Boőevá A ||

A következő évben10 a császár Thessalo- 
nikén keresztül Bulgária ellen vonul, s hoz­
zápártolt Dobromeros, Berroia parancs­
noka, aki átadta a várost is, s az anthypatos 
címmel tüntették ki. A Serbiát11 védő 
Nikolaos viszont, akit alacsony termete 
miatt becézve Nikolitzának hívtak, elszán­
tan ellenállt, és az ellene folyó ostromot 
könnyű szívvel viselte. Mivel a császár nagy 
odaadással vezette (az ostromot), kézre 
került az erőd s maga Nikolitza is. A bar­
bárokat kitelepítvén onnan a császár, őrség­
ként rómaiakat helyezett oda. Ezt végre­
hajtván, visszatér a császárvárosba, magá­
val vívén Nikolitzát is, akit a patrikiosi 
méltósággal tüntetett ki. De ez állhatatlan 
jellem volt, s megszökve onnan bujkálva el­
jutott Sámuelhez, s vele együtt elindulva 
Serbiát ostromolta. De a császár gyorsan 
ismét ott termett, véget vetett a város 
ostromlásának, miközben Nikolitza Sá­
muellel együtt elmenekült. Ám a hitszegő 
végül is nem menekült meg. Egy lesben álló 
római csapatba botlott, elfogták, meg­
kötözve a császárhoz vitték, aztán Konstan­
tinápolyba küldték, s börtönbe vetették. 
A császár pedig bevonult Thessaliába, hely­
reállította az ottani erődöket, amelyeket 
korábban Samuel lerombolt, a bolgárok 
kezén levőket pedig megvívta. A bolgárokat 
az úgynevezett. Boleronba12 telepítette, s 
mindenütt harcképes őrséget hagyva hátra, 
visszatért az úgynevezett Bodinához13. Bo-

10 1001. Ez a szemelvény II. Basileios császár 
1001 és 1014 közötti bolgár hadjárataira vonat­
kozik. Bár a szerző a magyarokat nem említi, 
híradása fontos a magyar történelem szempontjá­
ból.

11 Berroia (ma Veria) és Serbia (ma Servia) 
dél-makedoniai városok, a mai Görögország északi 
részén.

13 Táj a Rodope és az Égei-tenger között.
13 Dél-makedoniai város, ma: Edessa, Görög­

ország területén.
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piov őz xä Bobivämm eni nzxpaq ánoxópovna 
KEÍpsvov, ő i’ fjg Kaxappei xö xfjg kípvpq  
Xoo ’O axpoßov vöojp unó yrjq°° tcáxco&EV 
péovpp ácpavcög kökzígz nákív ávaőuópEvov. 
K ai énei pf] ёкоотсод napzbíboaav bavxovg ni 
svbov, uokiopKÍq. xoüxo Kaxzayz. K ai xoőxoug 
ópoíojq ziq xöv" BoXspöv ánoiKÍaaq, cppovpp 
bb xovxo óyvpojoápzvoq^ átqiolóyoj, énév­
el a  ív eig 0EGGaXovÍKt]\.

... '0 bé ßaaikzbq каха xö émöv éxog, 
hblKXlibvoq ItEVXEKaibEKáxrig“ EKGXpaXEVEl 
каха Bibívrjq, Kai ecp’  ökovg ókxöj pfjvag 
épipiloywprjoaq xfj npoazbpzíq. aipei каха 
краход xf/v Tióhv.

’E v  őp bb xfj nohopKÍq. ovxog npoapbpEüzv, 
b lapovf/X  EÖljávcp yprjoápsvog óboinopíq. 
znixí&zxai eb, ecpóbov xfj ’AőpiavovnóAei 
к а х ’ auxf/v xf/v fjpépav xfjg Koiptjaemg xfjg 
őnepayíaquu S eoxókoü, Kai xtjv те navtjyvpiv, 
ijxiq eicb9-ei ixpaícog xekeíaóai bripoxeXrjq, 
aipei élqaí(pvriq énmead)v,V1' Kai Ázíav nok/fiv  
nzpmoir}oápzvoqzz bmlaxpzxj/zv eiq xä ibia. 
’О be ßaaiAEuq xfjv Bibívrjv páka  каШ д  
őxupcoaápEVOi; énavfjkaev ő.aivrjq Eiq xf/v 
ß a a u iö a ,  e v  xtp őii'évai návxa xä év nooi 
BovkyapiKa (ppovpia ő y ü v  Kai кахаахресро- 
pEvoq. Tfj nőkéi bb xcöv Z ko uíw v  éyyíaaq 
eöpe népav ’AtqEiov xov noxapou, öv vvv 
Bapbápiov ővopátjovtíi, KaxeaKrjvcopévova 
ápepípvcvg xöv Xapouijk. O appw v yap  
xfj nkrjppúpq. xov noxapou, Kai á g  ou 
biaßaxög xö vvv eyov zoExai, i]vki%£xob 
ápskág . Tivög bb x á v  a x p a x m x á v  nópov 
evpóvxog Kai b i’ avxov xöv ßaaikea bia- 
ßißäaavxog, ó pev la p o u f/k  xф aicpvibícp 
Kaxankaysig scpvyev ápexaaxpenxí, zhj(pbr\ 
bb fi xoúxou oKrjvfi Kai xö őkov oxpaxónEÖov. 
E vzyzíp ia z  be Kai xf/v nókív x á v  Z kotiícüv 
xcp ßaaikei xaúxr\g ápxeivc napa  xov 
Iapovf]k  xexaypévog 'Pcopavóg, ó Iléxpov  
pbv xov ß aa ikzaq  Bovkyápcov vióg, xov 
bb Bopíar]d ábzkcpög, I v p e á v  хфе xov 
nánnov ővópaxi pexovopatíbzíg' öv ó ßaai- 
kevg ánobztgápzvoq xfjg npoaipéGecog1 naxpí-

mm Boőtjvá CF : Boőeva A || акрохороо AB || 
00 yfjv AB II pp öiiöv В II rr xö ABCDH || ■■ áaipa- 
hoápevog C | | “  lé  BC || uu navapcopov DH || vv 
snsianeaáv A || zz npoanoitjaápsvoq В || “ калеокц- 
vtuiévov С И b абЩехо В || c äpxcov В || d Bopíaat] 
CV : Bopíooo N : Bopíooou H  : Bipíoov D || e 
гф : xoüxo В IIr npoőéoexog DHN

dina erőd, egy meredek sziklán épült, me­
lyen keresztülfolyik az Ostrobon-tó vize; 
a víz láthatatlanul, lenn a fö ld  alatt fo lyik, 
s itt bukkan fe l  újra. Miután a bentiek nem 
adták meg magukat önként, ostrommal 
vette be. Ezt tekintélyes őrséggel megerősít­
vén visszatér Thessalonikébe.

. . .A  császár pedig a tizenötödik indictio 
következő évében14 hadjáratra indul Vidin15 
ellen, s nyolc teljes hónapon át elidőzvén 
az ostrommal, erővel beveszi a várost.

Amíg az ostrom miatt ott táborozott, 
Sámuel gyors meneteléssel váratlanul rátör 
Adrianupolisra, éppen Nagyboldogasszony 
ünnepén s a vásár napján, melyet népszokás 
szerint évenként szoktak tartani, s váratlan 
rohammal elfoglalja, s nagy zsákmányt 
szerezve visszatért saját területére. A csá­
szár, miután Vidint nagyon jó l megerősí­
tette, veszteség nélkül visszatér a császár- 
városba, útközben pusztítván és feldúlván 
az útjába eső bolgár- erődöket. Skoplje 
városához közeledve rábukkant Sámuelre, 
aki az Axeios folyó  — melyet ma Vardar- 
nak hívnak — túlsó partján mitől sem tartva 
táborozott. Bízván a folyó áradásában, s 
hogy amikor ilyen, nem lehet átkelni rajta, 
ott tanyázott nyugodtan. Miután azonban az 
egyik katona talált egy gázlót, s a császárt 
átvezette rajta, Samuel a váratlan támadás­
tól megrémülve elmenekült, úgy, hogy hátra 
sem nézett, sátra és egész tábora kézre ke ­
rült. Skoplje városát is átadta a császárnak 
a Samuel által parancsnokul odarendelt 
Romanos, Péter bolgár császár fia, Boris 
öccse, aki nagyapja után a Symeon nevet 
kapta. A császár szívesen fogadja őt ezért

11 1002-ben.
16 Város a Duna partján, ma Bulgária észak- 

nyugati részén.
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kióv  те xipq. Kai n p a m óanov , Kai oxpaxrj- 
ye.iv ÉKnépnsi ’Aßvöov.

’E keióev ó ßaoilsbq  öiaßag spyyxai npög  
t ö v  üépviK ov, oö cpóXat; f/v ó К ракрад, 
ávrjp apioxoq xä nolspiKÓ. ’Ev ф ypóvov  
ovk öXíyov8 * * * * * * * öiaxpiißaQ Kai la ö v  ovk 
ökíyov ev xfj поХю ркщ  änoßalcbv, Фд 
eyvco Kpdxxov önápyov^ nohopKÍaq xó 
epvpa, Kai oöö’ ó К ракрад óconeíatg rj 
(Illá ig 1 ímocr/éasaiv Epaláo<jsxo> Kai énay- 
yelíaiq, pexeßt] npöq Ф йлппоипо/лх. ’E k e i- 
óév те ánápag ansiaiv sig Kcovoxavxi- 
vo vn o h vA

... 'O  őe ßaoilsbq oö Siéline1 fca.9’ 
EKaoxov eviavxöv sioicov év Bovlyapíq. Kai 
xä év noai Keípcov те Kai örjwv. 'Om la p o v i/l  
ős pf] ővvápsvoq xőjv őnaíópcov ávzi- 
noisiaóai, prjös npög epcpavfj páyrjv ávxi- 
oxfjvai Xф ßaa ilsi, á l la  návxoóev ópavó- 
psvoq Kai xfjv oÍKSÍav а к р ф  änoßäUcov," 
eyvco Xácppoiq Kai ópiyyíoig0 hmxzv/íoai 
xoúxcp Xfjv eig Boolyapíav eiooőov. Eiöcoq 
oöv, cbg ё9од áei xф ß a a ils i őiá xoö Izyo- 
pévoo K iaßap Aóyyovó Kai xov Klstöíov 
noisioóai x ág öislsvasig, xaóxr\v Eyvco 
xrjv ővO/ojpíav énixsr/íoai Kai xф ßaailsi 
апокЫ ааг xf]v siooSov. Фраурох oöv 
doppoápzvoq sig zúpog nolóv,s Kai cpólaKaq 
ev аохф ágionpznzig zniozrjaag, npoaépsvs 
t ö v  ßaailsa. ‘AcpiKopévov őe Kai xovxov 
Kai ánonsipaoapévov xfjg eíoóöov, eneínep 
ávxeiyov yzvvaícoq oi cpoláaaovxeg Kai 
xovg ßiaCopevovq é£ önepős^ícov ávypovv 
ßdllovxeq Kai xixpcbOKOVxeq, Kai rjörj 
ánéyvcoaxo xф ß a a ils i i) ömßaoig, N /кг/- 
cpópog ó Eicpíag xfjg <Pilinnoimó?.zcog xóxs 
axpaxpycöv xф ß a a ils i avvxaljápsvoq, Kai 
aöt ö v  psv npoapévsiv Kai aovsyeig npoa- 
ßoläg noisiaóai1 xcp őépaxin napeyyvfjoaq, 
aöxög őe ániévaiv cprjaag, z i ncoq Kai ő v -  

vijÓEÍij Ivaixelég xi dianpáqaoóai Kai 
acoxrjpiov, t ö v  népi aö tö v  silrjcpcog laöv 
önoaxpscpsi, Kai nspioösóaaq xó npög psarip- 
ßpiav xov Klziöíoü Kcípzvov öij/rjlóxEpovz 
брод, ő Balaaíxt^avаа Kaxovopát^ovai, Kai

8 oi>K ölíyov : ÍKavdv В || h önápyeiv DN || 1 om.
В II J éfiaÁáaaro В |] k íkeiBév — Kcovatavu-
voónohv от. В II 1 diéleme V || m от. В ||
“ änoßalcbv В II ° Bpíyyog D : Bpiyyoig H  :
BpiyKoig N II p Kiaßa ABCV : Kiapßa E : Kipßa
HN II r Kiaßa Aóyyoo : Kipßalöyyov D || ■ noló
A : от. В || * novjaaaBai D || u тф őépan ante
noieioBai DHN || v émévai A || 2 óiprilóxaxov
DHN II *■ Balíoixtjiv В

a döntéséért, és a patrikios és praipositos 
címmel tünteti ki, s elküldi, hogy Abydos 
strategosa legyen.

Innen átkelve a császár Pernikoshoz16 
érkezik. Ennek védője Krakras volt, egy 
harcban kiváló férfi. I tt (a császár) nem 
kevés időt vesztegetett, s az ostrom során 
nem kevés katonát veszített. M ikor fe l ­
ismerte, hogy az erődítmény nem vehető be 
ostrommal, s Krakras sem puhult meg 
hízelgéseire vagy más ígéreteire és üzene­
teire, Philippupolishoz vonult, onnan pedig 
továbbindulva Konstantinápolyba ment.

. . . A  császár nem mulasztotta el, hogy 
minden évben betörjön Bulgáriába, feldúl­
ván és pusztítván mindent, ami az útjába 
akadt. Samuel nem tudta megvetni a lábát 
a szabad terepen, sem nyílt csatát vívni 
a császárral, hanem mindenfelől szórón- 
gattatva és erejét vesztve elhatározza, hogy 
árkokkal és védművekkel zárja el előle az 
utat Bulgáriába. Tudván, hogy a császár 
mindig az úgynevezett Kiaba Longon-on 
és a Kleidionon szokott keresztülvonulni, 
úgy dönt, hogy ezen a nehéz terepen falat 
emel, s a császár útját elzárja. Nagy szé­
lességben felépítve tehát a falat és váloga­
tott emberekből álló őrséget helyezve oda, 
várja a császárt. Amikor ez megérkezik, s 
megkísérli az áttörést, mivel a védők bátran 
ellenálltak és megsemmisítették a támadó­
kat föntről eltalálván és megsebesítvén 
őket, már-már lemond az áttörésről. N i­
kephoros Xiphias, Philippupolis akkori 
strategosa, aki együtt küzdött a császárral, 
azt tanácsolja neki, hogy maradjon to­
vábbra is ott, és szünet nélkül támadja az 
akadályt, míg ő maga, úgymond, elvonul, és 
megkísérli, hátha valami eredményes és 
hasznos tettet hajthatna végre. Maga mellé 
véve embereit, elindul és megkerül egy igen 
magas hegyet, amely Kleidiontól délre 
emelkedik, s Balasitzának hívják. Ösvé-

18 Ma Pemik, Szófiától délre.
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xpay\mopíaiqbb Kai ávoSíanq yprjeápzvoq, 
eiKoozfj Evváxtj xou ’IoüXíoü prjvóq, ívőik- 
xm voq ScoÖEKáxriq, avcoSsv éqaúpvrjq per’ 
áXaXaypou Kai Soótcod каха vcbxov yívexai 
xcov BovXyápcov. Oi Se xф ánpoffőoKtjxcpcc 
KaxanXayévxsq xpénovxai npöq (pvyßv. Kai 
6 ßaaiXevq povcú9tvdd ötappß&q xö xeiyoq 
eöícokev. "Enzaov oöv noXXoí, Kai поХХф 
nXxíovq ÉáXcoaav, póXiq xou lapovßX  
Sia<pvyeív Svvr]9évxoq xöv kívövvov ovvepyíqi 
xou iőíov oioö yevvaícoq xovq smóvxaq 
vnoSe^apévou, Kai Inna) xovxov cnißißdaav- 
xoq Kai eq xö XeyópEvov FlpíXanov xö 
(ppoőpiov ánayayóvxoq.

’0  öe ßaaiXsvq xobq éaXcoKÓxaq xöjv 
BovXyápcov äp(pi xáq nsvxsmíÖEKa, cóq 
<patnv,ee ővxaq yiXiáSaq anExv(pXa>OE,ft Kai 
ÉKáaxr/v ÉKaxovxáSa nEnrjpcopévwv vcp’ évöq 
povocpSáXpoo óSt]ysía3ai KEXxvaaq éq xöv 
lapovßX anonépnsi. Ouq SKSivoq ках' 
ápiBpöv Kai xá&v 9ecbpEVoq ácptKovpévovq,sg 
Kai xö náboq ovk éveyKcov vsaviKÖq Kai 
evijvyojq, Xsinobupiq Kai окотср ßäXXsxai 
Kai siq yfjv ninxEV őőaxi Se Kai púpoiq oi 
napóvxeq xßv nvoßv аихф ävaKaXsadpEvoi 
ávEveyKEiv piKpöv nenoißKacnv. ’Aveveyiccbv 
ős vőcop nisiv éne^xrjtre ij/vypóv. Aaßtbv 
Se Kai nicov éXtjcpBri Kapöiaypqj,hh Kai pexa 
övo ßpepaq SvtjoKEi. (pp . 34489 —  3452в, 
34644 — 34775, 3489 —  34944)

nyékén és járatlan utakon áthaladva, 
a 12. indictio július 29-én17 egyszer csak 
csatakiáltással és harci zajjal megjelenik 
hátulról, a bolgárok fölött. Nem számítván 
erre, ezek futásnak erednek. A császár is 
áttör az elhagyott falon, és üldözőbe veszi 
őket. Sokan elesnek, de még többen fog­
ságba esnek közülük, miközben Sámuelnek 
alig sikerül elmenekülnie a veszélyből fia  
segítségével, aki bátran visszaverte a rá 
támadókat, és lóra ültette és elvezette öt 
a Prilapon nevű erődbe.

A bolgár foglyokat, akik  — mint mond­
ják  — körülbelül 15 ООО-en voltak, a császár 
megvakíttatja. Elrendeli, hogy a megvakí­
tottak minden százas csoportját egy-egy 
félszemű vezesse, és vigye el Sámuelhez. 
Ez megpillantván őket, ahogy tömegben és 
sorokba rendeződve jönnek, nem tudja a 
szerencsétlenséget bátran, kemény szívvel 
elviselni: szédülés és ájulás fogja el és a 
földre rogy. A z ott lévők vízzel és illat­
szerekkel élesztik, s kissé magához tér. 
Magához térvén hideg vizet kér inni. Fogja, 
megissza, aztán szívrohamot kap, és két nap 
múlva meghal.

9.

Toúxoj хф EXEi Kai i] ánoaxaoía yéyove 
BonXyapíaq xovxov xöv xpónov. Iléxpoq 
xiq BoóXyapoq, AeXeávoq xßv npodryyopíav, 
SovXoq BvCavxíov xivöq11 ávdpöq ánoöpaq 
ék xfjq ‘móXecoq enXavaxo év BooXyapíq, 
Kai Kaxrjvxr\asv äypi Mopäßovjj Kai BeXe- 
ypáöa>vkk ((ppoópia Se xavxa xfjq Havovíaq 
каха xßv nspaíav xou "Iffxpou StaKEÍpsva 
Kai ysxiovovvxa хф краХу TovpKÍaq), 
Kai viöv Éavxöv Ecpßpi^v ’Pcopavoö xov 
viov xov lapovßX, Kai xö yévoq dvéaeie 
xcöv BovXyápcov, про óXíyov xöv xpáyrjXov 
vnoßaXöv xß SovXzíq. Kai Xíav ópiyvcbpevov 
eXevSEpíaq. (pp. 40987 —  4103)

bb xaxonopiaiq, В II 00 áőoKtjrcp N || dd povcoSeiq В || 
"  cöc tpaaiv от. В || ff anozinpXáaaq DHN || 
“  tfiKopévooq post itceivoQ HN : post tá(iv А || 
bh карбиоурф VD : Kapőíaq баурф ВЦ 11 xivöq 
post öoüXoq АС И JJ Mmpäßou A || kk BeAaypáőwv С

Ebben az évben történt Bulgária elpár­
t o lá s t  is ilyen módon. Egy bizonyos bol­
gár, Petros, kinek mellékneve Deleanos, 
egy bizánci férfi szolgája, elszökve a fővá­
rosból Bulgáriában csavargóit, és eljutott 
Moravosig19 és Belgrádig (Pannonia erőd­
je i ezek, melyek a Dunán túl fekszenek, és 
szomszédosak a magyar királlyal), és azt 
híresztelte, hogy 5 Romanosnak, Samuel 
fiának a fia.w Felrázta a bolgárok népét, 
amely kevéssel előbb hajtotta nyakát rab­
igába és nagyon vágyódott a szabadság után.

171014. júl. 24.
18 A bolgárok e felkelése 1040-ben tört ki.
19 Moravos =  Branitzova.
90 Sámuel bolgár cár (976—1014); Romanoson 

Gabriel Radomir értendő (vő. XX. Additamenta 
Michaelis, 97. sk. 1.).
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XVII. MICHAEL ATTALEIATES 
— MICHAEL ATTALIOTA

Mint a neve is mutatja, MixafjX ’AxxaXEiáxrjg a kisázsiai Attaleia városából szárma­
zott. Miután Konstantinápolyba került, magas tisztségeket és méltóságokat viselt 
IV. Romanos, VII. Michael Dukas és Nikephoros Botaneiates császárok (1068—1081) 
alatt, s részt vett az akkori hadjáratokban. 1077-ben monostort alapított, melynek ala­
pítólevele ránk maradt. Történeti munkája { 'lo w pia), melyet 1079/80-ban írt, s Nike­
phoros Botaneiates császárnak ajánlott, az 1034-től 1079-ig terjedő kor történetét 
tárgyalja — mint maga írja a bevezetésben — főleg saját élményei alapján. A befeje­
zetlen munka az archaizáló és klasszicizáló irány képviselője.

Kiadás: Michaelis Attaliotae Historia, rec. I. B e k k e r u s . Bonnae 1853.
Kézirat: C =  Paris. Coislin. 136 (s. XIII.).
Irodalom: W. N i s s e n : Die Diataxis des Michael Attaleiates von 1077. Jena 1894. — 

K r u m b a c h e r  269—271. — N .  I o r g a : Médaillons d’histoire littéraire Byzantine 14. 
Michael d’Attalie. Byz 2 (1925) 273—275. — MTBF 180—181. — ВТ I. 427—429.—
H. G r e g o i r e : Michael Attaliates, Histoire. Traduction frangaise. Byz 28 (1958) 325— 
362. — A. P e r t u s i  : Per la critica del testo della „Storia” di Michele Attaliate. Jahr­
buch der Österreichischen Byzantinischen Gesellschaft 7 (1958) 59—73. — A. P. K a z - 
d a n  : Критические заметки по поводу издании византийских памятников. ВВ 18 (1961) 
282—287. — Н. T h u r n : Textgeschichtliches zu Michael Attaleiates. BZ 57 (1964) 
293—301. —E. T h . T s o l a k i s : A u s  dem Leben des Michael Attaleiates (Seine Heimat­
stadt, sein Geburts- und Todesjahr). BZ 58 (1965) 3—10. — FGHB VI. 159—197. — 
ВИИШ  III. 227•— 233. — E. T h . T s o l a k e s : 'O  M iy a f /X  ’A xx a X siá x r ig  сод к р т к о д  xőjv 
s m y e ip /jo e c o v  Kai xfjg х а к х г щ д  x o v  n o X é p o v . B u g a v x iv á  1 (1969) 187—204.

1.

Töjv Se npög rjhov Sóvovxa lavpopáxcov 
xapaxxopévmv, obv abxoig Se Kai xcöv 
népi xóv ".Ioxpov I kd9cüv, ovg IlaxCiváKovg 
xö nXfjüog KiKÁrjoKOoaiv, éyvco Xoinöv ó 
ßaoiXebg xag 'Pcopaikäg övvápeig énEvsyKciv 
ках’ aux&v. Kai xá npög xóv nóXspov 
E^apxóoag Kai xóv oxpaxmxiKÖv mxáXoyov 
noirjoápEvog naoíppmpog elgsioi. Kai péypi 
xfjg lapóiKfjg yevópsvog Kai KaxanXtj^ag 
xobg lavpopáxag eig (piXíav eXQeív ovvrjváy- 
каое Kai ovvDtjKaig snipptboag xö eiptjvaiov 
pexaoxpaxonEÖEvei npög xobg aXloyzvEig, 
xobg ZKÓ&ag (prjpí. (pp. 6620— 674)

Minthogy a napnyugat felé lakó sauro- 
maták1 háborogtak s velük együtt a Duna 
melléki skythák is, akiket a nagy tömeg 
besenyőknek hív, a császár2 elhatározta, 
hogy a római haderőt ellenük indítja. 
Miután a háborúhoz szükséges dolgokat el­
intézte, és a katonákat összeírta, teljes 
erővel nekiindul. Eljutván Sáráikéig3 meg­
lepte a sauromatákat, s miután baráti maga­
tartásra kényszerítette őket, és szerződé­
sekkel erősítette meg a békés viszonyt, a 
hadjáratot más fajtájúak, tudniillik a sky­
thák ellen irányítja át.

1 Itt a magyarok archaizáló neve. L. ВТ II. 270. 
Az említett skythák a besenyők.

2 Isaakios Komnenos (1057—1059). Az esemény 
időpontja: 1059.

3 Későbbi neve Triaditza, a mai Szófia közelé­
ben.
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2.

"Ореад Ő’ oöv ávíaxaxaí xig t ű v  sönaxpi- 
8o)V, Pcapavög ßeaxápyt]g, ф xö EUÍKXpv 
Aioyévrjg. Oüxog yäp Kai npóxEpov pév 
ópcbv ék xfjg tcűv Kpaxoóvxcov a h iaq Kai 
xcbv ekeiBev őoxepripáxcov ávanjppoőpeva 
xőjv tyßpcbv Xa QeXtjpaxa Kai peyálovc 
yivopévovg xaig piKpoloyíaig xüv 'Pco- 
paícov, snoxviaxo Kai fjayaXXE, Kai áno- 
axaaíav phv cóőivev, oük Epcoxi pév*, dbg 
öiEßsßaiovxo vaxspov, Kai ánoXavoEi xdtv 
ét;aipsxa)gb aiixfjg, áXX’ ág xág xóyag ávop- 
Sárrai xáv rjőrj necróvxcov 'Pcapaícov, öxi 
pt) каха Xóyov elye xá npáypaxa. !Epm- 
oxEvbcig oöv eiti xéXsi xou ßaaiXscog xoö 
Лобка xrjv Xfjg ZapöíKfjg ápyfiv éßovXevaaxo 
xobg lavpopáxag npoaXaßeaüai owvepyovg 
eíq xö pEÁExápsvov Kai EÍg npoönxov avxö 
áyaysiv. ’Eiteí&ovxo yáp ekeívoi xф ávőpi 
xovxcp öia xö ék xrjg áyyjSvpov axpaxpyíag 
npoEiuyiváaKEoSai xoöxov abxoig, ótíóxe 
xáv itEpi xóv *Ioxpov apycav uóXecov 
xoőxoig ávxEnoXéprjoE Kai izegeív ekiv- 
öóvevgev, eí pij hgdXzxo xoöxov акахауш- 
víaxcp pvprj Kai pcbprj NiKtjcpópog páytaxpog 
ó Boxavsiáxrjg. Toöxo yáp éyá őiá yetXécov 
xoö Aioyévovg ópoXoyoópEvov énv!)ópr]v. Ге- 
vopévcov öe ypappáxcov npög ekeívovq écp’ 
ф XEXeff&fjvai Kai xág атЩкад ői’ őpKov, 
xáv avpßovXcov avxoo xig xö yévog ’Appéviog, 
ög Kai npög xö epyov aőxöv pvfóvmg 
f/péikoEV, sneßovXevaaxo xovxcp Kai avp- 
neíaag änooxeiXai xobg ápcp’ avxöv prjvvxág 
xáv ßeßovXsvpevcov npög aúpnvoiav a^ovxag° 
xáv x e axpaxrjyovvxcov Kai xáv bnr\KÓcov 
xivág, ág eIöev avxöv eil/iXcopévov yßipog, 
KaxEinEV avxöv év xoig hyycopíoig, ág ещ 
рЕреХехщсод ánoaxaaíav, paXXov öe npo- 
öooíav avxáv EÍg xobg Zavpopáxag. Kai 
npög ővpöv ötepeBíaag avxobg émxíSsxai 
xovxcp áSpóov, Kai póvov еорщсод avX-

‘ fiev ßamXdaq ? ed. ]| b ktjaipéxcov interpres ed. || 
c ä^ovreg C ed.

Mégis egy a nemes származásúak közül, 
Romanos vestarches, kinek mellékneve 
Diogenes,4 felkelést szít. Minthogy ő már 
korábban is látta, hogy az uralkodók hi­
bájából és az abból származó hátrányok 
következtében teljesül az ellenfelek akarata, 
s azok a rómaiak kicsinyessége folytán 
lettek olyan nagyok, kesergett, méltatlan­
kodott és elpártolásra gondolt, mint később 
állította, nem uralomvágyból és a rendkívüli 
előnyök élvezése végett, hanem hogy a már 
hanyatló rómaiaknak sorsán javítson, mivel 
a dolgok nem úgy mentek, mint ahogyan 
kellett volna. Miután Dukas császár5 ural­
kodása vége felé Sáráiké kormányzásával 
bízatott meg, az volt a szándéka, hogy a 
sauromaták6 együttműködését is megnyeri 
a kieszelt tervhez, és azt nyilvánosságra is 
hozza. Azok ugyanis engedelmeskedtek 
e férfiúnak, mivel az már korábban ismert 
volt előttük a szomszédos területen viselt 
vezérsége folytán, amikor mint a Duna 
menti városok parancsnoka harcolt velük, 
és abban a veszélyben forgott, hogy el is 
esik, ha Nikephoros Botaneiates7 magistros 
ellenállhatatlan rohammal és erővel k i nem 
ragadja őt. Erről én Diogenes ajkáról szár­
mazó vallomásából értesültem. Mikor írás is 
ment a sauromatákhoz abból a célból, 
hogy a szerződéseket esküvel erősítsék meg, 
az egyik örmény származású tanácsosa, 
aki nagyobb mértékben ösztönözte őt a 
tettre, cselt szőtt ellene. Rábírta őt, hogy 
küldje el azokat, akik környezetéből a ter­
vezett dolgokról tájékoztatást adhatnak, 
hogy azok egyes vezéreket és alárendelte­
ket rábírjanak a csatlakozásra, amikor p e­
dig látta, hogy erőitől meg van fosztva, 
a fö ld  lakói előtt azzal vádolta öt, hogy el­
pártolásra gondol, vagy még inkább arra, 
hogy elárulja őket a sauromatáknak. És 
haragra gerjesztvén őket, hirtelen rátámad,

4 A későbbi császár, aki 1067-ben lett Sardike 
dux-a (helytartója).

6 X. Konstantinos Dukas császár (1059—1067).
6 N. B ä n e s c u  (Les duchés byzantins. Bukarest 

1946. 30, 82.) az itt említett sauromatákat bese­
nyőknek tartja, holott itt is, mint az előző szemel­
vényben, a magyarokról van szó.

7 A későbbi császár (1078—1081).
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Aapßävei Kai eiq xfjv ßaadebovaav äyei s mivel egyedül találja, el is fogja, és meg-
ö&apwxrjv, Ыка; xov xoApfjpaxод öсо- kötözve a fővárosba viteti, hogy merény-
aovxa. (pp. 97, — 9812) létéért megbűnhődjék.

XVIII. IOANNES SKYLITZES FOLYTATÄSA 
-  JOHANNES SCYLITZES CONTINUATUS

Említettük már, hogy egyes kéziratokban Skylitzes munkája nem az 1057. évvel 
záródik, hanem folytatása még az 1057-tóT 1079-ig terjedő' idő történetét is tartalmazza. 
Azzal a feltevéssel szemben, hogy Skylitzes két kiadást készített volna munkájából, 
az újabb vizsgálódások arra az eredményre vezettek, hogy a folytatás nem Skylitzes, 
hanem egy ismeretlen szerző műve. Emellett szól az, hogy Georgios Kedrenos világ- 
krónikája, amely szóról szóra kiírta Skylitzest, csak 1057-ig, azaz Isaakios Komnenos 
császár uralkodásának kezdetéig terjed, amely évig terjedt a kéziratok többségének 
vallomása szerint Skylitzes műve. A folytatás egyébként nem más, mint kivonat és para­
frázis Michael Attaleiates művéből, akit azonban Skylitzes forrásai között nem említ.

Kiadás: E. T h . T solakes: 'H  Zvvéyeia xfjq Xpovoypacpíaq tód ’Icoávvov I kvI íx^t] 
(Ioannes Skylitzes Continuatus). Thessalonike 1968. =  Georgius Cedrenus Ioannis 
Scylitzae ope ab I. B ekkero  suppletus et emendatus (CB). II. Bonnae 1839. 639—744.

Kéziratok: *A =  Vindobonensis hist. gr. 35 (s. XII.) — *B =  Ambrosianus gr. 
912 [C 279 inf.] (s. XIV.) — *F =  Venet.-Marcianus gr. VII. 12 (a. 1283) — *U = 
Vindobonensis hist. gr. 74 (s. XIII—XIV.) — *V =  Vaticanus gr. 161 (s. XIII.) — 
*Z =  Parisinus gr. 1721 (a. 1543).

Irodalom: A. P. K a z d a n : И з  и с т о р и и  в и з а н т и н о - в е н г е р с к и х  с в я з е й  в о  в т о р о й  
п о л о в и н е  XI В. АА 10 (1962) 163—166. — Е. Т н .  T s o l a k e s  : Tó npoßAr\pa xov Ivveymxfj 
xfjq Xpovoypacpiaq xov ’I omvvoo EKoAixfr. 'EAArjviKá 18 (1964) 79—83. — ВИИШ
III. 173—187. — L. még Ioannes Skylitzes alatt.

1.

Täv Oöyypojv 6sa xf]v npdq ’Pcopaiooq 
£iprfvrjv őiaAvaávxw Kai xä>vb IIax£iváKa)Ve 
ős s&pnvoávxoov xóúv cpcoAecöv, olt; cvEKpő- 
ßrj<ravd, Kai xfjv napaKEipévrjv yojpav ai- 
vóvxcov,e xö! проq Xf/v EKOxpaxeiav élqap- 
xúaaq ó ßaöiAebq e&wi naaippmpoq eiq 
TpiáÖixfav* ’Екета те npsaßeiq npdq x m  
Oüyypoxf öe/qápevoq xrjv pex’ aöx&v eiptjvrjv 
Kvpcbaaq Kai épneőcbaaq,1 cbq év fjv, sni 
Xob; IlaxCiváKODq* e^cápptjae. ( p p .  1 0 6 23 —  
1071 =  64517_22)

* Si AUVZ : от. ed. Bonn. || b töv от. В || 
° natjivaKöv A || d oovexpoßpoav F || • post oivóvxcov 
add. Зё В || f xr\v ВЦ* TpiaSixtjíav F  || h Oőyyapcov 
AUV : Oőyyapcov Z  ed. Bonn. || 1 Kai ípnedcbaaq 
от. Z  ed. Bonn. | | J ílaxCiváxaq ABF

Amikor a magyarok a rómaiakkal való 
békét felmondták, és a besenyők odúikból, 
ahová elrejtőztek, kimásztak és a szom­
szédos földet pusztították, a császár1 el­
készítvén a háborúhoz szükséges dolgokat 
teljes erővel Triaditzába2 vonul. Minthogy 
ott fogadta a magyarok követeit, és a lehető­
séghez képest megerősítette és megszilár­
dította a velük való békét, a besenyők ellen 
tört.

1 Isaakios Komnenos (1057—1059). Az ese­
mény 1059-ben történt.

2 Ókori nevén Sardike (Serdica).
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2 .

AéöcoKE öek Kai xijv áveipiáv абтои1 ó 
ßaoikEoq xr/v Zovaőrjvtjv Bvyaxépa ouaav 
0EOŐOÚÁOV Xoo ZvvaSrjvov xф KpáXy Oby- 
ypíaqm eiqn yovaim, oó Kai xeXeDxtjoavxoq 
aöBig Eig xö Bvtávxiov Ьпеохрвфе. (p .  
1852з-2в — 7434_ 7)

A császár3 unokahúgát, Synadenét, Theo- 
dulos Synadenos leányát feleségül adta 
Magyarország királyához4, akinek halála 
után Synadene ismét visszatért Bizáncba.

XIX. ACHRIDAI THEOPHYLAKTOS 
— THEOPHYLACTUS ACHRIDENSIS

Euboia szigetén született. Egy ideig Konstantinápolyban élt, ahol VII. Michael 
császár (1071—1078) fiának nevelője volt. 1090-től 1118-ig Achrida érseke volt. Nagy 
irodalmi munkásságot fejtett ki. Theológiai munkáin, költeményein, levelein kívül 
beszédeket is írt, melyek közül az egyiket 1092-ben I. Alexios császárhoz intézte.

Kiadás: Migne: 126 (1864) coll. 288—305.
Irodalom: K . Pr ä c h t e r : Antike Quellen des Theophylaktos von Bulgarien. BZ 1 

(1892) 399— 414. —  K r u m b a c h er  133— 135, 46 3 — 465 . —  V . G . V asiljevskij : 
©еофилактъ Болгарскш и его сочинешя. Труды В. Г. Васильевскаго. I. Sankt- 
peterburg 1908. 134— 149. — MTBF 175— 176. — В. L e ib : La Паиhia ßaoiXiKtf de 
Théophylacte, archeveque de Bulgarie, et sa contribution á l’histoire de la fin du XIе 
siécle. REB 11 (1953) 197— 204. — ВТ I. 537—539. — R. K a t ic ió : BioypacpiKa nepi 
0ЕО(роМкхоо ápyiEniaKÓKOü ’Aypidoi;. 'Ensxr]pi<; ’Exaipzíac, Bifavxivcov Znouőöjv 30  
(1960— 61) 364— 385. —  P . G a u t ie r : Le discours de Théophylacte de Bulgarie á 
l’autocrator Alexis Ier Comnéne (6  janvier 1088). REB 20  (1962) 97— 130. — G . G . 
L it a v r in : Будапештская рукопись писем Феофилакта Болгарского.’ Известия на 
Института за история 14— 15. Sofia 1964. 511—527. — ВИИШ III. 257—360.

A o r o i:  E l l  TON 
AYTOKPATOPA KYPION  

AAEEION TON KOMNHNON

Eiq yap nacrav xrjv yfjv é^rjXBsv ó cpBóyyoq 
xrjq ofjq ysvvaióxrjxoq Kai öxi xoiq nspi- 
ßotjxoiq ФрАукои; ouőev ovx’ év Xóyoiq, 
ovx’ ev epyoiq évöéöcoKaq, áXXa Kai xa 
epya <xoi napa xáq ekeívcov eXníöaq, aiq 
ánaxrjBévxEq saxpáxEvaav, Kai oi kóyoi 
pEyaÁovpyov Kai pcyakoyvcópovoq ßapßäpcov

k ői om. F II 1 avroü Tsolakes || m Obyypíaq V : 
Oőyyapíag Z  ed. Bonn. || ” om. F

BESZÉD
A LE X IO S KO M NENO S  

C SÁ SZ Á R  ÚRHOZ

M ert az egész földre eljutott a te nemes 
voltodnak a híre, és hogy a híres frankok­
nak sem szavakban, sem tettekben semmit 
sem engedtél, sőt inkább tetteid is — re­
ményeik ellenére, melyektől lépre csalva a 
hadjáratba kezdtek —, szavaid is — nagy 
dolgok tevőjének és nagy dolgok gondolójá-

3 Nikephoros Botaneiates (1078—1081).
4 I. Géza király (1074—1077). Kazdan idézett 

cikkében kétségbe vonja, hogy a „Magyarország 
királya” kifejezés I. Gézára vonatkoznék. D e é r  J .: 
Die heilige Krone Ungarns. Wien 1966. 66—67. 
újból I. Géza mellett foglal állást.
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dpáaoq aoaxsXÁovxsg. ’Eicsivá as, eb ysv- 
vais, EKeívá as Kai xóig Oovvoiq (poßspöv 
ánsipyáaavxo Kai noXXwv, vai pö. та; 
a a; yeipag, nóXscov xf/v afjv cpiXíav énpíavzo 
Kai sic; aoppáyov; éavxobg ката I kv&cöv 
xwv Kaxapáxa>v svéypaipav xrjv átjxxtjxóv 
aov Ss^iáv enavaxa&fjvai póvpv xoiq atparv 
syßpoiq aixtjaápsvoi. (col. 292C_D)

nak — a barbárok vakmerőségét lelohaszt- 
já k . Azok a cselekedetek, te nemes lélek, 
azok tettek téged félelmessé a hunok1 sze­
mében is, akik, kezeidre mondom, sok város 
árán vásárolták meg a te barátságodat, és 
szövetségesekként is bejegyezték magukat 
az átkozott skythák ellen, csupán azt kérve, 
hogy győzhetetlen jobbodat feszítsd k i 
ellenségeik felé.

XX. MICHAEL PÓTLÁSAI 
— ADDITAMENTA MICHAELIS

Skylitzes egyik bécsi kéziratában ránk maradtak azok a pótlások, melyeket Michael 
diabolisi (dévoli) püspök 1118-ban az általa másolt Skylitzes-szövegbe beleszúrt. 
Valószínű, hogy Michael e pótlásokat, melyek jórészt a makedónjai bolgár birodalom 
történetére s az egyházi viszonyokra vonatkoznak, Skylitzes egyik forrásából vette át. 
A pótlások között két olyan is van, amely a magyar—bolgár kapcsolatok szempontjából 
figyelmet érdemel.

Kiadás: B. P r o k ic : Die Zusätze in der Handschrift des Johannes Skylitzes codex 
Vindobonensis hist, graec. LXXIV. Ein Beitrag zur Geschichte des sog. westbulgarischen 
Reiches. München 1906.

Irodalom: F ehér G.: A bolgár egyház kísérletei és sikerei hazánkban. Századok 
61—62 (1927—28) 1—20. — V. N. Z l a t a r s k i : Wer war Peter Déljan? Annales Aca­
demiae Scientiarum Fennicae 27 (1927) 354—363. — MTBF 182. — ВТ I. 426—427. — 
J. F e r l u g a : John Scylitzes and Michael of Devol. Зборник Радова Византолошког 
Института 10 (1967) 163—170.

1.

Elyz 5s yvvaiKa ó 'Paőoprjpd; xr/v !)vya- 
xépa xoo крйХт] Ovyypiaq, оик ölő’ oiaxiai 
Xóyoiq epíorioe xaóxrjv Kai änsöicoäev ёукб- 
pova rjőrj siI aöxov ysvopévrjv, r/yáysxo ős 
Elppvriv xrjv nava>paíav aiypaXomaSsioav 
év Aapíaarj. (p. 31 № 24)

Radomir Magyarország királyának1 leá­
nyát bírta feleségül; nem tudom, mi okból 
kifolyólag, meggyűlölte őt, s miután már 
tőle teherbe esett, elűzte, és feleségül vette 
a Larissában2 foglyul ejtett csodaszép 
Eirenét.

1 A hunok a magyarok, a skythák a besenyők, 
akiket a bizánciak kun szövetségben 1091-ben 
vertek végleg tönkre.

1 Hogy ki volt az itt említett magyar király, 
vitatott. A kutatók nézetei megoszlanak Géza 
fejedelem és Szent István király között. Újabban 
a kutatók többsége Géza mellett dönt: V a j a y  Sz .: 
Székesfehérvár évszázadai 1 (1967) 65. skk. — 
G y ö r f f y  G y . :  Studia Turcica. Szerk. Ligeti L. 
Budapest 1971. 204.

! Larissa elfoglalását Zlatarski 983-ra teszi 
(1. id. munkáját).
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2.

{IJézpog ztg BovXyapoq, AeXeávoq zpv 
проору opíav... viöv éavzöv écpppit{e 'Pco- 
pavov, zoo viov zov ZapovpX) zsyßsvza 
avzqj and zpg Qvyazpdc zov KpáXp Ovyypíag, 
rjv Gzi £á>vzoq zov ZapovpX piopöaq 
sőíafis Kai pyáyszo zpv navcopaíav Eippvpv 
zpv Aapwaaíav. (p. 36 № 62)

{Egy bizonyos bolgár Petros, kinek mel­
lékneve Deleanos... azt hír esztelte, hogy 
ő Romanosnak, Samuel fiának a fia ,) akit 
neki Magyarország királyának a leánya 
szült, az a leány, akit (Romanos) még 
Samuel életében meggyűlölt s elűzött, és 

feleségül vette a csodaszép larissai Eirenét. 3

XXL IOANNESZONARAS 
. — JOHANNESZONARAS

A szerző filmávvpq Zcovapaq), a XII. század első felében magas tisztséget töltött be 
a császári udvarban, majd szerzetes lett, s mint ilyen írta meg nem sokkal 1118 után 
történeti kézikönyvét ( 3Enizopp hzopieóv), amely részben elveszett források alapján 
a világ történetét tárgyalja 1118-ig. Zonaras a bizánci periódus történetéhez egész sereg 
ismert és ismeretlen író müvét használta fel. Forrásai anyagát híven közli, s csak sti­
lisztikai szempontból egységesíti. A X. század történetére vonatkozólag fő forrása 
Skylitzes és folytatása volt.

Kiadások: Görög szöveg: Ioannis Zonarae Epitomae historiarum libri XIII—XVIII., 
ed. T h . B ü t t n e r - W o b s t  (CB). Bonnae 1897. — Ószláv fordítás (SÍ): Симеона Мета- 
фраста и ЛогоОега Описаше Mipa, ed. V. S r e z n e v s k i j . St.-Pétersbourg 1905. 144—186.

K éziratok:  *A =  Parisinus gr. 1715 (a. 1289) — *B =  Vindobonensis hist. gr. 16 
(s. XV.) — *C =  Monacensis gr. 324 (s. XIII.) — *D =  Monacensis gr. 93 (s. XVI.) — 
*E =  Monacensis gr. 325 (s. XIV.) — *0 =  Vindobonensis hist. gr. 68 (s. XV.) — 
*V =  Vindobonensis hist. gr. 43 (s. XV.).

Irodalom: F. H ir s c h : Byzantinische Studien. Leipzig 1876. 377—391. — Тн. B ü t t ­
n er -W o b st : Die Abhängigkeit des Geschichtsschreibers Zonaras von den erhaltenen 
Quellen. Commentationes Fleckeisenianae. Leipzig 1890. 123—170. — T h . Büttn er- 
W o b st : Studien zur Textgeschichte des Zonaras. BZ 1 (1892) 202—244, 594—597. — 
U. P h . Boissevain : Zur handschriftlichen Überlieferung des Zonaras. BZ 4 (1895) 
250—271. — K . K r u m b a ch er : Zur handschriftlichen Überlieferung des Zonaras. 
BZ 4 (1895) 513. — E. Pa t z ig : Über einige Quellen des Zonaras. BZ 5 (1896)24—53, 
6 (1897) 322—356. — K rum bacher  370—376. —• N. I o r g a : Médaillons d’histoire 
littéraire byzantine, 20. Zonaras. Byz 2 (1925) 284—286. — MTBF 195—197. —■
O. L am psides: 'H  ypovoypacpia zov Ч'аХХой щ ур zfjq ’Emzopfjq zov Zcovapä. Athen 
1951. — ВТ I. 344—348. — FGHB VII. 149—208. — А. M. C am er o n : Zonaras, 
Syncellus and Agathias — a note. The Classical Quarterly 14 (1964) 82—84. — ВИИШ 
III. 245—255.

1 .

XV, 12. Teóv ős BovXyápcov evonóvőcov 
ővzeov Kai spnopíaq notovpévcov peza 
'Peopaím, oi zoiq zsXmijpaoiv étpeozmetf

• í<pt.axr]KÓTRZ zoiz Xefaovrjfiam BCD

Bár a bolgárok békés viszonyban voltak 
és kereskedést folytattak a rómaiakkal, 
a vámszedők jogtalan vámokat hajtottak be.

a Vö. Skylitzes 9. szemelvényével (92.1.).
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äöiKa avxovg ehénpaxxov xéXr]. Tovxo xф 
auxwv äpxovxib Ivpecbv la ß  ас, írjxovvxi 
xov каха 'Pa>paícov nólepov apaaőai eigc 
npócpaoiv ß'pKEoe. Kai pévxoi Kai rjpaxo’ 
Kai 'PcopaiKÖv abxф ávSonhoápEVov oxpá- 
xevpa fjxxrjxo, Kai nol/.oi pév etiegov xojv 
'Pcopaícov Kai ö ахрахц)Лхцдй avxóg" noXXoi 
S’ éá/Moav, óv xäg pl vág ó Zvpewv EKxepcov 
snavEl&sív асрцке npög xd Bv(ávxiov. 
Toőxoig nspiak/ßaag ő ßaaiXzbg öcbpoig 
xobg TovpKovg ekeige xovg népi t ó v  
Taxpov, oi Kai OúyypoP KaXovvxai, xoig 
BovXyápoig énE&X&Eiv Kai őarf övvapig 
KaKwaai aöxoóg. Kai avxög ős ó ßaoilsvg  
őiá xEr QaXáaapg Kai őiá yfjg ßxoipaoxo 
ŐTtXa Kivrjaai каха xa>ve BouXyápcov, xф 
naxpiKÍcp NiKr\(póp(p xф Фожд. t ó v  к а т ’ 
abxcöv ávaőépsvog nóXspov, öopéaxiKOV 
t ó v  o/oXmv am öv npoßa/.öpsvog.h Про 
xov noXépov 5b t ó v  Koiaíoxcopa axéXXsi 
ó avxoKpáxcap' npöc,3 ZvpEcbv népi eipßvrjg 
nps(iß£voovxa.k 'O öeßäpßapog SóXcp xovxov 
икохощоад sXßsiv Kaßsipyvuai1 KaiÖEopEim 
Kai xф Фажд. avxzpáysxo. ’E kbívod 5e 
nEpi xovxov ácr/oXoupévoü oi O öyypof 
xtjv ycbpav aijxoö cXrjíoavxo. Aiö xóv 
Фажау Ximbv ках’ skeívcov ё^соррцое Kai 
ovpßaXcbv avxoig rjxxqxo, noXXwv pev 
ocpayévxcov BooXyápcov, káeióvcov 5’ áXóv- 
xcov, aőxoo ős xov Evpetov pókig ev Aopo- 
axóXcp cpoyóvxog• xovxo 5 ' ß Apíaxpa0 egxí. 
Tovg 5 ’ aiypaXéxovq BovXyápovq ó ßaai- 
Xevq napa xóv O vyypm  bnpíaxo Kai ó
ZopEÓ)V nEpi Eippwjg IKEXEVE.p K air KIGXEV- 
aags xoig XóyoiQ ekeívov ó ßaoiXevg t ó v  
Xoipoo<páKxriv ánéaxEiXE onovöag noir\- 
aópEvov, öv ó ßdpßapoq KaxéoyE те Kai 
sSéoprjoEV. A vход 5b xóig ToópKoig énfjXBs 
Kai Expéij/axó те abxobg Kai xrj ycbpa acp&v 
öXvprjvaxo. Elxa ekégxeiXe хф Aéovxi pß 
äv noxe onsioaoSai, ei pß xobg aiypaXcoxoug 
BovXyápovg* XßiJ/oixo npóxspov Kai xoóxovg 
Xaßcbv oök lansíaaxo. (pp. 4429 — 4445)

b őpyovTi abxcöv BCD || ° post sig add. páxng 
BCD II d атратг/Xárpq : crrpartjydg BCD || • Ovy- 
ypoi E II c re : rfjq D || • rcöv om. BCDE || 
h npoßaXXoptvoq CE || * ó aöroKpárcop om.
BCD II J post npög add. róv BCD || k npeaßevovra 
E II 1 post Kaüeípyvvcn add. röv ävSpa ВС || m 
őeapet: nomhai unó ösapoig BCD || “ Ovyyapoi 
E II ° Apíaxa E || p íkéteve : inpsaßeve BCD || 
r Kai om. BCD || * post nioxeúoag add. oöv BCD || 
1 BouXyápcov C

Ez elég ürügy volt fejedelmüknek, Symeon- 
nak, aki kereste az alkalmat, hogy a ró­
maiak ellen háborút indítson, és indított is. 
A z ellene felfegyverzett római sereg vere­
séget szenvedett, a rómaiak közül sokan 
elestek, a fővezér maga is, sokan pedig 
fogságba estek, akiket Symeon, miután 
orrukat levágatta, elbocsátott, hogy vissza­
térjenek Bizáncba. A császár ezek miatt 
bánkódva ajándékokkal rábírta a Duna 
mentén lakó türköket, akiket ungrosoknak 
is neveznek, hogy a bolgárok ellen vonulja­
nak, és amennyire erejükből telik, ártsanak 
nekik. Maga a császár is a tengeren és szá­
razon előkészítette a fegyvereket a bolgárok 
ellen, s az ellenük irányuló háború vezetését 
Nikephoros Phokas patrikiosra bízta, akit 
domestikos ton scholon-ná nevezett ki. 
A háború előtt az uralkodó elküldi a quae­
stort Symeonhoz, mint békekövetet. De a 
barbár azt gyanítván, hogy ez cselből jött, 
bezáratja és bilincsbe vereti, s szembeszállt 
Phokasszal. Mialatt vele volt elfoglalva, 
országát a magyarok kifosztották. Ezért 
Phokast hagyván, ellenük támadt, de mikor 
velük összecsapott, vereséget szenvedett. 
Sok bolgárt levágtak, még több fogságba 
esett, s maga Symeon is alig tudott Do- 
rostolonba menekülni (ez Dristra). A bol­
gár foglyokat a császár megvásárolta a 
magyaroktól, Symeon pedig békéért kö- 
nyörgött. A császár hitelt adott szavainak, 
és elküldte Choirosphaktest, hogy kössön 
békét, akit azonban a barbár letartóztatott 
és bilincsbe veretett. Ő maga pedig a tür- 
kök ellen vonult, megfutamította őket és 
földjüket feldúlta. Azután írásban azf 
üzente Leonnak, hogy nem köt békét, ha 
előbb a bolgár foglyokat meg nem kapja, 
és noha ezeket megkapta, mégsem kötött 
békét.
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2 .

XVI, 21. Twv ToópKCüv“ <5e (тovg Ovy- 
уроид ó ’aa о ú'tсо каЛвТаЗаг Kai npojpv 
eipfjKapsv) та 'Pcopaícov kpit^opévcov lm  
u m  Kaipdv r/pspfjaai то e)vog oüpßsßrjKsv. 
'O yäp toútcüv ápxrjysTá>vbb BoXoooüöijgcc 
кекЛррёуод Kai ётерод ö’ aöíhg Г üAőg,dd 
Kai aí>TÓg pépovg apxtov, лроарЛМтр\ье 
Tф ßaoiXsr Kai екаатод aÖTcbv той 9eíov 
Tfjq naXiyysvEuíag r/tgicbSt] /.отрой Kai 
tö к а )’ fjpag épvtj9p pvaxppiov Kai латpí- 
Kiog ЁтщрЗр ÉKÚTEpog," Kai катцутХрЗцоау 
Xprjpaai Kai oihcog énavfjXSov sig та fj&rj 
та ÉaüTOjv XaßovTEg Kai ö.pywpÉa, öß 
ой лоЛЛо1 прдд Iniyvcoaiv той Qeoo 
pETtjvéxlirjaav. ’АЛЛ’ ó plv ГоЛ&де* Kai 
Tvj níoTEi évépeive Kai тpv sippvpv ETrjppoev. 
'O őé Л017iöghb тад npóg 0eöv отЗркад 
рВетркФд av9ig ката 'Pcopaícov сЬлЛй)гто, 
тойто öl Kai ката Фрйуусоу noifjaai 
Enixeiptjcrag éákco Kai ávEOTaópcoTO. (p. 
4847_18)

Noha a türkök (már előbb is mondottuk, 
hogy az ungrosokat így nevezik) pusztí­
tották a rómaiak területét, megtörtént, hogy 
e nép egy ideig nyugton maradt. Ugyanis 
vezéreik közül a Bulcsú nevű, majd ismét 
egy másik, Gyula, aki maga is egy rész 
fejedelme volt, eljött a császárhoz, és mind­
kettőjük részesült az újjászületés isteni 
fürdőjében, és vallásunk szent titkaiba be­
avattatott. Mindkettőjük patrikiosi rangot 
kapott, és pénzzel elhalmozva tértek vissza 
földjükre, magukkal víve egy papot is, 
aki sokakat rávezetett Isten ismeretére. 
Gyula meg is maradt hitében, és megőrizte 
a békét, a másik azonban az Istennel való 
szövetséget megszegvén, a rómaiak ellen 
ismét fegyvert fogott. Amidőn ezt a fran ­
kok ellen is megkísérelte, foglyul esett és 
megfeszíttetett.

3.

XVI, 27. Tcóv öe ToópKcov, tcov Ovy- 
ypcov" őpXaöp, та ОраксЪа jpiXopévcov, 
тф Bovkyapíaq eypaißev äpx.ovTi11 ó ßaoiksog 
Nmpcpópog pp napaxcopeiv am óig őia- 
ßaív civ töv “IcTTpov Kai т rj 'Pcopaícov 
kvpaívEoöai. 'O öe oí>x  йлркооае Леусоу, 
cbg‘ «"O te ка)' ppcbv oútoi coTpáravov, 
napamXovpEvog ooppayfiaai rjpiv oük 
рЗЁЛраад. Kai vuv öté ßiaaßeneg anovöäg 
é3éps3a npög amoóg, ajtóig rjpag napa- 
anovőfjaai опЛа те кат’ ekeívcov apao'öai 
Kai Kívfjaai nóЛEpov anpocpácnoTov». ’Ало- 
KpovcrSeig toívüv evteüS ev Big töv apyovxa 
'Pcoaíag töv Ecpevöocr9Xäßovkk ö^pEaßev- 
оато rfopp&v ката BovXyápcov aőróv Sió 
Kai töv viöv той ev Xspocovi K.pcüTEÓovToq 
töv KaЛoкopöv npög 'Pcooíav EKnénopcpev. 
(pp. 512lg—513ц)

Minthogy a türkök, vagyis mgrosok a 
thrák vidékeket pusztították, Nikephoros 
császár levelet írt a bolgárok fejedelmének, 
hogy ne engedje meg nekik, hogy a Dunán 
átkeljenek és a rómaiak területét pusztítsák. 
Ő  azonban nem hallgatott rá, mondván, 
hogy „amikor ezek ellenünk hadat viseltek, 
noha kértem, nem akartál velünk együtt 
harcolni. Most meg, amikor kénytelenek 
voltunk békét kötni velük, azt kéred, hogy 
szegjük meg a szerződést, fogjunk ellenük 
fegyvert és ok nélkül indítsunk háborút.” 
Minthogy innen visszautasításra talált, 
Oroszország fejedelméhez, Szvjatoszlavhcz 
küld követséget a bolgárok ellen uszítva öt. 
Ezért Oroszországba küldte a chersoni 
elöljáró fiát, Kalokyrost.

" ToópKcov : Вжгро SI II *” OSyypooq S' BCEOV : 
ő' Ovyypouq D e d .: ő’ ОВукроид A || bb áp/yyezwv : 
apyrjyóg V || co BoXooouörjg E : BoXoyouSrjg D : 
Волис§ SI II dd ГоХад : Гила SI || npoorjXSe V|| 
ff narpÍKtoq txipp^p ёкатерод : naxpÍKioi ётi- 
pp9pcav V II s“ Ги/äg : Гила SI || hh ő őé Xoinög : 
Воила же S1 || “  Ойукрсоу А | |JJ äpxovn eypay/ev 
BCD IIkt EcpevSooiXaßov E
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4.

XVII, 1. Kai ó phv äizrjer oi ßdpßapoi 
ős xooxo palló vrsg Kai ó roőrcov efip'/ogn 
ómm l<pBvöooSXAßogntl xoőg те BouXyápovg 
ónXíaavxsg Kai avppáxoog npoaEiXrjtpóxeq 
ЕкбИад, oi Пах'Сп’шсаг KiKXtjoKOVxai, Kai 
xobq xr/v Ilavvovíav00 otKovvxag ToópKOvqpp 
Kai axpaxiäv dg хрш ко\ха pvptáöaq ápiS- 
povpévrjv oüoxrjoápEvoi xrjv 0pq.Krjv anaoav 
éXrji^ovxo. (pp. 52315—5242)

Amikor ezt a barbárok és ezek vezére, 
Szvjatoszlav megtudták, felfegyverezték a 
bolgárokat, és fegyvertársukul vették a 
skythákat, akiket besenyőknek hívnak, 
meg a Pannóniában lakó türköket. Miután 
háromszázezer főre rúgó sereget szerveztek, 
egész Thrákiát végigfosztogatták.

5.

XVIII, 6. ‘0  őé Kopvrjvdq каха xäv  A Komnenos1 pedig a magyarok és a be- 
Ovyypcov Kai x&v Z kü&cúv, oi Ilax^vváKai” senyőknek nevezett skythák ellen indított 
Xéyovxat, екахрахгиоад xoiq phv Oöyypoiq hadat, de a magyarokkal kérésükre békét 
Eiptjvrjv aixrjoapÉvoiq éamíaaxo. (p. kötött.
6715_7)

6.

XVIII, 24. ’E n d  5’ SKSivoq... r/v cv- 
Xsvl)év KÁivonsxrjq, кахЦр'/sv  r\ ßaoiXiq... 
Kai nana rj sqouoía Kai tj xfjq ßaaiXsiaq 
öioÍKrjmq ávaxsdfjvai aöxfj psxä napéXsvcnv 
xoö ávöpdq pepeXéxrjxo, ág  Kai tóv viöv 
Kai ßaaiXéa ükökéig Dal avxrj. Тф őé xö 
окёрра ovK ávEKxóv éq avőpaq rjdp xeXoüvxi 
Kai yovaiKi про noXXov crvvacpöévxi xoö 
sővovg xmv Óuyypcovss ápxnyov övyaxpi 
Kai naíőcov yeyovóxi naxpl. (pp. 74712 —
7483)

Mivel azonban ő2 ... ennek következtében 
ágyban fekvő  volt, a császárné uralkodott..., 
és azzal a gondolattal foglalkozott, hogy 
férje elmúlása után reá szálljon minden 
hatalom és a császárság kormányzása, úgy, 
hogy császár fia  is neki legyen alávetve. 
Ez a gondolat azonban elviselhetetlen volt 
annak a számára, aki már férfisorba jutott, 
jóval előbb feleségül vette a magyarok népe 
fejedelmének leányát,3 és gyermekek atyja 
volt.

XXII. ANNA KOMNENE 
— ANNA COMNENA

I. Alexios császár leánya, ’Avva Kopvrivtj 1083-ban született. Gondos nevelésben
részesült, s a tudományok különböző ágaiban alapos ismereteket szerzett. 1097-ben
férjhez ment Nikephoros Bryennioshoz. Atyja halála után igyekezett a császári trónt

11 Stapxoq : rfápycov BC : äpycov D || mm ó om. 
BCD II nn ZipevööoSlaßog E || 00 Ilavvovíav E : 
Ilavoviav ABCD ed. || pp Тобркоод : Вжгры SI || 
rr üaríiváKoi В И •• Ovynpcav D

11. Isaakios Komnenos császár (1057—1059). 
г I. Alexios Komnenos császár (1081—1118). 

Felesége a Dukas-családból való Eirene császárné 
volt, aki leányával, Anna Komnenével együtt 
ármánykodott fia, Ioannes ellen.

3 Alexios császár fia, Ioannes a magyar I. László 
király leányát vette feleségül 1105 táján, s atyja 
halála után, 1118-ban került Bizánc trónjára.
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maga és férje számára megszerezni, de miután ez nem sikerült, monostorba vonult. 
Férje halála (1138) után teljesen történeti munkája megírásának szentelte magát, melyet 
1148-ban fejezett be, s amely ’AÁsgiág címen 15 könyvben az 1069-től 1118-ig terjedő 
kor eseményeit tárgyalja. Dicsőítő törekvéssel, idealizálva rajzolja meg szeretett atyja 
életét. A nyugati keresztesek ellen érzett gyűlöletét nem tudja titkolni. Mindazonáltal 
a munka, amelynek forrásait saját élményei, atyja és kortársai elbeszélései, továbbá 
levelek és okiratok alkotják, értékes történeti kútfő. Anna Komnene korábbi bizánci 
műveket is felhasznált. Az Alexiast, amint már a címe is jelzi, erős archaizáló tendencia 
jellemzi. A szerzőnő kerüli a vulgáris neveket, melyek — szavai szerint — „beszennyezik” 
a történeti munkát. Az antik írók közül mintaképe Thukydides, akinek stílusát utánozza.

Kiadás: Anne Comnéne, Alexiade (regne de l’empereur Alexis I Conméne 1081— 
1118). I—III. Texte établi et traduit par В. Leib. Paris 1937—1945.

Kéziratok: C =  Parisinus-Coislinianus 311 (s. XII.) — F =  Medic.-Laurent. LXX. 2 
(s. XII.) — Epit. -  V =  Vaticanus 981 (s. XIII—XIV.).

Irodalom: E. Oster: Anna Komnena. I—III. Rastatt 1868—1871. C. N eumann: 
Griechische Geschichtsschreiber und Geschichtsquellen im zwölften Jahrhundert. 
Studien zu Anna Comnena, Theod. Prodromus, Joh. Cinnamus. Leipzig 1888. 17—30.
— K. D i e t e r : Zur Glaubwürdigkeit der Anna Komnena. I. Der Petschenegenkrieg 
1084—1091. BZ 3  (1894) 3 6 8 — 390. — K r u m b a c h e r  274—279. — C z e b e  G y . : 'OCoh'pvti 
és Ovyypia. EPhK 42 (1918) 163—165. — N. I o r g a : Médaillons d’histoire littéraire 
byzantine, 18. Anne Comnéne. Byz2 (1925)281— 283.— N .  M i t c h i s o n : Anna Comnena. 
London 1928. — G. B u c k l e r : Anna Comnena. A Study. Oxford 1929. — B. L e i b : 

Contribution á l’étude des manuscrits et du texte de l’Alexiade d’Anne Comnéne. 
Mélanges Ch. Diehl. I. Paris 1930. 191—199. — S. A n t o n ia d e s : 'H nepiypacpiKrj о ф  
« ’AXe&äöa». П&д f] ’Avva Kopvt]vfj ß/.ensi Kai ((oypacpíCsi npóaama Kai yapaKxfjpcq. 
'Е к ф т й  5 (1932) 255— 276. —  MTBF 183— 185. —  S. A. A n t o n ia d e s : Neoe}.2t]xiKa 
axoiyeia axä snxá пршха ßißXia xfjg « ’AÁe^iáőoq». Eiq pvßprjv Invpíöcovoq Aápnpov. 
Athen 1935. 370—374. — I. D u j ö e v : Une interpolation chez Anne Comnéne. Byz 10 
(1935) 107—115. — G yó ni M.: A paristrioni „államalakulatok” etnikai jellege. Archai­
záló népnév és etnikai valóság Anna Komnene Alexiasában. A Magyar Történettudo­
mányi Intézet Évkönyve. Budapest 1942. 89—177. — G yó ni M .: Egy vlách falu neve 
Anna Komnene Alexiasában. EPhK 71 (1948) 22—30. — R. Katióic: ’Avva fj Kopvqvi] 
Kai ó "Opíjpoq. ’Enexrjpiq 'Exaipeíaq Bv(avxivwv Inovöcöv 27 (1957)213—223. — ВТ I. 
219—223. — B. L e i b : Les silences d’Anna Comnéne ou ce que n’a pás dit l’Alexiade. 
Bsl 19 (1958) 1—11. — R. K a t i c i c : '77 ápyaiopáHeia Kai xö éniKÓv nvevpa eiq xpv 
'AXeéiáöa xfjg "Avvrjq xfjg Kopvt]vijq. 'Enexrjpiq 'Exaipeíaq BvCavxivojv Inovömv 29 (1959) 
81—86. —  J . N. L j u b a r s k i j — M. M. F r e i d e n b e r g : Девольский договор 1108 г. между 
Алексеем Комнином и Боэмундом. ВВ 21 (1962) 260—274. — R. B r o w n i n g : 
An unpublished funeral oration on Anna Comnena. Proceedings of the Cambridge 
Philological Society 188 (1962) 1—12. — P. Wirth: Eine Lakune im Logos Epitaphios 
des Georgios Tornikes auf Anna Komnene? B Z  56 (1963) 234. — J .  N. L j u b a r s k i j : 
Замечания к хронологии XI книги „Алексиады” Анны Комниной, ВВ 23 (1963) 47—56.
— J. N. Ljubarskij: Мировоззрение Анны Комниной. Великолукский Государ­
ственный Педагогический Институт, Ученые Записки 24 (1964) 152—176. —
J. N. Ljubarskij: О б источниках «Алексиады» Анны Комниной. ВВ 25 (1964) 
99—120. — В. K ekió: О  nazivu „Skiti” za balkanske Slovene kod Ane Komnene. 
Godiänjak Filoz. fakulteta u Növöm Sadu 8 (1964—65) 1—3. — Анна Комнина, 
Алексиада. Вступительная статья, перевод, комментарий Я. Н. Л ю б а р с к о г о . 

Moskva 1965. — ВИИШ III. 367—394. — А. K ambyles: Textkritisches zum 15. 
Buch der Alexias der Anna Komnene. Jahrbuch der Österreichischen Byzantinistik 19 
(1970) 121—134.
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1.

'Ensi yap aq Ttólai slyov oi t w v  AaKcbv 
ápXtiyézai psxä t w v  ’Pmpalcov anovöäq 
xrjpsiv sh sx i ovk rjbskov, a lka  napacrnov- 
őrjoavT£?a öiéXmav, xovxou ők Srj?.ov xoiq 
lavpopáxaiq ysyovóxoq, o f npöq t w v  nóla i 
M vaoi npoarjyopebovxo, obös abxoi xoiq 
iöíoiq öpíoiq sppévovxsq rjDsXov rjovyó^sívj1 
vepópsvoi npóxepov ónóoa ó ’Icrxpoq npöq 
xfjv t w v  'Pcopaícov SiopíCei r/yepovíav, 
&XX' áSpóov anavaaxávxsqe npöq xf/v rjps- 
öanf/v yijv pexcpKÍoSrjaav. Aixía Se xíjq 
xoúxcov psxoiKijascoq fj t w v  Геt w v  к а т ’ 

abxcbv äcfnovöoq syßpa ópopovvt w v  psv 
sKsívoiq, xoúxovq ős Xtjaxsvóvxcov. Aia 
xanxa Kaipöv enixrjpovnsq, ensi t ó v  *laxpov 
ánoKpvoxaXXcoDévxa slöov, cbansp r/nsípcp 
xoúxqi yprjoáusvot í k s i Bsv npöq ßpaq 
psxavhxavxaid őXov s9voq xoiq rjpexspoiq 
smcpopxiabsv öpíoiq Kai ősivcöq eXrjt)ovxo 
xaq napaKEipévaq nóXsiq Kai ywpaq. 
(I. pp. 12717—128j)

Amikor a dákok1 vezérei nem akarták 
figyelembe venni a rómaiakkal régtől fogva 
fennálló békeszerződést, hanem azt hit- 
szegően megsértették, s ez a sauromaták2 
tudomására jutott, akiket a régiek mysek- 
nek3 neveztek, ezek sem akartak határaikon 
belül nyugton maradni. A sauromaták ko­
rábban azon a vidéken laktak, amelyet a 
Duna választ el a római birodalomtól, de 
most nagy tömegben felkerekedve átköltöz­
tek a mi területünkre. Oka pedig ennek az 
átköltözésnek a geták4 5 kiengesztelhetetlen 
ellenséges érzülete volt, akik szomszédjaik 
voltak, s ezeket fosztogatták. Ezért figyel­
ték az alkalmat, s amikor a Dunát befagyva 
látták, mintegy szárazföldként használva 
fe l  azt, onnan hozzánk telepednek át 3 rá­
nehezedve mind az egész nép a mi hatá­
rainkra, és szörnyen fosztogatták az azok 
mellett fekvő  városokat és vidékeket.

2 .

Kai őaoi psv xoúxcov siti рктЗф őovXevaai 
9sXijaovcn, npoolapßävsoQai xoúxovq Kai 
ánoypcbvxa t ó v  piaBdv ánoőovvai Kaxá xá 
íhktjpaxa abxcbv, xovq S’ ab siq xäq o'iKÍaq 
abxcbv ßovXopsvooq ánsÁ9siv áKivőbvcoqe 
öiaßißdaai öiä xfjq Obyypíaq. (II. p. 3212_15)

És akik ezek közül bérért óhajtanak 
szolgálatba állni, azokat magához veszi, 
és kívánságuk szerint megfelelő bért fog  
adni, azok számára pedig, akik házaikba 
vissza akarnak térni, veszélytelen átvonu­
lást biztosít Magyarországon keresztül.6 7

3.

’Eapoq ős snicpavévxoq őislbwv* ó T(sXyou 
xä bnepKsípsva xoö Aavoußecoq xsp-

• onovöáq napeonóvőijoav Epit. || b rjüsXov r/aoyá- 
от. С II ° énavacrxávxeq Epit. || d énavíoxavxai 

С II c áravSővouq C || f őieX9á>v : aö9iq ó TtfeXyob 
(£к69г]д ői обход) rjyepcov xoö oku9ikoö oxpa- 
xeúpaxoq xá bnepneípeva xoö Aavoußecoq népnél 
SieX9eiv oógpiKxov Epit.

Amikor kitavaszodott, Tzelgu (a skytha 
sereg"1 főparancsnoka) áthaladván a Dunán

1 Itt a magyarok archaizáló neve. L. ВТ II. 116.
2 Itt a besenyők archaizáló neve. L. ВТ II. 270.
3 Itt a besenyők archaizáló neve. L. ВТ II. 208.
* Itt az úzok archaizáló neve. L. ВТ II. 111.

Anna Komnene, mint másutt is megfigyelhető 
munkájában, az archaizáló neveket következetlenül 
használja, nála ugyanazon név alatt különböző 
népek értendők, s másrészt ugyanaz a nép külön­
böző neveken szerepel.

5 A besenyők betörését K a z d a n  újabban 
1046—47-re datálja. Amint Ljubarskij is rá­
mutatott (orosz ford. 484— 485.), Anna Komnene 
— kinek itt forrása Psellos Chronographiája 
(Renauld kiad. II. 125.) és Skylitzes folytatása 
(1. 95. 1.) volt — különböző korú eseményeket 
kapcsolt össze.

6 Alexios császár ajánlata a kereszteseknek.
7 Itt a „skytha” archaizáló elnevezés össze­

foglaló értelemben szerepel.
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щ  (r/yspwv 5s ouxog ónspéxcov xov 
I kvBikov axpaxsúpaxog) aőppiKxov snayó- 
psvog axpáxsvpa (hasi yihábag őyöoijKovxa 
ék xs Lavpopatőv  Kai Z kvBwv Kai ánö 
xov AaKiKOV axpaxsúpaxog8 ovk öXiyovg, 
őjv ó ovxw KaAovpsvog loXopw v őripaywyög 
fjv, xág каха xfjv Xapioúnohv mipa- 
KEipévag nóXsig éXtjtjsxo. Kai sig avxf/v 
öé (pSáaag xpv Xapioúnohv Kai Xsíav 
noXkrjv avakaßopsvog кахс/.aßs xónov xivá 
Z koxsivöv ка/.oúpsvov. MspaBrjKwg хойхоь 
ó М аирокахака/MV NiKÓXaog Kai ó Bsp- 
nsx(,iwxr\g Xfjv snwvvpíav and xfjg évsyna- 
pévrjg Xaycov psxa xwv űn’ avxo.vg ővvápswv 
KaxaXapßävovai xö üápcpvXov. 'Opwvxsg 
ős Xovg nspi xág KwporcóAeig xwv napa- 
Ksipévwv ympoSv npög xág nóXsig Kai xa 
(ppoúpia GvveJ.avvopévovg öiá nxoíav noXXrjv 
ánápavxsg xov ovxwoi KaXovpsvov Tlapcpú- 
Xov xónov KaxaXapßävovai xö xov KoúXr] 
noXíyviov xö őnav avvsnayópsvoi axpáxsvpa. 
’Onia&sv ős xoúxwv épyópsvoi Kai xov 
ovxcoai KaXovpsvov Konöv1 xov pwpaikov  
axpaxsúpaxog (Xélgig ős avxrj avvijíhjg xóig 
axpaxiwxaig) svpóvxsg oi Z kúBoi napsí- 
novxo ixvijXaxoövxsg olov xö pcopaiKov 
axpáxsvpa.

AvyaCoőarjg ős fjöri xfjg f/pépag xag 
iőíag ó TtjsXyov каВюха övvápsig Kai xov 
каха xov MavpoKaxamAcbv sßovXsvsxoi 
nóXspov. ’EKsivog ős каха xöv vnspKsípsvov 
xfjg nsőiáőog avysva ávfjXBs psxá xívcov 
Xoyáőcov KaxaoKonijacov xäg ßapßapiKag 
övvápsig. 'Opwv öé xö nXfj&og xwv Z kvBwv 
sa(páőp(s psv x fjv avpnXoKtjv xov noXépov, 
ävsßäXXsxo ős xfjv pwpai'Ktjv axpaxiáv 
Kaxavowv prjös xö noXXoaxöv acpljovaav 
xfjg xwv ßapßäpwv ővvápswg. ’EnavsABwv 
ős psxa xwv Xoyáőwv xov ókXixikov 
navxög Kai avxov xov ’IwavváKt]k öieoko- 
nsixo, ei XPV npoaßaAsiv xóig ZKV&aig. 
Twv ős npög1 xovxo snoxpvvóvxwv, énei 
Kai avход npög xovxo paXXovm Kaxápponog 
ijv, xpiyjj öisXwv xág övvápsign Kai xö 
svváhov fiyfjaai KsAsúaag tgvppíyvvxai xoig 
ßapßäpoig. íloAAoi psv oöv xtjviKavxa

* hasi —  axpatsópaxog от. C  | |  h  KareXaßs —  

xovxo : KaxfXaße népi xi ycopíov KaXovpsvov 
Ekoxsivóv. Tovxo pepa9rjKCog Epit. || 1 a Konöv 
Épít. II 1 eßovXevoaxo С || k  ’IcoavvaKÍov С | | 1 xöiv 
öé npög : xö v  öé Xoyáőcov xov pcopaiKov oxpa- 
xeópaxog npög Epit. || m npög —  paÁÁov : páXXov 
npög xovxo Epit. || " xág övvápsig : xö axpáxsvpa 
Epit.

túl elterülő völgyeken mintegy nyolcvanezer 
főre rúgó vegyes hadsereg élén, amely 
sauromatákból, skythákból és nem kevés 
dák seregbeliekböl állt, akiknek vezére egy 
Salamon8 nevű ember volt, a Chariupolis9 
környékén fekvő  városokat kezdte foszto­
gatni. S  eljutván magába Chariupolisba is 
és nagy zsákmányt szerezvén megszállt egy 
Skoteinos nevű vidéket. Értesülvén erről 
Maurokatakalon Nikolaos és Bempetziotes 
(ez melléknevét a szülővárosáról kapta) 
a velük levő erőkkel megszállják Pam- 
phylont. Látván, hogy a környező falvak 
lakói nagy félelmükben a városokba és az 
erődökbe menekülnek, felkerekednek az 
úgynevezett Pamphylonból, és összevonván 
az egész sereget Kule kisvárost szállják 
meg. Mögöttük vonulván és rábukkanván 
a római sereg úgynevezett munkájára (ez 
a katonák szokott kifejezése), a skythák 
mintegy nyomon követték a római sereget.

Amikor már ragyog a nap, Tzelgu fe l ­
állítja saját erőit; a Maurokatakalon elleni 
csatát fontolgatta. Ez néhány tiszttel fe l ­
ment a sík fö lé magasodó hágóra, hogy 
kifürkéssze a barbár erőket. Látván a 
skythák sokaságát, ingadozott, hogy meg­
kezdje-e a csatát, s elhalasztotta a döntést, 
miután észlelte, hogy a római sereg még 
kis részét sem teszi ki a barbár erőnek. 
Aztán visszatért, s megvitatta az egész sereg 
tisztjeivel és magával Ioannakesszel együtt, 
hogy összecsapjanak-e a skythákkal. Mivel 
azok biztatják, s miután maga is inkább 
erre hajlott, három részre osztja az erőket, 
s megparancsolván, hogy kezdjék el a harci 
dalt, összecsap a barbárokkal. Ekkor sok

8 Salamon a száműzött magyar király. 
8 A mai Rodostó közelében.
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zpcaMvzeq n ínzom i, Kzeívovzai ős oby 
rjzzovq°' Kai avzöqp ó TCeXyob yevvaícoq 
payópevoq Kai őXaq crovzapáaacov cpáXayyaq 
Kaipíav nXrjyeiq áq>rjpr]zai zfjv ipvytjv. Oi 
nXeíovq de év хф (pe&yeiv nínzovzeq eiq zöv 
ávapeza^b zov KaXovpévoo iKozeivov Kai 
zoö Koúkr\ p ő a m  ánenvíyovzo ón’ áXXrjXcov 
avpnazoópevoi. Aapnpav zoívuv ztjv каха 
r ő v  I kvBcüv vÍKtjv ápápevoi oi zoo ßaaikecoq 
eiafjXBov eiq zrjv peyaXónoXiv. ... Ovzcoq 
őé zcöv каха MaKeöovíav Kai <PiXinnovnoXiv 
pepcöv áneXaőévzeq nepiT zöv "Iazpov 
aö&iq énavaoxpétyavxeq r\bXít,ovzo Kai cóanep 
iöíav zijv rjpeöanijv ávézcoq návzr\ napoucovv- 
zsq eXfáovxo. (II. pp. 87х—8819, 882e_29)

(skytha) sebesülten összerogy, s nem kisebb 
az elesettek száma sem. Maga Tzelgu, aki 
hősiesen küzd és egész hadsorokat ejt ré­
mületbe, halálos sebet kap és életét veszti. 
Menekülés közben sokan az úgynevezett 
Skoteinos és Kule közt folyó hegyi patakba 
zuhantak, és egymást taposva belefulladtak. 
Fényes győzelmet aratván a skythákon a 
császári csapatok bevonultak a fővárosba. 
... Így (a skythák), miután elűzték őket 
Makedoniából és Philippupolis környéké­
ről, újból visszatértek a Dunához, itt tanyáz­
tak, s mindenfelé megtelepedvén folytono­
san prédálták területünket, mintha csak az 
övék lett volna.

4.

Ivvenrjei ö'e zoiq crzpazicbzaiq éKeívoiq 
KeXzoíq Kai ißiXöv опер zrjv äppov Kai za 
aazpa nXfjőoq cpoíviKaq tpépov Kai* azavpobq 
én' öjpcov, yúvaiá ze Kai zéKva zcbv otp&v 
elqeXrjXvQóza ycopwv. Kai fjv öpav abzobq 
KaDánep ziváq nozapobq ánavzayóBev oup- 
péovzaq Kai dia za>v AaKcbv cbq énínav 
{npöq zaq}1 npöq fjpaq énepyopévovqu 
navazpazuT. (II. pp. 20731—208e)

Azokkal a kelta katonákkal10 együtt 
ment egy fegyvertelen tömeg, több, mint a 
tenger fövénye és az ég csillaga, vállukon 
vörös kereszteket viselve, asszonyok és 
gyermekek, akik elhagyták hazájukat. 
Olyan látványt nyújtottak, mint valami 
mindenhonnan egymásba torkolló folyók, 
amint a dákokon keresztül, teljes tömegük­
ben, mint rendesen, felénk özönlenek.

5.

'0  pév oöv Ilézpoq peza zö zavza  
diaKr\pvKevaai návzwv npor\yr\oápevoq zöv 
zfjq Aoyyißapölaq őienépaoe nopDpöv pezä 
ne{,tüv pev yjXiádoov öydoijKovza, innétov de 
yiXiáöcúv ávdpcbv éicazóv Kai dia zcbv pepatv 
zfjq Obyypíaq zr/v ßaaiXeoovaav KazeXaßev. 
(II. pp. 20931—2104)

II
° j/ ttcd  С II p Kai aöxöq : áXXa Kai avxöq Epit. || 
г пара С II * Kai secludendum coni. Lemerle || 
‘ npöq ró? seclusit Reifferscheid || “ énepxópevoi С 
v navoxpaxiä F

Petros11 ezek hirdetése után mindenkit 
megelőzve kelt át Longobardia tenger- 
szorosán nyolcvanezer gyalogossal és száz­
ezer lovassal, és elérkezett Magyarország 
vidékein keresztül a fővárosba.

10 A keltákon Anna Komnene általában a nyu­
gatiakat érti. Az első keresztes hadjáratról van 
szó, Remete Péter seregéről.

11 Remete Péter. Az írónő közlése nem pontos, 
mert Remete Péter serege Itálián és a Brindisi- 
szoroson („Longobardia szorosa”) át jutott 
Konstantinápolyig, Magyarországon át Bouillon 
Gottfried serege vonult.
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6.

Ely/, Se xa аорпгсршцрЁт oűxcog- 
«'Н  pev npoxépa avpcpmvía, fjxiq őfj 

Kai кат’ ekeívo Kaipoö yéyove npöq xó 
SEoaxEcpéq Kpáxoq aov, önóxav psxá xFjq 
nokvnkt]9ovq EKEÍvrjq oxpaxiaq xiov Фрау- 
ум v eíq xf/v ßaaiMda n ó h v  éniösSíjp^Ka, 
ötaßaivcov and xfjq Еирожцд eíq xr\\ ’Aaíav 
éni xfj xcov ’Iepoffokópcov éÁEüSspía, EUEiőfj 
Kaxá xtvaq nspimxsíag npaypáxm  r/Mxrjxai, 
EKEÍvr] psv ayoXaaáxcü Kai pi] syéxoj xd 
evepyöv mg xd äicvpov anocpepopévri öia xpv 
xöjv npaypáxcov ncpíaxaaiv. Kai ё!; ккелщд 
ou yprj ках’ épov ÖÍKaióv xi sysiv xijv 
ßaaiXeiav aov k&vxeö&ev h y u p í fo ó a i  nspiz 
xmv év EKEÍvrj ovpnetpcovripévcov xe Kai 
ávayeypappévm. Ilókepov™ yap ápapévoü 
povbb каха xod aov &Eonpoßhjxov Kpáxoog 
Kai napaÁvaavxog xá ovpns(pmvr\péva, aop- 
napakéXmai xoúxoig Kai xá and xov aov 
Kpáxoog ках’ épov aixiápaxa. N vv őe aö 
mauEp éк рЕхареЫад épyópevog Kai cóansp 
áXizbq nXrjyzig Kai aiteveympEvoq voöv Kai 
povovouyi Xф bópaxi xф аф voovsysaxspog 
ysyovcog icai xfjq ках’ éKEivo Kaipov rjxxrjq 
Kai xmv noXépmv ávapvr/oSeig eiq éxépav 
avpcpmvíav psxá xov Kpáxoog aoo xpm- 
nmpaicc xaoxrjví, maxs h%iov ysvéa&ai xov 
oKijnxpoo aov ö.vQpmnov Kai iva aa- 
<péaxEpov zinoipi Kai cpavEpcbxEpov, oÍKÉxpv 
Kai vnoyEÍpiov, éneiöfj Kai aö írná xf/v apv 
ÖEtgiáv sXkriv épédd ßsßoüXriaai Kai avSpco- 
nóv aoo éfié/xiq noujoaoBai Xígiov. ’Eaopai 
xoívov and xov vuv Kaxá xfjv ősoxspav 
xaoxpvi aopcpmvíav, rjv Kai cpoXáxxEiv éq 
ási ßovXopai, Kai énópvopi в  eóv xe Kai 
návxaq xobq áyíooq aöxov, érni Kai éni pápxoai 
xoóxoiq xá aopns(pmvt]péva {ка;}ее ypácpsxaí 
xe Kai Xéysxai, äv&pmnoq niaxöq xfjq aíjq 
ßaaiXsiaq Kai xov nspino&fjxoo aoo oiov 
Kai ßaaiXsmq Kopíoo(t ’Imávvoo xoo nop- 
(popoyevvfjxoo. ... Kai návxa xá npöq 
áxpéXEiav Kaise xipfjv xfjq xmv 'Pmpaímv 
ápyfjq Kai énivofjam Kai Kaxanpáljopai. 
Oöxmq óvaípyjv xfjq xoo Qeov ßoijÖEiaq, 
ovxm xov axaopov Kai xmv Bsímv EvayyEXímv.

x népi xe F || a" nokepcöv C || bb poo от. C || 
cc tpconüpai Reifferscheid : xpáncopai codd. || 
dd épé eXkeiv С II ee Kai seclusit Reifferscheid || 
ff корой С И “  Kai от. С

A szerződés12 így hangzott:
,,А korábbi megegyezés,13 mely Istentől 

megkoronázott hatalmasságoddal111 jö tt létre 
abban az időben, amikor a frankok ama 
nagyszámú seregével a fővárosban tartóz­
kodtam Európából átkeltemben Jeruzsálem 
felszabadítására, minthogy a körülmények 
bizonyos fordulata következtében érvényét 
vesztette, meg nem történtnek és hatályon 
kívül helyezettnek tekintendő, mint ami 
érvénytelenné vált a körülmények változása 
következtében. És abból kifolyólag felséged 
velem szemben semmiféle igényt nem tá­
maszthat, és annak alapján nem hivatkoz- 
hatik arra, amire vonatkozólag megegyez­
tünk és amit írásba foglaltunk. Mert amikor 
háborút indítottam a te Istentől választott 
hatalmasságod ellen, és megszegtem a meg­
állapodásunkat, ezzel együtt erejüket vesz­
tették te hatalmasságodnak ellenem való 
panaszai. Most pedig mintegy megbánásból 
jőve és mint egy megrémített halász és mint 
aki visszanyerte eszméletét, és szinte a te 
dárdád által lett értelmesebbé, visszaemlé­
kezve az akkori vereségre és háborúkra, 
hatalmasságoddal való emez új szerződés 
felé fordulok, hogy a te jogarod hűbérese 
legyek, és hogy pontosabban és világosabban 
mondjam, szolgád és alattvalód, miután te is 
elhatároztad, hogy jobbod alá veszel és 
hűbéres emberré akarsz tenni. Mostantól 
fogva tehát e második szerződés szerint, 
melyet mindenkor meg akarok tartani, és 
az Istenre és összes szentjeire esküvel 
fogadok, mivel ezek tanúskodása mellett 
íratik és olvastatik fe l  e szerződés, hogy hű 
embere leszek felségednek és hőn szeretett 
fiadnak, bíborbanszületett Ioannes császár 
úrnak. ... Es mindenre, ami a rómaiak biro­
dalmának javára és dicsőségére válik, 
gondolni fogok és meg fogom tenni. így  
élvezzem az Isten segítségét, így a keresztét 
s az isteni evangéliumokét.

131. Alexios bizánci császár és tarentumi 
Bohemund szerződése (ún. devoli szerződés, 1108). 
A terjedelmes szövegnek a bevezető és befejező 
részét közöljük.

181. Alexios császár és a keresztesek 1096-ban 
kötött szerződése.

111. Alexios császár.
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Tavxa typácprj xe Kai oi őpKoi oovexe- 
Xéa9tjffav napovaíq. xcöv vnoyeypappévcov 
papzúpcúv Kara pfjva Ienxepßpiovbh őevzé- 
pag EKivEp/jascog exovg fjőrj Siappviaico- 
pévoo ,£*/£'.

Oi pévxoi napovoiáoavxeq pápxupec Kai 
vnoyeypatpóxsq, cbv evavxíov xavxa xexéXeoxo, 
eh iv  oúxor oi SeoqnXéaxaxoi éníoKonoi 
ö xe ’АраХщд Mavpoq Kai ö xov Tepevxov 
IPevápőoq Kai oi é r ö v  avxqj K?.t]pucor ó 
evXaßcrrxaxoq KaSrjyoúpEvoq xfjq ev Aoyyi- 
ßapöiq. aeßaapiaq povfjq xov áyíov ’Avöpéov 
xfjg ev xrj vrjocp xov BpEvxpoiov Kai xiveq 
avxcbv őóo povayor oi apyovxeq xcöv 
nepeypivcov," cbv Xa pkv aíyva avxoi őie- 
yápaqav oiKEioysipaiq, xa őe xovxcov övó- 
paxa öia yzipöq xov SsocpiXecFxáxov ётако- 
поо ’АраХщд xoiq oíyvoiq npoonapz- 
ypácptjoav, öq Kai npzoßuq napa xov nána 
npöq Xöv avxoKpáxopa iXriXűSei. Oi and 
xijg ßaaiXdovJJ avXijq' ó creßaoxöq Mapivoq, 
'Poyépijq ó xov TaKovnépxov,kk Псхрод 
AXiípaq, TeXieXpog ó TavCi], 'Pix^ápöoq 
ö Пpivxgíxaq, ’Ioacppe MaXrj, Ovpnépxoq 
ó viöq xov TpaovXfi TlavXoq ó ’Pwpaioq, 
oi ék xüv  AaKcov rjKOvxeq ánoKpiaiápioi 
napa xov KpáXrj Kai <Jvpnev9épovmm xfjq 
ßaaiXziaq ^ovnávoq ö Перг/д Kai lípcov 
Kai oi anoKpiaiápioi 'PmKápöov ZivioKÚp- 
őov, BaoíXeioq vcoßeXXioipog ó EŐvoCyog 
Kai Kwvoxavxivoq voxápioq.»

Töv p iv  oöv eyypacpov öpicov xovxov 
ó avxoKpáxcop napa xov Baipovvxov sXaßev, 
ávxiöéőcoKE Ős npöq au xov xov eipripévov 
ävco&ev ypvoößovXXov Xóyov évcreoripa- 
apévovnn dia Kivvaßäpcwq,00 <hq ё&од, öiä 
ßacriXiKfjq öe£iäq. (III. pp . 125e — 13910)

bh Zenxeßpiov codd. : correxit Reifferscheid || 
11 neXeypivcov C | |JJ ßaoiXiKfjg C || кк Такоилёрхои 
Ducange : Такоихёрхои F : Такохёрхои C | |"  PaoúÁ 
Ducange || mm avpévbepoi C || “  kvorjpaapévov F || 
00 Kivaßdpecog C

Ezek írattak és az eskük letétettek az 
alulírott tanúk jelenlétében szeptember ha­
vában az indictio második évében a 6617. év 
vége felé .15

A jelenlevő s alulírott tanúk, akik előtt 
mindezek megköttettek, a következők:le az 
Isten kedvelte püspökök Maurus Amalfiból, 
Renard Tarentumból, és a velük jö tt kleri­
kusok; Szent András Longobar diában, 
Brindisi szigetén levő tisztelendő monosto­
rának kegyes apátja és két szerzetese; a 
zarándokok főnökei, akiknek jeleit ök ma­
guk saját kezűleg rótták le, de ezek nevei 
a jelekhez Amalfi Isten kedvelte püspöke 
keze által írattak hozzá, aki a pápa követe­
ként is jö tt a császárhoz. A császári udvar 
részéről: Marinos sebastos, Roger, Dago­
bert fia, Pierre Aliphas, Guillaume Ganzes; 
Richard Printzitas, Joffroy Mali, Humbert, 
Raoul fia, a római Paulus, a dákoktól a 
királynak, őfelsége nászurának17 részéről 
érkezett küldöttek, Peres ispán és Simon:18 
Richard Siniscard küldöttei, Basileios no- 
vellisimos, az eunuch és Konstantinos 
notarios. ”

Ezt az írásos esküt kapta a császár 
Bohemundtól, viszont adta neki a fen t emlí­
tett chrysobullos logost,19 amelyet mint 
szokás, császári kéz vörös tintával írt alá.

16 A bizánci világéra 6617. éve, amely egyben 
az indictio második éve, 1108.

18 A  f o r d í t á s b a n  a  s o k  i d e g e n  n e v e t  á l t a l á b a n  

a b b a n  a z  a l a k j á b a n  k ö z ö l j ü k ,  a h o g y  a z o k  L e i b  

f r a n c i a  f o r d í t á s á b a n  o l v a s h a t ó k .

17 Szent László magyar király leányát, Piroskát, 
Alexios császár fia, Ioannes Komnenos vette 
feleségül 1104-ben. Minthogy ekkor már Szent 
László nem volt életben, Kálmán király szerepel 
Alexios nászuraként.

18 Valószínű, hogy e Simon azonos azzal a pécsi 
püspökkel, aki a veszprémvölgyi apácamonostor 
görög nyelvű oklevelét 1109-ben lemásolta.

19 Aranypecsétes császári oklevél.
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7.

Готе yäp обход sig néXayoq ó'/avég 
(ppovxíőcov ерлелтажсод, ёк поХХойрр crvv- 
löcov" avxoug т r/v 'Pojpaícov ßaoiXsíav 
őveipcbTTOVxaq, önép т r/v äppov őé Kai та 
йатра xrjv am w v  nXrjbbv ópajv тад őé 
ршраЫад ánáaag övvápeig ouőé npdgss 
noXXoaxrjpópiov toútcov sqiaoupévag, ei 
Kai eig é'v aovacpSeíEV, лоХХф ye päXXov 
őisanappévcov xcbv hXeióvcov övtcov Kai 
t w v  pév та nepiu xr\v Zspßiav тврщ Kai 
AaXpaxíav énnrjpoóvTOJV, тот őé та népi 
töv "IoTpov mg тад t w v  Ко pávám Kai 
A őkcov écpóöovg (pvXaxxopevoov. (III. p.
16017_ 2e)

Ő20 ugyanis akkor a gondok végtelen 
tengerébe merülve régtől fogva látta, hogy 
ezek a római birodalomról álmodoznak, 
s látta, hogy sokaságuk több, mint a tenger 
fövénye és az ég csillagai, s hogy az összes 
római hadi erő, még ha egy helyre össz­
pontosítjuk is azt, ezek kis részével sem 
egyenlő, s még kevésbé akkor, mikor leg­
többjük szét van szórva, mivel egyesek a 
Szerbia és Dalmácia körüli völgyeket tart­

já k  szemmel, mások pedig a Duna menti 
tájakat őrzik a kunok és dákok támadásai­
tól.

8.
•

О őé Alpoq обход őpog éoxi ракро- Ez a Haimos igen nagy hegy... Mindkét 
татovuu... 'ÉKaTépco9evvy ős t w v  катар- oldalán sok és igen gazdag nép lakik, 
pvt w v z z  aijTov лоХХа Kai пХоооиЬтата s3vr\ északabbra a dákok és a thrákok... 
vépsvai Аакот pév o v t w v  ßopaioxspcav 
Kai twv Qpq.K&v... (III. p. 180e_14)

XXIII. MICHAEL GLYKAS 
— MICHAEL GLYCAS

Michael Glykas (Miyar\X Г/.окад) a kéziratok tanúsága szerint grammatikos volt. 
1159-ben valami politikai vétség miatt megvakításra ítélték. Levelein és költeményein 
kívül ránk maradt világkrónikája (BißXoq ypoviKrj), amely a világ teremtésétől I. Alexios 
császár haláláig (1118) terjed, s ismert bizánci történeti munkák felhasználásával készült.

Kiadás: Michaelis Glycae Annales, red. I. Bekkerus. Bonnae 1836.
Irodalom: F. Hirsch: Byzantinische Studien. Leipzig 1876. 396—403. — К. Krum- 

bacher: Michael Glykas. Sitzungsberichte der philos.-philol. und hist. Classe der 
k. bayer. Akad. d. Wiss. 1894. H. III. München 1895. 391—460. — Krumbacher 
380—385. — MTBF 187—201. — ВТ I. 430—432. — E. Th. Tsolakes: MiyafjX ГХика 
GTÍyot, oöq Еурафе каУ öv катеауеЗг] Kaipóv. Крткщ sKŐooiq. Thessalonike 1959. — 
A. D. Komines: Néoq kcööiI; тцд xpoviKfjq ßlßXov MryarjX той ГXvkö. ’EneTqpiq 'Exaipsiaq 
BvCavuvcöv Znovőcbv 53 (1964) 119—123. — H. Eideneier: Zur Sprache des Michael 
Glykas. BZ 61 (1968) 5—9.

pp noXX&v С II ”  oüvíőijv СII *• npÖQ от. C || “ пара 
С II “u ракропатоу С II vv émzéppcoDev C ||
12 Kazappözcov Reifferscheid : Kaxapvcov C 80 Alexios császárról van szó.
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Мета öe. тama тараооетаг то ObyypiKÓv. 
’Elqépyexai кат’ auTúJV ö ßamleuq, Kai 
návTEQ psv anévöovTai, pépoq öé ti Патф- 
vaiciKÓv yeipaq öoővai oök rj&elev, étp’ ф 
Kai apötjv anó lim ai. (p. 6028_n )

Ezek után a magyarok háborognak. 
Kivonul ellenük a császár,1 és mind békét 
kérnek, csak a besenyők egy része nem 
akart kezet nyújtani, mire szörnyű pusztu­
lás érte őket.

XXIV. A PANTOKRATOR-MONOSTOR 
ALAPÍTÓLEVELE — TYPICON 

MONASTERII PANTOCRATORIS

Ioannes Komnenos császár (1118—1143) aláírásával volt ellátva a konstantinápolyi 
Pantokrator-monostor 1136-ban kiállított alapítólevele, melynek eredetije 1934-ben 
tűzvész következtében elpusztult, s csak késői másolatai maradtak ránk. A monostort 
eredetileg Eirene császárné, Szent László magyar király leánya tervezte és alapította, 
s halála (1134) után férje rendezte be és látta el — kiegészítve felesége adományait — 
különböző javadalmakkal és kiváltságokkal, melyeket az alapítólevél részletesen felsorol.

Kiadás: A. D m itrievskij : Описаше литургическихъ рукописей хранящихся въ 
библютекахъ православнаго востока. I. Тотика. Kiev 1895. 656—702.

Kézirat: P =  Paris. 389 (s. XVIII.).
Irodalom: A. H er g es : Le monastére d Pantokrator ä Constantinople. Échos 

d’Orient 2 (1898—99) 70—80. — R écsey V.: Szent László király leányának síremléke 
és bazilikája Konstantinápolyban. Vasárnapi Újság 51 (1904) 589—591. — M oravcsik  
G y. : Szent László leánya és a bizánci Pantokrator-monostor [A Konstantinápolyi 
Magyar Tudományos Intézet Közleményei, 7—8.]. Budapest—Konstantinápoly 1923. 
—  M oravcsik  G y.: A Pantokrator-monostor alapítóleveléhez. EPhK 49 (1925) 160— 
161. — G. Sc h r eib er : Byzantinisches und abendländisches Hospital. Zur Spital­
ordnung des Pantokrator und zur byzantinischen Medizin. BZ 42 (1943—49) 116—149, 
3 7 3 —3 7 6 .  — A .  F r o l o w : Les noms de monnaies dans le Typicon du Pantocrator. 
Bsl 10 (1949) 241—253. — R. J a n in : La géographie ecclésiastique de l’Empire byzantin. 
I. 3. Les églises et les monastéres. Paris 1953. 529—538, 576—578. — ВТ I. 552—553. — 
FGHB VII. 121—127. — P. G a u t ie r : L’obituaire du Typikon du Pantocrator. REB 
27 (1969) 235—262.

Flöjq äv ecpelqijq катаЩсо та ката Hogyan soroljam elő azokat a csodákat, 
Ilepoéűv Kai ZküÜcov Kai AalpaT&v Kai melyeket az isteni kéz a perzsák, skythák, 
AaKcöv Kai fiai óvom Tijq Beiaq őe îaq dalmaták, dákok és paionok1 ellen szá-

11. Isaakios Komnenos császár, 1059-ben.

1 A felsorolt archaizáló népnevek azonosítása 
bizonytalan. A „perzsák” kétségkívül a szeldsuk- 
törökökre vonatkozik, de a „skythák” jelenthet 
a besenyőkön kívül más népet is. А XII. századi 
forrásokban a „dákok” a magyarokon kívül a 
szerbek elnevezése is, a „paionok” rendszerint 
a magyarok archaizáló neve. L. ВТ II. az egyes 
nevek alatt.
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£7t’ Ejioi Bavpaxa*, xäq каха návxcov 
ápptjxooq xponaiooyjaq... Ti oöv опёр 
t c ö v  хоообхш yapiapáxcov ávxsioevéyKCo 
Xф navoiKxíppovi; Ti goi, cpúáyaSe Aé- 
anoxa, t c ö v  xqkiKoúxav ótp/ppáxmv ávxi- 
pExprjaaipi, fj návxcoq xfjv éniGxpocpfjv, xr/v 
npdq ah Kai xfjv ó/.óijjvyov aúveoaiv,b vcp’ 
tjq Kai vaöv ek  ko.iv fje öoprjoápsvoq xfj 
navxoövvápq) ooipíq. trou Kai проxov xspévovq 
Kai ev° Xoiq áöúxoiq EiKOVÍaaq xov ámpí- 
ypanxov aoi npoocpépco xä ah öia aov 
avykoivcovöv xfjq npoBéGecoq Kai npoaa- 
ycoyfjq Kai xfjq npáljscaq eöpcbv xfjv xov 
ßioD Koivcovdv Kai Gvkkfjnxopa, köv про 
xfjq svxsXovq xov spyov ovcrxáoeotq pexéoxt] 
T(5v xfjös xoiq ápprjxoiq aov Kpípaai каре 
ovvanoxepouoa xfj pexaoxáGEi Kai öryóxopov 
ажодгЩааа. П/.rjv xö [íáBoq xfjq áppfjxoo 
oocpíaq aov xfjq npdq xö aopcpépov oíkovo- 
povariq ха каТ f/päq ovk zyajv каха- 
voEiv Euyapioxo) xfj paKpoBvpía aov Kai 
npdq xö xéXoq,d cbq őovaxóv, éqáym xö 
eniyEÍpripa yopöv áoKrjxiKÓv aoi npoo- 
áycov, xípiov (LBpoiapa vatjipaícov xfj 
povfj npooavéyeiv őcpsiXóvxaq Kai опёр t c ö v  

f/pExépcov ápapxnpáxmv ffi/xoCoBai xijv 
oijv áya&óxrjxa. Toúxoiq éniavvánxco Kai 
iepöv KaxáXoyov exepov, icXíjpov ёкХвХеу- 
pévov, pspíöa xipíav, ácpoaícopa kóXXigxov, 
hpeiq Kai Xeohaq Kai őgov ecpstjfjq xov vaov 
Kai xov ßtjpaxoq oúvxaypa' ovvavioxo) yap 
Kai Beiov Kaxoiiaixfjpiov exEpov xfj őnepáyvqj 
IiapBcvcp xfj áonópcaq XEKOŐat] ge Kai 
Xf]V Beíov xovxov öoljoXoyíav dia xfjq 
ÍEpöq xov KXtjpov ovvxá&coq каха xö 
npénov GVVÍGXrjpi. Ivv xoúxoiq öé GOI 
npooáya) Xф cpiXayáSq} xovq ópoöovXovq, 
ovq áőeXcpovq ó ovpnaSfjq Kaxatvópaaaq, 
yfjpq. Kai nóvoiq xBxpvycopévovq Kai xfj 
névig. GüvBXißopdvovq Kai vóaoiq noXvxpó- 
noiq őövvcopévovq xovq ös Kai abxa Aidojßt]- 
pévovq Xa ocbpaxa Kai xf/v npoofjKovaav 
Seyopévovq Etp’ änaoiv émpé/xiav xovq 
psv Kovcpitjopévooq t c ö v  nóvcov Kai ávanxiü- 
pévovq xfjq áoSevEÍaq Kai t c ö v  xpavpáxiov 
deyopsvovq gvvoüXoogiv, xovq ös xfjq evőeíaq 
ávispévovq Kai xfjv napáKlrjaiv scpsopí- 
GKOVxaq xaiq öiaxpocpaiq xaiq ápKovoaiq 
Kai xoiq OKEnáopaoi. Tovxovq goi npeoßetq 
опёр x (öv fjpexépcov nlpppr./ppáxojv npoa- 
áyopEV, xovxoiq xfjv af\v eöpéveiav écpeÁKÓ-
* Saúpara P  : Savpárna ed. || b recte aóvvEomv || 
c Kai év P : k&v ed. || d ró xéXog P  : ró от. ed.

momra művelt, és a kimondhatatlan győze- 
delmeket mindenek ellen... A könyörületes 
elé ennyi ajándék ellenében mit vigyek 
viszonzásként? Jóságos Uram, mivel rójam 
le neked e nagy tartozásomat mással, mint 
hogy teljesen hozzád térek, s egész telkem­
mel neked hódolok. Ezért a te mindenható 
bölcsességednek új templomot építve és 
a homlokzatán és a szentélyekben téged, a 
leírhatatlant ábrázolva a te segítségeddel 
neked ajánlom, ami téged illet. E  szándé­
komban, a végrehajtásban és tettben része­
sem volt élettársam és segítőm, bár ő a mű 
teljes létrejötte előtt a te kifürkészhetetlen 
akaratod folytán elköltözött innen, s távo­
zásával kettészakítván engem, lelkem felét 
magával vitte. De a te kimondhatatlan 
bölcsességed mélységét, amely a mi dol­
gainkat előnyünkre irányítja, nem tudván 
felfogni, hálát adok hosszú tűrésedért, és 
ahogy lehet, véghez viszem, amit meg­
kíséreltem, aszkéta kart vezetve hozzád, 
nazireusok tisztes gyülekezetét, akik köte­
lesek a monostorra felügyelni és vétkeinkért 
kiengesztelni a te jóságodat. Ezekhez csa­
tolok még egy másik szent jegyzéket, 
választott papságot, tisztes csoportot, a leg­
szebb hivatást, papokat és levitákat és 
ami csak templomhoz és oltárhoz tartozik. 
Mert ezzel együtt létesítek még egy isteni 
hajlékot a szentséges Szűz számára, aki 
magtalanul szült téged, és ennek isteni 
dicsőítését szent papság létesítése folytán 
kellő módon ajánlom fel. Ezekkel együtt 
hozzád, a jóságoshoz vezetek szolgatársa­
kat, akiket részvevőén testvéreknek nevez­
tél, öregségtől és fájdalmaktól meggyötör­
teket, szegénységtől elnyomottakat, sok­
féle betegségben szenvedőket, és a testileg 
megcsonkultakat, minden tekintetben a meg­
felelő gondozást várókat, részben hogy meg­
könnyebbüljenek a fájdalmaktól, felépül­
jenek az erőtlenségből, és elnyerjék sebeik 
behegedését, részben hogy megszabadul­
janak az ínségtől, és vigaszt találjanak az 
elegendő élelemben és takaróban.2. Ezeket 
a mi hibáinkért közvetítőkként bocsátjuk 
hozzád, ezekkel vonjuk magunk felé jó-

г A monostorral és három templomával kap­
csolatban volt egy jól felszerelt és berendezett 
kórház ({svcúv) és aggok háza (ytjpoKopslov) is.
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ps!)a, őia zoőrcov ларакакоСрЕУ zó c r d v '  

Evovpnábrjxov zfjq yäp Kr/depoviaq Kai 
npovoíaq Kai öioiKtjaeax; zöjv zoioúzcov 
epil/vxcov ópov Kai аф бхш  vaaiv Kazä zó 
npoctfjKov zfjv cppovzíöa noifjoavzeq Kazä 
pépoq evxavSa öiaxvnovpev za év avzoiq 
yevrpTÓpEva... (pp. 656—657)

...é(péij/Ezai öe ó ispebq Kai npcoxoxónwq 
p b  áneXevcTEzai itpöq zö той ’Aocopázoo 
EÖKZíjpiov, év ф Kai oi f/pézepoi zátpoi zvy- 
Xávovmv. (p. 658)

...E lza  Kai zaúzrjv émtpSéylqovxai zfjv 
EV/ljV «Mvtjo'órjZl, KÚpiE, ZOJV KEKOl- 
pt]pév(av ópSoőóljcov tjpojv paai/.écav Kai 
Kzrizópcov Kai ooyxjbprjoov avzoiq nav 
nkrippékripa ÉKOomóv те Kai áKOvmov, év 
epycp fj kóycp fj ката öiávoiav пкцрргкфЬ  
ón’ avzüv Kai KaxacKtjvcocTOV avzovq év 
xónoiq (pcozeivoiq, ő9ev ánéöpa naaa óöóvri 
Kai kunt] Kai crzemypóq, őnov fi елюколг] 
zov лроасолоо aov eixppaívEi лávxaq zobq 
an’ aicövoq áyíovq aov. Kai yápioai avzoiq 
zfjv ßaaikeiav aov Kai zfjv péQstqiv z&v 
ácppáazcov Kai amvíoiv áyaHw Kai zfjq 
afjq ánspávzov Kai paKapíaq ^cofjq. Eb 
yäp el fj ijcoij Kai ávánavaiq zcbv кекогрп- 
pévcov, Kai aoi zfjv öóljav». (p. 659)

...ápzonoieía&ojaav npoaipopaí- övo pev 
pEiXoveq, fj ZE Aeokoziky] Kai fj zfjq Qeo- 
ptjzopoq, ézépa öé vnép zov Kazä zfjv fjpépav 
áyíov Kai EZEpai zéaaapEq vnép zäv pvppo- 
avvcov zov paKapízov avMvzov Kai nazpöq 
zfjq ßaaikeiaq pov, zfjq paKapmzdzrjq pov 
öeonoívrjq Kai pápppq, zfjq paicapmzázrjq 
öeanoívr\q Kai prjzpöq zfjq ßaaikeiaq pov 
Kai zfjq paKapmzázr\q ÖEonoívrjq Kai avt̂ ó- 
yov pov. (p. 662)

. . . ’Ev pévzoi zoíq záipoiq f/pcvv, fjyovv 
zfjq nEpino&tjzov pov (oütjvyov)f Kai zip 
zfjq ßaaikeiaq pov ávzi évöq axoipijxov 
Kripíov áva övo änzEiv őipEÍkovaiv. (p. 664)

. . .’Énei öé Kai vaöv f/ÜékrioEV f] ßaaikeia 
pov oÍKobopr\Sfjvai nkrjaíov zfjq zoiaózrjq 
povfjq én’ övópazi zfjq vnspayíaq pov 
ÖEanoívtjq Kai Qeozókov zfjq ’Ekeoőarjq 
Kai pEzalqv zov zoiovzov vaov Kai zfjq 
povfjq EZEpov EÖKZíjpiov év axfjpazi ’Hpipov 
én’ övópazi zov öpxiozpaztjyov Mixafjk, 
év ф Kai zobq záipovq f/püv xeSfjvai 
SiEzvncbaapev... (p. 677) •

• ró aóv P  : xóaov ed. || f aut̂ ó-yoo add. Moravcsik

indulatodat, ezek útján kérjük a te együtt­
érzésedet. M ert kellő gondot viselve ezek­
nek a templomoknak mind az élőknek, mind 
a nem élőknek a gyámolítására, gondozá­
sára és ellátására, itt részletesen elrendel­
jük, hogy mi történjék azokban...

...követni fogja a pap és az előírás sze­
rint be fog  menni a Testetlen3 kápolnájába, 
amelyben a mi sírjaink vannak.

...azután ezt az imát fogja hangosan 
mondani: , .Emlékezzél meg Uram, a mi 
elszunnyadt igazhitű császárainkról és ala­
pítóinkról, és bocsáss meg nekik minden 
szándékos és akaratlan bűnt, melyet tettel, 
szóval vagy gondolatban elkövettek, és adj 
nekik szállást a fényes helyeken, ahonnan 
minden szenvedés és gyász és sírás távol 
van, ahol a te orcád tekintete örvendezteti 
mindazokat, akik öröktől fogva a te szen­
teld! Ajándékozd nekik a te országodat, és 
részesítsd a leírhatatlan örök javakban és 
a te végtelen boldog életedben! Mert te 
vagy az elszunnyadtak élete és pihenése, és 
tiéd a dicsőség”.

...készüljön a kenyérből felajánlásul: 
két nagyobb, a mi Urunknak és az Isten­
anyának, egy másik az aznapi szentnek, és 
négy másik a felségem boldogult ura és 
atyja, felségem megboldogult úrnője és 
nagyanyja, megboldogult úrnője és anyja és 
a megboldogult úrnő, hitvesem emlékezetére.

... A mi sírjainkon, azaz hőn szeretett 
hitvesemén és felségemén egy örökégő mé­
cses helyett kettőt kötelesek égetni.

... Minthogy felségem a monostor kö­
zelében szentséges úrnőm, a könyörületes 
Istenanya nevéről elnevezett templomot is 
óhajtott építeni, és e templom és a monostor 
között egy további kápolnát, heroon fo r ­
mában Mihály fővezér nevéről elnevezve,4 
ahová — rendelkezésünknek megfelelően — 
a mi sírjainkat is helyeztetniük kell...

3 így nevezik a bizánci források az angyalokat. 
Itt Mihály arkangyal értendő e néven.

1 Mihály arkangyalt a bizánciak az angyali 
seregek „fővezér”-ének tekintik. — A Heroon 
(eredeti jelentése: hős-sír) bizánci sírkápolna.

111



. . . ’Ettetör/ 5s Kai ката тг/v xrjq napa- 
океицд éanépav ёкйатцд eßöopddoq ётлсЬЗц 
пар’ r/pcöv тд rfjg n pea ßeiag aiyvov рета 
Töjv Xomcöv áyícov síkóvcov tcöv tjvveno- 
pévcov аотф napEKveőeiv Kai év тоТд 
цретерогд xácpoig Siépypadai Kai ektevíj 
SérjGiv noieia&ai опёр r/pcöv, iöov Kai 
népi гfjg cpcnTail/íag тцд реХХобацд ката тr/v 
аитг/v sanépav yíveaóai тайта öiawnoö- 
psv... (p. 677)

Eig Trjv daodoéqoöov той 'Hpcbov Xapnäq 
pia, ev аитф т ф ’Нрфср про тцд síkóv од 
той Хрютой тfjg ÍGTapsvrjq ävco&ev тцд 
eiaoöoelqóöou t c ö v  rjpsTspcov xácpcov Kr\pía 
ővo... (p. 678)

...Xapßäveiv тойд őXovg... eiq та pv>/~ 
póaova той ракарпоо auóévTOO Kai пат род 
тfjg ßaaiXsiag poo vopíapaza ónépnopa 
xpía. Eig та pvr/póavva тfjg ßaaiXsiag poo 
та aÖTá, eig ш  pvr/póavva тfjg ракарт дод  
деапощ д Kai nepino&rjToo avtjúyoo роо та 
a in á ... (pp. 679—680)

. . .  Eig Se t ó v  той ’AacopáTou vaöv eig 
pev t ó v  роака icppíov ÓKoíprjTov ev 
ávacpBtjasTai, eig ó é  t ó v  xácpov тfjg nepi- 
поЩтоо poo ao^oyoo Kai аотfjg тfjg ßaai- 
Xeíag poo ává ÖTspov 'év. (p. 680)

. ..  Та Se népi t c ö v  pvrjpoaővcov r/pcöv 
y&vrjaovTai, imótog év етерср роаиксотёрсо 
уарткр f] ßaaiXeia poo öieTálgaTO. ... Tr/v 
pÉVTOi ósíav eiKÓva тfjg ónepáyvoo őeonoívrjq 
Kai O sotókoo poo, тfjg 'OőrjyrjTpíaq ßovXo- 
pai KaxaXapßdveiv év xfj povfj ката тад 
r/pépag t ö jv  pvr\poaóvm  r/pcöv rjyovv тfjg 
першоЩтоо avtjúyou тfjg ßaaiXsiag poo 
Kai aoTfjq тцд ßaaiXsiag poo... Kai 
äpa Tф KaxaXaßeiv тr/v áyíav TavTrjv 
eiKÓva yívea&ai SKTSvfj őérjaiv опёр r/pcöv 
napa návTCOV tcöv &koXoo9oovtcov Kai 
EKcpmeioSai t ó  Kopie eXér/aov X , eha  
npoapéveiv év тф той ’Aacopdxoo vaф тг/v 
ToiaÚTt/v áyíav eiKÓva nXr/aíov tcöv xácpcav 
r/pcöv... Kai рета тг/v ánóXoaiv aöQiq 
éKTevfj öér/aiv önep r/pcöv yíveaSai nap- 
ooaíq. Kai той aovaópoi^opévoo Хаой 
navTÓg. (p. 681)

Oötoi öe návTeg ката тоод Kaipobg tcöv 
pvr/poaóvcov той ракарпоо aoMvxoo ícai 
патрод тfjg ßaaiXsiag poo Kai тцд рака- 
pÍTiőog öeanoívrjg Kai першоЩтоо ao- 
gúyoo poo, npög öe Kai amrjg тцд ßaaiXsiag 
poo Kai той пгртоЩтоо poo vioö Kai 
ßaaiXscog корой ’АХефоо, einep KÓKsivog

... Minthogy elrendeltük, hogy minden hét 
péntek estéjén a körmenet zászlója az azt 
kísérő többi szentképpel együtt meghajol­
jon, és a mi sírjainkhoz vonuljon, és érettünk 
buzgó ima mondassák, íme az azon az estén 
leendő kivilágításra vonatkozólag ezeket 
rendeljük:...

A Heroon be- és kijáratánál egy lámpa, 
magában a Heroonban Krisztus képe előtt, 
amely a mi sírjaink be- és kijárata felett 
áll, két gyertya...

... felségem megboldogult ura és atyja 
emlékére kapjanak mindannyian három 
hyperpyron nomismát.6 Felségem emlékére 
ugyanannyit, megboldogult úrnőm és hőn 
szeretett hitvesem emlékére ugyanannyit...

. . .A  Testetlen templomában a kagylóban6 
egy örökmécses fog  égni, s hőn szeretett 
hitvesem sírján és felségemén ismét egy- 
egy-

... Ezek fognak történni emlékezetünkre, 
ahogy ezt felségem egy másik titkos irat­
ban elrendelte. ... A zt akarom, hogy szent- 
séges úrnőm és Istenanyám, a Hodegetriá1 
képe jusson el a monostorba a mi emlékeze­
tünk napján, azaz felségem hőn óhajtott 
hitvese és felségem emlékezete napján, ...és 
a szent kép megérkezésével együtt az összes 
kísérők részéről buzgó imádság mondassék 
érettünk, és mondassék 30 Kyrie eleeson, 
azután ez a szent kép a Testetlen templomá­
ban maradjon sírjaink közelében... és a fe l­
oldás után ismét buzgó imádság mondassék 
érettünk az egész összegyűlt nép jelenlété­
ben.

A felségem megboldogult uráról és aty­
járól, megboldogult úrnőmről és hőn sze­
retett hitvesemről, továbbá felségemről és 
hőn szeretett fiamról és császáromról, 
Alexios úrról való megemlékezés idején

5 Bizánci aranypénz neve, 1. F r o l o w  i. m. 243— 
246.

6 így nevezi az alapítólevél a kápolna apsziszát.
7 A Vezérlő Istenanya képe Bizánc egyik régi 

s nagy tiszteletben álló ereklyéje volt, mely Bizánc 
védelmező szimbóluma lett. Ioannes Komnenos 
császár hadjárataiba is magával vitte, s neki tu­
lajdonította győzelmeit.
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SeXpoei xatpfjvai év xф атф xácpm цех’  

épov, (bq noXXáKtq eippxat, (TüveXeútrovxai 
eiq xóv xfjq imepapwpov öeonoívrjq Kai 
0BOXÓKOD vaóv... ( p p .  6 8 4 — 6 8 5 )

’Énei ős icai Kxtjpaxa Siácpopa acpcopíaőrj- 
aav xfj xoiavxr/ povfj nap’ avxfjq те xfjq ßa- 
oiXsíaq poo Kai napa xfjq paKapicoxáxrjq őe- 
onoívr\q Kai пертоЩхою ov(vyov рои, пара 
p b  xfjq ßaaiMaq pov ... (p. 697)

Пара db xfjq paKapmxáxpq pov ÖEonoí- 
vrjq... Kai amf] i] näcra nzpioyp] xfjq xov 
navxoKpáxopoq Imxfjpoq povfjq and Siatpó- 
pcov sniKXfjaecov oőxcoq bíolhiaa, ßovXopai 
Kai xavxa návxa ávsKnoírjxa napa xfj povfj 
avvxrjpEiaBai así... (p. 699)

’Yneoripdvßri xö napöv xvniKÓv xfjq 
iöioKXijxov pov povfjq xov navxoKpáxopoq 
Xpiaxov... каха pfjva oicxcbßpiov, ivöi- 
Kxmvoq nevxEKatösKáxpq, exovq étjaKio/i- 
Xioaxov étjaKoaiooxov хеооаракоохои 
népnxov.

’Imávvtjq év Хрюхф Xф 0еф  mcrxdq 
ßaoiXsvq nop(pvpoyévvr\xoq Kai avxoKpáxwp 
Pcapaícov ó Kopvtjvóq. (p. 702)

— ha 5 is velem együtt, ugyanazon sírba 
akar majd temetkezni, amint erről sokszor 
szó esett — ezek mind összejönnek a szep­
lőtlen úrnő és Istenanya templomába...

Minthogy felségem és megboldogult úr­
nőm és hőn szeretett hitvesem részéről kü ­
lönböző birtokok különíttettek el e monos­
tor számára, éspedig felségem részéről...

Megboldogult úrnőm részéről..} és maga 
a Pantokrator Soter-monostor egész körzete, 
amely különböző birtokokból így egyesüle­
teit, azt akarom, hogy mindezek örökre 
elidegeníthetetlenül megőriztessenek a mo­
nostor számára...

Aláíratott a Pantokrator Krisztus saját 
birtokomban levő monostorának jelen ala­
pítólevele... október havában, az indictio 
tizenötödik évében a 6645. évben.8 9

Joannes, a rómaiaknak Krisztusban, az 
Istenben hivő bíborbanszületett császára és 
egyeduralkodója, a Komnenos.

XXV. EIRENE ÉLETE — VITA IRENAE

A bizánci synaxarionok (augusztus 13.) két változatban őrizték meg Eirene császárné­
nak (f 1134), Ioannes Komnenos császár feleségének, Szent László magyar király leányá­
nak életrajzát.

Kiadások: A: A bevezető részt (1) kiadta F. H a l k in : Analecta Bollandiana 66 
(1948) 29—30., a többit (2) H . D elehaye: Synaxarium ecclesiae Constantinopoiitanae 
(Propylaeum ad Acta Sanctorum Novembris). Bruxelles 1902. 887—890. — В: 
Lvvaijapioxfiq tc5v őcbÖEKa ppvcőv xov évtavxov... náXai pév éXXrjvtoxi ovyypatpeiq vnö 
MavpiKÍov őiaKÓvoo... pexatppaoMq ős... vnö NiKoőtjpov 'Ayiopeixov. Zakynthos 1868.3 
III. 240—242.

Kéziratok: A változat: D =  Oxoniensis Aedis Christi sign. Arch. W. gr. 2 (s. XIII.) — 
T =  Trecensis 1204 (s. XIV.).

Irodalom: M oravcsik  G y . : Szent László leánya és a bizánci Pántok rátör-monostor 
[A Konstantinápolyi Magyar Tudományos Intézet Közleményei, 7—8.]. Budapest— 
Konstantinápoly 1923. — MTBF 208. — G raf A.: Újabb adalékok a Szent László 
leányára vonatkozó bizánci szövegekhez. EPhK 63 (1939) 74—76. — BHG 2206.

8 Az alapítólevél itt részletesen felsorolja azokat 
az ingatlanokat, melyeket az elhunyt császárné és 
férje, Ioannes a monostornak adományozott.

9 M eg fe le l a  m i id ő szá m ítá su n k  1136 . év én ek .
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A

1 .

Tfj amfj rjpépa pvtjpt] zijg áoiőípoo Kai 
■карракартхоо ßaoiXiaarjg кар Kxrjzo- 
рюоцд zijg oeßaopiag povfjg zov Jlavxo- 
кртород ocozfjpog Xpmzoö Eipijvrjg, zijg 
öiä zoo áyyeXiKoö Kai áyíou oyjjpaxog 
psxovopaaSeíorig aévr\g povayfjg.

’Eöst zfjv peyíazrív zaózrjv Kai önepKEi- 
pévqv zcöv uóXecov pfj kóXXei póvov epycov 
cpSopp xpóvovb napaőtőopévcov Kopäv Kai 
őiriytjpacn л aXaicöv ávdpcbv ápezfj öia- 
ßeßoripevcov Kai yaípeiv Kai zépnecrőai, 
áXXa Kai zfj áoiöípcp ßaaiXiaar/ Kai Kzrjzo- 
píocrri zijg povfjg zoö ílavzoKpázopog 
ёукаиуйоНш päXXov Kai syKaXXamí&o&ar 
zovzo psv őzi zcöv naXaicöv ekeívcov zф 
ypóvcp ápavpa>9évxa>v ácrvvzeXf/g zoig cpiXo- 
őeápocn Kai í] ёк xoőzcav zépxj/ig éyeyóvsi, 
zoö KáXXoog avxcöv ánoo[ho!)évxog • áXX’ 
oöőé ei Kaic ávaicaívioiv eöétjavzo, inává 
zavxa npőg zépij/iv EÖogavd ä v  napa zovzo 
yáp Kai azy]péXr\za проокет о • xcöv  yáp 
Щ avzwv Kpr\nídoiv nap’ avzfjg zijg áoiőípov 
ßaaiXiaatjg ávcyepSévxcov veüoei Kai yvcbpij 
zoö npazíazov ßaoiXecog Kai dg Só (jav Kai 
svyapicrzíav zoö Socjáaavzog avzobg oxccpo- 
öózov zoö IlavxoKpáxopog 0eoö Kai aco- 
xijpog f/pöjv ’lpooö Xpioxoö KaXXovf] Kai 
qxnöpózrjg, óig Kai rj peyaXónoXig avxrj 
ospvóvExai, Kai zá zcö ypóvcp yrjpáaavza 
Kai ápavpcűQévza zaig ёк xovxcov nspno- 
pévaig Ö.KXÍ01 Kazrjvyaoáv ze Kai каze- 
Xápnpvvav zovzo őe őzi Kai zág ápszág 
náaag npooXaßopevt] naiöóíhv Kai doyeiov 
zcöv áyaüöjv yzyEvr\púvr] —  napa zovzo yáp 
zcö heoazénzcp Kai nopcpopoyevvtjxcp ßacnXd 
ovvfjcpőrj—  KÓapog cbpáSrj ov póvov zcöv 
ёк zijg ßacnXiKfjg nopcpvpag cpvévzcav Kai 
ßacnXiK&g ávazpacpévzcvv, cbg zcöv psv про 
avzfjg ßaoiXioocöv cöonsp acppayig Xoyt- 
cfßeioa Kai yEyovvía, zcöv ók pez' avzf/ve 
navzoícvv каХ cövf ápxézvnov EKpayeiov, 
áXXá Kai avzfjg zijg ßacnXiöog zcöv nóXecovJ 
(pp. 29-30) •

•  zijg T II b xpóvov T II c  ei Kai: eig T  || d IdcoKav T  ||
•  post ami]v add. cbg pítja О  || f  post KaXojv add. 
Kai O H “  post nóXetüv add. eig őólgav той Kvpíou 
ripűv... áptjv О Т

Ugyanazon a napon van emlékezete a 
dicső és boldogságos császárnénak, a M in­
denható Megváltó Krisztus tisztes monos­
tora alapítójának, Eirenének, aki az an­
gyali szent öltözet által a Xene szerzetesnő 
nevet kapta.

Ennek a legnagyobb és a városokat túl­
szárnyaló városnak nem csupán az idő 
pusztításának kitett művek szépségével kel­
lene büszkélkednie, s az erényükről híres, 
régi férfiakról szóló elbeszéléseknek örül­
nie és azokban gyönyörködnie, hanem in­
kább a dicső császárnéval, a Mindenható- 
(Pantokrator-)monostor alapítójával kér­
kednie és dicsekednie. Egyrészt azért, mert 
ezek a régi dolgok az időtől megfakultak, 
s így a belőlük fakadó gyönyörűség is 
fogyatékos lett a nézelődést kedvelők szá­
mára, hiszen szépségük kialudt, de még ha 
felújítanák is ezeket, akkor sem tűnnének 
elégségesnek a gyönyörködtetésre (hiszen 
ezenkívül még elhanyagoltak is!), mivel­
hogy azon alkotások szépsége és ragyogása, 
melyeket a dicső császárné a leghatalma­
sabb császár beleegyezésével és hozzájáru­
lásával az Őket megdicsőítő, koronát adó 
Mindenható Istenünk és Megváltó Jézus 
Krisztus dicsőségére és neki háládatosság- 
ból az alapoktól emeltetett, és amelyekre 
maga a császárváros is büszke, a belőlük 
kiáradó sugarakkal még az időtől meg- 
vénhedett és megfakult alkotásokat is f é ­
nyesekké és ragyogókká teszi. Másrészt 
meg azért, mert a császárné gyermekkora 
óta magába fogadván az összes erényeket, 
és a jó  dolgok edényévé válván —  hiszen 
így lett az istenkoronázta és bíborban- 
született császár1 hitvese —, nemcsak a 
császári bíborteremből származók és csá­
szári módon fölnevelkedettek ékességének 
látszott, olyannyira, hogy az előtte élt 
császárnéknak mintegy pecsétjéül tekin­
tették — és az is volt — és az utána követ­
kező császárnék minden erénye példaképét 
adó mintájának, hanem ékessége volt 
magának a császárvárosnak is.

1 II. Io a n n es K o m n e n o s  csá szá r  (1 1 1 8 — 11 4 3 ).
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2.

Aöxr] fj év ßaaikiaaaic, äoiöipoq yev- 
vr\xóp(ov pev npofjX&sv evxüx& v övopiKÖöv 
ßaOiXAwv s£, anaXcbv öe wg eineiv óvóxcov, 
toom p xä rcöv cpvxcbv evyevfj, eőeíkvv Kai 
npoexáparzev, ónoía apa та кат’ avrfjv тф 
XPÓvcp npoióvxa (pavtjoExai, náorjg avxÍKa 
■nhjpriq Emoopíaq oöaa Kai yápixoq Kai 
опууф KáXXei ipuyrjq ópov Kai осораход 
öiaXápnovoa• npög aőlgrioiv öe fjörj yeo- 
povaa Kai xfj fjXiKÍq. npoKÓnxovoa cruv- 
eueöíöov Kai xaig ápexaig xeXecóxepov Kai 
xág aoyag Xapnpoxépaq xtöv xfjg cpőcrecog 
npoxeprjpáxtov amjoipanxEV, öxjxe pfj xóig 
éyybg Xoinöv póvov, áXXa Kai xoig nóppco 
ха кат’ abxijv őfjXa m xaoxfjvai Kai yvchpipa. 
‘Énei öe Kai Cijxijoig éyévexo KÓptjg EÖónxoo 
Kai xöv xpónov Koopíaq napa  t w v  áoiőípcov 
EÖGEßöjv ßacnXewv, ‘АХеф'ои той Kopvrjvov 
Kai Eipr\vr\q xcov ópoCóycov, Kai xaóxrjv 
EŐpov návxa á g  eíueív nXovxovaav xa 
KáXXwxa, avvánxovai хф Ssonapoycp aöxcöv 
ßXaaxfi Kai nopcpvpoyEvvfjxcp ßacnXei 
Tojávvrj. Ilaiöaq oöv ёк xovxou ХЕКойаа 
áppevág X E  Kai 9t]Xeíag iaapi9povg дкхсЬ 
ávfjÍE pev xovxovg peyaXonpEncbg Kai 
ßaoiXiKwg. Та  той ßiou öe xspnvä á g  
oböév fiyt]aapévri Kai avxrjv örj xf/v ßa- 
aiXeíav, áXXá xö той 9eíov Aaßiö év éauxfj 
ovyvűjg i)no\J/t9upiXovaa' «xíg áxpéXEia év 
хф aipaxí poo, év хф KaxaßaivEiv ps eig 
őia<p9opáv ;»a vvKxög Kai r/pépaq ovk sXrjys 
xöv 0EÖV SspanEuovaa, év xaig npóg xf/v 
ßaaiXsiov apyijv xáv  (щкбоау avaymyaiq 
й уа Ц  psoixr/g ebpiOKopévri Kai xá v  éni- 
ÖEopévcov avxiXapßavopsvri Kai x£‘Pa öia 
návxcov xoóxoig ópéyouaa, iXer/poavvaig 
Xaípovoa Kai npooxaoíaiq őp<paváv Kai 
Xtipáv, xaíg npög xä xá v  povaaxáv ках- 
ayáyia őanávaig Kai yoprjyíaig, xoig äXXoig 
ánXág olg ob pexä xö trxétpoq póvov, 
áXXa Kai про xoóxov nXewxr\v ekeöeíkvvxo 
xfiv anovörjv. Та Se Xoina xá v  ápExáv 
abxfjg Eiörj Kai xöv xá v  yapíxcov éapöv 
n á g  äv xig Kai öir\ytj<jaixo, xö npäov той 
fj9ovg, xö rjavyov, xö xaneivóv, xö npög 
änavxag ovpnaHég, xö npoarjvég, xö yápiev, 
xö ebópikov, xö aópyr\xov, xö pföénoxE 
каxá xivog 9орф fj KaicáoEi fj Xoiöopíq. *

* Cf. Psalm. 29,10 : xíq o'xpéXeia év хф  a ip a x í p o v , 
iv хф Kaxaßfjvai pe elf őiaippopáv.

Ez a dicső császárné boldog szülőktől, 
nyugati császároktól2 származott; hogy 
úgy mondjam, pályás korától kezdve, mint 
a nemes növények, elárulta és előre jelezte, 
hogy idővel milyeneknek fognak mutat­
kozni sajátságai, mert mindjárt telve volt 
minden illemmel és bájjal, s dús lelki és testi 
szépségtől tündöklőit, amikor pedig elkez­
dett növekedni s korban gyarapodni, még 
teljesebben növekedett az erényekben és 
természete kiválóságainak még fénylőbb 
ragyogását sugározta, úgyhogy nemcsak a 
közel, hanem a távol levők számára is 
világossá s ismertté lettek tulajdonságai. 
Amikor a dicső kegyes császárok és házas­
társak, Alexios Komnenos és Eirene szép 
és jellemileg kifogástalan leányt kerestek, 
és őt találták olyannak, aki hogy úgy mond­
jam, minden tekintetben gazdag a szép­
ségekben, feleségül adták Istentől ajándé­
kozott sarjukhoz, bíborbanszületett Ioannes 
császárhoz. Ettől egyenlő számú fiú- és 
leánygyermeket szült, összesen nyolcat, és 
ezeket pompásan és császári módon nevelte 
fel. Az élet gyönyörűségeit s magát a csá­
száriméltóságot is semmibe vevén, magában 
sűrűn susogva az isteni Dávid szavait: 
„Mit használ az én vérem, ha romlásba 
szállók?”3, éjjel-nappal nem szűnt meg 
az Istent szolgálni; az alattvalóknak a csá­
szári udvarhoz intézett ügyeiben jó  köz­
vetítő volt, a nélkülözőket felkarolta, nekik 
mindenben kezét nyújtotta, szíves volt az 
alamizsnálkodásban, az özvegyek és árvák 
támogatásában, a szerzetesek szállásaira 
való kiadásokban és adományokban és 
más egyebekben, melyekben nemcsak a 
megkoronázás után, hanem az előtt is a leg­
nagyobb buzgóságot fejtette ki. Hogyan 
tudná valaki elbeszélni erényei többi fa j­
táját és bájainak raját, lelkűidének szelíd­
ségét, nyugalmát, alázatosságát, minden­
kivel való együttérzését, jóságát, kedves­
ségét, nyájasságát, haragnélküliségét, hogy 
soha senkivel szemben nem volt indulatos,

3 A bizánciak a magyar uralkodók eredetét 
a „Julius Caesarokéra vezették vissza. L. pl. 
Theodoros Prodromos költeményét Eirene ha­
lálára (172. 1.).

3 L. a 29. zsoltár 10. versét és a görög szöveghez 
fűzött jegyzetet.
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ХрроаоЗш, xa Se каЗ ' éavxf/v au3iq pvcrxi- 
Kríxepov evepyoópeva, npoaevyr] Kai vsöanq 
Tipöq &EÖV aw eytjq, névBoq Kai (pexd)voia 
Kai cKüBpwnóxriq фюуцг- ö фаХхрр aei 
ayeóöv eni axópaxoq, syicpáxF.ia aapKÓq, 
xfjtiq а а щ и щ  Kai auxocryédioq őíaixa 
Kai őaa xfjq xoiavxpq yvwpíopaxa nvev- 
paxiKfjq KaxaoxáoECúq. Tavxa öe návxa 
prj inává Xoyiaapévr] npöq öv e í /e v  ev 
éamrj BeocptÁfj okokóv, офе лохе Kai xoü- 
xov eiq Epyov áyet, áljíav xfj xfjq фо- 
yjjq avxfjq npoSéoEt Kai проЗирщ xf]v 
napa 08ov veüctiv Evxvyjjoaaa Kai ßotjBeiav. 
‘Emiöi] yáp, cbq ecprjpev, xö axécpoq Áa- 
ßovaa eiq xijv ßaoiXeiov ávjyjhj xavxijv 
nepiwnfjv, návxcov xwv äXXcov vnapióovaa 
npaypáxwv Kai náoaq äXXaq cppovxíőaq, 
Kai ávayKaíaq slvai őoKOÓaaq, év őeuxépcp 
Xóycp Bepévt] xi]v ßaaiXiKtjv povijv xijv xф 
óvópaxi xipcopévr/v x ой IlavxoKpáxopoq 
Xpiaxov xov 0 eoü Kai ocmrjpoq r/pcbv hé, 
avxwv ßdBpcov ovvEOxfjoaxo, xovq vov év 
xavxr] ópwpévovq nspiKaXXeiq vaovq áve- 
ysípaaa, tjEvwváq те Kai уцрокораа KáXXet 
Kai Béasi Kai xfj аХХу кахааквы] каха 
návxcov xwv npoyeyovóxcov ayeööv naXaiwv 
xe Kai vécov xö npcoxeiov cpEpópsva peyaXwq 
éni xoúxoiq näcn crovapapévoo Kai xoü 
xáq peBóöovq Kai ovppexpíaq xáiv xo/ovxcov 
oiKoöoprjpáxcov EopvBpcoq návu Kai кахаХ- 
XtjXcoq Kai npoacpvőjq öiaxaiqapévoo véov 
BsoeXetjX, xoü áyaBov ávöpöq NiKtjcpópoo —  
őq fjv abxöq xwv Bvpanóvxwv ó oíkeió- 
xaxoq —  Kai anouőrjv öxi noXXtjv npöq xfjv 
xoóxcov oiKovopíav Kai ánápxicnv oüveic- 
cpépovxoq. Tavxa yovv ovxco návxa xfj 
avxov GvvEpyícy ánapxíaaaá  те Kai апока- 
xaaxfjaaaa f] osßaapia aöxtj Kai áoíöipoq 
ßaatXiq, xfj pEyaXonóXEi xavxr] cbpáiopá 
Xi XEpnvőv ávEoxijaaxo, yaípovaa xfj áyaBfj 
xov Epyov EKKEpaicboEi Kai eöxoyiqt Kai 
KaXXovfj Kai xijv Evyapiaxíav хф 0вф  
ávanépnovoa. ’Ensi őé Kai peítjovoq sxi 
éŐEixo xov ßot]3f]aovxoq, pEÍtjovoq Kai 
xvyyávEi. Tfjq yáp xov ßaotXewq yeipöq 
Kai ópoljvyov avxfjq каха npootjicovxá 
лохе Kaipóv eniXaßopsvt] Kai év хф nap’ 
avxfjq ávEyspBévxi nEpiKaXXvi xovxcp vаф 
xov TlavxoKpáxopoq Xpiaxov EiasXBovaa 
Kai éaüxfjv é£aí(pvr\q yapai проакаха- 
ßaXovaa Kai xijv KEcpaXf/v хф 1ерф éöácpEi 
KoXXfjaaaa’ «öétjai, eb öéanoxa, xov ek 
0 eoü ooi KaxaoKEüacrBévxa vaóv» pExá

bántalmazó, gyalázkodó. Hát még amit 
titokban, magában művelt: imádság, Isten 
iránti folytonos odaadás, gyász, bűnbánat 
és lelki szomorúság; a zsoltár csaknem 
mindig az ajkán, a test megtartóztatása, 
aszkétikus sanyargatás, hevenyészett táp­
lálkozás, és ami még az ilyen, lélek szerint 
való állapot jellemző vonása. Mindezt 
azonban nem tartva elégnek a benne rejlő, 
istenszerető célhoz; később e célt is meg­
valósítja, amikor lelkének szándékához és 
készségéhez méltó isteni indításban és se­
gítségben részesül. M ert miután, ahogy el­
mondtuk, a korona elnyerésével e császári 
magaslatra emelkedett, minden egyéb dol­
got mellőzve és az összes többi gondokat, 
még ha szükségeseknek látszottak is, 
másodsorba helyezve, létrehozta az alapok­
tól kezdve a Mindenható Krisztus, a mi 
Istenünk és Megváltónk nevével megtisztelt 
császári monostort, megépítve az ebben 
látható gyönyörű templomokat, kórháza­
kat, aggok házát, melyek szépség, fekvés 
és egyéb felszerelés tekintetében az összes 
korábban létesített régebbiekkel és újabbak- 
kel szemben elviszik a pálmát. Mindezekben 
nagymértékben részt vett, s ezeknek az 
épületeknek módszereit és méretarányait 
kitűnően méretezve, megfelelően és hozzá­
értően szabta meg a derék férfi, az új 
Beseleelf Nikephoros (aki maga a szolgák 
közül a legbensőbb volt), s aki sok gondot 
fordított ezek gondozására és elkészítésére. 
Ilyen módon mindezeket az ő közreműkö­
désével elkészítvén és létrehozván ez a tisz­
tes és dicső császárné, e nagy városnak gyö­
nyörködtető szépséget emelt, örvendezve a 
mű jó  kimenetelén, szerencséjén és szép­
ségén, és hálát adva mindezért Istennek. 
De minthogy még nagyobb segítőre volt 
szükség, nagyobbat is kap. Egyszer ugyanis, 
egy alkalmas pillanatban, megfogta csá­
szári férje kezét, s a Mindenható Krisztus 
általa emelt szép templomába belépve hir­
telen a földre vetette magát, és fejét a szent 
padlóra tapasztva, könnyek között így kiál­
tott fe l: „Fogadd uram, az Istentől néked 
berendezett templomot! ” Könyörgését azon-

4 Beseleel az Ótestamentumban szereplő híres 
építész, a szent sátor építője.
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öaKpvcov äveßorjae Kai zr/v ÍKsctíav enézeive, 
őáKpva z óig Ьйкрххп npooxtőeioa Kai 
őiaxeivopévy py äXXcog ávaazfjvai, si pfj zr/v 
гой noöoupévoo nXypocpopíav npáypazoí; 
őélgyzai. Qg ős zö íspóv eőacpog zoig 
öáKpnai KaxaßpEyovaa ЩЦК0Е1 zov ßam- 
Xécog z a Kazaövpia avzfj enayyeXXopévov, 
—  га ős fjv iepcöv KEipyXím peyaXonpzmig 
KazaaKEoai Kai acpiepcbaeig Kivtjzcóv те 
Kai áK ivtjzm  Kxypáxwv Kai npaypázcov 
Kai extjgícov äXXcog ehóöoov npooKvpáasig 
Kai öcopeaí, npög ős Kai zó zrjv tmspoxrjv 
aöxeiv Kai zó Kpázog Kara návztúv zmv 
äXXcov zfjv zoiaőzrív osßaopiav povfjv Kai 
navzoKpazopiKfjv póvyv napa naai ках- 
ovopá&oQai Kai Xóyoiq Kai epyoiq zoig 
npaneíotg ztpaaőai—  zoúzcav návzojv rág 
vnoaxÉGEiq пара гой ßamXmoü ozópazoq 
őetjapévr], ávéazrj xapÖQ acpázou Kai eöcppo- 
avvyg spnXsoog. Kai у p b  aoíőipog avzy 
ßaaiXiaaa, w onép ö snecpépszo ßdpog zfjg 
(ppovzíöog ánoőepévy őia zyv zov ávőpög 
Kai ßaoiXiwg npög zovro npoövpíav Kai 
oúvveooiv, sxaipsv eiczozs Kai yyaXXtazo, 
zф őozfjpi Kai zsXsazrj rwv áyaőöjv návzcov 
&еф öpoXoyovaa xag xápizag. Ov noXv 
zö  ev péoqj Kai én’ avzijg yevopévy zfjg 
zwv Biővvwv énapxJag, npög öv enó&ei 
llavzoKpázopa Xpiozöv etgsőypyoe Kai ev 
zavzy zfj povfj Kazezéőy, у he ßä9pcov avtjysi­
ps. Tfjq ős npög avzyv snayysXíaq пара гой 
suosßoüq ßaaiXsmg zö népag Xaßovoyq 
Kai zfjg ßamXiKfjg Kai IlavzoKpazopiKfjg 
povfjg év zfj sipypévy Kazaozáoijg vnepoxfj 
Kai év náci pEyaXvvŐEÍoqg Kai nXazvvÖEÍoyg 
Kai auzög ó suasßsazazog Kai aoíőipog 
ßaoiXebg 'Icoávvyg psz' ov noXö zfjv sníyeiov 
KazaXincov ßacnXsiav npög zov év ovpavoiq 
ßamXsa Kai ösonozyv pszaxcopei• oő öy zö 
ampa  ev zfj zoiavxy Kai avzö oeßaopia 
povfj zov IJavzoKpázopog Kaxaxíőzxai. 
(pp . 887— 890)

ban tovább folytatta, könnyet könnyre 
hullatva, és kötötte magát, hogy nem áll fe l  
addig, míg annak teljesítését, amire áhí­
tozik, meg nem kapja. Amint azután, m i­
közben a szent földet könnyeivel áztatta, 
meghallotta a császár hozzá intézett meg­
nyugtató szavait — ezek pedig a követ­
kezők voltak: szent kincsek pompás készí­
tése, ingó és ingatlan javak és dolgok, to­
vábbá évi bevételek adományozása és 
ajándékozása,5 azonkívül e tisztes monostor 
fensőbbségének és hatalmának az összes 
többi monostorral szemben való biztosítása, 
és hogy a Mindenhatóénak valamennyi 
közül egyedül ezt nevezzék, s szavakban és 
tettekben elsőséggel tiszteljék meg — mikor 
tehát a mindezekre vonatkozó ígéreteket a 
császár ajkáról megkapta, kimondhatatlan 
örömmel és vidámsággal megtelve kelt fel. 
És ez a dicső császárné a gond súlyát, me­
lyet viselt, férje, a császára készsége és 
hozzájárulása folytán mintegy lerakva, attól 
kezdve örült és örvendezett, hálát adván az 
Istennek, minden jó  adójának és teljesítő­
jének. Nem sok idő múlva, mikor a bithyniai 
tartományban6 volt, akihez vágyott, a M in­
denható Krisztushoz költözött el, s ebben 
a monostorban temették el, amelyet alap­
jaitól kezdve ő emelt. Miután a kegyes 
császár neki tett ígérete megvalósult, és 
a Mindenhatóról nevezett császári monostor 
az említett fensőbbség állapotába került, 
nagyobbodott és bővült, maga a legkegye­
sebb dicső császár, loannes nem sok idő 
múltán a földi császárságot elhagyta, és az 
egekben lakozó császárhoz és Úrhoz köl­
tözött. Testét a Mindenhatónak tisztelet­
reméltó monostorában temetik el.

В

Mvfjpri zfjg aoiőípov Kai ларракарюхоо 
ßaoiXiooyg Kai Kzizopíooyg zfjg osßaopiag 
povfjg zov IlavzoKpázopog acvzfjpog Xрюхой

A dicső és nagyon boldog császárnénak, 
a Mindenható Megváltó Krisztus tisztelt 
monostora alapítójának, Eirenének emlé-

6 Ezeket részletesen felsorolja a monostor ala­
pítólevele.

6 A császárné 1134-ben elkísérte férjét kisázsiai 
hadjáratára, s ott érte a halál.

117



Eiptjvrjq xfjg Siä xov áyíou Kai ayyeXucov 
оуг/раход pEXOVOpaaOEiffrjg Eévtjg povayfig.

TlavxoKpáxcop SéScoké ooi povf/v avco,
cőg Kxixopíaay iőíag povfjq кйхсо.

’EnpBitev fj peyaXcoxáxri avxrj Kai ímep- 
KEipévtj xcöv c'Mcov nóXecov Kcavaxavxi- 
vovnoXig vä pfj oxoXí(,rjxai póvov pb xö 
каХХод xcöv cpŐEipopévcav Kxiapáxmv, ptjxe 
vä yaípy dia xäg avapvfjoEig népi x&v 
naXamv ávőpcöv, oixivEq fjaav каха xäg 
äpexäg nEpißötjxoi, äXXä päXXov vä каи/äxai 
Kai vä KaXXcxmfirjxai Sici xfjv áoíöipov 
ßaaiXiaaav Eiptjvrjv, xfjv Kxixópiaaav xov 
povaaxripíov xov ílavxoKpáxopog, ácp’ évög 
pbv öióxi aßeaSevxcov ёк xfjg noXvicaipíag 
xcöv naXai&v éKeívcov népi amije, Őnjyrjpáxcov 
ávcocpeXfjg Kaxéoxrj eig xovg cpiXoőeápovag 
Kai fj ек xovxcov evcppoovvrj re Kai yapá, 
fi ős KaXXovf/ Kai cpaiőpóxtjq, fj ónoía 
yevvaxai ёк xfjg povfjq xov YlavxoKpáxopog, 
povfjq KXiaSsíarjg ёк OepeXícov unó xfjg 
áoiöípov xavxtjq ßatJiXioorjq EipfjvriQ, каха- 
Xapnpvvei pb xäg ÜKxivág xi}q xä bnö xov 
Xpóvov aßeoMvxa xijq nóXecog KáXXty b£ 
äXXov öb őióxi fi ßaaiXmaa Eiptjvi] avxrj 
Koopfjoaaa naiőicíOev bauxi/v pb öXaq xäg 
äpExäg Kai Soysiov xcvv каХcöv ysvopbvrj 
VTiijpije oxoXiopöq Kai eig xov Oeóoxekxov 
Kai uopcpvpoyévvrjxov ßaaiXia, xov xavxrjq 
ovtjvyov.

Avxrj Xomöv fj áoíöipoq ßaoiXioaa byev- 
vtjOrj pbv írná yovémv evxuycöv Kai ßacnXbcov 
xfjg ővcrecog, ёк vzapaq xrjg ős f/XiKÍaq 
eŐeíkvvev fj paKapía, ónoía péXXei vä yívy 
акоХооОсод, KaOcbg Kai xä еикарла őévSpa 
ŐEiKvvovaiv apa xfj ápyfj тrjg ßXaaxtjuEcbg 
xcvv, ónoíovg Kapnovq péXXovai vä áno- 
cpépcocn • npoKÓnxovaa őb eyeivev eig öXovg 
ővopaaxf/ Kai nspícprjpoq, őióxi fj ápexr/ 
ovvEiBíijei vä (pavEpcbvij xovg pexayeipi^o- 
pévovg avxtjv, kőv ekeívoi fhai KEKpvppévoi 
eig ycovíav xivä fj ánÓKEvxpov xónov. *Ensidij 
őb xóxe EtjrjxEÍxo unó xcöv áoiöípcov ßaaiXecov 
’AXetjíov xov Kopvrjvov Kai xfjg xovxov 
crv(úyou Eipr/vrjg, oi ónoioi év Bt ei ,ao' 
bßaoiXevov, cbpaía Kai bvápsxog KÓprj, 
rjöpav xfjv áoíöipov xavxijv Eiptjvrjv, fjxiq 
ovvEKÉvxpcavEV eig éavxfiv öXa xä KaXá, Kai 
xavxrjv avvrjxßav öiä yápov pb tó v  9eo- 
nápoyov avxcöv ßXacxöv Kai nopcpvpoyév- 
vrjxov ßaaiXia, ’Icüávvrjv. "OBev xä návxa

kezete, aki a szent angyali öltözet által a 
Xene szerzetesnő nevet kapta.

A Mindenható adott neked hajlékot fent
mint saját monostor alapítójának lent.

Ennek a legnagyobb és a többi városokat 
túlszárnyaló városnak, Konstantinápolynak 
nem kellene csak a pusztuló épületek szép­
ségével ékeskednie, sem az erényeik révén 
híressé lett régi férfiakra való vissza­
emlékezésnek örvendenie, hanem inkább 
kérkednie és dicsekednie a dicső császárné­
val, Eirenével, a Mindenható monostorának 
alapítójával, egyrészt mivel a városról 
szóló ama régi elbeszélések az idők folymán 
kialudtak, s így a nézelődést kedvelők 
számára hiábavaló lett az azokból származó 
öröm és gyönyörűség is, a szépség és ragyo­
gás pedig, amely a Mindenható monostorá­
ból származik, a monostorból, melyet alap­
jaitól kezdve ez a dicső császárné, Eirene 
épített, sugaraival fényessé és ragyogóvá 
teszi a városnak az idők folyamán eltűnt 
szépségeit: másrészt mivel ez az Eirene 
császárné, aki gyermekkorától minden 
erénnyel ékesítette magát és a jó  dolgok 
edénye lett, díszére vált az Istentől meg­
koronázott és bíborbanszületett császárnak, 
hitvesének is.

Ez a dicső császárné boldog szülőktől, 
nyugat császáraitól2 származott; a meg­
boldogult már ifjú korától kezdve elárulta, 
hogy milyen lesz a jövőben, mint ahogyan 
a jó  gyümölcsöt termő fá k  már sarjadozásuk 
kezdetén megmutatják, hogy milyen gyü­
mölcsöket fognak hozni, s növekedve min­
denki előtt ismert és híres lett, mert az 
erény az őt gyakorlókat szembetűnővé 
szokta tenni, még ha azok valami sarokban 
vagy félreeső helyen rejtőznek is. Minthogy 
akkor a dicső császárok, Alexios, a Komne- 
nos és hitvese, Eirene, akik az 1070. évben7 
uralkodtak, szép és erényes leányt kerestek, 
rátaláltak erre a dicső Eirenére, aki magá­
ban összpontosított minden jót, és ezt 
házasság útján feleségül adták Istentől 
adott sarjuknak, bíborbanszületett loannes 
császárnak, amitől akkor minden örömmel

7 Az évszám téves, talán elírás 1100 ( =,ap') 
helyett.
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тоте inXijpcbSijaav ebtppoovvij; Kai áyal- 
Xiáaeco;. ’Eyévvrjaev koinöv ß paxapía  
amr\ pe t ó v  pr\9évxa Tcoávvqv naiőía őkxoj, 
xéaaapa äppeva Kai xéaaapa Srjksa, xa 
őnoia ávéöpsxj/e peyakonpenw; Kai ßaaiXi- 
к(Ъ;. "Yaxepov 5e Xoyiaapévri xa yótjxpa 
xoü KÓapov xovxoo Kai abxfjv éxi xfjv ßaat- 
Xeíav eb; pijöev, eleje pvaxiKcb; ка'Т eauxr/v 
t ó  TovAaßiö  • «T i; dxpé/xia év xф  aipaxípov, 
év xф Kaxaßaiveiv pe Siacp9opáv;» "09ev 
Őév enave vvyßt]pspdv fj xpiaolßla  vä 
Xaxpeúr] t ó v  0eóv dia xatv peaolaßrjoecov 
Kai napaKltjaecbv xrj; ei; t ó v  ßaailsa  про; 
ßoij9siav t ő v  őeopévcov bnepaani^opévrj 
psv Kai navxoiox ponto; ebepyexouaa ход; 
ip d a v  syovxa;, yjupouaa öé nepiaaóxepov 
d ;  t ó  va öíőrj avxfj Kai vä éXerj ход; nxoryoú;, 
napaei;  t ó  vä Xapßävrj nap’ ä l lc o v  áXXa 
Kai őaa урцраха nepiéneaav ei; yeipá; xtj; 
про ход vä axstpSrj ßaaihaaa, öXa xä 
öiévsipev si; ход; névrjxa; oboa npoaxáxi; 
xtőv őptpavtbv Kai yppőjv Kai aöxä xä 
povaaxijpia nlovxíaaaa yprjpáxcov. Tä; 
de ä l la ;  äpexä; abxfj; nib; őóvapai vä 
5щуг}9й) rj nőj; vä áneiKovíaaj xrjv npaóxrjxa 
abxfj;, t ó  fjpepov, xfjv xaneivotppoabvrjv, 
xfjv ei; návxa; ebnpoar\yopíav, xfjv yápiv, 
xrjv exoipoXoyíav, xf/v paicpodhipíav; Aióxi 
obÖénoxe ojpyíoBr} fj parnpía, övöt eKivrjSt] 
ei; ößpiv Kaxá xivo; fj sKŐÍKqoiv, äXXä Kai av 
enpene vä peiőtáatj, t ó  peiőíapá xrj; 
axpeiXe vä elvai aepvóxaxov. üávxoxe  
énévüsi Kai éXvneixo éavxtjv, dió návxoxs 
elye про x&v yeiXéojv xrj; ход; nevDiKob; 
ij/aXpob; xoü Aaßiö" éneiőij őé éaepvvvexo 
ei; xf/v éyKpáxeiav, s/aipe Kata^rjpaívooaa 
t ó  aőjpá xr\; pé evxeXfj Kai abxoayéöia 
cpayr]xá• öióxi nposKpive vä Cfj áaKtjxiKcó;. 
Tauxa návxa őpco; őév évópitjev fj áfiénaivo; 
ánoypájvxa, onto; enyapiaxtjarj t ó v  Qeotpilfj 
oKonóv xr\;’ ö9ev átp' од pexa xaöxa éyeive 
ßaaihaaa, Kaxetppóvrjoev őXa xä xfj; ßaai- 
Xeía; npáypaxa Kai abxä aKÓpti xä xfj; ijojrj; 
ávayKaia. Aiä xovxo Kai xf/v ßaailiKf)V 
povpv xf/v énovopa^opévrjv xoü TlavxoKpá- 
xopo; abxf] SKxiaev f) áoíöipo; ёк Sepelítov, 
ópoíco; Kai xob; vov öpcopévov; nepiKaXXei; 
vaob; Kai xä £evoőoyeia Kai yrjpoKopeia, 
xä őnoia bnepeßrjcrav xoü;  xe ápyaíoo; 
vaob; Kai xä ápyaia fgevoőoyeia Kai уг\роко- 
peia, eb; Kai xä véa, Kaxä xfjv xonobeaíav Kai 
(bpaióxrjxa. MeyáXco; ős covéxeive Kai 
avvfjpyrjaev ei; xä; ohodopä; Kai xeyyiKä;

és ujjongással telt meg. Ez a megboldogult 
az említett Ioannestól nyolc gyermeket 
szült, négy fiú t és négy leányt, akiket pom­
pásan és császári módon felnevelt. Később 
e világ csábjait és a császári méltóságot is 
semmibe vévén, magában titokban Dávid 
szavait mondogatta: „Mit használ az én 
vérem, ha romlásba szállók?"3 A három­
szor boldog ezért nem szűnt meg éjjel­
nappal az Istennek szolgálni a nélkülözők 
megsegítése végett a császárhoz intézett 
közvetítései és kérései által, támogatva és 
mindenféle módon jó t téve azokkal, akik­
nek erre szükségük volt, s jobban örült 
annak, hogy ő adjon és megkönyörüljön 
a szegényeken, mintsem hogy másoktól 
kapjon; de amennyi pénz kezébe került, 
mielőtt császárnévá koronázták, mindazt 
szétosztotta a szegényeknek: támasza volt 
az árváknak és özvegyeknek, s a monostoro­
kat is gazdagította pénzzel. De hogy tud­
nám egyéb erényeit elbeszélni és vázolni 
szelídségét, nyugalmát, alázatosságát, min­
denkivel szemben való nyájasságát, kedves­
ségét, készségét, hosszútűrését? Mert a 
megboldogult sohasem haragudott, nem 
táplált senki ellen sem rosszindulatot vagy 
bosszút, de még ha mosolyognia kellett is, 
mosolyának ünnepélyesnek kellett lennie. 
Mindig gyászolt és gyötörte magát, mert 
mindig ajkain voltak Dávid gyászoló zsol­
tárai; s miután önmegtartóztatásáról híres 
volt, örömöt okozott neki, hogy testét hit­
vány és hevenyészett ételekkel szárította ki, 
mert előnyben részesítette az aszkéta élet­
módot. De a dicséretreméltó még mindezt 
sem tartotta elegendőnek ahhoz, hogy k i­
elégítse istenszerető célját, és így mikor 
ezek után császárné lett, megvetette az 
összes császári dolgokat és még magukat az 
élethez szükségeseket is. Ezért építette ő, a 
dicső, a Mindenhatónak nevezett császári 
monostort alapjaitól kezdve, hasonlókép­
pen a most látható gyönyörű templomo­
kat, a kórházat és aggok házát, amelyek 
felülmúlták a régi templomokat, a régi kór­
házakat és aggok házait, de úgyszintén az 
újakat is, elhelyezés és szépség tekinteté­
ben. Nagy erőfeszítéseket tett, és együtt­
működött a összes fen ti épületek építésé­
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croppexpíag ó'Acov t á v  ávcoxépm KXipícov 
ó veöq В гайщ )., 6 návxipoq, Áéyco, N ikt\- 
cpópoq, ó oiKeióxaxoq ávSpamoq xfjq рака- 
píaq xaúxr\q Eip/jvrjg, őoxiq pexa xoiavxqq 
onovöfjq Kai npo9upíaq ёп£реЬ]9г\ xrjv 
xeI eíwoiv xd)v ávcjxépco evayüv oíkoöo- 
pr\páx(úv xr\q, cőctxe ovöe ünvov eőiőev ó 
áoíötpoq eiq xobq ócp9akpoóq xov, ovőe 
ávánavaiv eíq xobq Kpoxá(povq xov. Tauxa 
kotnöv návxa xekEicbcjaoa fj áoíötpoq Eipfjvr] 
xrj avvEpyíg. xov pr\9évxoq NtKrjcpópov npov- 
(évrjoev Eiq xf]\> ßamlevouaav xwv nóXecov, 
KwvaxavxivoúnoXiv xepnvöv Kai xapo- 
noiöv ёукаХХсЬтара xcu'povcra рё\ Siä xijv 
xovxwv EKixvyJav Kai Фраюхцха, xф 0еф  
öe опёр abxtbv Euyapioxovaa. ’EnEiöfj öé 
fi paKapía avxrj éypEiáqexo psyaXsíxEpov 
ßorj90v, őncoq évxel&q npaypaxoTWitjor] 
xobq Эгарёахоид oKonovq xr/q, etzexö'/e 
Kai xoóxoü ovxcd ncoq. Aaßovaä лохе ёк 
xfjq XEipöq xov oúljuyov abxfjq Kai ßaaiXea 
eiafjX9ev évxöq xov nepiKaXXovq vaov xov 
ElavxoKpáxopoq, xov ónolov avxf] ekxioev 
Eixa neoovoa каха yfjq Kai xfjv KEcpaXfjv 
лроокоХХцоаоа siq xö iepóv eöacpoq xov vaov 
«Acqai, (b Séanoxa —  eXeye pexa öaKpvcov 
—  öélqai t ó v  ёк Q eov KaxaoKEuaoMvxa 
vaov őiá xfjv yáptv aov» Kai őáKpva npoaM - 
xovaa éni öaKpvcov ёß£ßaícúv£v fj paKapía, 
öxi öev SéXeí ёyep9fj ёк xov éöácpovq, éáv 
őév Xdßty xfjv ßEßaioxrixa xfjq aixtjoEcbq xrjq. 
’Acp’ ov öe fjKOVGE xov ßaouscoq vnocr/ß- 
9évxoq, őxi 9éXei ёкхеХестц xfjv aíxr]aiv 
Kai ém9vpíav xt}q, öxi 9éXst áywvicj9fj Kai 
опёр övvapiv va ácpiEpcbot7 iepa KEipfjXia Kai 
Kxtjpaxa öiácpopa siq xov vaóv, öxi dia xcbv 
Kivrjxcbv Kai aKivijxcov npaypáxcov Kai 
xwv éviavaícov npoaóőcov 9éXet кахаахраг) 
xfjv aeßaapiav xaúzrjv povf/v é{éyovaav 
Kai vnepxepovaav őXcav xcbv äXXcov xfjq 
KÓXECoq povaaxrjpícov, Kai öxi ó év аЬхф 
GEßöpEvoq Kai xipcbpEvoq KÚptoq f/pcbv 
’Irjcxovq Xpiaxöq £Íq xö éljfjq 9a slvai Kai 
9á övopá(r\xai ílavxoKpáxcop, cbq Kai xrj 
аХфЕЩ EÍvai Kai óvopátjexai —  xavxa, Xéyco, 
акооаааа r\ áoíötpoq Eipr}vr\ f/yép9ri ёк 
xov éöácpovq Evcppoavvrjq ápptjxov EpnXecoq, 
ő9ev Kai £Íq xö éljfjq fjyaXXmxo xcp nvsúpaxi, 
éiiEiöfj änsßaXev ало xov Xoympov xr/q xö 
ßdpoq Kai xfjv cppovxíba xov povaaxr\píov. 
Aév napfjX9E öé év xф pExalqb ypóvoq 
noXvq, Kai pExaßäaa f\ áoíötpoq avxrj EÍq 
xfjv BiSvvíav éKEi änfjX9e npöq t ó v  Í7av-

ben és technikai méretezésében az új 
Beseleel,4 tudniillik a tisztelt Nikephoros, 
boldog Eirene legbensőbb embere, aki olyan 
buzgalommal és készséggel törődött a csá­
szárné fenti gyönyörű épületeinek a befejezé­
sével, hogy még álmot sem bocsátott szemére 
e dicső, sem pihenést halántékára. Mindeze­
ket befejezvén a dicső Eirene az említett 
Nikephoros közreműködésével, a császári 
városnak, Konstantinápolynak gyönyörű­
séges és szívet vidámító szépséget szerzett, 
örvendezvén ezek sikerén és szépségén, és 
hálát adván mindezekért Istennek. Minthogy 
azonban a boldognak nagyobb segítőre volt 
szüksége, hogy teljesen megvalósítsa Isten­
nek tetsző céljait, erre is szert tett ilyes­
féleképpen. Megfogván egyszer hitvese és 
császára kezét, bement a Mindenható gyö­
nyörű templomába, melyet ő épített, azután 
földre borulva és fejét a templom szent 
padlójára tapasztva könnyek között így 
szólt: „Fogadd, uram, fogadd az Istentől 
neked berendezett templomot kegyessé­
gedért”, és könnyet könnyre hullatva, erős­
ködöt t a boldog, hogy nem kel fe l  a padlóról, 
míg csak meg nem kapja kérése teljesíté­
sét. Miután hallotta, hogy a császár meg­
ígérte, hogy teljesíteni fogja kérését és 
óhajtását, hogy erején felü l is fog  küzdeni 
azért, hogy szent kincseket és különböző 
vagyontárgyakat szenteljen a templomnak, 
hogy ingó és ingatlan dolgok és évenkénti 
bevételek útján e tisztelt monostort kiemel­
kedővé és a város összes többi monostorait 
túlszárnyalóvá tegye, és hogy abban tisztelt 
és dicsőített urunk, Jézus Krisztus ettől 
fogva Mindenható (Pantokrator) lesz, és 
annak fogják nevezni, mint ahogy valóban az 
is, és így is hívják — ezeket, mondom, 
hallván a dicső Eirene felkelt a padlóról k i­
mondhatatlan örömmel telve, amiért is 
attól kezdve ujjongott lelkében, mivel gon­
dolkodásából kiesett a monostor terhe és 
gondja. Nem sok idő múlt el közben, és ez 
a dicső Bithyniába menvén ott eltávozott
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zoKpázopa Kvpiov, öv snó&r}OE’ xö ős 
zípiov aözfjq Xeí\j/avov ivsza<piáa!)p sic, zó 
nap’ aözfjq kxktóev zoö IlavzoKpázopoq 
povaaztjpiov. A(p’ oö ős szs/xubStj f/ 
vnóoyzoiq, rjv eőcokev ó evaEßf/q ßaaiXeuq, 
zóze Kai zö povaazrjpiov zoö üavzoKpá- 
zopoq ijö£tjv9ri Kai enXazvvßrj zóaov, coazs 
énpcózevE pezaljv őáojv zöjv povafízripícov 
xfjq KwvoxavxivovnóXztoq. M ez’ öXíyov 
ős Kai avzőq ó EUGEßeazazoq Kai áoíőipoq 
ßaoiXevq ’Icoávvrjq aipijKE zijv éníysiov 
zaúzr\v ßaa iM av Kai pszeßt] npdq zöv 
enovpáviov ŐEajzózrjv Kai ß aaüsa  в  eó v  
zö ős Xshj/avov aözoö svszaqnáaSri Eiq zó 
aitzö povaoztjpiov zoö FlavzoKpázopoq zö 
nap' avzov aijqr\vótv Kai XapnpuvBév. (pp. 
240—242)

a Mindenható Úrhoz, kihez vágyott; tisztes 
fö ld i maradványait eltemették az általa 
alapított Pantokrator-monostorban. Miután 
teljesült az az ígéret, melyet a kegyes csá­
szár akkor adott, a Mindenható monostora 
is nagyobbodott és terjedelmesebb lett, 
olyannyira, hogy az összes konstantinápolyi 
monostorok között az első lett. Rövid idő 
múlva maga a legkegyesebb dicső császár, 
Joannes is elhagyta ezt a földi császárságot, 
és elköltözött az égi úrhoz és császárhoz, 
az Istenhez: földi maradványait eltemették 
ebbe a Pantokrator-monostorba, amelyet ő 
nagyobbított és tett ragyogóvá.

XXVI. KÖLTEMÉNY A PANTOKRATOR- 
MONOSTORRÓL — CARMEN DE 
MONASTERIO PANTOCRATORIS

A bizánci synaxarionok (aug. 4.) megőriztek egy költeményt, melyet egy ismeretlen 
szerző 1134 és 1143 között a konstantinápolyi Pantokrator-monostor felavatási emlék­
ünnepére írt, s amelyben megemlékezik mint a monostor alapítójáról Eirene császárné­
ról (fi 134), Ioannes Komnenos császár feleségéró'l, Szent László magyar király leányáról.

Kiadás: Moravcsik G y.: Szent László leánya és a bizánci Pantokrator-monostor 
[A Konstantinápolyi Magyar Tudományos Intézet Közleményei, 7—8.]. Budapest— 
Konstantinápoly 1923. 43—47.

Kéziratok: *Aj =  Athen. 551 (a. 1385) — *A2 =  Athen. 562 (s. XIV.) — *0 =  Oxon. 
aedis Christi Arch. W. gr. 2 (s. XII.) — *P =  Paris. 1577 (a. 1520).

Irodalom: D. Kampuroglus: Mvripeia xfjq iozopíaq tcöv ’A&rjvöjv. III. Athen 1892. 
125—132. — Récsey V.: Görög költemény Szent László leányáról. EPhK 17 (1893) 
705—714. — MTBF 208. — G raf A.: Újabb adalékok a Szent László leányára vonat­
kozó bizánci szövegekhez. EPhK 63 (1939) 74—76. — F. H a lk in  : Analecta Bollandiana 
66 (1948) 27—28. — ВТ I. 232.

Tfj avzrj fjpépq. zeXovvzai za éyicaívia 
zoö nepiKaXXoöq Kai óeíov vaoö xfjq ßaoiXi- 
Kfjq Kai navzoKpazopiKfjq povfjq zoö IJav- 
zoKpázopoq awzrjpoqa Xpm zoö zoö Qeoö 
fjpööv.

Ugyanazon a napon ünnepük mindenható 
Istenünk, a megváltó Krisztus császári 
Pantokrator-monostora gyönyörű isteni 
templomának felavatása emlékét.

“ otoTíjpoQ от. Aj О
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’Etä)vb про twXáöjv xcöv Xóycov xf/v prjxépa, 
Xpvaaq ’Aíhjvaq, xfjv mpí(pr\povQ nóXív, 
axoá xiq eíöeid noiKÍXcoq Koapovpévr7 
ypacpwv EKaXXcbni&v etjypripévwv, 
KEXpcoopévri xpöbpaaiv*, EKizXrjvzovoáf ncoq 
xfj axiXn\óxr]xi « üoiKÍXti» KaXoopévtp 
xaóxpv őe xf/v Kpaxouaav év náaaiq nőXivs 
vacbv kyépoEi Kai azoa>vh rjvíhopévcúv, 
noXXoiq <Tüvl äXXoiq KáXXeai Qsapáxcov 
oíkcúv1 ortEpXápnpcúv^ xe xspnvaiq1 iöéaiq 
nopcpúpaqav&oqmKainpöxov (jxécpouq aval;, 
XZipi 0EOV yapn Kapőía ßacnXscoq,0 
ó cpavóxaxoq év ßaoiXevoi Xöyvoq, 
ó nappéywxoq ÖEonóxrjq ’Iaiávvrjq 
a  öv ßaaiXiaarj xrj noSeivfj ao(vyq) 
cbq pij TipoafjKov Evvotjaaq EiKÓxmq 
(pépEiv xd (paiöpöv év naXaioTq Kai póvoiqp 
Kai KaxánXrjKxov (bq (pvyévxa xф ypóvqj, 
e i  prj Xi npoaSfj Kai nap’ aöxcöv xi péya, 
cbq ávxíöcopov Xapnpóxr)xoqT xov azscpovq, 
ßovXf/v ißovXevaavxo, Kai xéXoq návo 
Savpaazóv, olov ovvxpéyEi avpßovXiq.}
Tfjv ßaaiXiaaav ÜKpaxcbq ó ÖEonóxr\q 
(bq Ttpöq povfjq avaxaaiv óppcboav ßXencov, 
ponrjv1 öídaxji xfj KaXfj avpßovXity 
Kai ŐEanóxt]v őeíkvuoi Kai avvspyáx^v 
Kai npoaxaxovvxa návxipov NiKrjcpópov, 
ВечеХег] '/? (pavévxa Kai xoóxovv nXéov. 
AvxÍKa xäXXa paKpav ámoaapévrj 
ифсоае vaobq sunpznwq Eipyaapévovq, 
év olq xa xpvaónaaxa xcöv őoprjpáxcov 
ёк xfjq xÉyyrjq eyovcn xijv aoppexpíav, 
ék xoü xónov ős Kai xí v ’ EÖxepnfj 9éav.z 
Та 5' äXXa návxa nöjq napaaxrjotf* Xóyoq; 
'Acpeiq öe xauxa, pfj oőévovxoq xoü Xóyov, 
xö KáXXoq EKxé&rjna xfjq xeyvoopyiaq’
Kai näq ópcbv yéyrj&s őoljátjcűv apa

b ék zöv A,OP Zygomalas || ° nspißXenxov 
Zygomalas || d ij3r/ A20  Zygomalas || ° aópaaiv 
AxO Zygomálas || f ÉKnXtjxxouaí AxOP Zygo­
malas I) * nóXeai náoaiq A2 P || h vac5v Á2 || 
4 Kai A2 II 1 oíkov А! О || * bnépXapnpóv A: OP || 
1 XapnpaTq Zygomalas || m noptpúpav űvPouq codd. || 
" Xe‘P‘ y°-P &EOÖ ASP II ° cf. Proverb. 21,1 : "Qrjnep 
óppfi iíőazog, ovxcoq Kapőía ßamUcoq ív  xeipi 9eoö || 
p véoiq A2IIr Xapnpóxaxov Aj,OP | | s olov cruvxpéxei 
aupßovXip prop. E. Kurtz : olov xfj cwpßovXfj 
oovxpéyEi А! О : KaXfjq xfjq aopßooXijq auvxpéxei P : 
Kai xd Haupaoxöv xfjq ovpßooXijq oovxpéxei Аг || 
4рока Аа II "с /. Exod. 31,1—5; 35, 30—33 ||
v nXoúxov Аг P II1 Tiv’ eoxepnfj 9éav prop. E. Kurtz: 
тf/v návxEpnvov 9éav codd. || “* napaaxtjaei AjOP

Sok évvel ezelőtt a beszédek édesanyját, 
az aranyos Athént, a híres várost, 
kiváló festmények fajtájával tarkán 
ékesített Csarnok díszítette, 
színekkel színezett, csillogásával 
elragadó, melyet Tarkának neveztek}
E  városra vonatkozólag viszont, mely

[ valamennyi közt uralkodik 
templomok és virágos oszlopcsarnokok

[emelésével,
sok egyéb látnivaló szépségeivel 
és igen fényes házak gyönyörű formáival, 
a bíborterem virága, a koronázás előtt is

[  uralkodó
— hiszen Isten kezében a császár szíve —, 
a császárok közt a legfényesebb lámpás, 
a legnagyobb úr, Ioannes, 
a császárnéval, szeretett hitvesével 
(helyesen úgy vélvén, hogy nem illő 
a ragyogót és megragadót csak régi

[dolgokban hordozni, 
mert ezek idővel elpusztulnak, 
ha az őrészükről is nem tesznek hozzá

[ valami nagyot
a korona ragyogásáért viszonzásul) 
tanácsot tartott, és végül is nagyon 
csodálatos az, hogy milyen lesz a

[fontolgatás eredménye: 
A z uralkodó látván, hogy a császárné

[  ellenállhatatlanul 
monostor létesítésére törekszik, 
a jó  tanácsnak megadja a teljesítését: 
urául, munkatársául és felügyelőjéül 
teszi a tisztelt Nikephorost, 
aki Beseleelnek2 mutatkozott, sőt ennél

[többnek.
Minden mást tüstént félretévén, 
szépen kidolgozott templomokat emelt, 
melyekben az arannyal borított épületek 
a művészettől nyerik az arányosságot, 
a fekvéstől pedig a gyönyörködtető látványt. 
De hogyan tudná a szó vázolni az összes

[egyebeket?
Mellőzvén ezeket, nem lévén képes erre a

[szó,
a művészi alkotás szépségén álmélkodom; 
és mindenki, aki látja, örömmel telik el,

[  dicsőítve

1 Az athéni agorán épült Tarka Csarnokot 
híres görög festők képei díszítették.

* Az Ótestamentumban szereplő híres építész, 
a szent sátor építője.
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co v bb Kaivonoidv t m v  £évcov Эгарйхшу,
Éö, cöv xapiq уриаакхгд ÍKnlfixxovoáCQ пшд 
Káliéi Qewpobg т obgdá äva> KExnvóxag.
"У фшах xovxoig Kai povaoxcöv о Ы а д  
кикХш napaoxfjoaaa^ Kai toútmv(í pécov 
■/Xor\(pópov Kai n lf jp e q  avDöjv tioikíI cov 
e ö a tp o q  o lo v  x e p itv ö v te  оф егд  r/övvov,bb 
vSaoi Kaxáppvxov EKpéovoí na; 
n fj psv кат' о ф г \ ,  n fj S’ év11 áyysíoig Tőou 
кеуршо pévov ypcapaai xepnvcöv fjőécov 
év Kvnapíaooiq Kai (ptálai; Ivxéyvoiq, 
ávxmvEÓvxcov f/öémg xcöv nveupáxcov, 
abpaiQ л pasidig K a x a S é ly o v  eiq  KÓpovkk 
K a i xcöv voaoővxmvpcűvvúov x o vq  a n m p é v o v q .  
"У ф ш ое XEÍyrj ovllaßövxa yvp ó H ev  
sőacpoq oük sölrjnxov оф ег д о р к й д о д .
Kai 9aló.pooq ифшом ei; Soyrjv Igévmv 
Kállai 9éoet xs návo Tiaprjllaypévovg 
ávŐpíúv yvvaiKÜv EKxpénovxac, xáq vőoooq, 
XÚoeig11 syovxaq áépog xag evKpáxovq 
el; ávxinvoíag xcöv eksioe nveopáxcov 
xoig aumpévoig npög pööaiv ávaKxcopévoig. 
"Уфшое Kai yépovat tág KaxoiKÍag 
у/jpg. ßaSel те Kai vóaqj кекрг]к0<п 
xpocpáq уорцуцаааа хад ката KÓpov 
Kai Xálla návxa acopaoiv őa' áv őérj.mm 
"Уфшае xoóxoig Kai axoojv ávaoxáosiq, 
navEvasßovg aixíag rjyrjoapévrjg 
Kai xfj naváyvcp npooKüpcűbeíorjg póvrp 
spyoig pív EKJilrjxzovcriv <bg üjevoxpónoig,™ 
pa3á>v°° öé xig aixíav, fjq yápiv náhv 
ágpp npög Xoaovxov píjKoq f} xoúxcov axátnq, 
E^iaxaxai Davpaxi őó&v npoovépojv, 
Ê ElKOVlXcpV xcöv Kpaxoúvxojv tó v  nóBov 
xfj параушуу xfjg axocöv épyaaíag, 
cög dia xojvöe xfjv xpißov zov oaßßdxov" 
оихш axE(pavm9si(Tav (bcrnEpeiss nálai

ьь tó P И co ÍKnépnooaá codd. || dd rijg codd. || 
•* napa&rjoaoa. codd. || ff тобто A2P || “  xepnvöv 
olov codd. II bh fidóvcov A2II 11 nfj ő’ áv : nol A21| 
33 eíőov c Aa II kk ßöpovP II11 tpúoeig Aj О | |mm oá  pa­
di v őa' öv őéy prop. E. Kurtz. : той ошратод áv Sért 
codd. II nn KaivoTpónoiq P || 00 naááv AaOP || 
pp n&Q Aj IIrr töv Zaßßäxcov Á8 P  || •* áonspei corr. 
Kampuroglus : üonep oi codd.

újító alkotóját soha nem tapasztalt
[látványoknak,

melyekből aranysugarú báj ejti bámulatba 
szépségével a tátott szájjal felfelé

[tekintőket.
Emelt ezek mellett szerzetesi hajlékokat is 
építtetve a császárné körös-körül, s ezek

[közepébe
füves és tarka virágokkal telt földet 
helyezett; gyönyörűséggel tölti el ez a

[szemeket,
s víz öntözi, melyet
majd a szabadban, majd tartókban láthatsz

[áradni,
édes gyönyörűségek színeivel színezve, 
ciprusok közt és művészi edényekben, 
miközben édesen fújdogálnak szembe a

[  szelek,
szelíd fuvalmaikkal teljességgel elbűvölve

[ az embert,
és a betegeknek gyötrelmeit enyhítve.
Emelt falakat, melyek az őz szemének 
nem átfogható területet vettek körül. 
Termeket emelt idegenek befogadására, 
melyek szépség és fekvés tekintetében

[egyedülállók,
melyek elfordítják férfiak és asszonyok

[betegségeit,
s amelyeknek mérsékelt légáramlata van 
az ottani szellők szembeáramlása

[következtében,
hogy a szenvedők itt visszanyerjék

[erejüket.
Emelt lakásokat az aggoknak is, 
akiket nagy öregség és betegség gyötör, 
táplálékot nyújtva a jóllakásig 
és minden mást, amit a test megkíván. 
Emelt oszlopcsarnokokat is 
— amiben nagyon tiszteletreméltó ok

[vezette,
amely egyedül a szentséges Szűzanyára

[tekintett —,
ezek szokatlan müveikkel bámulatba

[  ejtenek;
ha pedig valaki megtudja az okot, amely

[miatt
ilyen hosszú ezek sora, 
elbámul a csodán, és hódolattal adózik, 
az uralkodók óhajtását az oszlopcsarnokok 
sorának létesítéséből, mintegy képből értve

[meg,
ti. hogy ezeken át vezesse a szombat útja 
úgy koszorúzkodva, mint régen
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тobq ёк BXayspvmv Tunacäq á<piypévovq 
i9oxevőíq äyovaav úpvqjőobqu e/ßivuu 
npöq ovpavíovq тoúaÖE Kai Ssíovq öópovq. 
Tü v  tfjv Kvpícoq деспотtvvv Kai napDévov 
óne{öpai MXovxsq cpöaiq áopázojv, 
o'jq inává Kpívavxeq aúxfjzz рцд' őXcoq 
та npo<p9áaavxa návxa y \  sia pi] ayfj Kpáxoq• 
Kai KXfjpov oüxco Xapnpöv sü(pmovb návv 
npoorjlqav vpvoiq Kai npooeuyaíq avvxóvoiq 
aőDaipéxoiq Xnaiq te Kai navvnyíoiv, 
EKXinapovvxa npöq näv auxoiq ooptpépov 
yoipsiv xä ßooXsvpaxa Kai npäqiv apa 
őiEv9eTEÍa9ai npöq pcyiaxtov sKßdoeiq 
Kai xfjq povípov xfjq ávco KXrfpovyíaq 
t nyelv0 те Kai {fjv siq ypóvovq aimíovq. 
Oütcü та návxa ffKEoáaavxsq nawócpcoq 
Eoxrjoav cbpaiapa xfj ßaatXiöi 
xöv той axécpovq őoxfjpa xipwvxsq Aóyov, 
cbq TOVTOV elvai navxoKpáxopa póvov, 
návxcov Kpaxovvxa Kai naXatcbv Kai vécov, 
ővd ŐEtqiovoBai Kai Xóyoiq eynaivícov* 
vópoq naXaiöq ёк типом каХак syojv, 
ка9’ fjv napiaxq. той vaov тfjv fjpépav 
тovö’ ой то KÓXXoq ápípt]xov xvyyávEi, 
népaq Xaßövxoq eiq ánápxicnvf öXrjv,s 
vpvovc npoaáyeiv euyapiozíaq öéov 
ko.í napaKXtjosiq ёк {eovapq Kapőíaq, 
npöq crvpnáSeiav auxöv SKKaXovpévaq, 
péya ßocbvxaq Kai oxévovxaq ёк ßäBovq 
«Пах’токрйтор,npocpSáaaq oiKTEipov, /toys' 
Xaóq aöq éapév, KXfjpoq ÍKXsXsypévoq,
Kai 9pavoov syßpouq áSéovq afj övvápei 
(pov&ösq fjpiv épnvéovxaq öl’ őXov,

“  bpycaöoiq A2 II uu s/ ei A2P || vv  ŐErmrírtjv AjP || 
“  avzá A2 II " návxa ei codd. || b P.ptpcovov Aj О || 
c air/eív A2 II <* av А,О || • éyiccopícov AjO || 
f  ánávxijaiv Aj О : ánápxtjaiv A2 || * póvtjv A2

a Blachernaiból az előírás szerint 
himnuszokat zengve érkezőket egyenesen 
ezekhez a mennyei és isteni épületekhez,3 
melyeknek kiváltképpen való úrnőjét, a

[  Szüzet,
énekeik éneklésével készek legyenek

[felmagasztalni, 
úgy ítélvén meg, hogy egyáltalán nem elég

[számára az,
ami volt, ha nem lesz a jövőben is övé a

[  hatalom;
és oly pompás és nagyon szép hangú papságot 
csatoltak hozzá, amely himnuszokkal,

[folytonos imákkal, 
maga választotta könyörgésekkel és

[virrasztásokkal
esedezik, hogy szándékaik számukra

[mindenben kedvezően 
haladjanak, és a tettük kimenetele 
szerencsés véget érjen, 
és az egyedüli fen ti örökséget 
elnyerjék, s örök időkig éljenek, 
így mindent bölcsen elrendezve, 
a császári városnak ékességet

[adományoztak,
tisztelve a korona adóját, az Igét, 
mint aki egyedül Mindenható, 
mindeneken uralkodó, régieken és újakon, 
akit előírás szerint rendjén való régi törvény 
a felavatási ünnep szavaival is üdvözölni 
aznap, mikor Ő ennek a templomnak a

[napját tárja elénk, 
amelynek szépsége utánozhatatlan, 
s melynek teljes felszerelése befejezést

[nyervén
hálaadó himnuszokat kell bemutatni, 
és buzgó szívből fakadó fohászokat, 
melyek együttérzésre kérik Őt, 
fennen kiáltva és a mélységből sóhajtva: 
„Mindenható, Ige, könyörülj, 
a te néped vagyunk, kiválasztott papság, 
zúzzad össze hatalmaddal teljesen az

[istentelen ellenségeket, 
amelyek gyilkolást lihegnek mireánk,

3 A monostor alapítólevele előírja, hogy min­
den pénteken este („szombat útja” =  szombat elő­
estéje) ünnepélyes körmenet keresse fel a monos­
tort. Az oszlopcsarnok, amelyről itt szó esik, 
a Könyörületes Istenanya (веогокод ’EXsovaa) 
templomába vezetett, amelynek papsága abban fo­
gadta a városból a Blachernai császári palota 
felől érkező körmenetet, mely magával hozta 
a Vezérlő Istenanya (Oeoxókoq 'Oőtiytjzpiá) nagy 
tiszteletben álló képét.
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víicaq yoprpj&v ßam lei aoi Kai póvop 
zag ÉAníöag xpéipovxi xfjq (jmxrjpiag • 

ópqíg ŐEtjaeiq rag npög r/pcöv navvv/ovg, 
ólai ffová&ig elev ék povozpóncov, 
olaih öé n á h v  ék vaov xfjg ílaváyvoü- 
Kai хаХла návxmg' olöag, ob xprj yáp> Xéyeiv• 

Kai npóoyeq fjpiv veópaxí aov Kai póvcp•

£x&poi yap eb&bq auoxß&ijaovxai cpoßcp 
Kai x£íp£Q abxtbv avoxahfaovxai xpópap • 
TiapavxÍKak yváoouor1 ab 0edg póvog' 
fipeigm ő’ enixeívovxsq zbyapioxíaq 
époupsv ebepripoövxeg &anep eSovq •
xfj öe/qiq aov Só£a, Só^a аф Kpáxzv 
ё!)рашад syßpovgn KaxaßaAcbv eig re'Aog • 
yvcbxcoaav oúxoi • ab 0edg póvog° péyag • 
c5 n&g anebar/ epcoväg ÍKExrjpiovg 
ávafimv nápnoAAa проакекроикохеау;
A ix eh  е Kai Ь]феаВе,р aäxep, aög Aóyogf 
Aöq хф ßaadei öe£iävs arjv npög páyag* 
epepoiq* ках’ ех&Р&\ äpaxov xaóxrjv ön Aov, 
eig őó^av äpa afjg ßeiKfjg iaxbog• 
lővvov аЬхф Kai 9sAt]páxcov népag 
Kai npóa&eg, ebóőeoaov ebg npögu aupepépov 
exi Se xobxov prjKÓvaq ebelgíav.
Tóig ÉKepvelaiv eiI "Ayapv fjxxav öíőov 
npöq ÉKÖÍKr\ai\z опёр t ó v  napé, ápáDrjq •aa 
Épyoig Se náAiv olg е6еФеьь xöv nóSov 
ékei!)év avxfjv xf/v äpoißßv anóbog. 
Aoprjxopa Se Kai ßaoilioaav Szvr\v, 
nobijaaaav tgévov aecc Kai igévrjv, Aóye,

b oiag codd. || 1 návza A, A20  || J yap XPV P II 
k Kai avxÍKa Aj О : Kai napautóm A2P j| 
1 yvmoovxai A2P || m npög A2 || " cf. Exod. 
15,6 : ii őe(iá aov, Kupié, őeőó(aatai év iayvv 
b őeüiá aov xeíp, Kópie, üópauaev eyppoog || 
° póvog от. A20  || p cf. Matth. 7,7 : aheite Kai 
öothjoetai bpiv || r aög acőrep Aóyoq А, О || • от. 
P  II1 (pépéig Aj P || “ mg npdg : npög rd A21|v äyoig 
P II 1 npög éKŐÍKtjaiv : tóig inepoeiaiv A2 || *■ npög 
ekőík/joiv — (bpáSrjg от. P | |ьь olg eöei(e : eiaőéőe- 
(ai A2P II cc ilévov ae : (évrjaov A2 : ( évrjaiv P

győzelmeket adván a császárnak, aki
[ egyedül

tebeléd helyezi az üdvösség reményét; 
látod a tőlünk jövő virrasztásos

[könyörgéseket,
hogy milyen gyülekezések történnek a

[magánoson élők részéről, 
és ismét milyenek a Szűzanya temploma4

[  részéről,
és a többit is jó l tudod, nem kell mondani, 
és figyelj ránk te egyetlen intéseddel! 
M ert az ellenfeleket tüstént elfogja a

[félelem,
és kezeik összezsugorodnak a remegéstől; 
tüstént felismerik: te vagy isten egyedül; 
mi pedig felerősödve köszönetét 
rebegünk, áldva, mint ahogy szokás: 
dicsőség jobbodnak, dicsőség hatalmadnak; 
szétzúztad ellenfeleinket, leverve végül őket. 
Ismerjék fe l  ezek: te vagy egyedül a nagy

[ Isten.
Óh, hogyan is tudnád eltaszítani a

[  méltatlanoknak, 
a sok mindenben hajótörést szenvedetteknek 

[könyörgő szavát?
Kérjetek és megkapjátok: Megváltó, a te

[ szavad ez.
Add a császárnak a harcokra jobbodat, 
vidd az ellenség ellen ezt mint győzhetetlen

[fegyvert
isteni erőd dicsőségére;
irányítsd óhajtásainak célját
és add meg; adj javára jó  utat,
és az ő boldogságát nyújtsad még hosszúra.
Hágár sarjadékainak5 szerezz vereséget
azoknak megbosszulására, akikért test

[lettél;
a műveknek viszont, amelyekkel vágyát

[megmutatta,
onnan adjad meg jutalmát.
A z építtető Xene császárnét,
aki reád, Ige, az idegenre vágyódott, és

[idegennek

4 Az említett Könyörületes Istenanya temploma. 
6 Hágár, Sára szolgálója. Ábrahámnak szülte 

Ismaelt; akitől az arabokat is származtatták. Itt 
nyilván a császárnak a kisázsiai mohamedán 
uralkodók elleni harcaira utal, melyek a költe­
mény keletkezése korában különös erővel folytak. 
Mivel 1137—1138 között a császár figyelmét első­
sorban a keleti latin uralkodók kötötték le, s 
mivel a költemény a császárné halálát mint rég­
múlt eseményt említi, valószínűbb, hogy a köl­
temény ez után a szakasz után keletkezett.
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KÓopov те navxög Kai náorjq tpavxaoíaq 
ŐEiyMiaav, rjvnep Kai pExéoxrioaqdd nákai, 
aüyKazára^ov xф уорф xcöv áyícov,
Ccor/v napaoyáv xf/v ayrjpco Kai xékog • 
öo^áaaaav őó£aaovcc oöxco yap гщд' 
fjpag ő’ áypeíovq, ovonep olöag, iayúoaq 
ópBag ßaöifeiv evóöcooov npög xpißovg. 
Evv itaxpi Kai nvEvpaxi coi bót,a npénet.» 
(pp. 43—47)

mutatkozott az egész világgal és minden
[látszatával

szemben, és akit már régen elköltöztettél, 
sorold be a szentek karába, 
adván neki végül öregség nélküli életet, 
aki téged dicsőített, dicsőítsed meg, mert

[így mondtad,
nekünk pedig, haszontalanoknak, akiket

[ ismersz, adj erőt,
hogy jó  útra térve egyenes ösvényeken

[járjunk.
A z Atyával és a Lélekkel téged illet a

[dicsőség."

XXVII. ISMERETLEN NEVŰ RHETOR 
— RHETOR ANONYMUS

Egy XII. századi ismeretlen rhetornak két beszéde maradt ránk, melyek közül az 
egyiket Ioannes Komnenos császárhoz (1118—1143) intézte.

Kiadás: Fontes rerum Byzantinarum, accuravit W. Regel. I. 2. Petropoli 1917. 
330—361.

Irodalom: ВТ I. 502.

ЛОГОI  E l i  TON AO IAIM O N  
B A IIA E A  KYP IQ ANN H N  

TO N KO M NH NO N

...bohyóoKiov yáp aot Kai xö ёууод* ág  
äkrjSäq, со ßaotkev, Kai cpM m  pév and 
nepáxa>v ecoq nEpáxtov xrjq oÍKOvpévr\q[ 
cpoßei Se oka sővri pvpíavőpa. Tömő aov 
xö syyoQ nákai Kai Г ézr/v ávsíks Kai 
Maoaayéxrjv Kaikéi ke Kai Aánaq кахехро- 
ndxraxo Kai Еаккад tjvdpanoSiaaxo. Tovxó 
aot xö eyyoq Kai vív ág and (pkoyéaq xivög 
áaxpanfjg, xfjg ővxcog öeivöv ánokapnopévrjg 
aiypijg, oÖK ökíya xfjg ÜEpaíöog expoßriae 
Kai Kaxénprjaev. (p. 332)

d d  рххаохцаад A2 | |  • •  cf. 1. Reg. 2,30:  xoúg 
óoíá(ovxág fie őô ácrco.

■ SohxóaKiov i'yx°Q П. 3, 346 et saepius || b Psal. 
19,4 : é'cog nepárcov xfjg oÍKOupévtjg

BESZÉD A D IC SŐ  C SÁ SZÁ R H O Z, 
IO A N N ES KO M NENO S  

ÚRHO Z1

...mert valóban hosszúárnyékú a te 
lándzsád, császár, és eljut a fö ld  kerekségé­
nek határaitól határaiig, és rémületbe ejti 
az összes, tízezernyi férfira rúgó népeket. 
Ez a te lándzsád egykor megölte a getát is, 
elpusztította a massagetát, megfutamította 
a dákokat, és rabigába ejtette a sakkokat}  
Ez a te lándzsád mint valami lángoló 
villámcsapás, hegye valóban félelmetes vil­
logásával most is megrémített és felperzselt 
Perzsia3 lakói közül nem keveseket.

1 Uralkodott 1118—1143.
* A getákon a szerző valószínűleg a magyarokat 

értette (1. ВТ II. 111.), a többi archaizáló népnév 
itteni jelentése kétséges.

3 A perzsa népnév archaizáló értelemben ez 
időben a kisázsiai szeldsuk-törököket jelenti, 
Perzsia a szeldsuk birodalmat.
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XXVIII. MICHAEL RHETOR 
— MICHAEL RHETOR

A közelebbről nem ismert szerzőnek több beszéde maradt ránk. Ezek közül három, 
melyet 1149—1156 között Manuel császárhoz intézett, a császár magyar hadjárataira 
is fényt vet.

Kiadás: Fontes rerum Byzantinarum, accuravit W. R eg el . I. 1. Petropoli 1892. 
131—182.

Kézirat: E =  Escorial. Y II 10 (s. XIV.).
Irodalom: ВТ I. 441. — ВИИШ IV. 185—193.

A

T O Y  О E Z  I A AONI KH Z KYP  
М1ХАНЛ T O Y  P H TO P O I ЛОГОI  

A N A T N Q IO E II E l i  TON  
AYTOKPATOPA K YP M AN O YH A  

TON KO M NH NO N

...avißrjq ó)Q Xscov and  т ой 'lexpov xoiq 
pev eyßpoiQ cpoßepoq, xoiq 3' önó аё 
oxpaxevpacnv Savpa£ópevoq, olov Щ Чор- 
Sávoo xöv ßanxmM vxa Xpiaxöv ävaßaivEiv 
fi npo(pr\XEÍa (prjaiv ayyslmaiq öovápeoiv 
EvcprjpoőpEvov, ánoaxáxaiQ öaípomv ép- 
ßpipüpevov... (p. 1311в_19)

A TH ESSALO N IK EI M ICHAEL  
RH ETO R ÚR BESZÉDE, 

M EL Y  FELÖL VASTATO TT  
M AN U EL KO M N EN O S  

C S Á S Z Á R  ÚRRA1

...a Dunától feljöttél, miként egy orosz­
lán, az ellenségtől rettegetten, a vezérleted 
alatt álló seregtől megcsodáltan, ahogy a 
Jordánból feljött a megkeresztelt Krisztus, 
mint a Szentírás mondja, az angyali sere­
gektől magasztalva, az elpártolt démonokat 
megfenyegetve...

2 .

...épnopnEÓcov xaiq vÍKaiq t c ü v  nokspícav 
ónovoaxEiq. Ovxco SiéSov t ó v  fjpíőovXov 
TapatjX, ovxco t ó v  napíaxpiov AáKtjv, ovxco 
t ó v  Ttjnaiöa. Ttjnaiőa őé, aXka xoDxov Kai 
ét; eövcüv а щ ш ф а ; povovov... (141a_11)

...az ellenség feletti győzelmekkel diadal­
menetben térsz haza. így bántál el a fé l­
rabszolga Ismaellal, így a Duna menti dák­
kal, így a gepidával. A gepidával, de ezt 
csaknem kitörölted a népek közül...2

‘ A beszéd R e g e l  szerint 1153-ban hangzott 
el — mert a szónok említi, hogy Manuel 10 éve 
uralkodik —, s a leírt események 1151—52-ben 
történtek. Az elbeszélt részletek valóban erre az 
időre illenek leginkább. A szerbek átpártolásáról 
ugyan más források alapján csak 1154-ből tudunk, 
mindamellett nem hihetetlen, hogy az 1145-i és 
különösen az 1150-i vereség után a szerbek 
óvatosak voltak, és a felvonuló Manuelhoz ide­
jében követeket küldtek, mely jelenetet azután 
a szónok az 1150-i meghódolás színeivel fest.

2 A „félrabszolga Ismael” a kisázsiai moha­
medán fejedelemségeket jelenti, a gepidák a ma­
gyarok, a dákok a szerbek (a későbbiekben is).
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3.

. ..ó  rrjnaiQ péoog fjlyrjae xfjv icapőíav 
nXt]ysig auzt'jv áviáxpevxa...

. . . ‘AXXá xavxa pív vaxepov, xá ös про 
avxwv elyé <xe, á> ßaaiXev, fj Kara AaKwv 
Kai ír]naíd(ov öveiv édvcbv ím ax p áx ev a ig , 
xwv pív ág eni xfjv xwv 'Pwpaíwv vnep- 
nvoávxwvа SK xwv éavxwv xЧрарш, xcbv 8’ 
ág xa őpKia xfjg Ьщкогад Sepévwv xe nap’ 
oöőív Kai ovvaoniaávxojv xóig Aánaig Kai 
üXXwg yeíxoaiv ouoi Kai xa>v aipáxcov syomív 
ávapílj, őxe noXépov vópcp ßapeiag öÍKt\gb 
xoXprjQévxwv xoóxovg апцхцкад' cbg yovv 
syvcbKEi xö AaKiKÖv eyybg eni S6paigc 
elvaí aoi xö ávonóaxaxov KÍvrjpa, ere Se Kai 
ó xpoaocpáXapog innog rjör) ßeßäcrxaKE, Kai 
rj npooáyovcra otjpaía iicvpaxovxo xö xoü 
aépog ßäBog ínj/ov, Ьперокйхо Se Kai r] yfj 
pvpíoig öaoig ávxiKxvnovcra nocív, önóaov 
xö xoü eóvoog nepupavsaxepov fjv aípeMvxeg 
eig npsoßeig опёр ánávxcov öerjaópevoi 
napsyévovxo, oiKxpoi pív Kai ánö ayripá- 
xcov, ík  Sí xcbv Xőycov oiicxpórspoi. Oúxoi 
cp&ávovxeg xö ín ’ abxobg noKvoópevov veiрод 
Kai áacpaXeíq. nepinvKá^ovxag éaoxoóg, 
vécpog, ácp’ oo pfj %áXaCa, pfj x t ó v ,  äXXa 
vnpáq én’ abxobg neoeioßai npooeöoKtjßtj 
ßeXwv, (bSooxáxoov íMXovxá ae, w ßaaiXeo, 
Kai áneipyov xov npocrwxépw Kai xfjg ках’ 
abxcbv éneXebaecog, éavxoig ó'Xrjv xfjv опёр 
íaüxwv napáKÁrjoiv ypwpevoi, KecpaXijv 
pinxobvxeg eig у fjv, ág  xöv youv eyyőSev 
bnepavaßaiveiv Kai ovpcpopaq vópcp náxxeiv 
abxág, yeipag EKnexavvóvxeq, nóöag eni 
yóvo SinXovvxeg, KÓpnxovxeg xfjv öocpúv, 
é!g ócpóaXp&v, í k  xeiXécov, í k  pív xwv 
axayóvag öaKpócov, ék  Sí  xcbv xpaycpSíag 
pfjpaxa npoiépevoi, Kai öfj aoi про xfjg 
inneíag ík ü Xivőoüvxo yjjXfjg pexecopoxépcp 
noSíaoo xobg éavxwv avyévag bnoßißätjovxeq 
Kai npög xö spvSpóv aoi anápyavov xoü 
noSög áxpóv rí ßXenovxeg Kai SsiXóv éni 
yap xfjv avxwv xö bnóörjpá aoo ín ißaXeiv 
ijvőpítjov perei Aaßiöß fjv neipaéhiaav ovxco 
ßapeiag xfjg afjg écpánaé, xe,póg, ág obö’ fi 
Mwaéwg yeip eßapbvexo, nwg fjv avxioyeiv 
Kai eig öeoxépav nXriyrjv; O ökovv obö’ 
ínenXtjyei náXív xoig oméxaig cpiXav&pánoo *

* bnepnvaávxcov dubitanter Regel || b an öiKag ? 
Regel II c Math. 24, 33 || d Psalm. 107,10; de Moyse 
fortasse  E xod . 17, 12

...a gepida közöttük3 gyötrődött szívé­
ben, mert azt gyógyíthatatlan csapás érte...

... Hanem ezekről majd később; ami 
viszont ezek előtt volt, abban, ó császár, 
magad is részt vettél, a dákok és gepidák, 
e két nép elleni hadjáratban: azok ellen, 
mert odúikból előmásztak a rómaiak fö ld ­
jére, ezek ellen, mert az alattvalói esküt 
semmibe vették, és fegyverbarátságra lép­
tek a dákokkal — akik különben is szom­
szédaik, és velük vérségileg is kevered­
tek —, amikor is a háború törvénye alap­
ján súlyos elégtételt követeltél tőlük vak­
merőségükért. Amint azután a dák meg­
tudta, hogy közel van, már az ajtó előtt, a te 
ellenállhatatlan felindulásod, téged pedig 
már vitt az aranyvértezetű mén, s fenn a 
vezérlő lobogó kavarta a levegő magasságát, 
lent meg a fö ld  nyögött, ezernyi lábra 
döngve vissza, legott, aki csak előkelőbb 
volt, követségbe választották, s azok vala­
mennyiükért könyörögve meg is jelentek. 
Szánalmas volt a külsejük, szánalmasabb, 
mikor megszólaltak. Megelőzve a fölöttük  
tornyosuló felhőt, és biztonságba burkolóz­
va — a felhőt amelyből nem jég, nem hó, 
hanem nyilak záporának omlása volt vár­
ható — engedelmeddel utadba álltak, fe l ­
séges császár, és visszatartottak a tovább, 
az ellenük való vonulástól; bizony, nem 
sajnálták magukat a magukért való tökéle­
tes könyörgéstől, fejüket a földre vetették, 
hogy a por közelről szálljon rá, s hogy a 
balsors törvénye szerint hintse be azt, k e ­
züket kitárták, térdükre omoltak, dereku­
kat meghajtották, szemükből könnycseppek, 
ajkukról tragédiába illő szavak bugyogtak, 
lovad patája előtt fetrengtek, fölöttük  
lebegő talpad alá rakva nyakukat, és sápad­
tan és remegőn pillantva lábad piros taka­
rójára. Mert, Dáviddal, bátran sarudat nya­
kukra készültél vetni, mely ha egyszer már 
megpróbálta, hogy kezed oly nehéz, ameny- 
nyire Mózes keze se nehezedett meg, hogyan 
tudott volna ellenállni egy második csapás­
nak? Nem csaptál le tehát szolgáidra ismét, 
hanem emberségesen jártál el, ó császár,

3 Ti. a tauroskythák (oroszok) és sikanosok 
(szicíliai normannok) között.
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ctov, ßamXzv, yprjpaxíoavxoq Kai óla npóq 
xov aov xpónov Kai xov <rvv>j9ovq emsiKovq • 
елei yap őmXovv tov npoxépov xöv xfjq 
ищкоТад fjpav £uyöv óptjpovq öóvxeq та 
cpíXxaxa Kai xö.XXa őicopoXóyovv, cbq äv 
é&éXatv énéxaxxsq, ávfjKaq xoiq őméXnioi 
xovxoiq Xfjv ЕП1акг\фаоа\'‘ avpcpopáv.

Пара tooovxov éXüóvxa kivöüvov та 
А а кш  npáypaxa öiaoéocoxai Kai xö Xoinöv 
ovveínovxó aoi xö äßöpayov Aükiköv éni 
xovq ovyysvEiq Kai ysnviáCovxaq Гfjnaiőaq. 
'HX'őzq yap páyaipav ßaXeiv noXepíav siq 
e9vrj толы oopßaivovxa' Aáiajq yáp Kai 
Гг/naiq ópopeíxov napa tooovxov, öoov 
ovk ék xfjq avxfjq öyßrjq, áXX’ Ét; avxi- 
KEipévxüv noxapíwv yeiXöjv äpveoßov та 
■noxa aípaxi KEKpapéva, ovptpvXa yáp ' 
yvcbpt] ovpnE(pa)vt]KÓxa xfj каУ  f/püv, 
noXépia yáp • xovq xoívvv aípaxi yvwppq 
холер pf] őieoxönaq AÚKaq p ív Г rjnaiőiov 
yvápy  őiéoxpoaq, Tr/naiöaq AaKiKcvv ánoi- 
KÍoaq EyEiq Kai xóncov, ayzööv yáp f/vőpa- 
noőíoöpoav nayyEvfj, alpa őé őtÉKpivaq 
aípaxi xö ovyyEvhq xф tov (póvov Xv&pcp 
pvévxi ói’ auxebv Él; avxcöv. Xsipaq yap xáq 
rpnaíőcov oiovei Kaxaoycov xovq Kvpíooq 
ÉxvnxEq Twv yeipcbv ysipeq őé Гpnaíőcűv 
oi AáKai npóxEpov Kai xá noXXá ovyyevsiq. 
Tfjv ovvaiypíav xoiv éUvoiv xovxoiv siq ávx- 
aiypíav ÉKaivonoírjoaq Kai xöv é’v cppovovvxa 
oxpaxöv Eiq cpáXayyaq övo Kai xavxaq zyßpä 
(ppovovoaq ánÉKpivaq' Kai náüei náőoq éqe- 
Kivijöt], xö xpóviov (píXxpov npooepáxcp (poßcp 
Kai npooőoKÍq. KaK&v' ősei yáp tov pf] nzí- 
oso&ai xö Kai őpaoai KaKíöq ovq Mpiq npov- 
Xäpßavov cbvovvxó те xf]v ofjv ávs^iKaiciav 
xipcopévrjv ővxcoq noXXov, xipfjq, f]q ovk f/v 
avxoíq iooxáXavxoq' avxwv ocopáxwv, avxcvv 
aípáxcov Kai tov övvai nóXEpov ávöpocpóvov 
pexá xfjq ofjq oxpaxiaq, nóXepov, об Kai xö sv- 
xvyeiv Eiq áxvyíav xovxoiq éypácpsxo• cpíXoiq 
yáp Kai ouvrjSeoi őstqiáq pév, áXXá őopa- 
xocpópovq xavxaq npoéxEivav, íva Se pf] 
épvBpiáxnv, е1щ  xiq av, ecp’ olq önXa каxá •

•  ex émxeúoaoav con. E

mindenben jellemednek és megszokott nyá­
jasságodnak megfelelően. Miután ugyanis 
kétszer olyan súlyos jármot vettek fel, mint 
annakelőtte — amennyiben legkedvesebbjei­
ke t kezesül adták, s a többit is mind elfo­
gadták, amit akaratodból rájuk szabtál —, 
e kétségbeesett embereknek elengedted a 
fenyegető csapást.

A dákok dolga most már — miután egy­
szer ekkora veszedelembe jutottak  — biz­
tonságban volt, s a továbbiakban a harcban 
erős dák követett is téged a rokon és szom­
szédos gepidák ellen. Te ugyanis elindultál, 
hogy vitézi kardodat a területileg érintkező 
népekre sújtsad. A dák és a gepida tudniil­
lik annyiban határosak, hogy ketten nem 
ugyanazon a parton, hanem a folyó át­
ellenes szélein merítik az italt, mely vérük­
kel keveredett, mert rokon fajtából valók; 
gondolkodásuk is megegyezik irányunkban, 
mert mindketten ellenségeink. Mármost te 
a vérségileg, gondolkodásmódban és lakó­
helyüket tekintve egymáshoz közel álló dá­
kokat gondolkodásmódban a gepidáktól 
eltávolítottad, a gepidákat a dákoknak még 
a vidékeitől is távolra telepítve tartod — 
hiszen jóformán mindenestől szolgáiddá 
tetted őket —, a vért pedig elválasztottad 
a rokon vértől az öldöklés vérfröccsenésé- 
vei, mely általuk és belőlük ömlött. Mert 
a gepidáknak mintegy a kezét megragadva 
a kezek gazdáira csaptál le — hiszen a dá­
kok voltak korábban a gepidák kezei, még­
pedig nagyon is rokoni kezei. E  két nép 
harci szövetségét újabban harci ellensé­
geskedéssé változtattad; az egyetértő sere­
get két csatarenddé, éspedig ellenséges 
indulatú csatarenddé választottad szét. És 
győzött az indulaton az indulat, a hosszú 
ideje tartó barátságon a friss félelem meg 
a bajoktól való aggódás. A ttól való fé ltü k­
ben, hogy valami baj éri őket, inkább előbb 
elbántak azokkal, akik erre rászolgáltak, 
és ezzel megvásárolták a te türelmessége- 
det, melynek valóban nagy volt az ára, oly 
ár, mely számukra ugyancsak drága volt: 
tulajdon testük, tulajdon vérük, seregeddel 
menni emberölö háborúba, háborúba, mely­
ben nekik a siker is balsikernek számított! 
Mert barátaik és bajtársaik felé nyújtották 
jobbjukat, de dárdát fogva ám ! Hogy pedig ne 
piruljanak — mondhatná az ember —, 
amiért a barátság ellen emelték fegyverü-
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cpiAiag Eßäaxaaav, тф (роАгдсохф той "Ареод 
прокаЛбррахФ xhg oihceíag офгтд őiaxEi- 
yírmvxEg und xoiovxoig n a p a m xá a paaiv  
KaxEoocpi'Covxo xfjv aida>.

'АпАойд pot 6 Aóyog, Ф ßaaiAsü, prjdev 
Twv and xfjg хгууцд snmAáoacov хф ёруср, 
prjóé cpappáxxcov xfjv aKotjv’ xoig yáp 
avxocpvéoi Kálóig xíg ypeía урропощ хоо  
KálAovg Kai xeyvtjxov; Айкад p b  öfj 
n a p a llá ^a g  SienlcoíCoo npóg Г /jnaiőag, 
öießaivig xe то pExaíypiov yáopa. xfjg 
'Pojpaíojv Kai xfjg auxcöv xó áyavég, á g  
év похарф  той ßa!)aog Чах poo (prjpi Kai 
xd vőáxiov Еркод хойхо nepaiaxrápsvog Kai 
xd eüSeiov élaüvov xf]v hyKapaíav ovxoj 
xsp á v  dm  xfjg ipapptoSovg ínnáljou xd 
yyoáósg  XiKpáv xfjg ipáppoo ktío ov* 
nvEÓpaxi крахЕрф xfjg chpúyov aoi yfjg 
őnEvÖiSoőarjg Kai avxfjg ob paAAov dia xfjv 
ipáppov aáxxovaav (pvaiKÜg fj yápiv той 
á la h jx w g  bt, éavxfjg pExaöiőáoKEiv xd 
ßäpßapov Kai avxoug ya lä v  xd evxExapévov 
той Spáaovg Kai xd xfjg áyspcoyíag ánóicpo- 
xov.

‘AAA’ ónoiov ekeívo xfj mpaiáaei avv- 
Evsyßev SiélaÜé pE piKpoo• xfj yáp axpa- 
xmxiKfj xóyt] avvEpExpíaaag, ßaoiksu, Kai 
xfjv ánEayeőiaapévriv xoig axpaxiáxaig Aép- 
ßov tpßäg ÍMpaovg ёпАраад xäg ékeívcov 
ipaipovoag Kai olov ölloyakoopévag iptryág, 
őaov pt]őé xd. xfjg vtjög iaxía nvEÓpaxog 
пёлАг}<тто.ь ".Eöei ydp áv  pip се акйщ  Kai 
xfj avxfj ßlijSfjvai (úptjv xoig axpaxiáxaig 
avvétjovaav xoúxovg ág év mpápazi Kai 
avpntjZovaav Avaovxag1 áv xd nvicvöv 
eZ áycovíag xfjg cpálayyog. ’АЛА’ ovxco 
pév éni xf]v noAepíav ёпАелд fjóva xfj npo- 
aipéoEi Kav pij хф cpaivopévcp ßaoiliK&g • 
ÍHpEia&ai ydp фоо öeiv öld xd kői vág 
avpipépov, ó áya9ög ßaaikEÖg, fj ospvóvEoDai 
xd avvijör] Kai avaßaivziv póvog xd Sia- 
nóvxiov őyrjpa, (prjpi xd őifjpeg хойхо 
vavntjytipa, ő nolonAijBei nodi ката xobg 
SaAaxxíoog noAónoöag xfj xayvxfjxi xfjg 
Eipsoíag KAénxov xfjv aiaQrjoiv той бАшд 
ßdnxEiv eig äApijv Kai őiaoyjZEiv xd pó&iov, 
év ХРФ noxäaSai той vőaxog, ág ai 
XEv3idsgi öokoüv, épvDpiáv pév einrj xig 
dv öld xfjv npog xov xoaovxov cpópxov

' c f  Posidipp. fr. 26, 7—8 Kock, apud Athen. 
9, 376 f II * an кат’ laov ? Regel || h cf. Od. 2, 427 
1 Aöaavxag ? Regel || •* хеШед E

ket, Ares pikkelyes takarója mögé falaz­
ták el ómen tekintetüket, s e függönyök 
mögött játszották k i szégyenkezésüket.

Egyszerű az én beszédem, felséges csá­
szár, nem vonom be tárgyam a művészet 
mázával, s hallásodat meg nem bűvölöm. 
Hiszen annak, mi lényegénél fogva gyö­
nyörűséges, mi szüksége van kézzel csinált, 
mesterséges szépségre? A dákokat ott hagy­
va áthajóztál a gepidákhoz, átmentéi a ró­
maiak és az ö földjük közt középen levő, tá­
tongó szakadékon — tudniillik a Duna mély­
séges folyama alkotta vízi sövényen is —, és 
így nem sokat kerülgetve, hanem egyenest 
nekivágva lovagoltál a homokos terepen, 
a fövény porát szórva, egyformán, erős lé­
lekkel, hogy maga a lélektelen fö ld  is 
engedett neked, nem annyira azért, mert 
a homokot természetétőlfogva összenyomta, 
mint inkább azért, hogy szó nélkül is, ön­
maga példájával jobbra tanítsa a barbárt: 
lazítsák meg vakmerőségük feszülését és 
veszekedhetnémségük durvaságát.

De kicsi híja, hogy elfeledkeztem arról, 
hogy milyen is volt a te részed az átkelés­
ben,4 Mert a hadiszerencsével egyensúlyt 
tartottál, ó császár, és a katonák számára 
hevenyészett sajkába beleszökkenve, bá­
torsággal úgy duzzadóra töltötted a remegő 
és szinte hőkölő lelkeket, hogy a szél sem 
duzzasztotta úgy a hajók vitorláját. Neked 
a katonákkal egyugyanazon hajóba kellett 
vetned magadat, hogy kovász légy számukra, 
mely összefogja őket, mint a tésztát, és 
tömöríti azokat, akik a küzdelemben a csa­
tarend sűrűjét már-már szétbontani készek, 
így hajóztál az ellenséges part felé, maga­
tartásodban, ha külsőségekben nem is, 
császárion. Mert szükségesnek tartottad, 
hogy a közhaszon végett, mint jó  uralkodó, 
inkább alább add, semmint hogy a szokások­
kal pompázz, és egyedül szállj a vízi hintára, 
értem ama kétsorevezős gályát, mely száz 
lábával a tengeri százlábúak között az eve­
zés gyorsasága folytán eltünteti azt az ér­
zést, hogy az egész a sós vízbe merül és 
hasogatja a zúgó árt, és azt a benyomást 
kelti, hogy a víz színén fenn repül, mint a 
tintahal, pirulva, azt mondhatná az ember, 
ily nagyságos teher előtt való szégyen-

1 Az itt elbeszéltek 1151-ben történtek, ha nem 
is pontosan úgy, ahogy Michael elmondja.
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aiSoj, (pépoi yap äv tóv péyav Kai év aöro- 
Kpáxopaiv epvSpoßacpfj ópeópevov, ovxco Kai 
nXéov fj piXxonáprjovf zyov Se npdq pev 
xoiq eySpoiq xfiv прфрах ekei (pepopé\t]V 
náaaiq óppaiq, ív’ eö9vq xaiq éavxfjq 
npoxopaiq npdq xó áv9eaxtjKoql ёккорб- 
Ijsrjxai, npvpvöv Se tóv ßaaiXeiov Dpóvov 
Kai aú каxá npvpvav enixr\Ö£Ía>q ÉaxrjKÓxa 
та nvEÓpaxa Kai ßopßovvxa KaSanepeí 
xivaq oaXmyKxáq, ójq vópoq eyei axeX- 
Xopévojv töv ßaatXemv каха SáXaaoav 
yíveoSai. Ouy vnö xoiaóxrj yovv 9epaneíq. 
Kai öiaßaxt]picov cpiXoxipíq. xф похарф 
évEnópneveq, áXXa xcúv noXXcóv sva xéőeiKaq 
(TEaoxöv őapavvcov avxovq é(p’ ovxco Ssívcp 
Kivővvco Kai axpißzi. ’Ек yäp Kvpáxcov 
páyea9ai áoxaxovvxaq npdq xobq áoípaXöjq 
and xfjq yfjq xfiv änoßäSpav KcoXóovxaq 
áxpénxoo Seixai xov xfjq фо/fjq napaoxfj- 
paxoq. Kai fjXeylqÉ nov Bpaoíóaq ó A úkcov 
tó xov npáypaxoq övoax^éq éváXioq xoiq 
aiyiaXíxaiq x&v ’A9rjvaí(ov каха xfiv nóXrjv 
ávxipayóp.Evoq.m rA p’ oúv <bq etqénXsiq eiq 
xfiv ávxíSexov yfjv íökoxeücov xф oxfipaxi, 
ovxco Kaxijyov náXív éni xrjv ofjv; 'AXXä 
nwq eöei Xv3eío r\qfjöri xfjq nEpioxáoEcoq ; 
Ai' aixíav yap xov Sappsiv avvEnXcoíCov 
xoiq axpaxiánaiq, ó ßaoiXzvq, xoiq avxoíq 
ó xoaovxoq évSpovitjópEvoq oékpaoiv apa 
Kai Xapnpóv xfjq xÍKrjq anavyaioúorjq Kai 
vnep xá xfiv IJavvovíav épnpfjBov nvp 
Kai Syovpevov, fi neiSópevov eöei xá 
nopniKÓv ere oxEÍXaaBai Si' vőáxcov éni xfiv 
xcöv 'Pcopaícov p£xá xponaíojv nEpaiovpevov.

Tovxo pev őfi Kai eaxai ps t ó  piKpóv" 
ekeige ö \  ő9ev ó Xóyoq ávaymícoq é/qévevae, 
öießijq pev xov Iaxpov apoyr\xr Kai yap  
xoiq vőaai nXfi9cov Kai адрф хф psópaxi 
ßapvvopEvoq öpcoq ovöév EVEcoxépioEV, ovö' 
acpvßpwE' avvöizßaivE yáp goi xov noxapöv 
Kai fi xpvoéa xov Q eov Kißcoxoq, cbq fi

k II. 2, 637 et passim || 1 áfkaTijKÓt; E || m cf. 
Thuc. 4, 11—12

kezésében, hiszen a nagyot, az uralkodók 
közt pirosba borult külsejűt viheti, s így 
több mint piros arcú5: elejét az ellenség felé 
fordítva, teljes lendülettel arra halad, hogy 
orrazatával legott felöklelje az ellenállót; 
hátul a császári trón és a tat felő l kedve­
zően fúvó szelek, melyek zúgnak, mint va­
lami trombitások, mert így kívánja a szokás 
és a rend, ha a császárok a tengeráron ha­
józnak. De te nem ilyen kiszolgálás mellett, 
nem az átkelés előtti szertartások büszke 
érzésével szálltál a folyóra, nem: a sok 
közül eggyé tetted magadat, bátorítva a 
többieket ez oly félelmetes és nem próbált 
veszedelemben. Hiszen a hullámok közül 
harcolni, bizonytalanul álló embereknek, 
azokkal szemben, akik a biztos földről aka­
dályozzák a kiszállást, ehhez rendíthetetlen 
lelki szilárdságra van szükség! Bizonyságát 
adta a spártai Brasidas a dolog keserves 
voltának, mikor a parton álló athéniekkel 
a tengerről harcolt a szorosban.e De hát 
ahogyan elhajóztál az átellenes földre, 
közemberi körülmények között, úgy érkez­
tél-e vissza is a saját országodba? Már 
ugyan miért kellett volna ezt tenned, ha 
egyszer a válságos helyzet megoldódott? 
A bátorítás végett hajóztál katonáiddal 
együtt, te, a császár, ugyanazokon az 
evezőpadokon mint trónon foglalva helyet, 
te, a hatalmas, miközben a győzelem sugá­
rozta fényességét, túl a Pannóniát felper­
zselő és elpusztító tűzön is, s neked ennek 
megfelelően kellett ünnepi menetedet a vízen 
át vezetned, diadalmi jelvényekkel kelvén át 
a rómaiak földjére.

Ez majd kis idő múltán be is következik. 
Hogy azonban visszatérjek oda, ahol и be­
széd szükségképpen elkanyarodott: könnyű­
szerrel átkeltél a Dunán. Mert bár vize 
bőséges volt, és nagy ár tette súlyossá, nem 
okozott zavart és nem kevélykedett, mert 
veled együtt kelt át a folyón Istennek ara-

‘ A „piros arcú” a hajó homerosi jelzője. 
Michael szerint az egész hajó pirul, nemcsak az 
arca.

* Thukydides 4,11—12.
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imiKf] náXai тф  ’.Itjaoö tóv ’Iopöávt]v 
Karriv9vv£.n Kai pfjv Kovcpov fjv xrj áXrj'hi 
Kißanqj tó pkv ävaaxoißäaai той noxapoö, 
tó ő’ siq OáXaaaav EKTiválqai Kai /qr/pöv 
tóv nv9péva itapaoxéoSai aoi npöq őiá- 
ß a a tv  áXXa nmq av fj avöpiKf] ró Ipa  
yéyovsv EKÖrjf.oq; Käv xoívuv ob Xí9ovq 
ßvaaoSsv eyyq ävconaKtoq, cbq ó too 
Navi] то npiv ’Ir\oovq ек raiv KÓXncov too 
’Iopöávov ката xfjv iaxopíav ävdXero,0 
ciXX’ e9voq őXov, xobq t pocpipovq ”1 от рои, 
öiapnaoágEvoa ob övoKaíÖEKa póvov Xí9oiq 
t^rjpicboaq tóv norapöv psrriyáyov xoúrovq 
siq та r/pÉTEpa. Tíq fjKOvas toioutov fj 
xíq étopaKEv; Ovrcoq inadéra) Kai ó npocptj- 
Trjq tф TEpaoTÍcp той npáyparoqJ Tfjv 
xcbv rónáidcov őXrjv, eb аитокрйтор, in i 
xf/v f/pErépav cpépcov pETtjyaysq avrovq Kai 
KTÍjcnv Kai nXovrov toíq oTparicbxaiq 
ápnáü,Eiv aysiv évösöcoKcbq, o i KÓXnovq, 
XEipaq, CTKrjväq EK tcöv 1zoXXcöv Xacpópcov 
erTEvoxcoprjoavTEQ póvaq ook énXtjpcnoav тaq 
cpapÉTpaq aKpißcöq aKEvebxovq őiapeiváffaq 
ßEkcöv. To yap Savpácnov, őti prjő’ oiaxöq 
öiénpaTTE npöq e/9póv, obö’ йхтгатссХц 
ßiXoq, obÖ’ ótiovv, áXXa tóv áőáKpmov, 
cpacjív, nóXspov* iva9Xovvzsq fj oxpaxiä 
Sírj pép eve Kai xf]v oiKovpévrjv ekeívcjv sprjpov 
e9 c]kev ávőpanoőicmpévrjv piKpoö ri]v nav- 
EÜvíav tф rrjnaiői. Ovrcoq ook av Xäßyq 
pÉTpov aixpaXcoaíaq Kai rijq noXXfjq EKsívrjq 
tcöv áv9pámcov áyvppiaq' f] napíozpioq 
ipáppoq pérpov аотф, йот’ Einoip’ äv 
опер Kai népi rijq tcöv ’IcrpatjXiTCÖv sppé9t] 
napaßoXfjq, öté tijv öpxvyopijxpav кокХср 
avvéXE.yov, őri ó то öXíyov, eruve'Aeye дека 
KÓpooqs, ovrcoq Kai népi rijq önó aoi 
TaxTopévrjq, eb KaXXíviKE, orpariaq, cbq 
ó tó öXíyicjTov, ai/paXcj)Tovq дека cmvijp- 
nacrev. EioijX9s psv тijv nsöuiőa rtjnaíőcov 
ó noXoq OTpaTiüJTrfq vnö Xoyayovq Kai 
гatqiápxaq TaxTÓpEvoq, Eiqeßrj ö’ ekeí9ev

n Ios. 3, 6 II ° Ios.4 ,8 II p Is. 66, 8 IIr Zenob. 1, 28; 
cf. Plut. Ages. 33 II s Num. 11, 32

nyos ládája, mint ahogyan hajdan előképe 
Józsué számára a Jordánt igazította el.1 
És könnyű lett volna az igazi ládának a 
folyót részben feltartani, részben a tengerbe 
rázni és alját szárazon odakínálni neked az 
átkelésre, de hogyan lett volna akkor nyil­
vánvaló férfiúi merészséged? Es valóban: 
nem köveket szereztél, felszedve azokat a 
mélységből, mint ahogyan Józsué, a Nun 
fia, az elbeszélés szerint azokat vett fe l  a 
Jordán öléből, hanem egész népet ragadtál 
el és vezettél át a mi területünkre, a Duna 
neveltjeit, a folyót nem csupán tizenkét kő ­
vel adóztatva meg! Ki hallott ilyet vagy ki 
látott — így énekelt a próféta8 is a dolog 
csodálatos volta felett. A gepidák egész 
országát, ó császár, a mi földünkre hozván, 
átterelted őket, birtokukat, gazdaságukat 
a katonáknak adva, hadd zsákmányolják, 
hadd vigyék! Ezek meg, akik zsebüket, ke ­
züket, sátrukat mind megtömték a gazdag 
zsákmányból, egyedül tegzeiket nem töl­
tötték meg, mert azok tökéletesen tele 
maradtak nyilakkal. A csodálatos tudniillik 
az, hogy egyetlen nyílvessző sem röppent az 
ellenségre, s viszont sem küldtek sem nyilat, 
sem mást, hanem a hadsereg, mint mondják, 
könnytelen harcot víva töltötte a napot, 
pusztává téve azt a lakott földet, és fogságba 
víve a gepidáknak szinte egész népét. így 
azután szinte nincs is mivel mérned a hadi­
foglyokat és az embereknek azt a temérdek 
polyvatömegét. A Duna partjának fövénye 
a mértékük, úgyhogy ami az izraeliták 
esetéről mondatott, mikor körös-körül 
szedték a fürjeket, hogy aki keveset sze­
dett is, összeszedett 10 kor-t,9 azt elmond­
hatnám én is így, ó szépgyözelmű, a pa­
rancsnokságod alatt álló seregről, hogy 
aki a legkevesebbet zsákmányolta is, tíz 
hadifoglyot zsákmányolt. Odajött a gepidák 
síkságára a katonák tömege, kapitányok és 
ezredesek parancsnoksága alatt — el-

7 Mikor a papok az ígéret földjére bemenve 
a nép élén, a frigyládával a Jordánba léptek, a 
folyó folyása megállt és visszatorlódott, úgyhogy 
a többi víz lefolyván a nép száraz lábbal kelhetett 
át a folyómedren. Ennek emlékére a folyómeder 
legmélyebb részéről 12 követ vettek fel, és azt 
a Jordán partján helyezték el.

8 „Ki hallott olyat, mint ez, ki látott hasonló 
dolgokat?” — Ézsaiás 66, 8.

8 IV. Mózes 11, 32. A kor űr- (és súly-)mérték: 
369 liter.
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noifitjv A a c ö v j á g  eíkeív, éA avvcov á v S p á n c ú v  
n o íp v io v  o ö  ß p a x b  xr/v y c o p a v  v e p ó p e v o v .  
T ig  av n a p a c x t ja r j  A ó yo q  x ö  xbAe o ő é v ;  
'Q a e i  n o íp v io v  é n i  r ö v  n o z a p ó v ,  oőxcog x d  
á A A ó y Ic o o o o v  s& vog  é n i  x ö v  n o x a p ö v  Ko.xrj- 
A a v v o v x o • p ä A A o v  ö ’ á m p h I  x a ig  áyé.A aig o i  
K B K xtjpévo i, á g  é n i  o x a S p ö v  K a i о ц к о о д , x ä g  
X p u jp s ig  f jy o v x o  K a i x ö v  v a ó a x a S p o v ,  o ú p -  
p iK x o i ő t  a v x á v  K a i S p e p p á x m v  t^ r jx o u v x o  
cpcovai á v ö p á v  K a i ß o ö v ,  x á v  p é v  p vK co-  
p é v c o v , x á v  ő t  o x e v ó v x c o v  ß a p o ,  a i y á v ,  
y o v a iK á v  p r jK a ^ o p évco v , ó ő v p o p é v c o v ,  n a í-  
őcov, a p v c o v  K A aióvxcov, á v a K p a t ,ó v x o jv  K a i  
i jv  á x e y y á g  x ö  n á 'éo g  n a v x o ö a n ó v .

O vxíü xo b g  é n ió p K o o g  b n ö  a o i  pB xfjA őev  
f] őÍKrj ß p a ß e u o a p e v r j  xrjv é f o u o ía v  ctói к а х ’ 
a b x á v  ő iK a ícp  y a p  ö v x i x a  n p ö g  a v U p cb n o vg , 
x á  n p ö g  0 e ó v ,  xobg  к а х ’ a p c p w  к а к ш х о о д  
п о щ А а х ш  é n ix é x p a n x a i.  T o ó x o ig  K a i x ö  
npocprixiK Ö v énénxrj ő p é n a v o v  á x a y v á g ,  ö  
y é y p a n x a i  p t v  п о А о щ у о  к е у а А к е о а & а г  x ä  
e ig  в б р о д  K a i x ä  ég p fjico g , á a x z  n xriv tj x ig  
(pú dig , á sp o x ó p c p  y p f jd ü a i  п х в р ф • K a i n a g ,  
(prja ív , ó  é n ío p K o g  éic x o v x o o  éKÖiKri&ij- 
OExai, K a i K a x a A ó o s i é v  p é o c p  x o v  oíkoo 
a v x o v  K a i oüvxeAbosi a v  x ö v  K a i x ä  £úA a  
a v x o v  K a i xobg  A íő o v g  a v x o v ‘u x o ia v x a  y a p  
K a A a p ä x a i x ou xo  x ö  ő p é n a v o v ,  oük a o x a y u v ,  
o i á é  y ó p x o v ,  o ő y  ö a o v  Ö p é n sx a i á n ö  yfjq . 
<Paú]v 5 ’ fryw  x ö  ő p é n a v o v  х о й х а  x ö  a  ö v  
B iva i a x p a z o A ó y r jp a ,  ß a a iA B v , e ig :  p fjK o g  
K a i n A á x o g  n a p a x e x a p é v o v  K a i én x B p co p évo v  
d ia  x ö  K ovcpov K a i y e v v a ió v  K a i áA xiK Ó v, 
Id a  ő p e n á v cp  x ä  x á v  é y á p á v  A rp C ó p eva v, 
п в р щ у в д  á g  x ö  ő p é n a v o v  n s .p iyvá p n x E x a i. 
y ä p  e ig  к в р а д  ц  xrjg cpáA ayyog  nÓKVcooig. 
T o v x ó  d o v ,  y e v v a ie ,  x ö  3 в а к р о х щ о х  a x p á -  
XEvpa K axéA ü oev, á g  i) npocpr/xe ía , ä v ä  
p é o o v  oIkov xov é n iá p K O v  K a i oiK O Ö E onóxov  
K a i a v v e x é A e a a g  a v x o v  K a i x ä  igúAa a v x o v  
K a i xo b g  A íB ovg  a v x o v ’v a v x o v  p é v  o lg  xrjv  
o k í a v  K a i y é v o g  ö A o v  r j v ö p a n o d ío a r  x ä  
£ v X a  a v x o v  S ia  x ö v  s p n p r ja p ö v  K a i xrjv  
ö r j a i o i v  K a i xo b g  A íS o v g  a v x o v  d ia  x ö

ment onnan a népek pásztora, hogy úgy 
mondjam, terelve az emberek nyáját, mely 
nem kis darabon lakta a földet. Micsoda 
beszéd szemléltesse azt, ami itt végbement ? 
M int a nyáj a folyóhoz, úgy tereltetett a 
folyóhoz e más nyelvű nép; de még inkább, 
nyájak és tulajdonosok összekeveredve, 
mint az istállóba vagy a karámba, úgy ve­
zettettek a háromsorevezősökre és a kikö­
tőbe: összekavarodva hangzott a hangjuk 
maguknak és gyerekeiknek, embereknek és 
barmoknak —• ezek bőgtek, azok meg 
nyögtek hangosan —, kecskéknek, nőknek, 
amint mekegtek, jajveszékeltek; gyerekek­
nek, bárányoknak, amint sírtak és fel- 
felvisítottak: egyszóval a benyomás a leg­
változatosabb volt.

így az esküszegőket teáltalad érte utol 
a megtorlás, mely hatalmat adott neked 
fölöttük, mert a te feladatod lett, aki Isten 
és ember szerint igaz vagy, végrehajtani 
a büntetést azokon, akik mindkettő szerint 
a legelvetemültebbek. Nyilvánvalóan órájuk 
szállott a próféta említette sarló, amelyről 
meg van írva, hogy széliében is, hosszában 
is több könyöknyire van kovácsolva, úgy­
hogy mint szárnyas lény, levegőt hasító 
szárnyakat használjon.10 És — mondja — 
minden esküszegő ennek alapján fog  meg­
lakolni, és ez „megállapodik annak háza 
közepén, és megemészti azt és annak fáját 
és annak köveit."11 Ilyeneket tar lóz ez a 
sarló, nem kalászt és nem szénát, sem mást, 
amit a sarló a földön vág. A zt mondhatnám, 
hogy ez a sarló a te összetoborozott sereged, 
felséges császár, mely hosszában és szélié­
ben messzire nyúlik, melynek szárnyat ad 
könnyedsége, szemessége, fürgesége, sarlód 
hoz hasonlóan aratja ellenségeidet, és görbe, 
mint a sarló, hiszen a szárnyakon a csata­
rend sűrűsége meghajlik. Ez a te isten­
kovácsolta hadsereged, felség, megállapo­
dott, ahogy a prófécia mondja, az esküszegő 
gazda háza közepén, és megemésztette öt 
és fáját és kövét. Őt, akinek háznépét és 
minden nemzetségét szolgaságba vitted, 
fáját, mert felperzselted és elpusztítottad, 
és kövét, bizonnyal a vár által, melynek

10 Michael természetesen a Septuaginta szerint
idéz, ahol Zak. 5, 1 skk.-ben valóban repülő 
sarlóról van szó. A héber szöveg repülő könyvről 

* II. 2, 243; c f  Aesch. Pers. 75 || u Zachar. 5, 1 beszél, 
sqq. II v cf. Zachar. 5, 1 sqq. 11 Zak. 5, 4.
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(ppovpiov iamg, oo xfjv év Xiüoig nfjfiv  
Kai áppovíav napéXuoaq.

‘Eni xoig noXXoiq xovxoig náSscn Kai 
öeivoig noö xwv ßovvcöv Kai roig opeivolg 
ö péyag pvKÓpevog xaöpog, ö x m  Tpnaiöcov 
oaxpánrjg, ö кот  KavyfijpEvoq änEßöoKExo; 
Eig xi Kai xф peyaXavyw ovvexeXeoev f] 
avyjj ;z ’E keívcp phv eig xb nap' oXiyov 
öoox Kai xóv avyéva xvnxsoSai öovvai, 
xoig 3’ ápq>’ abxöv óig xö ßaaxdtjeiv xdv 
őoüXikóv Ijvyöv enaoyéviov. Tä yäp ekeívoü 
peyáXa Kai ánÓKpppva pfjpaxa xoig ók' 
aöxöv xexaypévoig elg óövpxiKÖv Xóyov Kai 
oipcoyäg ooveßäXXsxo, syppoaxo <5é Kai xfj 
inna) pvpíav xaúxp v pvioyőjv elg xö (peóyeiv 
ó^Écog öXovg svőoug pvxppag yévvaiv inm- 
Kaig, ög SKaipoqmXáKEig каха xovg őcpeig 
ávaövg ek xcúv Kpvnxppcav aőxov xpv xov 
opaxEÓpaxog nxépvav, á g  áv xig einp, 
őaKEiv,aa Tfj ovpaíq. yäp ö öeiXög Kaxómv 
éXaóvcov áneSápopasv Em&pGsoSai.bb Kai 
ppv ávxipexánovg söei xág oiKEÍag övvápsiq 
xaig ’PwpaiKatg KaSioxäv, ei Kaxaiqíajg 
xfjg év Xóycp áXaCovEÍag epeXXs öpäv, pp 
OKonöv ek KEpwmfjg taxával xivög Kai 
őnxrjpa xáv ках’ oiKovg étqanxopévcov™ 
xovxov KaKáv, á v  éöépKEXo xovg nvpaoóg, 
áyanávxa Kai xovxo póvov, e í  pp aovanoXá- 
ßoixo xovxov fj avpcpopá. ‘ÉKEÍvog pév 
oőv xó XoíoQiov lyyog énzaKonzixo xfjg 
axpaxiäg, au öé Kai xovxo xó pépog каХйд 
бкрщ кад, ßaaiXsv. 'Qg yäp év хф npoaßäX- 
Xeiv xfj noXepía yfj npopyov, ovxwg év 
хф naXivoaxEiv öaxépitjEg xáv  ánávxcov 
ek xáv  ónio3ía)v cppáxxcov avxovg. Tovxo 
éKEivo, ö Kai ö xov пород жохе axvXog 
Xéyexai ó p a v  épnpooSEV pév yäp ápaxo  
xov áXXov у póvov xfjg unó Mcvaéa nap- 
EpßoXfjg, xáv  öé Aiyvnxíwv émöicoKÓvxm 
avxovg Kai nap’ avxfj óaláoop axpaxo- 
neŐEvaapévov xov 4apapX ek xáv epnpo- 
a!)ev eig xovníaco oxpacpfjvai Xéyexai Kai 
öveiv axpaxonéöoiv péaog ávop3iátjeo3ai.dd

Ti öé xö (ppovpiov; Ti öé oi xovxov 
(ppovpoí; Tü v  xág yvápag nXéov KaxéoEioaq 
fj xóv xov (ppovpiov nspißoXov, &ox’ 
ánoyvóvxEg xfjg acoxppiag Kaxeßaivov ovk 
avxópoXoi póvov, äXXä Kai avxóÖEXoi 
öéapioi öiKaiáaavxEg xó ках’ éXníöag iöiov

z ó aüyrjv E II ** Genes. 3, 15 || bb émSéackti 
dubitanter Regei || cc éíapnxopévav E || dd Exod. 
14, 19

kőből való erősségét és szerkezetét le­
romboltad.

E  sok és rettenetes szenvedés közepette 
ugyan melyik dombon, a hegyek közt ugyan 
hol legelt az a nagy bőgő bika, a gepidák 
satrapója, az a hívságosan hetvenkedő? 
M i lett e nagyszájúnak kérkedéséből? 
őneki az, hogy kis híján a nyakát is oda 
kellett adnia, hogy elüssék, az övéinek az, 
hogy nyakukba kellett venniük a szolgaság 
igáját. Mert az ő nagyzoló és fennhéjázó 
kijelentései alárendeltjei számára csak a 
siralmas beszéd és a jajveszékelés egyik 
forrásává lettek; lovasságát — se szeri, 
se száma nem volt, amit felhajtott! — arra 
használta, hogy minél gyorsabban, teljesen 
a lovak közé dobva a gyeplőt, elmenekül­
hessen előled, aki éberen vársz és figyelsz 
a kígyókra, melyek rejtekeikből előbújnak, 
hogy seregednek, mint az ember mondhatná, 
a sarkát mardossák. Mert a hátvédre 
a gyáva, csak hátulról követve azt, nem 
mert rátámadni! Holott az ő erőinek 
szemtől szembe kellett volna a rómaiak ha­
daival szembeszállni, ha szavának hetven- 
kedéséhez illően akart volna cselekedni, 
nem pedig megfigyelőként valami figyelő­
állásban lapulni, mint szemlélője az ottho­
nában rátámadó bajoknak, melyeknek fá k ­
lyáit látta, de gondja csak arra az egyre 
volt, hogy a csapás őt is el ne ragadja. 
Ő a seregének csak a legutolsó nyomait né­
zegette, te viszont e tekintetben is helyesen 
jártál el, ó császár! Ahogyan ugyanis az 
ellenséges földön való előretörésben az 
élen haladtál, úgy a visszatérésben minden­
kinél hátrább maradtál, hátulról oltal­
mazva őket. Ez az, amit a hagyomány sze­
rint egykor a tűzoszlop is tett. M ert a csata­
rendben Mózes alatt egyébként mindig 
elöl volt látható, de mikor az egyiptomiak 
üldözték őket, és mikor ott a tenger mellett 
táborozott Izrael, azt olvassuk, hogy elöl­
ről hátra fordult, és a két tábor között 
emelkedett.

No és a vár? És a várbeliek?12 Akiknek 
elméjét jobban megrendítetted, mint a vár 
falait, elannyira, hogy megmaradásukról 
lemondva lejöttek, nemcsak hogy a maguk 
szántából, hanem a maguk köteleivel meg 
is kötve, úgy tartva helyesnek, ha azt, amit

11 Zimony, 1152 ( P a u l e r  I. 366).
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náBog Kai löiov hÉpyrjpa ß ja e a ß a iß  Kai 
ö Käv áváyKy nenóvHeaav (piXoziprjjévzsg 
BKOoaiátjeaQai, xoooorov ovk eniatpíyyovzEq 
xovg deapovg, őcrov xavvórBpoi xéöv eyßß&v 
á g  EiKÖg éavxotg syßpoi KaxBcpaívovxo, 
á g  oük and cppovpíov yovv, ö l).' and 
(ppoopäg, á g  pfj (ppoupovvxeq avxoí, xovv- 
avxíov ős Kai (ppovpovpsvoi. Oőxco npofjX- 
Sov óppaSoi ö sa p m á v  xfjq aiayúvrjg xf/v 
crcozrjpíav ávzaX/.aaaópsvoi Kai Xóoiv kükojv 
zfjq őéasa>g zá v  psXáv, o í Kai zö oxpacpfjvai 
xaiq у vápáig eni zö oíkbíov XomxeXéq óta 
zfjq ek zouníaio axpotpfjq rjvízzovzo zá v  
XBipáv Kai azpaziíúziKfjq ysvvaiózpzoq Kai 
zfjq npöq та ősiva xóXpr\q Kazaij/rjcpiaápBVOi 
ám ípíav Kai zö návzy návzcaq ávíjvvzov, 
ovőb oyfjpa yovv ozpaziázou savxoíq sv- 
anéXinov, aonXoi Se Kazsßaivov éni xf/v af/v 
Xppazózriza, ßaaiXsv, áocpáXetav p&XXov 
acopáxoov zö pfj ánXíaBai vopíoavzsq, öld 
Kai und yvpvfj Kpávooq KaőiKExevov KecpaXfj, 
Kai zaq ХЁ‘РаЯ ánayKcovíaavzsq peza zá v  
XBipáv öníocú Kai zaq paKpaq syyßiaq 
ánoXsXomaaiv, ракра x.aípeiv einóvxeq au­
raiig. Tdq zpixcozäq ácpfjKav áaníőaq zoö 
KüXísa3ai ката yfjg- Iqícpr] Kai öaovq dXXoq 
BKEÍvovq{l ávaxaXKBÓBiv Kai éniKXá&siv 
rjSsXov eiq кХоюод, Kai zaq paxaípaq 
avzáv avytwnzEiv ovk eiq äpozpa Kaza zö 
pri&sv,gt áXX’ eiq XBipoőéapaq áXoaeiőovv. 
Ilpofjye ő’ avzi arjpaíaq avzáv eXniq ayaBfj 
Kai zfj trfj napéőpcp napíaza zoúzovg peya- 
Xsiózrjzi. (pp . 14212— 14927)

várakozásuknak megfelelően tűrniük kell, 
azt maguk mindjárt meg is teszik, abba 
helyezvén becsvágyukat, hogy önként ajánl­
ják fel, még amit kényszerből szenvedtek is, 
és csak annyival nem fűzve szorosabbra a kö­
teléket, amennyivel ellenségeiknél láthatólag 
önmagukkal szemben erőtlenebb ellenség­
nek tartották magukat, mint akik nem őr­
helyről, hanem őrizetből jönnek, mint akik 
nem maguk aẑ  őrök, hanem ellenkezőleg, 
az őrizetesek. így jö tt elő a foglyok füzére, 
a szégyenért cserébe kapva megmaradá­
sukat, tagjaik megkötözéséért a bajokból 
való feloldoztatásukat, sejtvén, hogy gon­
dolkodásukban is önnön javuk felé kanya­
rodnak, ha kezüket hátracsavarják, ha 
beismerik katonai derekasságuk és a ször­
nyű dolgokban való vakmerőségük idétlen- 
ségét és teljes és tökéletes hiábavalóságát, 
így azután semmi katonás vonást nem 
hagytak magukon, hanem fegyvertelenül 
járultak nyájasságod elé, felség, úgy vélve, 
hogy testüknek inkább ad biztonságot, ha 
fegyvertelenek. Ezért aztán sisaktalanul, 
hajadonfőit könyörögtek, kezüket kezükkel 
hátrakötve hosszú lándzsáikat is elhagyták, 
hosszú időre búcsút mondva azoknak. El­
dobták szőrös pajzsaikat, hogy a földön 
fetrengjenek, kardjaikat és ami még efféle 
holmijuk volt, nyakvasakká akarták újra­
kovácsolni és átformálni, szablyáikból pe­
dig, nem mint az Ige mondja, ekéket kala­
pálni, hanem kézbilincseket alakítani. Zász­
ló helyett őket a jóreménység vezette, és a 
téged kísérő nagyszerűség elé állította.

В

TOY A YTO Y E l i  TON A YTO N  
AYTOKPATOPA K YP M AN O YH A  

TON KOM NHNON, OTE H N  
ПРПТЕКА1К01

'Epvr\<riKÖKBi psv aoi d Ttjnaiq Xzlaq 
EKEÍvrjq, aq>’ rjq epijpr] Kai KÉvavöpoq fj 
üavvovía yéyove povovov, Kai SrjXooaiv

•• 3éa3ai dubitanter Regel || ff öaoog äXXovg 
ÍKeívovg dubium || ** Is. 2, 4

UGYAN AN NAK  UGYANAZON  
M AN U EL KOM NENOS C SÁ SZÁ R  

ÚRRA M O N D O TT BESZÉDE, 
M IKOR PROTEKDIKOS VOLT13

Nem felejtette ám a gepida azt a zsák­
mányt, melynek folytán Pannonia csaknem 
puszta és ember nem lakta lett — mutatják

13 A beszéd R e g e l  szerint 1155 karácsonyán 
hangzott el. Kiindulása azonban téves, mert a be­
széd nem a szerbek fogságba hurcolásáról szól, 
mint négy év előtti eseményről, hanem a gepi-
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a i pvpiáSeg x&v aiypaXdnwv, обg ó 
ахрЕпход TtepitjvyévKjE oíöppog, xöv aid 
ekeívoü yovv xpóvov Kai ég xéxapxov exog 
őXov, xovxov Ei’g ouokevÍ]v cbg ápuvovpEvoq 
ánrjváXcooE. ЕкшФд öé Kai aveXeo&épcog 
xö каха voöv aöxco őioikcöv SiETtpEoßevexo 
pév npög xö oöv péya Kpáxoq, об neiteípaxai, 
ßaaiAEü, avEÍvai Xomöv аихф Kai xóig 
aőxou npáypaoiv SeppoxEpov Xinapcóv Kai 
(piXavdpomíav ek  xoö стой Spóvov npög 
xrjv oiKEÍav eXkcov éoyaxíav, öiEKr]puKEÚExobh 
<5’ apa Kai npög xä x&v éSvtov ópopovvxa 
oovEKiXijipEoDaí oi xfjg év ánopptjxm kei- 
pévr\g каха tcov 'Pcopaícov óppfjq Eupußdxou 
npäypa noicov, eíuoi av Аг]роаМ\г\д,1{ 
ónóxE Kai népi ’ASrjvaíwv éőripriyóprjoEV 
áneveyKápevov^ aixíav siptjvriq apakk Kai 
páyrig xa>v évavxíojv pexanoieiadai xa npög 
xöv 0íÁmnov. ’E vxeö&ev оркои nEÖtjxrjv 
Éaoxóv aoi Ka&íoxr] xov év näaiv bnrjKOEiv 
Kai xfjv af]v ^егтоСето őelqiav votjxcóg 
auxfjq XapßavopEvoq, Kai őaov év epyoiq 
xcúv aéöv öaKXÓXcav, épuHpíoig őrjXaöij 
ouXXaßaiq,11 * * Kai öXcoq xov oov ßovXijpaxog 
ánapxcbpevoq ovöev f/xxov rj f/ ypúoEoq 
aaniöícKt] ащ рхцхо aoi xfjg ouvíírjKÚag 
ypacpfjq. ’E k e íS ev nóXspov ávSpőjv ouv- 
ecpópEi Kai pioSocpópovq éni xö epyov xovxo 
ovvéXsyev éöíöov IicóSaig, énr]yyéXXExomm 
iKÚpoig, Eig lavpopáxag ekévov, Erjnaidag

hh SieKtjKupeúexo E || 11 Dem. 18, 24 || JJ an 
áneveyKapévcov? Regel || kk alpa E || 11 épubpíoiq 
őtjXaőfi ouXXaßaiq obscurum | |mm intiyyéhxo E

ezt a foglyok tízezrei, akiknek nyakát a 
csavart vas fogja körül —, legalábbis az 
azóta eltelt időt mind a negyedik évig az 
ármánykodásra használta, abban a hiszem- 
ben, hogy így elháríthatja a bajt. Balgatagon 
és alantas észjárásának megfelelően, mi­
közben egyfelől követeket küldözgetett te 
nagy felségedhez, s azt környékezve meg 
azon rimánkodott, hogy engedd el a to­
vábbiakban, ami neki és ügyeinek terhes, és 
trónusodtól emberszeretetet csalogatott vi­
lágvégi lakóhelyéhez, másfelől ugyanakkor 
követeket küldött a szomszédos népségek­
hez, hogy csatlakozzanak ők is a rómaiak 
elleni, nagy titokban tartott előkészüle­
teihez — Eurybates módjára járva el, 
mondhatná Demosthenes, mint mikor az 
athéniakról beszélt Philippos elleni szó­
noklatában, akiket az a vád ért, hogy egy­
szerre fáradoztak az ellenséggel való békén 
és háborún,14 Ezután esküvel kötelezte ma­
gát, hogy neked mindenben engedelmeske­
dik, jobbodat lélekben megfogva csókolta, 
már amennyire ujjaid müvei, azaz a piros 
betűk lehetővé tették, és általában úgy tette 
függővé magát a te akaratodtól, mint ahogy 
az aranynak korongja függött a szerződés 
szövegéről. Hanem aztán férfiak háborúját 
kezdte szítani, s evégböl zsoldosokat gyűj­
tött. Ajándékozgatott a skytháknak, ígér­
getett a skyreknek, a sauromatákra paza-

dákéról, vagyis a magyarokéról, ami nyilván
Manuel 1152-i hadjáratára vonatkozik. Ha 
inkluzíve számítjuk a négy évet, még így is tart­
ható volna az 1155-ös évszám, s karácsonykor a 
„múlt nyáron” kifejezés is elmegy ugyanarra az 
évre. A szemelvény vége felé említett békekötés 
azonban — úgy tűnik — mégis inkább az 1156- 
ban kötött békére vonatkozik (vö. P a u l e r  I. 374). 
Ez esetben a beszédet egy évvel későbbre kell 
datálnunk.

14 Az említett demosthenesi hely a koszorúról 
mondott beszédben van (24): „...ha igaz, hogy 
ti a helléneket háborúra szólítottátok, de egyúttal 
magatok Philipposhoz békekötés ügyében köve­
teket küldöttetek, akkor Eurybateshez... méltón 
jártatok el” (Gyomlay Gy. ford.). Eurybatesről 
mint agyafúrt csalóról és jellemtelen árulóról 
több történet is volt ismeretes; így az, hogy 
Kroisostól pénzt kapott, hogy sereget gyűjtsön 
a perzsák ellen, de azt Kyrosnak adta át. (Vö. 
Gregor. Korinth, ad Hermag., Rhet. Gr. VII. 2, 
1277 W a l z  stb.)
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éSepánzvEv, éavxöv npoasxíSsi ßp&pa Xaoiq 
oük A íBíoiJji pév,nn ßapßäpoiq <5’ aXXcoq 
őoívrjv oük áxEpnrj, é'coq xfjv oucríav iayyáaaq, 
дуксооад Se t ó  (ppóvrjpa xaiq eXníoi Kai 
x& поХХф 9appfj<mq ооррауркф npöq xfj 
9aXáaori t ó v  voüv eyovxa KaipoOKonfjoaq, 
á> atnoKpáxop, áne^ápcrrjoe xi)v Siäßamv. 
’A /M  öiaßäq oőxco oüXXoyipaioq Kai лар- 
apsij/aq t ó v  noxapóv rjXaovE Sia xfjq ’Fa>- 
paícüV’ áXX’ f/peSanä nepisßdXXexo Xácpvpá 
noBev, öq00 каха xovq 9aXaxxíovq noXú- 
noóaq. "Apa yáp EKßäq noXónooq xov 
vőaxoq, äv xiq лЕсрбкг]рр napa xr/v r/óva 
xcőv éXamv, xavxr/v nepmXeyvópevoq áno- 
oüXü xoo карлой, nóppco S’ aiyiaX&v ov /co­
p e r"  ovxco Kai ó öeiXöq axpaxrjyöq EKcivoq 
x r/v eiq t ó  üöcop ßänxovoav t ó v  xapaöv 
noXíyvrjv äpa nepamBeiq e&Xeív eneipaxo 
лергкаЩ ш  xavxrj t ó  ßäpßapov аХХа 
őpüv xa xov noXúnoSoq, öv <p9áaaq ó Xóyoq 
aiyiaXíxrjv elnev enißovXov, Kai náoyeiv 
söei xpv ekeívoü SeiXíav, 0Г fjv noXír/povv 
őxp9ai noXvnoüv Xóyoq napáXoyoq Kai 
(pavxátjsiv, rj äv xáq KOxvXajdóvaq épeíoeie 
néxpa, xfj xaóxriq /póq. oüppexaßäXXeo9ai.ss 
’AXXa xouxo pXv pex’ ÓXíyov áayjipovfjoEi 
Kai éavxoöa cpevycov npoaoXioStjoEi, pr\ö- 
Evöq Kai xavxa EniöicÓKOVXoq.

nXf/v áXX' áyy£X9év 001, á  ßaaiXev, t ó  
xov rtjnaiőoq, nepißoXov napeoKEuáljov 
npdq ápvvav Kai croveXéyoü каха pmpov' 
öyKoq yäp ßaaüxiaq xóaoq oük á9póov, 
olpai, Kivijaexai. Kai nov xoiq bnr\KÓoiq éör\- 
priyóprjaaq Kai avxöq népi xfjq noXüyXcbaaoo 
t ő v  Гrjnaíöcüv napspßolfjq• Sevxe x'aq

“n Psalm. 73, 14 || 00 sive őg delere sive ág scribere 
prop. Regel || pp пвсрйка E || "  äxcopet E ой xwpeí 
Kurtz И •• cf. Lucian. Marin, dial. 4, 3; Plut. Aetia 
physica 19 p. 916 b—-f || “  éaoroö dubium

roll, a gepidákkal jó l bánt,lb magát táp­
lálékul adta, ha nem is az aithiops,le de 
máskülönben barbár népeknek, nem gyönyö­
rűség nélkül való lakomául, mígnem va­
gyonának ugyan nyakára hágott, de gon­
dolkodásában felfuvalkodott, és reményé­
ben és a tenger melletti szövetségeseinek 
tömegében elbizakodottan kilesve a pilla­
natot, amikor a tenger felé  fordítottad 
figyelmedet, ó felséges császár, átkelni 
merészelt! Sőt, miután átkelt a folyó má­
sik partjára ez a gyülevész népség, a ró­
maiak földjén vonult végig! Sőt, valahonnan 
még itteni zsákmányt is kerített, a tengeri 
polipok módján. Ha ugyanis ott, ahol a 
polip kimászik a vízből, a parton története­
sen egy olajfa nőtt, azt mindjárt körülfonja 
és gyümölcsét elzsákmányolja, de a parton 
tovább nem halad. Ugyanígy az a gyáva 
vezér tüstént átkelése után megpróbálta 
elfoglalni a talpát a vízbe mártó kis város­
ká t,17 körébe rakva a barbárt. Hanem 
azután azt is kellett tennie, amit a polip­
nak, melyet beszédem előzőleg parti ár- 
mánykodónak mondott, és osztoznia kellett 
annak gyávaságában is, ami miatt — bár 
meglepő, de érthető — a százkarú száz­
színűnek is tűnik, és — mint az megfigyel­
hető — amely kőre rátapasztotta szívó­
szemölcseit, annak színére változik el. 
De kisvártatva még így is szégyenletesen 
viselkedik, amennyiben menekülve tova- 
siklik a maga helye felé, még ha senki sem 
üldözi is.

Mindamellett, midőn jelentették néked, 
ó császár, a gepida dolgát, körgátat ké­
szítettél a védelem céljából,18 és apránként 
felszedelözködtél. A császárság felsége 
ugyanis, gondolom, akkora, hogy nem 
könnyen mozdítható. Azután meg magad is 
beszédet tartottál alattvalóid előtt a gepidák 
soknyelvű seregéről, mondván: nosza, za-

15 Az egyes népek pontos azonosítása kérdéses, 
Géza seregében csehek és szászok (=skyrek?) 
is voltak. A később említett „tenger melletti 
szövetségesei” a normannok.

16 Zsolt. LXXIII, 14 (a Septuaginta szerint): 
„Te törted össze a sárkány fejét, és adtad azt 
eledelül az aithiops népeknek.”

17 Barancsot.
18 Manuel, aki hirtelenében nem tudott ele­

gendő hadsereget összeszedni, elsáncolta magát. 
Michael a továbbiakban is erősen színez. — 
Pauler I. 373.
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ákkoSpóovq ykcbaaaq cuy/ftopEV, alq ob 
nvpy&oai 7ro'Azv, oböe noXíoai no liv  fj 
npóőeoiq, äXX' ppzxépaq noXeiq KamßaXeiv 
Kai Xuaal nvpyovq 'PcopaiKoúq.uu Técoq 
pévxoi Kai npoáyyeXov xfjq emaxaaíaq 
xólqov áq  Ipiv äXXrjv, tjer3a őianepnópsvoq 
xoíq év хрф ка&£охцк0 0 1  kivöővcúv dia 
xöv napaKaStjpevov KÍv8uvovn  év pev 
yap xóljcp xö ßeXoq, év <5e хф ßsXei xa ypáp- 
paxa, á q  évxevBev päXXov xovq Xóyooq 
nEpißeßXfjcrSai dólqai nxepalz Kai xijv пхе- 
pcoxfiv xö xáyoq xfjq EniKOvpíaq öiaaaipeiv. 
nXrjv aoi ő pev xo^óxrjq ащукопчобг] 
Xrj(pßeiq, aixpáXcoxa <5é xä ypáppaxa ys- 
yovóxa napaöólqcoq xoúxovq eöícokov, cbv 
yzpoiv ÉaÁWKBoav oi yovv auXXaßcöv 
KEpaíaq pfj éveyKÓvxeq öicpSépav ^uoúaaq 
ev ys хф ypácpsadai nojq av Ijvcrxa öia- 
nepovőjvxa oápKaq önéoxrjoav; Kai ‘AyiX- 
XEvq pev EKEÍvoq é(p’ őnXoiq vEoya/.KEÚxoiq 
écopapévoq xoíq Bsßpvljiv övekoiJ/e xr\v 
ópprjv, öaov xoíq "EXXi]oiv bnzKoxrjvai xov 
ápcprjphxov VEKpov, oby öaov 6b Kai 
(poyeív• ab 8b rjKEiv enriyyskpévoq póvov 
éöíwKEq, oök bmaxáq, ob cpavEÍq, ФакЕр 
xfjq (píjprjq xa axépva énmaxa^áarjq avxoíq 
Kai nEpiöivriaáoriq abxobq éni xa vmxa náXív 
pExaaxpécpEiq. Oűxxo cpvyáÖEq Kaxéaxr\aav 
Ö xj/áppoq ekeívy] ob ßaaiXsíov payaípaq, 
Khjaecoq 8é‘ ei 8b év övópaxi xoaouxov 
TtEpÍEOxí aoi, & ßaaiXsu, nóaov av aoi xö 
Kpáxoq eítj év npáypaaiv; Kai eí cpiXo- 
xipoópEVoq Kaíaap 'Patpaíoiq népi Фар- 
vökouа xov каха IIóvxov bnéoxEXX£vb 
«ijXßov, eIőov, EKpáxriaa»,c őaovd aoi npöq 
cpiXoxipíav, Ф ßaaiXEV, ptjx' éXöóvxi, ptjx’ 
iöóvxi xobq évavxíovq xpénzaöai Kai KpaxEÍv;

".Eaxi xiq Xíöoq év Ebpcbxgi хф похарф‘ 
övopa abxou Qpaav8ziXoq. ’Ек хоб npáypa- 
xoq iöióxrfq хф ХШсрш av psv ’Apyeíouq 
Kaxovopáay xiq, ávaővexai ek  xov ßäöouq 
Kai éavxöv KaBíaxrjaiv épepavfj, äv 8' 
’Aörjvaíouq epei, KaxaßäXXExai £iq xö ßäÖoq 
Kai anoKpónxExai év xoíq ööaaiv.e Ovxco 
öß Kai ó Г tjnaiq övópaxoq ÖKOÚaaq xov 
aov éni xöv noxapöv г/ kóvxioev éavxöv,

uu Genes. 11,7 || vv cf. Genes. 9,13 sq. || 11 cf. Od 
1, 122 et saepius || “ (раррйкоо E || b ánéareXXev 
postea in cod. emend. énéaxe/.Xsv || c Plut. Caes. 501| 
d an nóaov? Regei || ° Ps.-Plut. De fluv. 17, 2

varjuk össze ezeket az idegen nyelveket, 
melyeknek célja nem az, hogy várost tor­
nyozzanak, sem az, hogy várost alapítsa­
nak, hanem hogy a mi városainkat ledöntsék 
és a római tornyokat lerombolják. Addig is, 
mindenesetre, védelmező gondoskodásod 
előhírnökeként, egy íjat küldtél, mint egy 
új szivárványt azoknak, akik farkasszemet 
néztek a veszedelmekkel, hiszen ott ült kö ­
rülöttük a vész. Mert az íjban ott a vessző, 
a vesszőn a betűk, hogy így még inkább 
úgy tűnjék, hogy a szavakra szárnyak bo­
rulnak, s hogy szárnyas voltuk a segítség 
gyorsaságát tegye nyilvánvalóvá. Csakhogy 
az íjászt elfogták és megkötözték, a fo g ­
ságba esett betűk azonban, különös módon, 
elüldözték azokat, akiknek keze őket rabul 
ejtette. És hát azok, akik a szótagok 
vesszőit, melyek írás közben a hártyát kar­
colják, nem tudták elviselni, hogyan álltak 
volna meg a húst átfúró vesszők előtt? 
Lám, az a híres Achilleus, mikor frissen 
kovácsolt fegyverei miatt megjelent a 
bebryxek előtt, csak annyira állította meg 
a rohamot, amennyiben átengedték a gö­
rögöknek a holttestet, melyért harcoltak, 
de nem annyira, hogy meg is futamodja- 
nak.19 Neked viszont jöttöd puszta híre el­
űzte őket; nem álltái elébük, nem jelentél 
meg, hanem miután a hír már őket mintegy 
mellbe vágta és megpörgette, megint vissza­
fordultál. így azután elmenekültek: az a 
por nem fejedelmi kardodtól, hanem csupán 
híredtől. Ha nevedben ennyi erő van, 
ó császár, mekkora a te hatalmad tettek­
ben? Es ha Caesar büszkén azt üzente a 
pontosi Pharnakesróla rómaiaknak: jöttem, 
láttam, győztem, mekkora lehet a te büszke­
séged, aki nem jöttél, nem láttad az ellen­
séget, s mégis megfutamítottad és legyőz­
ted?

Van egy kő  az Eurotas folyóban, 
Thrasydeilos [ Bátor-gyáva]  a neve, egy 
olyan tényből kifolyólag, mely e kőnek 
sajátossága. Ha valaki az argosiak nevét 
mondja, felmerül a mélységből és láthatóvá 
teszi önmagát, ha azonban athénieket mond, 
a mélybe veti magát és elrejtőzik a vizek­
ben. így a gepida is, mihelyt a te nevedet 
hallotta, mintha kilőtték volna, rohant a

19II. 18, 215—238. Michael emlékezetből nem 
pontosan hivatkozik az eseményekre.
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Kai ó Г rjnaiőápyrjQ, cbq év xoíq akloiq, 
oűxco Ы] K&v xfj cpvyrj xö nÁéov 'éyfiiv xcóv 
vnö yßipa Kaxa^imv, cpdácraq ÉKeívooq éni 
xfjv ".laxpov őiEtjéneoev öyßpv öXoq ns- 
píxpopoq Kai ö^óxepov áKávÖfjq xf/v xpíya 
(pépcov ávopőiá^om av cbq Kai Aióvuaov öv 
tóv öiá)Kxr]v AvKovpyov cpeóyovxa éavxöv 
ката Kvpáxcov ßakeiv, Oéxiq <5’ vnsöé^axo 
KÓXmp} Kai nap’ ólíyov fjfßev ó yavpoq 
Xov tó v  кйрака Kaxaőécrőai Kai nxvov 
Xaßcov Eiq ydpaq ánovavxíé,eo9ai, oi 6 ’ 
alko t, cbaei Kai nhjdcov yzipáppovq pexa 
ßdpovq épyzxai xfjq fjyoöq, eox’ öv fj KÓXncp 
SaXáaatjq éavxöv émxpéil/eiev fj noxapcp 
xö pevpa ovppífeisv, ovxca xö xcov ßapßdpcov 
SKsivo ysvpa Kaxenetyópevov ёаохф éni 
xöv ’Iaxpov énotsíxo xäq SKßoXäq. Elöeq 
öv xt]viKavxa népi píav Xspßov äayoXov- 
pévovq noXXoóq. ó pév xfj npópvy entße- 
ßXtjKei xfjv déltáv, ó öé Kopvpßov zíyzxo 
xíjq éavxöv * aXXoq xö nsíapa Xócov eIXkev 
écp' éavxöv. Kai ó pév KaxcbSsi éni xö vöcop 
övaßtjaöpevoq Kai avxóq, ó öé ávcb&ei éni 
Xov űöaxoq • Kai xéXoq íj epiq aípaxi öte- 
Kpívexo, Kai eiq avxipáyovq áneKpí9t] xö 
avyyevéq, Kai ösiXía Svpqj ovppryßeiaa 
küküv ánéxEKSv óppaSóv. ’E k pév y'ap 
ÖEtXíaq fi Epiq, ek öé xfjq pavía ßapßapiKtj• 
Kai xf/v pavíav öiEÖéyexo páyt], páyri öé 
ávépprj^e xpaúpaxa. ’E vxevőev őaovq öv 
vsKpovq ёк xpavpaxicov f\ napioxpía ipáppoq 
ícjxópvjOB' Xá  yap eiKÓxa npayßfjvai ne- 
npäySat Xéysiv napáyyekpá éaxi xsyviKÓv. 
Kai fjv xö náSoq cbq áXyetvóv, éKEtva naöelv 
avxovq vn áXXijXcov, a m p  öv Kai 'Pcopaioi 
ét, vnspxépov xovxovg öeö párna t v  Kai xö 
öetvóxaxov, év noxapíoiq éaxr\KÓxaq Xipéai 
népi tcofjv avxf/v vavayeiv • xö 0' eőkXe- 
éaxepov ext, про xcov acopáxcov avxotq xáq 
övaéXmöaq KaxaßsßXfjaSai ij/vyáq Kai xäq 
yvcbpaq ёк xov ávöpcböovq cppovfjpaxoq Eiq 
xö SriXvnpEnéq кахакЕкХуоВси* Kai áysvvéq 
Kai ÖEtXíaq ёткХцра oyEÍv évxácptov, oűxco 
návxt] ÖEÖvaxvyrjKÓxEq, xf/v noXiopKÍav, xf/v 
ävaycbpriatv, xf/v nEpaícoaiv, xf/v pév ávtjvoxa 
nspiKaStaápEVOi, xf/v öé ÖKÓapcoq ávano- 
öíaavxEq, xf/v öé Ktvövvcböt] tcazaKEpáoavxEq 
éavxoiq cbq xöv oíkeíov őkeSpov кахаапер- 
yovxeq. Ilcbq ö’ öv napakínco xovq ne£aixé-

f II. 6, 136 II * ап кахакекМоЭш? Regel

folyónak, a gepidák fejedelme pedig úgy 
tartva helyesnek, ha mint másból, a fu tás­
ból is jobban kiveszi részét, mint az alatt­
valói, hanyatt-homlok még előttük szaladt 
a Duna partjára, egész valójában remegve, 
a haja meg oly hegyesen állt az égnek, hogy 
a tüske sem különbül. A z üldöző Lykurgos 
elől menekülő Dionysos vetette így magát 
a hullámokba, s „Thetis befogadta ölébe”20. 
A z a kevélykedő kis híján odáig jutott, 
hogy a lándzsáját is félretegye, és lapátot 
fogva a kezébe hajózzék el, a többiek meg, 
mint a megáradt hegyi patak, mely morajló 
zúgással rohan előre, mígnem egy tenger­
öbölbe veti magát vagy egy folyóvízzel 
vegyíti árját, úgy ömlött a barbároknak ez 
a rohanó áradata a Duna felé. Egy sajka 
körül ott aztán tömegével tüsténkedtek: az 
egyik a tatra vetette jobbját, a másik ugyan­
annak az elejébe kapaszkodott, a harmadik 
a kötelet eloldva maga felé vonszolta; ez 
lefelé taszigálta a vízre, maga is rá akarván 
szállni, az felfelé taszigálta a vízről, míg 
végül a vitát a vér döntötte el. A rokonság 
ellenségeskedőkre vált szét, s a gyávaság 
az indulatokkal egyesülve a bajok egész 
sorozatát szülte. A gyávaságból lett a ve­
szekedés, abból meg a barbár őrjöngés, az 
őrjöngés folytatása lett a verekedés, s a 
verekedés fakasztotta a sebeket. A sebe­
sültek közül aztán hány lett halott, azt a 
Duna-parti homok mondhatta volna el, 
hiszen műszabály, hogy aminek megtörténte 
valószínű, mint megtörténtet kell elmondani. 
A csapás azért volt oly fájdalmas, mert azt 
szenvedték el egymástól, amit felülről a 
rómaiak is tettek volna velük. A legkülö­
nösebb pedig az volt, hogy miközben a 
folyam kikötőiben álltak, életük hajótörést 
szenvedett. Még dicsőbb volt, hogy tes­
tüknél előbb sebesült meg kétségbeesett 
lelkűk, gondolkodásuk a férfias gondol­
kodásmódról az anyámasszonyosra tért át, 
és gyalázat és gyáva hír lett a szemfedőjük, 
így mindenben szerencsétlenül jártak, az 
ostromban, az elvonulásban, az átkelésben. 
A z elsőben, mert hiába vívták, a második­
ban, mert fejetlenül hajtották végre, a har­
madikban, mert veszedelmet kevertek ma­
guknak, mintegy a tulajdon romlásukat sür­
getve. De hogyan hagyhatnám említetlen a

!0 II. 6,136 (Devecseri G. ford.).
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povq; Táv Se noXvv Kai áarjpóxepov Г tjnaiSa, 
őq év anopíq. OKacpöxv éavxöv maxwoaq 
pexä xfjq ínnov xф похарф oük saxiv rjv 
xpaycpőíav xrj nXoidj xov náőouq oük 
акокрбфапо, cbq prj paXXov xijv oujicpopav 
íj xö noiKÍXov xaóxrjq SaupáCeoDai • xöv 
pév áyépar/oq innoq, ó yáp noxapöq eXavvcov 
noXbq xoíq inneíoiq vcóxoiq eneßaivev, сир’ 
eauxov KaxaßaXcbv eiq xö póBiov vcp’ éavxöv 
énovjoaxo, cbq enoyeíoSai xávőpi xöv innov 
Kai xöv avaßdxijv őyeiv xov cpépovxoq 
povovoó, KavxevSev prj avyyoipeioSat áva- 
Kcoyeveiv, áXX’ éyycbvvm&aí ncoq xф vöaxr 
ó ő’auxcp Inna) oovapnaaSeiq xfjq xov 
peí&pov cpopäq éyívexo. EÍKaoaq öv xö 
avpßaivov vrji évöiöopévrj xф kXüSwvv 
Kai yovv cbq lcvßepvtjxriq KaXcpöíov, ovxooq 
éxaXivovvxo pvxfjpeq xф áneyvoxrpévcp xfjq 
ocoxrjpíaq inner eoxi b'öq cmpnapeiXKvaSr] 
xф похарф, oiovq ёХкехш cpspcov ánö xfjq 
vXrjq ó noxapóq.

Óla pév oöv xijv rrjKaiőiKtjv axpaxmv 
Kai póvov, eb ßaaiXeu, xö a öv őiéUrjKEV 
övopa, xooavx’ emeiv ápKeixai ёк xüv 
noXX&v. ’HXsyyßtj pévxoi xö cpoßepöv Kai 
xijv aijv ánovaíav tj Xenxrj cpáXayq avxoiq 
éprjwoev ЬпХткг] yáp poipa 'Pcopaícov 
ёк prj noXX&v aaníöcúv avyKpoxovpévrj 
опёр öcppvoq xfjq öyjhjq ávacpaveioa xoiq 
Г tjnaioi prj ab xöv napéival xöv abxoKpáxopa 
Snjppfjvevev. ’£ £  éniaxpocpfjq oöv ó Fijnaiq 
eneiacpprjaaq noXvnXrßijq cbq eSeiae Kai 
'Pcapaíoiq no)umXaaíoiqh őXíyooq ővxaq 
önoycopeiv iayvaev, äxxa acbpaxa tjcoyptjaaq 
ánayayeiv. Kai ó pév eőo/jé xi noieiv, 
yeXoiov Se xö nav Kaxenpátqaxo Kai nepi- 
ninxov eiq éavxóv ó yáp npöq xoiavxrjv 
ßaaiXeiav nóXepov öiavorjMq Kai önXa 
ßaoxäouq, rjörj Se Kai xoaovxov pevpa 
napapeuj/ápevoq noxapov Kai 'PcapaiKcbv 
cppovpícov ánoneipcbpevoq ob őtjnov éni prj- 
xoiq xijv páyrjv ovveoKevátjexo, cbq eipév nepi- 
neaeixai övvápei átjiopáycp, cpevtjópevoq, ei 
S' api&ptjzfj vnavxiácreiev, eaxrjtjópevoq, 
áXX' cbq návxcoq noXeprjaeícov Kai avSpiCó- 
pevoq' eiőcoq yáp, cbq avxiáljexai ßaaiXei

h 'Pcopaíooq noXtmXaaiovq dubitanter Regei, 'Pco- 
paíooq noXvnXáoioq prop. Ritoók

közrendűbbeket, a szürke tömeg-gepidát, 
aki sajkák hiányában önmagát lovastól 
együtt a folyóra bízva, nem volt olyan tra­
gédia, amely elől a csapások láncolata fo ly ­
tán magát elrejthette volna, úgyhogy az 
ember nem is annyira a balsorson, mint 
inkább annak sokféleségén csodálkozott. A z  
egyiket a megvadult ló — mert a hömpölygő 
nagy folyam a lovak hátára is felkapott — 
ledobta magáról, az árba maga alá szo­
rította, hogy szinte az emberre szállt fe l  a 
ló, és a lovas hordozta vivőjét, míg azután 
nem lehetett felszínen tartania magát, ha­
nem valahogyan alámerült a vízbe; a má­
sikat lovastól ragadta el az ár, és annak 
zsákmánya lett, az ember az esetet egy 
örvényben elsüllyedő hajóhoz hasonlít­
hatta volna, legalábbis a menekülésről már 
lemondott lovas úgy fogta a zablaszíjakat, 
mint a kormányos a köteleket; volt, aki 
a folyóval sodródott tova, mint ahogy a fá t  
sodorja magával a rohanó folyó.21

Hogy milyenné tette a gepida sereget 
már maga a te puszta neved is, felséges csá­
szár, arról a sok közül elég ennyit is mon­
dani. Megijedt voltuk mindenesetre rájuk 
bizonyult, hiszen távollétedet a sovány 
csatasor megjelentette nékik. A rómaiak 
gyalogos egysége ugyanis, mely csak kevés 
begyakorlott pajzsból állt, mikor a magas 
part peremén feltűnt, már hirdette a gepi­
dáknak, hogy maga a császár nincs jelen. 
A gepida tehát hirtelen fordulattal behatolt 
— nagy tömegben, mivel fé lt  — és számbeli 
túlsúlya folytán a rómaiakat, akik csak 
kevesen voltak,22 vissza tudta szorítani, 
elfogva mindenféle embereket, hogy el­
hurcolja azokat. A zt hitte, hogy csinál va­
lamit, de az egész csak nevetség volt és rá 
magára hullott vissza. Ugyanis noha ekkora 
birodalom ellen terveit háborút és fogott 
fegyvert, sőt, noha már ekkora folyamon 
átkelt, és római várak ellen támadt, nem 
meghatározott feltételek mellett készült 
csatára, hogy teszem, ha például erős hadse­
regre akad, meghátrál, ha azonban csekély 
számúval kerül szembe, megáll, hanem azzal 
a fe lte tt szándékkal, hogy mindenképpen 
hadakozni és hősködni fog. Annak tudatá-

S1 A mondat végén a szöveg problematikusnak 
látszik. A fordítás a körülbelüli értelmet adja.

”  A fordítás 'Pcopaíooq noXunXámoq-t fordít.
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peyícrxcp, xrjv oaxpaneíav őXrjv avéaxrjae 
Kai ßapuq fjKEV, coq ye eőókei, Kai ob рисpóv 
xi őiavoovpevoq, Kai olov npá^aq кифуехо.

Mía pev őf] ^vvcopiq xponaíojv vcp’ eva 
Xpóvov éyrjyeppévoov amp erői, ßamXev • 
xoiovxoiq Kapnoiq zoo Ttapepyopévov Sépovq 
évrjvnaSijoapev aXXrj Se vvv Kaxop&copáxajv 
öváq ovőev xfjq npoXaßovcnjq еокХееахёра,' 
dbq £vvojpiq ixp’ äppaxoq ßaoiXecoq ßaoxd- 
aaoa rjveyKS npöq fjpäq. Anzä yäp eóvrj 
AáiKai Kai Г tjnaideq épnxorjőévxeq oöxoi 
Xfjv afjv o.npóapayov övvapiv öiácpopóv xiva 
Kaxenpáljavxo• ov pfjv ápypv eiXovxo, fjv 
avxoiq ápxfjSzv t/eipoxóvrjaaq, ovS’ fjov/íav 
fjyayov Kai eiptjvpv, ecp' olq avxöqi eőokí- 
paaaq, Kai ä covüéaüai Kai óiaXúoaaóai 
'Pcopaíoiq pev Kvöoq (pépei, pexpióxrjxa Se 
xoiq xójv öiaXXayójv Koivcavoiq’ Kai avpcppo- 
vovvxeq áXXijXotq каха ’Pojpaícov xö npiv 
ovpnveiv aXXfjXoiq Kai кат’ aXXijXcov, 
ETtav őeíjcrrj, SwopoXóypaav.

Ov yfiipov be Kai xöv xpónov, öncoq x'a 
xfjq ziprjvrjq npovßrjaav, eHjeineiv. ’O yäp 
xüv Г rjTcaíőarv apyojv vneponxiKÓq xiq év 
xaiq npeaßeiaiq elvai eőókei Kai ovőev xa- 
iteivöv Kai éavxov Kaxáqiov enpeaßevexo’ 
Kai xavxa ítépncov eiq ßaaiXea xöv опер 
änavxaq ßaaiXeiq Kai xpißcov oüxoj xöv 
Xpóvov (upfjXai őieőoeixo 'Ptopaíoiq xfj 
npóq ab xöv äayoXiq. ха каха óáXaxxav 
npáypaxa, facoq pia xiq xójv xfjq IiKeXíKfjq 
iKÚXXpq sMXcov elvai Kai avxöq KecpaXwv, 
Kai tjupnveiv ekeívqj каха 'Pcopaícov Kai 
aoveiacpépEiv őnepk Kai Sóvano. ПоХерср 
vvv fjörj Kpivai xd näv őiaKrjpvKevoápevoq 
eiq avxöv Kai drq öiä aaXm'yycav ypvcrőjv 
xe Kai Kepaxívcov orjpfjvaq avxcp xfjv páyjjv 
ßaoiXiK&q1 — ávöpójv xójv pev őianpe- 
nóvxcov у évei Kai átjidvpaxi ai XPv<Ja-í 
aáXmyyeq avxaim, xójv be xaneivoxépm, 
oö pr/v áafjpojv, xaq Kepaxívaq xaóxaq 
(prjpí — abxöq Kaxómv rjpyov oyoXaíojq 
pexapeXeíaq Kaipóv ávőpi itapaßoXcp Kai 
ánovorjóévxi őiőovq, <hq vvv ioxóppzai 
AaKeőaipovíovq ’Aópvaíoiq avpßijvai napa

1 АкХееотЁра dubitanter Regei || J aózobq prop.
Ritoók У k Стер E || 1 cf. Ps. 97, 6 || m oöxoi E

ban ugyanis, hogy a leghatalmasabb csá­
szárral száll szembe, egész tartományát 
harcba szólította, roppant súllyal jö tt — már 
ahogy ő képzelte —, és úgy érkezett, mint 
aki nem kis dolgot forgat fejében, sőt. 
mintha azt már meg is tette volna.

ím , ez egyszerre ébredt győzelmeidnek 
egyik párosa, felséges császár, ezeket a 
gyümölcsöket élveztük a múlt nyár fo lya­
mán. Most azonban a sikerek újabb párja, 
az előzőnél nem kevésbé dicső, mintegy 
a császári kocsid húzó két ló érkezett hoz­
zánk. Mert a két nép, a dákok és a gepidák, 
ezek a nekivadultak, győzhetetlen hatalma­
dat valahogyan más jellegűvé tették. Nem 
kellett nekik az uralom, melyet számukra 
eleve elhatároztál, nem maradtak nyuga­
lomban és békében azon feltételek mellett, 
melyek alapján őket23 megpróbáltad, s me­
lyeknek megállapítása és felbontása a ró­
maiaknak dicsőséget hoz, a megállapodás 
résztvevőit pedig mérsékletre inti. Mind­
amellett miután előzőleg egymással egyet­
értésben összefogtak a rómaiak ellen, mikor 
kellett, egymás ellen is megállapodást kö ­
töttek.

Nem érdektelen azt is elmesélnem, hogy 
hogyan is jö tt létre a béke. Mert a gepidák 
fejedelme fennhéjázónak mutatkozott a kö ­
vetjárásokban, és egyáltalában nem aláza­
tos és a maga helyzetéhez illő követségeket 
küldözgetett. Küldte pedig ezeket a minden 
uralkodók felett uralkodóhoz, s így töltötte 
az időt, abban a hiszemben, hogy míg a 
rómaiak vele foglalkoznak, kedvezőtlenre 
fordul helyzetük a tengeren.2* Talán maga 
is a szicíliai Skylla egyik feje akart lenni, 
és amazzal egy követ fújni, segítve neki, 
amiben csak tud. Miután most már meg­
üzented neki, hogy döntsön mindenben a 
háború, és császári módon mintegy arany­
trombiták és kürtök által jelentetted meg 
neki a harcot —  a születésben és rangban 
kitűnőek amaz arany trombiták, a nem oly 
előkelőeket, de mégsem közrendűeket mon­
dom kürtöknek —, magad később kezdtél 
hozzá a dologhoz, csak lassan, időt adva 
annak a vakmerő és eszeveszett embernek a 
megbánásra, ahogyan — mint most mesé­
lik — az athéniak jártak el a spártaiakkal,

33 R e g e l : avróq, a fordító: aőxoóq.
34 A szicíliai normannokkal szemben.
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tó v  aoyaxov nókspov, xpvjpsig xlúv ’ABr\vaí- 
üjv KaBekKvaávxcov EÍg Fleipam, ő pf\ äv oüxoj 
yevécrSai TtpotiXniKÓxet.; AaKeőaipóvioi т fjv 
EipjjvTjv öjkvoüv Kai ávEÖúovTO' oÜTca Kai 
Гщагд, énáv aoi ókKáöag gi* ánpoónxoo 
KaxEVzyßzioaq Eni tó v  ”Iaxpov ÉcbpaKEV, 
söBvg eiptjvsvKé ooi," & ßamkev, pakkov 
öe EÍr,Eiv vnoxéxaKxo, Пак; 0’ oük 'épvkkEv 
ó проg ővopa iuóvov ánovavxiáoag tó  
ctóv pfj KaxanEnkfjyßai Kai avxöv ah 
проаЬощаа; naphazakkal pexa xfj; avőpsíag. 
Kai xfjg apioxoßovkov (ppevög xoiko xfjg 
npoxépag EKEÍvrjq keíag éniKVÖharepov xóxe 
pév yáp ó nokvg rfjnaig fiypaka>xía!)r] xá 
ocopaxa, vvv S’ abxög ó крахш Гr/naíSaiv 
dia őeikíag r/xpakaxíaBt] tó  (ppóvrjpa. 
ön’ áváyKriQ ÜKOvaiaoBeig xijv sipfjvriv Kai 
ob Spáaag xaóxr\\, bika naSwv, oük äv 
bnéaxri aopßrjvai pfj xov őéoog napaxok- 
pö>vxog abxóv.

Kai t ó  pév ovxco aoi ЬюжрЭг], d> abxo- 
Kpáxop, páka kapnpóv, nápepyov ős aoi 
xfjg óöov xaüxrjg ákko xi péya auvtjvxrjoe. 
Tó yap AaKiKÖv Kai adv önfjKoov про 
nokkov Xф Гt]nai5ápyri npoaképEvov —  
xoúxa) yap Xф eBvei auvopíljExov —  aaxpánrjv 
pév, öv abxöq b/KaxaaxrjaápEvoq zlyzg, é£, 
éaoxov enoirjaaxo, tóv  ő' ék xov Гrjnaiőoq 
ÖEÖopévov xoúxco fjanáaaxo. ’Emi xoívüv öie- 
vooöxov áncoaSévxa Kaxayaysiv, ág ’Akr;val­
ói xobg ’HpaKkzíbag Kai ákkoog ölj xivag, 
ках'а vovv ánijvxa Kai xooxó aor ág yáp 
fjoBovxo A dúcai xfj Éaox&v as mkáíjovxa, 
nxijtqavxEg, pij noxs xág ővvápEiq énatpijozig 
ökag abxoig, öaov abx&v ánókEKXov 
hyvcűpítjExo Kai abxög ó véog aaxpánrjg 
öoükonpznüg aoi npoajzoav Kai xáv 
SiKaíoJv xEŐ̂ EaSai fjvxißökr]oav Kai xá 
öiácpopa küaai napá Kpixfj aoi ánpooKkivei" 
őar)v yáp xf]v iayúv, xooavxr\v aovEiöóxsq 
aoi Kai xfjv öiKaioaúvrjv, iva p>) yzbaaivxo 
xov npoxépov, Xф ŐEüxépcp xá каВ’ éavxobg 
önriyávovxo. Bíjpaxog yovv axaBévxog Kai 
ápBévxog Bpővov aoi, ßaaikev, zlnov, ávx- 
EÍnov, őaa avvxsívEiv abxoig sig t ó  npo-

elprjvevKeasi E

már a háború szélén, hogy ti. mikor az 
athéniak háromsor evezős hajókat vontak 
össze Peiraieusban, a spártaiak, akik ennek 
bekövetkeztére nem számítottak, félteni 
kezdték a békét, és meghátráltak. A gepida 
is, mihelyt látta, hogy hajóid váratlanul meg­
jelennek a Dunán, tüstént megbékélt veled, 
helyesebben szólva alávetette magát neked, 
ó császár. De hogy is ne rettent volna meg 
az, aki puszta nevedtől elhajózott, és mikor 
téged magadat várhatott, hogyan is marad­
hatott volna bátorsággal ott! Legkiválóbb 
elhatározású elmédnek e sikere még annál 
az előző zsákmánynál is dicsőségesebb. 
Akkor ugyanis a közgepidák teste esett 
fogságba, most viszont a gepidák parancso- 
lójának szándéka lett foglyod, aki csak 
kénytelenségből, akarata ellenére törődött 
bele a békébe, nem cselekedve, hanem el­
szenvedve azt, s nem is vállalkozott volna 
a kiegyezésre, ha félelme fe l  nem bátorítja.

Ezt hát így intézted, ó császár, igen f é ­
nyesen, de utad mellékes eredményeként 
még egy további siker is osztályrészedül 
jutott. Mert a dák, a te alattvalód, sokkal 
korábban a gepida főnökhöz csatlakozott 
— e két nép ugyanis határos egymással —, 
a kormányzót, akit magad iktattál be, el­
távolította, s azt, akit a gepida adott neki, 
szívesen fogadta. Ezért, mikor elhatá­
rozta, hogy az elűzöttet visszahozza, mint 
az athéniak a Herakleidákat és némely 
másokat, kívánságodnak megfelelően elébed 
járult.25 Mikor ugyanis a dákoknak tudo­
mására jutott, hogy te az ö földjük felé  
közeledel, megszeppentek, hogy netalán 
teljes haderődet rájuk zúdítod. Ezért mind, 
akit csak előkelőnek tartottak maguk között, 
és maga az új kormányzó is szolgai módon 
elébed járult, méltányosságért esdekelt s 
azért, hogy te, részrehajlást nem ismerő bíró, 
vess véget a pernek. Mert teljes tudatában 
annak, hogy amekkora erőd, akkora igaz­
ságosságod is, hogy az elsőt meg ne kóstol­
ják, ügyüket a második hatalmába adták. 
Miután tehát szószéket állítottak és trón­
széket emeltek néked, császár, mondták és 
felelték mind, amiről csak úgy gondolták,

as II. Uroät magyar támogatással Dese meg­
buktatta; Uroät Manuel visszahelyezi nagy­
zsupánnak, valószínűleg 1155-ben. — Herakles 
üldözött utódait, a Herakleidákat Athén fogadta 
be.

142



KEÍfievov cóovxo. Kai érd xoőxoiq f] фfjcpoi; 
ек xoü aov őpávov xф aaxpáurj
AaKcbv, Kai éyKaíhoxaóoi xdv npóxspov. 
npoaEKÓvsi xoívov ö EKKsacov á)Q ÓKO 
Seíaq xivöq ópcpPjq á(paipe9ei<; xd Kpaxsív' 
Kai Xomov anav rjpéprjaé aoi xd ÁaKiKÖv 
Kai óptjpooq xoo ási öoüXeúeiv ícai avppayziv 
izapÉT/Exó goi xacpíkxaxa. (pp. 158!—16412)

hogy a szóban forgó kérdésre vonatkozik. 
Es zengett mindeneknek utána a bírói szó 
trónszékedről a dákok satrapája felé, és 
visszaültették tisztébe az előbbit. A z pedig, 
aki kibukott abból, leborult, mintha vala­
mely isteni szózat vette volna el tőle az 
uralkodást. A továbbiakban azután a dák 
mindenestől veszteg maradt, s annak zálo­
gául, hogy neked szolgál és veled harcol, leg­
kedvesebbjeit adta néked.

C

Л 0 Г 0 1  T O Y  A YTO Y  KYP M IX  A H  A 
T O Y  P H TO P O I E l i  TON  

AYTO KPATOPA K YP M AN O YH A  
TON KO M NH NO N A N A T N Q IQ E II  
ПРО THE TQN <PQTQN H М ЕРA I ,  

КАО ’ H N  EIQOEN A N A E IN Q IK E IN  
О PHTQP

U G YANAZO N M ICH AEL  
RHETOR ÚRNAK BESZÉDE, 

M E L Y  O LV A STA TO TT  
M ANU EL KO M NENO S  

C SÁ SZ Á R  ÚRRA, V ÍZ K E R E SZ T  
NAPJA ELŐTT, AM IKO R A RHETOR  

OLVASNI SZO K O TT26

. . .  "Oq xoiq oiKEÍoiq avx&v KaxEoßeaaz 
aípaat xovq xcöv ßapßäpmv é^rjppévovq 
dvpoóq, xoü napiaxpíov LSkaßivov Kai 
xoü ópópov návvovoq &£, éSvmv ámfkeij/aq 
vüv, xőjv ках’ ávaíőeiáv (pr]pi auyyevcov 
xoúxojv Saxépcp äxspot; ovk ёщркеоЕ xoü 
pf] diapnaobijvai öiq rjör) Kai kiKprjSfjvat, 
tiokkoö aov nveóaavxoq ках’ avxov, Kai 
xd Ttapoipitúösq Ы а  Mvowv0 yevéaSat Kai 
ayeőóv SiavöpanoöioSfjvat öta xoü aov 
Kivtjpaxoq nayyevrj... (p. 17417_23)

... A ki tulajdon vérükkel oltottad el a 
barbárok fellobbant lelkét, aki most kitöröl­
ted a népek közül a sthlabinos27 meg a vele 
határos pannon országát, akik a pimaszság­
ban mondhatók rokonoknak. Nem segített 
egyikük a másiknak, hogy immár két ízben 
fe l ne prédáltassanak, pozdorjává ne zúzas- 
sanak hatalmas leheletedtől, hogy a köz­
mondásos mys zsákmánnyá28 ne váljanak, 
hogy mozdulásod rabszolgává ne tegye őket 
és minden pereputtyukat...

2 .

”Onov y'ap ovk äv övvaíprjv sTüxayßeiq 
péxpcp xobq aixpa/.cbxovq nspuaßeiv, n&q 
luxai poi Ttpöq a^íav xdv aixpaXtoxioxrjV 
ávupveiv; Előóv aov, ßaaiÄEÜ, xfjq ávőpeíaq 
xd 9époq év xaiq ápálqaiq aoyKopii^ópevov,

° cf. Zenob. 5, 15

Mikor ha ez volna feladatom, nem volnék 
képes a foglyok tömegét felmérni, hogyan 
lesz lehetséges a fogolyszerzőt méltóképpen 
magasztalnom ? Látom én, felséges császár, 
vitézséged aratását kocsikon idehordva,

28 A  beszéd R e g e l  szerint 1150-ből való, mert 
a Korkyra elleni támadás és a szerbek tömeges 
fogságba hurcolása 1149-ben történt. Michael 
azonban pannonokról beszél, s ekkor a magyarok 
ellen még nem történt támadás.

27 Szerbek.
28 „Mys zsákmány: közmondás arra, amit go­

noszul széthordanak. A szomszéd népek ugyanis 
abban az időben, mikor a myseknek nem volt 
vezetőjük, fosztogatták őket”. Zenobios V, 15. 
Egyszerűbben „szabad prédát” mondanánk.

/
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öaov  <5’ äXXo той Qépovq änavxayrj катг- 
anapxai yfjg, obic saxi S ' ev9a pfj Keyvxai, 
xiq äv eiq eva xhipcöva (pépcov ävaaxoi- 
ßäaaixo; O vtcoq hxßiXcoaaq xf/v Ilavvóvcov, 
г obq xpocpipovq xaúxtjq áaxáyvaq äveanaKcbq 
a n ’ aöxFjq. ’АЛЛ’ ä<pexe o i önj/mvxeq акойааг 
xä veÓKXiaxa xavxa той ßaaiixcoq ävöpaya- 
Srjpaxa, äcpexE • nsp i xoöxcov äpeivov акё- 
xßopai Kai yXcbooy yXcbooaq npoazxaipi- 
aopai. (p. 176u _20)

ami pedig az aratásból a földön mindenfelé 
el van vetve —  és nincs, ahol ne volna el­
hintve —, ki volna képes egy garmadába 
hordva felhalmozni? így arattad le a pan­
nonok földjét, begyűjtve annak ért kalá­
szait. De hagyjatok, kik a császár frissen 
végrehajtott hőstetteit hallani szomjazzá­
tok, hagyjatok! Ezt alaposabban át fogom  
gondolni, és beszédhez beszédet társítani.

3.

Mrj noxe oi5v ébéXei xoioöxov elvai Kai 
xó ката xcöv Ilavvóvcov xoöxo axpaxtjyripa, 
npócpaoiv psv nenoir\pévov aXXr\v f/vxivaoüv, 
áXrjÖEÍq <5’ éycovp xrjv onvaiypíav той Гг/- 
naiöoq npöq xov SaXáxxiov xvpavvov, óoq 
(paaiv Kai pvpaivav svakíav npöq őcpiv 
yppaaiov abpßaaiv xíőeaöaiJ (p. 17913_17)

A zt akarja tehát, hogy semmiképp se 
legyen ilyen a pannonok ellen is a hadveze­
tés, mely ürügyül ugyan valami mást hoz 
fel, de amelynek igazi oka mégis az, hogy 
fegyverbarátság van a gepida meg a tengeri 
zsarnok közt,29 ahogyan — mint mond­
já k  — a tengeri angolna is szövetségre lép 
a szárazföldi kígyóval.

4.

K iXíkcdv n p ö tv e q  K a i rj xcöv I v p c o v  
K o ik a q  é y o v a í  a o i  p e x á  xcöv a x p a x ev p á x c o v  
K ai x ä  ß o v X sv p a x a -  ob xobq n ó ö a q  f] 
öpfjw q KovcpiZei, аЛЛ ’ e p n s p m a x e iq  кат а  
x ó  K p v n x d v  xrj xcöv I la v v ó v c o v  éptjpcp• 
x o ö x o  y a p  X o in d v  ö v o p a a x é o v  a v x r jv  K a i 
ex i K a x a a K e n x ó p e v o q j  ö a o v  abxfjq  b n -  
eXsíkov K a i oonco cpöáveiq  á v a p m ia ó p c v o Q .
(p. 182j2_16)

A kilixek bércei s a syrek mélyföldje 
elfogadják seregeddel együtt döntéseidet is, 
lábadat nem a zsámoly emeli, ott taposol 
távoli tájakon a pannon pusztaságban. 
Mert a jövőben így kell azt a földet nevezni, 
s keresni kell, mennyit hagytál még meg 
belőle, mit nem tettél még zsákmányoddá.

XXIX. EUTHYMIOS TORNIKES 
— EUTHYMIUS TORNICES

A patrai metropolita (EbMpioq TopvÍKr\q), aki a XII/XIII. században élt, több 
beszédet írt, melyek közül magyar szempontból különös figyelmet érdemel az a beszéd, 
melyet akkor adott elő, amikor a szeldsuk szultán 1162-ben meglátogatta Manuel 
császár udvarát.

Kiadás: A. P apadopulos-K erameus : Noctes Petropolitanae. Сборникъ визан- 
тшскихъ текстовъ XII—XIII вековъ. Sanktpeterburg 1913. 162—187.

Irodalom: ВТ 1.264—265.

р an éyov ? Regel || r Ael. NH 9, 64 || * ката-
oKenófievoi; E ae II. Roger normann uralkodó Szicíliában.
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TOY A Y T O Y  A O T O I E l i  TON  
AYTO KPATO PA K YPIO N  

M A N O YH A  TO N K O M N H N O N  
EK<Í>QNHQEII OTE E I1H A Q E N  

E l i  K Q N I TA N TI NO YT10  A I N  
О lO Y A T A N O I П РО I ЕЛ©QN  

AYTQ1

"H xí aoi TCÖV KaxopBcopáxcov ekeívcov, 
á> ßaaiXeo, peyaXonpEnéaxepov, ä A glkcov 
psv Kai TptßaXXm a i Xsiai ßoaxn пар ’ 
i/pív h l  pévooaai Kai pr\ÖE xóacp XP°VCP 
öanawjBeÍGai Kai öaa xrjg ках’ ekeívcov 
víkijq су о psv crvpßoXa; МархорвТ Se АаХ- 
páxr\g xfj KaS' r/päg öooXeócov ápyPj Kai 
про Xcöv ffő v  noőüv KoXivöovpEVog • h l  
Kai öovXov Éyco xfjg xcnv П а ю ш у  pápxvpa 
avpcpopag Kai ávaKaivíCco zrjv pvijpt]v xfjg 
pvpionXr]9ovg &KEÍvr\g aiypaXcoaíag, ácp’ fjg 
piKpov xijv каЭ’ íj рад psyáXrjv nóXív 
éaxEvoxcóprjaaQ, Kai péxpi xovxcov ioxcó 
xö Bavpa xcov xоб AapEÍoo pvpiáöcov, a t 
MaKEÖóaiv eSoóXeoaav.

BáXXei poi хад акоад h l  Kai xö psíBpov 
“IaxpoD xov noxapov, ovk ó/gu péov ovőé 
npoppéov OÜŐE poppvpov yEVlKÜ) pEVpaxr 
aXX' Ei poí xig éni pucpöv noirjxiKr/v avxovo- 
píav yapíaexai, yeíxova noxapov ó "Iexpót; 
KaXeí Kai £r]XEi avppayíav abxdc, aprjyavwv 
aoo xfjv óppfjv snioyelv, каВа Kai nap’ 
'Opfjpcp EávBog ó npoppécov xfjg Пртроо 
nóXecog noxapög npög xag ’AyiXXécog ovk 
avxéycov (popág noxapov каХег hpóevxa 
Kai «Asopo» Xéyei, «cpíXe Kaoíyvrfxe, crBévog 
ávépog (TyaipEv apcpoxepoi.»“ ’AXXá EávBog 
pév ekei nXrjppvpEi xö pEvpa Kai vnoaópEi 
t ó v  ápioxéa, « П ц Ы б ц д  ö’ фр(o&v iöcov 
Eig ovpavöv eopóv» xö inog cpr\aíb l é  őe 
póvov ßXenmv ó Чах род ávaoxéXXti xö 
pEvpa Kai aoi xá v&xa napéyei ßämpa Kai 
őianXa)T(£i xф inncp Kai Kai(v)öv (s)pnínxEig 
é^aicpvrjőöv xóig LyBpoig Béapa Kai каха- 
(ppóyEig t ó v  noxapóppoov ovy bnö xaig

■ c f II. 21, 308—309 II ь II. 3, 363

U G YAN AN N AK  BESZÉD E  
M AN U EL KO M N EN O S  

C SÁ SZ Á R  ÚRHOZ,
M EL Y  ELM OND A TOTT, 

M IKOR A H O Z Z Á  ÉRK EZŐ  
SZ U L T Á N  K O N STAN TIN ÁPO LYBA  

BEVO N U LT

M i van nagyszerűbb, ó császár, ama sike­
reidnél, amelyeket a dákoktól és a tribal - 
losoktól1 szerzett, nálunk maradó és annyi 
idő alatt sem elhasznált zsákmányok hir­
detnek, meg mind, amiket csak a fölöttük  
aratott győzelem zálogaként birtokolunk? 
Tanúsítja a dalmata, k i a mi hatalmunknak 
szolgál, és a lábad előtt fetreng; van még 
szolgám, aki tanú a paionokat ért csapásra, 
és feleleveníthetem emlékét annak a tíz­
ezrekre menő hadifogoly seregnek, amely- 
lyel a mi nagy városunkban csaknem hely­
szűkét támasztottál, és mindmáig érvényessé 
tetted a csodát, hogy Dareios tízezrei make­
dónoknak szolgálnak.

Fülembe hangzik a Duna folyó futása, 
mely nem fo lyik harsogva, nem rohan 
szilajul, nem zúg tova, mint folyása termé­
szete hozná, hanem — ha valaki egy pilla­
natra egy kis költői szabadságot engedé­
lyez nekem —: a szomszéd folyót hívja a 
Duna, és szövetséget keres, maga nem lévén 
képes a te rohamodat feltartóztatni, mint 
ahogyan HomerosnáP a Xanthos, a Priamos 
városa előtt tovasiető folyó, Achilleus roha­
mával nem lévén képes szembeszállni, a 
Simoeis folyót hívja, és így szól: ,.Drága 

fivérem, jöjj, fékezzük e férfi futását mű k  
ketten”. Hanem a Xanthos ott megduzzaszt- 
ja  árját, és elsodorja a hőst, „följajdult 
Achileus, a tágterű égre tekintve”3 — mond­
ja  az eposz. Téged azonban csak meg­
pillantott a Duna, és feltartóztatta habjait, 
hátát nyújtotta neked, járhatóan, átszállí­
tott lovastól, s te hirtelen, mint számukra 
váratlan látvány törsz rá az ellenségre, 
felperzseled a folyam futását, nem Hephais-

1 Ismét archaizáló népnevek: a dákok a szer- 
bek, a triballosok és alább a paionok a magyarok.

8 Az Ilias 21. énekének elbeszélésére céloz 
(305 skk., az idézetek Devecseri G. fordítása sze­
rint).

8 A szónok emlékezetből idéz — rosszul: a sor 
az Ilias 3. énekében van (364), és nem Achilleusról 
szól, hanem Menelaosról.
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'Hcpaioxov (pXoöív, äq énacpfjKEV "Нра хф 
EávHcp t ó v  noxapöv кахакаюиоа* (ob yap 
éHéXeiq áXXoxpícp Kai áo Hevei napi npbq 
то Tfjq páy/iQ epyov bnepHeppaiveoHai, 
опер év 'Hcpaíaxcp na.paőr\Xoöxai xф усоХф 
каха xi)v noírjaiv Kai KvXXonoöíoviá) , aXX' 
oiKoHev önavfjj/aq xrjv (pXóya Kai xф napi 
xfjq npoHüpíaq t ó v  noxapöv anr\vHpáK(úoaq• 
Kai anévöexaí aoi Xomöv Kai xrjv éni xobq 
tyßpouq napéyei öianepaícoaiv. “Eppi£é aov 
Kai xr/v Kaivijv vavaxoXíav обход ő noxapöq 
Kai pex'a píav Xépfíov fj Kai öeoxépav cbq 
xá noXXá napenXéexo’ nXfjHóq те vecóv 
abxopáxm Kai cbq äv épei xiq áicapiaícov 
éni xüv vcóxcov Se^ápevoq xáya p b  xф 
napaöóécp KaxanXayeiq vnenóSicre, xáya de 
Kai xaíq oXimaiv ánoye<pvp(oHeiq t ó  noxapdq 
őokeív svreuHev ámbXeaev, íva pr\ póvov 
Eép^rjq реуаХаауощ nopHpbv ánoyaiwv 
'EXXr\onóvxiov. (pp. 1748—175,)

tos lángjaival, melyeket Hera küldött a 
Xanthosra, a folyót égetve (hiszen nem is 
kívánsz erőtelen, idegen tűzzel a csata dol­
gában forróságot támasztani, mint a köl­
teményben a sánta és bicebóca Hephaistos 
esetében látható), hanem magadtól gyúj­
tottad meg a lángot, és harckészséged tüzé- 
vei szenesítetted meg a folyót. Szerződik 
is veled azután, és az ellenség ellen átkelési 
lehetőséget biztosít. Megrettent a te új­
szerű hajózásodtól ez a folyó, és egy sajka 
vagy a második után mint rendesen fo lyt 
az áthajózás. A maguktól menő és — mint 
az ember mondhatná — villámgyors hajók 
tömegét hátára véve, a szokatlan dologtól 
elképedve egykettőre félreállt az útból, és 
miután a hajók ugyancsak egykettőre kor­
dába szorították, mindjárt elvesztette folyó­
külsejét, hogy ne csak Xerxes4 kérkedhessék 
azzal, hogy szárazfölddé tette a Helles­
pontos tengerszorosát.

XXX. IOANNES DIOGENES
— JOHANNES DIOGENES

A közelebbről nem ismert szerzőnek (jcúávvrjq Aioyévr\q) ránk maradt egy beszéde, 
amelyet Manuel császár jelenlétében olvasott fel. A beszéd datálása szempontjából 
figyelembe kell venni, hogy Kinnamos elbeszélése szerint Manuel az 1164-i hadjárat 
során mentett ki a Dunába esett embereket, e beszéd ezek szerint ez után készült.

Kiadás: Fontes rerum Byzantinarum, accuravit W. Regel. I. 2. Petropoli 1917. 
304—311.

Kézirat: E =  Escorial. Y II 10 (s. XIV.).
Irodalom: K rum bacher  474. — MTBF 206. — В Т I. 316—317.

° II. 21, 328—358 И л 11. 18, 371; 21, 331 4 Xerxes hidat veretett a Hellespontoson.
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ЛОГОI  TOY A IO TE N O Y I KYP  
IQ  A N N O Y A N A TN Q I& E IL  
E N  TQI ПАААТШ 1 E l i  TO 
n P Q T O N  E N  T H IE O P T H I  

TQN 4>QTQN, ПРО KAO H M ENO Y  
TOY A YTOKPA TO P O I 

K YP M ANOYHA TOY KO M NHNOY

... Toiouxoq époi Kai aijpEpov ávaxExaX- 
Kcoq peaxöq /apíxcov, ávápeoxoq Kai хро- 
naícov, еуХбкашq pov xobq Xóyovq vnö 
xfjq pvtjppq póvpq xőjv Baopaoícov a o v  
rjKÓvrjaáq pov xr/v yXéöxxav népi xoöq 
vpvovq Kai xcov peXXóvxcov Kaxopőcopáxcov 
a o v  oüŐs y'ap äpxi Kai póvov xcbv ToxpiKÜv 
Kvpáxcov KaSinnaoápEVOQ, el; c5v ávőpcbnovq 
Kai Kxfjvt] otb&iq napa ßpayv avpnviyópeva, 
ov pexEleúay Xoinöv Kai yevvaioxépaiq na- 
Xápaiq Kaxappaníaeiq xó xcov ßapßäpcov ä9e- 
apov Kai napáanovőov’ vöv pkvyap ovrco xóv 
"Iaxpov nepaicoSeiq näaav ekeívcp xrjv 
Xdbpav éyscoypácprjaaq. BaaiXiKÖv yap EKpi- 
vaq ővxcoq pfj pul/OKivöóvcoq ycnpziv eq xö 
ßäpßapov, Kaőánep ó MaKEÖcbv EKsivoq 
lAXé^avöpoq ö  похв nap ’ 'O^vSpáKaiq 
кХ1рака 9eiq xov xeí/ovq ensßr] xfjq nóXecoq, 
Kai ei pf] nxoXepaioq Kai oi Xoinoi axpax- 
tjyoi x ф nólkp x ov ßaoiXecoq ovppayfj 
ßapsiq. xaq nvXaq Екрг/^avxEq ekeivov xCvv 
noXEpíatv ácpijpnaaav, napa piKpöv ovk 
rjv áv ó ’AXé&vöpoqa. Ovxco, axpaxtjyi- 
Kcóxaxe ßaaiXEV, áppóöiov ßaoiXeöoiv eiőcoq 
pr/ piißoKivövvcoq xcopEiv eq xd ßäpßapov, 
KaxaoKonEioßai ős Kai őiaypácpeiv xobq 
xónovq, о щ  x e apa xobq Xóxovq xáxxeiv 
EÍKÖq Kai oo Séov xaq innaaíaq nowioBai, 
xovxo öij vvv Kai nenoítjKaq xovq npoaípveiq 
änavxaq xónovq navxi охрахцугкф xpóncp 
npoöiaypájjaq, ív’ őxe xóv xsXeiov nóXepov 
avxoiq avvappá^eiaqb, Xapnpöv tfEÍpyq xö 
xpónaiov Oeco ovppayobpzvoq Kai eírjq 
scoq fipépa Kai vbl; KaxanvpoEÓoov rjpőq, 
Kaxa£o<pcov xö áXXócpvXov Kai ek nspáxcov 
őcoq n£páxojvc xá xfjq vnö ab 'PcopatSoq 
öianXaxővatv axoivíapaxa. (pp . 310— 311)

* Arr. Anab. 6, 9, 3 sqq. || b cvvtapá£eia<;? || 
° Themist. Orat. 13. 165 d

IO A N N E S DIOGENES ÚR BESZÉDE, 
M E L Y  FELO LVASTATO TT  

A PALO TÁBAN  
V ÍZ K E R E SZ T  ÜNNEPÉNEK  

KEZDETÉN,
M AN U EL KO M NENO S  

C SÁ SZ Á R  ÚR ELNÖ KLETE M E LLE TT

... így emelkedtél fö l  ma is előttem, telve 
kellemekkel, rakva győzelemmel, és édesí­
tetted meg beszédemet pusztán a te csuda 
dolgaidra való emlékezés által, élesítetted 
nyelvemet a még eljövendő sikereid ma- 
gasztalására is. Mert hiszen miután csak 
a minap meglovagoltad a Duna hullámait, 
melyekből embert és állatot kimentettél, 
akik hajszál híján megfulladtak, nem f o ­
god-e utolérni ezután is, és nem fogod-e ne­
mes kezeddel megvesszőzni a barbárok 
törvénytelenségét és szerződésszegését? H i­
szen miután a Dunán átkeltél, annak egész 
földjét földrajzilag leírattad. Úgy tartot­
tad ugyanis császárhoz illőnek, valóban, ha 
nem meggondolatlan vakmerőséggel ha­
tolsz a barbár földre, mint ama makedón 
Alexandros, aki miután az oxydrakesoknál1 
létrát támasztott a falnak, felhágott a város 
falára, és ha Ptolemaios meg a többi vezér 
a királyuk iránti ragaszkodástól vezettetve 
nehéz összecsapásban a kapukat feltörve 
őt az ellenség közül k i nem ragadják, kevés 
hiányzott, hogy ne legyen többé Alexandros. 
Ezért, ó császár, te legkitűnőbb minden had­
vezérek között, jó l tudva, hogy császárhoz 
az illik, ha nem meggondolatlan vakmerő­
séggel hatol a barbár földre, hanem meg­
vizsgálja és leíratja a helyeket, hogy hova 
célszerű a gyalogos egységeket állítani, 
hova a lovasságot helyezni, most is ezt cse- 
lekedted, minden alkalmas helyet teljes 
hadászati módon előre leírva, hogy mikor 
a háború egészét rájuk roppantod, fényes 
diadalmi jelet emelj, Istennel szövetségben 
harcolva, és légy hajnalpír, nappal és éj­
szaka, felpirosodva nekünk, sötétbe borítva 
az idegeneket, és a hatalmad alatt álló ró­
mai állam területét a fö ld  egyik szélétől a 
másikig szélesítve ki.

1 Indiai néptörzs.
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XXXI. MANUEL CSÁSZÁR RENDELETE 
— EDICTUM IMPERATORIS MANUELIS

A sok fennmaradt császári rendelet közül különös figyelmet érdemel I. Manuel 
császárnak (1143—1180) 1166-ban kelt edictuma, amelynek bevezetése felsorolja a csá­
szár győzelmi jelzőit.

Kiadás: I. Z epos—P. Z e p o s : J us Graecoromanum. I. Athen 1930. 410—416. 
Irodalom: C. E. Z achariae  von  L in g e n t h a l : J us Graecoromanum. III. Lipsiae 1857. 

485—492. — MTBF 210. — BT 411. — F. D ö l g e r : Regesten der Kaiserurkunden des 
oströmischen Reiches. 2. T. № 1469. — C. M a n g o : The Conciliar Edict of 1166. 
Dumbarton Oaks Papers 17 (1963) 315—330.

MavovijX év Хрюхф хф веф  niaxöq ßaoi- 
Xvuq ö nopfpvpoyévvrjxoq, 'Pmpaimv avr ok  pá­
ra) p Evosßöoxaxoq, äeioeßaoxoq, avyovoxoq, 
‘IoavpiKÓq, K iM kikóq , ( ’AppEviKÓqf, AaX- 
paxiKÓq, OvyypiKÓq, BooeSviKÓQb, Xpoßaxi- 
KÓg, Лафкод, ’IßrjpiKÖq, BovXyapiKÓq, Sep- 
ßiiwQ, ZtjKyjKÓg, XaqapiKÓcp, F oxS ikoq, 
SeoKvßepvrixog кХцрохород xov axéppaxoq 
xov peyáXov Kcovoxavxívov Kai фоуЦ vspópe- 
voq návxa xa xovxov SÍKaia &q xivcüv ano- 
oxaxqoávxcov xой Kpáxovq ijpwv, xoiq xoö 
(piXoypíoxov r/pcóv navxöq Xaou, xfjq xsd 
ÖEO<pvXáKxov r/pwv ßaaiXiöoq nóXecog, cxi 
öé Kai naoi xoiq xcov bnö xrjv xijg r/pExé- 
paq ßaaiXeiaq s/qooaíav ycopmv, r/neipcoxiKMv 
re Kai SaXaaaíojv, oÍKrjxopaiv. (p. 410)

Manuel Krisztus-Istenben hivő császár, 
a bíborbanszületett, a rómaiak egyedural­
kodója, legkegyesebb, az örökre tisztelt, a 
fenséges, az isauriai, kilikiai, armeniai, 
dalmáciai, ungriai, boszniai, hrovatiai, la- 
ziai, ibériai,1 bulgáriai, szerbiai, zikchiai, 
kazáriai, gothiai,2 Nagy Konstantinos koro­
nájának Isten kormányozta örököse és 
lélekben birtokosa mindannak, ami jog 
szerint az övé — bár némelyek elpártoltak a 
mi hatalmunktól —, a mi egész Krisztus­
szerető népünkhöz és Isten oltalmazta csá­
szári városunkhoz tartozóknak, továbbá a mi 
császárságunk fennhatósága alatt levő szá­
razföldi és tengeri vidékek lakosainak [ti. 
elrendelem ].

XXXII. MICHAEL PATRIARCHA 
— MICHAEL PATRIARCHA

Michael, aki 1170-től 1178-ig töltötte be a konstantinápolyi patriarchal széket, s akit 
a kéziratok ó xov ’AyyiáXov-nak neveznek, abból az alkalomból, hogy elnyerte a 
vnaxoq tc5v (piXooócpcov állást, székfoglaló beszédet tartott, melyet Manuel császárhoz 
intézett. A beszéd valószínűleg 1167-ben hangzott el, s mintegy egyharmada a magyar— 
bizánci kapcsolatokkal foglalkozik. Tekintettel arra, hogy a beszéd pontos időpontját 
nem tudjuk bizonyosan, az események datálása is némileg kérdéses, de minden jel arra 
mutat, hogy vagy az 1165-i, vagy az 1167-i hadjárattal kapcsolatosak.

1 Lazike, Iberia, Zikchia a Kaukázus vidékén 
•  add. Mai || b Bo9vikóq Mai: BoaevtiKÓq ed. || levő országok.
c XaCapiKÓq Bánescu: á^apiKÓq ed. || d re от. Mai 2 Gothia Krím félszigetén volt.
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Kiadás: R. Br o w n in g : A New Source of Byzantine-Hungarian Relations in the 
Twelfth Century. The Inaugural Lecture of Michael о т о й  ’ÁyxiáXov as őnaxoq tcov 
cpiXooócpcov. Balkan Studies 2 (1961) 173—214.

Kéziratok: E =  Escorialensis Y-II-10 (s. XIV.) — О =  Bodl. Baroccianus 131 
(s. XIV.).

Irodalom: K rum bacher  474. — P. W ir t h : Das bislang erste literarische Zeugnis 
für die Stefanskrone aus der Zeit zwischen dem X. und XIII. Jahrhundert. BZ 53 (1960) 
79—82. — P. W ir t h : BZ 55 (1962) 103—104. (R. Browning kiadásának recenziója.) 
— ВИИШ IV. 199—206.

ЛО Г0 E TOY АГШ ТА TOY KAI 
OIKOYMENIKOY* H A TPIAPXO Yb 

K YPO Yc M IX  A H A  TOY TO Yd 
A T X IA A O Y  E l i  TON A TI ON  

AYTO KPATO PA K YP O N e 
M A N O YH A  TO N K O M N H N O N  

ГР А Ф Е Н f KA&' O N K AIPO N HN* 
Y n A T O I TQN Ф М О Ю Ф Ш

Kaxapíőpei xä év bmpopíoiq őanéöoiq 
Kai TioXepiKoiq innrjX&oia, xäq áypovópovq 
Siaíxaq, xobq é&ypiovpsvooq áépaq, xobq 
(ppovpápyaq Kai xobq cppoópovq, ovq каха- 
xáxxeiv olösv smaxripóvcoq xф Ьщкосо 
xr/v áocpáXeiav KaxaKXÓpevoq Kai anavh 
pév1 élqopiá^cüv xb Xvpaivopzvov, ávxEioáyojv 
5s änavxayf xb aooxtjpiov Kai ркЭшхшу xä 
őooxzpij tipoq evjiá&siav, xä каха Ilaióvcov 
axpaxokoyrjpaxa, xä Kaxä Перосоу Kai 
K iXíkcúv oepvoXoyíjpaxa, xcöv napioxpíoov 
neipaxcöv xr/v navcoXe&píav, xä navvovícov 
síxoov Г rjnaíöс о áXXEnáXXrjxa nxcbpaxa, 
5Г ä Kai lKÓSr\q Ькекофе Kai Iavpopáxt]q 
eöoőXeüoe, Kai ovveoxáXr] näv xb áXXó- 
<jovXov, xfjv eöoxcoxáxrív ínneíav, xfjv evaxo- 
X(üxáxr\v xo&íav, xr/v őiapKeoxáxrfv ónXo- 
cpopíav, xcbv apíaxcov épycov xr/v abxoopyíav.

...K ai ŐKCoq Kai AaKcbv xobq apíoxovq 
áveiXs póvoq той nXtj&ouq bnsKŐpapcbv Kai 
napnXri&ei xф axpaxonéöcp npoaEvsxßsiq...

* áyicoxároo Kai oiKovpzviKoö от. E || b post 
naxpiápxoo add. KcovaravxivovKÓXecog E || ° кВр 
prop. Wirth II a от. О II ° Köp prop. Wirth || r e / j  
tóv— ypatpeiQ от. E || * каУ  öv— i?v ; ónpvÍKa 
iyévexo E II h ánag О || 1 от. E || 1 rtjníőcov E

A S Z E N T  SÉG ES É S  EG YETEM ES
PATRIARC H ÁN AK , ANCH IALO  S í  

M ICH A EL ÚRNAK BESZÉD E  
M AN U EL K O M N EN O S ÚRRA,

A SZE N TSÉ G E S C SÁ SZÁ R R A , 
M E L Y  B E SZÉ D E T A Z  ALKALO M BÓ L  

ÍR TA , H O G Y A FILOZÓFUSOK  
FEJE L E T T

Számláld csak el a határon túli, ellenséges 
téreken tett lovaglásait, a terepen töltött 
életet, a zordon éghajlatot, az őrségparancs­
nokokat s az őröket, akiket nagy hozzá­
értéssel tudott kirendelni, megteremtve így 
alattvalói biztonságát, elűzve minden gya­
lázatot, s helyette behozva mindenhova a 
boldogulást, gyönyörűségre változtatva áí 
minden gondot; számláld a paionok elleni 
sereggyűjtést, a perzsák és kilikiaiak f e ­
letti büszkélkedhetést,1 a Duna menti 
kalózok elpusztítását és a pannonok vagy 
gepidák egymást követő bukását — me­
lyek folytán a skytha előtte meghajolt, 
a sauromata szolga lett,2 és ő megalázott 
minden idegen népet —, a legragyogóbb 
lovaglást, a célt nem vétő nyilazási, a leg­
kitartóbb fegyverforgatást, a legkitűnőbb 
dolgok végrehajtását.

...hogyan tette semmivé a dákok leg- 
különbjeit egymaga, a sokaságból elöre- 
rúgtatva, és az egész hadrendnek neki­
lovagolva! ...3

1 Manuelnak a kilikiai örmények fölött 1158- 
ban aratott győzelmére utal.

2 Mind a négy népnév a magyarokat jelenti: 
az archaizáló nevek váltogatásával a szónok azt 
a benyomást kelti, mintha több nép legyőzetéséról 
volna szó. — Később ugyancsak a szokásos 
archaizáló névvel (dákok) nevezi a szerbeket.

3 Valószínűleg a Bágyon ispánnal vívott pár­
viadalt megelőző harcra utal (1. Kinnamos, 
10. szemelv. 203—204.1.).
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K ai f) zoo fjpcooQ Tipa^iQ ási vncqí Kai 
yaípzi Kai ó Xóyoq r/TTíópevoq Kai Xéyeiv 
e t/ Xiyvcvarai. K ai y'ap ö t fjq napoipíaq  
1к6Вг]дк, ö  (pacri, Kai náXív то éam ou, Kai 
ó XíBoq aúőiq áőíavToq Kai окХцрос, m v l 
fiipopEvoq™ öiépeiVEV eiq р а к р о \, оттер ó 
Tlaíüiv tö naXaiöv Kai náXív" rippwaxrjpa, 
ката TÖv eipr\KÓTa xobq t « v  oíkeíw v  
ápapTtjpáTarv ÖEopoóq éőéopEVOE0 Kai eve- 
такг\ tф фevő£i Kai тfjv оаютцта eßöeXv- 
£ато. E lnevp «sv ту iayói noirjacor Kai 
та őpKia Е & р х уо о р а г ívővaopa i тг/v  
őúvapiv той ßpayjovoq poo Kai a i oovSfjKai 
oiyéaBmaav». Оок еХоуюато, öt i то* 
npóaom ov Kopíoo őpq. еоВотутад,1 Kai 
iayopöv Kai cncXypöv ó övpöq аотоо ката 
тг/v ypacpijvu Kai prjpaTa ávőpöq áXrjöivoo 
ката TÖv öeiov 4toßy o.yaöä ovy ууустато• ék 
tcúv npoXaßövTcov áXyrjpáxwv iapa оок  
ÉöélqaTO Kai eni TOiq äXyrjpaaiv äXyijpa ob 
npoaéŐETO.z AsiXaivópsvoq öé Kaöánep ó 
noXónovq <5iá tó  náöoq and ypóaq eiq 
ypóav pETapopqxj^ETai. О ihm Kai oöroq 
nfj p tv  anenoiEiTO то äoTopyov, nij Se рет- 
eveöóeto тг/v áXconEKfjv Kai töv ánvoov 
Kai töv áKÍvtjTov őnsKpívETO пор ónö 
anoőig. крЬпт ш ,лл yvcopyv novrjpav ón' 
EÓvoíaq npoayrjpaTV Kai öietíöei töv öóXov 
Kai npöq aXXovq ópypeoE aovaam opobq  
eiq ávTKTTaaíav Kai ávTinapáTa^ivbb pr\ya- 
vcbpevoq, őncoq Xaíkbv em yávoi tiv í töjv ónö 
то (píXiov Kai ti toótoo парааоХуоета1.сс 
’OHev Kai aoveXaßev ávopíav Kai nóvov 
áőívyoE töv á u 'ja a a o v ,ád (püóvov ёаотooce 
npooTrjoápEvoc, Kai siq övpoöq axaípooq  
ánoTavpoópevoq.{t K a i eiq töv aypovópov 
Л ака töv öpnpóipov p&zrjXŐEV öXov Kai 
bneaneíaaTO, e&voq noXoanepeq Kai ebne- 
piópioTov obpsvobv, npoyoaiq la T p iá o i 
nepiKXo^ópEvov, Kai BoopeXíiúv Kai ’IXXv- 
píŐoq äypi napEKTEivópevov, napam ópevov  
yóvcov ’AŐpíoo, Kai nepioiKoov tö v 88 ’Ióviov,

k Paroemiogr. Gr. 1, 144, 11 (Zenob.); 452, 4 
(App. Prov.) II1 Kai О II m Paroemiogr. Gr. 1, 430, 1 
(App. Prov.) II n náXai О II ° Sirac. 12, 12 in libris 
quibusdam  || p einóvza  О || r Is. 28, 2 || * от. E || 
• Ps. 10, 7 II u Is. 28, 2 IIv lob. 1,1 e t 8 | | 1 ob delen­
dum  videtur, c lausula tam en  servanda, an áXyrj- 
рата? Ritoók cf. Ier. 51, 33, Ec. 1, 18 || 
“* Callim. Fpigr. 44, 1—2 || bb á v n n a p á m a tv  О || 
ec napanuXrjasm i О || dd Ps. 7, 15 || "  é a m ф О || 
" c f .  Eur. Med. 187—8 || «• ró О

A hősnek tette mindig győzedelmes, és 
örvend a szó is, bár elmarad mögötte, és 
még beszélni vágyik. A közmondásbeli 
skythaf is — mint mondják — megint csak 
azt tette, ami szokása volt, a mosatlan és 
száraz kő, ha fő zik  is, ugyanaz marad so­
káig, és a paion is — hogy annak szavait 
használjam, k i a saját vétkek kötelékeiről 
beszél5 — régi jellemtelenségét kötötte 
újra csomóba, elmerült a hazugságban, és 
fittye t hányt a tisztességre. Így szólt: „Az 
én erőmmel cselekszem, s az eskükötésre 
fütyülök, felöltöm karomnak erejét, s a 
szerződések vesszenek.” Nem vette számba, 
hogy az Úrnak orcája látja az egyenességet 
és az erőszakost és a megátalkodottat az 
ő lelke, az írás szerint. Az Isten szerint 
igaz embernek, Jóbnak szavait nem tartotta 
jóknak, a megelőző fájdalmakból gyógyu­
lást nem merített, és szenvedést szenvedésre 
halmozott. Rémületében, valamint a polip, 
ha baj éri, egyik színből a másikra változik, 
úgy ez is egyrészt felhagyott a galádsággal, 
másrészt azonban rókabőrbe bújt, s úgy 
tett, mint aki már szusszanni sem, mozdulni 
sem tud, de csak hamu alá rejtette a tüzet, 
gonosz gondolatait a jóindulat álcája mögé. 
Kifőzte a cselt, és másokkal szövetkezett, 
fegyverbarátságot kovácsolva az ellenállás 
és ellenséges felvonulás céljából, hogy így 
orvul harapásra tátsa a száját valakire, aki 
a mi barátságunkban van, s valamit elragad­
jon tőle. Ezért gonoszságot fogant, és a vad' 
fájdalommal vajúdott, nyilvánvalóvá tévén a 
maga gyűlölködését és oktalan indulatokra 
lobbanván. Elment egészen a vadonban ba­
rangoló dákhoz, a hegyek fiához, és titkon 
szerződést kötött e néppel, mely nagy k i­
terjedésű, mindamellett jó l körülhatárolt, 
lévén, hogy körben a Duna habjai mossák, 
a bumeliosokig8 és az illyrekig nyúlik el, 
az Adriai-tenger partjaiig, és ló ’’ tengere 
mentén tanyázik, e néppel, mely jótevője

4 A már Pindarostól is ismert anekdota szerint 
egy skythának döglött lovat (más változat 
szerint szamarat) ajánlottak mint jó falatot, s bár 
a skytha előbb utálkozott, utóbb vígan elvitte az 
állatot.

5 Utalás egy bibliai helyre, ahol arról van szó, 
hogy a gonosz jelleme nem változik meg.

* Bumeliosok vagy bulimesek, bulinosok Diok- 
lea területén élő nép. (Diokleáról 1. Theodoros 
Prodromos 4. j., a 171. l.-on.).

7 Az Ión-tenger.
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népi xöv evepyéxrjv áyvcopovécrxaxov,bb pfjxe 
cpiXíaq yápiv eiőóq, prjxe xfjq népi avxö  
énipeXsíaq Kai npopt]Seíaq xfjv Soüáikíjv 
vnrjpeaíav péypi népaxoq ávxiyapdópevov, 
nexpcöv pcoyáőaq Kai yfjq önaq ánoKpócpovq 
önoövópevov, l! népi xf/v napaKeipévr/v őiep- 
nvCovjJ vXrjv év Kaipqj Kai Kpvnxópevov, 
eiq Xtj&tjv napayyéXpaxoq npoyeipóxaxov, 
Kai Kprjpvoiq apcpippónoiq Kai öpeai xpa- 
yéaiv évöiaixápevov. Tö noXvápi&pov oöv 
xovxo Kai eupexáycoyov ó Tlaícav bnayayó- 
pevoq axpáxenpa, őxi xaiq o\r/vaiqkk é£ 
ácppoaóvriq к а к о м eaiv é^eXóxxrjaev, ávéaye 
xrjv őeipf/v Kai eiq KevxavpiKÖv11 Kai ayépco- 
yov Kaimm náXív fj&oq é^áXia&e Kai xcbv 
xaXávxcov xoö noXépoo Kai äpxi neipáoao&ai 
ánepáyexo, prjnoxe™ vnevSüxnv avxcp Kai 
ónepap&tjaexai.00 Toiovxooq unó KÓXncov 
SáXncov xobq Xoywpobq Kai xcbv ópKÍojv 
napayapá^aq  xobq yvcbpovaq év ßooXaiq 
áöOKÍpoiq Kaxenavvbyi^e Kai pvpaiq aXXo- 
KÓxoiq KaxeßaKyebexo. Tö yap aK o m m q  
bnoxexaypévovpp xoiovxov Kai oöxcoq"  eyei • 
oxa<tiá£ei Kaipov Xaßopevov Kai ávxetqaví- 
axaxav  xö ő t xoiq őeapoiq xfjq ebvoíaq 
Kpaxoópevov ßeßaiav sysi npöq xö Kpaxovv 
xr\v ebneí&eiav. Тф  xoívdv xfjq áveooxaSovq 
(ppevöq evpíncp cpepópevoq xф ovvőéopcp 
xfjq eipíjvrjq éiußovXovq yeipaq eneßaXe Kai 
xobq ebyeveiq yapaKxfjpaq xaóxrjq évó'hvoe, 
xobq xi&évxaq őpovq рехещ £е, KaxéXvaev, 
ä ojKoőóprjcre, napa** xaq aőXanaq xoö 
iőíov yecopyíoo nenXávt]xo. Tö xfjq yfjq 
éKeívr\qtl nióxaxov Kai spßiov cbq eineív, xö 
líp p io v , épeXéxrjoev bnoonáoao&ai Kai xä 
xcbv napw xpím v neöícűvuu énÉKeiva év <jovXé- 
xaiq aXXoyXcbaaoiq Kai iíbveoiv áXXo&póoiq 
Kai nóXeai peyíoxaiq Kai yojpaiq émcpavémyy 
yecoypacpoópeva, ónóaa xoiq xcbv 'Pcopaícov 
evKXeecxxáxoiq Khjpoöoxfjpaoiv ö xcbv ncb- 
noxe OKrjnxovxcov éljoyáxaxoq xponaiouyoq  
Kai viKY\xfiq аЬхокрахсар про piKpoö  crov- 
fjxj/e Kai anvanéveipz. T i yovv oöxoq abxöq 
xö xfjq oÍKonpévrjq nepiXáXrjxov övopá xe 
Kai ÜKOvopa; 'O xfjq bXíKfjq őváőoq énÉKeiva 
voöq, ó nenvKvcopévoq Kai ánö neípaq Kai 
ánö cpvoecoq, éniar\q cpebycov ёкйхера Kai
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pp bnozEra/íévov О || rr ovrog О || *■ népi EO || 
“  EKEÍvtjq О Wirth : éksívo E ed. || ““ neőtáőojvEO || 
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iránt teljesen közönyös, mely nem ismeri 
a barátságért adott hálát, sem az iránta ta­
núsított gondviselés fejében nem tanúsítja 
háládatosságból a teljes szolgai engedel­
mességet, mely sziklák szakadékaiban és 
a fö ld  homályos odúiban rejtekezik, mely 
alkalmas időben a szomszédos erdőség körül 
csúszik-mászik, és ott lapul meg, mely 

fürge a parancs feledésére, és mely kétfelé 
lejtő hegytaréjok és meredek hegyek közt 
éli életét. A paion ezt a számos és könnyen 
mozgatható sereget álnokul elcsábítva, m i­
vel őrjöngése sűrű nyavalyájában össze­
zavarodott, felemelte nyakát, és megint csak 
a durva és fennhéjázó magatartás irányába 
siklott ki, és semmiképp sem akarta a dol­
got a háború mérlegén próbára tenni, re­
mélve, hátha így is engednek neki, és ő 
felülkerekedhetik. Öle melegében ilyen 
számításokat takargatva, és az eskü fogal­
mát kicsavarva ocsmány tanácskozások­
ban dorbézolta át az éjeket, visszataszító 
szökkenések közepette tombolva. Mert aki 
nem jószántából veti alá magát, ilyen az, és 
ez jellemző rá; mihelyt alkalom adódik, 
lázong és pártot üt. A kit viszont a jóindu­
lat kötelékeivel kormányoznak, abban ren­
díthetetlen a parancsolója iránti engedel­
messég. Ő  tehát, akit nyughatatlan elmé­
jének hullámverése ragadott, álnok kezeit 
a béke kötelékére vetette, annak tiszta 
betűit meggyalázta, a megállapított határo­
kat helyükből elmozdította, lerontotta, 
amit felépített, saját szántásának barázdá­
jától is eltévelyedett. Loppal meg akarta 
kaparintani annak a földnek legzsírosabb 
részét, úgyszólván éléskamráját, a Szerém- 
séget és a Duna menti rónaságokon túli 
vidéket, idegen nyelvű népek, idegen ajkú 
törzsek, hatalmas városok, gyönyörű tájak 
jegyzékbe vett területeit, melyeket pedig 
csak kicsivel előbb csatolt a rómaiak leg­
dicsőségesebb osztályrészeihez és osztotta 
be közéjük a valaha is élt jogarviselők leg­
kitűnőbbje, a győzelmes, a diadalt diadalra 
halmozó császár. És mit tett erre ő, kinek 
nevét az egész világon emlegetik és han­
goztatják? A testi vágyon és indulaton túli 
értelem, mely szerzett tapasztalásból és 
természet adta tehetségtől sürüdőtt, egy-
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záyog ampíoKBTíxov Kai péXXrjaiv änpaKzov, 
Xéojv, ő  tpaoi, pezá £í(povqzz tnépyzzai 
npózepov z q f  zrjv ánoazaaíav npoa/xazá- 
ztjvb noirjaapévcp XaoioKaxpqj AaKÍ, náw  
ßpayeiav Kai őarj napEüpÉBrj Kai zrjv Ihpa- 
neíav Kai zrjv innov EniovpópEvoq Kai 
spßpipäzai pezá ioyvoq Kai pezá Kvptiaq 
ßpayjovoq0. Kai e&pvßri za őprj ánö npo- 
adjnoü avzoüá épyopévov ouvayayciv Kazä 
zrjv ypa<prjve zä epya Kai zobg Xoyiopobq 
zoö ánoozazfjaavzoq, zov n&oav öle&XrjXv- 
9ózog{ nXrjyfjv Kai zöjvg émzpenziK&v pa- 
azíytov Kazacppovrjaavzoq. '0  ős vvkzí 
cbpoicbBrj, őzi Déváig ápapzíaiQ Kai napa- 
ßäosoiv EKoivcbvrjos Kai dg KÓXiapa ßop- 
ßöpouh apa zqj Tlaíovi ovveXoúoazo Kai 
EpoXóvBrj, zö napoipöjöeg, níoarjq áj/áps- 
vog1 Kai avüpaKoq yvpvqj noői pfj övvá- 
pevog ínnj/avEiv,* zö ZoXopcbvzeiov, öei- 
paivópevogk é&nXáyrj, EKnXayeiq bnEozáXrj, 
bnoazaXEig bnezáyrj, vnozaysiq énéöcoKEV 
eig ävEzaapobq éavzóv, eig öovXsíav myázrjv, 
eig őnovpyíav Kai avzovpyíav auzonpoaí- 
pEZOV za> ßaaiXiKcp azpazonéőm owÉKŐrj- 
pov, eig ovpayöv ötugSókoüv, eig npopezco- 
niőíovg qraXayyapyíaq bnrjpezovpEvov. TIvev- 
pa yáp, (prjm kék pay dg év azépvoiq Kai év 
j/vxfj aKtjőiárarj éyévEzo’1 Kai fjKovas zö 
npocprjziKÓv Xüväyßqzi Kai ovvöéőrjzi s3vog 
zö ánaíÖEVzov npö zov ysvéoőai vpäg cbg 
äv9og napanopevópevov.™ Aia z í yáp“ 
őXcog yEyóvazE áXXozpícov spézcav napáonoi 
Kai ovK aiayúvEoBE zoiq ekeívcov ßopßopoiq 
zag éaozcöv Kapöíaq mzapiaívovzEq; ’Avo- 
pía yáp ávópov ob pfj какшоу zöv° ävopov, 
év у áv fjpépq. ánoozpEij/rj ánö zfjq ávopíag 
abzov.p

Oökoüv zqj Tlaíovi öiaaKEŐáaBy zö 
SiaßovXiov Kai ánénzrj Kai fj pEyáXrj éXníg, 
Kai oőőc zaózr\vT crvvecryßv ó níBoqf áXXá 
zoíq Xoinoiq öyppcbpacn ovve& tieoe, Kai 
eig poípav ávzipáyov avziKazáazrf ó avp- 
payoq Kai zfjq cpBopáq zobg pízovq 
avzfjq £KEkX(o9ev.u 'Qg yovvy oűzarq ó 
Aáéj év ánozópoig aKparpzíaiq kivövvoü **
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* tó О II b npoßooXmrdzriv E || ° Is. 40 10 || d cf. 
Ezech. 38, 20 ; Ps.17, 8; 46, 5; 113, 7; Is. 64, 1; 
Nah. 1, 5; etc. || • Is. 66, 18 || r 5ieXt]Xo9ázoq О ||
* ТОО О II h II. Ep. Petr. 2, 22 || * Sirac. 13, 1 || 
■> Prov. 6, 28 II k Sedaivvpevog О || 1 Baruch 3, 1 || 
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formán elkerülve mind a hebehurgya siet­
séget, mind a tétlen halogatást, a köz­
mondásbeli oroszlán a karddal,8 előbb az 
esztelenül elpártolt dákra indult, s az 
éppen előtalálható csekély kíséretet és 
lovasságot víve csak magával, erejével és 
karjának hatalmával rájuk dörgött. És 
összetörtek a hegyek orcája előtt, amint 
közeledett, hogy — az írás szerint — ösz- 
szeszedje dolgait és gondolatait a pártütő­
nek, aki már átment minden verésen, és 
az intő ostort semmibe vette. A z éjszaká­
hoz vált hasonlóvá, mert idegen bűnök és 
vétkek társává lett, és a paionnal együtt 
hempergett a sárnak fertőjében, mocskos 
lett, mint aki — a közmondás szerint — 
szurokhoz nyúlt,9 és mezítláb a parázson 
járni nem tudván, ahogyan Salamon mond­
ja, ijedtében megfélemledett. Megfélemled- 
vén pedig összehúzta magát, összehúzván 
magát alávetette magát, alávetvén magát 
kiszolgáltatta magát a tortúrára, a teljes 
szolgaságra, az alárendelt szolgálatra, a 
maga végezte szolgálatra, melyet önként 
vállalt, mint a császári sereg segédhada, 
a hátul kullogó hátvédszolgálatra, az 
első vonalbeli hadosztályoknak teljesítendő 
szolgálatra. Mert, mondja, elgyötört szívű, 
kebelben kiáltó lélekkel lett, s meghallotta 
a prófétai szót: Térjetek énhozzám, és 
eszméljetek fe l, ti arcátlan nemzet, mielőtt 
úgy járnátok, mint az elhervadó virág. 
Ugyan miért lettetek egyáltalában a mások 
okádékának élősdijei, és nem szégyelltétek 
sziveteket az ö sarukban bemocskolni? 
A törvénytaposó törvénytaposása miatt el 
nem esik azon a napon, melyen megtér az 
ő törvénytaposásából.

Bizony a paionoknak szertefoszlott szán- 
doka, és elszállt nagy reménye, ez sem ma­
radt a hordóban,10 hanem a többi erősségük­
kel együtt összeomlott. Szövetségesük az 
ellenség pártjára állt, és a romlásnak fona­
lát fonta meg számukra. Mihelyt ugyanis 
a dák ily módon a veszedelem meredeken

8 Azokra mondták, akik természetüknél fogva 
is bátrak voltak, de azért külső segítséget is 
igénybe vettek.

• Bibliai utalás.
10 Mint Hesiodos elbeszélése szerint a remény 

Pandora hordójában.
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yéyove Kai évaa aovo%fj Kapöíaqbb ÉljiXáoaxo 
tóv EvpEÍXiKxov Kai xfj xijq Eayfxrjq öov- 
Xwctecoq íeúyA# ró  xov xpayfXov veöpoi 
vnéSexo, Kai tóv öoőévxa vmöé^axo ö.pyrj- 
yóv, ф xfjv é^ovaíav ó péyaq avxoKpáxcop 
кахцуущаахо, та pev xfjq каха x<övc0 
Ilaióvcov napaxá^ecoq rjör] nponvXaia f/xoi- 
pátjexo, Kai xä npöq xijv xElEaiovpyöv 
npa^iv návxa TipoKaxEßäkAEXo. Kaxaáá 
xaKXimq őiaipéaeiq fj nXtjUbq KaxExáxxExo• 
év KÓapcp aom anm poö Kai ащкЕкрохг]- 
pévrj kv(haei прокгусЬрщЕ та oxpaxevpaxa' 
кахЕпг/ywvxo ai акг]ш1" enXrjpovxo xatv 
őtzáojv Kai та npoaóXia äpa Kai tó npooKtj- 
viov Kai SKaaxoq ёфра öeivóv Kai tóv 
eükXeä pEXEKOpEVExo 9ávaxov. ’AvétppixxE 
tó pevpa xov noxapoö npöq áváppovv хф 
evavxícp önavaKonxópevov nvEÚpaxi Kai 
vnstpaívexo péXav хф oiöaivopévcp vno- 
ninxov Kai OKiatjópevov. "Eqipixxov Kai 
та népi xaq őy3aq xov "Iaxpov xfj ávaxáasi 
TOJV TWKvmv peXicov, Kai á q  év napoyßiaiq 
vXaiq ó noxapöq Év xovxoiq кохеокшСехо. 
Та óé пора noXXa Kai xavxa хф axpaxonéőqо 
ÓKavEKaÍEXo. A i  óé OKt]vai Éni noXb Kai 
xavxaiq é& xeívexо xä ayoivíapaxa. ’Hp9rj- 
aav ai arjpaiar avf/nxovxo oi cppvKXOÍ*ee 
tó Évváhov é^riyeixo őpBióv те Kai Aápiov. 
nXtjprj Kai xwv povtjpwv Kai xwv Sirjpwv 
Kai xwv äXXwq ypr\aípwv fjoav Kai xa 
VEcbpia Kai oi vavXóyoi. I vvekókxexo xoiq 
cpaivopévoiq ö flaícov, Kai cbq öiaKonfj 
<jopaypov ovvscrxwxa ovk eI%e та cpavXa 
epya avxov. ’EvcoxítjExo yap «éra/ éorpácpqq 
Kai tnoíqaaq novrjpá, ov pfj Énáé,a> éni 
ás xä áya9a siceiva, йкЕр éMXrjoa...»*1 
Kai каЭеатю? óq  év ánopíq. noXXfj őiá tó88 
pvxápeXov, év olq őievoeíxo, ovvExpsys 
xoiq xov Aapaxoq, «s^EŐvaáprivhh tóv 
yjxwvó. pov, nwq évövoopai avxóv;»il 
ÉVEnípnpa11 yap avxov Kaxa9Ewpévrjkk fj 
Kaxanópcpvpoq KÁioiáq. Kai ó q  év éoyáxoiq 
Kaicoiq svEpEpípva11 xov kívövvov, Kai éavxöv 
Év ovpßovXaiq émXvyvíoiq KaxéxEivEmm хф 
xov npáypaxoq psyéBai ÉvanonXrixxópEvoq 
xr/v őiávoiav. ’Anav őnXov pínxsiv noXspi- 
axtjpiov Щ еХе Kai ék xov ánoxópov áSpóov 
Eiq tó évöóoipov koxekXívexo ■ Kaxaoyfív

“* от. E II ьь И. Cor. 2, 4 || cc от. О || dd кш О || 
°° ippoKxoi О II fr Quamvis sacros sapiat libros 
nusquam invenio || ** то E || bh éveővoápqv О || 
11 Cant. 5, 3 II JJ ivenmpa E : ávenípnpa О || kk 
ávaQecopévq О || 11 ávepepípva E ||mm кагекхше О

leszakadó szirtfokára jutott, és szívének 
gyötrelmében megengesztelte a könnyen 
engesztelődőt, és a teljes szolgaság igájába 
hajtotta nyakának izmát, és elfogadta a neki 
adott vezért, akire a hatalmas császár bízta 
rá a hatalmat, a paionok elleni felvonulás 
kapuját elkészítette, és a munka véghez­
viteléhez az alapokat mindenben lefektette. 
A tömeget katonai egységek szerint osz­
tották be. A hadsereg pajzs pajzs melletti 
rendben, zárt egységekben vonult fel. A sát­
rakat felverték. A felvonulási terek és a ve- 
zéri sátor előtti térség fegyverekkel volt 
tele, mindeneknek pillantása félelmetes 
volt, s a dicsőséges halálra vágytak. Vissza­
borzadt a folyam futása, elannyira, hogy 
visszafelé fo lyt, visszatorlódva a szembefúvó 
széltől, s feketén sötétellett, leapadva a 
haragvó előtt. A Duna parti tájai is borza- 
doztak a lándzsák sűrűjétől, és a folyam, 
mint a part menti erdőkben, ezek árnyé­
kába borult. Azután fellobogott a temérdek 
őrtűz a táborban. A sátrak nagy darabon 
a számukra kimért földeken terültek el. 
A zászlókat felemelték; a jelzőfáklyákat 
meggyújtották, rázendítettek a harci dalra, 
az élesre is, a komolyra is. Telve voltak 
a csónakházak és a hajóállások az egy- és 
kétsorevezős hajókkal meg más hasznos dol­
gokkal. A paion e látványtól halálra rémült, 
és amint leomlott védgátja, nem tartott k i 
többé hitvány dolgai mellett. Mert fülébe 
csengett a szó: „mivel elfordultál és go­
noszul cselekedtél, nem hozom rád mind­
azokat a jókat, melyekről beszéltem”. Es 
bűnbánata miatt teljes tanácstalanságba 
jutván, miközben tépelödött, az Ének sza­
vaival találkozott: ,,levetettem ingemet, 
hogyan vehetném fe l  a zt”.11 Megperzselte 
ugyanis őt a bíborkapu, melyre alápillan­
tott.12 Végzetes helyzetében mérlegelte a 
veszedelmet, és mécs melletti tanácskozásai­
ban a dolog súlyossága miatt gyötrődött, 
még gondolkodóképességét is elveszítve. 
Minden harci fegyvert el akart dobni, és 
hirtelen a teljes megadásra határozta el 
magát. Esengve fordult az uralkodóhoz

11 Az Énekek énekéből idéz.
11 A célzás nem egészen világos, a „bíborkapu” 

mindenesetre valahogyan a császárral kapcsolatos.
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rjvxißölsi t ó v  ßaaiXe.a xijv Jfiipa. äpa 
9cbpaKinn Kai xfj ка&щоиау00 oKzvfj xä 
npög xfjv páxrjv Kaxapxvópevov. ’Avxí- 
nop9pog xф XEÍhi xov noxapov пар- 
ек09г\хо Kai SaAepóv oipcóCw ehxátjexo 
9еррф Xф peőpaxt xä)v öaKpvcov каха- 
ßpExcov xöv ioüAOV. ’Expripaxifexo öiä 
Ttpeaßemv, öaa Kai ykwxxg xoőxoig sxpfjxo, 
ökoic, iaxioig Xoo Xoympov xф oxéppaxi 
xov xponaiouxoü кооррхород xfjg xcöv 
'Pcopaimv f/ycpoviag Kai npoopinxovpevog 
Kai vno(pepóp£vog. KaxaöeipaivópEVOg yäp 
Kai yvpvög Kai ai’xjkevoq ÍKÉxr\g прооцруухо' 
xf)V 'НрйкХгюу napr/xeixo öiaoKevtjv án- 
ExívaxxEpp xrjv leo vx fjv  t ó  pánakov án- 
enépnexo. Tlvypaiog, xv.paítjr]Aog, vnáKovog 
xfj ßaaiXsicp avXfj éyypacpfjvai r/vxißöXsi 
Kai npopr\9EVE(j9ai éxcmsivovxo. Tfjv xai- 
víav, xobg axpenxobg Kai xobg óppoóg, exi 
ye pf/v Kai xobg papyapíxiöag Xí&oog 
ánéppinxEv" vnóanovöog, abxópoXog Kai 
xfj XaKCOViKrj Kai anepixxqr oxoXfj éavxövss 
öiaoKEoaqópevog őXov vtieöíőoü xф ßaoiXei 
Kai xф  népi xovxov oiKiőítp avvéxaxxtv ó 
про piKpoo noXbg аруцуод Kai xa tcüv 

K a w á p m  ekeív táv Kai xojv ápyaírn  jov-  
Xícov ícai TiEpiJioiovpEvog éavxф Kai 5ie£i- 
öioópevog." O i xfjg üaiovíag npeoßEig 
npooeXinápovv xfjv avoyijv Фд eíőov Kai 
päXXov ánexaoBeiaav xf/v (poiviKÍÖam Kai 
xäg xov ßaauecog Kvrjpag Kai xa nepiKaXXfj 
ocpvpä oiőppévövxa, näv, ó t i KaxaSúpiov 
xfj xovxov 9eooxE(pEi tkomig. ekei9ev 
pvxsKopítjvxo. 'QprjpEÚEXO та xfjg каха- 
SéoEwg Kai äXXoig pév äXXa Tevv Kai xф 
xfjg Boepíag аруцуф Kai aXXoig Emmjpovg 
ővvaaxeíag aveijcaapévoig, öaovg ó Ilaiov- 
ápxig  eig sxéyyvov xfjg éavxov acoxrjpíag 
napeaxtjaaxo Kai napéőcoKev xäg éavxcbv 
égovoíag napa9epévovg, áXXá y£ Sfj Kai xäg 
KEcpaXág, eí n£pixpdjo£izz xäg ovv9Eoíag, 
vcp' alg iöob xovxov ó ВеоеФг/g акщхоСуод 
napaKXt]9£Íg ekevevoe napaöétjao9ai.

Tíva xä eni xovxoig; ’Eni t ó  avxö oi 
xfjg IJaiovíag ovvtjyßrjoav äpyovxvg, ovyj, 
t ó  xov einovxog aocpov, EÍg oiKoőopwv Kai 
eíg KaBaipcbv syévExo*, Kai éni diaaxpocpfj 
ffvvexeTvxo ai yX&aaai Kai épspíljovxo.b 
’E k ovpqxjovíag Se Kai акрад éváxreoog

nn 9úpa(i О II00 KaroiKovarj О || pp ánexívaoae О || 
гг йхёкрспrev О || ** ёаохф О || “  MjiSioópevog О || 
uu fomKÍŐia О II vv ye О || “  napatpcbaei EO || 
* Sirac. 34,231| b éSepí(ovxo О

— k i már mellvértbe és teljes harci fe l­
szerelésbe öltözött —, hogy tartsa vissza 
kezét. A túlsó oldalon, a folyó partján leült, 
és hangosan jajveszékelve könnyek forró  
árjával áztatta zsenge szakállát. Követek 
útján tárgyalt, amennyiben a beszédben 
ezeket használta fe l, értelme teljes oda­
adásával a rómaiak győzelmes fejedelme 
főhatalmának koronája elé vetvén és annak 
mindenben alárendelvén önmagát. Remegve, 
fegyvertelenül és könyörgőnek öltözötten 
érkezett. A heraklesi öltözéket elhárította, 
az oroszlánbőrt lerázta, a buzogányt félre­
tette, s könyörgött, hogy mint törpe, mint 

földöncsúszó, mint szófogadó jegyeztessék 
be a császári udvarban, és teljes tisztelet- 
adásig alázkodott, fejdíszét, pereceit, nyak­
láncait, sőt még drágagyöngyeit is mint 
önkéntes fegyverszünetkérő elvetette, és 
egyszerű lakon lepelbe burkolódzva magát 
mindenestől átadta a császárnak, és háza 
rendelkezésére bocsájtotta, ő, a csak ke ­
véssel előbb hatalmas fejedelem, aki ama 
Caesarok és hajdani Júliusok méltóságát 
szerezte meg és sajátította k i a maga szá­
mára.13 A paion követek csak a fegyver- 
szünetet szorgalmazták, midőn látták a 
bámulatra méltó bíborköpenyt, a császár 
lábszárát és gyönyörűséges, vasba bújtatott 
bokáját. Mindent, amit csak az ő isten­
koronázta hatalma megkívánt, onnan el is 
vittek. A szerződésben foglaltakért kezese­
ket állítottak, egyebek között Boemia ural­
kodóját14 és más kiemelkedő méltóságok 
viselőit, akiket a paion fejedelem a maga 
épségéért kezesekül állított és adott. Ezek 
a maguk hatalmát tették le zálogul, sőt, a 
fejüket is, ha megszegné azokat a feltéte­
leket, melyek mellett ímé az isteni jogar- 
viselő könyörgésükre őt elfogadni méltóz- 
tatott.

M i történt ezek után? Mikor Paionia 
vezetői egy helyre összejöttek, nem, mint 
a bölcs mondja, az egyik épített, a másik 
meg rombolt, s egymás szavába vágva vitat­
koztak és megoszlottak egymás között, 
hanem — mivel a háborús összecsapás jelei

1S Michael itt gúnyosan, szinte mint bitorlást 
említi azt, amit más szerzők, más körülmények 
között magasztaló elismerésül, hogy ti. a magyar 
királyok Julius Caesartól származnának.

14II. Ulászló cseh király, aki 1163—1164-ben 
Ш. István szövetségese volt.
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rjörj Kai Twv тfjg zoo лоХероо cupprjtjecog 
áveyBp&évrcov orjpeicov Kai Kazacnácrrjg zfjg 
aopßooXfjg tig apyag zag zfjg Eipfjvtjg 
SiEnpeaßsoovzo Kai «ödg f/piv Kai zi)v 
eiprjvr]v návza yap ап£дажад»с ávsKpaóya- 
Cov «ovKézi yäp Kazä zd yeypappévov 
Kiveiv zobg nóöag гщ т л äyan tjaopsve 
e&Xmopev, épapávUripev, ookézi äcpoßot 
écrpEv, oöös év noXaig аЬХюЗцоорвЗа, t ő v  
äya&cov SiöaoKaXícov Ka$Eozt]KÓZEg avrj- 
Kooi, ob ßaüöxEiXoi, ob ßapvyXcoaaoij oök 
áXXócpcovoi, oőőé ozißapoi zpv cpcovrjvg. 
'Qoei Kanvóg éXenróvőripEv Kai cboei KÓvig 
E^EXiKVcb&ripEv.h 'Qg -/wvEozijpiov лор eicr- 
пвпоргтаг Kazä zdv npocprjzrjv Kai (hg лоа  
TduvovTCOV1 Kai ExebvEocrag Kai EÖOKÍpaaag 
fjpagi Kai вклоршоад émHápioag* Kai 
énaíÖEvaag. Tó Líppiov sppézco zd zfjg 
üaiovíag mózazov, zó ÍKKácnpov Kai Kazáp- 
p o zo v  zfjg ofjg eazco éljoocríag zouzo1 Kai 
Kopiózrjzog. ’Aazpa psv ötj KpoßeßrjKE, лар- 
Фхцке ők лЫ (о  vú£, zpizázrj öé тет  poipa  
XéXEmzat. ’Eni tjopoo zä zfjg éXníöog fjp iv  
zä zfjg KpoBeopíag piKpöv ijöt] Kai avp- 
nepaívezai. ".Eoxco za n évzev3sv Kai péxpi 
zfjg TXXopíőog Kai zcbv Eupconaúov Aap- 
Sávcov zcbv ocbv ópícov Kai oy_oivicrpáxcúv, 
алвсглйоЭсо zcbv fipezépcov, Kpooevovohco 
zoig ooig. ’Ecp’ ó'crov0 zob ooö öópazog 
icpßacrsv fi am a őnö zfjv oKÉnt\v zcbv ocbv 
KZEpvycov Kmzézco, Kai zä zoózcov ekékeivcl 
póvov üveg f/pTv.p Kai pf\ oözco cpoßepdg 
Kai oia KazaKaícov nprjozfjp Шквкто' р щ -  
ézi Khj&ig rjpüg. ílvsopa é£ovoiá£ovxog 
äveßrj écp’ fjpüg, Kai zónov f/pcóv oük 
ácpijKapEV, özi кахала6 оЕ1 ápapzíag peyáXag 
m p a j ’AnáXeii//ov <bg vecpéXr\vs zag ávopíag 
ppcbv Kai d>g yvócpov zag* ápapzíag r/pcbv 
Kai ó Xopßäzrjg Kai ó Boovaiog zoig zcbv 
'Pcopaícov eyypacptjzcooav atjoaiv. Тоукаха- 
XeyéoScooavy zoig őnö zf/v ofjv oKtjnzovyíav 
Kai ó zaivouyog zfjg üaiovíag vaög Kai fj 
KEpi zoozov1 prjzpónoXig, iva ó zcbv 
üaiovapxcbv ßaaiXeiog ozécpavog zfj afj 
aovéxoizo Kpazaiózr\zi. 'Ynócpopá aoi eoxco

c cf. Is. 26, 12 II d root; nóóaq ppG>v kivsív О || • Jer. 
14,10IIf ßpaöüyXcooooi suprascr. ßapv О | |8 Ezecb. 
3, 5—6 II h Sáp. 5,12 el 231|1 Mai. 3, 2—3 || > Sáp. 
3 ,6IIk c f.Ps. 65,10;Zách. 13,9;Mai. 3, 3 1|1 rovzo 
itovoíaq E II m tói О cf. II. 10, 252—3 || " тф О || 
° őcra О II p ij/iäс О II г Ес. 10, 4 II * vEcpéXp О || 
* ávopíaq—та; от. О || “ Is. 44, 22 || v оиукага- 
ЛеуёсгЭсо О аьукатаХеуёа!коаа v corr. ex ооу- 
KaraXéysafkú E || “ roikcov О

felelevenedtek, a tanácskozás megtörtén­
tével — a teljes összhang és egység alapján 
küldtek a béke feltételei ügyében követsé­
get. ,,Add nekünk a békét, hiszen már min­
dent megadtál — kiáltották —, hiszen 
többé, az írás szavaival, nem szeretünk már 
ide-oda futkározni, elfogyatkoztunk, el- 
fonnyadoztunk, nem vagyunk már félelmet 
nem ismerők, nem táborozunk a kapukban, 
jó  tanításokra nem hallgatva, nem vagyunk 
homályos ajkúak, nehéz nyelvűek, idegen 
beszédűek, durva szavúak. Mint a füst, 
elvékonyodtunk, mint a port, kirostáltak. 
A próféta szavával, mint a kohótűz érkeztél 
meg és mint a ruhamosók lúgja, és megolvasz­
tottál és megpróbáltál minket, és kiégetvén 
megtisztítottál és megtanítottál. Hadd vesz- 
szen a Szerémség, Paionia legkövérebb 
földje, a lónevelő, a folyók öntözte! Tar­
tozzék a te hatalmad, a te főséged alá! 
A csillagok elhunytak, nagy része már el­
suhant az éjnek, csak a harmada még, ami 
vár ránk.15 Reménységünk borotvaélen áll, 
a határnap kevés híja és eltelik. Legyenek 
a földek innentől Jllyriáig és az európai 
dar dánokig15 a te határaid és a te kimért 
területeid, szakítsd el a mienktől, egyesítsd 
a tieddel. Ahová lándzsád árnyéka elért, 
az mind szárnyaid oltalmába essék, csak 
ami ezen kívül van, azt engedd nekünk! 
Ne légy azonban oly félelmetes, s ne zúdulj 
ránk, mint valami perzselő förgeteg, ne 
verj többé minket! A fejedelemnek haragja 
felgerjedt ellenünk, és nem hagytuk el 
helyünket, mert a békéltetés nagy bűnöket 
lecsillapít. Töröld el, mint felleget, álnok­
ságainkat, és mint felhőt, bűneinket! írassék 
be mind a horvát, mind a bosnyák a rómaiak 
tábláira! A te jogarod alatt vétessen jegy­
zékbe Paionia koronás temploma a kö­
rülötte levő székvárossal, hogy a paion 
uralkodók királyi koronája17 a te hatalmas­
ságodnak legyen függvénye! Legyenek ezek

15 Az Ilias (10,252—253) szavainak beleszövése 
a beszéd szövegébe.

18 Makedónjának a mai Jugoszlávia területén 
fekvő része.

17 A Székesfehérvárott őrzött magyar királyi 
koronáról van szó, vö. J. D e é r : Die heilige Krone 
von Ungarn. Wien 1966. 202. —  G y ö r f f y  G y .  : 
Mikor készülhetett a Szent Korona? Élet és 
Tudomány 26 (1971) 63.
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zä  őXa Kai év zaiq xfjq ofji; elqovoíaq ávazi- 
zXovobcocnv Kvpßeai. Г aioöeoíaq ekxíüeoo. 
Aaapocpopeíxco zö näv  év xíxXoiq'™ prjSev 
áavvxsXsq saxco, ó ápxriyóq, o i iepoi 
áyelápxa i, ó yopöq zcáv lepopvaz& v, oí 
Xoyáösq zoo nXtjSovq, o i ozpazrjyoi Kai oi 
vnoozpázr\yoi, o i Xoy/ocpópoi Kai o i zcbv 
Х о т ш  napazá& cov, o i zov Koivozépov Kai 
avyKXoSoq Xaov őpiXoi, evopKoibb evopKOi, 
őacpaXeiq öpózai, ßeßaioi Kazeyyvrjzaí, zn i 
zoiq áxpávxoiq Xoyíoiq, eni zoiq iepoiq Kai 
3 swzépoiq avpßöXoiqcc Kai zoiq äXXoiq, 
öooiq aeacopE&a aacpaXsazázaq poi zäq 
níazsiq őiöóaaiv, iva prjőev i/yoq  év- 
őoiaapoö űnoXdnoizo. O ök öXíyovq Kai 
zcóv n a p ’ avzoiqdd ÖKKpíxatv óprjpeőeiv eni 
äatpaXei zfj ßeßaicbaei epnapeyfipEvoi, acppa- 
yia iv  áÖianzcbzoiq zä  zcvv ctüvS^kcöv ns- 
piKXeíovzeq zoiq evöeko. zoózcov äyyjM poiq  
ápxnyoiq smcpavsoi Kai nepiónzoiq siq 
éxéyyvov evzeXsq Kai óxvpcopa ávEKpó- 
xXeozov éavzovq eköeőcokóoi Kai zov íőiov 
kívövvov

Toiaózr\q zfjq arjq yEipöqn ánrjcoprjpévriq fj 
paXXov sniKEipévYiq zoiq Flaíoai, йеюгате 
ßaoiXeij, ánrjvzrioEv avzoiq zoyáxr] таяег- 
vcooiq. ’EzaXáviaav éauxoúq, özi ooi őXcoq 
ávziKazéozr)oav% spaKápioav éavzoóq, őzt 
oüvijicav Kai énEazpáq>r}aav Kai zoiq KÓXnoiq 
zoiq aoiq EVESáXcp&riaav Kai £cooyóvov 
aőpaq ämjXavoav. IÍEpiEÓúBr]aav zö zfjq 
pzXaívtjq yizcáviov zfjq Kazaaxovorjq кахц- 
cpsíaq aözobq Kai acozripíov ipáziov évEÖó- 
aavzo. ‘E&Xißrjoav, őxinzp óníaco zfjq 
novrjpaq öiavoíaq avxcöv f/KoXoó^rjaav Kai 
zfjq KaSEozrjKVÍaq (ppEVÖq E^énXevaav. 
HixppdvBrjoav, őzi pEXEKoXí<7&rjcravM Kai 
éyévovzo cbq icáXapoq vnoKocpcoq Kai epßo- 
Xaiq ávépcav únoKXivópevoq. (pp. 1973?2—• 
203Б9г)

“* Toóroiq О II bb ävopKoi О in I v o p K o i corr. О s 
oc avpßovXoiq EO || dd айтф E || ee Locus corruptu t 
videtur esse, forte Eqmyov vei ápúvovxo pos,. 
kívőuvov supplendum sit Ritoók || ff y.sipöq om. E 
** éíeKuXíoQnoav E

mind néked adófizetésre kötelezettek, és 
a te hatalmadnak tábláiba jegyeztessenek 
be! A fö ld  beosztását állapítsd meg! Vétes­
sék az egész az adófizetésre kötelezettek 
jegyzékébe! Ne legyen adómentes semmi! 
A fejedelem, a szent főpásztorok, a papok 
kara, a világiak előkelői, a parancsnokok és 
az alparancsnokok, a lándzsások és a többi 
egységek katonái, a közönséges és elegy- 
belegy népség tömegei mint esküvel köte­
lezettek, igaz eskütevők, szilárd eskütartók, 
biztos kezesek, a makulátlan Igékre, a 
szentséges és isteni sakramentumokra és 
mindazokra, amik által üdvösséget nyer­
tünk, rendíthetetlen hűséget fogadjanak, 
hogy kételynek semmi nyoma se marad­
jo n !” Előkelőik közül számosat a szilárd 
megállapodás kezeseiül felajánlva, s a szer­
ződésben foglaltakat hibátlan pecséttel le­
zárva, a tizenegy, közülük rendelkezésre 
álló híres és tiszteletben álló előkelővel, 
akik tökéletes kezességre és megdönthetet­
len megerősítésül magukat tulajdon koc­
káztatásukkal is átadták.1*

Miután hatalmas kezedet a paionok 
fö lö tt tartottad, vagy inkább rájuk vetetted, 
ó isteni császár, a legteljesebb megaláztatás 
érte őket. Nyomorultnak mondták magu­
kat, hogy neked egyáltalán ellenálltak; bol­
dognak mondták magukat, hogy jó  belá­
tásra jutottak és megtértek, a te öledben 
megmelegedtek és életadó leheletedet él­
vezték. Felvették az őket elfogó szégyenke­
zés fekete  ingét, és a megtartatás köpönye­
gét felöltötték. Gyötrődtek, hogy gonosz 
gondolkodásukat követték és józan értel­
müket elvesztették. Örvendeztek, hogy más 
oldalra hengeredtek, és olyanok lettek, 
mint a nádszál, mely meggörbedt és a szél 
rohama előtt meghajolt.

18 A szöveg nem egészen bizonyos.
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XXXIII. KONSTANTINOS MANASSES 
— CONSTANTINUS MANASSES

A szerző (Kcovaxavxivog Mavaoarjg) személyéről csak annyi ismeretes, hogy életét 
mint naupaktosi metropolita 1187-ben fejezte be. Nagy irodalmi tevékenységet fejtett 
ki: világkrónikáján és regényén kívül írt verses és prózai munkákat, melyek közül külö­
nös figyelmet érdemel Manuel császárhoz 1173-ban intézett beszéde. A beszéd a szerbek 
végleges meghódolása és III. Béla trónra lépése után hangzott el, a szónok ezekre az 
eseményekre utal, de előadását, úgy tűnik, korábbi események színeivel is ékíti.

Kiadás: E. K u r t z : BB 12 (1905) 88—98.
Kézirat: В =  Baroccianus 131 (s. XIV.).
Irodalom: F. Hirsch: Byzantinische Studien. Leipzig 1876. 404—412. — К. Präch- 

ter: Eine vulgärgriechische Paraphrase der Chronik des Konstantinos Manasses. 
BZ 4 (1895) 272—313. — Krumbacher 376—380. — P. Maas: Rhythmisches zu der 
Kunstprosa des Konstantinos Manasses. BZ 11 (1902) 505—512. — K. Horna: Eine 
unedierte Rede des Konstantinos Manasses. Wiener Studien 28 (1906) 171—204. —
H. Grégoire : Un continuateur de Constantin Manassés et sa source. Mélanges offerts 
ä M. G. Schlumberger. II. Paris 1924. 272—281. — N. Iorga: Médaillons d’histoire 
littéraire byzantine, 23. Manasses. Byz 2 (1925) 289—290. — N. A. Bees: Manassis, 
der Metropolit von Naupaktos, ist identisch mit dem Schriftsteller Konstantinos Ma­
nassis. Byzantinisch-Neugriechische Jahrbücher 7 (1928-29) 119— 130. — Morav- 
csik Gy.: A görög és latin filológia magyar feladatai. EPhK 57 (1933) 19—20. — 
MTBF 206—207. — H. Boissin: La traduction moyen-bulgare de la Chronique de 
Manasses. Revue des Études Slaves 22 (1946) 180— 188. — ВТ I. 353—356. (355. 
9— 11. sor szövege téves!) — O. Lampsides: ’Avapvtjoxig apyaicov 'Elhjvojv aoyypaepécov 
sic xrjv xpoviKijv oűvoij/iv Kcovoxavxívov той Mavaorjfj. TlXáxwv 17 (1965) 186—192. —  
ВИИШ IV. 207—214.

M AN U EL KO M N EN O S  
C SÁ SZ Á R  ÚRHOZ

ПРОЕ TON BAEIAEA KYPON  
M AN O YH A TON KO M N H N ON

Kai ó ßa^uSivtjg ’laxpoq as eßXeij/E xr/v 
'Pcopaicov f/yepovíav ácpQóvoig kcltclv- 
xXovvxa Xóig ápmxevpamv. Oönco т а  xcóv 
prixópcov fjvoíyrioav axópaxa, é(p’ olg Kai 
N  sí Ход snxá as axópaaiv vpvtjasv sig 
(pópcov öjiaywyrjv* Kaxaoxpeij/ápevov Aiyv- 
nxov, Kai náXtv sig TpißaXXoiig STtsxáa&t]g Kai 
rtjnaiőag Kai Ilavvóvcov yfjv émppoi£ijaag 
aov Xóig nxspoig péya xi Kai olov ovnoxs 
tjXiog eßXsiße xóig aoig vsoaaoig SKÓpiaag 
Stjpapa. (p. 8985 - 4 i)

‘  Kaxaycoyriv séd ána superscr. В

És a mély örvényű Duna is látott téged, 
amint dicső tetteiddel bőségesen elárasz­
tottad a rómaiak uralmát. A rhetorok szá­
já t nem nyitották még meg azok a tettek, 
amikért a Nílus hét szájjal magasztalt téged, 
aki adófizetésre igáztad Egyiptomot,x és 
ismét aki a triballosokra és gepidákra2 
szálltál, és szárnyaiddal be suhogván a pan­
nonok földjét, fiókáidnak olyan nagy zsák­
mányt hoztál, amilyet még sohasem látott 
a nap.

1 1170-ben.
2 A szerbek (a következőkben az itt említetteken 

kívül a dákok is).
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2.

Kai xíq yáp лохе xfjv ápyf/v 'Pcopaíoov 
áva^coaápevoq xobq aKaxaymíaxovq Tláv- 
vomq b f eipóxsaxo Kai fjpyvpoXóyrjaev, eßvoq 
emnnov, evonXov, oiörjpoyópov, Kaxácppa- 
Kxov, 'A pei Káxoxov, pvpionXrj&sq, pvpiáv- 
Qpamov, eDvoq опер xf/v xj/áppov eiq nXfjőoq, 
опёр xovq TpißaXXobq Kai AáKaq Kai 
Гtjnaiőaq xd Sopoeiösq Kai spneiponóXepov, 
xf/v xóXpav ávÍKrjxov, xd őpáooq aKáSvKxov, 
t ó v  Svpdv ávvKÓaxaxov, e&voq aöxóvopov, 
áöovXcoxov, óij/aoxevovv, (piXsXeőíhpov, avx- 
apxovpevov. "löpoxai psv xd eSvoq опёр 
t ó v  *Iaxpov xovxov t ó v  ßaSvdivrjv, xó v  
noXoxevpova, t ó v  t ó  peiőpov axópaai 
nXeíooiv eni t ó v  E v& iv ov  spevyópevov 
ácpéaxrjKe Se xfjq к а З ’ fipäq xaúxr\q ápxfjq 
áneípoiq őxi Kai o v k  apiSpr\xoiq öiaoxfj- 
pacnv, aKofj póvt] ayeööv yívcooKÓpevov 
f) yäp (pócnq áv£Ka&ev xáq dpyaq apxpco xaiq 
’Iaxpov poaiq dmxeíyiaeb Kai Ttópyov vypóv 
Kai Kivovpevov avxaiq loyeöíaoe. Kapní- 
£exai Se noXXfjv xf/v dpoüpíxtjv Kai aixo- 
(pópov, noXXfjv Se xfjv innocpopßöv т е  Kai 
ßovKoXiöa* ob yäp äxXooq abxoiq, ouöe 
äxapiq fj yfj npoßaxeöenai • rj ye pf/v Xeipcovia 
nóa Kai eXeioq, Xtnapá xiq oúaa Kai Saif/iXfjq 
Kai xmv öpyáöcov fj öpoaepä Kai Kaxáppvxoq 
änetpoq.0 <PiXei Se ön’ oööevöq xmv änav- 
xaxi] Kpaxovvxmv cpopoXoyeio&ai, ävexov 
öe Kai ab&SKaoxov ёк xov navxoq aimvoq 
дщркеог’ xó те yap nXfj9oq abxoiq опёр 
xäq Xeipcoviovq ßoxavaq, a i yeipeq äyaSai 
xä noXépia, öopaxocpópoi, ónXixonáXai náv- 
xeq Kai yaXKOŐcbpaKeq• aiyXrj <5’ ovpavöv 
ÍKávei Kopődmv and Xapnopevámvd Kai 
fi innoq őupiKf] Kai yevvaía’ Kai noXb xd 
népi xf/v páyrjv ávSpiKov Kai ó^vpponov. 
‘А XX’ fjv őxe xd cpöXov xouxo xd pvpiápi&pov 
Kai cppiKaXéov rjv áKouoőfjvai Kai eiq 
öpaixpíav eX&eiv cpoßepmxepov.

’EvfjXXaKxai Se xd npäypa vvv Kai 
pexanenoirjxai Kai xaneivoi p ív oi Tlávvoveq 
o i őpaoeiq ek e ív o i Kai Kaxenxijyaoi Kai 
ömpocpopoöm Kai vnonínxovai Kai ah xóv 
fipéxepov abxoKpáxopa öeanóxrjv éavxoiq 
éniypácpovxai. A i (páXayyeq 'Pmpaímv ánpóo- 
payoi Kai xd ö k Xix ik ö v  Kai áomörjrpópov

Mert kicsoda volt valaha is azok között, 
akik a rómaiak feletti uralmat magukra 
övezték, aki adófizetésre kényszerítette a 
legyőzhetetlen pannonokat, ezt a népet, 
mely jó  lovú, jó l felvegyverzett, vassal, 
páncéllal övezett, Ares megszállottja, mil­
liónyi tömeg, számtalan ember, több a ten­
ger fövenyénél, vitézségben és harciasság­
ban felülmúlja a triballosokat, dákokat és 
gepidákat, háborúban jártas, páratlanul me­
rész, féktelenül bátor, lebírhatatlan lelkű, 
független, nem szolga nép, emelt fejű, 
szabadságszerető, a maga ura? A z örvényes 
bővizű Duna felett lakik, mely több ágra 
szakadva hányja habjait a Fekete-tengerbe. 
Mérhetetlen, végeláthatatlan távolságok vá­
lasztják el birodalmunktól, s csak a híre 
hatol el ide, mert a természet ősidőktől 
fogva a Duna hullámait tette válaszfalként 
a két ország közé, és tovasiető vízbástyát 
hevenyészett oda. Övé dús gyümölcse a 
szántónak és a termőföldnek, övé a ménest 
és gulyát tápláló mezőnek. Földje, melyen 
juhok legelnek, füves és kellemetes, a rét 
és nádas legelője kövér és dús, a buja fö ld  
harmatától és vadvizektől áztatott végtelen. 
Semmiféle úrnak nem szokott adót fizetni, 
szilaj és önfejű volt világéletében, sokasága 
több, mint réten a fű , karja csatában erős, 
valamennyien nehézfegyverzetet, dárdát, 
ércpáncélt viselnek, és a sugár a nagy égig 
is elhat sugaras sisakukról. Lovuk tüzes, 
nemes, a harcban bátor és szilaj. És volt 
idő, mikor azt lehetett hallani, hogy ez a 
milliónyi és rémítő nemzet, ha harci szövet­
ségre lép, még félelmetesebb.

Most azonban megfordult és megválto­
zott a helyzet: azok a merész pannonok 
alázatosak, remegnek, ajándékokat hoz­
nak, meghódolnak, és téged, a mi császá­
runkat, mint urukat tartják számon. A ró­
mai csatasorok lebír hatatlanok, és a gya-

b mexdyioe В || c innotpopftóv—aneipoq cf. Dionys. 
Halic. Antiqu. Rom. 1, 37 || d cf. Н о т . II. 2, 
457; 13, 341; 19, 362; Od. ’9, 108
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aKlóvrjxov Kai ó кратсоv vmpíayvpoq, 
Bpiápecoq xrjv ioyvv, aKaxaycbvioxoq xrjv 
ópprjv Kai ßovXevxrjq SpaoxiKcbxaxoq Kai 
payrjxfjq ávxípayoq äpayoq. 'Q olov eßXsifraq 
rjXie; “Avev <tcpayfjq Kai ße-Xaiv, ávöpOKxa- 
oicbv xe Kai aipaxoq eßvoq cpiXópayov, 
aXmpov, ápcpínoXov *Apeot; póv cp ßpvytj- 
paxi expsoE Kai sic; ejsXoöovXiav pexéneoe • 
Kai yap (Ascov) rjpeó^axo noXvq xrjv 
aKprjv, őeivöq xrjv áXKtjv, ocpodpöq xrjv 
ópprjv. Kai tíz ov neq>0ßrjxaie ; Ti poi 
npöq xavxa xrjv páyrjv éKsívrjv xr/v ’Ayrjcri- 
Xáovf xrjv äöaKpvv iaxopioypácpoi őEpvrjyo- 
povoi Kai prjxopeq; Ovöév poi npöq xavxa 
KiKÉpmoq8 áe^Xeópaxa Kai iKrjnícovoq' 
vvv eni xaq ypvacjq évvaqh xa ’Pojpaícov 
ővxcoq naXivöpopEÍ, ónóxE Kai yfj Tlavvóvcüv 
őovXevei Kai ypvoöv rjpiv yscopyei, npäypa 
npiv ysvéo&ai prj moxevópevov. (pp. 92123— 
9316i)

logság és pajzsos sereg megingathatatlan, 
az uralkodó hatalmas, ereje Briareosé, 
rohama győzhetetlen, tanácsadóként a leg­
tevékenyebb, harcosként a csatasorban le 
nem csatázható. M it láttál, ó te Nap? Ka­
szabolós és nyilak nélkül, férfiölések és 
vérontás nélkül a harcszerető nép, az erős, 
az Ares szolgája, egyetlen kiáltástól megre­
megett és önkéntes szolgaságba zuhant, 
mert ordított az oroszlán, szüntelen résen, 
védeni készen, harcban merészen, és kicsoda 
nem retteg? M it festik  fellengzőn Age- 
silaosnak azt a könnytelen csatáját a tör­
ténetírók meg a rhetor ok — ezek után? 
Semmi énnekem már ezekhez képest Cicero 
meg Scipio küzdelmei! Most tér vissza 
igazán a rómaiak dolga az aranykorhoz, 
mikor a pannonok földje szolgál és nekünk 
aranyat termel — oly dolog, mely korábban 
hihetetlen volt?

3.

’AXXä ov ye, eb ßatriXsv, xr/v ávaípaKxov 
xaúxrjv páyrjv Kai xö Kaivöv Kai ávfjKovoxov 
eiprjviKÓv Eoxpaxrjyfjoaq ovö’ öXtaq avXrjcmq 
xrjv víkijv, ovK emőépevoq Xá&pa, ov 
Kpvßörjv smőpapáv. Elöóv oov xrjv nvpipáp- 
papov aiyXrjv oi Flávvovsq Kai cbq and nvpöq 
cpcoxíCovxoq Kai (pXoyít^ovxoq imeoxáXrjoav 
Kai xoöq avyévaq vnÉKXivav1 and npoocbnov 
yap nvpöq xíq vnooxrjozxai; (p. 96274 _279)

• Xécov—necpößrjtai cf. Amos 3, 8 || f cf. Plut. 
Ages. 33, 3 II « cf. Plut. Cic. 36 || h cf. Nicet. 
Chon. Hist. p. 59, 17; 248, 71 van Dieten; 
Orat. 39, 27—28 van Dieten; .Michael Patriarcha 
Orat. ed. R. Browning p. 188, 59—60 || 1 cf. Sir. 
43, 3; Nah. 1, 6

De te, ó császár, ezt a vér nélküli harcot, 
ezt az új és hallatlan békét nem úgy vívtad 
ki, hogy raboltad a győzelmet, nem is úgy, 
hogy titokban támadtál, alattomban ütve 
rajtuk: meglátták a te tűzpiros ragyogáso­
dat a pannonok, és mint a fénylő és lángoló 
tüztől meghunyászkodtak, nyakukat meg­
hajtották. Hiszen ugyan ki tudná kiállni az 
arcodról sugárzó tüzet?

3 A Manuelt magasztaló szerzők a „véron­
tás nélküli győzelem”, „vértelen csata” stb. szó­
virágját több eseménnyel kapcsolatban is alkal­
mazzák: két prodromosi költemény az 1156-i 
hadjáratra (melyet más kutatók 1155-re tesznek), 
Michael Glykas az 1163-i eseményekre, mikor 
átadták Manuelnak a későbbi III. Bélát, Manasses 
pedig nyilvánvalóan ezúttal III. Béla trónra- 
juttatásával kapcsolatosan, egyébként a költe­
ményekhez nagyon hasonló módon. III. István 
hirtelen halála után ui. Manuel azonnal meg­
indult, hogy védencét trónra segítse; Sardikében 
fogadta a magyarok követeit, s miután kegyesen 
teljesítette kérésüket, Bélát is megeskette, hogy 
mindig Bizánc barátja marad. Ezt színezi a szó­
nok. — Ami Agesilaos „könnytelen csatáját” 
illeti, mikor a spártaiak közül senki sem vesztette 
életét, a szerző nyilván emlékezetből idéz, mert 
e csatát Agesilaos fia, Archidamos vívta. Ciceróról 
is tudjuk, hogy egy feladatot, melynek végrehajtá­
sához hadsereget is bocsájtottak rendelkezésére, 
harc nélkül oldott meg. A Scipióra való utalás 
nem világos.
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4 .

Kai oé, KaxaiwXepfjGavxa Aáxag Kai És téged, aki leverte a dákokat, a perzsá- 
Jlépoaq Kai KíXmo.q fjőrj ŐEanóxrjv Kai kát és a kilikiaiakat, immár urukként tar- 
návvovEQ émypácpovxat. (p. 972g5_297) tanak számon a pannonok is.

5.

’EyKam%eolkii pév vrjoovq ’Hoaíaq npoe- 
ßEonnbörjoEV, ó ős jjaXxcpőöqi ayaXXiäoßai 
Xaiq vfjaoiq ларакеХеоехаг • Kai pévxoi Kai 
fjyaXXmoavxo Kai eíq icaiviapóv jisxa- 
ßsßXrjvxai vfjrroi Ilavvóvcov noxapoíq ßapv- 
őoúnoiq ápcpiGxsípésq, nóöaq cbpaíovq avxo- 
KpaxopiKOÚQ, nóöaq eipfjvrjv EÖayyeXiCo- 
pévooqk éneXe6oeo9ai npoGŐOKtjoaaai. Tooxo 
xd eBvoq, xovxov xöv ympov, xaóxrjv xrjv 
yfjv Kai vvv KaxaőovXovpévrjv éoKÉnaaaq Kai 
npiv ávxixaxxopévrjv épáoxitqaq' őxe goi 
Kai Qeöq povovovyi xä xov ’Aßpaäp1 Kai 
napsKsXsúoaxo Kai nposntjyysíXaxo • « ’A vá- 
ßXeiJ/ov xoiq öcpSaXpoiq oov Kai íöb 
xaóxrjv xrjv yfjv Kai öióősügov avxfjv siq 
xd pfjKoq avxfjq Kai eíq xd nXáxoq avxfjq, 
ó t i goi őcóoco aöxfjv Kai xф onéppaxí gov». 
Nai ölj goi Kai xd xfjq énayyekíaq eíq epyov 
EKßsßrjKs Kai cbq Irjoovq ó őrjpaycoydqm 
'IapafjX xoiq őnó yzipa xrjv yfjv Ilavvóvcov 
épépioaq Kai KaxÉGxrjaaq äpyovxaq én’ 
auxoiq (xd xov 9eíoo (pávai Aavíő).n Kai 
vvv fjpelq KpoxovpEv ávéXmoxa Kai navrj- 
yvpí(opsv ánpOGÖÓKtjxa, psyáXou ßaoiMcoq 
peyáXaiq éni psyáXoiq xoiq ápiozEŐpaoi 
xaiq xeXexaiq éyyopEÓovxeq, s£ oú poi 
yXvKuq őppoq ávaKXOpírjq nenéxaoxai.0

Ézsaiás megjósolta, hogy megújulnak a 
szigetek, a zsoltáros pedig serkenti a szi­
geteket, hogy ujjongjanak. És megújulásba 
váltottak is át a pannonok mély zúgású fo -  
lyóktól övezett szigetei, várván a szép csá­
szári lábaknak, a béke örömüzenetét el­
hozó lábaknak eljövetelét. Ezt a népet, ezt 
a földet, ezt a tájat, most, hogy szolgáddá 
lett, oltalmadba vetted, előbb, míg ellen­
szegült, korbáccsal fenyítetted, hiszen Isten 
téged csaknem azzal bíztatott, néked csak­
nem azt ígérte, amit Ábrahámnak: „Emeld 
fe l  szemeidet és nézd meg ezt a földet, járd  
be hosszában és széliében, mert néked 
adom és a te magodnak.” Igen, az ígéret 
valósággá vált számodra, és mint Józsué, 
Izrael népének vezére, a kezed alatt levők­
nek szétosztottad a pannonok földjét, és 
állítottál fejedelmeket fölébük4 (az isteni 
Dáviddal szólva). És mi most nem remény- 
lett dolgoknak tapsolunk, és nem várt dol­
gokat ünnepelünk, a nagy császár nagy 
hőstettei feletti nagy ünnepet ülve, mióta 
számomra a császári palota édes réve fe l­
tárult.

6.

ÜEpi xrjv ’Icovíav ( (prjGÍv) p fjyaXpaxoóp- 
yrjxo néxpivoq avőpconoq Kai кахЕгуе pév 
aiypfjv év őslqiqí, npozxzívEXO őé xótqov 
év xfj apiGXzpq. Kai (papzxpzäva npoo- 
rjpxrjxo' éyyEyXócpaxo őé Kai ypáppaxa xф 
áyáXpaxi ék xov ősljiov péypi Kai éq xöv 
ápioxspöv cbpov őia xcóv oxrjMcav őnjKovxa' 
őia xovxoov őé xmv ypappáxcov rjßovXExo 
Xéyeiv ó avőpomoq cbq «éycb xovxoiq xoiq 
cópoiq xrjv ycnpav xaóxrjv KaXEKxrjoáprjvг» .

Je/. Is. 41, 1; Psalm. 96, 1 || k cf. Is. 52, 7 || 
1 c f  Genes. 13, 14— 17 || “  c f  Jos. 13, 7 || “ cf. 
Ps. 44, 17 II ° c f  Opp. Hai. 2, 684 || 'с / .  Her. 2, 
106 II r Kaxcazriaäßyjv В

Ioniában — így szól a történet8 — készí­
tettek egyszer egy embert ábrázoló kő­
szobrot, jobbjában dárdát tartott, baljában 
íjat nyújtott előre, s egy tegez is csüggött 
alá róla. Betűket is véstek a szoborra, 
melyek mellén a jobb vállától a bal válláig 
futottak. E  betűk által azt akarta mondani 
az ember, hogy „én e vállakkal szereztem 
meg e fö ldet”. De annyival jogosabb, hogy

4 III. Bélát.
5 Az elbeszélés Herodotosnál olvasható (2,106).
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’AXXä xocroóxcp are SiKaióxspov év péoy yfj 
IJavvóvcov é<TTá£scr9ais ypóoEOv Kai xö 
péya crov xponaiovynpa xovxo őiaxpavovvxa 
xoiq ypáppaaiv, őaq> xoo xpv ’Icovíav 
XEipcbaaa9ai xö öo tT K axapax tJxov íJavvóvcov 
eDvovg nepiysvéaSai поХХф nepitpaveoxepov 
K a i a e p v ó x e p o v .  (pp. 9730i—9832e)

a pannonok földjének közepén te állj ott 
aranyból kiformálva, és ezt a te nagy győ­
zelmedet hirdetve betűkben, amennyire 
sokkalta ragyogóbb és fenségesebb tett a 
pannonok nehezen lebírható népének fölébe 
kerekedni, mint Ioniát leigázni.

XXXIV. EUSTATHIOS — EUSTATHIUS

Eustathios (Evoxálhoq), aki 1175-ben Thessalonike metropolitája lett (fi 194 táján), 
sokoldalú irodalmi tevékenységet fejtett ki. Számos antik görög íróval foglalkozott, 
s írt hozzájuk kommentárokat. Ezek közül a legismertebbek az Iliashoz és az Odysseiá- 
hoz írt magyarázatai. írt teológiai műveket, beszédeket, leveleket és egy történeti 
munkát Thessalonike városának a normannok által 1185-ben történt elfoglalásáról. 
Magyar szempontból figyelmet érdemel említett történeti munkája és két beszéde; 
az egyiket, az alábbiakban A-val jelzettet, 1174-ben, a másikat (B) Manuel császár 
halálára (1180) írta.

Kiadások: A: Fontes rerum Byzantinarum, accuravit W. R egel . I. 1. Petropoli 1892. 
24—57. — В: M ig n e : PG 136. coll. 973—1032. — C: Eustazio di Tessalonica, La 
espugnazione di Tessalonica. Testo critico, introduzione, annotazioni di S. K yriak idis , 
proemio di В. L av a g n in i, versioné italiana di V. R otolo . Palermo 1961.

Kéziratok: A: E =  Escorialensis Y II 10 (s. XIV.) — В: В =  Baroccianus 131 
(s. XIV.) — С: В =  Basiliensis А. II. 20.

Irodalom: K rum bacher  536—541. — J. E. K alitsunakis : Mittel- und neugriechische 
Erklärungen bei Eustathius. Berlin 1919. — Рн. K u k u les : AaoypatpiKai eiörjosit; пара 
хф &EocraXovÍKriQ Eooxaüíqj. ’Enexrjpu~ 'Exatpeiaq Büéavxivőjv Inovőwv 1 (1924) 5—40. 
—  P h . K u k u les : A i пара хф OeaaaXovÍKtjq EuoxaQíqj örjpúöetq napot piai Kai napot- 
ptáösiq (ppáosiq. ’Enexrjpiq 'Exatpeiaq Bvfavxtvwv Inovőüv  8 (1931) 3—29. — MTBF 
207. — T. H ed b er g : Eustathios als Attizist. Uppsala 1935. — P. M a a s : Eustathios 
als Konjekturalkritiker. BZ 36 (1936) 27—31. — D. K. K arathanasis : Sprichwörter 
und sprichwörtliche Redensarten des Altertums in den rhetorischen Schriften des 
Michael Psellos, des Eustathios und des Michael Choniates sowie in anderen rhetori­
schen Quellen des XII. Jahrhunderts. München 1936. — T. H ed b er g : Das Interesse 
des Eustathius für die Verhältnisse und die Sprache seiner eigenen Zeit. Eranos 44 
(1946) 208—218. — Рн. K u k u l e s : 0E<jaaXovÍKriq EvaxaBiov xä XaoypatpiKá. I—II. 
Athén 1950. — A. M a r ic q : Le manuscrit d’Eustathe de Thessalonique: „La Prise de 
Thessaloniqueen 1185”. Byz 20 (1950) 81—87. — P. M a a s : Verschiedenes zu Eustathios. 
BZ 45 (1952) 1—3. — Рн. K u k u l e s : ÖEaaaXovÍKrjq Euaxaöiov xä ypappaxmá. Athén 
1953. — ВТ. I. 262—264. — P. W ir t h : Die Flucht des Erzbischofs Eustathios aus 
Thessalonike. BZ 53 (1960) 83—85. — P. W ir t h : Untersuchungen zur byzantinischen 
Rhetorik des 12. Jahrhunderts mit besonderer Berücksichtigung der Schriften des 
Erzbischofs Eustathios von Thessalonike. München 1960. — P. W ir t h : Ein neuer 
Terminus ante quem non für das Ableben des Erzbischofs Eustathios von Thessalonike. 
BZ 54 (1961) 86—87. — V. L a u r e n t : Kataphloros, patronyme supposé du métropolite 
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А

1.

‘Avaßorjtropai npöq xovxoiq каг rá  tcöv 
llaióvmv, eövouq xoúxou peyíaxov Kai rrjv 
náXai q»ípr\v Kai xoöq ápyaíouq őpooq 
vnEpeXáaavxoq. ’AvaKpá^opai, wq návxaa 
áv auxobq elvaí xiq äpxi axoyáarjxai piiXXov 
rjnsp xE'/yíxaq xá&coq Kai nóXepov siöóxaq 
Kai őtiXa pdyipa. Ovxco Kai avxoib xф 
'Pcopaitov ßaotXei avxaípeiv őnXov0 an- 
épaHov Kai oi npiv äßeßaioi xoíq ßouXev- 
pam vá Kai áaxaxovvxeq oi>x fjxxov fj ó 
napappécov avxovq ’íaxpoq , öv eiq áotpáXeiav 
nposßäXXovxo, vCv nemjyaai Kai xф őéei 
p ív  xф ßaaiXiK(p‘, äXXa Kai eiq píav ßooXr/v 
eptppova1 oxáoipov. 'H  őé eoxi xö prjKsxi 
Kivöúvoiq éaoxovq napaßäXXeiv, áXXá xф 
ßacriXei uegeív unó nóöaq Kai xétoq pív  
Xeitqai* youvh eiq ővadmrjaiv, elxa Kai 
ávacrxfjvai Kai xa xfjq oiKEÍaq yfjq (payeív 
áyaM . 'Exi xaq aiőripoKpoxrjxovq avxoi 
Kopvvaq aipopévaq EKaoxoq npoopébvxai 
ката KecpaXfjq, ői’ (bv avvexpißrjoav exi 
xa tő, ekeívcov amxpíppaxa xoúxoiq éy- 
yéyXunxai, öiö Kai ánoxpónaiov1 avxoiq 
őnXovJ f] Kopővt] péypi Kai 9éaq, péxpi Kai 
avxov övópaxoq’ Kai xö xepáoxiov, őnXcovk 
p ív  éxépcov öij/iv ávéxovxai1 Kai ópwvxeq 
avxá ín i x<bpaq pévovm Kai ovöév xi npöq 
xrjvm 9éav KaivóxEpov nányovai, Kopóvr/v

* 7rávracTafel || ь айта/ЕЦ ° őnXcovВЦ d ßooXevpacri 
Tafel II e piv ßaciliKÜ Tafel || f evippova В || * Xeiíai 
pév ВЦ*1 Xeí(ai yoüv от. Tafel; cf. Ps. 71, 9 || 
1 ánoxpónaiov E | |1 от. В || k őnXov E | | 1 ávéxovxeg 
Tafel И m от. Tafel

Ezeken kívül hirdetni fogom a paionok- 
nak,1 e nagyon nagy népnek a sorsát, mely 
túllépte régi hírét és ősi határait. Kiáltani 
fogom, hogy az ember most mindennek 
inkább vélné őket, mint a csatarend mű­
vészeinek és a háború és a harci fegyver 
ismerőinek. Így arról is leszoktak, hogy 
a rómaiak császára ellen fegyvert emelje­
nek, és akik azelőtt bizonytalanok voltak 
gondolataikban, és oly állhatatlanok, mint 
a mellettük folyó Duna, melyet biztosítékuk­
nak tekintettek, most ugyan a császártól 
való félelmükben megdermedtek, de egy­
ben értelmes és szilárd elhatározásra ju ­
tottak. Ez pedig abban áll, hogy nem teszik 
k i magukat veszélyeknek, hanem a császár 
lábai elé borulnak, és egy ideig gyaláza­
tukra a földet nyalják, azután felemelked­
nek, és saját földjük javait fogyasztják. 
Még mindegyik maga előtt látja a feléje 
sújtott vasveretű buzogányokat, melyek 
összetörték őket,2 és az ezekből eredő össze- 
törettetés úgy beléjük van vésve, hogy meg­
rémülnek a buzogánynak már a látására, 
sőt már csak a puszta nevére is. Ezért, ami 
a legkülönösebb, a többi fegyver látását 
kibírják, és azok láttára helyben marad­
nak, miközben azokat nézik, semmi meg­
lepőt nem éreznek, de ha buzogányt pillan-

1 Mint Eustathiosnál mindig, a magyarok 
archaizáló neve.

2 A vasveretű buzogány a bizánci hadseregben 
az ún. varangok (Bpáyyoi) fegyvere volt. Niketas 
Choniates szerint (1. a 290. l.-on) e fegyvernek 
döntő szerepe volt a bizánciaknak a magyarok 
fölött 1167-ben Zimony mellett aratott nagy 
győzelmében. A beszéd is nyilván erre utal.
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ös Kai íöóvxsg ánoxponiáCovxai, Kav xig 
’PcopaiKÓg" ávr/p éniör/pijai] xoíg IJaíoai, 
S,í(pog p ív  (pépcav Tcpooípcoveixai, Kai pá- 
Xaipav rjpxripévog áonaoxöq öoksí Kai 
KaxaXvei £evi£ópevoq’ оок EKitXrfxxEi öé xiva 
ovöí öópv cpépcov SKeívog, äXXa npoaßXs- 
nexai sic; ópDóv’ si ös Kopvvrjv npoßaXsixaf, 
rjv aíörjpog psv t/opijyr\asv, ávöpög öe 
ÖE^ióxrjg eig xpißoXcov ótvxrjxaq e^r]Káv9co- 
<jev , sKxpénovxai tóv Kopvvrfcpópov sksivov 
oi fla íovs; Kai xrjv £evíav áneínavxo Kai 
xooq xe öcpőaXpoöq sXó^caaav Kai xö őnXov 
ánénxvaav Kai éavxovq ánéaxpstjjav pvtjptjv 
Xaßövxsq, őncoq ónoiá xívsq ŐKavSai xovq 
óöomópooq SXlßovm, xoiaóxaiqp paßöit^o- 
pevoi Kaxsaxopévvvvxor, ó't£ KaxácppaKxoi 
ővxsg Kai olov éyKaxcpKoöoprfpévod xaig 
navonXíaig Kai ág  sineiv ävöpsg möíjpsod, 
őnXoig psv rjaav äßXrjxoi те Kai axpcoxoi, 
pdßöoiqu ös sKsívaigy 9pavópevoiz smnxov 
Kai sig avvxpißrjv оахрйкои öíky\v eő,e- 
Xsnxővovxo’ rjvÍKa xö oök áya9öv ekeivo 
noípviov eíkev äv xig unó xov aov Kpáxovq, 
xö xov Aaßiö, aiöíjpéa päßöqj noipaí- 
VEcr&ai.™ (pp . 35u — 3614)

tanak meg, bajelhárító fohászt mondanak. 
Ha valami római férfi jön a paionok fö ld ­
jére, hogyha kardot visel, megszólítják, 
hogyha szablya csüng az oldalán, üdvözlik, 
és mint vendéget ellátják, az sem hökkent 
meg senkit, ha az illető lándzsát hord, ha­
nem egyenesen a szemébe néznek, ha azon­
ban buzogányt tart maga előtt, mely vassal 
van kiverve, és melyet a művész ügyessége 
vassal tövisezett ki, elutasítják az ilyen 
buzogányvivőt a paionok, megtagadják tőle 
a vendégbarátságot, ferde szemmel néz­
nek rá, átkozzák a fegyvert és elfordulnak. 
Eszükbe ju t ugyanis, hogy amilyen tövisek 
az utazókat gyötrik, ugyanilyenek verték 
meg és döntötték földre őket, mert bár 
felvértezetten, mintegy beleépítve a teljes 
fegyverzetbe és úgyszólván vasemberként 
fegyverektől érinthetetlenek és sebezhetet- 
lenek voltak, mikor azok a vesszők le­
sújtottak rájuk, összeestek, és cserép mód­
jára darabokra morzsolódtak. Amiért is 
azt mondhatná az ember, hogy a nem jó  
nyájat a te hatalmad — Dávid szavával — 
vasvesszővel legelteti.

2.

0avpa  ö í pöXXov aöxoiq éni 9a.0pa.xi 
Eoxai, őxi oü póvov pr\é, SKsivog ek vóxov 
7iE(poíxTjKsv sig fjpag, aXXa Kai fjpüv  
evayyogbb exepog xóig ßopsloig xáv  I la ió v m  
pspeoiv EOxaXxai oböev éXáxxovog yfjq 
äpywv, el prj Kai paX.Xov áneípovoq, iva 
Kai ßaaiXsiq é<p’ r/päq axéXXoivxo xov éni 
návxcov óipópevoi aöxoKpáxopa Kai xö 
Kpáxog aöxoiq snwcppayioópEvoi Kai ßa- 
<tiXeigcc aö9iq ácp’ fjpáv bepaneósiv éni- 
xaxxópevot, ág  elvat xovq phv äXXovg 
ápxriyobg apyovxagáá éni xovq ón aöxoiq, 
t ó v  öe rjpéxEpov aöxoKpáxopa ßacnXecov 
ßaoiXea Kai napßaaiXia én’ EKslvovg, ö öfj 
pzyw xóv xe Kai e^oyáxaxov. (p . 40 12_ 20)

n pcofUKÖQ В II ° npoaßaXshai E || B joia&rriv Tafel || 
r Kazeaxpcóvvovxo В || ■ éyicazaKoSopripévoi В 
éyKazaKmőoptjfiévoi Tafel || * oiörfpéoi Tafel cf. 
ХаХкёсоV ávőpöiv Her. 2, 152; aiőrjpovq ávtjp 
Aristoph. Ach. 491 Ц “ paúSoiq В || v ÍKÚvoiq 
Tafel II 1 Dpaavvópevoi Tafel || ** Ps. 2, 9 || 
bb ívayxotxépoq E || cc ßaaiXei E || лл om. Tafel

De a másik csodához képest még nagyobb 
csoda számunkra, hogy nemcsak ama déli 
király látogatott el hozzánk,3 hanem a m i­
nap mi küldöttünk a paionok északi fö ld­
jére egy másik uralkodót,4 semmivel sem 
kisebb fö ld  urát, ha nem éppen inkább ha­
talmasabbét, hogy királyok jöjjenek hoz­
zánk, és lássák a mindeneknek császárát, 
pecsételjék meg a maguk részéről az ő ha­
talmát — s másfelől királyok rendeltessenek 
k i a mi részünkről szolgálatra, hogy a többi 
uralkodók legyenek urak a maguk alatt­
valóin, a mi mindenható urunk, a királyok 
királya, a mindenek császára pedig őrajtuk, 
ami a legnagyobb és a legkitűnőbb.

3 III. Balduin jeruzsálemi király 1158-ban lá­
togatott Manuelhoz, és ismerte el ennek főségét. 

* III. Bélát.
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1.

То 5ё Kaivóxepov Kai ävöpaq xoúxcov exi 
nXeíovq ёк npiv аруекш сш  pexayaycbv 
ápóvrjq Xóycp eni xä 'Рсоршка хф ekeívcov 
aypícp xö каУ  rjpäq rjpepov evEKÉvxpmev 
Kai eiq урцохохцха pexenoírjaev, fjv Qeioq 
äv napáöemoq oiKEtcborjxai. Kai ou X.éyco 
póvovq xobq ёк xfjq yépcrov, xobq xfjq *Ayap, 
xö I ko&ikóv, xö TlaioviKÓv, xobq Опёр 
’Iaxpov Kai őaoiq áKpaicpvf/q ßoppäq éninveí, 
aXXä Kai őoovq ёк őaXáaatjq noXvxpÓTicoq 
г/ум'охреиог. Kai ovvxeXovai Kai abxoi xaiq 
fjpexépaiq nóXeaiv eiq oiKijxopaq. (co l. 985c )

Ami még meglepőbb, még több férfit 
telepítve át a korábbi bajkeverők közül 
védelmi okból a római területre, azok 
vadságába a nálunk honos szelídséget ol­
totta be, és arra a jámborságra formálta át 
őket, mely az isteni paradicsom sajátja 
lehet. De nemcsak a szárazföldiekre gon­
dolok, Hágár fiaira, a skythákra, a pai- 
onra, a Dunától északra élőkre, akike. 
a friss északi szél fú j, hanem azokra is. 
akiket a tengerből halászott sokféle módont 
Ezek is városaink lakosai közé tartoznak,

2.

‘AXXä xí poi npeaßeiq Xéyeiv xobq onö 
axéppaaiv, eqáv Эеюррааи Kopvcpaíaq ápyaq 
eaxaXpévaq péypi Kai eiq f\paq, xaq pév каxá 
xí epyov exepov, ob pexä xrjv ßaoiXiKrjv 
Seav yévoivx’ äv nopiaópevoi ovpßoXijv 
ÍKavrjv, xäq öé Kai póvov evxoyeiv Kai 
npöq jäpßoq Qeáaaaíku; Той xoioúxov 
öppaBou ó xcbv каха Flépoaq ájvápypq 
Kai ó xcbv riaXaujxr]vcbv bnspKailßpr.voq p r jf  
Aouiöq ős ó ét; ’AXapavcbv EKEivoq ö péyaq 
Kai ó xfjq TeppavíKfjq ánáarjq bnepiaxápEvoq 
yfjq, oi xijv eiq ijpäq SaupaoxcbcavxEq 
EKEÍvrjv ó ö ó v  ökvcú yáp eineiv EupéSoőov 
ecpoöov. Töv yäp Tlaíova Kai xöv Ffjnaiöa 
Kai xöv EKvßqv Kai aoyvobq xoioúxovq 
einelv púpioq öaoq mxáXoyoq EXEpoq, obq 
xö näv tv ß pay ei avvx sXsiv M pßoq Kai 
cpößoq Kai tjijxrjqiq etuKovpíaq cxvvéXeyov 
eiq r/paq Kai fj návxa xaüxa, eixe Kai xoúxcov 
xivá, ödpßoq, eq>' olq pavSávovxeq Kai 
екпекХг\уpévoi avvéppeov eiq xr/v ÖKofjv, 
cpößoq, pijnoxe cropßairj äXXcoq ávanenxco- 
KÓxaq avxobq e£co xcbv ßaoiXiKÜv anXáyyvcov 
пест elv, xö öé Xoinöv Kai xpíxov, ei xí noo 
KaKÖv EKeívoiq ETtrjpxrixó noDsv, cbq prj 
ebnexéq öv cxKopaKÍaai xö kciköv éxépcoq 
pfj aüveniXapßavopevrjq Sefiaq xaúxrjq ßacn- 
Xucfjq. (co l. 988c _ d )

De minek nekem a koronás követeket 
elmondanom, mikor látni lehet a vezető 
méltóságokat, akiket hozzánk elküldték, 
némelyeket egyéb dolog miatt — hogy a 
császár látása után elegendő hozzájárulást 
biztosíthassanak —, mások azonban csak be­
állítanak, hogy bámulvást bámuljanak. Ebbe 
a sorba tartozik a perzsák5 törzsfőnöke, 
meg a palesztinok felett álló király,6 to­
vábbá az alemannok felett álló hatalmas, és 
az egész germán fö ld  fölött parancsoló,1 
akik csodálatos egy módon jö ttek hozzánk, 
mert átallom azt jó l elrendezett hadjárat­
nak mondani. A paiont, a gepidát, a skythát 
meg a temérdek többit mind felsorolni egy 
másik hosszú katalógus volna, akiket — 
hogy a lényeget röviden összefoglaljam — 
a bámulat, a félelem és segítségkeresés 
hozott össze hozzánk: vagy mindezek, vagy 
közülük egyik vagy másik. Bámulat azokon, 
amiknek hallatára — mikor elképedve tu­
domást szereztek azokról — összesereg- 
lettek, a félelem, nehogy másképp helyez­
kedve kiessenek a császár jóindulatából, 
végül, harmadszor, hogy ha őket valahonnan 
valami baj fenyegetné, nem volna könnyű 
a bajt különben elhárítani, ha a császári 
jobb nem támogatná őket.

6 A szeldsukok.
• A jeruzsálemi király.
7 Az alemannok felett álló hatalmas: a német 

császár; Germania Franciaország akkori bizánci 
neve. Itt а II. keresztes hadjáratról van szó, 
melyben VII. Lajos francia és III. Konrád né­
met király vett részt.
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Oi ßXaßevxe; siceivoi, oi noXXoí, oi 

noiKÍXoi, oi noXvr/Xcaoooi, diaanapévxz; 
äXXoi äXXoSev..., oö;  ó ’AvdpóviKo; (paó- 
Xco; dieSexo, obxoi df/ Kai őaoi de äXXoi 
év ópoíoi; какой; fjaav, enpeoßemav napa 
noXXob; x&v pAymxa 5vvapévcov népi xe 
Xa xfj; ефа; Xtj^eco; Kai та éanépia... A i ók 
évxpeyéoxepai x&v npeaßet&v népi xа ка$’ 
éanépav é&xeXovvxo. Kai éXixá&xo про; 
pkv x&v ó x&v év peyáXrj 'P&prj ápyis- 
paxiK&; bnepeax&q Kai ei xig äXXo; nap’ 
abхф Kai ках’ aoxóv iayócúv, про; de x&v 
ó Г eppaviKÖ; (púXapyo;. ’QyXeixo 8k npe- 
aßeoxiK&; Kai ó noXb; xrjv élgowíav ’AXa- 
pavó;. Kai obőé ó раркеою; fjavyfj péveiv 
ácpíexo, KaQánep övök ó xfj; Obyypía; 
KpáXr); Kai ö; ök äXXo; iayopó; nepíoiKo;. 
Kai őXoj; svS-a nepirjyrim; ápyiK&v övo- 
páxcav, énei äneßXenev abxoi; xö deópevov 
xfj; j/vyfj;, Kai oi node; abxÍKa expeyov, 
Kai fj yX&aaa éXáXei, Kai évtjpyei про; 
nei$ácc. (pp. 56u—582)

A kik kárt szenvedtek,8 a tarka, a sok­
nyelvű, az innen-onnan összeverődött so­
kaság. .., akikkel Andronikos gonoszul bánt, 
meg mások, akik hasonló bajokban sínylőd­
tek, követségeket küldtek a Kelet és Nyu­
gat leghatalmasabb uralkodói közül sokak 
hoz... De a legügyesebb követségek nyuga­
ton jártak. Kérelemmel fordultak ezek rész­
ben a nagy Róma egyházi urához,9 meg 
azokhoz, akiknek nála vagy általa befo­
lyása volt, részben pedig a francia törzs 
fejéhez.10 Követek zaklatták a nagy hatalmú 
németet is.11 A z őrgrófot12 sem hagyták 
nyugton, ugyanúgy Magyarország királyát13 * * 
sem, és aki csak még erős szomszéd volt. 
Egyáltalán, ahol uralkodók neveiről esett 
szó, oda tekintett lelkűk vágya, és lábaik 
tüstént nekieredtek, és nyelvük szólni 
kezdett, és hathatósan közreműködött a 
meggyőzésben.

XXXV. NIKOLAOS KALLIKLES 
— NICOLAUS CALLICLES

A XI. század végén s a XII. század első felében élő költő (NiKÓXao; KaXXiKXfj;) 
epigrammákat és alkalmi költeményeket írt, melyek kortársaira és kora eseményeire 
is fényt vetnek.

Kiadás: Nicolai Callidis carmina, ed. L. Stern ba ch . Cracoviae 1903. 313—392. 
Kézirat: M =  Venetus-Marcianus 524 (s. XIII.).
Irodalom: K rum bacher  744—745. — MTBF 201. — M oravcsik  G y.: Szent László 

leánya és a bizánci Pantokrator-monostor. Budapest—Konstantinápoly 1923. — ВТ I. 
453—454.

8 Az író általában azokra gondol, akik Andro­
nikos Komnenos uralkodása alatt (1183—1185) 
szenvedtek kárt.

9 III. Lucius pápához.
10 Fülöp Ágost francia király (1180—1223).
11 Barbarossa Frigyes német császár (1152—

1190).
19 A császári házzal rokonságban álló Mont-

ferrati márki.
cf. Sáp. 11, 16; Job 33, 2 18 III. Béla.
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1.

E l i  TH N EIKONA TOY  
IQ T H P O I TH N K O IM H Q E IIA N  

ПАРА TO Y  B A IIA E Q I  KAI 
AN A TEO E1IAN  T H I M O N  H I  

TOY nA N TO K P A TO P O I

’Av TlepaiKo; xi; к&Хактощ ки т , 
äv I kvJ ikij nápdaXiq, äv Г éxr\; Хбкод, 
äv П а т е; ßocooiv, äv Spofj А йщ ;, 
Qpavcrov, duvaxe, SXácrov auxov xä; yvdSov;' 
xä xÉKva xijpei, KXfjpa ßoxpurjcpöpov, 
Xeipmo; ävßrj, Х еи к а  K{ó)iXádm Kpívcr 
far/v poLKpäv dói;, év Se xtj Kpíoei xóxe 
au(uyíav KpaSeíoav eí;  ipvxóv píav, 
fjv óávaxo; öieíXev eí;  pépr\ Sőo, 
r/píxopov hnőjv pe Kai venpöv nXéov, 
EVíoaov avxö; aöSig, ol; olöa; xpónoiq, 
dob; xrjv ’Edép oyoíviopa Kai Klr\poxr/Jav.
’l(oávvr\i; 001 xavxa Kopvrjvó;, Aóye, 
ó nopcpupoßXäaxrjxo; A voóvm  avat;.
(p. 3272i _34)

A MEGVÁLTÓ KÉPÉRE, 
M E L Y E T  A C SÁ SZ Á R  

ÉK ESÍTETT, É S  M E L Y E T  
A PAN TO KRATO R-M O N O STO RN AK  

SZ E N T E L T

Ha egy perzsa kutya ugat, 
ha egy skytha párduc, ha egy geta farkas, 
ha paionok üvöltenek, ha kiabál a dák, 
törd össze, hatalmas, zúzd szét a pofáját! 
őrizd  a gyermekeket, a fürthozó hajtást, 
a mező virágait, a völgyek fehér liliomait! 
Adj hosszú életet, az ítéletben pedig, majd

[  akkor,
oly kapcsolatot, melyben egy lélekké

[keveredik,
amit a halál két részre választott}  
engem félbevágva hagyva itt, mint teljes

[halottat,
egyesíts magad újra, te tudod, hogyan, 
add az Édent lakóföldül és osztályrészül. 
Ioannes Komnenos ajánlja fe l  ezeket

[neked, Ige,
a bíborterem sarjadéka, az ausonok ura.

2.

E l i  TO N TA<PON T H I  А Е 1П 0Ш Н 1

Tipőbpev <b; vnptpcbva oenxöv“ xöv xátpov• 
vőpcpi] O eov yap code keíxcli yvrjoía, 
ё/Ei de KÓopov oíov, qXÍKOvf nóoov;
Töv nopcpupovv yix&va xfj; áXoupyído; 
áoKtjxiKoiq ídpéóoivc Epßeßappdvov,
Xф  xpvaopapyápcp dé xov крйхои; crxscpEi 
é í  ápsxcbv ntjyvvoi Xapnpöv Xvyvíxr\v  
xö p íypa Kaivóv, xä ; dúo окщ хоиууа; 
el;  év owrjipEV eb KaXfj;  ánXr\axía;l 
' 0 ;  dvvaxóv, pexéoyEV, idob xcbv dúo.
Mr/ ere npoeinev fj loX opm xo; Xvpaá 
péXaivav eívai Kai KaXijv Kai к00píav, 
él; ápipícov péXaivav, ék dé xov xpónov 
ßoXida; á(piEicrav äoxpanrißoXov;;

* aenxdv M  Moravcsik : (icaivöv) ed. : rovás ? 
Sternbach || b rjkÍKOV ed. : лг/Xíkov M || ° iöpojaiv 
ed. : lóptooi M у d cf. Cant. Cantic. 1 , 5 :  pákáivá 
dpi éyá) Kai KaXrj

A C SÁ SZÁ R N É  SÍRJÁRA

Mint nászszobát tiszteljük ezt a
[tiszteletreméltó sírt, 

mert Istennek igaz menyasszonya nyugszik
[itt.

Milyen, mily nagy és mennyi ékessége van ? 
A bíborköpeny bíboringe 
önsanyargató verejtékbe volt megmártva, 
fejének aranygyöngyös koszorújába 
erényekből fű z  piros drágaköveket.
Újszerű együttes: a két uralkodást 
egybekapcsolta. Ó, szépséges telhetetlenség! 
Amennyire lehetséges, íme, a kettőben

[  részesül.
Nem rólad szólt előre Salamon lantja, 
hogy fekete vagy, szép és ékes, 
ruháid szerint fekete,2 de jellemedből 
villámszóró nyilakat lövellő?

1 A császárné előbb halt meg, mint férje, s kí­
vánságára a Pantokrator-monostorban temették el. 

1 A császárné élete vége felé apáca lett.
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T am ' apa Kai Kazsiöev, éöpá^azó aoü 
ó ßaaiXcuq aoo Kai Ocóq Kai vvpcpíoq 
Kai tcüv zapeícov svőov smrjvsyKé ere. 
Baßai, zapeia noia; Baßai, щХЫ а; 
Zcorjq ékeiöev, äXXä nrjyaíaq xúoiq, 
zpocpfjq ekeíSev, nXfjv aeippóoo ßpömq. 
Поп^Е (too zä  те'/cva, aov névSovq yápiv 
aöxpcővza Kai önj/üvza Kai (rjrovvxá ere, 
Koócpi(e zä zpóyovza, xaóvoo zd QXißov, 
ävoiys ooo zä onAáyxva Kai vvv cbq náXat 
Kai zf/v oovíjSr] prjxpiKr/v SdAifriv őíöoo. 
(pp. 340—341)

Ezeket meglátta, és elragadott 
királyod, Istened és vőlegényed, 
és kincseskamrájába vitt be téged.
Hajh, milyen kincsesház? Hajh, miféle? 
Onnan van az életforrás áradása, 
onnan az örökké áradó bőség buzgása. 
Itasd meg gyermekeidet, akik a teérted

[való gyász miatt
elhanyagoltak, szomjasak, és téged

[keresnek,
enyhítsd a gyötrődőt, emeld fe l  az

[  összetörtei,
nyisd meg szánakozásodat most is, mint

[ régen,
és a megszokott anyai melengetést add meg!

3.

01 П АРО И ТЕ1 IT IX O I  
Y T IA IN O N T O I T H I T O Y  ОE O Y  

XAP1TI TOY KPA TAIO Y  KAI 
ATI О Y  H M Q N  A YOENTO Y  KAI 

B A IIA E Q I  IQ  A N N O Y  
nOP<PYPOTENNHTOY TO Y  

K O M N H N O YE TE N O N TO  KATA  
EN TO AH N  EKEI NO Y  Q I  ЕП1 

TQI ТАФШ (A Y )T (O Y )
Г PA Ф Н 10 M ENŐ I

zoózcp npoofjX9eq ápzi oov xfj <rv(óycp, 
fj ooppezéayE Kai ßioo ooi Kai azécpovq

bnepAaXrjaa) zwv epcöv ßaoiXecov, 
ónepXaXtjcrco zfjq KaXfjq oot^oyíag’ 
őkooe, navzoKpázop, Evyfjq ektzóvov 
oőq npiv ovvíjif/aq Elq píav (Tvpipvyíav,
Év zoiq npo&ópoiq (ovzagf apti xov(nóAooy 
olq Kai Savoöoiv oö biaonq.q zijv kóviv, 
Koivrjv napaoycov xrjvös zijv ( KazoiKÍav, ) 8 
zoózoiq ekei ßpäßEoaov ázapa£/av 
Kai npaéorv yrjv Kai zónov xXor\(pópov.
(pp. 351110—35212e) •

A Z  A LÁ B B I V E R S  
AKKOR K ÉSZÜ LT, M IKOR  

A M I E R Ő S É S  S Z E N T  SÉGES  
URUNK É S  C SÁSZÁ RU N K ,

A BÍBO RBAN SZ Ü L E TE T T  IO A N N ES  
KO M N EN O S IS T E N  KEGYELM ÉBŐL  

EG ÉSZSÉG ES VOLT,
A Z  Ő PARAN C SÁRA.

HOGY M AJD A Z  Ő SÍR JÁ R A  
ÍR A S S A N A K

idejöttél az imént a feleségeddel, 
ki életednek és koronádnak részese volt

beszélni fogok az én császáraimról, 
beszélni fogok a szép frigyről:
Hallgasd meg, Mindenenúr, a

[kétségbeesett imát! 
Akiket korábban összekapcsoltál, hogy egy

[lelkűk legyen,
mikor korábban az égnek előcsarnokában

[voltak,
akiknek holtukban sem szakítottad szét

[porát,
ezt a közös hajlékot adva nekik,
ítéld meg nékik most odaát is a zavartalan

[nyugodalmat,
a szelídeknek földjét, a pázsitos helyet.

• add. ed. ||f add. ed.|| * add. ed.
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XXXVI. THEODOROS PRODROMOS 
— THEODORUS PRODROMUS

Theodoros Prodromos (&cóScopoq IlpoSpopoq), aki magát szegénysége miatt Ptocho- 
prodromosnak is nevezte, legismertebb képviselője a bizánci udvari irodalomnak. 
Életviszonyairól munkái adnak némi felvilágosítást, de mivel ezek egy része még kiadat­
lan, sok részlete homályos. Egyes kutatók úgy vélik, hogy a neve alatt ránk maradt 
munkák nem is egy szerzőtől valók, hanem a XII. században két, sőt három hasonló 
nevű író élt. E kérdés csak a kézirati hagyomány teljes felkutatása és kiadása útján lesz 
eldönthető. A költeményekből egy sajátságos költő alakja bontakozik ki, aki II. Ioannes 
Komnenos (1118—1143) és Manuel Komnenos (1143—1180) császárok alatt szűkös 
viszonyok között élt, s a császári család tagjainak támogatására szorult. Életét mint 
szerzetes 1166 táján fejezte be. Irodalmi hagyatéka sok prózai és verses munkát tar­
talmaz, melyek között népnyelven írottak is vannak. Történeti szempontból különösen 
értékesek különböző alkalmakra (születés, házasság, koronázás, haláleset, diadalmenet 
stb.) a császári család tagjaihoz vagy más előkelő személyekhez intézett beszédei és 
költeményei. Noha a panegirikus tendencia mindenütt előtűnik, és a szerző bőven alkal­
mazza a topikus és rhetorikai elemeket, művei nemcsak bizánci genealógiai és prozopog- 
ráfiai, hanem a Bizánccal érintkező idegen népek története szempontjából is becses 
forrásaink, s kiegészítik a Komnenosok kora történetíróinak a tudósításait.

Kiadások: M igne  133 (1864) coll. 1003—1424. — E. M il l e r : Poémeshistoriquesde 
Théodore Prodrome. Revue Archéologique N. S. 25 (1873) 251—255, 344—348, 
415— 419; 26 (1873) 23—24, 153—157. —  E. M il l e r : E x Theodori Prodromi carminibus 
ineditis. Recueil des historiens des croisades. Historiens grecs II. Paris 1881. 230—23}, 
280—282, 741—774..— E. K u r t z : Unedierte Texte aus der Zeit des Kaisers Johannes 
Komnenos. BZ 16 (1907) 69—119. — M oravcsik  Gy. : Szent László leánya és a bizánci 
Pantokrator-monostor. Budapest—Konstantinápoly 1923. 41—51. — RÁcz I.: Bizánci 
költemények Manuel császár magyar hadjáratairól [Magyar—Görög Tanulmányok 16.]. 
Budapest 1941.

Kéziratok: *A =  Ambrosianus 592 [О 94 sup.] (s. XY.) — *B =  Bodleianus Thomae 
Roe 18 (a. 1349) — *M =  Venetus-Marcianus XI, 22 (s. XIII.) — *R =  Vaticanus 1126 
(s. XIV.) — *V =  Vaticanus 305 (s. XIII.).

Irodalom: A. M a i : Nova patrum bibliotheca VI. 2. Roma 1853. 399—416. — 
G. M. T hom a s: Über Ptochoprodromus. Gelehrte Anzeigen der к. bayer. Akad. d. Wiss. 
36 (1856)535—544. — C. N e u m a n n : Griechische Geschichtsschreiber und Geschichts­
quellen im zwölften Jahrhundert. Leipzig 1888. 37—77. — K rum bacher  749—760, 
804—806. — S. D. P apa d im itriu  : ©еодорь Продромъ. Историко-литературное изслЬ- 
доваше. Odessa 1905. — D. С. H esseling—Н. P e r n o t : Poémes prodromiques en grec 
vulgaire. Amsterdam 1910. — К. P r a ec h ter : Beziehungen zur Antike in Theodoros 
Prodromos’ Rede auf Isaak Komnenos. BZ 19 (1910) 314—329. — A. M a ju r i: Una 
nuova poesia di Teodoro Prodromo in greco volgare. BZ 23 (1914—1919) 397—407. — 
P h . K u k u l e s : ПроЬрориа XaoypacpiKa ^zrjpaza. Aaoypacpia 5 (1915) 309—332. — 
MTBF 202—206. — P. G iu d it t a : Satire Lucianesche di Teodoro Prodromo. Aevum 
19 (1945—1946) 239—252. — M. K y r ia k is : Théodore Prodrome et le milieu intellectuel 
a Constantinople au XIIе siede. Recherches sur l’oeuvre «prodromique». Paris 1952. — 
M. M a t h ie u : La basilissa Iréné de Hongrie, «maitresse de toutes les nations d’Occident». 
Byz 23 (1953) 140— 142.— H. G régoire—M. M a t h ie u : Allusions bibliques dans 
un poéme historique du temps de Manuel Comnéne. Académie Royale de Belgique, 
Bulletin de la classe des lettres et des sciences morales et politiques 5. s. 40 (1954)
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291—300. — ВТ I. 522—526. — Н. E id en eier : Zu den Проброщкй. BZ 57 (1964) 
329—337. — A. P. K azdan: Два новых византийских памятника XII столетия. I. 
Продром и его стихи на рождение Алексея Комнина. ВВ 24 (1964) 58—83. — 
W. H ö r a n d n e r : Theodorus Prodromus und die Gedichtsammlung des Cod. Marc. 
XI, 22. Jahrbuch der Österreichischen Byzantinischen Gesellschaft 16 (1967) 91—99. 
— ВИИШ IV. 173—183.

А

Q E O AQ PO Y T O Y  TIPO APO M O Y  
IT IX O I  E U  T H N  1ТЕФНФОР1 A N  

A A E E IO Y  TO Y K O M N H N O Y

'H  pév Xapnpä navijyvpiq xa>v
[  axc<pavr](popicov 

éviaxapévr] Oijpvpov xrjq 'PcbprjQ акрополи, 
pijxopoq őésrai Xapnpov, yXcoaarjq

[peyaXrjyópov.
А ei, ö ei yap KijpuKoq rjpiv prjxopoq

[EVpVCpCÖVOV
p e T  ифцХой щр0урахо<,; cpcavrj öianpvaiop 
Kripóaaovxoi; Kai Xéyovxoq' rQ ävöpeq, cb

['Pcopaioi,
a3poi%£o9e psxä anovöfjq, öevxe

[  avvevcppavßmpEv, 
öevxe navriyvpiacvpev äpöriv öpov Kai ndvxsq • 
XopoaxaxouvxoQ xov Aaviö Kai

[ npoKaxapxopévoo 
pexä KiSápaq xfjq KaXfjq xfjgnvEvpaxoKivijxov 
kclXöv Kai péya arjpspov npoavaßaXXopevov 
ijaov, npocpfjxa ßaatXev, xф ßaaü.Ei

['Pcopaicov
ék xüv  q.apáxcov xcöv каХő v  giöcov Kai

[Xéycvv O V X O J Q  • 
IlapéaxrjKEV i] ßaaiXiq, aval;, ёк ŐE&cbv cov 
xfjv ápyjKijv nepißoXfjv üpitEpißEßXrjpEvti, 
KEnoiKiXpévt] éavpaaxcóq év Kpoaacoxoiq

[ ypvaíov.
tA iőe, npocpfjxa, npöq avxrjv én i xrj navr\yvpEV 
őkovgov, íöe, SóyaxEp, kXívov xö a öv cbxíov, 
ápxfjq naxpcóaq, aov Xaov, aov yévovq

[éniXáSov,
őncoq xöv avxoicpáxopa 'Pcopaicov Tcoávvr\v 
aov KáXXooq émSvprjxrjv e&iq Kai xvxtiq

[  yápcov,
yápcov xcbv опёр ecpsaiv näaav xrjv

[  ávöpconívrjv.
Ovxco pév, oüxcoq ó Aaviö q,ÖEi pexa Kiőápaq • 
av ö ’ EvnoiovaaßaaiXiq éővöjv xcov éanEpícov 
rjKovaaq, elöeq, ekXivoq, fjpáa3r\q,

[  avve^vyeiq,

THEODOROS  P R O D R O M O S V E R SE  
A L E X IO S KO M N EN O S  

KO SZÓ R  ÚVISELÉS- ÜNNEPÉRE1

A koszorú viselés fényes ünnepe,
mely beköszöntött ma Róma fellegvárában,
fényes szónokot igényel, fennen szóló

[nyelvet,
mert kell, kell nekünk a hírnök, a

[széleshangú szónok, 
aki a magasztos hirdetés átható hangjával 
hirdet, és így szól: „Ó férfiak, rómaiak, 
gyülekezzetek buzgósággal, nosza, együtt

[  örvendezzünk,
nosza, igen ünnepeljünk együtt és

[  mindnyájan,
miközben karvezetőnk Dávid, 5 kezdi el 
lantján, a szépen, a lélektöl indítotton, 
szép és nagy éneket intonálva ma.
Énekelj, próféta király, a rómaiak

[  császárának,
a szép énekekből énekelve és szólva

[óképpen:
„Itt áll a császárné, uram, jobbod felöl, 

fejedelmi ruhákba felöltözötten, 
aranybojtokkal tarkázva csodálatosan.” 
Énekelj, próféta, róla az ünnepen:
„Halljad, lássad, lányom, hajtsad füled erre, 
atyád uralmát, népedet, nemzetedet feledd, 
hogy a rómaiak császárát, Ioannest, 
k i szépségedre vágyik, bírd, s a nászt elérd, 
e minden ember vágyának felette álló nászt!” 
így énekel, így, Dávid a lanttal.
Te pedig, boldog császárné, Nyugat népei

[közül,
hallottad, láttad, meghajoltál, szeretve vagy,

[frigyre léptél,

1 A koszorúviselés ünnepe: Alexios Komnenos 
társcsászárrá koronázása 1122-ben.
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exvyeq, evpeq, sXaßeq, fjpbrjq ек у fje;, éntjp9rjq 
опёр аШ ра  t ó v  noXóv, E(oq áváaxpou

[  ocpaípaq
fjX9eq, ovvfjXSeq eiq yováq 'Pcapaíoiq

[xEXeocpópoiq
(oboa. asXrjvti Kai KaXfj nXfjprjq cpcoxöq fjXím 
oök apyopévcp öpöovyeiv ánó pepebv

[ßopeicov,
Kai xoiq voxíoiq Xfjyovxi, xfj yfj őé

[  Kponxopévcp,
év óé poaiq coKEavov psyáXaiq Xovcrapévcp, 
cbq e9oq bnzpq>aívzcrbai Kai (ppvKxcopeiv

[ t ó v  ß io v
áXX' ёк nopcpőpaq xfjq ospvfjq ekeiDev

ápíapévoo
t ó v  ßiov róv тетpapspfj Kai xrjv ápyfjv

[  Aboővcov
{(ooyoveív Kai öpöovyEiv Xapnpq.

(ршхоуоащ,
oő npöq ijpépav xrjv ápyrjv Aőcróvcov

[  <ppoKxa>poDvxa,
áXXá Kai pécroiq év vvlji Kai xaóxaiq

[ áoEkrjvoiq•
nXrjonpaűbq xrjv ijpépav xoiq bmjKÓoiq ßiov 
vépcov avyaiq avyá^ovxi, Koapoüvxi,

[  Ka&iaxőjvxi.
Ebcppaívov, xépnoo, üúyaxsp, $Öe pexá

[  KiQápaq,
pexa Kiüápaq, eb Aaotö, xfjq

[  nveopaxEpcpoptjxoo 
EK/dvaq, eíőeq, tjyaysq t ó v  ävaKxa 'Pcopamv 
éni t ó  KáXXoq, Séanoiva, xfjq (bpaióxrjxóq

[  aoo,
Kai xa aepvá xoö yévooq aoo Kai xrjv

[naxpcpav Sóijav
Kai xoö yopoö X(öv apExcbv péaov

- [énEiarjyáyoo, 
ai <te mpiyopEÓooaiv á>q áitaXai napSévoi, 
bpvoöaai Kai aovqSovaai Kai

[  aoveniKpoxoöaai,
Eopo&pov nXéqaoai yopöv év ánaXoiq

[  őaKxókoiq.
Ebcppaívoo, xépnoo, Kai noXXä yaipe Kai

[náXív yaipe,
Kópia návxcov xcbv ebvtbv xcbv éni xfjq

[éanépaq,
and naxpóq, and prjxpöq ek xcbv

[  áyyiaxeopáxcov.
I s  Xpépooaiv ’AXapavoi yévoq prjyöq ek*

['Ptjvoo-

• corr. Mathieu : év ed.

elérted, megtaláltad, megkaptad,
[  felemeltettél a földről, felemeltettél 

a nagy ég fölé, a bolygótlan éggömbig 
jutottál, tökélyre vivő rómaiakkal

[találkoztál, hogy szülj, 
élő hold, gyönyörűséges, fénnyel telt, a

[nappal
— nem azzal, mely északkeleti tájakon

[kezdi a világítást
és délnyugaton abbahagyja, elrejtőzik

[  földben,
és az óceán nagy árjában fürdik, 
amint szokása megjelenni, és az életet

[fénysugárral beragyogni, 
hanem azzal, aki onnan, a fenséges

[bíborteremből kezdte 
négyrészes életét és az ausonok feletti

[uralmát
megeleveníteni, és világítani fényes

[fényözönnel,
nemcsak nappal ragyogva be az ausonok

[birodalmát,
hanem az éj közepén, éspedig holdtalan éj

[közepén is,
azzal, aki a nappalt — alattvalóinak életet 
adva — fénysugarakkal besugározza,

[ ékesíti, biztosítja. 
Vigadozzál, örvendezzél, leányom; énekelj

[lanttal,
lanttal, ó Dávid, a lélektől mozgásba

[hozottal!
Meghajoltál, megláttad, vonzottad a

[rómaiak uralkodóját 
ifjúságod szépsége felé, úrnő, 
és nemzetséged előkelősége és atyai

[dicsőséged felé,
és az erények karának közepébe vezetted, 
akik körültáncolnak téged, mint zsenge

[szüzek
énekelnek, és veled dalolnak, és veled

[  tapsolnak,
szép ütemű karba fonódva zsenge ujjaikkal. 
Vigadozzál, örvendezzél és nagyon örülj és

[ismét örülj,
minden nyugati népnek úrnője, 
amelyek apád révén, anyád révén veled

[rokonok.
Téged félnek az alamanok,2 k i a rajnai

[király nemzetsége vagy,

* Németek.
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gov та. Гер pavio v nxfjooovGiv eővr\ zrjv
[ ővvaareíav,

goi AiokXécúv кал AaKcbv Edvrj ScopocpopovGi 
Kai ÜEpaißoi срМрпауед, Aalpáxai Kai

[  Г  alázat
A apnápőoi Kai rEVOÚGioi Kai K a la ß p o i

[PEZ’ 'Acppcov
Kai пор aixvaiov EikeI wv (ppíoosi zfjv

[E^ooaíav.
Kai Tvpprjvícov Kopocpai Kai IJpónoösg

[  öpécov.
Ze zpépEi zö TakaztKÓv, naoai cpolai Kai

[ylcÖGGai,
őaai nspi zi]vb XdpoßÖiv, őaai nEpi xr/v

[  XKÓllav,
Kai nEpi n lo o v  AtyiziKÖvc Kai XvpZEig

[ápcpozépag •
ob TEOKpmd аругщ, ab KpazEÍq Oűvvcov 

[ Kaie flavvovízov. 
lé  vtjGOOQ zäq BpszaviKäq акоосо InavEÚEiv. 
Ob aoö őé nponopEÓovzai Kai

[ npooöonotoöoiv 
aí SoyaxépEq aÍGEpvai náaai zőjv ßaoilccov • 
góv ItzavEÚEi npóoconov fj náaa yzpoooía, 
Kai zob laoö zö nloÓGtov ocpóöpa

[Sopvcpopei goi. 
(Migne coll. 1340B—1342B)

T Q IМ ЕГ A A O N IK Q IВ  A IIAE1  
K Y P Q IIQ A N N H I TQ I KO M NH NQ I 
ЕП1 T H IA E Y T E P A I K A IT A M O N O I  

A A Q IE I KAI ГАГГРАХ

...ápcpi őé laoi
XalKoyízaiVEq eßav 9oöpov nvEÍovxsq äprja, 
áx; őé ZEo älyoq älaazov äntjpßlüvs

[ (paíőtpov óppijv,
nózpoQ éijg álóyoio, péy' eboEßsog

[ ßaGilioorig,
cbg őé zé piv nalívopoog {eßr\g) ává áazo

[  Kopíl^cav,
olog gov zEKÉEGGt, Iscóg Ö’ bnéptpVEV

[ ánsípcov

b post zqv add. nloüv Mathieu || c AiyooziKÓv? 
Mathieu || d TeunpcHv seu S' OöyKpcov coni. 
Mathieu : AeÚKpcov ed. || ° post Kai add. ab 
Mathieu

a te uralmad előtt hunyászkodnak a germán3
[népek,

neked hoznak ajándékot Dioklea és Dákia
[népei*

a rablást szerető peraibosok, dalmaták és
[galaták,

lombardok, genovaiak, calabriaiak
[  afrikaiakkal,

a szicíliaiak aetnai tüze reszket hatalmadtól, 
és a tyrrhenek csúcsai és a hegylábak lakói. 
Tőled remeg a galata, minden népek és

[nyelvek,
amelyek csak a Charybdis, amelyek a

[  Skylla körül vannak, 
a liguriai tenger körül és mindkét Syrtis

[körül.
Te parancsolsz a teukrosoknak, te uralkodói 

[ a hunokon és pannonokon. 
Hozzád könyörögnek, mint hallom, a brit

[ szigetek,
nem lépdel előtted, nem járhat előtted 
a császárok fenséges leányai közül csak

[egy is,
a te orcádhoz könyörög a vének egész

[  tanácsa,
és a nép gazdagjai téged kísérnek.

В

A N A G Y G Y Ő ZE L M Ű 10A N N E S  
K O M N EN O S C SÁ SZ Á R  ÚRNAK, 

M IKOR K A STA M O N T  É S  
GANGRÁT V ISSZA F O G LA LTA 5

...körben a népek
az ércingesek mentek, dühös Arest lihegve. 
Akkor azonban felülmúlhatatlan fájdalom 

[  törte meg fényes rohamát, 
feleségének végzete, az igen kegyes

[császárnéé.
Visszatértél a városba, felhozván öt, 
egymagad, gyermekeiddel, a végtelen nép 

[pedig visszamaradt,

3 Franciák.
4 Dioklea: Dioklea a kora középkorban fontos 

város a mai Crna Gora déli részén, közel a Skutari 
tóhoz. Ez azonban már Konstantinos Porphyro- 
gennetos idején is elhagyott hely volt, később csak 
mint területnév ismeretes.

6 Ioannes Komnenos Kastamont és Gangrát, 
e két kisázsiai határerődöt 1134-ben foglalta 
vissza.
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oloiv vcp' rjyspóvsom Siatcpiőöv äXXoi ал'
[  äXXcav.

Auxap énei KÉvBrjoaq, őa' äXoyov éo9Xöq
[ÜKohriQ,

Kai Kxépea KXEpéi^aq, алер peöéovcrív eoike, 
Sovpiöoq auTE páyrjq Kai ÓKpvóavxoq icoKtjq 
pvijoao óvó’ ávírj oe psvouq napéXvoE Kai

[  áXKijq.
(Kurtz pp. 75e—76le)

vezérei alatt, szétválasztva egyik a
[másiktól.

Azután, miután meggyászoltad, ahogyan 
[feleséget a jó  férj, 

és sírhalmot emeltél, amilyen uralkodóhoz
[illik,

a vad csatára és a keserves tusakodásra 
fordítottál gondot, és a fájdalom nem

[lankasztotta meg bátorságodat és harci
[  erődet.

C

ЕП1ТАФЮ1f T H I МАКАР1ПА1 
В A I I A l i i  H I PQMAIQN* 

K YP A IE 1P H N H I Q I  АПО  
T H I K E IM E N H I

Ei xiq vópoq öíőaxri Kai VEKpoiq Xéysiv, 
iöob ßor/v лёрфааа каусо xvpßo9Evb 
Xа ках' épauxr/v EKÖiőáqof oe, Iqévz.
'Ey ói npoijXőov evxvyojv nponaxópcov 
apxßq ó.nácijQ ővopiKfjq [aoiXécav •
'lovXioi Kaíoapeq eSpéijjavxó pe 
icai KaXXovtjq XápixEc} eoxéil/avxó pe.
'Pcóprjq 5 ' avat\ Kpáxiaxoq 'AXsfiáőrjq 
nopqmpoyEVvfiq Evxvyf/q 'Icvávvriq, 
őpxrjé, Kopvi]v&v, eö&aXrjq A o v k w  KXáSoq, 
náoriq SicoKxrjq sSviKpjq cpvXapyíaq, 
eiq évvopov oóCeo^ivk rjppóoaxó p e • 
ф  Kai ovve^áp^aoa1 xfjq yijq Avoóvcov 
eiq cpöóq npoiayca xéxxapaq pév oiéaq 
xfjq naxpoyEvvovqm ÍK(pvévxaqa noptpúpaq, 
iÖEÍv áyaüoőq, лор nvéovxaq eiq pá:yr}v 
Kai xéxxapaq Se Koopíaq Boyaxépaq.
'Opw őt Xapnpä xä icpáxr) xov oo(úyoü, 
vÍKaq лpöq avyr/v f/Xíoo Kai npöq őúoiv, 
vÍKaq npöq ápicxov Kai vóxov Seppóv кХ1ра. 
TéXoq Xinovoa xö oxétpoq, xrjv nopcpvpav, 
tó ßvooivov nópnrjpa,0 xfjv áXovpyíöa, 
xö xüv povaox&v évőiőúoKopai páKoq’ 
9vijoKC0 ő’ ел’ aőxfjq Bi9vva>v enapyiaq 
äлolкoq ék xfjqp Avoóvcov ßaoiXlöoq ’

f ’Ennáqnoq R || * от. V || h iőob Káyco népipaoa 
ßo/jv wpßö&sv R И 1 éKŐiSáoKco BR || 1 xápnoq 
R II k eiq évvopov ős &ö(iv Papadimitriu : elq 
évvopíav Cev(aq Mai || 1 auváp(aoa Mai || m na- 
xpoyevovq V || “ £K<púvxaq Mai || ° nópncopo. R || 
p yijq BV : corr. Mai

SÍR V E R S A RÓ M A IA K  BOLDOG  
C SÁ SZÁ R N É JÁ R A , EIREN E ÚRNŐRE, 

M IN TH A A SÍR B A N  FEKVŐ  
M O N D AN Á

Ha valami törvény megengedi a halottaknak, 
[hogy beszéljenek, 

ímé én a sírból hallatva kiáltást 
sorsomat elmondom neked, idegen.
Boldog ősöktől származtam én, 
az egész nyugati világ királyaitól,
Julius Caesarok neveltek engem, 
szépséggel a Charisok koszorúztak engem, 
Róma leghatalmasabb ura, Alexios fia, 
a bíborbanszületett boldog loannes, 
a Komnenosok sarja, Dukasok virágzó

[hajtása,
minden pogány hatalom üldözője, 
törvényes házasságban kapcsolt magához

[ engem,
s vele együtt uralkodván az ausonok földjén 
világra hozok négy fiú t 
— akik az ősi bíborteremben születtek

[meg
derék külsejűeket, tüzet lehetőket a csatán, 
és négy ékes leányt.
Látom férjem fényes győzelmeit, 
diadalait napkelet és napnyugat felé, 
diadalait északon és dél forró ege alatt. 
Végül elhagyva a koronát, a bíbort, 
a gyolcsruhát, a bíborköpenyt, 
az apácák condráját öltöttem fel. 
Meghalok Bithynia tartományában, 
Ausonia császári palotájától távol élve,
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KOpíI,opai Se vavaxokovpévr\ náXív 
Kai xrjv épr/v évxavHa moxevio kő vív.
’АЛЛ’ o f  nXáaag pe Kai рехалЛАоад* nákív 
ó xpv Káxco Sovg KoojiiKrjv e&voíav,
Kai xrjv ävco Sög oöpavwv кЛrjpovyíav. 
(Migne col. 1396)

hajó hoz vissza megint, 
és poraim e helyre bíztam.
Ó, alkotóm és újraalkotóm megint, 
aki lent adtál nekem világi hatalmat, 
add meg odafent a mennyekben is a

[ részemet.

D

IT IX O I ЕП1ТАФЮ1 TQI 
М ЕГААот кт

ПОРФ YPO rENNH TQ I KAI B A IIA E I  
K Y P Q IIQ A N N H I TQI KO M NH NQ I 

Q l  АПО K EIM ENO Y

Т а  S' eig Леуод vópipa eig  eóx eK víav  
вок eoxiv ó v ó é ig  öoxig ávxápoixó p o r  
é k  y a p  áváocrriQ S v o p iK o v  n a v x ö g  y é v o v g  
S in kr/v  ExeKVovpyrjcTa o e p v r jv  x e x p á ő a ,  
x é x x a p a g  viovg á k m p o v g  K a i p a y jp o v g  
é k  xfjg n a x p iK fjg  n o  pepit р а д  n p o t] y p é v o v g % 
K a i x é x x a p a g  Se K o a p ía g  ü v y a x é p a g .  
(Migne. col. 1395B)

SÍR V E R S A NAGYGYŐZELM Ű , 
BÍBORBAN SZ Ü L E TE T T  IO A N N E S  

KO M N EN O S C SÁ SZ Á R  ÚRRA, 
M IN TH A A SÍR B A N  FEKVŐ  

M O N D AN Á

Ami a nász rendje a  gyermekáldás
[  tekintetében,

nincs senki, aki elvitathatná tőlem.
M ert az egész nyugati nemzetség úrnőjétől
két fenséges négyest nemzettem:
négy fiút, erőset, harcosat,
akik az ősi bíborteremben jö ttek világra,
és négy ékes leányt.

E
E l i  TON A YTON A YTOKPA TOPA1, 

OTE E M O N O M A X H IE  M ÉTA  
T O Y HlA A A M N A IO Y  IE P B O Y

'0  Tápag eKxapáxxexai Kai SvcrconeT Kai
[  kéyei •

« ’Exápa^ag xa. peTSpá pov, veKp&v
[eyepiaág pe,

íetrev“ fj Koíxt]  p o v ,  x ö  p e v p á  p o v
[  axevovxar4

Kpáxei, nopcpvpoßkäaxrjxe, xö pevpaJ xov
[9vpov aoo.»

'O Idßag ÍKExeúei ae, кЛаде oenxfjq
[  nopcpvpag’

«’ApKovoi aoi xa nxópaxa xwv lepßcov 
[ Kai x(őv О оукрш ’ 

ó Xa>v aipáxcúv noxapóg ßanxei xä
[pevpaxá pov.» 

Elg xfjg lepßiag xöv ßovvöv xov vij/rikov
[  E K E I V O V

r ó R II * pexanXáaaiov R : pexanláocov В ||
* avroKpáropa aad. A || " corr. Moravcsik : 
éZcógecrev M Thomas : é£<bcúosv A : é^cóxeaev 
Miller II v atepoüxai ex oxepoőpai corr. A ||
* ßXepa A

UGYANAZON C SÁ SZÁ R R A , 
M IKOR P Á R B A JT V ÍV O TT  
A GYILKOLÓ SZERBBEL8

A Tara megzavarodik és kérlel és ezt
[mondja:

„Felzavartad folyásomat, hullákkal
[telítettél engem,

medrem kifut, folyásom szűkké lesz: 
légy úrrá haragod folyásán, bíborterem

[ sarjadéka!"
A Száva esdekel hozzád, te, a fenséges 

[bíborterem hajtása: 
„Elegek neked a szerbek és a magyarok

[hullái,
a vérnek folyója fes ti futásomat.”

Szerbia ama magas hegyén

• Manuel császárnak, Toannes Komnenos fiá­
nak Bágyon ispánnal 1150 őszén vívott párviada­
láról van szó. (A csatában a magyarok és a szerbek 
együtt harcoltak Manuel ellen.)
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t ó ?  Kéöpouq énopnóXrjoev fj cpXd£, fj хой
[дорой ООО,

Kai пас; ekeív oq ó ßoovdq EKánvi&v ó péyaq 
and Xoö (poßoo гой дорой Kai xfjq noXXfjq

[ópyfjq ooo.
’Eni Xf/v yfjv énéßлафа; xwv Xöpßcov,

[  а о х о к р й х о р ,
Kai xpópoq KaxEonápaqa xr/v űnaoav

[  Xapßiav
ék X ой о  ею рой X ой Kpáxooq ooo Kai х ой 

[ поХХой ООО cpoßoo 
Kai xfjq KpaxíoxriQ ooo yaipöq Kai xfjq

[cppiKxijq ávöpaíaq. 
Méoov Xepßiaq énrj^aq xfjq KÓpxriq

[ xooq naooáXooq
Kai näoav éneoáXaooaq xfjv ycbpav xfjq

[  Xepßiaq
Kai xoiq naooáXoiq xmv ßeXcöv Kaxéxpcooaq

[ xooq Zspßooq.oa 
’AnéXooaq xáq áoxpanaq xfjq őó^r/q ooo

[ paKpódsv,
popíaq póvoq éxpeфaq öovápeiq évavxíaq 
Kai t ó v  Xaxäv t ó v  ioyppöv ávsiXaq

[avxoyeípmq.
Tíq ápidprjoei,bb Kopvrjvé, t ó  Kpáxoq

[xcóv yeipiúv ooo;
XiXíooqcc e iq EŐíco&q, KaxeßaXsq popíooq 
Kai xéXoq Kadonéxa& q xой KpáXr] t ó v

[  oxpaxápyrjv.dd 
EIöexe, Zépfíoi, Kopvrjvóv, előexe ßaoiXaa, 

f/KOÓoaxs ßpoyrjpaxa ßaoiXiKä, (oonávoi' 
é'ce Xéa>v BooKoXéovxoq peya),onaXaxixr\q,í{ 
£ 88 Xécov péyaq ßaoiXevq, £ hh oKÓpvoq

[xfjq nopcpópaq,
ó  p ó v o iq  x o iq  ß p o y r jp a o i il vikcov xooq

[  ávxináXooq.
(Rácz pp. 23x—2424)

a cédrusokat haragod tüze gyújtotta fel, 
és az egész nagy hegy füstölgőit 
a te indulatodtól és haragodtól való

[félelmében.
Csak egy pillantást vetettél a szerbek 

[földjére, császár,
és reszketés szaggatta egész Szerbiát 
hatalmad rengésétől, a tőled való nagy

[félelemtől,
a te hatalmas kezedtől és félelmetes

[bátorságodtól. 
Szerbia közepén verted le sátorod cövekét, 

és megrendítetted Szerbia egész földjét, 
és a nyilak szögével sebezted meg a

[szerbeket.
Eloldottad messzünnen dicsőségednek

[villámait,
tízezernyi ellenséges hadakat

[megfutamítottál egymagad, 
és az erős Sátánt saját kezűleg ölted meg. 

Ki tudná elszámlálni, Komnenos, a te
[kezed győzelmeit? 

Ezreket üldöztél egyedül, levertél tízezreket, 
és végül leigáztad a király hadvezérét. 

Lássátok meg, szerbek, lássátok a
[Komnenos császárt, 

halljátok meg a császári ordításokat,
[ispánok.

Hahó, a Pásztor oroszlánja, a nagypalotájú, 
hahó, az oroszlán, a nagy császár, hahó, 

[a bíborterem kölyke, 
aki pusztán ordításaival győz az

[ellenségeken.

“* péaov Zepßiaq—xobq Lépfiovq от. A I' 
bb ápiSpíaei A; cf. Deut. 8, 17; Sir. 18, 5 П 
co XiXtou c cf. Deut. 32, 30; Sir. 18, 5 || ЛЛ охрах- 
ápxov Thomas || aí A || fr peyaXonaXaixíxriq 
Miller II ** aí A || hh ai A || “  ßpoxnpaoiv Thomas
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F

E T E P O I ЛОГ О I  E l i  TO N M Á S IK  BESZÉD
A Y T O N  AYTO KPATO PA, UG YAN AZO N  C SÁ SZÁ R R A ,

О TE E K  M O N  H I  T H I  A YTO Y  M IKOR EG YED ÜLI S Z E M  ÉL YES
ЕП1 IT A  I I A I  KA ТЕП AHE E  SZ E M B E SZ Á L L Á SÁ  VAL
TON K PAAH N  KAI N IK H N  M EG RÉM ÍTETTE A K IR Á LYT, É S

H PEN A N  A IM AK TO N  VÉRTELEN G YŐ ZE LM E T A R A T O T T 1

1.

"Apa yap E tp ^q  ó nxrjvóq, knéaxr\q,
[en£(pávr\q,

elóé Oe péyaq noxapöq AavovßiK&vys
[böáx cov,kk

enéyvai (te OKrjvoúpevoq Kai KpáXr/q év xaiq
[öx$aiq,

Kai xfjv óppr/v xov pcópaxoq ávéaxpEipEV
[ÓTlí(T(ún

pf] (pépoov xfjv ETiißaoiv xcov (poßepwv
[iyy&V <700.mm

"AXXoq y'ap fjv xiq noxapöq ó üavvovíaq
[ ä p x m

Kai pEvpa 8e xö axpáxEvpa Haióvcov
[  EpipEÍXO,

Kai xö ß a %  x&v (paXayy<bvnn Kai xö pvpíov
[  nXfj9oq

néXayoq rjv аихохргЦ-ia pi] nEpiyeypappévov.
'AXX' ó xocTOÓxoiq pEÓpaaiv 7 XXvpiKoíq

[nXr]ppvp(ov
K a i I k o S ik o íq  K a i K eXx ik o iq  xov  k ó Xu o v

[épnXazővcüv
xaiq éyysixóvojv EKpoaiq xaiq and xcov

[ovppáxw v ,
Kaxapa&cov xö Kpáxoq oov npoaßäXXsiv

[rjdt] péXXov
ávE xaixío& ri xfjq ó p p f jq ,  a n é a x p E \ j / s  xfjv ő ip iv
pExa xoooóxov pEÓpaxoq pupícav

[  axpaxEüpáxmv
xfjv évavxíav avcoöev cpopav énavaxpéxcov.
(Rácz p. 2914e_lei)

'Qq pvpov yap ekkevooM v,00 önön nsp áv
[ Kai xóxoi,

ob xoiq kyyn&EV xfjv óopf/v Kai póvoiq
[napanépnEi,

áXXá ys pExaőíőcocrív abxoiq Kai xoiq
[paKpóÜEV,

JJ AavvovßiK&v M  Miller || kk cf. Ps. 113, 3 ||
11 cf. Ps. 113, 3 II mm cf. Jos. 1, 3 II “  Kai x&v
(paXáyyaiv ró ßaSö Miller || ““ cf. Cant. 1, 3

Mihelyt megérkeztél szárnyasán, ott
[ teremtél, megjelentél, 

meglátott téged a Duna-víz nagy folyója, 
megismert a parton táborozó király, 
és folyásának futását visszafelé fordította, 
nem bírván elviselni, hogy félelmetes

[lábnyomodat reá vessed. 
M ert egy másik folyó volt a pannon

[fejedelem,
és a folyást a paionok serege jelentette, 
és a csatasorok mélysége és a tízezernyi

[tömeg,
tenger volt, valóban, nem körülhatárolható. 
Hát ekkora illyr áradattal áradozva, 
és skythával és keltával, az öblöt kitágítva 
a szomszédok betorkollásával meg a

[szövetségesekével, 
mikor megtudta, hogy a te erőd már

[rajtaütni készül, 
elállt a támadástól, elfordította tekintetét, 
és tízezernyi seregek ekkora áradatával 
vissza, az ellenkező irányban eredt futásnak.

M int ahogyan a kiömlött illatos olaj,
[ akárhol légyen is,

nemcsak a közel levőknek árasztja illatát, 
hanem részelteti benne a távol levőket is:

1A „vértelen győzelem” az 1156-i hadjárat 
idején volt, mikor mind II. Géza, mind Manuel 
teljes sereggel a Dunához vonult, de azután harc 
nélkül békét kötöttek öt évre. Vö. Konstantinos 
Manasses 2. szemelv. (158—159.1.).

175



oőxco xfjg vÍKtjg ff ód Kai v v v  fj y á p iq
[  ёкхо&е!сгарр

áv  xoig byp óig öpíapaaiv Aőffővcov Kai
[IJaióvcov

eig näffav e(p3aaev ápypv, eig näffav xfjv
[Eöpcónrjv,

Big näffav äXXrjv rjnsipov, eig  näffav xrjv
[ ‘Acriav,

eig xä neXáyrj xä ракра Kai xäg bkeicse
[  vtjooo g.

(Rácz p. 312i3-22o)

így győzelmednek gyönyörűsége, mely
[most kiáradt,

az ausonok és a paionok vizes határain, 
az egész birodalomba eljutott, egész

[Európába,
az egész többi szárazföldre, egész Ázsiába, 
a nagy tengerekre és az ottani szigetekre.

2.

’Höri psv oöv ffoveíXeKxо xfjg axpaxtäg fj
[  aneipa,

ffOvfjKXO xö ffoppayiKÓv, e£rjpxov oi
[  axpaxápxai,

ai cpáXayyeg ffovéninxov, xö ßä3og
[  énoKvoöxo,

oi xaKxtKoi Xóig xáypaai xi/v xá£iv
[evenoíovv,

őpiXog rj3poiffxo ne^cov, ánéXapnov xa
R ím ™

t]vxpéniffxo napaffKBvr/ nolepiKr/ navxoía. 
K ai xov ffxpaxöv napaXaßcov npoaßäXXzig

[ x óig ffKondoig
őokcúv psv exepa ffKonsiv, (ppeai öé

[ Kpúnxtüv äXXa
Kai t ó  öokovv oiKOVopüv Kai xö каха

[ffKOnÓV ff oi.
Меха ffKonoo öe npoaßaXcbv еоЗе'хov xóig

[  ffKoneíoig,
Kai xov ffKonoo хехоущад xov

[ pepepipvr\pévov 
Kapöíav (pépcovév xeipi Qeov navxoövvápovss 
Kánéivá Kai npopeXexébv Kai

[  npoKaxaffKEüát̂ cúv,
őffa Qeög épnvevaei стой xф (piXoxpíoxm

[  Kpáxet.
Kai ffb pev ó ßaüvßovXog iffxtJpaxíRv páyjjv 
Kai tó v  ffxpaxöv eyvpva(eg npög páxr\v

[про xfjg páyrjg, 
eyxog еЗтууехо panpóv, еорруехо xá Kpávrj, 
xö xólqov r/xoipá^exo, xö tí(p°Q r/Koveixo, 
oi (paXayyápxai xoö ffxpaxöv napéxaxxov

[ xö KÉpag,
xrjv innov eig napáxa&v éyópva(ov innóxai,

Már összeállították a hadsereg szövedékét, 
összegyűjtötték a szövetséges erőket,

[ élreálltak a csapatparancsnokok, 
a csatasorok összecsapásra készültek,

[mélységük egyre sűrűbb lett, 
a seregrendezők az egységek között rendet

[teremtettek,
a gyalogság összetömörült, villogtak a

[kardok,
mindenféle katonai előkészületeket

[megtettek.
Akkor a sereget átvéve az őrhelyekre

[  vágtatsz,
azt a hitet keltve, hogy egyet-mást

[vizsgálsz, de telkedben mást takarva, 
a vélekedésnek és célodnak egyaránt

[megfelelően járva el. 
Miután jó l kitűzött céllal az őrhelyekre

[  vágtattál,
a kigondolt célodat is elérted, 
szívedet a mindenható Isten kezében vívén, 
és azokra is előre gondolva és előkészülve, 
amiket Isten lehelt a te Krisztus-szerető

[erődbe.
Te, mély elméjű, a csatára készülés látszatát

[kelted,
a sereget csata előtt a csatára edzed, 
hosszú lándzsát élesitnek, sisakot

[fényesítnek,
a nyilakat kikészítik, a kardokat köszörülik, 
a sereg parancsnokai felállítják a

[szárnyakat,
a lovasok a lovasságot csatasorra

[gyakorolják,

pp cf. Ps. 44, 3; Sir. 20, 131|"  míqnj Miller || •• cf. 
Prov. 21, 1
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тог“? őópaoiv r/KÓvu£ov, eteivov áXXoi ró£a, g ere lyekke l hajigáinak, m ások íjaka t 
navxoiov slőog "Арвод r/oicovvxo к а З ’ [a jzanak,

[ppépav. a harcnak m indenféle m ódját gyakoro lják  
(Rácz p. 32249 _ 270) [ egész nap.

3.

Kai návra  Se/? Kara OKonöv rá Kara
[  AaXparíav

m i rá napá Aävovßiv t ó v  yaXivóv aoo
[  отpécpeig

kükéi napayevópevoQ perá arpo.rov pvpíoo, 
p e j '  őarjg rfjg ánooKevfjg, perá navroím v

[őnXcov
Kairói nponapaoKEDaoSeig ob ß /.énéig

[ npög ró Igícpog, 
ovSe каЩ еi? SiKaarf/v rö (ppmaXéov öópv, 
oöóé róv ’Aprjv Kajiorq.Q öiairr]xrjv rfjg

[Sikrig,
áXXá Xpiardv napaCtjXoig, zpioré, róv

[ eiprjvápxrjv
Kai npög rág npiv KaraXXayág napéürjyeg

[ripépa
.'Papij/áKrjv róv ’Aooúpiov" róv

[napopyíaavrá  <7euu 
Kai ракро&брсод icpepeg, dbg aXXog ’Е(ек1ад, 
éiceívov rf/v únépoyKov pEyaXoppt]pooóvT]v,vy 
dig pf] x°®V>zz РЩ0Е pufj prjö’ aiparog KoróXrj. 
(Rácz p. 3 536e_3es)

És miután célodnak megfelelően tettél 
[mindent a dalmaták vonatkozásában, 

a Duna-vidék felé  fordítod zabládat, 
és ott teremve tízezrekre menő hadsereggel, 
bár teljes felkészültséggel, mindenféle

[fegyverekkel
előre fe l  voltál készülve, nem tekintesz a

[kardra,
nem hívod ítélőnek a félelmetes lándzsát, 
Arest sem állítod döntőbírónak a perben, 
hanem Krisztust utánzód, ó felkent, a

[békesség fejedelmét, 
és a korábbi kiegyezésre buzdítottad

[szelíden
az asszír Rabsakét,8 aki megharagított

[ téged,
és hosszútűrőn tűrted, mint egy második

[Ezékiás,
annak pöffeszkedö nagyszájúságát, 
hogy a vérnek edénye k i ne folyjék, el ne

[vesszen.

4.

0EÓv yáp napECrfXcooag, év olg evEKaprépEig 
róv póvov ávE&KaKov ó póvog KaprEpó<ppa>v. 
‘AXX’ ß Koucpórrjg rd>v cppev&v, áXX' ; /

[noXXf] !)paaúrt]g, 
dbga ETEpov ZEvva%ripEÍpb ánovEvor\pévov,c 
t ó v  rcbv üaióvoiv ápypydv bnépotppvv

[ÜEpévri
napaKiVEÍ <te npög öpyrjv, t ó v  npoarjvfj Kai

[npáov.
Kai KaivovpyEÍg ZEpáauov év épripíq. igévov 
Kai nópov őXrjg егф/тег? Kai prjyavrjv Kai

[ réyvrjv

M *Aoópiov M II «■ cf. IV. Reg. 18, 19 ; Is. 36, 37 || 
vv pEyaloprjpoaúvrjv M || •“  хеЗг] M || * eig Miller || 
b Éevaxvpeiu M Miller II ° cf. IV. Reg. 18, 13 ; 
II. Mcc. 8, 19 ; 15, 12 ; III. Mcc. 6, 5

Mert Istent utánoztad, amennyiben
[magadon uralkodtál, 

az egyedül hosszútűrőt, te, egyedül erős
[ lelkű.

De mivel értelmének kicsinysége,
[  vakmerőségének nagysága, 

mint egy második eszeveszett Senacheribet, 
a paionok vezetőjét fennhéjázóvá tette, 
haragra ingerelt téged, a barátságosat és

[szelídet.
A pusztaságban meghökkentően különös, 

[új dolgot művelsz:
keresd a fa  előteremtésének módját, a

[fortélyt és a módszert,
• Senacherib asszír uralkodó vezére, aki Ezékiás 

judai királyt és Izrael istenét szidalmazta, és 
Jeruzsálem elpusztításával fenyegetődzött. Ezékiás 
azonban Ézsaiás próféta biztatására türelemmel 
hordozta ezt is, s bízott Istenben, aki csakugyan 
csodát tett: Senacherib Jeruzsálemet ostromló 
seregét egyetlen éjszaka csodálatos módon el­
pusztította (Kir. II 18—19).
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Kai näv sbpíoKsi; oíkoBsv ycopi;
[apyixsKxóvwv 

Kai xfj; про; xö ^xobpsvov ovpßaXXopsvri;
fMriQ

Kai póvo; näv oÍKOVopeT; Kai návxa yívrj
[  pÓVOQ

nopipvpavBrj; BsosXerjX, окцпхоиуо;
[  äpxn£KX(üv.d

Kai xä; povtjpsi; écpeopcov anopáörjv
[  éppippéva;

rjöt] xф ypóvcp xф ракрф oaBpä; Kai
[Bpinoßpwxov;

smoxaxsi; év őnaoiv ebi; smoxtjpovápxri; 
Kai vavnriyel; Kai ovvioxq.; xä;

[  napaXsXvpéva;,
päXXov pev obv e^avmxp; xä; návxíj

[  aearippéva;
хф nvEvpaxi xov axópaxo; Kai xov

[ npooxáypaxó; aoo,e 
ö návxcov pbv ö^bxepo; xüv npiv

[  abxoKpaxópcov,
aXXä Kai őpaoxiKÚxspo; Kai croviőeiv Kai

[  npá^ai
xö KaxeneiyovzoömipovKai xö XvoixsXsoov, 
á;sn íao i Kai XéyeoBai Kai yíveoBai xö Xéyov. 
Elnsv auxd; Kai yéyovev äp’ eno;, apa

[  npäypaf
Kai náXív évExsíXaxo Kai xö aoaxav EKxíoBr\. 
Ouk el xov eIőo;, ob popeprjv, ob avvösopov,

[вок äpBpov,8
Epyov syévovxo arjxwv, eí;  xö pr\Bkv éppőrj, 
Xeiij/ava nXoítov ekeivxo kökeivo  Sisppbr/. 
‘AXX’ sina;' «revrjBrjxcooav pov/jpsi;b e£

[ skeívcov»
K a i n a p a x p f jp a  x ä  v s K p ä  п р о ;  s i d o ;

[spopcpovvxo
Kai xpóm; bnsxí&sxo Kai xá&; rjKoXovBsi 
Kai ovvrippó^ovxo nXsopai Kai ovvöecrpo;

[SKpáxEl
Kai pópqxaoi; ävsßaivs Kai nXáoi; sxmovxo 
Kai cmvqpBpouxo xö (pBap'sv Kai

[  ervvrippoXoyEixo
Kai xfj; (pBopä; ávíaxaxo Kai náXív fjv

[  povrjpt]; •

äp' ob xoaovxov sióé xi; xö abpßoXov
[  EKEIVO,

ónoiov ’Iŝ EKir/X sv xoi; vsKpoi; öoxsoi;,

d cf. Ex. 31, 35—38 ; I. Chr. 2, 20 ; II. Chr. 
1, 5 II • cf. Job 8, 2 ; Ps. 32, 6 ; Act. 4, 25 || f cf. 
Gen. 1 ; D. K. Karathanasis: Sprichwörter 
№ 109 II * cf. Jdt. 8, 18 II h povtjpaig M

és megtalálod magadtól, főépítészek nélkül. 
Miután a célnak megfelelően összehordanád

[  a. fá t,
magad intézel mindent, és mindenné leszel

[  magad,
bíborvirág Beseleel,9 jogartartó főépítész. 
Megtalálván a mindenfelé szétszórt

[egysorevezős sajkákat, 
melyek a hosszú idő folytán korhadtak és 

[szúrágottak voltak, 
gondjaidba veszed mindegyiket mint

[ tudósok feje,
és megcsináltatod és rendbe hozatod

[azokat, amelyek rozzantak voltak, 
de még inkább feltámasztod a teljesen

[  elkorhadtakat 
szájadnak és parancsolatodnak leheletével, 
te minden eddigi császárok között

[legélesebb eszű, 
de legtevékenyebb is annak felismerésében 

[ és megtevésében, 
ami az alkalomhoz mérten a legszükségesebb 

[és a leghasznosabb, 
mert hatalmadban áll, hogy kimondj valamit, 

[s hogy amit mondtál, meg is legyen. 
Ő szólott, s mihelyt szólt, egyszersmind

[meg is lett a dolog,
parancsolt, és az egybeállás megtörtént. 
Nem volt formájuk, alakjuk, nem

[kapcsolódásuk, illesztékük, 
a rothadás prédájává lettek, a semmibe

[ragadtatva,
mint hajóroncsok feküdtek ott, még úgy is

[félretolva.
De te szóltál: „Legyenek egysorevezős

[sajkák ezekből!”
És legott a holttestek alakot öltöttek, 
és kialakult jellegük, és rend követte azt, 
összekapcsolódtak az oldalak, és erős lett

[a kapcsolódás,
és fellépett a formálódás, és alakult az

[  alakulás,
és összekapcsolódott, ami megromlott, és 

[  összeilleszkedett, 
a pusztulásból feltámadt, egysorevezős hajó

[lett megint.
A z ember úgy nézhette ezt a jelet, 
mint Ezékiel a halott csontokat,10

9 A pusztai vándorlás során a szent sátor épí­
tője. Manuel egy ilyen merész átkeléséről a forrá­
sok 1151-ben beszélnek. Ezek szerint költemé­
nyünk összevonja az eseményeket.

10 Ezékiel próféta látomása: Ezék. 37.
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év olq ävsßaivE Kai oapS, Kai öépaq
[é^r/nXovxo.

’Оспа <5’ őoxoiq ovvtjpxovxo Kai yóvöpoi
[ napa. xóvőpoiq,

napa, nXevpq. öe Sapivi/ ovví(avEV éxépa 
Kai nap' áXXtjXotq ovpßoXfj tcöv apSpcov

[avvr/ppovxo.1
(Rácz pp. 3 537e—36415)

amelyek között átment, és hús és bőr
[bontakozott ki,

csontok a csontokhoz mentek, és a töredékek 
[a töredékek mellé, 

és az egyik oldal mellé szorosan
[odailleszkedett a másik, 

és az ízek kapcsolódásai egymáshoz
[kapcsolódtak.

5.

"Hdt\ psv oöv émjyvvvxo navoócpcoq ai
[  povtjpeiq

xoiq vavnr/yoiq Kai xékxooi
[  avvapyjxEKXovovvxoq

póvov xov aoö Kaivonoiov Kai navauvs'xou
[  Kpáxovq.

Eni Se xoúxotq ápeXcöq ó navvovápypq eycov
Kai póvoiq xelyEoiv bypoiq Sapptbv Kai

[  nepißoXoiq
apspipvwv EKáSr/XO ÖEIVÓV OVŐEV eXuíCwv
Kai xov xzipiovoq xö öpipv Kai xov Kaipov

[ xrjv üpav
Kai xüjv vscpcüv Xr/v nÚKvaxrív ópcvv

[snzyavpía'
napeßXEne xovq npeaßevxáq, xov ’Aprjv

[  Enettjxei,
EKÓpnaCev ovK áveKxá, éppöv xr/v yXüooav

[
elnev «'Avxipayrjaopai npöq yíyavxa

[  xoaovxov,
ápSrjoopai, nxepv^opai, kXiveb t ó v  nóXov

[Káxco,
paKpáq pov % e?pa? ekxevcó Kai npöq

[avxaq ÖKxivaq
Kai t ó v  tpcoxápxrjv hí, avx&v Sáppá)

[  о vvecpeXKÓoai
Kai ctvv аохф Kai xovq Xoinovq aoxzpaq

[  Kaxaanáaai.»
'AXX' ovxco SpaavvópEvoq ßapßdpovq

[  áy epcvxovq
and (ppevőbv Kov(póxr\xoq Kai ßdpovq

[ánovotaq,
áXXa napaipEpópzvoq ek Spáaovq napaßoXov
Kai xö apiKpöv evxvxr/pa xö £vpneaöv

[xvyaícoq
ői’ ovq ő Kpívcov Kpípaxa SiKaíovq oI8e

[ XóyovqJ
enáptjEcoq vnÉKKavpa каха KapSíav xpétpcov
Kai nvevpaxi ÖOKijoeooq EKípvarjSeiq cbq

[öépaq,

' cf. Ez. 37—38 lt 1 cf. Ex. 18, 22 et passim

Már megácsolták tehát igen hozzáértően 
[az egysorevezős sajkákat 

a hajóépítők és ácsok, együttes
[fő  -építésvezetőjük 

egyedül a te újító és mindenhez értő
[hatalmad volt.

A pannonok főnöke ezzel szemben
[közönyösen viselkedett, 

és pusztán vízfalaiban és sáncaiban
[bizakodva

nemtörődöm módon ült, nem várva semmi
[  rosszat,

és a télnek élességét, az időnek szakát 
és a hónak sűrűsödését látván kevélykedett, 
lenézte a követeket, Arest kívánta, 
tűrhetetlenül kérkedett, éles volt a nyelve. 
Ezt mondta: „Szembeszállók ezzel a nagy

[  óriással,
felemelkedem, szárnyaimmal csapkodok,

[lehajlítom az eget, 
hosszú kezeimet kinyújtom a fénysugarak

[felé.
és a fénynek fejedelmét közülük le merem

[  rántani,
s vele a többi csillagot lehúzni." 
így tüzelte hát a szilaj barbárokat 
eszének csekélysége és esztelenségének 

[súlyossága folytán. 
Féktelen vakmerőségében előhozta azt 
a parányi sikert is, ami véletlenül megesett, 
amik miatt az ítéletet mondó igazoló

[beszédeket tud,
s duzzadozásának tüzelőanyagát szívében

[táplálva,
várakozásának szelétől felfúvódott, mint a

[bőr.
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Kpavyfji; акобоад aicpvtjööv ааХтуут
[ö^vcpmvcov

ék  TteXaywv AavovßiKcbv nokepiKÖv
[кра^обацд

Kai хф naxáycp naxayßeig Kai avaxaXeig
[ sk (poßov*

ó cpvari êig cóanep аокод áXa^oveíag avpatg 
Kai XaíXaxj/iv oifjaecog Kai xóyr}g napaXóyoü 
Kaxsij/uypévog yéyovsv íóanep аакдд év

[  náyvrf
Kai Kpcprjv Kvpaxovpevog (ág Áócpog

[  a KpcopEÍag,
üanep nopcpókv^"1 svXvxog EKcpoarjSeig

[éppáyrj
Kai ysyovcbg vnóxpopog ó npiv

[p£yaXopprjpcovn 
талер éittXaSópevog eke.ívcov xcűv npoxépcov, 
xov xvcpoo xfjg oitjaewg, xfjg óneprjcpavíag, 
ó про noXépov páyaipav Kai páypv

[  exotpá^cav
Kai pfy napóvxa Kapxspcov xov

[ avxoKpáxopá ae
év хф napéival napiőcov Kai pó.yaipav Kai

[páyt]v
ónép eipjjvrjg Kai anovő& v éanoóőat^e

[  npeaßevEiv
Kai Xóycov ávEpípvrjOKEV ét, EvayyéXov

[  őéXxoo,
epyov XE avpnav eXsye ßacKävou, piaoKáXov 
Kai xov la x a v  avvávxrjpa xö

[  npoyeyevrjpévov.
Прдд xoóxoig énoieixo öé Kai pvtjprjv

[  avyyevsíag
Kai xcöv aipáxcűv xov Seapöv eig péaov

[  napexíSei
Kai «Mr\ poXővrjg0 a ípaa i xö ф'срод»

[  éXinápei
«anep ópov ovvépi& v f] yápov Koivcovía 
Kai yvwaig áXXcog fjvwoEV fi xfjg

[  xavxonwxíag».
Ovxcog ó npiv vnépocppvg ócppvv eig yfjv

[  Kaxéana,
ó npóxepov ónepvscpfig ovxcog éxaneivoiko 
Kai yßapaXög Kai yapzpnf\g Kai Káxco

[  aeavppévog
ó про piKpov pexápaiog cbpaxo n a p ’ éXníöa 
Kai xfjv cpiXavöpamíav aov Seppcbg

[  Kaxeővamnei

Ekkor hirtelen éles hangú trombitának
[kiáltását hallotta, 

mely a Dunának tengerárja felő l harciason
[harsogott.

Megriadt ám a riadótól, összezsugorodott
[a félelemtől,

s ő, aki mint a bőrzsák, fe l  volt fújva a
[hetvenkedés szelétől, 

és a beképzeltségnek meg a vak véletlennek
[a szelétől,

most lehűlt, mint a bőrzsák a dértől, 
és aki nemrég a hegyek csúcsáig hányta

[hullámát,
mint a könnyű, felfújt hólyag — elpukkant. 
Csupa reszketés lett az előbb nagyszájú, 
mintegy elfeledkezve azokról a korábbi

[  dolgokról,
beképzeltségénekpárájáról,fennhéjázásár ól. 
A ki a háború előtt kardot, harcot készített, 
és veled, császár, dacolt, míg nem voltál

[jelen,
mikor megjelentél, nem nézett az többet 

[se kardra, se harcra, 
csak azon buzgólkodott, hogy a béke meg 

[  a szerződés ügyében követ menjen. 
A z örömhírt tartalmazó tábla szavaira

[emlékezett vissza,
azt mondta, hogy egy jó t gyűlölő varázsló

[dolga az egész,
és a Sátán munkája, ami előzőleg történt. 
Ennek tetejébe még a rokonság emlékét

[idézte fel,
és a vérségi kapcsolatokat hozta elő.
„Ne szennyezd be azzal a vérrel a kardodat ” 

[ — így könyörgött — 
„amelyet a házasság közössége vegyített, 
és különben az azonos hitű gondolkodás

[tett eggyé."
így aki korábban fenn hordta a fejét, most 

[földig lehajtotta,
aki korábban a felhők fö lö tt volt, most

[megalázkodott, 
alacsonyan, földön csúszva, lent vonszolva

[magát,
aki csak kevéssel korábban várakozás

[ellenére magasban levőnek látszott, 
emberszeretetedhez esdekel forrón,

k cf. I. Mcc. 3, 6 II1 cf. Ps. 118,83 II m nsurpóXoí M|| 
n peyaXopijpcov M || ° poXóvev; M : poXvveiv Miller
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Kai cpómv £évr\v oopnallfj Kai (píXoiKzov
[  KapÖíavp

npöq oíkzov  zöv auvrjSri aoo náXív
[é&KaX&izo

npocpSávcov параккраып то nzepcozóv
[ aoo záyoq

Kai cmyKakünzüov zf/v (pvytjv, énei (pvyeiv
[вок  s f t e v ,

oöőe yap efyev ávzconeiv ö &rjp ó vvKzivópoq 
anoamv&tjpaKÍ^ovzoq ßoXiai zoo cpcazápxoo. 
(Rácz pp. 37425-3 8 480)

szokatlan együtt érző természetedhez,
[könyörülő szívedhez. 

Azután megint a nálad megszokott
[irgalomra hivatkozott, 

elébe vágva hívásával a te szárnyas
[gyorsaságodnak,

és eltakarva a futást, mert fu tn i nem
[ tudott már,

hiszen az éjszaka táplálkozó állat sem tud
[szembenézni

a fény  nyilaival szikrázó fejedelmével.

6.

’Hx<b aaXníyycov Kai Kpaoyöiv (ppiK&ÖEq
[  ащхооааr

ZEiyoq üaióvcov ápxrjyov Kai nvpyov
[  Ka$aipoooas

ztiyoc, ÓcppŐOQ Ólj/r\XÓV, nvpyov ÓnEpO\j/íaQ‘ 
fjvÍKa yap rjzoípaozo npöq nXovv ooi zä

[zoo ozóXoo,
apa zff npöq t ó v  Aävovßiv napeiaßoXrj

[ zoo ozóXoo
ijXáXa^av ai oáXmyyoq zó oóvrj&Eq

[  paKpóSev,
rjxioav évoáXiov t ó v  ’Aprjv npopr\vóov 
Kai nópyoq näq ’IXXopiKÖq abzÍKa

[  Kazeoeíoürj
Kai napaxpijpa‘ nénzcüKEv öcppbq

[ónepri(pávov
Kai zsíxtj KazrjpEÍntozo za zfjq aXatjovEÍaq' 
ó cpößoq yäp eoóXeooe zfjq éneXeóoEcbq ooo 
Kai zfjq npooőoKcopévtjq croo zcp zóze

[  napoooíaqu
t o o  zíxpoo zrjv ÓKpónoXiv Kai zfjq ayepcoyjaq 
Kai zä napanopycópaza oovéoeioev ek

[ßdSpcov
Kai naoav é&póxXsoosv énápoecoq крцтда. 
(Rácz pp. 3848, - 39500)

A trombiták és kiáltások hangja, mely
[félelmesen hangzott, 

lerontotta a paionok fejedelmének
[bástyáját és tornyát, 

a gőg magas bástyáját, a nagyralátás
[  tornyát.

Mikor ugyanis hajóhadad felkészült a
[hajózásra,

a hajóhadnak a Dunára való szállásával
[együtt

a szokásos módon messzünnen
[megharsantak a trombiták, 

zengték a harci indulót, Arest előre jelezték. 
És minden illyr torony tüstént megrendült, 
és tüstént leomlott a gőgösnek büszkesége, 
és lerontottak a hetvenkedés bástyafalai. 
M ert megrázta a félelem jöttödtől 
és a te várható megérkezésedtől 
a káprázat és zabolátlanság fellegvárát. 
Gyökerestől rendítette meg a

[toronyvédműveket, 
és kiforgatta a fennhéjázás alapját.

’Ev öocp yap fjXáXa^Ev ó ztov oaXníyym
[ flioq , v

éypácpezo oopßoXaiov vnö zó  oopßoXöv стой 
Kai SéXzoq éxapázzezo Kai zópoq ópovoíaq, 
őpKoi öe pápzopeq m o zo i zöv zópov

[  évenéöoov
axrnep ztoiv vnoypacpaiq év zoiq

[  ópcopoopévoiq.

Mialatt tehát harsogott a trombiták hangja, 
kötelezvény íratott a te szerződésed alá. 
Már vésték is a táblát s az egyetértés

[tekercsét,
eskük, megbízható tanúk szilárdították meg

[a tekercset,
mint egyes aláírásokkal az eskükötésekben.

p cf. IV. Mcc. 5, 25 У r ántixoúaTi M ; cf. Ps. 
150, 3 ; Zeph. 1, 16 || • каЭшрооута M || * napa. 
Xpfjpa Miller II “ cf. II. Ptr. 3 ,1 2 1| v cf. Ps. 150, 3
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Tó те Kai та xeXoőpEva oocpébq xiq
[  KaxoKTEÓcov

t/Kaípmq áv E(p9éy^axo tó ypacpiKÖv I k e iv o ’ 
iöov ßoovÖQ oirjoecoq, iöov tov xvipov Xócpoq, 
iöov Kai tovtcjv ävcoSev ßaaiXiKf] orjpaía, 
tov pév Ilaióvcov ápytjyov ßocooa тr/v

[ ÖEiXíav,
Xjapnpäv 5’ avaKrjpvzxovoa tov Kpáxovf

[ OOV TrjV VÍKrjV.
O vtco Kai öi'xa oopnXoKfjg ek  póvrjg

[  napovoíai;
nXtjTTEiq Kai xpéneiq Kai KpaxEiq Kai

[KaxaövvaoxEVEiq
ov nXtjxTcov, ov payópEvoq, aXX’ £K<poßcöv

[Kai póvov.
ÜEpicpavfiQ f] vÍKtj oov, nepíXapnpoQ fj óó£a, 
<hq aXXtj tiq xr\XE(pavr]q eni ßovvov ot]paíaaa 
bníp та npcprjv xpónaia tovto tó xpónaióv

[  oov.
(Rácz pp. 396ie—40532)

IJoióv ooi nXé^co oxécpavov Kai
[npooappóoaipí ooi, 

ёк noicov äpa XíSa>v ooi tovtov eyco
[  ovvßijctco,

ёк Xvxvitcöv aipoEiőüv, ónolóv o o i Kai
[  náXai;

N a i pévTOi npooappó£ovxa Kai tovtov
[ éq)EvpíoKco,

noXXÓKiq ávEŐtjoco yap Kai oxécpavov
[  T 010VT0V

év ’iKovícp npÓTepov, e h ’ aö9iq év ytjXóípcp, 
öté Aaviőbb тф ToXiaü éKEÍvcp ovvEnXáKrjq 
ayxEpax&v, ov ocpsvöovőjv, pcbprj xEipőrv

[ Kai TÓXprj.
(Rácz p. 41684_6el)

És ha az ember hozzáértően vizsgálta
[meg a végzéseket, 

megfelelőképpen beszélt az írás. 
íme a képzelgés hegye, íme a káprázat

[ csúcsa,
íme ezek fö lö tt a császári jelvény; 
egyfelől a paionok fejedelmének kiáltja

[gyávaságát,
másfelől hirdeti a te hatalmadnak fényes

[győzedelmét.
így összecsapás nélkül, pusztán

[megjelenésed által
megrémítesz, megfordítasz, legyőzöl és

[leigázol,
nem rémülve, nem csatázva, egyedül

[félelmet keltve. 
Igen fényes a te diadalmad, tündöklő a te

[dicsőséged,
mint egy új, messzefénylő jelvény az ormon 
korábbi győzelmeid felett ez a győzedelem.

Milyen koszorút fonjak néked és illesszek
[tereád?

Milyen ékkövekből szerkesszem azt egybe? 
Vérszínű rubinokból, ahogyan korábban is? 
Igen, illőt találok most is, 
mert gyakran felölt öttél ilyen koronát: 
Ikonionban előbb, azután megint a dombon, 
mikor — Dávid — Góliáttal csaptál össze11 
közelharcban, nem parittyák, hanem kezed 

[erejével és bátorságával.

9.

*Ynepcpva Kai 9avpaoxa та npoxEprjpaxá
[  oov,

é&ípsта та xpónaia, peyáXa та лрактеа. 
'0  SvpEÓq ooi q>oßep0Q, (ppiKTÓXEpov то

[  bópv,
то öópv őépr\v üaíovoq oKXr\pav vnÉKXivé

[  oot.
(Rácz p. 42Ha-eie)

Fenségesek és csodálatosak a te dicső
[  tetteid,

kiválóak győzelmeid, nagyok cselekedeteid, 
a te pajzsod félelmetes, dermesztő a

[lándzsád,
lándzsád a paion kemény nyakát alád

[hajlította.

* Kpáxou MII ■* cf. Lev. 13,2; Is. 30, 17 || bb AatS
M  ; cf. I. Sam. 17 11 Utalás Manuel párharcára Bágyonnal.
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G

E l i  TON A YTON AYTOKPATOPA, 
OTE ЕП 11ТА 1 TQ IAANO YBET*  

KAI EYPQ N  TON KPAAH N  
EKEIQEN T O Y  A YTO Y  

AAN O YBEQ Jfd E T O IM A I0 E N T A ee 
E l i  IIOAEM ON, AYTIK A  

M ETEBAAEN  A YTO Y  TH N  
OPM HN KAI KA ТАП TO H I  A I  

A Y TO N  K A T H N A T K A IE  KAI M H  
B O Y  AO M E N  ON EK KAINAI E l i  

E IP H N IK A I in O N A A I

'0  nákai Spaovvópevoq Kai £í(poq
[ einpemZcov

Kai npó noképov páyaipav Kai páyt]v
[é zo ip á fa v

na>g éppaj/ag zfjv páyaipav év zф кагрф
M S  Р П К -

’E  K p á k t] , vÍKtj cp o ß sp ä , г р о щ  (p o ß ep co x ep a • 
y c o p k  y ä p  p á y r jq  ecpoyeg, yco p ig  x p on rjq

[ér pántig.
’E keivoq ó peyákavyoq ó Kpáktjg ó

[ xoaovxoq
ó pf) napaöexópevog опёр ауйщ д kóyoog, 
ákXa Sappwv eig pEÚpaza AavooßiKoßff

[  nskáyovq,
cbg Elösg Eig xöv Advovßiv xöv a tó ko v  xov

[ povápyov,
ncóg napEvHbq** ánécnEikaq опёр &yánr\q

[npöoßEiq.
Kpákt], Kaipöq ptj a t  nkavq., ptjős

[ xEipcov Kai фоход,ьь 
prjös Happfjq E i g  noxapóv, öxav ook évi

[  a  zokog'
ó ßaoiksöq poo vaunrjyei Kai azókov n a p ’

[  ékníőa'
Kai bovaoxEÓsi zobg Kaipobq Kai zpénei

[ zobg yßipcbvaq
Kai zopavvEi Kai nozapoóq  • <ppí£ov avzoo

[ zó Kpáxoq.
A  őzág zág núkaq zág óypáq, aőzó zó

[ xzixoq, Kpákt], 
zö  nEpizpéxov yópco9ev Kai zb nepiKOKkoőv

[a s

cc Aavvovßei M Miller IIdd Aavvoößecoq M Miller || 
** ézoifiaaSévrot; M Miller || "  AavvooßiKoB M 
Miller II “  nöy; yáp ebäix; Miller || hh Kai ed. : 
цг/бё Miller

U G YANAZO N C SÁ SZÁ R H O Z , M IKOR  
A D U N ÁH O Z VONULVÁN É S  

A K IR Á L Y T  UGYANCSAK  
A D U NÁNÁL HÁBORÚRA  

KÉSZÜ LŐ BEN  TALÁLVA LEGOTT  
V ISSZ A V E R T E  TÁM AD ÁSÁT,
É S  M EG RÉM ÍTVÉN ARRA  
K ÉN YSZE R ÍTE TTE , HOGY  

AK ARATA ELLENÉRE  
BÉK ESZERZŐ D ÉSRE  

H A JO U O N

Te korábban vakmerősködő és kardot
[köszörülő,

a háború előtt szablyát, harcot készítő, 
hova dobtad a szablyádat a harc

[pillanatában? 
Hohó, király, a győzelem félelmes, a futás 

[még félelmesebb, 
mert harc nélkül elmenekültél,

[megfutamítás nélkül megfutamodtál. 
Te nagyhangú, ott, te király, te

[ , .hatalmas",
aki nem fogadtad el a baráti viszony

[érdekében mondott szavakat, 
hanem a Duna tengerárjának folyásában

[bíztál,
amint megláttad a Dunán az egyedüli úr

[hajóhadát,
hogy elküldted tüstént a barátság érdekében

[követeidet!
Király, az időszak ne tévesszen meg,

[sem a tél meg a hideg, 
ne bízz a folyóban, mikor nincs rajta

[hajóhad!
Ácsol az én császárom hajóhadat várakozás

[ ellenére is,
uralkodik az időszakokon, megfutamítja

[a telet,
parancsol a folyókon, reszkess hatalma

[  előtt.
Azokat a vízi kapukat, azt a bástyát, 

mely körös-körül körbefut és körbefog
[téged
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elq aXXooq évi KcbXvpa Kai (роХакг/ Kai xeiyoq 
Kai xácppoq Kai уарйксора Kai npößokoq

[ Kai KÓKÁoq,
eiq őt t ó v  abxoKpáxopaf t ó v  kM öov xfjg

[  nopcpvpaq,
EÍpKxrjv pipeixai Kai крахеí  xobq

[ßovXopevovq (peúyeiv. 
IUöq aöScopöv pexéneaeq, n&q

[ pexaXXáy^q, Kpákq. 
Boovöq eöÓKEiq ínpt]Xóq, ßouvoq áXaCoveíaq, 
áXX' ёсрЭаое t ó  avpßoXov xov

[  nopcpvpoßXaaxtixoo 
Kai xr/v crjpaíav éaxrjffev tnáva) xоб

[ßovvov aov
Kai yßapaXöq ó npiv ßoovöq Kai yapepnrjQ

[  éyévov.
láXmyyoq fjyoq Kai Kpavyrj ßovidvojv

[e x p e r t се
Kai (poßoq аЬхокрахород KaSeiXé con

[ t ó v  т vq>ov
Kai лрд Tioívcóv noXepiKÜv noivt]?.axeT ce

[(poßoq-
ё ßaciXeöq, e viKtjxijq, ё péyaqjJ xponaiovyaq 
ó öíya páyrjq Kai л Xrjycöv xobq ávxináXovq

[xpéncav.
‘Eotío$r\ xä SepéXia xfjq KpaXiKfjq

[  Kapöíaq,
блохе t ó  KoXepiKÓv f/XáXa^ev / /  саХлгуё,, 
t ó  pevpa t ó  AavovßiKÖvkk expópaiqev ёк

[cpößov
Kai Xó(poq алад Kai ßovvoq ObyKpíaq

[éoaXeóSt]u
paSóvxa xr/v knißaaiv xov

[ povoKpaxopovvxoq. 
Előeq ővvácxtjv ápyrjyóv, xóv abxoKpáxopá

[pov,
tyvcoq xr/v xoúxov őóvapiv, éyvcoq t ó

[ Kpáxoq, KpáXrj,
длёуvcoq Kai xr/v cvveciv Kai xr/v abxoö

[  cocpíavmm
aöxöq крахе! Kai охрахщуе! Kai vaontjye!

[ Kai 7!:Xéei
Kai рехалХйххег xobq Kaipobq л oiKÍXwq

[ Kai 7tavcócpcoq.
Tö ypacpiKÓv лглХцртхш, ővvácxa

[ povoKpáxop'
(poßoq Kai xpópoq Kai naXpöq глет а e x ф

[  KpáXa,na

11 avroKpátcopa M  || JJ péyaq ed. : краЪ]с M 
Miller II kk AavvovßiKÖv M Miller || 11 cf. Nah. 1, 
5 II mm c f  Deut. 4, 6 II cf. Ex. 15, 16 ; Jdc. 2, 
28 ; 15, 2

másokkal szemben akadály és védelem és
[bástya

és árok és palánk és sánc és körgát, 
de a mi császárunkkal, a bíborterem

[hajtásával szemben 
csak olyan, mint a börtön, és lenyűgözi

[azokat, akik el akarnak futni. 
Egy óra alatt hogy cserélődtél ki, hogy 

[ változtál meg, király? 
Magas hegynek látszottál, hetvenkedés

[hegyének,
de megjelent a bíborterem sarjadékának

[jelvénye,
jelét kitűzte a te hegyedre,
és alant járó lett a korábbi hegy és földön

[ csúszó.
A trombita zengése és a kürtök

[harsogása megfutamított téged 
a császártól való félelem szétfoszlatta

[beképzel tségedet,
és a háború büntetése előtt megbüntet a

[félelem.
Ó császár, ó győzedelmes, ó nagy

[  diadalszerző,
aki csata nélkül, csapás nélkül

[megfutamítja az ellenséget! 
Megremegtek a királyi szív alapjai, 

mikor megharsant a harci trombita, 
megremegett a félelemtől a Duna folyása, 
és Magyarországnak minden csúcsa és

[hegye megingott,
mikor megtudta érkezését az egyedüli

[  úrnak.
Láttad a vezérlő uralkodót, az én

[császáromat,
megismerted az ő hatalmát, megismerted

[erejét, király,
de megismerted értelmét és okosságát is: 
uralkodik, hadat vezet, hajót ácsol, hajózik, 
átalakítja az időket, leleményes és csuda

[bölcs.
A z írás beteljesedett, egy edül-úr

[  uralkodóm,
félelem és reszketés és szívdobogás zuhant

[a királyra,
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ró рёуеЭод zoo Kpátoug aoo, roß (poßov
[aóv ró  ißöxog

eig Aí'Sov äv napa pucpöv peitjpeiif/e röv
[  KpáXrjv,

el prj Karé&ahf/ev aöröv ró пор r&v
[oiiczippwv aoo.

KpáXrj rwv О букрш , ápxrtyé, ab rrjv
[ áváyKrjv elöeg, 

dörög év neípq. yéyovag, éna&eg, éöiöáxSrjg,00 
elöetg ёк rijg ócrcpóog aoo rrjv Ccbvrjv aoo

[)(p9 e ía a vpp
äpa (poXálgeig rag anovőág, fj n á h v  ёк

[  öeorépoo
napaanovötjaeig Kai (pavfjg rwv őpKcov

[  napaßäztiq;
«M a rrjv rjpépav rfjv (ppiKzrjv éKeívrjv 

[ Kai rf/v cópav,
pa rrjv ávéXmazov Kpaoyfjv rä v

[  apyopoaaXníyycov, 
pä rf/v áXáSrjrov époi nzpíazaoiv éneívriv, 
oök áSeztjacű rag anovöág, oö Xóaco rag

[  aovSrjKag,
oö napaXóaa) röv q> pay póv, ob napaßco

[ robg оркоод.» 
Elöeg fjpépav nviypovfjg, elöeg ayxóvrjv

[  (poßoo,
elöeg ópíxXr\v év qxari Kai акогод év

[fipépq.,
äv póXig elöeg fjXiov eiptjvrjg peaa^oóarjg‘ 
вок äv ae кагекйХофего vécpog roö noXépoo, 
av éyvcog Kai праураикт д ró Kpárog roö

[  Kparoövrog.
’E kzivo ró Xeyópevov ebpeziKÖv áváyKtjg" 

ёк roö nepiazaztjpazog Kai roö
[ nepianaapoö aoo

Kai zijg (ppiKzrjg áváyKrjg aoo, KpáXtj, Kai
[ ab pavSáveig

Kai Xóaiv zijg áváyKrjg aoo Kara Kaipöv
[  áváyKrjg

eöpíoKeig rrjv napáKXrjaiv Kai rrjv
[ÍKezrjpíav.

'0  zoípog Kai ró aoßapöv eig robg
[ßapßäpoog npénei,

ró öe (paiöpöv Kai yaXrjvöv eig ápxrjyobg
[rjpépag-

Kai aKÓnei, napaanovöiará, коо(ре,
[  peyaXoppfjpov,™

n&g rjaxtjpóvrjaeg11 eöSbg änoßaXcov röv
[  ZDCpOV

löe Kai röv nopcpopav&rj, nóaov épeyaXóvSij.

00 cf. Hebr. 5, 8 IIpp cf. Is. 5, 27II"  áváyKtj M || ** 
ßeyaloprjfjov M || ** rjcxoipóvricei M

a te erődnek nagysága, a tőled való
[félelem fagya  

kis híján kővé dermesztette volna a királyt, 
ha nem melegítette volna át őt irgalmadnak

[  tüze-.
Magyarok királya, vezér, láttad szorult

[helyzetedet,
magad is tapasztalatot szerezhettél,

[megjártad, megleckéztettek, 
láttad, hogy csípődről lehullott az öv, 
ugyan megörzöd-e a szerződést, vagy

[megint, másodszorra is 
megszeged a szövetséget, és eskütaposó

[leszel?
,,Arra a félelmetes napra és órára, 

az ezüsttrombiták váratlan hangjára, 
arra az el nem titkolható válságra: 
nem teszem érvénytelenné a szerződést,

[nem bontom fe l  az egyezséget, 
nem bontom szét ezt a kötést, nem hágom át

[én az esküt!”
A fuldoklás napját láthattad, a félelem  

[hurkát láthattad,
ködöt a fényben és sötétséget láthattál

[nappal,
ha csak alig láthattad a delelő béke napját. 
Nem takart volna be téged a háború fellege, 
ha megismerted volna a helyzetnek

[megfelelően az uralkodó hatalmát. 
Azt, amire azt mondják, hogy kénytelen 

[találékonyság,
válságos helyzeted és bajod alapján 
és a félelmetes kényszerűség alapján,

[király, magad is megtanulod, 
és kényszerhelyzeted megoldását a

[kényszerűség idejében 
megtalálod: a segítségül hívást és az

[esdekelést.
A beképzeltség és a pöffeszkedés

[  barbárokhoz’ illik, 
a derű és a nyugalmasság a nappal

[ vezéréhez.
Lásd meg, te szerződésszegő, te

[állhatatlan nagyszájú, 
milyen gyalázatos helyzetben vagy, mihelyt 

[a beképzeltséget elveted, 
és lásd meg a bíborterem virágát, mennyire 

[felmagasztáltatott!
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'E9exo yX&oaav ало yfj; ei; ovpavdv
[ ó KpáXrfq,

epeyaXopprfpóvritrév,““ éxópnaoE psyáXa, 
ёехоре £icpo;, mpooEV éé, окрас; ánovoía;, 
áXXa tó xpHJTopípqxov Kai yaXtjvóv crov

[крало;
el; yfjv tóv vnsprjcpavov küSeíXev,

[аохокрахор.
'Икота;, avxoKpáxop poo, xfjv

[évxponf/v too KpáXr\; 
'YnéaxpExliev ei; xfjv oKrjvtjv, rjKomev

[фора péya
tó péXo; Enmvópa^E ocoxfjpá ae x&v

[  Ovyxpcav
Kai xfjv nXriyf/v ovK éveyx&v écpSóvrjoEV ó

[ KpáXq;
Kai náoa; exipáprjaev éKEÍva; xa; frőovoa;. 

’Onóxav rfKovoa; Kpavyfjv,
[ peyaXoppfjpovvv KpáXrj, 

and лov nXáxoo; Kpátjovcrav xov noxapov
[peyáXa,

лоб оoo tó 9páao;, áXa^cbv, ácpfjKa; Kai
[xöv xvcpov

K ai xfjv n p o x é p a v  'é n a p a iv  K a i xfjv
[ imepoxl/íav;

Mfj крбфд; то pvcrxtjpiov, pfj, prj
[  ларакаХбфу;.** 

«Ma x&v aaXníyyoov xrjv Kpavyfjv xrjv pfj 
[  npoaöoKrj^eicjav

Kai iuä xöv xpópov xöv (ppiKxöv ekeívtj;
[ x f j ;  f jp é p a ; ,

ánö xfj; Kaxaaxovari; pe Kai crvvoxfj; Kai
[ßla;

pExa x&v őXoov ovpcvv pov x&v xóxe
[ kevco&évxcov

K a i n a a a v  e^EKÉvcooa x o v  xvcpov p o v  xrjv
[  őXrjv.»

'Ynd oKiäv hxápevo; ßaaiXiKov
[  cpXapovXov

Kai то xeipóypacpov nXr\p&v tó xfj;
[ayánri; őkcov

K a i x o v  S a v á x o o  x fjv  o k io v a É^écpvyev ó
[KpáXt];-

ovxca; ёк póvri; áneiXfj; vikq.; ó
[ßamXeö; pov,

Kai ргха £ícpov; Kaüapov viKtjoa;
[bnooxpécpEi;.

'0  nponaS&v Kai pfj pa9&v prjőe pexä
[xö ná9o;

A földről fe l  az ég fe lé  nyelvelt a király, 
nagyszájúskodott, fennen kérkedett, 
kardot rántott, esküdözött — a legteljesebb 

[eszeveszettségben. 
De a te Krisztust utánzó és nyugodt

[hatalmad,
ó császár, a dölyföst lehúzta a földre. 

Hallottad, ó császárom, a király
[megszégyenülését ? 

Visszatért a sátorába, hangos éneket
[hallott,

az ének téged a magyarok megváltójának
[nevezett.

Ezt a csapást nem tűrvén el dühös lett ám a
[király,

és azokat az éneklő nőket mind megbüntette. 
M ikor hallottad a kiáltást, te nagyszájú

[király,
mely a folyó menti sík felő l hangzott

[hangosan,
hová tetted vakmerőséged, te hetvenkedő,

[és beképzeltségedet 
és korábbi fennhéjázásodat és

[nagyralátásodat ? 
Ne rejtegesd a titkot, ne takargasd!

„A trombiták hangjára, melyre nem
[számítottam,

annak a napnak borzongató remegésére: 
az engem szorító szorongás és erő miatt 
az egész vizelettel együtt, amit akkor

[kiürítettem,
beképzeltségemet is teljes egészében

[kiürítettem."
A császári zászló árnyékában állva 

aláírta, bár nem szívesen, a barátság
[ okmányát,

és így a halál árnyékából elmenekült a
[király.

így pusztán fenyegetés által győzöl, ó
[császárom,

és tiszta karddal győzve térsz vissza.
Ki előzőleg szenvedtél, és nem tanultál a 

[szenvedés után sem,

uu ipeyaXoprtpóvrjacv M  || vv peyaXopijpov M  || 
“  cf. Tob. 12, 7 II * c f  Job 3, 5
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épa9eqb vuv про vov naSeiv Kai pfj na9mv most a szenvedés előtt tanultál, és nem
[snéyvojq- [szenvedve belátásra jutottál,

Xtopiq yőp pdyyq énaSeq tó náBoq vfjq mert harc nélkül elszenvedted a gyávaság
[  ŐEikíaq [ szenvedését,

Kai vb pf] npóxepov pa9efv, ónóvav azt is, hogy nem előbb tanultál, mikor
[áneőtjpEiq, [  elindultál,

paKapiavóv еигбуура Kai vÍKfjv ékoyíoa). igen boldog szerencsének, győzelemnek 
(Rácz pp. 43x— 46101) [ tartsad!

E l i  TON A Y TO N  B A I1A E A  
ПЕР1 T H I  A Y T H I YnO & EZEQ Z

Kai víktjv vyv ávaípaKvov tKEÍvyv bveyeipaq 
év pvpiávöpoiq üávvooiv, év ápcpippvvqj

[vrjacp

’EkeíQev ékvpaívevo vyv fjneipov Aakpávyq, 
Adnyq Kai Ilaícov kaSprjöbv ovvrjpevo

[vfjq páxtlQ,
Kai póvoq eiq ó Kpavaioq ávvEÍxoo

[ßaoiksvq poo
npoq vóor\v oovEKvápalqiv éSvcöv nokvxeipíaq.

rS2 oüpnXaKEioa ÖE&ä ZepßovyKpiKfj
[  öovápEi!

rí2 avißapä ( ve)  Kai ргкра nakáprj ßaoikicoq 
áno nakpébv t c ö v  Kapöióóv epcpößcov

[  AVVpODpSVrj!
Aóq poi cpikrjaai ŐE&áv, eb Őe£ ib avpavápya, 
fjviq ávvrjycovíaavo npoq Ilaíova vocrovrov. 
Naí, őóq poi nepinvúijaoOai SaKvókooq

[  EÖappóovooq,
oivivEQ гЦ/avzo kaßfjq (ppiKCOÖEOvávriq

[  aná9t]q
Kai nókepov fjppóaavvo npoq ápyr\yov

[ilaióveov,
bnEppEyé9r\ yíyavva, (ppiKvóv, ónepcopíav.

’Av tör/ (yäp) vb (páayavov, ó Aánr/q
[  EKfoSoovai •

av ávEvíar/ npoq varr óv, bpáKovvoq ß kénéi
[ avópa•

äv ßikEi nkfj^rjq Tlaíovaq, öv vo^ev9fj
[  Aakpávrjq,

£ü%q ó pívoq vfjq KkeoSoőq népi ÖEipfjv
[  ÍKEÍV0Ü

Kai ayoivoq yívEvai pmpoq Kaváycov £iq
[vöv "AiSyv

b  cf. Aesch. Agam. 177—178 ; Karathanasis : 
Sprichwörter № 106

UG YAN AZO N  C SÁ SZÁ R R A , 
UGYANAZON TÁRGYRÓL

És miután azt a vértelen győzelmet
[felkeltette,

tízezrekre menő pannonok közt, víz övezte
[szigeten

Amoman a dalmata pusztította a
[szárazföldet,

a dák és a paion együtt a harcot
[választotta:

az én erős császárom egyes-egyedül állt ellen 
a sok kezű népek ekkora együttes

[kavargásának.

Ó szerb— magyar sereggel közelharcot vívó
[jobb!

Ó a császárnak izmos és kicsiny keze, 
mely rettegő szívdobogásoktól megment! 
Add nekem, hogy csókoljam jobbod, te jó

[vezér,
mely annyi paionnal szemben küzdött! 
Igen, add nekem, hogy körülfonjam

[jólépült ujjaid,
melyek megragadták a nagyon félelmetes 

[pallos markolatát, 
és harcba bocsájtkoztak a paionok vezérével, 
az iszonyú nagy, félelmetes, iszonyú vad

[óriással.11

Mert ha látja kardodat, a dák kővé válik, 
ha rámered lándzsádra, sárkány torkába

[néz,
ha gerellyel sebzed a paionokat, ha nyilad

[éri a dalmatát, 
tüstént a nyaka körül annak Klotho fonala, 
és a vékony kötél viszi is le az alvilágba.
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'AXXa yäp t i  poi AiotcXsiq Kai AáKai Kai
[AaXpázai

npöq zrjv IJaióvcov őovXcoaiv (Kai) zrjv
[kKcpoßrjaiv a  on;

".Акоие zoíwv, ápxtjye 'Pcvpaícov
[ avzoKpázcop,

Kai npóoxBQ, 'Pcbprjq rjXie öqÄovxE tű>v
[Avaóvcov

elq peőpata Aavvovßecoq emßaoiv sipyáoco, 
dofjX&eq elq évőózepov zfjq Ilavvoviaq pépoq, 
élqézEivaq t ó v  nóöa aov, KaxEÖovXcboco

[  návxaq,
Kai nXfjSoq ávapíSpijzov ovvfj(aq

[ávöpanóö cüv,
Kai paoziyíaq eÖEi(aq zovq ávzinínzovzáq aoi 
cbq öoúXovq, ebq oivoßapsiq, Фапер ziväq

[öpanszaq.
Фробрюм őíxa SoKipfjq átjícpcvq hyyipebcHú, 
ó epößoq aov izpoofjije aoi (ppovpápyovq

[ avzoőézovq,
lnXr\aaq zrjv ’Aaíav aov IJaiővcov

[aiypaXcbzcov,
Kai péya pbv tó zpónaiov ekeívo KazEipyáaco. 
(Miller, Recueií pp. 742—744)

T O Y  A YTO Y  KA ТА ААФ АВНТОИ  
E l l  TON A YTO N BA П А Е  А ПЕР1 

TH Z A Y T H I  Y n O Q E IE Q I

Kai zpÉTiEiq O üvvcov cpáXayyaq ёк zfjq 
[émöpopfjq aov, 

áazpánzcov ёк zoo QcbpaKoq Kai zoö ypvoov
[ aov Kpávooq,

Kai KaxanXtjxxcov, ő <paaiv, aözoßoei Kai
[ póvov

zobq épneaóvzaq alepvrjööv zoö Kpázovq
[aov хф (íq>Ei.

IIpoaq.ÖEZE, avppéXuEZE, napQévoi Kai
[  n a id ío K a i ,

zov Iá ßa zrjv Smßaaiv, zf/v кахoyfjv zfjq
[  vfjaoo,

záq npovopáq, zaq éKÖpopáq, zaq
[  Xacpopaycoyíaq,

v a í ,  к а х а  k v k Xov  $ őexb z a q  véa q
[  K a iv o v p y ía q ,

äq XPOViKÖq oböénozE KŐKXoq f]Xíov KpínjjEi. 
Eéptjriq éKEivoq ó noXbq аЬхф Sappeiv

[ OÖK %ov,

De mit nekem a diokteaiak, dákok és
[  dalmaták

a paionok általad történt leigázásához
[képest?

Halljad tehát, rómaiak vezére, császára, 
és figyelj, Rómának napja, ausonok

[világossága!
A Duna folyásán hajtottál végre

[előnyomulást,
behatoltál Pannonia belsőbb részébe, 
megvetetted a lábadat, leigáztál mindeneket, 
rabszolgák megszámlálhatatlan tömegét

[gyűjtötted össze, 
és bemutattad korbácsolni való ellenségeidet, 
hogy rabszolgák, hogy részegesek, hogy 

[szökevény rabszolgák! 
Egy erődöt próbálkozás nélkül, kardcsapás 

[nélkül elfoglaltál,
a tőled való félelem a parancsnokokat

[maguk által megkötözve hozta eléd, 
betöltötted Ázsiádat a paion hadifoglyokkal, 
és e győzelmedet naggyá tetted.

UGYANATTÓL, ÁBÉCÉRENDBEN, 
UGYANARRA A C SÁ SZÁ R R A , 
UGYANARRÓL A TÁRGYRÓL

És megfutamítod a hunokat váratlan
[rajtaütéseddel, 

villámolva mellvértedről és aranysisakodról, 
és megrémítve — mondják — pusztán első

[kiáltásoddal
a rád támadókat, hirtelen, erődnek

[kardjával.

Énekeljetek nékem, daloljátok vélem,
[szüzek és leányok, 

a Száván való átkelést, a sziget
[  elfoglalását,

az utánpótlásokat, a portyázásokat, a
[zsákmányszerzéseket; 

igen, körben énekeljétek azokat, a szokatlan
[  újításokat,

melyeket soha a nap az idők körforgásában 
[el nem fog  takarni. 

A z a Xerxes, aki magában nem nagyon 
[bizakodhatott,

188



аХХа хф nXij9ei xov охрахой Kai xfj
[  noXvyXcoffffíq.,

xrjv 'EXXrjanóvxov SáXaffoav év nXoíoiq
[éyetpópov

аV öé povrjpovq bmßäq povoffxvXéyov nXoíov 
ó xoioq, ó лEpí(pr\poq, ó xóaoq xr/v Щ а\, 
ob noxapovq Kaivoxopeiq, oböé xö pEopa

[  nXrjxxEiq,
áXXa cppiKX&q K a iv o n o m q  x o v  S a v  p a f f  x ö v

[  ánÓTtXovv,
innovq éé, ÉKaxépcúSev ё к  x & v  nXsop&v

[xov nXoíov
éxpéXKCOV ovxcoq cbq koivóq 6 Savpaoxdq

[  ónXíxr\q.
x£2 napaöó^ov Kai (ppiKXov Kai Zévov

[  xepaffxíov!
"Oprjpe, öevpo Xéye poi, xíq ’AyiXXsbq

[  x o ffo vx o q ,
x íq  'Е к х со р  péK xrjq x & v  K a iv ä v  x o io v x o q

[ xrjv á v ö p s ía v
o vK  Imßaivcüv äppaxoq, o b  yprj^ íü v  r /v ió y o v ,  
оЬк avxaXXáxxcov уаХкеа Kai ypóffsa

[ Xapßäv(ov,c
аЯЯ’ sqnnnoq, äXXä уаХкф Kai naXapvaícp

[  qíxpsi
noXépov vópcp Kai Kpaxojv Kai KaxaßäXXmv

[  nóXeiq,
Kai xov év xavxaiq apyvpov Kai xov ypvaöv

[  XijtCcov.
Mexáypa(pé poi xö Xoinóv, r\ М от а xmv

[ pt]XÓp(OV,
xcóv aupcpopajv xcov TpmiKcbv xfjv ’IXiáöa

[näffav
6iq ObvviKwv Kaxaffxpofpcov éxépav *IXiáöa.

Xäßaq ópov Kai Advvovßiq oi itp(br\v
[  őiaipéxai,

oi npiv anoxziyEovxzq xobq éffnepíovq
[  XÚKOüq,

xö Kpáxoq bnonxtj^avxEq, ő каха návxcov
[(pépEiq,

nőpyE ’Pcopaíw affEiffXE, xsíyoq уаХкот
[Abffóvcov,

xr/v pvprjv xfjq avöpEÍaq erőt), xö pEvpa xov
[9opoö ffoo,

Céovffav Effxrjffav ópprjv pEupáxcav
[n  oXoöívcov,

pfj ővvrjS évxE q évzyK E iv  p s v p a  xo ffa vx rjq
[  xóXpriq,

Kai vcóxovq vnoffxpcbcravxeq évúypovq
[öéyovxaí ae

bnißaffiv noioópEvov év xobxoiq cbq év innoiq 

°  cf. II. 6, 2 3 4 — 6.

de igen seregének tömegében és
[ soknyelvűségében, 

a Hellespontos tengerét hajókkal áthidalta; 
te viszont az egyetlen törzsből faragott,

[egysorevezős sajkába beszálltán, 
te, a kiváló, te, a híres, te, kinek méltósága

[  akkora,
nem a folyókat alakítod újjá, nem is a

[folyást ijeszted, 
hanem félelmesen újszerűén hajtod végre a 

[csodálatos elhajózást, 
a sajka mindkét oldalán lovakat 
vonva magaddal, úgy, mint egy közember, 

[te csodálatos harcos. 
Ó meglepő és félelmetes és szokatlan

[csodálatosság!
Homeros, jer csak, mondd nekem, k i az a

[nagy Achilleus, 
ki az a Hektor, aki mint új dolgok tevője, 

[ilyen bátorságú? 
Nem hág fe l  kocsira, nem igényel

[kocsihajtót,
nem ad oda bronzfegyvert, úgy kapva

[  aranyat,
hanem lóháton, hanem gyilkoló

[bronzkarddal,
a háború módja szerint hódítva meg és

[rombolva le városokat, 
és az azokban levő ezüstöt és aranyat

[ejtvén zsákmányul, 
írd  át majd nekem, rhetorok Múzsája, 
a trójai események egész Iliasát, 
a hunok pusztulásának Iliasává.

A Száva s a Duna vele, a korábban
[  elválasztók,

amelyek azelőtt elbástyázták a nyugati
[farkasokat,

meghunyászkodva a hatalom előtt,
[amelyet mindenekkel szemben hordozol, 

rómaiak rendíthetetlen tornya, ausonok
[ércbástyáia,

bátorságod rohama, indulatod áradása előtt 
megállították sokörvényű folyamuknak

[forrongó futását, 
nem lévén képesek elviselni ekkora

[merészség folyamát, 
és vizes hátukat elédbe terítve fogadnak

[  téged,
amint rá szállasz, mintha lóra szállnál,
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Kai xaóxrfv epyaCópevov Aöaóvcov omxrjpíav. 
T íq  s lö e  k ő k Xo c  xpoviK Ö Q  Н а й р а  поте

[  xooouxov,
vÍKr]v (ppmxr/v ava.ipa.KTOv, faypeiav

[  ávőpanóőcov,
ainóXia, ßovKÖXia, (popßdöotv pvpiáSaq, 
ayéXac, опер ápiHpöv npoßdxtav moxáxcov; 
(Miller, Poemes pp. 416—419)

munkálván ezáltal az ausonoknak üdvét. 
Az időnek milyen körforgása látott

[valaha ekkora csodát, 
félelmes győzelmet vértelenül, rabszolgák

[fogságba ejtését
kecskenyájakat, marhacsordákat, kancák

[  tízezreit,
a legkövérebb juhoknak számtalan sok

[nyáját?

XXXVII. ISMERETLEN KÖLTŐK 
— POETAE ANONYMI

Egy velencei kéziratban maradt ránk részben ismert, részben ismeretlen XII. századi 
bizánci költők verseinek gyűjteménye, amelyben a Manuel császár korabeli magyar— 
bizánci kapcsolatokról is szó esik.

Kiadás: Sp . L a m pro s : '0  MapKiavöq K&öit, 524. Néoq 'EXXr\vopvrjpcov 8 (1911) 3—59, 
123—192.

Kézirat: M =  Venetus-Marcianus 524 (s. XIII.).
Irodalom: S. Sestakov : Заметки к стихотворениям codicis Marciani gr. 524. BB 

24 (1923—26) 45—56. — MTBF 201. — ВТ I.2 225. — M oravcsik  Gy.: Megjegyzések 
a magyar—bizánci kapcsolatok művészeti emlékeihez. AT 11 (1964)87—93. — ВИИШ
IV. 195—197.

1.

ЕП1 ПАТЕЛ1Ш  X P Y IQ I  
Г ЕГО NO TI ПАРА TO Y  

I  EB A Z  T O Y  T O Y  К АЛ АМ  A N O Y  
K AI AOO EN TI TQI ATIQ I 

H M Q N  B A Z IA E I <EXONT1)
EI KONI Z M ENA АМФОРА  

KATA (OYTTPO N"> 
ТРО П АМ

...........................  ёк Aaviö npoaXapßäveiv
Kpá&i MavovrjX abxávaKTOQ xö icpáxoQ *

* Ovyypcov add. Moravcsik : ßapßäpcov add. 
Lampros

A Z  A R A N Y T Á L B A ,
M E L Y E T  FENSÉGES K Á L M Á N 1 

K É SZÍTTE TE TT  É S  A D O M Á N YO ZO TT  
A M I S Z E N T  SÉGES  

C SÁ SZÁ RU N K N AK , S  A M E L Y E N  A 
M AG YARO K  FELETT A R A T O T T  

KÜLÖNFÉLE G YŐ ZELM EK  
VO LTAK  ÁBRÁZOLVA2

.........................................  Dávidtól kapván
kiáltja Manuel egyeduralkodó hatalmát

1 Kálmán magyar király állítólagos unokája, 
Boris fia, a Bizáncban élő Konstantinos-Kalama- 
nos, aki 1163 és 1175 között kilikiai helytartó 
(dux) volt.

* E költemény szövegéből csak néhány szó 
betűzhető ki, de ezek teljesen megegyeznek a 
4. számú költemény megfelelő szavaival. Minthogy 
pedig ez az 1. számú töredék Lambros közlése 
szerint 22, a 4. számú pedig csak 8 verssorból állt, 
fel kell tenni, hogy az 1. számú költemény a 4.-nek 
bővebb változata volt.

190



...............ij/aq aeßaaxöq AooKÓnatq

(№ 115, pp. 129—130)

■vén fenséges Dukasfi

2 .

ЕП1 TQ l ТАФО! EYNAAHNOY  
KYPO Y  A N  APONI KO Y  T O Y  
TA M B P O Y  T O Y  A E in O T O Y  

T O Y  А ГГ ЕЛО Y

'Apyaiq ös Xapnpaiq KoopiKaiq snmpsnei 
eiq yfjv ’Emöaóvov те Kai vfjcrov Kőnpov. 
Етратг\уетгХ ös каг пар’ аотф тф N h  cp. 
"ОDev őieXBóv sv9a üavvóvcov KpáXrjq 
evcoaiq Ó5(p3rj rcöv öisarcbrojv náXai.

(№ 223, p. 147)'

SYN A D E N O S  
AN D RO N IK O S ÚR, 

AN G ELO S ÚR VEJE  
SÍRJÁRA

Fényes világi tisztségekben tűnik k i3 
Epidamnos földjén és Kypros szigetén. 
Strategosi méltóságot is visel magában

[  Nisosban.
Miután innen átment oda, hol a pannonok

[királya,
láthatóvá lett a régóta egyenetlenkedők

[  egyezsége.4

3.

ЕП1 TH I N EO YPTH & EIZH I M O N H I 
ЕП ’ О N Ő M  A T I THE УПЕР A TIA E  

OEOTOKOY ПАРА TOY  
nA N E E B A Z T O Y  M ETAAO Y  

E TA IP E IA P X O Y* H Z  E N  TQI 
nP O N A Q I EIKO NIEO HEAN OI 

BAEIAEIE, EE QN H  EEIPA TOY  
TEN O YE TO Y TO Y  K A TA TE TA I KAI 
M EPIKA TINA К  A TOP0 QMA ТА TOY  

ПО РФ YPOT ENNHTO Y  KAI 
AYTO KPATO PO Z K YPO Y  

M A N O YH A  TO Y  KO M NHNOY

A SZE N TSÉ G E S ISTE N A N YA  N E V É T  
VISELŐ, A FŐFENSÉGES N A G Y  

TESTŐ RPARAN C SN O K  R ÉSZÉRŐ L  
M EG Ú JÍTO TT M O NO STO RRA, 

M E LYN E K  ELŐ CSARNO KÁBAN  
A C SÁSZÁ RO K , AKIKTŐ L  

E  N EM ZETSÉ G  SORA  
SZ Á R M A Z IK ,

É S  A BÍBO RBAN SZÜ LETETT, 
EGYEDURALKODÓ M ANU EL  
KO M N EN O S ÚRNAK EG YES  

H Ő STE TTE I V O LTAK  ÁBRÁZOLVA

oő fiüpía t pónaia  yfjq eyvco kőkXoq, k in e k  szám talan győzelm ét ism erte m eg a
ó v  ßpayecov vvv eiKovh9r]tjav xvnoi [fö ldkerekség ,

amelyeknek rövid képmását mutatják most
[ e képek

3 A költő felsorolja a tisztségeket, melyeket az 
elhunyt életében viselt.

1 Sestakov szerint a költő itt arra utal, hogy az 
elköltözöttnek szerepe volt az 1152. évi békekötés­
ben. Régebbi, II. Endre ciprusi útjára vonatkozó 
magyarázatom téves volt.
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n&q zobq napoivijoavzaq authq AaXpázaq 
éÁ3á)V KoXáaai halom  npoazvyxávEr 
ávőpayaSsT póvoq ösb crwxcbv (ovnó.vov, 
yvpvép кал’ őij/iv ávzeneX&óvza Zícper 
ncoq hppíov npiv aixpaXcozíaaq x&°va 
Kai zqjSe a t npéitouaav aníazcp zpóncp 
noivr/v öeőcoKmg öovXaymysiq Xspßiav 
vazaza 5’ aozö Zíppiov npooXapßävcov 
zoü Ilaiovápxov aoppepí^m0 zö Kpázoq 
Kai zfj nólEi Qpiapßov ekzeXeI péyav. 
'Opq.q zö KáXXoq olov ek izóocúv zpóncov 
ó vaöq abxEi aoyKEKpapévov, tqévE.
(№ 224, pp. 149—150)

hogy amikor az ismét duhajkodó dalmaták5 
megfenyítésére jött, hogyan bukkant

[paionokra:
hős tettet visz végbe maga megszorítva az

[ispánt,
aki csupasz karddal jö tt szembe véle; 
hogy miután Sirmionnak földjét már előbb 

[rabságba döntötted, 
hihetetlen módon itt is megfelelő 
büntetést mérve ki, hogyan teszed szolgává

[  Szerbiát:
legvégül magát Sirmiont is hozzávéve 
a paion uralkodó hatalmát megosztja, 
és a fővárosban nagy diadalünnepet ül.6 
Látod, idegen, hogy mennyifajta szépség

[keveredik,
mellyel a templom dicsekszik.

4.

ЕП1 П АТЕЛ Ю 1X P Y IQ IE N  
QI E IK O N IIO H IA N  ТА KATA  

TH N  О YT Г  PI A N  ТРОП A I A 
T O Y  B A IIA E Q I

Фощу pEV ’Iozpoq ék Aaviő npoaXapßävcov 
Kpá(si MavovrjX avzávaKXoq zö Kpázoq. 
lazpov öe zvKov év  Kpazfjpi xpvaécp 

ypäißaq OEßaozöq AovKÓnaiq KaXapávoq 
ek moviKcöv prjyíKmv pi^copázcov 
Kai zaq én’ avza> pvpiavöpayaHíaq 
cpcovijv dvuil/oöv xpooéav zovzov &éXei 
Kai zcö ßacnXei A ookiköv őcopov cpépEi.
( №  3 3 0 ,  p p .  1 7 5 — 1 7 6 )

b dubium Moravcsik || c aoppepí^et bis M

A Z  A R A N YTÁ LR A , A M E LYE N  
ÁBRÁZOLVA VO LTAK  A C SÁ SZÁ R  

M AG YARO RSZÁG O N  A R A T O T T  
G YŐ ZELM EK

A Duna hangot Dávidtól kapván 
kiáltja Manuel egyeduralkodó hatalmát.
A Duna képét aranyedényre 
vésetvén fenséges Dukasfi Kálmán 
a paionok királyi nemzetségéből, 
s a rajta levő ezernyi hőstettet, 
azt kívánja, hogy e tál arany hangját

[felemelje
és a császárnak dukasi ajándékként

[ajánlja fel.

• A szerbek archaizáló neve.
• L. erről Kinnamost (194.1.).
7 L. az 1. sz. költeményt (190.1.).

192



5.

ЕП1ГРАМ М А T E T O N O I ЕП1 
TQI E M IJA rE N TI M E ZO N  
TH Z O YTTPIK H Z XQ PAZ  

TIM IQ I ZTA YP Q I

"Ov npiv KaxiScbv aaxEpóypacpov xvnov 
ó yfjg povápxtjq Kai péyag Kcovaxavxivog 
vÍKag кат’ k/ßp&v 'éayjEV акрАхср Kpáxsi, 
svxaö&a xoöxov Ilaióvcov yijq év péacp 
pvrfptig yápiv saxeae xoig ői[tyóvotg 
АоЬкад aeßaaxög вЬкХвцд Icoávvr\g, 
axrjXoypacpcöv äpiaxov spyov Kai ő,évov.
Ob Kai npofjp^e Kai Tipofj&v eig xéXog 
ö naaiv ааиукрпод avaovoKpáxcap 
nopcpvpoSalijQ MavovrjX, aval; péyag, 
őg popiaycbg avvxpißäg őobg noiKÍXag 
xfj Ilaióvcov yfj Kai xöv ".Iaxpov xöv péyav 
sig xácpov aöxoig avxópvKxov sbpbvag 
ág ópKoXbxaig, ág Gboü napaßäxaig, 
xavxrjv ánáoaig npoaxiQel öpípvxépav 
póvog xö őpápa Kai viKtjaag Kai öpáaag. 
Kai yäp axpaxryyobg yevváőag éniKpívag 
Kai nappiysig cpáXayyag évxá^ag xóaag, 
ápxicpakayyápxrív as xdv AoÓKav Kpívag, 
Iaxpov őibXUbiv* ek Biőívrjg npoxpénei 

k&kbí9ev eig yfjv eiaßaXovxag Ilaióvcov 
лXriHbv őopváXcoxov abxáv ЬХкЬааг.
’О Kai KaSág квкрпо, кахорЗсокохгд 
nkiípBig ávaaxpécpovaiv ápiaxBvpáxcov 
abv aixpakáxcov xj/appopBxprjxcp axícpsiS 
Zíjpavxpov ovkoüv xfjg xóarjg sbßovkiag 
xov nopcpvpav9oög abxávaKxog Abaóvcov 
nrjyvvaiv áÖE Г oXyoMv á g  sig véov 
xoö viKonoioö axaopiKoö £úXod xvnov.
(№ 337, pp. 178—179)

FELIRAT,
A M E L Y  A M A G YA R  FÖLD  

KÖ ZEPÉN F E LÁ LLÍTO TT S Z E N T  
K E R E SZTR E  K É SZ Ü L T 8

Amelyet mint csillagok rajzolta képet
[régen látott

a fö ld  ura, a nagy Konstantinos 
és megdönthetetlen erővel az ellenfelek

[fölött győzelmeket szerzett, 
ezt itt a paionok földjének közepén 
a késő utódok számára emlékezés végett

[  állította
a fenséges és dicső Ioannes Dukas 
felíratva rá a nagyon szép és különös dolgot, 
melyet kezdett s  véghez is vitt 
az ausonok senkivel össze nem hasonlítható

[ császára,
a bíborban virágzó Manuel nagy úr, aki 
számtalanszor különböző csapást mért 
a paionok földjére, és a nagy Dunát 
maguk ásta sírul szélesítette k i számukra, 
mint esküszegőknek, mint az Isten

[parancsait megszegőknek 
ezt mindennél keserűbbé teszi 
egyedül győzve le és végezve el a tettet. 
M ert kiváló hadvezéreket szemelve ki, 
és sok különböző elemből álló csapatokat

[rendelvén ki,
fővezérül téged, a Dukast szemelvén ki 
elrendeli, hogy a Dunán átkelvén Vidinnél, 
onnan a paionok földjére becsapván 
a foglyoknak nagy tömegét hurcolják

[magukkal.
Ezt, mint rendelve volt, elintézvén, 
hőstettekkel telve visszatérnek, 
foglyoknak homokszemekkel mérhető

[  csapatával.
Tehát e nagy jótette jeléül 
a bíborterem virágának, az ausonok

[  egyeduralkodójának 
állítják fe l  ide, mint új Golgothára, 
a győzelemhozó keresztfának a képét.

d őiEÁSeív M  : nposXPeiv ed. || e aríipei M  :
отécpei ed. 8 Vő. Kinnamos 26. szemelvény (239.1.).
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XXXVIII. IOANNES KINNAMOS 
— JOHANNES CINNAMUS

A történetíró ( ’Icoávvt]g Kívvapog) maga tájékoztat munkájában élete egyes eseményei­
ről. így tudjuk, hogy Ioannes Komnenos császár halála (1143) után született, s hogy 
ifjúkorában elkísérte Manuel császárt európai és ázsiai hadjárataira. Saját szavai 
szerint részt vett Zimony 1165. évi ostromában s a szeldsukok ellen vívott myriokephaloni 
ütközetben 1176-ban. Egy kéziratban olvasható bejegyzés szerint II. Angelos Isaakios 
császárhoz (1185—1195) beszédet intézett. Valószínűleg 1203 táján halt meg. Történeti 
munkájának címfelirata szerint császári titkár {ßaoikiKÖg ypappaxmóg) volt, s hogy 
Manuel császár bizalmas környezetéhez tartozott, az kitűnik történeti munkájából, 
amely ‘Enixoprj címen Ioannes és Manuel császárok történetét tárgyalja, azaz 1118-cal 
kezdődik, de csak 1176-ig terjed. Itt ugyanis hirtelen megszakad az elbeszélés, a való­
színűleg 1180-ig terjedő rész hiányzik. Feltűnő az is, hogy a munkában itt-ott utalás 
található olyan helyekre, melyek a ránk maradt szövegben nem lelhetők fel, amiből 
arra lehet következtetni, hogy Kinnamos művének nem eredeti szövege, hanem talán 
csak egy rövidített kivonata maradt ránk. Minthogy a szerző a bevezetésben Manuel 
császárról mint halottról emlékezik meg, más helyen viszont Manuel fiát mint életben 
levőt említi, a munka megírását az 1180—1183 évek közé kell helyeznünk. Ami a forrásait 
illeti, Ioannes korára vonatkozólag kétségkívül korábbi forrásokból merített, Manuel 
uralkodásának eseményeit azonban, melyeket maga is átélt, elsősorban saját élményei 
és tapasztalatai alapján írta meg, de felhasznált írásos forrásokat is, így pl. bizánci csá­
szári okleveleket és pápai és egyéb külföldi iratokat és békeszerződéseket. A szerző 
Manuel császárt dicsőíti, de ez nem megy az objektivitás rovására, mint ahogy általában 
műve hitelt érdemlő s a jelzett korra vonatkozólag legbecsesebb bizánci forrásunk. 
Kinnamos az antik történetírókat utánozza, mintaképe Prokopios, stílusa archaizáló. 
Antikizáló irányzatáról tanúskodik ifjúkori ethopoiiája is.

Kiadás: Ioannis Cinnami Epitome rerum ab Ioanne et Alexio Comnenis gestarum, 
rec. A. M eineke. Bonnae 1836.

Kézirat: *V =  Vaticanus 163. (s. XIII.).
Irodalom: C. N eu m a n n : Griechische Geschichtsschreiber und Geschichtsquellen im 

zwölften Jahrhundert. Studien zu Anna Komnena, Theod. Prodromus, Joh. Cinnamus. 
Leipzig 1888. 78—102. — K rum bacher  279—281. — N. Io r g a : Médaillons d’histoire 
littéraire byzantine, 19. Cinnamus. Byz 2 (1925) 283—284. — MTBF 189—195. — 
G y . M o ra v csik : IvpßoXai dg xrjv yßipoypacpov napáőooiv xfjg ’Emxopfjg ’Icoávvoo xov 
Krvvápov. Eig pvrjpt]v In . Aápnpov. Athén 1935. 311—314. — F. H örm ann  : Beiträge zur 
Syntax des Johannes Kinnamos. München 1938. — Kinnamos Ethopoiiája. Kiadta és 
magyarázta Bánhegyi G y . (Magyar—Görög Tanulmányok 23.). Budapest 1943. — 
F. Babos : Adalékok Kinnamos szövegtörténetéhez (Magyar—Görög Tanulmányok 26.). 
Budapest 1944. — V. G r e c u : Nicétas Choniatés a-t-il connu l’histoire de Jean Cinna- 
mos? REB 7 (1949) 194—204. — G. O stro gorsk y : Urum-Despotes. BZ 44 (1951) 
448—460. — BT I. 324—328. — M. M. F rejd en b er g : Труд Иоанна Киннама как 
исторический источник. ВВ 16 (1959) 29— 51. —  D j . Sp . R a d o jc ió : Киннамов 
rovpőéarjg. Зборник радова Византолошког института VIII. 1. (1963) 255—259. — 
А. Р. K a s d a n : Еще раз о Киннаме и Никите Хониате. Bsl 24 (1963) 4—31. — 
FGHB VII. 209—262. — ВИИШ IV. 1—105.
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1 .

'Pcopaíoiq ős Kai Ovvvoiq, ot éni xfjq 
önsp t ó v  "Ioxpov ydopaq oíko vú i, nóXepoq 
án' aixíaq évsppáyr] xoiäaös. AaöioSXdßcp 
Xф Ilaiovíac* prjyi naiősq appsveq fjoxrjv 
övo, 'AXpoóljrjq Kai Ixécpavoq. ’AXXá 
Lxe'cpavoq pév, énsiötjnep ó naxf/p avxoiq 
áneMvoi, xfjv dpyfiv avxöq avaXapßdvei 
npsoßvxspoq cóv, äxspoq Se (pvyáq éni 
ßaaiXea napayívsxai. ’E&oq yap Ovvvoiq 
éaxí, zoo év aipíaiv äpypvxoq éni naiai 
хехеХеохщоход, écoq pév ó xrjv fjyepovíav 
én xoóxcov napa/laßöjv appsvoq ovk sít] 
naxrjp naiöóq, ^oveivaí xe áXXrjXoiq xoöq 
áösXcpoöq Kai xfjq nap' áXXjjXcov xvyyávsiv 
svvoíaq, éneiöáv ős fjőr\ naiq адхф yévtjxai, 
oökéxi áXXcoqb xfjv éni xfjq ycbpaq ^vyywpeiv 
avxoiq öiaxpißfjv áXX' íj xaq ö\peiq ’sKKEvxt]- 
Sslmv. 'AXpovtjr\q pév oöv xovxoo örj 
svsKa napa ßaaiXsa íjXSev. "О ős aapsvóq 
xe t ó v  avSpamov elás Kai ££>v cpiXocppooóvy 
éősijaxo. 'Exőyyave yáp Sí] ßaoiXsöq ’Icoávvtjq 
Eiptjvrjv xfjv BXaöia&Xdßoü0 naiőa yvvaím  
yaps xfjv íj őr/ nenoirjpévoq, aaxppoveaxáxrív 
xe sinsp xiva Kai ápexijq éq та páXiaxa 
psxanoiovpsvrjv. "Ooa yovv ёк ßaoiXscoq тs 
IjüvoÍKOO Kai xfjq ßaoiXsiaq énsnópwxo, 
ovxe xolq naiaiv eiq KXrjpouq áqxbpiaev 
oőxe nspixxóxr\xi KÓapcov í/váXcooe Kai 
xpxxpfj. Eö ős noiovoa SisxéXsi t ó v  návxa 
xfjq Ijcofjq álcává xoöq öooi é<p' óxqjovv 
EKEÍvrjq ösópsvoi íjaav. "H ős Kai (ppovxioxrj- 
piov én' óvópaxi Xov TlavxoKpáxopoq év 
Bvtjavxíco (jvvsoxrjoaxo, éq KáXXoq Kai 
péysBoq év xolq páXiaxa xcöv énKJr/poxáxcov 
öv. 'H  pév őíj avyovaxa xoiáőe xiq ijv.

'0  őé xcöv Ovvvcov pijä. énsiőij xá каха 
t ó v  áőeXcpöv щ от е, npsaßsiq éq ßaaiXsa

* naioviae V : Ilavvovlax; ed. || b áXXoi V || 
° BXaöioSXdßoo V : BXaöioXäßov ed.

A rómaiak és a Dunától északra fekvő  
vidéken lakó hunok között háború tört k i 
a következő okból:1 Lászlónak, Pannonia 
királyának két fiúgyermeke2 volt, Álmos és 
István. István, mint aki az idősebb volt, 
apjuk halála után maga vette át az uralmat, 
a másik viszont elmenekült, és a császárhoz 
jött. A hunoknál ugyanis az a szokás, hogy 
ha fejedelmük gyerekeket hátrahagyva tá­
vozik az életből, mindaddig, míg az ural­
mat közülük átvevő nem lesz fiúgyermek 
apja, a testvérek egymással egyetértésben 
vannak, és egymás iránt jóindulatot tanú­
sítanak, ha azonban már gyermeke szü­
letik, nekik az ország földjén való tartóz­
kodást csak úgy engedik meg, ha a sze­
müket kiszúrják. Almos tehát ezért jö tt 
a császárhoz, aki szívesen látta és vendég­
látóként fogadta e férfiút. Ioannes császár8 
ugyanis László leányát, Eirenét vette fe le ­
ségül, aki nagy szerénységgel tűnt ki, s a 
legnagyobb mértékben erényekkel ékes volt. 
Amit császári urától és a császári udvartól 
kapott, azt nem különítette el gyermekei 
számára örökségül, sem felesleges éksze­
rekre és fényűzésre nem fordította, hanem 
egész életében állandóan jó t tett azokkal, 
akik bármiben is őrá szorultak, ő  alapí­
totta Bizáncban a Mindenhatóról elnevezett 
monostort is, amely szépségre és nagyságra 
nézve a legjelentősebbek közé tartozott. 
A z augusta tehát ilyen volt.

A hunok királya, miután hallott a testvé­
rével történtekről, követeket küldött a csá-

1 Hunok: a magyarok egyik archaizáló neve, 
különösen gyakori a 12. századi történetíróknál, 
Kinnamosnál és Niketas Choniatesnál. A közép­
kori magyar történetírásban csak a 13. században 
alakul ki a hun—magyar azonosság gondolata.

* Kinnamos összezavarja az Árpád-ház család­
fáját. Álmos valójában László unokaöccse volt 
(I. Géza fia), István pedig Kálmánnak, Álmos 
bátyjának volt a fia. Kinnamos Álmos megvakí- 
tását, menekülését Bizáncba és a háború kitörését 
egyetlen eseménysorként mondja el. A magyar 
krónika szerint azonban a herceget még Kálmán 
király vakíttatta meg (aki 1116-ban halt meg), 
SRH I, 430. A háború okaként ez a forrás más 
eseményt említ, nevezetesen azt, hogy a görög 
császár vazallusának nevezte a magyar királyt, 
s mikor felesége, Piroska (Eirene) ennek ellent­
mondott, ezért megfenyítette (SRH I, 439—440).

* Ioannes császár II. Ioannes Komnenos 
(1118—1143).
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nép ißaq yfjq x fjq 'Pcopaícov ánEXavvscrSai 
xovxov f/tjíov. 'Qq <5’ ovk ziye neí9eiv, 
noxapóv "Iaxpov nepcaco9EÍq BeXéypaőa? 
nóXív nap ’ аихф KEipévrjv ёкпоХюрщоад  
eíXbv, eíq eőacpóq xe avxffv kclS eXcov vavai 
xovq Xi9ovq ekeíüev цехijveyKE, Ői’ óv 
ZEÚyprjv év Zippícp nóXív ávijysipEV, tj 
noXXoiq psv EKXOXE SujpKEaE ypóvoiq, 
éni db xfjq MavovffX ßacnXecoq aöxoKpaxopíaq 
ёк ßä9pcov KaxEVE'/ßEiaa cbq ek nspixponfjq 
xivoq őXr] npöq XEiyoöopíav* nóXecoq1 xfjqg 
BsXEypáöcov syévExo. ‘AXXä xavxa pbv eíoé- 
tieixó. poi X&Xé&xai, énetöav ó Xóyoq 
ßaöi(cov én' EKEÍvovq eX9rj xovq ypóvovq. 
BaaÚEbq <5é xoúxcov ÖKOvaaq navoxpaxi 
éni xöv “Ierxpov scpépexo, ovppayiKÖv enayó- 
pEvoq ek  xe Aiyovpcov innécov, ovq Aap- 
nápöovqb ff pi V óvopátjovoiv av9pa>noi, Kai 
П Epatóv. Kai ő pev avxov nov napa* xaiq 
öyjkuq tjöXí^exo xä npöq xf/v páyrjv ebxpeni- 
iópevoq' Zxscpávq) őe £ vvéueoe xö acopa 
paXa.Kio9évxi m p í noo xä xfjq ycopaq аохф 
péaa voaoKopefaSai. Ob pévxoi ovőe cbq 
KaxapeXelv rj9eXsv, áX.Xa ővvápsiq őncaq 
вкув xáyovq efénepnev epnoőcbv ßaaiXsi 
éq xfjv nspaíav axijacaßai acpíaiv Ь/ keXev- 
aápEVoq. Oövvoi psv oöv m x a  xö квХвт9'вА 
énoíovv ßaaÜEbq ö t öncoq аихф pfj £úv ßiq. 
xä xfjq ánocpáaECoqk yívoixo, bvevóei xoiáös. 
Tö ijvppayiKÖv ánoxepópEvoq änav ekéXeve

d BeXéypaöa V : BeXeypáőa ed. j| • про xeiyoSopía 
V II f nóXei V II * xfj V II h AapnápSovq V : 
Acopnápőovq ed. || * пара V : éni ed. || J KeXev&ev 
\  (?) \\* änoßäaecoq ? Meineke

szárhoz, s azt követelte, hogy testvérét 
távolítsák el a rómaiak földjéről. Mivel 
pedig a császárt erre rávenni nem tudta, 
átkelt a Duna folyón, a mellette fekvő  vá­
rost, Belgrádot ostrom alá vette:* mikor 
pedig elfoglalta, földig leromboltatta, a kö ­
veket hajókkal elvitette, s azokból Sirmion- 
ban Zeugme városát emelte.5 Ez attól 
kezdve sok éven át kitartott, mígnem azután 
Manuel császár uralkodása idején — mint­
egy viszonzásképpen — alapjáig elhordták, 
s az egész Belgrád város falainak felépíté­
sére szolgált.6 De ezeket később fogom  
elmondani, mikor elbeszélésem előrehalad­
tában azokhoz az időkhöz ér. A császár 
ezek hallatára a liguriai lovasokból (kiket 
az emberek nálunk lombardoknák nevez­
nek) meg a perzsáktól szövetséges erőt is 
bevonva, egész seregével a Dunához vonultP 
Ott táborozott valahol a partokon, s meg­
tette a szükséges előkészületeket a harcra. 
Istvánnal az esett meg, hogy testi gyenge­
ségében valahol az ország belsejében orvosi 
kezelés alatt állt.5 így sem akart azonban 
elhanyagolni semmit, hanem amilyen gyor­
san csak lehetett, haderőt küldött k i azzal 
a paranccsal, hogy a császárnak állják 
útját az átkelőhelyen. A hunok a parancs 
szerint cselekedtek, a császár pedig, hogy 
ne ütközzék erőszakos ellenállásba, a kö ­
vetkezőket eszelte ki. A szövetséges segéd­
csapatokat különválasztva elrendelte, hogy 
mindnyájan a folyó mögött haladjanak,

1 E háború időrendjéről vő. B. R a d o j ő ió  : 
Зборник радова Византолошког института 7 
(1961) 177 skk., А. Р. K a s d a n : Вопросы Истории 
1962, 2. 212. Az ellenségeskedés kezdetét Radojöié 
— Kinnamos és Niketas részben eltérő beszá­
molója alapján — 1125 második felére teszi, 
eszerint a szerb felkelés (1. e szemelvény végén) 
1126-ban volt, P a u l e r  Gy. viszont (A magyar nem­
zet története az Árpád-házi királyok alatt. Buda­
pest 1899s. I. 235), aki nyugati forrásokkal kom­
binál, 1127-re teszi.

6 Sirmion itt a Szerémség. Zeugme alább 
Zeugminon — Zimony, a mai Zemun, Jugoszlávia.

6 Valószínűleg 1151-ben. Vö. 11. szemelvény. 
Kinnamos megemlékezik erről az 1163-i hadjárat­
tal kapcsolatban is: 19. szemelvény.

7 A liguriai lovasok itáliai zsoldosok, a perzsák 
szeldsuk-török segédcsapatok. Az esemény 1128- 
ban történhetett ( P a u l e r  i . h.).

8 István betegségéről a magyar krónika is 
megemlékezik, bár nem hozza összefüggésbe a 
görög háborúval: SRH I, 444—445.
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xov noxapov Kaxóniv cbq éni ycopiov Tepnov 
ovxcü K0. l0vp.Ev0v élBóvxaq, év Ha ßovvoq 
гiq ёк xfjq xcöv Oßvvcov cpvópevoq ycbpaq 
äypi éq t ó v  noxapóv Sitjicsi, ivxsväev 
nepaiovo&ar ö óé crúv тф äXXcp 'Pcopaicov 
охрахф ávxiKpo cppovpíov Xpápov écrxcbq 
SÓKtjoiv napeiyev <bq ek eíS ev avxÍKa páka 
nEpaicüdrjoópEvoq. Oö br\ yeyovóxoq ápoyr\xi 
'Pcxtpaioi öießaivov, Oövvoí xe prjők xrjv 
npcbxrjv aöxobq vnooxávxeq áva Kpáxoq 
koinóv écpevyov, Kai f] Sícoî iq aypi 
éq noxapóv éyévExo, évőa xcöv Oßvvcov xfj 
yecpvpq. áSpóov fj t ó v  noxapóv é£eóyvo 
tqopnenxcoKÓxcov, aöxpv pev KaxaonaoSfjvai 
Zvvsßt], xcöv Se nkeíaxovq pev xф похарф 
napaovpévxaq' évxavSa őr/ xáq ipvyaq 
ánepeú^aa9ai,m nokkobq Se Kai yspaiv 
ákcovai 'PcopaíKaiq, év olq ’AK0Óar\q Kai 
Kskaöfjq rjoxr\v, ävöpeq" ővopaoxóxaxoi nap' 
Ovvvoioi. Távxa Kaxa>p9coK<bq° ó ßacnkeoq 
t ó  Xpápov те aöxoßoei napaoxrjoápsvoq 
cppovpíov avxÍKa éni xr/v 'Pcopaicov aöBiq 
pexößaive, nókív xe Bpavix£oßavv oxpa- 
xicoxcov áacpakeíq. Kpaxrivápevoq,T cbv Kovp- 
xÍKioq f/pyev, éq BvCávxiov rjkSev. Oövvoí 
Se oö поккф voxepov Bpavix£oßävp xe 
nepiKaSíoavxeq elkov, Kai xcöv év aöxfj 
'Pcopaicov ovq pev eKxeivav, ovq Se é^cóyprj- 
a a v  ijaav Se oi Kai cpvyfj xr/v acoxr\píav 
énpaypaxeóaavxo. ’Ecp' olq yakenrivaq
ßaoikebq KovpxÍKiov pev npobooíaq éyicktj- 
paxi önobiKá&i Kai nokkäq аохф Iqaívei 
каха xcöv vcóxcov, Kaíxoi oö npóxepov 
ÖKeivoq xeiyécov acpíoxaxo npiv rj (cpaoiv) 
oi noképioi ehéppeóv xes navoxpaxi éni 
xrjv nókív Kai nopi xáq oiKobopaq ecp key ov.

'Ynó xovxov t ó v  ypóvov Kai lepßioi, 
e&voq AakpaxiKÓv, éq ánoaxaaíav ibóvxeq

napaoüppévraz V || ^  áneppeú£ao!ku V || n ávőpe
V II ° кахорРсокйх; V || p Bpavix[,oßav V : Bpa- 
vixtofiáv ed. || r KpaxuvápxvoQ V || ■ eicréppeóv xe
V Meineke

mintha a Tempón9 nevű helységbe menné­
nek, ahol a hunok földjéről egy domb nyú­
lik ki, s egészen a folyóig terjed, és ott 
keljenek át. Ő maga meg a többi római 
sereggel Chramon erőddel10 szemben állva 
azt a látszatot keltette, hogy ott fog  hirtelen 
átkelni. Miután ez megtörtént, a rómaiak 
minden fáradtság nélkül átkeltek, a hunok 
meg az első támadást sem állták ki, hanem 
egész erejükkel megfutottak. A z üldözés 
a folyóig11 tartott, ahol a hunok nagy tömege 
a fo lyót áthidaló hídon összetorlódott, a híd 
alattuk leszakadt, és a legtöbben a folyótól 
elsodortatva itt lehelték k i lelkűket. Sokan 
kerültek a rómaiak kezébe, köztük volt 
Ákos és Keled, a hunok között igen neve­
zetes férfiak. Miután a császár ezeket 
sikeresen elvégezte, és a Chramon erődöt is 
első támadásra bevette, tüstént ismét a 
rómaiak földjére kelt át. Előbb Branitzova12 
városát erősítette meg katonai őrséggel, 
melynek élén Kurtikios állt, majd Bizáncba 
érkezett. A hunok azonban nem sokkal 
később Branitzovát körülzárták, elfoglal­
ták, és az ott levő rómaiakat részben le­
gyilkolták, részben fogságba ejtették. Vol­
tak olyanok is, akik futással biztosították 
a megmenekülésüket. A császár ezek miatt 
megharagudott, s Kurtikiost árulással vá­
dolva elítéli: sok botütést méret a hátára, 
noha — állítólag — csak akkor hagyta el 
a falakat, mikor az ellenség már teljes had­
erejével betört a városba, és az épületeket 
felgyújtotta.

Ebben az időben13 a szerbek is, egy dal­
mát nép, elpártolásra gondolt, s Rasos

9 Más forrásból nem ismert helység, alkal­
masint a Duna jobb partján.

10 Chramon, Harám vára fontos magyar erőd 
a Duna bal partján, a régi Palánka, a mai Banatska 
Palanka (Jugoszlávia) közelében.

11A magyar krónika megőrizte a nevét: 
Karasó (ma Karaä, Jugoszlávia), mely Chramon 
közelében torkollik a Dunába: SRH I, 441.

12 Barancs, a római Viminacium helyén, ma 
Braniőevo, Jugoszlávia. A középkorban fontos 
erőd a Duna jobb partjához közel, a Mlava folyó 
Dunába torkollásánál.

13 Az időrend vitatott (vö. 4. j. is), mert Niketas 
Choniates ezt a magyar háború előtt mondja el. 
Valószínűbb azonban, hogy Kinnamos sorrendje 
a helyes, ez esetben 1126-ról ( R a d o jc ic ) ,  ill. 1129- 
V. 1130-ról (P a u l e r ) van szó. A szerbek mozgoló­
dása összefüggésben állhatott a magyar háború­
val, s talán kapcsolatba hozható a magyar trón­
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ró  'Páaov KaxEazpéij/avzo cppoőpiov. Oö 
ör/ evsKa Kai KpizónXov ßaaiXebg ápvvó- 
pevog, őg‘ xfjv zov (pvXaKzr\píov zovöe 
énezpéil/azo zrjpr\oiv, yvvaiKEÍav" evőeővkóza 
ozoXrjv dia xijg öyopag rfyev övcp gnoyov.

"О ÖB év Bpavn£0ßy zö ő e ó z Epov yeyovcbg 
ávoiKOÖopsTv abzfjv anovőr/v'1 énotEixo. 
Xpóvov yovv ég zö epyov xpißopevov £uv- 
eßaivE xeiP&vi Kai anávEi z&v ávayKaía>v 
őucrnaBouv zö azpazmziKÖv ég ayav za- 
XammpEioSai."О nvjópevog ó z&v tlaióvcov 
fái, Syvco zf/v zaxíuzrjv zöv ".Iozpov öiaßäg 
ooöév npoetSopévotg ém9tjoEo9ai xoúxoig. 
rHv Sé zig év zfj x&v Ovvvcov XaJPÖ- УиуЧ 
Aazíva pév yévog, nXovzcp őé Kai zfj aXXq 
nEpupavEÍq. őiacpépovoa. Aüztj napa ßaaiXia 
пёрфааа öfjXa каШохц za peXEzdopeva. "O őé 
énEidf) pfj eIxev é£ avzináXov övvápscog avzolg 
^vpnXaKijoEodai, azé vóacp Kai anávei 
z&v ávayKaíwv (jnep elpr\zai прокахеруа- 
aSévzog аихф zov azpazevpazog, zf/v nóXív 
ö m f  ővvazá zei/iaápsvog öníaco éx&pei. 
"Отпад pévzoi pfj z&v Ovvvcov oxpáxevpa 
ovppilgai аохф yévoizo, öiá ziveav épvpv&v 
Kai ánoKptjpvcov ĉop/cuv zf/v nopEÍav ézí- 
9ezo" ápéXsi Kai К ащ  1к0Ха éyxoopícog 
ó zónog cbvópaozai. "Ev9a ó z&v Ovvvcov 
azpazög aicpvíöiog zaig ovpayovoaig éneta- 
nea&v cpáXayZiv, äXXcp pév ovőevi ’Pcopaíovg 
é(t]pía>aav, z£páxiax öé z&v zf/v ßaoiXiKf/v 
ZvpnXripoóvzcov abXfiv napanexacrpáxcov öno- 
(uyícov anopíq. nspiopaSévxa áveXopevot 
ávexcbpijoav, Kai zö 'Pcopaícov ozpázeupa 
áaivég íksISev öiayéyovev. (pp. 910—139)

‘ ф prop. Meineke || u yovaiKeía V || v anooSfjv V 
Meineke || w önt] V Meineke : önoi ed. || 
x zeppáxta V

erődöt1* feldúlta. Ezért a császár Kritoplost 
is, akire az erőd őrizetét bízta, azzal bün­
tette, hogy női ruhába öltözötten, szamár­
háton vitette végig a piacon.

Mikor a császár másodszor is Branitzo- 
vába jutott, igyekezett azt újjáépíteni. 
A munkára fordított idő azonban rohamosan 
telt, s a télies időjárás meg a szükséges dol­
gok hiánya a katonaságot nagyon meg­
viselte. Amint a paionok királya ezekről 
értesült, elhatározta, hogy amilyen gyor­
san csak lehet, átkel a Dunán, és a mit sem 
sejtőkön rajtuk üt. Volt azonban a hunok 
országában egy latin nemzetiségű nő,15 aki 
gazdagsága és nemes származása folytán 
a többiek közül kitűnt. Ez a császárhoz 
küldve feltárta az ellenség szándékait. 
A császár, mivel nem tudott megfelelő had­
erőt velük szembeállítani — amennyiben 
a betegségek és a szükséges dolgok hiánya, 
mint mondtuk, már korábban kimerítette 
a hadsereget — a várost, amennyire lehetett, 
körülbástyáztatta, és visszavonult. Hogy 
pedig a hunok serege ne tudjon rájuk 
támadni, nehéz, meredek vidéken át vette 
útját. (A z itteni lakosok Gonosz Lépcsőnek 
nevezik a helyet.1*) Itt a hunok serege ugyan 
hirtelen rátört a hátvéd osztagokra, de 
a rómaiakat semmi másban nem károsí­
tották, csak a császári udvar beterítésére 
szolgáló függönyök darabjait rabolták el, 
amelyekkel málhás állatok hiányában nem 
sokat törődtek, s így tértek vissza. A római 
hadsereg sértetlenül került k i onnan.

örökös (a későbbi П. Béla) és a szerb főzsupán 
lányának lakodalmával.

14 Rasos a RaSka folyó mentén, a mai Növi 
Pazar közelében, határerőd a szerb nagyzsupánság 
felé. Maradványait nemrég tárták fel a Gradina 
hegyen, a Sebeéeva torkolatához közel: J. N es- 
k o v iő , Vesnik Vojnog Muzeja 13—14 (1968) 
355 skk.

15 Talán kapcsolatba hozható a krónika do­
mina Christiana-jával, akit II. István megégetett: 
SRH I, 442 (így már P a u l e r ).

14 K. J ir e ő e k : Историка Срба. Београд 1952s. 
(továbbiakban: J ir e ő e k — R a d o n iő )  141. szerint 
a Zdrelo szoros a Mlava folyó mentén, а ВИИШ
IV. 17. szerint a Gomjaőka klisura.
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2 .

Taviopäv ős, őg KannaőoKÍaq bnó rovrov 
fjpX 8 t ó v  xpóvov, Kaorápova az par só pari 
nepiXaßcov ín o h ó p K S i .  'Eneiőrj re ßaaiksi 
ég róv nóXepov rjöq Ka&iorapévcp rvyq n g  
épnoőtóv éyévero (rj re yäp ^úvoikoq 
Elprjvq él; ávSpcóncov qcpávioro, ö ős v ó a q j  
áXobg ég Bv^ávnov a v s K o p ía S q ) ,  Хщф 
t ó  n p ó x s p o v  aurqv кагат php ag, eh a  K a i  
re ix o p a x q c ra g  slX ev .  (p. 143_e)

Tanisman pedig,11 aki abban az időben 
Kappadokia ura volt, seregével Kastamont17 18 
körülzárta és ostrom alá vette. Miután 
a császárt, aki jelen volt, a háborúban való 
részvételben megakadályozta a sors (ugyan­
is felesége, Eirene, eltávozott az élők 
sorából, őt magát pedig, mivel megbetege­
dett, visszavitték Bizáncba1*), először éhség­
gel sorvasztotta a várost, majd a falakat 
megrohanva elfoglalta.

3.

Ai öé rpitjpEtg ég Bv(ávnov avaySsioai 
rqv ßaoiXswq kóviv rrj x^Pa(P ónéöooav, 
fjv rj 'Pcopaícov yepovaía peyaXonpsncoq 
änoXaßovoasiqró íspöv napénepipe eppovu- 
orqpiov, опер q ßaoiXiq, Kaüánsp etpqv, 
Elprjvq én’ óvópari rov IJavroKpáropog 
érvyxavsv rjdrj őopqoapévq. (p. 319_13)

A háromevezősoros hajók Bizáncba ha­
józva a császár hamvait partra tették. 
A hamvakat a római tanács pompás fogad­
tatás után abban a szent monostorban he­
lyezte el, melyet mint mondtam, Eirene 
császárné a Mindenható nevére építtetett.20

4.

rHv őé avroiq q orрапа äpibpov Kpeío- Seregük megszámlálhatatlan volt. A csá- 
ocov. BaoiXebq őé éneiöq ayyiara reóv szár, miután arról értesült, hogy ezek már 
ObvviK&v ópícov yeyovévai énvbsro rovrovg, egészen közel vannak a hunok határaihoz, 
npeoßeiq еотеХХе... (p. 6710_13) követeket küldött...21

5.

JlüBópevog öé, őri őq ’AXapavoi Kai Értesülvén pedig arról, hogy az aleman- 
AaXpárai Kai Tlaioveq éni róv Kara IiKeXíaq nők, dalmaták és paionok megtudták, hogy 
ovoKEvá^eoSai nóXepov pepabqKÓreg ab tó v  ő a Szicília elleni háborúra készülődik, és 
abroi pev é£, éonépag 'Pcopaíoig énné- maguk egyezségre léptek, hogy nyugat felől 
SqoeoSai eiqy ópoXoyíav aXXrjXoiq IqovfjX- fognak a rómaiakra támadni..., Dalma- 
9ov... abróg pev éni AaXpárag éepépero. fiába ment.22
(p. 10118_23)

17 Ghäzi emfr, az egyik kisázsiai szeldsuk-török 
részfejedelem.

18 Kastamon fontos erődítmény Paphlagoniá- 
ban, a birodalom keleti határán.

18 Eirene halála 1134. aug. 14-én volt. A csá­
szár: Ioannes Komnenos.

10 Ioannes Komnenos 1143. ápr. 8-án halt meg.
81 Az 1147-ben indult 2. keresztes hadjáratról 

van szó, mely Magyarországon vonult keresztül 
(vő. SRH1,457—460). A császár: Manuel Komne­
nos 1143—1180.

88 A keresztes hadjáratot kihasználva II. Roger 
szicíliai uralkodó (1101—1154), 1130-tól Ná­
poly és Szicília királya, megtámadta a birodalmat. 
Az itt leírtak 1148-ban vagy 1149-ben történtek. 

r ég V : elg ed. — Az alemanok a németek (valószínűleg nem
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6.

*Et; Se zö éntóv Szög (p9ivovorjg fjőrj zfjq 
űpaq, nrjvÍKaz Kai páXioxa evécpoöa tíoXe- 
píoig zá Kaza zfjv ZepßiKrjv yívezai, azé 
zoö ápqnXacpovq émXinóvxoq fjSt] zoig 
SévSpoig, eni Na'iaöv zö ozpázevpa tjyeipsv. 
"Ev9a ővvápeig ek üaiovíaq érci anppayíq. 
AaXpáxatg oxéXXeo9ai pa9cov, onovőr/v 
enoieizo őiá zov Aoyyoptjpov Xeyopévov 
Xcbpoo öiaßißd&iv zö ozpázevpa, ág zoig 
Ilaíooiv év öeljig. nopevopévoiq avppiljai 
yévoizo хф ’Pcopaítov ozpazcp, énei Se éyyvg 
láov éyévezo, e</>’ ezepov ekbíSev pexrjX9e 
nozapöv Apvväv ővopa, őg ava>9év no9ev 
zr/v EKßoXrjv noioúpevoq Bóoővav zfjq 
äXXrjg lepßiKfjg Siaipei. ’Eozi Se fj BóoDw 
oö zá lepßicüv ápxi(ovnávcp Kai avzfj 
eiKovaa, áXX’ e9vog iSíq. napa xavxrj Kai 
£<3v Kai ápxópevov.

"09ev ye Ovvvoog rP(opaíoig ооукекроо- 
Kévai Ijoveßri, auzína öpXáxrco. ’Hv zig 
ev zá AaXpaxcöv S9vei, ővopa psv ovk olőa 
опер avzá ekeizo, áőeXcpög Se аохф 
BéXooiq f/v, apcpco Xoyípa) napa AaXpázaig 
övze. Обход zov ápxi(ovnávou pev aőeXcpfj 
ZovoiKáv rjv, zá öcpüaXpá Se nr\pa>9rjvai 
zuyáv zpóncp ánep auzöq ovSapfj epeiv 
£ / a ) ,  eg üaiovíav áve^áprjoev. ‘EvzavSá ze 
noXóv ziva Siazpíyj/aq xpóvov Геп(д[ zá 
prjyi aiSeoipázazogaa páXioza Kaxéaxt], azé 
zfjq ek naíScov avzá zpocprjq pezaSobq Kai 
naiSeúoecoq. Alá Sfj zaöza %ápixaq öcpXcov 
Геп£р AaXpazíav ónóonovSovbb avzá ка.9-

* ó n r / v Í K a  ? Meineke || * ** aiőeoi/icmáxco V ||
bb vnóonoSov V

A következő évben?3 nyár vége felé, 
amikor az ellenség számára a legkönnyeb­
ben járható a szerb föld, mert a fákró l el­
tűnik a lombozat, Naissosba2i * 23 24 gyűjtötte a 
sereget. I tt megtudva, hogy Paioniából szö­
vetséges erőket küldtek a dalmatáknak,25 
igyekezett a sereget a Longomerosnak26 
nevezett vidéken átvezetni, hogy sikerüljön 
a rómaiaknak a jobb oldalon közeledő 
paionokkal összecsapni. Miután elérkezett 
a Szávához, onnan egy másik, Drina 
nevezetű folyóhoz ment át, melynek torko­
lata valahol északon van, s amely Bosthnát27 
a többi Szerbiától elválasztja. Bosthna 
nem a szerbek fözsupánjának van alávetve, 
hanem önálló életet él, és önálló kormányzás 
alatt áll.

Hogy hogyan történt az, hogy a hunok 
összeütközésbe kerültek a rómaiakkal, 
tüstént elbeszélem. Volt valaki a dalmaták 
népében — nem tudom, mi volt a neve, de 
a testvére Belosis28 volt, s a dalmaták 
közt mindkettő nagy tekintélynek örvendett. 
Ez az ember a főzsupán nővérének házas­
társa volt, de miután valahogyan mindkét 
szeme világát elveszítette (azt azonban, 
hogy hogyan, megmondani nem tudom), 
Paioniába távozott. I tt sok időt töltvén, 
Géza király előtt nagy tiszteletben állt, 
mint aki gyermekkorától fogva őt nevelte 
és táplálta. Mivel ezért hálával tartozott 
Gézának, megpróbálta Dalmatiát az ő hű-

lll. Konrádról van szó, aki Bizánc szövetségese
volt, hanem a vele szemben álló welf ellenpártról), 
a dalmaták a szerbek, a paionok a magyarok.

23 1150-ben ( P a u l e r  i. m. I, 274; ВИИШ  IV. 
26).

24 Naissos: Niä, Jugoszlávia.
26 Paionia; Magyarország, a dalmaták a szer- 

bek.
22 Longomeros: Lugomir zsupánság a Lugomir 

folyó alsó folyásánál.
27 Bosznia.
28 Belus bán, később nádor, a kor magyar poli­

tikájának egyik legfontosabb személyisége. II. Gé­
za anyjának, I. UroS szerb nagyzsupán lányának, 
Honának testvére, s a 10—12 évesen (1141-ben) 
trónra kerülő II. Géza kiskorúsága idején gya­
korlatilag az ország vezetője. Az ekkor uralkodó 
szerb nagyzsupán, II. UroS, alkalmasint a testvére 
volt. Amit Kinnamos vak testvéréről, a főzsupán 
nővérének házastársáról mond, az nyilvánvalóan 
félreértés, s II. (Vak) Béla magyar királyra vonat­
kozik.
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icnäv encxeipsi, ^vpßovXevcov тс скйатотс 
népi toútov тrj áciXoyíq. ncíUstv eaxE t ö v  

äv&pconov. "09ev éneiöfj xf/v éni AaXpaxíaq 
'Pcopaícov ó rendűt; fjKovocv ópptjv, ővvá- 
peiq éni (TvppaxJa AaXpáxaiq snepij/cv. 
A hía  pev 'Pcopaíoiq тfjq éq тobi; Oövvovq 
övcrpEveíaq,00 aiht] fjv.

Той öe ’Pcopaícov az расой npoocoxépco 
Xcopoijvzoq oi éni /ортаусоуíav é^ióvxeq 
xoiq Oövvoiq ööcb nopevopsvoiq évxexvxr]- 
kóxcq siq /еГрад fjX9ov. BaoiXcbq öé avv- 
aurSíjcTECot; avxф yevopévr/q ’Icoávvrjv apa 
(Txpaxeópaxi t ö v  npcoxoacßacyxov emßor]9tj- 
aovxa Еперфе. Kai őrj ovpßoXfjqdd yevope'v/jg 
O üvvoi npőq xcov 'Pcopaícov rjxxrjBévxeq 
cpEÓyovxeq éq xö той noxapov Ixpvpovoqee 
pcüpa KattfjKav éavxoúq. ”Ev9a pexpíovq 
änoßaXovxeq ór/ovxo apExaaxpenxi, 'Pco- 
paíoi Se cpeúyomi ката vcóxou áei eínovxo, 
éni Tápav te noxapov éX9óvxeq énsidrjnep 
óvóévá ccpícnv ávxEne^ióvxa eßXenov, naXiv- 
oSíaq(t épépvrivxo.

BaaiXebq Se éni péor\q xfjq eiq lex^evÍT^av 
cpepovariq t ö v  /арака nrjlqápevoq oük e/cav 
те pa9eív ev9a t ö v  ápxi(ovnávov elvan 
qoveßaivev, év xф xécoq pév év anópcp 
éyévexo, énei öé npdq xcbv áXioKopévcov 
AaXpaxcöv Svvápeiq nepipévsiv avxobq fjKOV- 
aev OovviKaq éni avppaxw  öaov ovk fjörfg 
ácpi^opévaq, éni та npóaco Xoinöv pexfjyE xö 
oxpáxEopa. M éxpi pév noxapov Tápa 
yeyovómv ooöév oööapóSev 'Pcopaíoiq öte- 
cpávri noXépiov énei öé évxav9a ijX9ov, 
AaXpaxcöv avápiBpoq öpiXoq ovnco rjXíov 
xöv övxiKÖv ópEovxa napapeí\j/avxoq önXoiq 
KaxácppaKxoq é^ecpávtj. "Опер oi 9eaaá- 
pevoi aycaviq. Kai öéei éxópevoi 'PcopaToi 
tfX9ov áyyéXXovxeq.hh BaaiXebq öé xrjv ek 
I laióvcov ácpiKÉcrBai npoaöOKCüpévrjv AaX-

cc őooftevíaq V || dd ouftßovXijq V || •• Zxpo/x/wvoQ 
V II ff nahvmdíaq V || *• rjdei V || áyysXovxeg V

béresévé tenni, s ebben az ügyben mind­
untalan tanácsokat adva szüntelen beszédével 
végül meg is tudta őt győzni. így, mikor 
Géza meghallotta a rómaiak betörését 
Dalmatiába, a szövetség alapján haderőt 
küldött a dalmatáknak. Ez volt az oka 
annak, hogy a rómaiak a hunokkal szemben 
ellenséges érzülettel viseltettek.

Amint a rómaiak serege előbbre nyo­
mult, a takarmányozás végett kivonulók az 
úton haladó hunokra bukkantak és velük 
összecsaptak. A császár erről értesülvén, 
Ioannes protosebastost sereggel elküldte 
segítségükre. Mikor összecsaptak, a hunok, 
akiket a rómaiak legyőztek, menekülőben 
a Strymon29 folyó folyásához futottak. Itt 
meglehetős veszteségeket szenvedtek, de 
anélkül, hogy megfordultak volna, halad­
tak tovább. A rómaiak a menekülőknek 
folyton a sarkában voltak, s a Tara30 fo lyó­
hoz érve, mivel senkit sem láttak, aki velük 
szembeszállt volna, visszatérésre fordították 
figyelmüket.

A császár a Setzenitzába31 vezető út 
felén ütött tábort, s nem tudván, hogy hol 
tartózkodik a főzsupán, bizonytalanságban 
volt. De miután az elfogott dalmatáktól azt 
hallotta, hogy várják a szövetséges hun 
erőket, amelyek még nem érkeztek meg, 
még egy kissé tovább vitte előre seregét. 
A rómaiak, míg a Tara folyóig jutottak, 
sehol semmiféle ellenséget nem láttak, 
mikor azonban ideértek, még mielőtt a nap 
a nyugati láthatáron alátűnt volna, meg­
számlálhatatlan sokaságú vértes dalmata 
tűnt fe l. A rómaiakat, akik ezt látták, szo­
rongás és félelem fogta el, és siettek hírt 
adni róla. A császár találóan következtette, 
hogy ez a látott haderő az, melynek a

28 A Strymon, az e néven jól ismert bulgáriai 
Struma folyó helyrajzi okokból nem jöhet számba. 
Vannak, akik a Drinára vonatkoztatják, ez hely- 
rajzilag jól megfelelne, nehézsége azonban az, 
hogy Kinnamos az előzőkben világosan és föld­
rajzilag helyesen írja le a Drinát.

30 A Drina mellékfolyója.
31 A hadjárat földrajzilag nehezen rekonstruál­

ható; talán helyes az a javaslat, mely szerint 
Kinnamos két bizánci hadsereg útját Írja le: az 
egyik a Lugomir—Száva—Drina—Tara útvona­
lon haladt, a másik Manuellal NiSből egyenesen 
a szerb főzsupánság központi területe ellen. 
Setzenitzát az Ibar mellett fekvő Soőenicával, 
mások Sjenicával azonosítják, V a s iu e v s k i  a 
Sitnica folyóra gondol. Vö. ВИИШ  IV. 25.
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páxaiq ioybv xaóxr]v elvai xrjv opwfisvrjv 
еоахоусохаха xeKpripicoaápevog, äpa öe 
Kai акопф  xф Xoopoóntj npöq xobxo 
XpqoápEVOQ «vüv aicpvíöiov'1 A a lp á xa i 'P a ­
paion; EKSianEoeiaSai’1 öiavooovxai»kk fjaav 
yäp ob р а к р а \ änoSev fjör] noiobpevoi xr/v 
napepßoltjv . (pp. 10323—1062)

pa ionoktó l való m egérkezését a dalm aták  
várják. Churupest m indjárt m in t fe ld er ítő t 
használta a dologban. „A da lm aták szá n ­
déka  m ost az  —  m ondotta  — , hogy hirtelen  
rátörjenek a róm aiakra” —  nem  messze  
ü tö ttek  ugyanis tábort.

7.

Oőnm xoívov paKpäv éyévovxo nopeoó- 
pevoi, Kai xcöv éni кахаокопц uvet; öpopaioi 
EQ xöv ß a a ile a  fjlöov , aoyKEKoppévoi re 
Xr/v (pmvijv Kai öeivá3? öripiwvxEC, ápiSpoo  
KpEÍaőcú fiAeyov11 axpaxiáv éni Báxepa xov 
noxapob éni cpálayyoqmm iaxaoSai, oby 
őaov póvov éyyópiov, á l l á  Kai pópióv xi (po­
lo  v avppayiKÓv ek  xe OBvvcavnn innécov Kai 
őr/ Kai xcöv n a p * avxoíq éxEpoöoljoóvxcov 
X a lia íw v . Ovvvcov yáp xá Xptaxiavcov 
npeaßeoövxarv, obxoi McoaaíKoiq Kai xoúxoiq 
ob návxr] aKpaupvéaiv eíoéxi Kai vov öieljá- 
yovxai vópoiq. Toöxooq xe oöv A aX páxaiq  
aooxpaxeóeiv eleyov Kai ör/ Kai Дет£г- 
vánooq. (p. 1078_17)

M ég  nem  m essze ju to t ta k  a  m enetelés­
ben, m ikor a fe lderítésre k ikü ld ö ttek  k ö zü l  
néhányon fu tv a  jö tte k  a császárhoz, s  da ­
dogó nyelvvel, szörnyen sápadtan azt 
m ondták, hogy a fo ly ó  túlsó partján  m eg­
szám lálhatatlan sereg áll hadirendben, nem ­
csak az ország lakói, hanem részben hun 
lovasok, részben a k ö z tü k  élő, de m ás hiten  
levő ka lizo k  k ö zü l? 2 (M e r t m íg  a hunok  
a keresztények  h ité t vallják, ezek  m ost is  
a  —  m égpedig nem  is tisz ta !  —  m ózesi 
törvényeket használják.) A z t  m ond ták te­
hát, hogy ezek  m eg  m ég a besenyők har­
colnak a da lm atákka l együtt.

8.

A a lp á xa i yäp xrjq ßaoiXeojq00 aiaQópevoi 
napooaíaq őieXúovxo aöQig, 'Pcopaioi xe 
(peóyooaiv üeí écpEttópevoi noXXobq Ilaióvcov 
xe Kai abxcóv ekxeivoiv. "Oxz őt] ГоордЁщс, 
xe Kai B oo lx(ivoq , ävöpe övopaaxoxáxco 
éni A alpáxaiq , bno xäq ’Pcopaícov éyEvéa&rjv 
XEipaq. (p. 10813_17)

A dalm aták, m ihely t m eg tud ták a csá­
szár je len lété t, ism ét szé toszlo ttak , a ró­
m aiak ped ig  a m enekü lőket állandóan  
nyom on kö ve tték , és a pa ionok k ö zü l so k a ­
k a t m egöltek . A k k o r  kerü lt a róm aiak  
kezébe Gurdeses és Bultzinos, a dalm aták  
k ö z t híres fé r fia k .

9.

’E v ф  öe Xr/v nopsíav éxíSsvxo, évéöpa 
noXepícúv £íc Xoö ácpavoöq éKmjörjaaaa xoiq 
év ápiaxepq. ’Pcopaíoiq énexíBexo. ’Á l l a  
xaóxrjv pev éneiörjnEp óhyoöpavoöaav ßaai- 
lebq Eyvco, oböé őaov éneoxpáipSai fö ícooev’ 
ási yäp ávEniaxpócpcoq éöícoKEV, e í ncoq rj 
ab xöv XEípd^aaabai o i yévoixo xöv ápyj- 
(oonávov rj t ó v  napä xoiq Tlaíodiv eiq 
EKEÍvrjv axpaxrfyoövxa xr/v r/pépav ávöpcíaq 
sö rjKOVxa. O i pev oőv éK xrjq évéöpaq prjöév

11 vov, Stprj, aipvíöiov cum Tollio Meineke || 
13 ktmeianeoeiaüai V | |kk őiavooüvzai V : őiavoüvtai 
ed. II 11 éXsye V || mm (páXayyaq V || Oüvcdv V || 
00 to/'c ßaoilicoQ V

M iközben  m eneteltek , a z ellenség lesben 
álló em berei re jtekhelyükrő l előugorva a 
róm aiak balszárnyára tám adtak. A  császár 
azonban fe lism erve, hogy csak kevesen  
vannak, nem  m élta tta  ő ke t arra sem , hogy  
m egforduljon, m ert célegyenest haladva  
fo ly ta tta  az üldözést, abban a reményben, 
hogy talán sikerü l ké zre  keríten i a fő zsupán t 
vagy a z t a bátorságban kitű n ő  fé r fit ,  a k i  
addig a napig vezette  a pa ionokat. A  lesben

38 A kalizok Dél-Magyarországon lakó, török 
fajú nép, melynek egy része karaita zsidó vallású 
volt, más része mohamedán. Vö. Gyóni M .: 
MNy 34 (1938) 86—96; 159—168.
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dtfíov ló yo v  m npayózeq  őieáőovzo aölhg. 
ВаогЛеод őé щ к р а  ölólgag, énétől] zobg 
dpcp' aőzöv syvoj ёккащ ааххад  fjőt/, abzoug 
pÉv napfjk&E, öv о őé {oyyevwv napEiÁt](póg 
z ó v  avzöv, ó v  ó pev 'Icaávvrjg ó Аоокад 
fjv, azepog ŐÉ őg zfjv ’AvőpoviKov zoö  
azßaazoKpäzopog ёугщЕ naiőa, ővopa ‘Icoáv- 
vrjg Kai avzög Ш к к ц т ч  K avzaK ov^vog , 
abv avzoig éni zovg nokepíovg e^ópei. 
(p. 10912- 24)

állók, anélkül, hogy valami említésre méltó 
dolgot tettek volna, megint szétoszlottak. 
A császár egy kis ideig még folytatta az 
üldözést, de mikor látta, hogy a vele levők 
már kimerültek, odahagyta őket, s rokonai 
közül kettőt maga mellé véve — egyikük 
Ioannes Dukas volt, a másik, aki Andro- 
nikos sebastokrator leányát vette feleségül, 
szintén Ioannes, mellékneve szerint Kanta- 
kuzenos — velük ment az ellenségre.

10.

Kápvovzog őé zov innov aioBópsvog rjőrj 
z ф ßdpet zöiv őnkcov, nakivőpopeiv pÉv 
ooöÉ ó g  fjBeke, хф őé К а у х а к о о ^ ф  
(ézvyxavs ydp rjöri z ó v  ßaoikbcog énoypv- 
pevog) EKÉkevE npóato xcoptjoavxi ovp- 
píyvvo&ai zoig ßapßdpoig, ó g  áv ovzco zfj 
npög avzöv áayoXíq. EniKazakaßeiv а (рад 
Kai avzöv yévoizo. K ai ezvye ye gkouov . 
'Enziői] ydp záx io za  z ó v  no?xpía>v ó 
’Icoávvrig éyyvHev éyévezo, BaKxfvov zov  
£ovnávov naÍEi pÉv каха zov pexacppévov, 
öiekáaat zö  öópv npoüvpfÖEÍg' ov pévzoi 
yE Kai ÉővvtjSrj zfjg ónkíoEoog dvxwxovor\g. 
rO ŐÉ éntozpaípzig syvoj npög ávőpóv  
őicúKÓpEvog ővoiv.pp Evpnapfjv yäp ßaoiksi 
Kai Qáxepog Icoávvrig, остер fjör\ épvtjoüriv. 
'E nzd  yovv z ó v  ápcp’ avzöv énayópevog 
igvpnkéKExat хф  Ка\хакоо1,цхф, Kai r\ páyr] 
ánö x t lPbg rjőt] ÉyívEzo. ‘Ev zovzcp őé z ó v  
ßapßdpcov äkkov ákkaxóQev ovppéovzog"  
&eí év eaxdzoig ó KavxaKOvt,r]xög fjv, Kai 
eí pr\ ßacnkEvg éyyő&EV rjör\ napacpaveig 
E&lkEV avzöv ZOV KIVÖVVOV, EŐérjÓEV olpai 
ovöév ßapßapiKfjg spyov payaípag yvvéaSai 
zov dvSpam ov. Aoyiadpzvog ydp ó g  ei 
zoig zov 4<x>ávvr\v kukXovoiv énxa xécog 
oöaiv avzög ávxixáljoixo, é^éozai zoig akkoig  
Eig zpiaKoaíovg fjör\ apidpovpévoig каz ’ 
ápcpozépcav iévai, öeiv syvco хф  nktjUet 
ZvpnkaKtíoEaSai npóxE pov ékeívcűv ydp  
vnoxcopovvzcov avvanoazijvai Kai zovg zov  
’Icoávvr\v nE piazo iy fovzag  ztKÖg f j v  Kai 
őr/ zov innov pvom íoag népi péoovg 
EiotjkaoEV. ’A k k á  ziva  zovzcov na ioa i хф

pp őoeiv V II rr aoppeóvzcov prop. Meineke

A császár, bár észrevette, hogy a lova 
a fegyverek súlyától kifáradt, mégsem 
akart visszafordulni, hanem Kantakuzenos- 
nak azt a parancsot adta (a császár kísérői 
közül ö tudniillik már odaért), hogy menjen 
tovább előre, és csapjon össze a barbárokkal: 
így, míg vele el vannak foglalva, neki sikerül 
rajtuk ütni. El is érte célját. Ioannes ugyanis 
egykettőre az ellenség közelében termett, 
és Bakchinos ispánt33 hátba döfte, arra 
törekedve, hogy a lándzsa teljesen átüsse. 
Ez azonban nem sikerült, mert a fegyverzet 
ellenállt a csapásnak. Bakchinos vissza­
fordulva felismerte, hogy két férfi üldözi, 
mert a császárral együtt ott volt a másik 
Ioannes is, akiről az előbb beszéltem. 
Hetet tehát odahív az övéiből, és összecsap 
Kantakuzenosszal. Heves kézitusa támadt. 
Közben innen is, onnan is özönlöttek a bar­
bárok, Kantakuzenos már végső veszede­
lemben forgott, és ha a császár a közelből 
hirtelen megjelenve k i nem ragadja a ve­
szélyből, azt hiszem, semmi sem hiányzott 
ahhoz, hogy az az ember a barbár kard áldo­
zatává váljék. De a császár sem került kívül 
a veszélyen. Úgy okoskodott ugyanis, hogy 
ha ő most az loannest körülvevő héttel száll 
szembe, lehetővé teszi a többieknek, akik­
nek számát mintegy háromszázra lehetett 
tenni, hogy mindkettőjüket megtámadják, 
s ezért úgy döntött, hogy a sokasággal kell 
előbb összecsapnia. Számítani lehetett 
ugyanis arra, hogy ha azok meghátrálnak, 
az loannest körülvevők is félbehagyják a 
harcot. íg y  azután megsarkantyúzva lovát, 
közibük ugratott. Közülük valakit dárdájá-

33 Bakchinos (Bágyon) a szerbek segítségére 
küldött magyar csapatok parancsnoka (P a u l e r  
i. m. I, 275, 470; J ir e ö e k — R a d o n ió  143. 115. j.).
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ő ó p a u  npo9vpi]9£ig xovxov pév öitfpapxev. 
’Ioyjáoavxi yap xф ßapßäpca  £vvdßaivE 
Kevfjv xfjg nXevpäg őiSKneoeiv xrjv aiyppv. 
’A n ö  XEipög öé lo in ö v  аихф отвпЛЕКЕхо.

"Опар ó BaKyJvóq те avxóg Kai oi népi 
ekeivov íöóvxeq 3Icűávvrjv pév abx0VSS EÁIUOV, 
éni öé ß a o ik ia  öpópm  fjl9ov . K ai xö npaypa  
(ppÍKtjg peoxöv fjv. ’AÁÁá ßaailebg xö pév  
öópv peőíei, ö öé naptjpxrjxo £í(pog ёХкооад 
nvKvä n a p ’ avxóig eaxpéípexo n a ía v  áci 
Kai naiópevoq, emg x<bv akkcov OKEÖaaBév- 
xcov elg abx óv XE Kai Вак'/Jvov xä xfji; 
páxrjg ánEKpívaxo náotjg, avöpEÍq. те öia- 
(pépovxa Kai o á  pa ri psyáXqj eg äyav 
KEyprjpévov. M exo. noXXrjv yovv xiva ovpnXo- 
кг]\ BaKyivoQ pév xф ßaoiXei xfjg oiayóvoq  
xö tqícpoq KaxEvsyKcbv enXri^EV, ov pr/v Kai 
öiEXáaai xö ek xov Kpávovg éni xäg őiJ/Eig 
r/pxripévov rjövvrjSr] napanéxaapa. Ovxco 
pévxoi ioyvpa  fj nXrjyr/ yéyovEV, фд xovg 
KpÍKovg ÍKavcvg x fj a  ap id  Eviijtjoavxag éni 
nXzioxov é v x v n c o B f j v a i '0  öé ßaoiXEvq 
zfjg у  síp dg xöv ßdpßapov acpeXópevog x ф 
£í(pEi xф s^aöéXcpcp napEÖíöov (pépcov, ó öé 
Kai náXív éni xovg noXepíovg éocpáőaljev 
lévai • aXX’ apcpoxépco те xco Vcoávva Kai 
В ак-yivog ó ßäpßapog sm ayeiv аЬхф xfjv 
óppf/v iayvaavd '1 "Hör\ yap xö eovovv 
EKEivoq ÖEÖovXcvpévog bayripaxi^Exo. Tag 
oúv x fjg KEipaXfjg а т ф  xpíyag vnoösiK- 
vvg EvtEvdév nmg xö vnavxiáoovyy аихф  
nXifSog ÍMEarjpaívExo. ’Ev xovxcp xф nóvcp 
övoív ó KavxaKOv(,r\vög öaKxvXoivww óaxépag 
éoxéprjxo yEipóg. BacriXebg öé ópepi xexxa- 
páKovxa noXepícov énayópsvogxx öopvaXá- 
xovg éni xö oxpaxónEÖov rjXSsv...

Ov eig paicpäv öé npEoßeiq napa  xov 
ápyiCovnávov éni xö oxpaxónEÖov íkovxo  
apvrjoxíav а т ф  im kojv  sljaixovpevoi. K ai 
öfj ßaoiXswg KEXsvoavxog щ е  pexa pucpöv 
ó avfjp ÍKEXYjV éXsivöv éavxöv napeyopsvog. 
K ai ßaeiXevg pév ÍKExevovxa npoorjKápEvog, 
áípfjKE xovxcp xfjv ápapxáöa. '0  öé xov 
éöácpovg pm pöv ávavsvoag, év9a про xcvv 
ßaoiXicvg iyvcävyy ekeixo KaxaßaXcbv éavxóv, 
őpKoig xä ÖEÖoypéva éníoxov, öovXog ég xöv 
návxa EOEoBai 'Pcopaíoig aicöva ß sßa i& v  
Käv pév éni xfjv éonépav crxpaxevoiE, ovv

“  ab г’ V II K évzuncoSijvai V : iKzmcoófjvai ed. || 
“u ío/voev V II vv bnavnáoav V || ww őveív... 
őaKzuXcöv V II IX ínayó/ievoi; V Meineke : 
bnayópevoi; ed. || yy г/vcöv V : noőcbv iyvwv ed. 
alterutrum secludendum censuit Meineke

val mindjárt le akart döfni, de ez nem 
sikerült. A barbár ugyanis félrehajlott, s így 
oldala mellett, célját el nem érve hullt le 
a lándzsa. Erre kézitusára tért át.

Mikor ezt Bákchinos és kísérete meg­
látta, Ioannest ott hagyták, s a császárra 
rohantak. Borzalmas látvány volt. A császár 
azonban lándzsáját eldobja, s az oldalán 
csüggő kardot kirántva sűrűn forgolódott 
köztük, szüntelenül csapásokat adva és 
kapva, mígnem mikor a többiek már 
szétszóródtak, az egész csata eldöntése már 
csak rajta és Bakchinoson múlt, aki vitéz­
ségben kitűnő és hatalmas testű ember volt. 
Sok összecsapás után Bákchinos kardjával 
odavágva a császárt állkapcson sújtotta, 
de nem tudta a sisakról oldalvást lefüggő 
arcvédőt is átvágni. A csapás mindamellett 
olyan erőteljes volt, hogy a kapcsok, melyek 
meglehetős mértékben belenyomódtak a 
húsba, többnyire ott hagyták a nyomukat. 
A császár azonban kardjával megfosztva a 
barbárt kezétől, gyorsan unokaöccsének 
adta át, maga pedig égett a vágytól, hogy 
ismét az ellenségre törjön. Hanem a két 
Ioannes és a barbár Bákchinos együtt fe l  
tudták tartóztatni rohanását. Bákchinos 
ugyanis, miután elfogták, már jóindulatot 
mutatott. Rámutatva tehát a fején levő haj­
szálakra, így valahogy jelezte, hogy m ek­
kora tömeg fog  szembeszállni még vele. 
A harcban Kantakuzenos fé l  kezén elvesz­
tette két ujját. A császár pedig mintegy 
negyven ellenséges hadifoglyot hajtván tért 
vissza a táborba...

Nemsokára követek érkeztek a táborba 
a fözsupántól,Si esdekelve, hogy bocsássa 
meg és felejtse el a gonoszságokat. A csá­
szár parancsára hamarosan szánalmas kö- 
nyörgőnek mutatkozva előjött az a férfi 
maga is. A császár mint könyörgőt fogadta, 
és megbocsátotta neki bűnét. A z pedig kissé 
felemelkedve a földről, ahol a császár lába 
elé levetve magát feküdt, s esküvel erősí­
tette meg a megegyezést, és fogadkozott, 
hogy a rómaiaknak minden időben szolgája 
lesz, s megígérte, hogy ha nyugaton harcol,

84II. UroStól.
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őwyiXíou; eneaSai ebpoXóyei, noXepoöoi ys 
pr/v éni xrjq ’Aaíag npöq olq tó npóxepov 
eicbSsi xpiaKoaíoiQ Kai SiaKoaiovq fjöt] 
npoaeninépnEiv. Тайха кахоорЭажах; ßaoi- 
Aeög éni xf]v Kcovaxavxívov naXivöpopeí. 
(pp. 11017—1137)

kétezer fővel fogja követni, ha pedig 
Ázsiában háborúznak, akkor a korábban 
megállapított háromszázhoz még kétszázat 
küld. Ezek elintézése után a császár vissza­
tért Konstantinos városába.35

11.

BaoiXeüQ őe éni xr/v ObvviKr/v éxcbpei, 
xr/v eig AaXpáxaq npóxepov, KaSánep 
eípr/xai, ovppayjav vnóSeoiv noXépoo ne- 
noir/pévo; avxoiq. Oő pr/v акг/pvKxi én’ 
aöxovQ rjXQev, áXXá ypáppam npóxepov 
xá xe ág  avxöv f/papxr/péva ocpíoiv éötjXov 
Kai xrjv ’Pcopaícov auxím  épr/vvev etpoőov. 
’Eneiöf/ yoov npöq xaic, 'Iaxpov oySaic, 
éyévexo, veö)v ovőapfj napovo&v, á g  ёк 
BoCavxíov éxoipaoápevoq elyev, coq pr/ 
xrjv ö^óxr/xa xoö Kaipoö кахапрог/oexai, ö 
Kai páXiaxa KaxopóooxiKÖv év xoiq xoioúxoiq 
(piXei yíveoóai, Xepßäöiov xe avaßäg, önoia 
npöq xaiq auxaiq évxavóa öiaoaXevei abxó- 
£üXa, éni xrjv nepaíav écpépexo and pvxfjpoq 
éXKÓpevov tó v  innov avxöq eywv. 'E^fjq 
öé Kai 'Pcapaíwv oxpaxöq xpóncp xф аохф 
nepamoápevoi xrjv Ó ö v v i k í / v  énáxovv, évőo- 
xépco xe npoyojpovvxEQ ácpetówq aei xä év 
noaiv EKEipOV.

'Hv Sé Xi Kpt]ff<pvyexov évxav&a éni 
9áxepa xoö noxapov iőpópevov Zeúypivov 
ővopa, xeiyécov xe Kapxepóxr\xi Kai xfj 
aXXrj áacpaXeíq. ÍKavajq éyov. Tovxo énétől/ 
pf/ ét; emőpopfjq éXeiv elyev, abxov 0eóöco- 
pov tó v  Baxáx£r/v a öv axpaxeópaxt éXine 
yapßpöv аохф én’ äöeXcprj yeyovóxa" ó őe 
T ág  xfjöe кФрад nepiiójv apör/v r/vőpanoőí- 
Cexo. "Oxe Kai Oövvcav охраTÓg éycbpei pév 
cbq 'Papaion; ávxixa^ópevoq' énei öé eyvca 
ávecpÍKXoiq éniyetpeiv psXXcov, npooeyápet 
Kai aÖTÓg хф ßacnXei, Kai t ó  Xotnöv ках’ 
é^ovoíav fjyexó xe Kai écpépexo návxa. 
'H v oöv iöeiv f/XiKÍav naoav öopÓKxr/xov 
éXaovopévr/v Kai e9vr/ őXa Ktvoópevá xe Kai 
avaoxaxoópeva, Kai f/v ’Ioxpoq Kai Láoqzz 
noxapoi éé, *AXnecov péovxeq éni OövviKfjq 
avxopaxíCoooi vfjoov őva>9ev é(p’ ёкахepaa

11 ZáoQ V sic ubique Läot; semper ed., in reliquis 
non notamus || * &<p' ёкатера V

A császár a hun földre ment,36 előzőleg 
— mint mondtuk — a dalmatákkal való 
szövetségüket tekintve a háború okának. 
De nem bejelentés nélkül támadt rájuk, 
hanem előbb írásban fejtette ki, hogy mit 
vétettek ellene, és mindjárt bejelentette 
a rómaiak támadását. Mikor a Duna part­
jain megjelent, a hajók, melyeket még 
Bizáncból előkészített, sehol sem voltak lát­
hatók. Nehogy tehát elszalassza az alkalmas 
időt, ami az ilyen dolgokban a siker legfon­
tosabb tényezője szokott lenni, sajkába szállt, 
amilyenek egy szál fatörzsből készítve, a 
partokon horgonyoztak, s átkelt a túlsó 
partra, kantárszáron húzva magával lovát 
is. Azután sorban, ugyanazon a módon 
átkelve, a rómaiak serege is a hun földet 
taposta, s mind beljebb haladva kíméletlenül 
pusztította, ami csak a keze ügyébe került.

A folyó túlsó partján volt egy Zeugminon 
nevű erőd, mely fa la i szilárdsága és egyéb- 
kénti biztonsága folytán meglehetősen erős 
volt. Miután ezt rohammal elfoglalni nem 
tudta, ott hagyta sereggel Theodoros Ba- 
tatzest, aki nővére révén sógora volt. 
Batatzes körülportyázva az ott levő fa l­
vakat mind rabságba hajtotta. Közben 
a hunok serege is előnyomult, hogy a ró­
maiakkal szembeszálljon. Minthogy azon­
ban belátta, hogy legyőzhetetlen ellenséggel 
készül összecsapni, ez is megadta magát 
a császárnak. Ettől fogva teljes szabadság­
gal hajtottak el és ejtettek zsákmányul 
mindent. Látni lehetett mindenféle korú 
embert, amint zsákmányként elhajtották 
őket, és hogy egész népeket költöztettek k i 
és telepítettek át. A sziget, melyet felül 
két ágra szakadva és igen sok kanyargás 
után ismét egyesülve a Duna és a Száva

35 1151 legelején.
36 A császár: Manuel. A hadjárat 1151-re vagy 

(Pauler) 1152-re tehető, ennek megfelelően ala­
kulnak a következő időpontok is.
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<?Xi(ópevoi Kai fisra nXdoxrjv őcrrjv éq raorö 
náXív ióvzsq nepíoSov, Ksvovpévrjv näoav 
Kai KaroÍKeov anaviXovaav. ’Őre Kai avxrjv 
xrjv fayiKffV 'Pcapaioi Kaxeaxpéij/avxo oiKÍav, 
npaypa  év xoiq ’P á p á im  peyícrxoiq Evxvyrj- 
pam v ávaysypácpSai a^iov.

Taika катсорЭсоках; ßaoiXeöq éni Zevy- 
pivov fjXQsv, svSa ó Baxáx(,rjq, Ka&ánep 
síprixai, XeupSsiq xrjv npoaeőpeíav enoieixo. 
’А XX’ oi xö cpoXaKxtjpiov eyovxsq, ecoq 
pev o ö k  eiq paxpäv emßsßorj&rjKivai ocpíai 
xdv prjya rjXni(,zxo, rnyvpcóq avxov pex- 
enoiovvxo* érni Se ó pev r/yyéXXexo napcbv 
ovőapov, 'Pcopaioi Se npöq xöb xeiyopayeiv 
rjörj éyívovxo, npöq xdv énrjpxrjpévov кахор- 
pwSrjaavxeq k í v S u v o v  eypyCov ßaaiXecvq, 
(bq én’ áQcpoiq évxevüev ánaXXayrfoópevoi 
ocbpaaiv évSáxri xö (ppovpiov аихф. Tov 
Se npöq xovxo avavevovxoq, oyoívouq xe xcov 
xpa/tjXm  e^rjif/av Kai xа каХорраха xcov 
KscpaX&v änoMpevoi í,vv áxipíq. xф ßaaiXei 
napeiyov éauxoőq. 'O Se aneine 'Pcopaioiq 
xovxcov pev ánoKxivvvvai prjőéva, xö (ppov­
piov Se peyáXm peaxóv öv Xrjiqzo&ai 
ауаЭт.

Tavxa 'Pcopaioi Kaxanpa^ápevoi (bq éni 
láov nepamaópevoi écpépovxo, поХХф ахра- 
xonéSov xov avxcov nXeíco xrjv ávSpano- 
SioSeioav xcov Ovvvcov äyovxeq rjXiKÍav. 
’AXX’ ovnco énepanboavxo, Kai SirjyyeXev 
t) (prjptj xdv Ila ió vm  prjya yeipa enayópevov 
ßapeiav Эюрф поХХф каха 'P á p á im  rjneiv, 
rjSri xdv каха ГaXíx(r\q ycbpaq TavpooKV- 
ÍXiKYjq nóXepov evxvycbq SieveyKÓvxa. OS örj 
évsna páXiaxa ßamXsvq avxov r/pvvaxo, äxe 
napa yvcbprjv xrjv aöxov ВХаЗщцрф éni- 
cpoévxa (xovxo yap övopa xф FaXíxCrjq 
apyovxi e k e i x o )  ávSpi vnoonóvöcp 'Pcopaioiq 
ővxi. Toóxcov dKovaaq óc ßaoiXevq xö pev 
aXXo axpáxeopa Kai öaov év OKeuocpópoiq 
fjv Kai x a nXeiaxa xcov (cayptjMvxcov 
nXrjSeid api&pov Kpeíaow xvyyávovxa éné- 
Xevae* Sianopüpevaapévovq éni xfjq ávxi-

b npöq гф Meineke || ° ó от. V || d nXtjSrj V || 
• ÍKéXeuoe : V énéXeve ed.

folyó alkot37 (ezek az Alpokból erednek, 
és innen folynak hun földre), teljesen 
kiürült és elnéptelenedett. A rómaiak ekkor 
a királyi hajlékot is elpusztították.ад Olyan 
tett volt ez, mely méltó arra, hogy a rómaiak 
legnagyobb sikerei közé jegyeztessék fel.

A császár e sikerek után Zeugminonba 
ment, ahol mint mondtuk, az ott hagyott 
Batatzes intézte az ostromot. A helyőrség, 
míg remény volt rá, hogy a király nem sok 
idő múltán segítségükre jön, erősen kitar­
tott. Mikor azonban az a hír járta, hogy 
a király sehol sincs, a rómaiak pedig a fa la­
kon való harcba kezdtek, a fenyegető 
veszélytől megrémülve azzal a kéréssel fo r ­
dultak a császárhoz, hogy ha testi épségük 
megtartásával szabadulhatnak, átadják neki 
az erődöt. Mikor azután a császár ezt 
megtagadta, kötelet kötöttek a nyakukba, 
és fe jük díszeit lerakván szégyenszemre 
kiszolgáltatták magukat a császárnak. Ez 
megtiltotta a rómaiaknak, hogy közülük 
bárkit megöljenek, az erődöt azonban, 
mely tele volt nagy javakkal, prédára bo- 
csájtotta.

Ezek végeztével a rómaiak már indultak, 
hogy a Száván átkeljenek, magukkal hajt­
ván a saját seregüknél sokkal nagyobb 
tömeg hadifoglyot, mikor híre jö tt, hogy 
nagy sereg élén, dúlva-fúlva jön a paionok 
királya a rómaiak ellen, miután Galitza, 
e tauroskytha ország elleni háborúját sze­
rencsésen befejezte.39 A császár főképpen 
éppen ezért készülődött ellene, hogy ti. az ő 
akarata ellenére fellépett Vladimir ellen (ez 
volt a neve Galitza fejedelmének), aki a 
rómaiak szövetségese volt. Ezek hallatára 
tehát a császár elrendelte, hogy a sereg 
többi része, a poggyászszállítók mind és 
a foglyoknak — akiknek tömege minden 
számot felülhaladt — legnagyobb része 
keljen át és maradjon a túlsó parton, ő maga

87 A Száva—Duna-közről van szó, valójában 
nem sziget. Úgy tűnik, hogy Manuel nem nyomult 
beljebb Magyarországra, hanem a Szerémséget 
pusztította.

88 Egyébként ismeretlen udvarhely a Szerém- 
ségben.

38 Galitza, a tauroskytha ország a halicsi orosz 
részfejedelemség (a tauroskythák az alábbiakban 
is a. m. oroszok). II. Géza ott viselt hadat rokona, 
a kijevi Izjaszláv érdekében Vladimir (Vladimirko) 
halicsi fejedelem ellen. Halicsból Géza 1151 ószén 
tért meg.
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népa?f peivai öjßpg" ő ős tó ö.tió)xkxov tolj 
oxpaxonéőoü ävaXaß&v, Kairói noXX&\s 
x&v oxpaxr\y&v oük Enitj/rjfpiaapévcúv xoig 
öóljaffiv, fjneíyexob xrjv xayjoxrjv ovpnXa- 
Krjaópevog аохф, Xőkcúv ob AeóvTCűv elvai 
cpápevog epyov xov pev x&v npoßäxcov 
Kaxeneíyeo&ai nXrjHoog, noipévcüv öé noSev 
rj kvvüjv £K(pavévx(úv cpevyeiv ppösv 
aicyyvopévovg, póvcp xф aőxobg1 Kai т а  
őrjpaőévxcf nepicr&Ceiv póyig Kai йуащх&д 
ápKovpévoüq.

"Охе Xéyexaí xi Kai xoiovxov, ónoiov ei 
pev Kai ávxtKpögk npoeXopévcp eőo^ev аЬхф, 
оЬк eycű snaivsiv, ei őe Kai npoprjöeíag 
xivög опер oipai evem  Kai xov еЬфоуохаха 
'Pcopaiovg ápip’ абхф áyojvmoSai, axpaxrj- 
yiKijq rjyrjpai emvoíag ái\iov elvai. Eneiör/ 
yäp x&v lá o v  vapáxcov ánaípeiv ág  
unavxiáacúv xoig Ilaíoai отеакебаахо rjöri, 
naprjyyúa xф xtjv axoXapyíav épnemoxev- 
pévcp őaxépq. xov noxapov őyőy проаеаул- 
KÓxa1 avxov ovv xaig vavoiv icfxaoSai, rjv 
öé 7ioxem 'Pcopaícov xig cpvyág éni xr\v 
éxépav i&v őtanopSpeőecxdai афощ, xov 
őe äXXä pr\öe ópav npoanoma'óai tóv 
ävBpconov. «Käv aöxóg» eXeye «napéoopat 
ßacnXebg éxepa x&v napóvxcov eXópevog, 
anonpoonoieioSaí ae xobq Xóyoog ype&v, 
rj prjv pr/ 00X03 noi&v tóv avxÍKa оЬк 
ёксрео^г] ávaoKoXontopóv.» Tavxa pev &öe 
őtsxáljaxo, M poovg oipai Bvpav xóig axpa- 
xiáxaig, опер rjör] ecpr\v, évxevBev őnav- 
oiyvvg. Tfjg yäp ёк öeiXíag ővtjaecog 
ooöapjj napovorjg áváyKt] ég xrjv éni xov 
Sápaoog pexaoKeoá^eadai ápcoyrjv.

MéXXovxi de äpxi nov SKeiöev äneXavveiv 
fjné xig őopoaX&xoov 'Pcopaícov cpvyag ёк 
Ilaióvcov xfjv xov pr\yög öaov ovk rjör] 
prjvvcov écpoöov. Toóxcov акооаад ó ßaoiXeug 
ovKéxi Kaxéyeiv éavxóv ológ т е  éyévexo, 
&g pij npóxepov ácpiKÓpevov tó Ovvviköv 
cpevyovcnv émüéoSai őóíjeie 'Pcopaíoig. 7a- 
iqápevog xoívov éy&pei naXípnoog. 'Í2g őe 
ó prjlq pev ov napfjv, BéXoaig őe ó xä np&xa 
nap’ éKeívcp cpépcov (pnávov xavxr\v ка- 
Xovmv Oövvoi xrjv ápytjv) ov panpav elvai 
f/yyéXXexo, anovőfj én’ éKeivov ecpépexo. 
‘Eneiörj т е  £ovecrKÓxa£eva fjőri, xov innov

f ávrí népav V I I “ noXXtSv Meineke : noXXä
V ed. II h rineíyexo V : ineíyexo ed. || 1 aiixobq V || 
■* KaxaSfjpaSévza V || k ävxiKpoq V | |1 проссеауркато
V II m őrj поте V II n (vveoKÓraíev V : oov- ed.

pedig a sereg válogatott részét magához 
véve — noha a vezérek többsége nem 
helyeselte ezeket az elhatározásokat — 
sietett, hogy mielőbb összecsapjon a k i­
rállyal, azt mondván, hogy farkasokhoz és 
nem oroszlánokhoz illő dolog a bárányok 
tömegét megfenyegetni, de ha valahonnan 
pásztorok vagy kutyák tűnnek fel, minden 
szégyenkezés nélkül elszelelni, beérve azzal, 
hogy önmagukat és a zsákmányt üggyel- 
bajjal megmentik.

Ha valaki akkor tesz ilyen kijelentéseket, 
mikor nyilvánvaló, hogy csak egyéni sze­
szélyből határoz, úgy nem tudom dicsérni: 
de ha valamilyen megfontolásból, amint 
gondolom, és avégből, hogy a rómaiak 
azért a legelszántabban harcoljanak, úgy 
— azt hiszem — méltó a hadvezéri előre­
látáshoz egy ilyen mondás. Amikor ugyanis 
a császár felszerelkezett, hogy a Száva 
habjaitól elindulva a paionokkal szembe­
szálljon, kiadta a parancsot a hajóhad veze­
tésével megbízott személynek, hogy a folyó  
másik partjára megérkezve a hajókkal ott 
maradjon, ha pedig a rómaiak közül valami 
szökevény az onnansó parton megjelenve 
kérleli, hogy vigye át, tegyen úgy, mintha 
nem is látná azt az embert. „És ha én magam 
jelennék is meg, a császár — mondta —, és 
mást akarnék inkább, mint amit most, 
akkor is el kell utasítanod a szavaimat, 
mert bizony mondom, ha nem úgy teszel, 
nem kerülöd el az azonnali karóba húzatást!" 
Mindezt azért rendelte így, mert ezáltal, 
gondolom, a bátorság ajtaját nyitotta meg, 
mint mondtam, a katonák előtt. M ert ha 
a gyávaság haszna sehol sem található, 
szükségképpen a bátorságból eredő segít­
ségre kell berendezkedni.

Már éppen indulni készült onnan, mikor 
egy a paionoktól megszökött római fogoly 
érkezett, s jelentette, hogy a király bár­
melyik percben ott lehet. Ennek hallatára 
a császár nem volt képes tovább türtőztetni 
magát, hogy a hun, még előbb érkezvén, 
azt ne higgye, hogy ő támadta meg a mene­
külő rómaiakat. A sereget csatarendbe 
állítva megindult tehát visszafelé. Minthogy 
azonban a király nem érkezett meg, viszont 
Belosis, aki mellette az első helyet foglalta 
el (bánnak hívják ezt a méltóságot a hunok), 
hír szerint nem messze volt, sietve az ellen 
támadt. Minthogy pedig már besötétedett,
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änoßäg avxóg те Ш  xfjg áoníSog önxíoo 
npög xoig őnXoig vn w o e xoig avxoo Kai 
t ó  axpáxevpa eni xoig avxoig igvvöitjyayvv 
ana\.

Trj 5 ' mxzpaíq. BéXoaig pev emóvxa 
ßaaiXea noSópevog üyexo navoxpaxi oKij- 
i/zeig xiväg ovy byieig ávaitXáoag. Ilpócpaoiv 
yap xov (pE&yeiv EKitopiCópevog pspt]v vaSai 
абхф Tipög xov prjyög есраоке xfjg npoKEi- 
pévrjg ánoKXívovxi cóg eni Bpavix(oßav° 
nóÁiv lévai, блюд evxevSev päXXov ’Pa>- 
paíoig lévai cX3eivp avt ó v  yévoixo. BaaiXsbc 
Se xov Kai siaéxi öicükeiv ánoayópEvog 
Eiti t ó v  noxapöv eX9&v énEpaiovxo, év 
B pavn^oßy  те yeyovtbg évxavda цоЩ ехо.

’OXíycp ős mxEpov Kai ках’ aXXo nov 
xfjg OvvviKfjg pépog, ov őfj t ó  őpog egxív, 
ö TEpíayg ирод t w v  hyyiopmv ávópaaxai, 
npovopEvaai SiavoySsig Bopíayv apa axpa- 
XBÓpaxi EnEpnEV, őg Kai av ход ek x&v 
abxcbv éXéyexo xф ’Iaxt^qí (pvfjvai OTCEppáxmv 
каха öwve£ivt őé xiva ég ßaoiXba 7 wávvt/v8 
(pvyäg éxuys поХХф npóxepov éXScbv. '0  öé 
xipfjg те pExéöcoKEV ÍKavüg Kai Kfjőog 
/gvyysvovg xivog ^vvijif/e1 ко руд абхф. 
Обход öé ó Bopíayg прод хф уФрср yevó- 
pEvog nEpiyzi xág xrjös KCüponóXeig ávaoxa- 
Xmv, nXrjSEffí те küxoíkcűv povovovyj oxevo- 
ympovpévag Kai navxoíoig nepißpiSeig опаад 
KaXoig. "Oxe öfj Kai (páXayigi xpiaiv 
OvvviKaig sig ysipag éX9á>v éxpéij/axó те 
каха Kpáxog av xov ßaoiXsa napéival oirjüeí- 
cag, Kai ßapvg xaig áípsXsíaig ekeíSev 
ávaoxpé\J/ag sig t ó  'Pcopaím  rjXBe oxpaxó-
TtEÖOV.

'O öé pfj£ yvovg, wg Bopíayg xavxa, ov 
ßamXevg 'Pcopaícov sipyaopévog sxvyE Паю- 
víav xä ŐEivá, Эирораууаад őníom eöícükev. 
Ov pf/v Kai éövvij9riu Bopíoy avppi^ai 
fjöy WKXÖg vnö Xapnáai nepaicooapévq), 
äg noXXag ek xov oxpaxonéőov ßaoiXsbg 
vnavfjij/ev avxф. "Oxe Kai ővo tcüv sk 
xov net^&v KaxaXóyov sni xfjg avxinépag 
exi XeupMvxEg öyßyg x&v Ovvvmv ácpiKO-

° BpavhCoßav V : BpavnCoßav ed. || p lévai delen­
dum coni. Meineke : ineX9eiv Ducange : Pcopaíoog 
nepieXSeiv coni. Tollius || r Síéveyíiv ? Meineke || 
* ’Icoávvr/v ő f  V II ‘ cTvvrjipe V || “ >)őuvtj3ri V

lováról leszállva maga is megfordított 
pajzsán, fegyverei mellett aludt, és az 
egész hadsereg is vele együtt ugyanígy 
töltötte az éjt.

Másnap Belosis, miután megtudta, hogy 
a császár közeledik, holmi gyenge ürügyeket 
találva ki, egész seregével elvonult. Mene­
külésére jogcímül azt hozta fel, hogy — állí­
tása szerint — a király azt mondta neki: 
az előtte lévő útvonaltól eltérve menjen 
Branitzovába, mert így inkább sikerülhet 
neki a rómaiak megtámadása. A császár 
a további üldözéstől elállva, mikor a fo lyó­
hoz ért, azon átkelt, és Branitzovába jutva 
ott tábort ütött.

Kevéssel utóbb a hun fö ld  más részének 
végigzsákmányolását véve tervbe — azét, 
ahol az ott lakók által Temisesneki0 neve­
zett hegy van — Borisest*1 sereggel oda- 
küldte. Róla azt mondták, hogy ő is Géza 
királlyal egy családból való, és hogy valami 
ellentét folytán mint menekült érkezett 
már jóval korábban loannes császárhoz. 
A császár megfelelő tiszteletben részesí­
tette, és egy rokon leánnyal való házasság 
révén sógorságot szerzett vele. Ez a Borises 
tehát a helyszínre érkezve, s azt végig- 
portyázva az ott levő mezővárosokat pusz­
tította, melyekben oly sok volt a lakos, 
hogy szinte szűk volt a hely, s melyek 
mindenféle javakkal voltak telve. Ekkor 
történt, hogy három hun csapatrésszel meg­
ütközve mindenestől megfutamította őket 
— akik úgy vélték, hogy maga a császár 
van jelen —, és zsákmánnyal terhelve ért 
vissza a római táborba.

A király megtudván, hogy Borises és 
nem a rómaiak császára okozta ezeket a 
bajokat Paioniának, harcra vágyva a sar­
kában volt és üldözte. Nem tudott azonban 
Borisesszel összecsapni, mert ez még éjsza ­
kának idején átkelt fáklyák fénye mellett, 
melyeket a táborból nagy számban gyúj- 
tatott fe l  számára a császár. Két ember 
a gyalogosok számából még a túlsó parton 
maradt, mikor a hunok megérkeztek, de

10 A Temises hegy ismeretlen. Neve a Temes 
folyóéra emlékeztet, s az itt leírt események szín­
helye valószínűleg a Bánság.

11 Borises Kálmán király eltaszított feleségének, 
Vladimir Monomach kijevi nagyfejedelem leányá­
nak fia, magyar trónkövetelő.
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péxсох тад туда ЬпеХ9охтед Xóypag Xa9eíx 
layuaav.

Tam a катсор9сокозд ßaaiXebg nőkéig те 
rág Паркутрюод dbg évfjv Kpazuvápevog 
ёхтav9a diazpißyv énoieho, окептореход 
töv "IcxTpov те aö9ig öiaßfjvai Kai тф prjyi 
аорпХакуоеа9а1 népi 9атёрах tov ’lazpov  
öyßyv ёхотратокедеиорёхср Kai ат ф . "Опер 
EKEivog pa9(bv npög тух and туд w %yg 
anobziXiáaag enßaaiv, py Kai év toútco 
dnamyrjaavTog navcoXeSpíg. Xoinöx то Obx- 
viköv EKTpißrj, ég ßamXia пёрфад eipyvaia 
őieXé&TO, той Xoinov те ßaoiXebg ég 
BvCávTiov fjX9ev unó 9pidpßcp те nopneóaag 
Xapnpcd 0eä> та уарютурт  eöucrev. (pp. 
11317— 11819)

az itteni sűrűségekben megbújva el tudtak 
rejtőzni.

E  sikerei után a császár a Duna menti 
városokat, amennyire lehetséges volt, meg­
erősítve ott időzött, és azt fontolgatta, hogy 
ismét átkel a Dunán, és a királlyal, aki ott 
táborozott a folyó túlsó partján, összecsap. 
Csakhogy mikor a király ezt megtudta, 

félelem fogta el arra a gondolatra, hogy a 
dolog kimenetele a véletlenen múlik, és 
nehogy ebben is szerencsétlenül járva a hun 
népet teljes pusztulásba döntse, a császár­
hoz küldve békés húrokat pengetett. A csá­
szár azután Bizáncba ment, s diadalmenetet 
tartva Istennek pompás hálaadó ünnepet ült.

12.

BacnXebg Se Татрах tc5vz Ilaióvcov pfjya 
Tóig (p9áoaoiv cbőívovTa é&mxaícog тшд 
riapioTpíoig énne9yoeo9ai nóXecn őiavo- 
eío9ai pa9cóv, npocpMveiv yneíyzTO тух 
éyyeípyaiv. Kai öy npög m íg  tov “I отрои 
Kai náXív öyßaig у ráyoug elye yevópevog 
ахтека9уто тф ОЬххскф éni 9Атера éx- 
еотратопедеирёхср™ Kai аитф. M éypi рёх 
oöx Tivog obdéTEpoi yeipdox äpxeiv y9eXov, 
äXXcog те Kai vecbv ovnco ’Pcopaioig ix  
Tф тёсод napovodbv. 5Énei Se ypépaig Tioix 
иотерох 'PcopaToi ёк tcúx парохтсох xav- 
nyyyaápexoi акАтш ő u  nXeíom  каЭег’Х- 
Kvoav eig töv nom póv, yvobg та npaooó- 
peva Ttöv Ilaióvcov ó py£ Seíoag те, опер 
ёсрух, py Kai SeÓTepov утиууксод népi 
aŐTovbb KixSuveúoy ту dpyrj, éni ovpßäoeig 
Kai náXív éycbpei. IJpöoßeig те пёрфад 
утеХто yiXmoix ob пХёох 5ёка Cypico9sv то 
ObxviKÓv, тух äXXyx tcöv aiypaXdncov 
лХуЭЬх änoXapßdveiv au9ig. Оитсо yäp epi­
ka Sia ßiov 'Pcopaioig cppovyoeiv ekeye Kai 
év bnoonóvSoig тетáé,eo9ai aidbva t ó v  náxm . 
’E ni TOÚTOig oöx туд eipyxyg TeXeo9eíoyg 
ekeí9ex ó 'Pcopaícov áve^eóyvv отратод. 
(pp . 119le— 12010)

v Xapnpi3 V : con. Ducange | | 1 t ö v  V || ** évazpa- 
roneőeopévco V || bb aöroG V

A császár megtudván, hogy Géza, a 
paionok királya az elmúlt dolgokon kese­
regve a Duna melléki városok ellen váratlan 
támadást készül intézni, sietett megelőzni 
a vállalkozást. Ezért amilyen gyorsan csak 
lehetett, a Duna partjainál termett, s maga 
is a parton ütve tábort a hun sereggel 
átellenben foglalt állást. Egy ideig egyik 
fé l  sem óhajtott összecsapni, már csak 
azért sem, mert a rómaiaknak nem voltak 
jelen hajói. Néhány nappal később azonban 
a rendelkezésre álló anyagból sajkákat 
ácsoltak, és azokat nagy számban vontatták 
a folyóra. Mikor a paionok királya meg­
tudta, hogy mi történik, félve, mint mond­
tuk, hogy másodszor is szerencsétlenül jár, 
és igy veszélyben forog az uralom, meg­
egyezésre hajlott. Követeket küldött, és 
kérte, hogy tízezernél nem több fogolyért 
büntetést fizethessen a hun, a többi részét 
pedig visszakapja. A zt mondta, hogy így 
baráti érzületet fo g  tanúsítani, míg csak él, 
a rómaiak irányában, s minden időben szö­
vetségesük lesz. Ilyen feltételekkel létrejött 
a béke, s a rómaiak serege hazatért.42

48 A foglyok az előző hadjáratban elhajtott 
szerémségi lakosság. Ezek nagy számát más forrá­
sok is kiemelik, Kinnamos is említi a l l .  szemel­
vényben. A szöveg úgy értendő, hogy Manuel 
valamennyi foglyot visszaadta, de váltságdíjat 
csak tízezerért számított.

14 Moravcsik 209



13.

BaoiXsvg ő t VEOiXEpiXeiv Kai náXív xdv 
Haiovápyr\v йкойоад (ov yáp rjvEÍ/exo 
xrjXiKavxa nspw ßpiaptvogj, rjörj тfjg éni 
xdv "laxpov Kai náXív (pepovarjg fjnxExo. 
Той öt npög xfjv énéXsvcnv EKnXayévxog népi 
Eipíjvrjg xs Kai aúíkg öianpEoßevragEvovcc, 
xóxz p tv  eXvexo a (pia ív ó nóXepog Kai xa 
xfjg Eiprjvrjq éyéXa KaXá, öXíycp <5’ vaxspov 
’AvSpoviKov Xой ßaoiXeoig é^aöéXcpov xág 
aixíag evdóvxog каха 'Pwpalcvv Kai aöfhg 
епоЛецыЗг]. AXXá хайха p tv őoxspov.
(p. 121u _18)

A császár hallván, hogy a paionok ural­
kodója ismét mozgolódik (mert nem tudott 
akkora sérelmet elviselni), ismét csak neki­
vágott a Duna felé  vezető útnak. Mivel a 
király meghökkent jövetelén, és ismét a béke 
érdekében küldött követeket, akkor meg­
szűnt köztük a háború, és a béke szépségei 
mosolyogtak rájuk.iS Nem sokkal később 
azonban, mikor Andronikosu , a császár 
unokatestvére erre okot adott, ismét kitört 
a háború a rómaiak ellen. De erről később.

14.

’EXÉyexo de őxi Xá9pa xouxov napaXaßcbv 
ßacnXevg шкрохаха eXoiőoprjaaxo, őXiyoi- 
píav Xe népi Xa axpaxicoxiKa хф ávSpdmqj 
ÉTUKaXcbv Kai xag napaKaipíovg айхф лроа- 
ovEiőífűv ávéoEiq’ év yE pl/v хф épcpavEi 
Харпрфд avxöv éöcopEixo Kai опёр xovg 
áXXovg éxípa. ’ApéXei Kai xóxe Nai'aoü xe 
Kai BpavixCößrjq npoKeysipioxo дойка, 
npoaéxi Kai Kaoxopíav айхф eőcokev. (p. 
124.e_22)

Mondogatták, hogy a császár e férfiút45 
titokban elővette és keserű szemrehányáso­
kat tett neki, szidalmazva harci dolgokban 
való hanyagságát és nem helyénvaló lazítá­
sait, a nyilvánosság előtt azonban fényesen 
megajándékozta, és mások fele tt megtisz­
telte öt. Akkor is Naissos és Branitzova 
duxává nevezte ki, és ezenfelül még Kasto- 
riát is neki adta.

...хф’ Naiaov ős Kai Bpavix^ößqc;, Фапер 
Eipqxai, ápyfiv nioxzvSeíg, ypáppam хф 
Ilaióvcov úmayvEixo pr\yí, sí ye ßooXopsvtp 
eniHéaDai xvpavvíöt ovXXtjij/oixo xfje; éyyei- 
ptjaeoig айхф, éneidáv Tedd xой etpexoü 
xóyt], BpavixCößrjg xe айхф Kai Naiaoü 
vnEKaxrjaeaSai nóXecog. "Oncog pévxot pfj 
ÉKnvoxa хайха yeyovóxa bitaíxiov avxöv xov 
Хотой Kaxaaxijoüívxai, eyvco éxépav xpa- 
néo&ai. ’EöijXov xoívvv ßaaiXsl ßovXEaBai 
tcöv каха llaiovíav xiväg öuvaaxwv (piXícog 
айхф npooípépEoSai ap^apévovg SóXtp vneX- 
Ücvv vnö хф  еаохой padlóig 9eivai naXáptjv.

cc SianpEaßeoaanivco V || dd xe V : ői ed.

...miután mint mondtuk, Naissos és 
Branitzova uralma őrá bízatott,46 levélben 
ígérte meg a paionok királyának, hogy ha 
segíti öt a zsarnoki uralom megszerzésére 
irányuló törekvésében, és ha ő elnyeri a f ő ­
hatalmat, lemond javára Naissos és Bra­
nitzova városáról. Hogy azonban ezek a tör­
téntek, ha kiderülnek, ne őrá hárítsák 
a felelősséget, elhatározta, hogy fordít 
egyet a köpönyegen. Hírül adta hát a csá­
szárnak, hogy a Paioniában élő hatalmasok 
közül egyeseket, akik vele baráti viszonyba 
kezdenek jutni, csellel megejtve, könnyű-

43 Az itt leírtak talán 1153-ban történtek. Pauler 
szerint 1154 őszén.

44 Andronikos: Andronikos Komnenos, Manuel 
unokaöccse, Isaakiosnak, Ioannes Komnenos öcs- 
csének fia, különböző udvari cselszövények hőse, 
később (1183—1185) császár.

46 Andronikos Komnenost. Kastoria ma is 
meglevő város a mai Görögország északnyugati 
részén.

44 Az itt leírt események datálása attól függ, 
hogy mikor fogatta el Manuel Andronikost. 
J i r iő e k — R a d o n ió  1153-ra teszi, P a u l e r  1154-re.
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Bamksbq Se £vvíei pev той Sókon ■ s(p9r\ 
yäp rjör] Kai eh; хБ‘РаЯ аотф та ypáppaxa 
ék&eív, ői’ cbv ’AvöpóviKoq тф rfaiovápxy  
та npoeiprfpéva ETÚyxave ЗиароХоущах;. 
’E ^eXe'yxeiv Se békwv avróv écpípai noieiv 
ката тайга prjöév (mooTskkopévq). '0  Se 
Távra аотф той Хотой TEpirjpfjaSai tpónov 
bnoipiaq oirißsiq ádsüq eq te Ovvvouq Kai 
t ó v  *AXapav&v SiEKpsoßEÜETO pfjya, npöq 
EniKonpíav e v  Kaípcp Kai ai)t ó v  enmnápevoq. 
Тайга AvöpóviKoq saKEvcopqKwq tn i Bv- 
fávriov  rjk9e, тäq ргтa£o 'Pwpaicov Kai 
Oövvcov anovőáq rjSq тф (paivopévcp tete- 
XsKÓq. BacnXebq Se ovk olda eíte kt)Só- 
pEVoq той áv9pdmon (vnsptpvwq yáp écpíkEi 
TOVTov ars Kai f/XiKiÚTrjv аотф угу óvóra 
rpotprjq те аотф perakaxovra Kai naideíaq 
t fjq aörfjq, apókéi Kai őpópoiq те аотф Kai 
nákaiq Kai áycoaiv őXXoiq avyyvpvaaápevov 
noXXoíq), eíte Kai aXXo t i évvoovpEvoq, 
TÓTÉ pEV Kai ÉTI rjVEÍXETO KaKOvpyoüvToq.
(pp. 12610—1279)

'0  Se Iíaiovíaq prjS, ptjna> ti TEtmapévoq 
T&v ’AvSpovÍKip aupnETiTioKÓTiúv SovápEiq 
ék te TZ,éya>v Kai Za^óvcovet äkkoov te 
t Xeíotcov ёаотф <rooTr\oápEvoq ébvcov EÍq 
tr/v BpavnC,0ßriqic nokiopKÍav каЭштато, 
énapSeiq olpai olq ’AvSpóviKoq аотф Sio- 
poXoyrjoápsvoq etoxe. T oótcüv ßaoiXebq 
áKoóaaq катапепХщто psv npöq тr/v йког/v 
Kai Tfjv Ovvvcov EÓaopa^Ev anioríav, el tójv 
Évayxoq acpíaiv ópcopoapévcov tS, obSepíaq 
ákoyrjoEiav ahíaq. ’O^ÓTt]ToqM S' őpcoq 
ŐEÍoDai tó траура ßooXevaäpevoq, avrÍKa 
тф tn i  t ó v  ’IoTpov ЕсрерЕто. EiScoq Se tobq 
<TÖv аотф вок á^iopáxooq övraq Tfj Ovvvcov 
отратщ (a i yáp 'Pcopaícov SovápEiq pqÖEVÓQ 
ő9 ev SrjnoTE тф Técoq ávTiOTaroüvToq éni 
Xóopaq ekóott] epevov), evevóei toióSe. 
"Eoti Tiq x<wpo? EpopvÓTrjToqbb ÍKavcoq

"  ZaCóvcov У II"  BpavnCóprit V  || ** őZóraros V  || 
hh épogvózarcx; V

szerrel hatalmába keríti. Hanem a császár 
átlátott a szitán. Már előzőleg a kezébe 
kerültek ugyanis a levelek, melyekben 
Andronikos a paionok főnökének az előbb 
mondottakat megígérte. Mindamellett rá 
akarván bizonyítani a dolgot, hagyta, hogy 
cselekedjék ezek szerint, minden tartózko­
dás nélkül. Andronikos, abban a hiszemben, 
hogy a gyanúnak még az árnyéka is el­
hárult róla, félelem nélkül küldött követeket 
a hunokhoz és az alamanok királyához,47 
hogy kellő időben az ő segítségét is meg­
nyerje. Miután ezeket Andronikos álnok 
módon elintézte, Bizáncba jö tt, azt a látsza­
tot keltve, mintha a hunok és rómaiak közti 
szerződést már létre is hozta volna. A csá­
szár pedig, nem tudom, e férfi iránti von­
zalma miatt ( csodamódon szerette tudniillik 
mint kortársát, aki ugyanazon táplálékban s 
nevelésben részesült, és futásban, birkózás­
ban meg sok más versenyben társa volt), 
vagy mert valamit kieszelt akkor, tűrte 
gonoszságait.

Paionia királya még nem értesülve az 
Andronikosszal történtekről,48 csehekből, 
szászokból és sok más népből sereget sze­
rezve, Branitzova ostromához fogott, mert 
— gondolom — felbátorodott azon, amiben 
vele Andronikos megállapodott. Hallván 
ezeket a császár, megdöbbent a hírre, és 
elbámult a hunok hitetlenségén, hogy a nem­
rég esküvel erősített dolgokat minden ok 
nélkül semmibe veszik.*9 Úgy vélvén, hogy 
a dolog nem tűr halasztást, tüstént a Dun i 
felé vette útját. Tudta azonban, hogy a vele 
levők harci értékben nem egyenlőek a hunok 
seregével (a rómaiak hadereje ugyanis, 
mivel sehol sem mutatkozott addig semmi­
féle ellenség, más-más vidékeken tartózko­
dott), s ezért a következőket eszelte ki. 
Van egy eléggé megerősített hely, Smeles

47 Az alamanok királya I. Barbarossa Frigyes, 
1152-től német király, 1154-től német-római csá­
szár.

48 Ti. arról, hogy Manuel elfogatta. Ennek da- 
tálása vitatott (vő. 46. j. is): Kinnamos alapján 
1153 őszére teszik, Niketas Choniates alapján 1154 
őszére. A magyar támadás eszerint vagy 1154-re, 
vagy 1155 elejére tehető.

48 Az 1152-i békére utal.
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s/cov IptjXrjg övopa. Тотом eyvoo каха- 
Xaßtbv ópprjxppiov xfjg ani xobg Ovvvoog 
SscrSai EKÖpopfjg.

"O kcdq pévxoi Bpavixl,oßixai xr/v nöXiv 
Xф  xécog аЬхф xrjpr/atoai, ypáppa yapáqag  
őoov owe fjörj ácpí&a&ai xovxov pr\vvov 
xcóv axpaxm xébv x m  exaytip iaé1 KEÁevoag 
ani xf\v n ó h v  aoxö ÖHupeivad* ßsXei £uv- 
örjoavxa. '0  phv ovv каха xö keXevo&ev 
snoíei. Tó Se ßsXoq n o p p m ép a ) fj éypfjv 
á(ps&sv Ovvvoig Eig ysipag fjX9ev. Evőiig 
oóv xapaypöc, eiafjX&ev aőxoőg, Kai őfj xág 
XE éXeuóXeiq Kai öaa npdgkk xEiyopayíav 
avxoig napEOKEÓaaxo nvp i (pXétjavxEg éni 
xov loxpoo nopöpöv fjsoav. nX pőovxi öe 
avx ф avxaxoyj]KÓxaq (yaipöov у ар ёк  x ö>v 
ávcoősv rjnaiyav), (hg éni BeXéypaöa11 nóXív 
ícpépovxo.

Oönsp aia&ópEvog ßamAEvq, noőópevog 
ős Kai cog Bopíxt,r\g ó Bóaővrjg ycbpag 
ét*ápya)v AaXpaxiKÍjg eig aoppáyovg xф 
Паюмйрур xsXéaag ávaoxpécpEimm éni xf/v 
Éavxov, xö aXKipcbxaxov xfjg avv auxф  
ánoXelgápevoq oxpaxiaq Bopíxqy siq ysipaq  
éXőeiv eoxeXXev, fjpye öe xaúxrjg xfjg oxpaxiag  
BaaíXsiog, ohnzp fjörj spvpoőriv, oiníag phv 
öipavovg ysyovwg, yapxovXápiog ős ßaaiXai 
yprpiaxíaag. 'O öe ßaaiXsbg icaxóniv ovv 
xi5  aXXq> rPcopaía>v охрахф  cyoXaióxspov 
£/ü)v.nn ’AXXa BaaíXsiog, Фопер olpai 
Xa&ópevog őxoo öfj yápiv Kai xívi noXs- 
prjOEÍovxa ßaoiXebg abxöv ёлерфе, t ó v  
öpópov Kaxaxayjjaag syyioxa xov Ovvvcov 
éyévexo axpaxov, npoöpópoig xé xiaiv 
avxuycbv, EKEiőijKEp ёхрефахо xovxovg, EÍxa 
Kai ég péorjv xfjv О öv v orv (páXayya apnínxsi, 
péya XI KaxopScboEiv oiópsvog, &v ovxco 
necpoßripsvoig abxoig npooßaXcov avvxa- 
páijr/. K ai xáya ob navxánaaiv and Xoyiapov 
xavxa énoíei. Oövvoi yáp xö phv npw xov  
abxöv ßaaiXsa xov noXépov xovöe axpaxr\yeív 
oirjőévxeg EcpEvyov obösvi KÓopcp, noXXoí XE 
aöx&v äxE áőpóov xoíg OKáipsai avpnm xóv-  
x(űv xф похарф  KaxEÖúovxo. 'Qg <5’ syvcoaav 
ßaaiX ia phv Kaxómv ycopsTv, BaaíXEiov öh 
xov axpaxEÓpaxog e^rjyeiaőai, áveőáporjaáv 
xé Kai ómoöópprjxoi ysyovoxeg 'Pcopaíoig 
avxiKaöíaxavxo. 'Pcopaíoi öh Kaíxoi napa

11 exeíptoe V IIJJ őiaPeívai V || kk проc corr. ex slq 
VII11 BeXéyapőa V || mm ávaarpétpeiv V || n" post 
Sxcov add. énopeúero ? Meineke

a neve.60 Itt foglalt állást, mert olyan k i­
indulópontnak ismerte fe l, ahonnan a hunok 
ellen támadást lehet intézni.

Hogy a branitzovaiak addig is megvédjék 
a várost, írt egy levelet, mely hírül adta, 
hogy nemsokára meg fo g  érkezni, s ezt egy 
katona kezébe adva megparancsolta, hogy 
nyílvesszőre kötve juttassa be a városba. 
Az a parancs szerint cselekedett. Csakhogy 
a nyilat a kelleténél távolabbról lőtték ki, 
és így a hunok kezébe került. Tüstént riada­
lom tört k i köztük, az ostromgépeket meg 
ami felszerelést még a fa l  ostromlásához 
előkészítettek, tűzben elégették, s a Duna 
átkelőhelyéhez mentek. M ikor azonban 
odaértek, a folyó meg volt áradva (fentről 
viharos időjárás fenyegetett), s ezért Belg- 
rád városa felé tartottak.

Amint a császár erről értesült, és azt is 
megtudta, hogy Boritzes 61 Bosthna dalmá- 
ciaiföldnek a fejedelme, k i a paion fejedelem 
szövetségeseihez tartozott, visszatért saját 
földjére, a vele lévő hadsereg legerősebb 
részét kiválasztva elküldte, hogy Boritzes- 
szel összecsapjon. E  hadsereg vezére Basi- 
leios volt, akiről már megemlékeztünk. 
Homályos családból származott, s a császár 
mellett chartularios volt. A császár hátul, 
a római sereg többi részével lassúbb menet­
ben haladt, Basileios azonban megfeled­
kezvén, gondolom, arról, hogy miért és 
kivel küldte a császár harcolni, a menetet 
meggyorsította, s így a hunok seregének 
közelébe jutott. Miután egyes előőrsökre 
bukkant és ezeket megszalasztotta, a hunok 
osztagának közepébe tört be, azt gondolva, 
hogy kiváló tettet visz végbe, ha rajtaütésé­
vel a megriadtakat ilyen módon megzavarja. 
És egyáltalában nem is oktalanul cseleke­
dett. M ert a hunok először abban a hiszem- 
ben, hogy maga a császár vezérli ezt a há­
borút, minden rend nélkül menekültek, és 
közülük sokan egymás hegyén-hátán esve 
a hajókba, elmerültek a folyamban. Amikor 
azután megtudták, hogy a császár hátul jön, 
a sereget pedig Basileios vezeti, felbátorod­
tak, és megfordulva szembeszálltak a ró­
maiakkal. A rómaiak, bár számra az ellen-

60 Többen Svilajnac-cal azonosítják, ez azon­
ban bizonytalan.

61 Boritzes, a magyar oklevelekből ismert Borics 
bán. Bosthna: Bosznia.
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Troli) nXlj^El XCÚV ПОАЕЦШП' éXaocoópEvoi, 
őpco; bcpfoxavxo xoőxovg. <Póvo; xs apcpo- 
xépmv noXb; fjv, eoo; oi népi Zxécpavov xöv 
'Iaxtjö naiöa Oövvoi 'Papaion; avoxpa- 
xeóovxs; npóxepov (pvyfj; fjp^av. IlaXivxpó- 
nov yap xö Xoinöv ysvopsvri; xfj;  öubi;£co;, 
Ob'vvcov pév xcóv (Tvv Xф Zxeípávcp oyEÖóv 
Xi anavxe;, 'Pcopaím öe noXXoi ekeoov • 
oi ö’ aXXoi (pvyfj ekeiüev éotbqovxo, év 
ól; Kai BaaíXeio; ó отpaxrjyö; fjv.

Taöxa Xф ßaoiXei áyyeX.9évxa, п р о ; Se 
Kai őxi°° BzXÉypaba nóXív 'Pcopaícov äcpiaxäv 
o i kóxoikoi őiavoovvxai, noXXr\v évenoírjoav 
áDvpíav. K ai ö>) ’Iomvvpv psv xöv Kavxa- 
Kovtjrjvóv, xö pév oxrjpí^ovxapp xfjv nóXív 
eüxeXXe Xoyiapoi; ánooxaoía;, Ka&ánep 
ecprjv, fjörj aaXeoopévrjv, xö öe Kai xácprj 
xob; 'P apa ím v öáoovxa  VEKpob; áva- 
KaXeaópsvóvrr xe xob; ek  (pvyfj;, őnov 
ötjnoxE yfj; xfj; ekei KpvnxópEvoi ijaav. 
'O öe ßopaivcov ayav éni xo i;  ovpnEoovoiv 
éo(páöal;£ss pév Kai rjdsXEv ontom  Ouvvmv 
öimljai, 'Pmpaímv öé oők enaivoúvxm v  
« ’AXX’ aio'/vvt] poi» fileyev «w ävöps;, 
про xpavpáxm v oiyvoSai опёр xfj; 'Pm­
paím v áymvitjópEvov“ EÖKXripía;.» ’E keí 
öé nóppm  yeyovévai xö O ovviköv г/ кооое, 
xfj; óppfj; ávEKÓnt], ’Hör] öe Kai ó Kavxa- 
Kouijtjvö; xá écp’ o i;  soxaXxo népaxi öob; 
énavfjKE ÖEopmxa; lym v  Kai xob;, m ;  
Biprjxai, anooxaoíav m öívovxa; BeXeypaöi- 
xmv. T óxe pév ouv e k e í 'öev áva&ólja;  
áyyov xfj; Bsppoiaím v öiEysipépiíje поХвт;.

"E apo;  öé xö ; övvápei; ánavxayódsv  
ayeípa; éni xr/v O övvikí/v aö&i; éympEi, 
óppf/v Eymv é; abxá nov xö xfj; ут ра;  
öiaßfjvai péoa. 'O pév oöv apxi п р о ; xa i;  
' Ioxpov navoxpaxi abXiaápsvo; epevev őy- 
Sa i;, Kai a i vfjE; ek  Bvtjavxiov ávayÜEioai

ségnél sokkal kevesebben voltak, mégis fe l­
tartóztatták őket. Mindkét részről nagy 
öldöklés fo lyt, míg végül először az István­
nal, Géza fiával levő hunok, akik a rómaiak 
oldalán harcoltak, kezdték a megfutamo- 
dást.52 Csakhogy a továbbiakban az üldözés 
meg-megfordult, s így az Istvánnal levő 
hunok csaknem mind, a rómaiak közül pe­
dig sokan elestek. A többiek a futásban 
találtak menedéket, köztük Basileios is, 
a vezér.

Az erről a császárhoz érkező hír, továbbá 
hogy Belgrád városát lakosai a rómaiaktól 
el akarják szakítani, nagy elkedvetlenedést 
okozott. A császár tehát elküldte Ioannes 
Kantakuzenost, egyrészt hogy támogassa 
meg a várost, mely mint mondtuk, az 
elpártolás gondolatával foglalkozva inga­
dozott, másrészt hogy a rómaiak halottait 
eltemesse és a menekülteket visszahívja, 
bármely részén rejtőzzenek is annak a 
földnek. Ő  maga viszont az események 
feletti szertelen haragjában nem tudott 
nyugton maradni, és a hunokat nyomon kö ­
vetve üldözni akarta, bár a rómaiak ezt 
nem helyeselték. ,,De hát férfiak! — mondta 
— szégyen szerintem sebek nélkül távozni 
annak, aki a rómaiak jólétéért küzd!" 
Mivel azonban azt hallotta, hogy a hun 
sereg messzebb van, felhagyott a támadás­
sal. Kantakuzenos közben befejezte, ami 
végett küldetett, foglyokként hozva a 
belgrádiak közül azokat, akik mint mond­
tam, az elpártoláson fáradoztak. így onnan 
felkerekedve Berroia53 városa közelében 
töltötte a telet.

Tavasszal54 mindenünnen összegyűjtvén 
a haderőt, ismét a hun földre ment, arra 
törekedvén, hogy valamiképp ennek a fö ld ­
nek egészen a közepébe jusson. Egész sere­
gével tábort ütve a Duna partján tartózko­
dott, a hajók pedig, amelyek feljöttek

53 A személyt illetően a szerző nyilvánvalóan 
téved. Géza fia István (a későbbi III. István) 
ekkor még kiskorú, s egyébként sem volt sohasem 
a bizánci udvarban. Géza becsére, II. Béla fiára, 
a későbbi IV. Istvánra azért nem gondolhatunk, 
mert Freisingi Otto szerint ekkor még Német­
országban tartózkodott, s csak 1158-ban ment 
Bizáncba. Kinnamos adata talán mégis Géza 
öccsére, Istvánra vonatkozik, s Freisingi Otto té­
vedésből beszél Istvánról László helyett.

63 Berroia makedónjai város, Thessalonikétől 
00 <5 V II pp oxnpltjovxa V || rr ávoxaXeoipevov V || keletre, ma Veria, Görögország.
•* ёаграЗа^е V || M áycovtljofiévcov V 54 A fentiek szerint 1155 vagy 1156.
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éotr/KEoav áSpóai ävaßaiveiv pévovaai zó  
о л Х т к о V. 'O Se IJaiovcov pf/é, éneiőtjnep 
év (Tzevcp Kopiöfj та  к а т ’ aözóv eyva>, éni 
xf/v npeffßeiav Xoinöv eßXeißev. "Avőpaq 
zoívvv z ü v  n a p ' avzö) énictjpcvv eq ßaoiXsa 
népij/aq, zovq те öopvKxijxovq 'Pcopaíav 
ánoőcbaeiv aozÍKa emjyyeXe Kai eiaéneiza  
ős návza avzö) vnr/pexrjoeiv, öoanep av 
ßovXopivcp eaxai. BaoiXevq Se zá  pév 
npö)za ávavevovzi iaxvpöx; ёфке/.i Kai zovq 
népi eiptjvr/q ánonpoanoiovpévcp Xóyovq, 
éneiza npoarjKazó ze őeopévovq Kai zr/v 
npeaßeiav éni zoiq eipr/pévoiq énépavev. 
’Hx&r\oa\ oöv év zö> 'Pcopaícov azpazonédw  
o l ze öopváXcozoiuu páyr\ zfj npor/yr/aapévt], 
KaSánep elpr/zai, yeyevr/pévoi, Kai őn).a Kai 
innoi Kai e l  z í  nov aXXo no lépői) lá<pvpov f/v. 
"Inncov pévzoi Kai ímo£vyí(ov z ü v  neoóvxwv  
Ijcoovg ék  zöjv zoiq Ovvvoiq avzEKopíaavzo 
avzox&óvcov. O íízcű ze t ó v  nó lepov Xv- 
davxeq én ’ oIkov áveKopíaőr/aav. (pp. 
13023—13410)

Bizáncból, ott álltak sorban, várva, hogy 
a fegyveres erő beszálljon. A paionok k i­
rálya, miután látta, hogy helyzete szór on - 
gatóvá válik, a követség után nézett. Elő­
kelői közül férfiakat küldvén a császárhoz, 
megüzente, hogy a római foglyokat tüstént 
visszaadja, S azután minden tekintetben, 
amit csak kíván, engedelmeskedni fo g  neki. 
A császár, noha eleinte nagyon úgy látszott, 
hogy nemet mond, és a békére vonatkozó 
szavakat visszautasítja, később engedett a 
könyörgőknek, és a követség kéréseit, a 
mondott feltételek mellett, teljesítette. E l­
vitték a rómaiak táborába azokat, akik 
az előző harcban kerültek, mint említettük, 
fogságba, meg a fegyvereket, lovakat, és 
ami még más hadizsákmány volt. Az el­
pusztult lovak és málhás állatok helyett 
élőket hoztak a hunok saját nevelésű 
állatai közül. így befejezvén a háborút 
hazatértek.

17.

Фг/рг/ yáp xiq EKpázei хф xr/vmavxa cbq 
ó zcüv ’AXapav&v pr/iq <PpeöepÍKoq t ó  
avpnav e3voq ávaKivtjaaq navoxpazi éni 
xf/v Bojpaícúv (pépezai yfjv. Alá zavzá ze 
oöv Kai cbq ó zö>v Ovvvcov pf/é, ’IazCäq 
t ó v  ßiov anoXínoi, éni lapőiKr/v f/X3ev. 
"Ev3a écp’ ÍKavöv őiaxpíij/aq népi nXeíazov 
zr/v zfjq OovviKfjq éniKpázrjoiv énoieizo.yy 
'Hőt] yap za ápcpi zoiq ’AXapavoiq 3pvX- 
Xr/3évxa ovkézi ÖKpázovv. "03ev öé zfjq 
OvvviKfjq pezanoieioQai ó ßaoiXevq rjöeXev, 
rjöt] Xéywpev.

’Iaxljä Sr/ zoózcp fjaxr/v p'ev áőeXcpá) 
BXaöioBXaßoq ze Kai tzécpavoq • ovk olöa 
őé ö zi npooKEKpovKÓze vnepcpvüq épiarj- 
Stjzr/v аохф. ’ApéXei Kai pexa noXvv t ó v  
aXXoxe aXXayóbev őpaapöv'*'* zéXoq ßaaiXei 
npoaeX3óvze yeipöq éyevéa&r/v zfjq avzov. 
Kai ó pév ßaaiXecoq eyr/pev áőeXcpiöfjv ő 
Zxécpavoq, Mapíav zr/v ’IoaaKÍov zov 
aeßaozoKpdzopoq naíőa nepiKaXXfj, каЗ- 
ánep elpr/zai, oöaav, azepoq őé ätjv £ 
őiezéXei. Tóze zoívvv énétől/ zov ’Iaztja 
zezeXevzr/KÓzoq 3ázepov zü v  áőeXcpmv éni 
zr/v ápxr/v ó zov öiKaíov énáXei 3eapóq

uu SopoáXcoxoi V : SopoáXcoxai ed. || vv inoteXxo 
corr. ex inoioüvzo V || ww rcőv... őpaapűSv V

A z idő tájt elterjedt a hír, hogy az ala- 
manok királya, Frigyes,65 az összes népeket 
felindítva, teljes haderejével a rómaiak 
földjére tör. Ezért, meg mivel Géza, a hunok 
királya életét bevégezte,56 a császár Sardi- 
kébe ment. Miután egy ideig itt tartózko­
dott, a hun fö ld  meghódítását tartotta a leg­
fontosabbnak, mert amit az alamanokról 
regéltek, nem vált valóra. Hogy miért 
akarta a császár a hun földet megszerezni, 
mindjárt elmondjuk.

Gézának két testvére volt, László és 
István. Hogy min vesztek össze, nem tudom, 
mindenesetre rendkívüli módon gyűlöle­
tesek lettek előtte. Sok ide-oda kóborlás 
után végül a császárhoz jöttek, s az ö kezébe 
adták magukat. A z egyik, István, a császár 
unokahúgát, Isaakios sebastokrator leányát, 
Máriát vette feleségül, aki mint mondják, 
nagyon szép volt — a másik nőtlen maradt. 
Akkor, mivel Géza halála után a testvérek 
közül az egyiket hívta a jogszabály az

“  Barbarossa Frigyes. 
“  1162. május 31.
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(vópoq yäp обход napa zoiq Ouvvoiq 
éoziv éni zobq nepióvzaq áei zőjv áőeXípcbv 
t ó  azécpoq Siaßaiveiv), Kazáyeiv xoőzovq 
elq yr/v Tf/v naxpáav ßacnXebq dia. anovöfjq11 
EI%ev. ’IaxC,aq yap t ó v  názpiov napiöcov 
vópov éni t ó v  viöv zf;v ap%rjv öießißaoev. 
Oövvoi zoímv t ó  pév zi* zovzov aiöeoápevoi 
t ó v  vópov, t ó  Se Kai zfjv ßamXewq evXa- 
ßqBivxeq eipoSov, Xxécpavov t ó v  7<zt£ő zfjq 
őpxfjq napaXóoavxeq Bazépcp zwv áöeXipwv 
zф BXaöioSXdßcp xaőxrív ánéőooav. Тф ye 
pr/v Zzecpávq), (ptjpi zф npsaßvzipcp, zf/v 
Ovpobp ánEKXtjpcoaav xőxqv. BovXezai öé 
xoöxo napa Oovvoiq t ó v  zf/v ápxqv őia- 
őe^ópevov épprjveóeiv zó ővopa.

Та pév oöv éni zoiv avzaSeXcpoiv xoóxoiv 
évxavBa népaq гстуг. (pp. 20215—2032i)

uralkodásra (a hunok közt ugyanis az a 
törvény van, hogy a testvérek közül mindig 
az életben maradókra száll a korona), 
a császár azon buzgólkodott, hogy őket az 
atyai földre visszavigye. Géza tudniillik az 
ősi törvényt mellőzve az uralmat fiára ruház­
ta. A hunok ezt a törvényt tiszteletben tart­
ván, de egyúttal a császár támadásától is fé l­
ve, Istvánt, Géza fiá t lemondatták az uralom­
ról, s azt a testvérek egyikének, Lászlónak 
adták át, Istvánnak pedig, tudniillik az idő­
sebbnek, az urum méltóságot engedélyez- 
ték.bl Ez a név a hunoknál az uralmat átven­
ni készülőt jelenti.

A két testvérre vonatkozók ezzel véget 
értek.

18.

'AXXa BeXoóaqq pév én' óXíyov épnpé\j/aq 
xrj ápxfi zó те zfjq f/yepovíaq Kazé&ezo 
oxfipa Kai zfjq nazpíov pezaxazprjcraq éni 
zf/v OövviKfiv ijXBsv" evBa noXőv ziva 
énlßlobq xpóvov ét; ávBpcbncav rjcpáviazo. 
(p. 20412_16)

Beluses azonban nem sokáig tündöklőit 
a méltóságban,67 68 hanem a vezérség je l­
vényeit letette, és az atyai földet elhagyván 
hun földre ment. Itt élt sok időn át, s távo­
zott azután az élők sorából.

19.

Izécpavoq Se zov BXaöiaBXäßov zeze- 
XeozrjKÓzoq zfjq apxqq fjöq кукрахг/д yeyovcbq 
ßapbq éőÓKEi zoiq ápxopévoiq Kai Xíav 
énaxBfjq fjv. "OBev Kai éXoiöopovvzo абхф 
Oövvot zä noXXá Kai évőqXoi fjaav á>q 
avzÍKa zfjq fjyepovíaq avzóv Kazaanáoovzeq. 
‘Eq>’ olq ó Zxé(pavoq éKzapaxBeiq ßaoiXecoq 
Kai náXtv eöeizo. ’Apaq xoívvv hyqpepoóaqq 
fjöt] zfjq Фрад éni zf/v nóXív é<pépexo

** öiä onovöfjq V : anooőíjq ed. : anoüőrjv ? őiá 
anooőfjz ? Meineke || * ptévzot V

László halála69 után István lett az uralom 
birtokosa, akit azonban alattvalói kemény­
kezű embernek tartottak, és nagyon gyűlöl­
tek. Szidták is ezért a hunok őt sokszor, és 
világos jelét adták, hogy egy-kettőre le­
taszítják a hatalomról. István ettől meg­
riadva, ismét a császárhoz fordult kéréssel. 
A császár tehát napéjegyenlőség idején el-

67 1162 júliusában adták át az uralmat László­
nak. Egyébként Kinnamos az egyetlen forrás arra 
vonatkozólag, hogy a magyar trónörökös címe 
„urum”, azaz „uram” volt.

** A nagyzsupánságról van szó. E személy azo­
nosítása a Kinnamosnál korábban szereplő Belus 
bánnal vitatott. Időrendi nehézség azonban nin­
csen: Belus bán a magyar oklevelekben 1158-ig 
szerepel, lehetséges tehát, hogy ez idő után vissza­
tért szerb földre, s mivel a nagyzsupáni családhoz 
tartozott (II. Uro§ fivére volt), elnyerhette e méltó­
ságot. Nagyzsupánsága csak 1162-ben lehetett, 
s csak rövid ideig tarthatott (amint Kinnamos 
mondja is), mert 1163-ban már megint Magyar- 
országon találjuk: IV. István támogatói között 
szerepel ennek egyetlen, Esztergomban kiadott 
oklevelén (a bosnyák Borics bánnal együtt).

и 1163. jan. 14.
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Фйткоь, каг aőxög pev évmvSa ovv xф 
nXsíovi xov "Pcopaícov épéivé axpaxoő, 
poípav őé xiva xov oxpaxeópaxoq xф 
áőeXcpiő& moxevoag ’AXe^icp xф Kovxo- 
axecpávoo naiői éni OuvviKfjv ёперфеу. 'Ev 
xovxcp öe Ixécpavog Ovvvoig fjőrj öiaX- 
Xayfjvai vopíoaq ovkéxi xoüxou Exprj&v, 
őBev Kai o íko i Xoinóv ó "Pcopaícov áve&vyvv 
axpaxóg.

’AXXá pexato Oövvoi aöBig Ixecpávcp 
éniavoxávxeg áXXa xe noXXä eig avxóv 
áneppínxovv Kai őri Kai ön’ аихф xa 
Ovvvcav ávaxsxpátpBai iayvpi^ovxo npáy- 
paxa. Aiä xavxa ßaoiXebg pev oxpáxevpa 
Kai náXív fjBpoitjs, Ixécpavog öe xov kívövvov 
öievXaßrjBeig xö pev np&xov cpvyag éni 
xiva x&v éyyvxáxo) "Ioxpov nóXecov ijXBev, 
a íßaoiXIcog avÉKaBev KaxtjKooi xvyyfivovoiv 
oboái, ekeíBev őé éni XapőiKrjv pexaßäg 
évxavBa ßaoiXei ooveyévexo. 'O őé ocpóőpa 
nepiaXyijoag xoig tjvpneooüoi xfjg xvxqg xe 
xov ävBpconov oÍKXioápevog xprjpaoí xe 
eőcoprjoaxo Kai ővvápeoiv ánoxpáoaig éni 
x f]v naxpcpav ab Big mxfjyev apyrjv. ’Hpye 
őé x&v ővvápecov xoúxiov ’AXétiog, oönep 
rjőr\ epvtjoBriv, ó Kovxooxécpavog, ßaoiXebg 
őé Kaxóniv óXíycp éx&pei.

"Eneiörj xe év Na'ioqP nóXei éyévexo, 
évvoiá xig abxcp énfjXBev évxavBa oxpaxo- 
neöevoapévcp Kai x&v ápcpi xfj IspßiKrj áv 
napépycp empeXr]Bijvai npaypáxcov. Ayei 
yáp natg écp’ émxépag IlaioviKrjv xe Kai 
XspßiKrjv ó x&pog обход, Kai éoxiv apcpo- 
xépaig evxevBev őéovc éviévai. Aeoe yáp, 
ög ßaoiXecog öóvxog xfjg lepßiKfjg fjpxe xф 
xóxe, éneiöf] xfjg x&PaQ éyKpaxfjg rjörf 
éyévexo, x&v ovvBr/K&v áXoyfjoag Aévöpag 
xe x^pag eioavBig pexenoieho Kai xfjg 
"Pcopaícov áq>rjviá£a)v ápxfjq ég xe ’AXapav- 
vobg ёперфе, Kfjöog evxevBev катер ovváij/ai 
öiavor/Beíg, Kai näv ó pf/ каха yváprjv 
"Pcopaíoig rjv xpónep navxi enpaooe' xóxe 
öfj Kai ßaoiXecog avxóv pexaoxeXXopévov 
ёср’ ф каха Ilaióvcov аЬхф ovoxpaxevoei, 
ó őé övoxponóg xig Kai ioxvpoyv&pcov 
écpaívexo éni ракрохёршд xe xaíg éXníoiv 
&XEÍXO Kai áeid eig xfjv éniovoav xrjv

b Nalooü У II ° Séoz V || d äei V : от. ed.

indulva, Philippos városába érkezett.eo Ő  
maga a rómaiak seregének nagyobb részé­
vel itt is maradt, a hadsereg egy részét 
viszont unokaöccsére, Alexiosra, Konto- 
Stephanos fiára bízva hun földre küldte. 
Közben István abban a hiszemben, hogy 
a hunok megbékéltek vele, már nem tartott 
rájuk igényt, s így a rómaiak serege haza­
tért.

Csakhogy időközben a hunok megint fe l­
lázadtak István ellen, sok mindent a szemére 
hányva, különösen pedig azt, hogy alatta 
a hunok dolgai tönkremennek. Ezért a csá­
szár ismét összegyűjtötte a sereget, István 
pedig a veszélytől félve, először mint mene­
kült a Dunához közel eső városok egyikébe 
ment (amely városok régtől fogva a császár 
alattvalói voltak), onnan meg Sardilcébe 
folytatta útját, s ott találkozott a császárral. 
A császár nagyon fájlalta a történteket, és 
sorsa miatt megszánva azt az embert pénz­
zel megajándékozta, és megfelelő haderővel 
ősi méltóságába vissza készült helyezni. 
Ennek a seregnek vezére Alexios Konto- 
Stephanos volt, akiről már megemlékeztünk, 
a császár pedig egy kevéssel hátrább haladt.

Mikor Naissos városához ért, felötlött 
benne a gondolat, hogy ha már itt táborozik, 
mellékesen a szerb ügyeivel is foglalkozik. 
E  vidék ugyanis mind a paion, mind a szerb 
fö ld  felé nyitva áll, és innen mindkettőbe 
be lehet hatolni, ha kell. Dese81 ugyanis, 
aki akkoriban a császár kegyelméből a szerb 
fö ld  uralkodója volt, miután a fö ld  uralmát 
elnyerte, a szerződéseket figyelmen kívül 
hagyta, Dendra62 földjét újból elfoglalta, 
és a rómaiak uralma ellen ágaskodva az 
alamanokhoz küldött, azzal a szándékkal, 
hogy onnan házasodik, meg általában min­
dent megtett, ami a rómaiak kedve ellen 
volt. Akkor is, mikor a császár felhívta, 
hogy a paionok ellen vele együtt harcoljon, 
makacsnak és önfejűnek mutatkozott, tá­
voli reményekben ringatódzott, és megérke-

60 Március 21-én; Philippopolisba, ma Plovdiv, 
Bulgária.

61 Dese már az 1155-i egyezményekben is sze­
repelt, Beluses távozása után lett nagyzsupán. 
Már 1155-ben a magyarokra támaszkodott.

62 Dendra földjéről egy másik helyen (p. 20417) 
Kinnamos azt mondja, hogy Naissos szomszédsá­
gában fekszik, gazdag és népes. E területet Dese 
1155-ben kárpótlásként kapta Manueltól, később, 
úgy látszik, visszakerült bizánci uralom alá.
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äcpilgiv oniffxveho . 'O pév oöv ßaoiXebg 
öiä taoxa, énétől] прод тfj Naía<pe éyévsTO, 
evóa raig őöoív ápcporépaiv f] pév ént тr/v 
ZepßiKr/v äysi, S a tsp a  őe éni t ó v  "Iarpov 
Kai у fjv rfjv naioviK tjv, év peraiypícp тr/v 
azpazoneSeíav ёпфато.

A ecte öe  t ó v  éniKpspápevov tjör\ kívövvov 
айтф oüvíőöjv то népi abröv ävaXaßwv azpá- 
teü pa ég t ó  'Pcopaícov ácpiKVEÍrai azpazó-  
tieőov, ßaaiXebg öé ebpevcög те аитф прост- 
r\véxQr\ Kai та siKÓra тгт[рщет...

tHkov pév yäp őXíycp voxspov npeoßeig 
ég ßaoiXia пара той Ilaióvcov eóvotxj" ó őe 
катй Tiva TÚxqv abxoig oovavrcbpEVog önrj 
те та кат’ avzöv syoi npög abrcöv f]pcorr\- 
pévog, cbonep eßog eazív, апаракаХоптсод 
Ecprjcrev cbg Kaidig Kai zfjg npög avzöv 
enalgícoq той стерт pijyög ebpeveíag, Kvpiov 
aöröv öiacpavcög ővopáaag. Тайга nvDópevog 
ßaaiXevg ovkéti péXXeiv eyvco, Kai toívvv éni 
ŐÍKrjv KaXéffag abzóv, éneiöijnEp éKpárei, 
гm  кащуорт айтф Kai ovveiőótcűv ката 
npóaamov ioTapévm fjőt] Kai ósarpi^óvrcov 
гф ávQpconcp гfjv anioríav, tóté pév ev тф 
ácrcpaXeí ой abv áripíq, toütov eoxe. 
*OXíycp á ’ vtTTEpov ég Bo(ávnov перфад 
epcppoupov év naXarícp катесттфато.

Тайта pév TfjŐE éyévero, ßaotXevq öé тóig 
ёк Tcbv T la ió v m  ácpiKopévoig хРЧРаТ1аа<1 
n p so ß e o iv j énétől/ pr/őév óyiég abxobg 
anayyéXXovrag Eyvco, ekéXevev eb&vcopöv 
той 'РсораЫой ánaXXayévmg azpazonéőov  
Tr/v abrr/v aöíkg nopevecrSai. O i pév oöv 
anr/eoav, ó öé éni BaXéypaőa n ó h v  éX&cov 
évraü&a r/bXíoaxo, fjv, tcaóánep eipr/rai, 
Zsvypivov KaóeXcov ó 'Pcopaícov éÖEÍparo 
атратод, avvaipopévovg rcov n ó v m  Kai 
Oővvcov noXXovg éxovTEg...

’Eneiőfjnep ó ßaoiXebg évxaüóa éyévETO, 
yvobg ápijxava alvai Xoinöv Zrécpavov yfjg 
aptgeiv г fjg Ovvvcov ( rjőrj yäp Zrécpavov 
ablhg t ó v  T a r катесттг/ста\то3 cpépovreg) 
ÉTÉpav érpánero. ObvviKfjg yäp övvápei тfj 
пасту, к а М п е р  Eipyzai, peranoieiCT&ai rj9s- 
Xev áv pETaixpícp тcöv éonepícov Kcipévpg 
éóvcöv. BeXavb toívdv, од pEта Zrécpavov

• Naiaacö V || f ncpioßeuotv V || * Kareozijoaro 
VII h BeXäv V : BsXäv ed.

zését mindig a következő napra ígérte. 
Ezért a császár, miután Naissoshoz érke­
zett, ahol a két út közül az egyik a szerb 
földre, a másik pedig a Dunához és a paion 
földre vezet, középen ütötte fe l  táborát.

Dese most már látva, hogy nyakában 
a veszély, magához vette a nála lévő sereget, 
és a rómaiak táborába érkezett. A császár 
kegyesen viseltetett vele szemben, és a szo­
kásos módon megtisztelte...

Kevéssel utóbb követek jö ttek a császár­
hoz a paionok népétől. Dese valami véletlen 
folytán összetalálkozott velük, s mikor meg­
kérdezték tőle, hogy hogy s mint vannak dol­
gai, amint ez szokásos, semmit sem takar­
gatva azt mondta, hogy jó l és királyuk 
iránta való jóindulatának megfelelően, a ki­
rályt nyíltan kyrios-nak nevezve}3 Mikor a 
császár ezt megtudta, elhatározta, hogy nem 
habozik tovább. ítélöszék elé idézte, s miután 
rábizonyította vétkességét — mert vádlói és 
akik a dologról tudtak, vele szembesíttetvén, 
nyilvánosságra hozták az illető álnoksá­
gát —, őrizetben tartotta anélkül, hogy 
megszégyenítette volna. Nem sokkal ké­
sőbb Bizáncba küldte, és ott a palotában 
helyezte őrizet alá. Ezek történtek itt.

A császár kihallgatta a Paioniából érke­
zett követeket, és miután látta, hogy semmi 
józan üzenetet nem hoztak, elrendelte, hogy 
azonmód távozzanak a táborból, és ismét 
ugyanazon az úton menjenek haza. Ezek 
tehát elmentek, a császár pedig Belgrád 
városába ment, és ott táborozott. E  várost, 
mint mondják, Zeugminon lerombolása után 
a római sereg építette fel, de részt vettek 
a munkálatokban sokan a hunok közül is...

Mivel a császár itt volt, és felismerte 
annak lehetetlenségét, hogy István64 a to­
vábbiakban a hunok földjén uralkodjék, 
(mert Istvánt, Géza fiá t65 ismét vissza­
helyezték a hatalomba), más utat keresett. 
Minden erejével azon volt ugyanis (mint 
mondják), hogy megszerezze a hun földet, 
mint amely a nyugati népek közepén fe k ­
szik. A zt tervezte tehát, hogy Bélát}3

33 Kyrios a. m. úr. Dese ezzel alkalmasint el­
ismerte a magyar király hűbéruraságát, s ez a bi­
zánci igények elutasítását jelentette.

64IV. István.
66III. Istvánt.
44 A későbbi III. Bélát.
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xф  7 а т (р  пай; éjv, М а р щ  ту avxov ßvyaxpi 
ovváxjjai проg yápov őiEvoyőy. Eewpyiov 
pév oöv, őg éxaipeíag хф xóxe yyeixo xrjg 
ßaoiXiKfjg, TlaXaioXóyov pév yévog ég ős 
t o v  rajv acßaoxm v ävaßeßr\K0xa őyicov, éni 
OvvviKyv népij/ag öoKipá&iv ekéÁeve népi 
tov Ktjőovg• ó öé xyv ég Bv^ávxiov aöSig 
éoxEÍXaxo. Oövvoi öé xф ПаХаюХоут koivo- 
XoytjoápEvoi B eXóv xe (pépovxeg EŐooav 
аохф Kai xojpav, fjv ó naxyp аохф nepicov 
ánsőáaaxo, áapEvoi éKXypovvxo.1 'O xoívvv 
ПаХаюХоуод napaXaßcov avxöv oöv ópo- 
Xoyíaig alg elpyxai év BvCavxíco napeyévexo. 
K ai xö évxevSev xü v  én i xф KrjÖEi ßaoiXEvq 
écppóvxiCsv, ő  xe naig ’AXé&oq fjőri pexmvo- 
p áo9y  Kai ÖEanóxyg ävEßotj&y. 'H  pév 
oöv éni BvCávxiov acpiigig xф B eXq} xaőxrív 
iaxEV ápxtjv. (pp. 21114—21513)

aki Gézának István után következő fia  volt, 
leányával, Máriával házasítja össze. így 
a Palaiologos nemzetségből való Georgiost, 
aki akkor a császári testőrséget vezette, 
s a sebastosok rangját érte el, a hun földre 
küldte, azzal az utasítással, hogy a házasság 
felö l tudakozódjék, maga pedig ismét 
Bizáncba tért vissza. A hunok, miután 
Palaiologosszal tárgyaltak, mindjárt át­
adták neki Bélát, készséggel osztályrészül 
adván vele azt a földet, melyet atyja még 
életében számára kijelölt.61 * Palaiologos át- 
vévén őt, a megegyezésekkel, melyekről 
előbb esett szó, visszatért Bizáncba. A csá­
szár ettől kezdve a házassággal kapcsolatos 
dolgokkal foglalkozott. A gyermek nevét 
Alexiosra változtatták, és despotesnak68 
kiáltották ki. Ezzel kezdődött Bélának 
Bizáncba érkezése.

20.

Elpoicov Se Kai Kmvaxavxívcp xф xrjg 
KiXiKÍag öovkí eíq páxtjv кахсоху, öv 
KaXapávov énemXovv veavíav,k xrjv xe 
дфп áyaBqj Kai öpaaxypícp та ég páxag. 
’AXXá xö pév npcoxov yxxyxó те ката 
Kpáxog той veavíov Kai ávrjKÉaxoig nepi- 
nénxcoKE avpcpopaig, elxa xóxy xivi avxóv 
xe Kai ’PeváXőov xöv Avxioxeíag1 npíyKina 
eIXev, év olg Kai ó xrjg év Ф от ку Tpinó- 
Xeu>g yyepovEÓcov rjv. Kcovoxavxívog yáp, 
éneiörj tov noXepov éKpáxei, ovkéxi ка&- 
EKxdg fjv, áXX’ aXoyhxcp xivi xóXpy 
KaBvnaxdsiq ég xe xyv öí(i)£iv ov avv 
éniaxtjpy neocbv abxóg xe rjXco Kai xa 
'Pcopaícov еосруХе npáypaxa. (p. 2163_ 12)

1 ёкЛуробто V II J BeXä V : BeXäv ed. || * vsavta
V : veavíq. Meineke ut sequentibus iungatur ||
1 ‘Avxioxdav V

Előnyomulva69 harcba szállt Konstanti- 
nosszal,70 Kilikia duxával, akit ifjúkorában 
Kalamanosnak neveztek, ezzel a szemre- 
való és hadi dolgokban tevékeny férfiúval. 
Eleinte győzött rajta az ifjú ereje, és el­
viselhetetlen bajokba esett, de azután 
valami szerencse folytán elfogta őt is meg 
Rinaldot, Antiochia princepsét is, s ugyan­
erre a sorsra jutott a Phoinikében lévő 
Tripolis ura is.11 Mert Konstantinos, miután 
háborúban fölülkerekedett, nem tudta ma­
gát tartóztatni, hanem valami esztelen 
vakmerőségtől elragadtatva, és meggon­
dolatlan üldözésbe bocsátkozva, nemcsak 
hogy maga fogságba esett, hanem a római 
ügyeket is tönkretette.

A Szerémséget, Horvátországot és Dalmáciát. 
Az esemény 1163 végén történt.

•8 A. m. úr. E cím korábban nem volt haszná­
latos Bizáncban, Béla-Alexios mint kijelölt trón­
örökös viselte. Lehetséges, hogy a címet a ma­
gyar „urum” mintájára alkották meg (vö. 17. sze­
melv.).

11 Nur-ad-Din (Nureddin), S zíriá i mohamedán 
uralkodó (1146—1174).

,0 Borics magyar trónkövetelő (Borises) fia, 
aki eredeti nevét nyilván nagyapja, Kálmán ma­
gyar király után kapta.

71 Renaldos: Chatillon Rajnáid antiochiai her­
ceg; Tripolis fontos kikötő, a jeruzsálemi latin 
királyság egy vazallus állama (a mai Libanon 
területén), ekkor fogságba esett uralkodója II. Raj­
mond (1152—1187).
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21.
"О re ydp véog Tlaióvcov pfjS, rov Béka 

Kai náktv eneßdrevs Kkfjpov Kai napeonóvöei 
Kai róre nepupavéorara, Kai Iré(pavog, öv 
fjöri rfjg ápxfjq ánecócravro Oövvot, őt' 
'AyxiáÁoo nókscog éni rf/v OvvviKtjv noüev 
napetcSvg ávam M crSai тr/v apxrjv Si- 
svoeho. “jElaBe ős nponexétnepov päkkov 
rj npopr}№arspov гф npáypart ётикехсо- 
pt]KÚ>g.m Qg ydp nepuibv rá3v Ovvvcov une- 
noielró rivag, yvobg ó Ixécpavog navorpari 
én* aőr öv écpépero. Aid rovro ßaoikebg éni 
KikiKÍav” pév orpárevpa rd évzavSa (ppov- 
pfjaov0 im vdv Enspij/Ev, ó Se éni röv ’Iarpov  
Kai náktv fjXavvs Záov re nepaicoaápevog 
ávriKpb Ttrekíov rö arpárevpa sortjáé, 
Kara vovv é^cov cbg Béka pév rov Kkfjpov 
ávaocboairo röv narpqjov, írécpavov Sé 
ráív napa nóőag póaairo ővaxepáív. "Hörj 
ydp Kai vnéppei rd rfjg Sovápecog aőr<p, 
Kai fiv év árévá) KopiSfj, rá>v abv aőrф 
Oövvcov éni röv prjya peran&epévcov еш -  
arors. Kai Sf/ Kai ’AvSpóviKov röv rov 
Kovroareipávov viéa, őg Kai péyag ókíycp 
varepov éxpripáriáé őovlj, apa arparevpan  
areíkag Zrécpavov pév ávtjpnaae rov kiv- 
övvov, ó Se арад ёк Tirekíov navri гф  
аграгф  проашгерю éxcópei. 'O yáp rot 
rfjg dpxfjg önißarevzov Zrécpavog, éneiöf/ 
pfi ét, ávnnákov ővvápecog rá) ßaoikei 
avpnkaKijoEO&ai elye, rö pév npáorov abv 
raig népi avröv övvápeai népi nov rd  
rfjg Ovvvmfjg eoyara éx<bper éneira avp- 
páxovg ekeí&ev énayópevog 'Pcopaíoig ávri- 
ráteaSai f/neíyero.

Baaikebg Se éni ríva x&pov TlerpÍKOv 
Kakovpevov Karakaßwv, évravSa éaKtjvov. 
'E a n  Sé ó x&pog oörog rfjg eig xfjv évöorépo) 
IJaiovíav napekevaewg őpog ó npáirog. 
"Ev9a yeyovág Zrecpávcp éypaij/ev cböe’ 
«'HKopev, c5 épé nai, ov nókepov Ovvvoig

m éniKExeiprtKÓy; Meineke || “ KikiKÍag V || 
° (ppovptjacúv corr. ex ippovpfjoov V

A paiortok új királya Béla osztályrészét 
újból megtámadta, a szerződéseket meg­
sértve, éspedig nyíltan, István meg, akit 
a hunok az uralomból kitaszítottak, A n­
chialos72 városán át a hun földre benyomulva 
igyekezett az uralmat visszaszerezni. Nem 
látta azonban be, hogy inkább vakmerőén, 
mint előrelátóan vágott bele a dologba. 
Amint ugyanis István megtudta, hogy szerte­
járván egyes hunokat megnyert magának, 
egész seregével ellene támadt. Ezért a csá­
szár Kilikiába kellő sereget küldött az 
ottani városok védelmére, maga pedig 
a Duna felé  igyekezett, s a Száván átkelve 
Titellel szemben állította fe l  seregét. Az  
volt a szándéka, hogy Bélának visszaszerzi 
apai örökségét, Istvánt pedig megszabadítja 
a közvetlen nehézségektől. Ennek hadereje 
ugyanis már apadt, és szorongatott helyzet­
ben volt, mivel a vele levő hunok egyre-másra 
pártoltak át a királyhoz. Ennek megfelelöleg 
Andronikost, Kontostephanos fiát, aki ke ­
véssel utóbb a megás dux méltóságot nyerte 
el, sereggel elküldte, és így Istvánt k i­
ragadta a veszedelemből, ő maga pedig fe l­
kerekedve egész seregével Titeltől előbbre 
vonult. A z uralomra lépő István ugyanis, 
minthogy nem tudott megfelelő erővel a csá­
szárral összecsapni, először a vele lévő 
erőkkel együtt a hun fö ld  legtávolabbi 
részeire távozott, majd onnan szövetsége­
seket szerezve készült a rómaiakkal szembe­
szállni.

A császár egy Petrikon78 nevű helyhez 
érve ott sátort ütött. Ez a hely a belső 
Pannóniába vezető út első határállomása. 
Odaérvén Istvánnak a következőket írta: 
„Jöttünk, ófiam™  nem azért, hogy háborút

71 Anchialos fekete-tenger-parti város, a mai 
bolgár tengerparton, messze a magyar határtól. 
IV. István támadása még 1163-ban lehetett, 
Manuelé pedig 1164-ben.

73 Dél-magyarországi helység, bizonyára a ma' 
gyár Kó fordítása, Bánmonostorával azonos: 
Monumenta Vaticana Ser. I. tom. II. Budapest 
1885. 322. (okirat 1309-ből). Ma BanoStor, Ju­
goszlávia.

74 „Ó fiam” vagy „ó gyermekem” : jelentőség- 
teljesen kétértelmű megszólítás. A bizánci ideoló­
gia szerint az uralkodók közt a legmagasabb 
rangú a császár, a többi uralkodó eszmei rokon­
ságban áll vele: a szuverén uralkodók „öccsei”,
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ay о vT Eg, áXXa BsXq. те аЗеХсрф тф аф xfjv 
X&pav ávaaaxrópevoi, rjv ov SovaoxEÍq. xfj 
rip&v napaanáaavxsg eíxopsv, áXXa ov xe 
ÉScog Kai naxfjp ó vp&v поХХф fjötj npóxe- 
pov. Kai Zxécpavov Se t ö v  о öv x ov kivSvvov 
é^aiprjoápsvoi Qsiov, yapßpöv rjSp Kai 
avxöv KpáxEi yeyovóxa тф) r/p&v. Ei ßovXo- 
pévcp ooi xoívvv eoxí yapßpöv rjpiv Kai 
BeXávp sasodat, опер fjör, Kai 5i<opoXóyr\xaí 
ooi, xí pfj xpv yápav ánoőovg xfjg f/pexépag 
Säxxov anaXáoarf &víag; Ei Se xö KfjSog 
ánonpoanoirj, Kai ooi 'éxepa népi xovxov 
Sokéi, 10Э1 ág  xov ßmoaoSai oe поХХф 
ijpeig aneyopeSa päXXov.» BaoiXsvg pev 
хатa £ypa\j/ev. '0  Ss äXXrjv xe каМ пгр  
siprjxai avppayov ysipa ёк xe ’AXapav&v 
Kai x&v npög хф> Tavpop iSpvpévatv énrjyá- 
yexo ZküS&v, Kai Srj Kai xö Tt^éycov ёаохф 
ovvBOXijoaxo eSvog, xov ev ocpíoiv äpyovxog 
navoxpaxi én’ avxöv acpiKopévov. (pp. 
21617— 21810)

hozzunk a hunokra, hanem hogy a te 
testvérednek, Bélának visszaszerezzük azt 
a földet, amelyet nem erőszakkal elragadva 
akarunk birtokolni, hanem amelyet te ad­
tál és atyád még sokkal előbb, továbbá 
hogy kimentsük a veszedelemből Istvánt, 
a te nagybátyádat, aki immár felségünknek 
is sógora. Ha akaratod szerint való, hogy 
Béla is a mi vejünk legyen, amibe egyszer 
már beleegyeztél, miért nem adod át azt 
a területet, élvezvén így hamarabb barát­
ságunkat? Ha viszont megveted, és ebben 
a kérdésben más a felfogásod, tudd meg, 
nagyon távol vagyunk attól, hogy erő­
szakosságodat eltűrjük. ” Ezeket írta a csá­
szár. Az meg, mint említettük, szövetséges 
csapatokat szerzett magának az alamanok- 
tól meg a Tauros felé  lakó skytháktól,15 
sőt még a cseheket is maga mellé állította, 
s az ö vezérük74 * 76 77 teljes seregével érkezett meg 
hozzá.

22.

Zxécpavoq p b  ovxco oüOKEuaoápsvoq 
ката 'Pwpaícüv écpépexo. BamXéa Se év 
xfj x&v Ovvvcov yeyovóxa é^rjeaav oi xavxy 
avőpoinoi navőppei vnoöelgópevoi, őooi xe 
ég xovg iepéag KaxeXéyovxo épiovpyeigs 
avaßeßXrjpevoi oxoXäg Kai xä iepa yepoiv 
syovxeg1 Xóyia, Kai őoovu öxXiköv Kai 
Srjp&Seg fjv, qj5>jvv xiva éppeX&g avvxe- 
9Eipévrjvw ék x&v nap’ fjpiv áppoSiáxaxa 
npooqxüvovvxeg. Elxe Ss &Se‘

rQz ovppayjjaag, Kopie, тф npq.oxáxm 
AaßiS

Kai xä é£rjg. 'O Se та xrjSe ycopía vnspßäg 
Taxpov Siaßfjvai r/nelyexo, xfjv évxavSá te 
vfjoov napsXÓ&v éni та évSóxepa y^peiv  
fjheXev.

"Oxe Sf/ x ov 'PwpaiKov nepaiovpévov 
Xéyexai píav x&v vs&v (pópxov nXéav őnXcov

p BeXäv V II r sic V Meineke : ánoXaúar; coni. 
Tollius II * k p o vp y tiq  Tollius || 1 tpépovt e í in marg. 
V II “ őaov  V Meineke : őooi ed. | |v cpőt/v V : (Jiőőv 
ed. II w oovreSeippévtív V | |1 ó V

István így felkészülve a rómaiak ellen 
indult. A hunok földjére érkező császár 
fogadására kivonultak az itt élő emberek 
valamennyien, mind azok, akik a papok 
közé számítottak, gyapjústólába öltözötten, 
kezükben a szent Igékkel, mind pedig 
akik a köznéphez tartoztak, s egy, a mieink 
által szerzett, dallamos éneket énekeltek, 
igen odaillő módon. Ez így hangzott:

„Uram, k i együtt harcoltál Dáviddal, 
a szelíddel”1''

s a többi. Ő pedig azokon a vidékeken átha­
ladván, sietett a Dunán átkelni, s az ott levő 
sziget mellett elhaladva a belsőbb részekre 
akart jutni.

Amikor a római sereg átkelőben volt, 
mint mondják, az egyik fegyverek és em-

a neki alárendeltek pedig „gyermekei”. A meg­
szólítás itt értelmezhető ironikus célzásnak 
III. István fiatalságára, de kifejezheti Bizáncnak azt 
a törekvését is, hogy Magyarországot hűbéresé­
nek tekintse. (Hogy ez nem felelt meg a valóságos 
helyzetnek, a levél tartalma maga is mutatja.)

76 Az oroszoktól.
’•II . Vladislav cseh király (1140—1172).
77 E himnusz ismert: H. F o l l ie r i : Initia hym­

norum ecclesiae Graecae. Vol. III. Cittä del 
Vaticano 1962. 172; Aevum 22 (1948) 155. Való­
színűleg az augusztusi menaionból.
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те Kai ávSpámcov Фд nXeíartov ob paKpäv 
őx^lQ yeyzvr\pévr]v érd Qarépav veöaai 
nXevpáv, cóg rjőt] Kai d a p eív ró ú'őcop én" 
aúr/jv. 'O pév oöv äXXog 'Pa>paícov oxpaxóq, 
őaoi re vavaiv öpßävreg róig noxapíoig 
écpépovxo váróig Kai őooi éni xrjg rjneípoo 
íaxavxo éri, oi pév bnoij/íg. kivöóvoo, oi be 
óXiycapía exópevoi nepiápcov ró npaypa, 
Kai f) vaug óXíyou Seiv aüravöpoq гф ßv9(p 
Kareöóaaro, ei pp ßaoiXeoq éni ró őöwpaa 
áXópevogbb éni nXeiaróv re netfij nposl9 á v , 
Kairói rov peóparoq oöv pupp ocpoőpa 
Karacpepopévou Kai réXpa n  évravBa őoo- 
őie^óbevrov épyatjopévov, r á  ápcpcc re 
bnéaxz Щ1 Kai rov rov Kivbvvov bnore- 
pópevog xpóvov aöeiav xóig Xoinoiqdd eni- 
ßor\9eiv bébwKev, o i xr/v aöxoö aibeoápevoi 
npoBvpíav napéoxpoáv re róig Kivövveőovot 
Kai rov Kivővvov e&íXovro. 'Eb, ökeívoo 
roívvv péya éni (piXavőpwníq. ßaaiXevg 
ővopa eoxe.

Tőre 6 ' oöv "Iarpov avcvüév nov öiaßäg 
éni ríva nóXív ővopa nayáxijiov éipépero' 
i] <5s" nóXig ppxpónoXtg rá v  év Zippícp 
xvyxávei oúaa’ cvxavBá xe öiaxpißrjv ó xov 
z'óvovq noieixai apyiepevq' év9a nXfjSoq 
KaroÍKCűv Xóyov Kpeioaov éqrjei öopv- 
cpopijoov avróv. Tó xe pév oöv évravdá nov 
pöXíoaro, é^fjg öé nvüópevoq Irécpavov 
éyyvg rjöt] yeyovévai eig pév xöv nóXepov 
abxÍKa KaSíoxaxai. 'Pcopaícov őé xiva xrjg 
T&xoov ovviévxa yXcbxxpg проокаХеой- 
pevog EKéXeve pexapcpieoápevov éni xd xáv  
noXepícov KaSvnoővvai orparónebov eig 
őij/ív re r á  rá v  Ttjéxcov éXBóvra pr\yi ráőe 
áveineiv аигф ' « Ilo i őrjnore nopevry; Tíva 
raúrrjv nopeíav ouv r á  unó oe (péprj orpa- 
revpan; "H ovk olöaq, ág  ßaoiXei peyáXcp 
yeipaq avxaípeiv xoXpqiq; rQi Kai xd ön’ 
aixíaig Xóyov eyovoaiq bia páyrjg lévai 
ocpaXepóv, pp öxi ye npög rá v  Ovvvcov 
rovxcovi nepi(ppoveio9ai Kivővvevovri, o i 
BeXq. KXfjpov bóvxeg elxa á(peiXavxo,íf boa 
Kai naiyvíoiq őpKoiq ypr\oápevoi x óig 
avxáv. K ai xig pév iöicbxp tjvvaXXóixxcav 
ávőpi ovKovv ábcpog гф  vópcp Siayíverai 
rá v  óeboypévcov, äv o'órco róxp, Karaippo- 
vcőv  ßaoiXei őé rpXiKoúrca raig ópoXo- 
yíaig ijőr\ npooKeKpovKÓreq ánpáprj-
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berek tömegével megrakott hajó nem 
messze a parttól oldalára billent, úgy, hogy 
már fo ly t belé a víz. A római sereg többi 
része — mind akik a hajókba szállva a 
folyó hátán haladtak, mind pedig akik a 
szárazon álltak —, részben a veszélyre való 
tekintettel, részben nemtörődömségből, el­
nézte a dolgot, és a hajó a férfiakkal együtt 
kis híján elsüllyedt volna, ha a császár nem 
ugrik a vízbe, és jórészt gyalog gázolva 
előre — noha a folyó sodrása igen erős volt, 
és valami alig meglábolható iszaptömeget 
hordott össze — vállával fe l  nem tartja 
a hajót, így a közvetlen veszély idejét meg­
rövidítve és a többiek számára lehetőséget 
adva a segítésre. Azok azután, megszégye­
nítve a császár buzgóságától, a veszélyben 
forgók segítségére siettek, és őket a ve­
szélyből kiszabadították. így lett a csá­
szár emberszeretete alapján nagy nevű.

Akkor tehát a Dunán valahol fen t á t­
kelvén egy Pagatzion78 nevű városba érke­
zett. Ez a város metropolisa a sirmioniak- 
nak, itt tartózkodik a nép főpapja is. Itt 
a lakosok számtalan tömege jö tt ki, hogy 
őt elkísérje. Ezen a vidéken táborozott, de 
megtudva, hogy István közel van, tüstént 
harcra készült. Egy bizonyos római férfiút, 
aki tudta a csehek nyelvét, magához híva­
tott, s megparancsolta neki, hogy ruhát 
változtatva surranjon be az ellenség tábo­
rába, és amikor a cseh király színe elé 
kerül, ezeket mondja neki: „Hová mégy 
hát? Milyen utat jársz seregeiddel? Avagy 
nem tudod, hogy a nagy császár ellen 
merészelsz kezet emelni? Ellene, akivel 
komoly okból is veszélyes háborút viselni, 
nemhogy most, mikor sértve érzi magát 
ezektől a hunoktól, akik Bélának osztály­
részt adtak, azután elvették, s akik esküiket 
csak holmi já ték számba veszik. Hiszen 
ha valaki magánemberként állapodik is 
meg, nem marad a törvény szerint büntetlen, 
ha történetesen így semmibe veszi azt, 
amiben megegyezik. Hát a hunok, akik egy 
ilyen nagy császárral kötött megállapodása­
ikat megsértették, büntetlenül maradjanak?

78 Bács, érseki székhely.
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zoi őiapevovoiv Oövvoi; ПоХХоо ye Kai 
őeí. ’Apa Sim ia ßaoiXeut; noXepeí; Прд<; 
Se ró SÍKaiov Kai ősi fj xov noXépov рощ  
yívexat. Zü ős K&KEivo ávalóyicfai. AovXog 
eiti őeanóxrjv щ е к ;  noXspr]CEÍ(ov, Kai 
őovXog oö ßiq. xdv £vydv vnoővg (rj yap av 
£ÍX£8g Xóyov xivá, (póoEi yap 0Г änEyßsiaq 
xö xoioöxov xoig KEKxripévoiq eaxív), áXXa 
ŐovXog hHeXóőovXog (épprjVEÓsi őé 0 0 1  xouxo 
xö Xít^iov), s í ye pf] ötécpvyé aov xr/v 
pvrjprjv őaa év Bv^avxícp náXai хетеХека;, 
ónr\vÍKa avv хф Koppáőqj eni ’Aaíav 
s o x sXXo ü . "Ecog xoívüv  aipéaecog xfjg afjg 
r/ xov npáypaxog tjpxr\xai änoßaxrig, eXov 
xö T^éyoig XE naoi Kai aoi ovvoioov аЬхф. 
MexapéXeia yap oök év кагрф yevopévt] 
щ ю ха хф ypcvpevcp ovvxeXeív  eícoS ev .»

'O pév xaßxa eins" BXaöioSXaßog ős 
(xovxo yap аЬхф övopa ekeixo)  apeißexai 
<bős‘ «Ob nóXepov äyovxeg sni ßaoiXsa 
péyav évxavSa nápipev, eb Хфохе (pf\ 
oikco tcüv eíg abtóv ápvtjaxijaaipev auv- 
QrjKŐív) 9 áXXa Zxecpávcp xoöxcp ápvvovvxeg 
oö ŐÍKaia про; xovbb naxpaőéXcpov ne- 
novSóxi, őg ye xö pév npüxov xfjg пахрфад 
aötóv rjXaae yfjg Kai xoö KXtjpou, elxa xfjg 
őÍKTfq ávxeuTayoőarjg11, ó ős aöthg émoxpa- 
XEÖei xoöxcp Kai rjv év хф какшд äpxetv 
änoßeßXijKEiJj архщ őüvaaxsíq. Kai näXiv 
KxäoSai őiavoeixai. ’Ynép cbv Kai őerjaó- 
pevog rjKco ßaoiXscog Kai öpcpavov naiöög 
Xsipa päXXov önepaysiv Xtxacfópevog. Ei 
őé Xi Kai npög Ix ecpávov xovxovi xov 
vecoxépov éni xrjv aöxr/vkk öir\päpxt]xai 
ßaaiXeiav (novMvopai yáp, chg xfjg BeXä 
ptjŐEv aöxqj npoafjKov Kai ndXiv eneXdßexo 
Xcópag), aöxÍKa écp’ f/pív őtaXXaKxaig'1 x rjv 
X E  x<ópav anoőoír} Kai xpóncp navxi xrjv 
ápapxáőa éfyXáoexai.mm»

Tavx' eitzcbv ánenép\l/axo t ó v  ävDpamov. 
’0  őé éni xö ’Pcopaícov ava<jxpé\j/ag axpa- 
xóneőov ßaOiXei xoög Xóyovg éKÓpioev. 
’0  őé щооое pév x&v Xóycov oök arjőcbg, 
oö pévxoi navxánaoi nioxeóeiv eíxev. ’Evvoia
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Még csak az kéne! Hát nem igazságos dol­
gokért harcol-e a császár ? A háború sorsa pe­
dig mindig az igazság felé  billen. Azután meg 
ezt is fontold meg: Mint szolga jössz har­
colni az úr ellen, de olyan szolgaként, aki 
nem erőszaknak engedve hajtotta fejét a já ­
romba (mert ez legalább érthető volna, 
hiszen az ilyen természettől fogva gyűlölet­
tel viseltetik urával szembeni), hanem 
önkéntes szolgaként (így fordítható le a 
lizion19), hacsak nem hullott k i emlékeze­
tedből, amit Bizáncban tettél, mikor Kon- 
ráddal Ázsiába vonultál.90 Válaszd tehát 
— míg a te jótetszésedtől függ a dolog k i­
menetele — azt, ami az összes csehnek és 
neked is előnyös. Mert a megbánás, ha 
nem idejében történik, a bűnbánónak már 
édeskeveset szokott használni. ”

Ezeket mondta. Vladislav pedig (mert ez 
volt a neve) így válaszolt: „Nem azért 
jöttünk ide, te derék ember, hogy a nagy 
császár ellen háborút indítsunk (nem feled­
keztünk meg annyira a vele kötött szerző­
désekről!), hanem hogy Istvánnak segítsé­
get nyújtsunk, aki apai nagybátyjától jog­
talanságokat szenvedett.81 Mert nagybátyja 
először elűzte őt az atyai földről és öröksé­
géből, azután, mikor az igazság érvényesült, 
most újból harcot indít ellene, és arra törek­
szik, hogy a hatalmat, melyet a rossz 
uralkodás folytán elvesztett, erőszakkal 
ismét megszerezze. Ezek miatt jövök én 
könyörögve a császárhoz, és esdekelve, hogy 
az árva gyermekek fö lé  terjessze k i kezét. 
Ha pedig ez az ifjabb István öcsászársága 
ellen valami vétséget követett volna el 
(mert arról értesülök, hogy Béla földjét, 
melyhez semmi köze sincs, ismét elfoglalta), 
tüstént am i döntőbíróságunk mellett a földet 
visszaadja, és a vétket minden módon k i­
engeszteli. ”

Ezeket mondván elbocsájtotta az embert. 
Az visszatérvén a rómaiak táborába a 
császárnak megvitte az üzenetet. Ez a sza­
vakat nem minden tetszés nélkül hallgatta, 
de egészében nem bízott meg bennük. Mert

”  A feudalizmus fejlett formáit és terminusait 
Bizánc a keresztes lovagoktól vette át, így a hűbé- 
rességet jelentő újlatin ligium, ill. francia Iige 
szót is.

80 A II. keresztes hadjáratban, 1147-ben, 
1П. Konrád német király társaságában.

81 Apai nagybátyja IV. István.
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yáp xig аихф yéyove, pf\ BXadioSXäßap оЬк 
anöna yvcbprjg eipr/xai хата, аХХ’ Ьпокад- 
rjxaí xig Kai öóXoq aöxoig. ’Apákéi Kai xójv 
népi avxóv xivag aúőig ég avxöv пёрфад 
öpKoig Xa őeőoypéva ntoxovo&ai éicélevs, 
Kai ög avxÍKa prjösv peXXfjcaq00 énixeXfj 
xavxa e&exo. Oö pfjv aXXa Kai őaa náXai, 
каМпер ecprjv, vnéayexo ösoxépoig em- 
KaxeXäpßavsv öpKoig.

’OXíycp de Kaxómv Kai Zxécpavog npsaßeig 
eg ßaaiXea пёрфад xrjv хе yátpav ánebíbov 
Kai парйкХг](НУ npoafjys, prjKÉxi Zxecpávcp 
каха xfjg ObvviKfjg écpiévai axpaxeveiv xф 
9eícp. "Anep ó ßaoiXsbg npoobe^ápevog, 
xöv nóXepov Xvaag tag éni xf/v 'Pcopaícov 
psxsßaive, ZxEcpávco xs napíjvei ánaXXáa- 
aeaßai fjőrj xfjg ObvviKfjg Kai aöxöv axe 
Tieípq. pa&óvxa xö népi avxöv bvavovv x&v 
ópocpvXcov. üeí&eiv ö’ ow e Eycov xöv 
av&pamov cc’Eyá) pév», ecprj «äneipi fjbrj' áva- 
<jioaapévcp yáp poi xfjv yőjpav xф BeXq. 
páyr\g ő t i pfj áöÍKOv Xóyog vnoXéXeinxat 
obősíg * ab be ook eig paKpáv ia&i npobo- 
ßijaöpEvog xoig eyßpoig. Ei ßobXEi öé, Kai 
eig őipiv ápxi xö npáypá aoi napaoxfjoco. 
’Eaxi aoi ábeXcpibovg Zxécpavog xoaobxcp 
x a EÍgpp popepfjv épepepfjg, őacp xoig 
ánepiépycog ég bpag ópcboi npáypaxa elvai 
öaxépov öiaipEiaSai xöv exepov. Tobxov 
be őnXoig xoig aavxov Kooprjoag kéXevoov 
xö vnó o£ avaXaßöpevov axpáxevpa éni 
xobg noXepíovg ycopsiv. Zb be évxavSá nov 
KaxaKpviJ/ápEvog éavxöv xfjpEi, Kai yvcíjoy 
avxÍKa öncag noxé aoi npoacpépovxai Oőv- 
voi.»

'0  pév oöv OKacpíbiov bpßäg népi nov 
xag xov ’Iaxpoo XavSávcov éoáXsvEv öyfiag, 
ó be ábeXcpibovg avxöv Zxécpavog apa xoig 
népi avxöv Ovvvoig Zxecpávcp xф pr\yi 
avpnXaKijaeaöai fjnEÍyexo. ’А XX’ ovnea ég 
xabxöv áXXtjXoig éyévovxo xá axpaxevpaxa, 
Kai oi abv xф Zxecpávcp Oövvoi yeipag 
enißaXövxeg аЬхф cbg avxöv xöv npeaßvxepov 
Zxécpavov xф prjyi napexíBeoav cpépovxeg. 
Tóig pév Ovvvoig fj nXávt] év хфЬе éxeXevxa, 
ßaoiXebg be nv&ópevog xavxa napaíveaiv 
Zxecpávcp npoafjyev « ’Andypri», Xéycov «d> 
ävSpcone. '£2g yáp xö pf] év béovxi" áva- 
nínxeiv éniacpaXég, ovxco bfj xö napaKaípia
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az a gondolata támadt, hogy Vladislav nem 
szívből mondta ezeket, hanem valami csel 
rejlik mögötte. Egyeseket azért a körülötte 
levők közül ismét elküldött, azzal az uta­
sítással, hogy a határozatokat esküvel pe­
csételjék meg. Vladislav ezt minden kése­
delem nélkül azonnal meg is tette, sőt, még 
amiket régebben ígért is, mint mondtam, 
második esküvel erősítette meg.

Nem sokkal később István követeket 
küldött a császárhoz, visszaadta a földet, és 
azt a kérést terjesztette elő, hogy soha 
többé ne engedje meg, hogy nagybátyja, 
István, a hun fö ld  ellen háborút indítson. 
A császár ezt elfogadta, s a háborút meg­
szüntetve a rómaiak földjére tért vissza. 
Istvánt is buzdította, hogy távozzék a ma­
gyar földről, mint aki tapasztalásból is­
merhette meg honfitársai iránta való ellen­
séges indulatát. Nem tudván azonban azt 
az embert meggyőzni, így szólt hozzá: 
„En immár eltávozom, mert miután megsze­
reztem Bélának a földet, igazságos jog­
címem már nem maradt a háború folytatá­
sára, s hamarosan te is megtudod, hogy el 
fognak árulni ellenségeidnek. Ha akarod, 
mindjárt bebizonyítom, hogy szemeddel 
lássad. Van neked egy unokaöcséd, István,** 
alakra annyira hasonló, hogy akik nem 
aprólékosan néznek meg, azoknak dolgot 
ad, hogy egyikteket a másiktól megkülön­
böztessenek. Parancsold meg, hogy ez a te 
fegyvereidet övezve fe l  a parancsnokságod 
alatt álló sereg élén az ellenség ellen vonul­
jon, te pedig itt valahol elrejtőzve figyelj. 
Mindjárt meg fogod tudni, hogy hogyan 
viseltetnek veled szemben a hunok.”

A z tehát csónakba ült, s titokban a Duna 
partjai mentén hajózott fe l  s alá, unoka­
öccse, István pedig a körülötte levő hunok­
kal együtt István királlyal készült össze­
csapni. De még nem is találkoztak a had­
seregek, mikor az Istvánnal levő hunok már 
kezet emeltek rá, s abban a hiszemben, 
hogy ő az idősebb István, sietve a király elé 
állították. A hunok számára ezzel véget ért 
a tévedés, a császár viszont ezeket megtud­
ván, intelemmel fordult Istvánhoz, és így 
szólt: „Elég már, te ember! Amennyire 
veszélyes nem megfelelő időpontban el­
veszteni a bátorságot, annyira esztelen a

81 Közelebbről ismeretlen.
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xoXpav ápa é̂g. ’Iöov Sig eysig paböjv 
ónóaa стог xb ка&’ EKacrxovss npov&vriaev“ 
rjör] какй. Mi] Kai xpíxrjv ävapelvpg, d> 
ßeXxioxe, neipav. Táya yäp oüöe öiop- 
Sovo&al aoi ßovXopevcp évéoxat.»

BaoiXevq pvv xoaavxa eXeyev, ó öe 
«Nuv päXXov», elnev miöéoovxaí p£ Oövvoi, 
ÓJióxE KaKOüpyovvxEQ rjör] nscpwpavxai». 
Ovxco фиуг] Ka&ána£ éniBv púiig äXoßcra 
návxa Xóyov dg avxäg pExacpépei Kai 
ßiäCexai. ’Ecp’ óig апегрщсЬд ßacriXevc 
NiKt]<pópov pév xöv XaXoúcprjv avxov eXitzev 
apa oxpaxeópaxt, oupnapecjópExóv те хф 
Zxecpávcp Kai xa napanínxovxa ovvőioiKtjoó- 
pEVOv. '0  Se éni xijv 'Pcopaícov fjX9ev.

Ob noXö t ó  pexaljv, Kai nvSópevog ó 
xcöv Ovvvcov pi]^ éni ObvviKijg Zxécpavov 
e í c t é x i  öiaxpißpv nomaSai, SvvápEig exi 
päXXov áydpag noXépcp xö näv SiaKpimi 
rjneíyExo, é v  Se xoóxcp noXXoi xcöv ctvv 
Zxecpávcp éni t ó v  pfjya psxaxi9épevoi ek& 
axoxE íjnXovobai xovxov énoíovv. "O yvobg 
ó ХаХоЬщд ßovXi/v npoofjyev аЬхф xfjg 
OvvviKfjg anoayopévq) éni Zíppiov ácpi- 
KÉo&ai. Tfjg yap évxavBa уФрад ónó ßaotXei 
KEipévtjg é/geivat аЬхф ёХеуЕ кат’ elgovcríav 
óig &v ßovXoixo éyyEipeiv. 'Qg ó’ iayvpcöq 
ÓKEivog ávévEvev, ó Se xoiáöe évEvóei. 
ZKrjißäpEvog ypáppaxa ёк ßamXecog rjKEiv 
аЬхф éni xöv "Iaxpov éydtpei, xoig xavxa 
Kopítjovcrív évxEü^ópsvog évxavBá noü napa 
t ó v  ’Iaxpov öÉEi хф ёк xcöv Ovvvcov Siaxpi- 
ßrjv noioopévoig. ’Eneiöfj те évxaöSa éyévExo, 
nspauooápevog éni Zíppiov rjXSev. ’OXíycp 
Se voxepov Kai Zxécpavog éyybg áXcövai 
xoig noXepíoig eXSoov cpvyág ég avxov 
napayívExai.

Tovxcov акооОад ßaoiXebg axpáxevpa 
Xóyov äljiov éni Zíppiov ёперфе, xö 
pév t z u u  xt]v ycbpav аЬхф xr\prjaov (Ьпофщ 
yap ég xobg Ovvvovg éyprjxo noXXrj pij xi 
Kai náXív VEcaxepíaaiEv), t ó  ó é  Kai хф 
evnpocrcímcp xfjg xcöv oíkeícov áacpaXeiaq Kai 
Zxecpávcp xf]v acoxppíav npaypaxevaópevov. 
'Hpye Se xauxrjoi xfjg охрах tag Miyai]X •*

•* avSsKaaxov Meineke || “  npovíévt/aev bis 
scriptum habet V | |uu pévxoi V

körülményeknek nem megfelelő módon vak- 
merősködni. íme, kétszer tanulhattad meg, 
hogy mennyi bajt hozott neked mindkettő. 
Ne várj, kedves barátom, harmadik próbát, 
mert könnyen meglehet, hogy azután, még 
ha akarod sem tudsz rendbe jönni.”

A császár ilyeneket mondott, István 
azonban így válaszolt: „Most inkább szé­
gyenkezni fognak a hunok előttem, mert 
lelepleződtek, hogy gonoszul jártak el.” 
így, ha a lelket egyszer elfogják a vágyak, 
minden szót, akár erőszakkal is, azoknak 
megfelelően értelmez át. A  császár le­
mondva a további próbálkozásokról, N ike­
phoros Chaluphest sereggel ott hagyta, 
hogy István mellett legyen, és az előadódó 
ügyeket vele együtt intézze, ő maga meg 
a római földre tért vissza.

Nem sokkal később a hunok királya, 
megtudván, hogy István még mindig hun 
földön tartózkodik, még inkább haderőket 
gyűjtött, és az egész kérdést háborúval 
akarta eldönteni. Közben az Istvánnal levők 
közül sokan a királyhoz pártoltak, és ezzel 
minden alkalommal gyengébbé tették őt. 
Megtudván ezt Chaluphes, azt a tanácsot 
adta neki, hogy a hun földet elhagyva men­
jen Sirmionba.83 Azzal érvelt, hogy az a föld  
a császár fennhatósága alatt lévén ott teljes 
szabadsággal azt teheti, am it akar. Mikor 
erre István a leghatározottabban nemet 
mondott, a következőt eszelte ki: Azzal 
az ürüggyel, hogy a császártól levél érkezett 
Számára, a Dunához ment, hogy a levelet 
hozókkal találkozzék, mert ezek, a hunok­
tól félve, itt valahol a Duna mellett tartóz­
kodnak. Miután ideért, mindjárt át is kelt, 
és SirmionbaSi ment. Kevéssel utóbb István 
is, akit hajszál híján elfogott az ellenség, 
mint menekült nála termett.

Ezek hallatára a császár megfelelő sere­
get küldött Sirmionba, részben hogy a terü­
letet biztosítsák, mert erősen élt a gyanúval, 
hogy a hunok megint zavarogni kezdenek, 
részben hogy övéinek biztonságáról és 
István jólétéről gondoskodjék. E  hadsereg 
parancsnoka a Gabras melléknevű Michael

88 A Szerémség mint Béla „öröksége” ekkor 
bizánci uralom alatt állt.

81 Úgy tűnik, itt Sirmion a várost jelenti, 
Szávaszentdemetert, a mai Sremska Mitrovicát, 
mely magyar nevét Demetrios vértanú ottani 
templomáról nyerte.
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EnÍKXtjcnv Taßpäq, őq Kai abxöq ßaoiXscoq 
yrjpaq áöeXcpibrjv osßaaxöq ovv xф XaXoócpy 
xExíprjxai.

BaaiXevq dk rjv ek xov Zippíov Проко- 
níov xov pápxupoq ávsXópevoq k'xuye ysipa 
napayy xöv év Naioqj vecbv aycov xф Хотф 
xaóxrjv ánéőcoKE crcbpaxt, naXaioö xov 
Xpóvov ал’ aixíaq ánoppayeiaav xoiaoőe. 
Tó xcov O vvvcúv é’Svoq noXXä pév noXXÓKtq 
xrjv ’Pcúpaícúv Kaxéőpapc yfjv, öXíycp ők 
epnpoaŐEV xrjq ’АХефоо xov Kopvrjvoö 
ßaaiXeiaq líppióv  т е  elXe Kai noXXaq tcöv 
Iíapiaxpícov ávöpanoöiaápEvoq nóXecov äypi 
Kai éni Naiadv ijX&sv. ' Ev&a xrj xov 
pápxvpoq xovöe iepq. nepixEXvyrjKÓxeq оорф 
öXov pév ácpaipsio&ai xd o&pa KEKpÍKacrív, 
oípai, ánávSpamov, xrjv ye prjv yeipa 
SieXópEVOi äneycbprjaav év  hppícp Sk 
yeyovóxeq napazz t ó v  xfjŐs xov pápxvpoq 
Arjprjxpíoo KaxéSevxo vecbv, öv év xoiq avco 
xpóvoiq ó xrjv xov TXXvptKov öiéncov éöo- 
ptjcraxo ápx>jv. ' Ev&a xaóxrjv eopcbv ßaoi- 
Xevq äveXaße т е  ekeíőev Kai xф Хотф, 
каМлЕр eiprjxai, cpépcov алебсоке ocbpaxt. 
Kai xa pév eiq ekeívo xd exoq каха O vvvcúv 
xф ßaaiXsi nenpaypéva xoiáőe xiva fioav. 
( p p .  2 2 1  j — 2 2 7 i e )

volt, aki miután maga is a császár unoka­
húgát vette feleségül, Chaluphesszal együtt 
sebastosi méltóságot kapott.

A császár Prokopios vértanú kezét, m e­
lyet Sirmionból elhozott, a naissosi temp­
lomba vitetve visszaadta teste többi részé­
nek. A kezet a régi időben a következő okból 
kifolyólag szakították el: A  hunok népe 
sokszor, sokat száguldottá be a rómaiak 
földjét. Kevéssel Alexios Komnenos császár 
előtt85 Sirmiont is elfoglalták, és a Duna 
melléki városok közül sokat rabszíjra 
fűzve egészen Naissosig jutottak. Itt a vér­
tanú szent sírjára bukkantak, de az egész 
test elvitelét, úgy gondolom, embertelennek 
tartva, csak a kezét választották le, és 
távoztak. Sirmionba érve Demeter vértanú 
ottani templomába tették le, melyet a haj­
dani időkben Illyrikon prefektusa88 építte­
tett. Ezt itt a császár megtalálván, elvitte 
onnan, és — mint mondtuk — egyesítette 
a testtel. Ezek voltak, amiket abban az 
évben a császár a hunokkal szemben tett.

2 3 .

'O öé xöv üaióvcúv prjé, líppióv  т е  
aölhq Pcopaíovq” ácpeXópevoq ecrys Kai 
Zevypívov aöxov rjörj pexenoeixo. Tavxa 
nvőópsvoq ßaaiXsvq énéoxezAevb аохф xotáÖE' 
«Ob ŐÍKaia noiEÍq, eb ebysvéaxaxe, őpKooq 
áxipá(cov, oöq svayyoq Kpáxet xф rjpvxepcp 
Eippíov т е  evEKa Kai tcöv äXXcov öpcopoKcbq 
ecpőrjq. "Iáik xoívvv (xó yäp paKpoXoyeiv 
bnoxépvEt tcöv  aoi nenpaypévcov rj éníösiijiq) 
cbq eí prj őaxxov cbv oböév aot npoaijkei 
änaXXayrjq, ob xóaa őpáaetq líppióv  
ácpeXcbv, öaanEp av abxika neíarj, ónó те  
'Pcúpaioi nacfav Kai náXív xoiq önXotq 
émxpéyoiEV xrjv arjv. "H XéXrjőé «те ónóocov0

vv napa V : éni ed. || 11 napa V : éni ed. || 
* 'Pcopaíovq V : iPcopaíotq ed. || b énémr/Xev V jj 
°önoaov V

A paionok királya Sirmiont87 ismét el­
ragadva a rómaiaktól, Zeugminont fenye­
gette. Megtudván ezt a császár, ilyen tar­
talmú levelet küldött neki: „Nem jogosan 
cselekszel, nemes férfiú, ha azt az esküt, 
melyet a minap felségünknek Sirmionra és 
másokra vonatkozóan esküdtél, semmibe 
veszed. Tudd meg tehát (mert hogy hosz- 
szabban beszéljek, annak elejét veszi tetteid­
nek bemutatása), hogy hacsak minél gyor­
sabban át nem adod mindezt, amiből téged 
semmi sem illet meg, nem érsz el annyit 
Sirmion elfoglalásával, mint amekkorát 
szenvedni fogsz akkor, mikor a római­
ak ismét fegyverrel pusztítják el a te 
egész földedet. Vagy elkerülte figyelmedet,

88 Salamon király és Géza herceg bizánci há­
borúja idején, 1071-ben.

89 Leontinos, kit a források 412—413-ban em­
lítenek.

87 Itt ismét a Szerémség. A magyar támadás az 
1164-ben megkötött béke és IV. István halála 
(1165. ápr.) közé esik.
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Oüvwcri pvpiáöcov tó iko n  о npóiEpov npöq 
naipöq ion ctov írj 'Paipaíoiv кроакекрои- 
KÓioq ápxfj; ’A kk’ sksívcúv pév f] t w v  
ntnpaypévoiv peiávoia aöiizipa yéyove (p!)á- 
aaaa, erői <5e őpa ptjnoiE obyi Kai peiapskcp 
yeyovón övr\aiq mxai obÖEpía. Tö yap ifjq 
ŐÍKtjq £,í<poq öia nokkeov fjörj leQrjypcvov 
öia locroóicov örj Kai npöq äpßkvir]ia 
aipÉcpea&ai nécpvKE. Kai ovk av uq olpai 
npóiEpov ánávicov írjv lopr/v aviová ёк- 
cpevljoiio.» Та pev örj lov ßaaikéarq év 
lo&toiq fjoav, Ziécpavoq Se év ókiywpíq. 
iobq kóyovq noioópevoq éni loiq abioiq Kai 
náktv fjv. Aiö öfi Kai näai ipónoiq éni idv 
Kai' abiov nókepov ó ßaaikebq eßkei/zev, 
Ziécpavóv т е '  t ó v  naipádekcpov, ob npóiEpov 
lovio ßsßovktjpsvoq, éni írjv ápyfiv aö&iq 
Ka'öiaiäv rj&ekE. (pp. 23l e—2323)

hogy hány tízezerre rúgott, amit a hun 
fö ld  vesztett korábban, amikor atyád 
összeütközésbe került a római biroda­
lommal? De ezeknek a vétkeknek a meg­
bánása korábban üdvös volt. Vigyázz, ne­
hogy neked, még ha megbánod is, semmi 
hasznod se legyen belőle! Mert az igazság 
kardja, mely oly sok minden miatt k i van 
köszörülve, ennyi vétek miatt természetesen 
a tompaság ellen fordul. És nem hiszem, 
hogy valaki is régebben elkerülhette élét.” 
A császár üzenete ennyiben állott, István 
azonban nem sokat hederítve e szavakra, 
megint csak megmaradt szándékai mellett. 
Ezért a császár minden módon az ellene 
folytatandó háborúra fordította figyelmét. 
Istvánt, annak apai nagybátyját akarta me­
gint uralomra juttatni, amire korábban 
nem gondolt.

Ob prjv obde ’hpoaßkaßov öiä та dia 
ßaaikebq nEpieiöS’ prjyavaiq öt Kai louiov 
éiépaiq ката Zieepávov e&noképo)oev, snt- 
aiEÍkaq abiqi obiü)oí,{ « Ob piprjoópsM 
ctov ir/v ácriopyíav, ijv oböév öéov eiq r/paq 
éneÖEÍtjcú, kóyoov ie  Kai amörjKúív icbv 
npőir\v rjőri őpcopoapévoiv aoi Kaicoki- 
ycoptjKÓjq. ’Akká erői iá  iayaxa ömßpiaBai 
KivöovEvovii ön' ö\jnv iá  ifjq vßpecoq 
líÜEpai. "laßt ioívov ávöpi naiöa ouvoiKÍqaiv 
írjv ar/v i(p priyi Haióvcüv KaKorjÜEi т е  
Kai Seívcöq äßeßaiep írjv yvdipt]v ővu • őÍKtjq 
yáp noiE ij ákrjSeíaq éviponrjv nenoírjiai 
oböepíav. 'AvSpcbncp 5e ánokóicp (pvaecóq 
т е  Kai vópcov cbq énínav (pepopévoi návia 
noieiv olpai ppSiov. O vkoüv oööe IqovoiKrjoEi 
aoi Ziécpavoq írj Soyaipí, oböé 11 äkko iébv 
Kaia vópov éni laóiy öianpá&iai. Ei 
Se Kai IjovoiKtjoEi, akk' öoa Kai ipioöíiiői 
laóiy npoaEVEjfirjoEiai. '0  yap éq t ó  

fjpéiepov oüioi Kpáioq ápapiaiv őpKooq 
т е  (bq év naiöiäq kóycp lobq évayyoq 
őpoipoapévooq аЬхф koyítjEoSai ánavaiayvv-

Ezért Jaroszlávot88 sem hagyta figyelmen 
kívül a császár, hanem más eszközökkel 
ösztökélte háborúra István ellen, amennyi­
ben ilyen levelet küldött neki: „Nem fogjuk 
utánozni szeretetlenségedet, melyet minden 
szükség nélkül irányunkban tanúsítottál, 
midőn a szavakat és szerződéseket, me­
lyekre a minap esküt tettél, semmibe vetted. 
De neked, aki kockáztatod, hogy a leg­
nagyobb gyalázat essék rajtad, szemed elé 
állítom, hogy miben is áll ez a gyalázat. 
Tudd meg tehát: leányodat a paionok 
királyával házasítod össze, aki gonosz 
indulatú és szörnyen állhatatlan gondolko­
dású ember, jogra vagy igazságra semmi 
tekintettel sincs. Márpedig úgy vélem, hogy 
egy olyan ember, aki a természet és a tör­
vények parancsa alól felmentve érzi magát, 
mindent könnyen megtesz. István nem fog  
együtt élni a te leányoddal, és egyáltalán 
semmi olyant nem fog  tenni irányában, 
ami a törvények szerint való volna. Ha 
pedig mégis együtt élne, úgy viselkedik 
vele, mint egy utcanővel. A ki a mi felsé­
günk ellen vét, és nemrég esküdött esküit 
já ték számba venni nem szégyenli, gondold

88 J a ro sz lá v  h a lic s i fe jed e lem , III . I s tv á n  a p ó sa  
(a lá b b  a  P r im isz lá v  a  sz erzó  to lih ib á ja  a  h e ly es  

d aöxoö V  : от. e d . II * ye V  || r obrcoolv V  J a ro sz lá v  h e ly ett) .
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tc5 v , ovXXóymai xí оок äv sni ab noitjaeiv 
änavßpconEboExai.» 8

Tobxcov ó npipiaßXaßog abv ßapßdpcp 
u v i ácpsXsíqi xu>v Xóycov акооаад éáXco те 
aöxíica Kai ág noXépiov t ó v  yapßpdv 
vneßXemxo, кат' amoö те 'Pcopaíoig сгхра- 
Xeóovai navxi xpóncp avvaípeoSai ápoXóysi.

*Eaxi ó é  xig é v  T a v p o o K v ß iK f j  nóXig 
ö v o p a  K í a p a . . . h '0  öf/ Kai xavxyg f/ye-  
p o v e ó c o v  xrjg y c b p a g  E xscpávcp K a i a b x ö q  
n o X e p r ja e iv  a o v M p e v o g  őpK O iq  x a  ö e ő o y -  
p é v a  énsppcooE V .

’Ev ф Se xavxa éyévExo, Фредертод ó 
'AXapavcöv pfp‘ ioyvpcoq ávxinpáxxovxog ég 
xä npdq öóovxa fjXiov xoö ßaxnXscog rjöy 
aia&ópsvog, xä öiácpopa Xóaag 'Pcopaíoig 
éanzíoaxo, nóXzpóv те tóv1 каха ExEcpávov 
őieveyKsív Kai abxöq xф ßaaiXsi őicopo- 
Xóyr\KEv. Ob prjv obőé ‘EppÍKoq xavxrjg 
áneivai fjpsXXs• xfjg páyyg, ög 0eoö<ópq. xrj 
ßaoiXecoq £ovcpKEi áőeXcpiőfj, cóanzp fjöt] 
noXXámq bpprjßy, áXXá Ekd9&v ánEiponXy- 
ßyg axpaxia Kai Espßicov tcüv 'Pcopaíoig 
к а х у к о ш  ö  те aovXxäv каха xä cjüyKEÍpeva 
öovápEiq абхф xäg ^oppayíöag eoxeXXe, Kai 
ßapEiä xig c'mavxayößEV fjßpoiaxo yeip. 
( p p .  2 3 5 , — 2 3 6 18)

csak meg, mi embertelenséget nem átallana 
ellened megtenni!”

Primiszláv, aki ezeket a szavakat barbár 
együgyűséggel hallgatta, tüstént meg volt 
fogva, a vejét mint ellenséget tekintette, és 
azt ígérte, hogy a rómaiaknak az ellene 
viselt háborújában minden módon részt fog  
venni.

Van egy város a tauroskytha földön, 
Kiama a neve...m Ennek a földnek az ural­
kodója is megígérte, hogy István ellen har­
colni fog, és esküvel erősítette meg elhatá­
rozását.

Miközben ezek történtek, Frigyes, az 
alamanok királya — mivel már megtudta, 
hogy a császár nyugaton erőteljes ellen­
állást fe jt  ki, felhagyott a viszálykodással, 
szerződést kötött a rómaiakkal, és meg­
állapodott a császárral, hogy István ellen 
ő is hadat fog  viselni. Henrik80 sem akar 
távol maradni a harctól, aki Theodorával, 
a császár unokahúgával élt házasságban, 
amint már többször említettük. Eljött 
a skythák81 és a római alattvaló szerbek 
beláthatatlan tömegű serege, a megegye­
zések értelmében a szultán92 is szövetséges 
erőket küldött, és mindenfelől hatalmas 
had sereglett egybe.

25.

BaoiXEvq öé, énEiöy pyöénco ха npdq 
xyv napa nóőaq é&pxvoápevoq exvye páyyv, 
deíoaq népi xfj nóXzi Zzúypif éni nXzioxov 
yöy npdq x oö ZxEcpávoo nopyypoopévyk, 
про xov tóv опёр xcöv őXcov éKpfjljai 
nóXepov, oxpáxEupa Xóyoo ätjiov ßoyßrjoov 
abxfj eoxeXXev bnö oxpaxrjyoiq MiyatjX те 
Tф raßpq. Kai xф BpOEWÍcp ’Icocrrjcp, bcp' oőq 
éxéXovv áXXoi те xcbv év 'Pcopaíoig éni- 
coavEoxépcov, Kai ’Icoávvyq öv "AyyzXov 
énEKáXoov, ávyp épneiponóXEpog, Kai ’Icoáv- 
vyg ó ’Iffrjq, Перегуд pév tó yévog xpocprjq 
Se Kai őiaíxyq pexaXayóov 'PcopaiKfjq. ‘Eni

‘ ánavSpconeóoT/rai V || h Kioßa suspic. Ducange II 
1 róv V : om. ed. | |J Zevypi V : Zevypivov Ducange || 
k jwpyopoupévtív V

A császár, mivel a küszöbön álló harcra 
nem volt felkészülve, és aggódott Zeugme 
városáért, melyet István már a legnagyobb 
erővel ostromolt, még mielőtt a döntő had­
járat megindult volna, jelentős segédhadat 
küldött oda. Ennek vezére Michael Gairas 
és Joseph Bryennios volt, s alattuk szolgál­
tak más római kiválóságok, Ioannes, akit 
Angelosnak hívtak, hadi ügyekben igen 
jártas férfiú, és Ioannes Ises, származásra 
nézve perzsa, de egyébként testileg is, 
szellemileg is római nevelésben volt része. 
A városnak a lehető legnagyobb segítséget

*• Kiama Kiev, nyilvánvaló másolási hiba; a 
görög minuscula írásban az „m” és a „v” jele 
nagyon hasonlít egymásra.

90 Jasomirgott Henrik osztrák herceg, aki 
1149-ben Andronikos Komnenosnak, Manuel 
bátyjának leányát vette feleségül.

91 Besenyők.
91 Valószínűleg az ikoniumi szeldsuk-török ural­

kodó.
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nb'ov  ye pf/v xfj nőkéi énapKÉaai ßovkrj9eiq 
vaiíg cbaei пЫ ахад oxpaxieoxcóv xe Kai 
to>v ETiixr\ÖEÍa)v epnktjaápevog ekéXsvs xöv 
’I otoov napankevcrag xoig svöoSi napéxEiv 
t ü i v  ávayKaícov, ecog ab ход navcrxpaxi éni 
xfjv OvvviKrjv acpÍKrjxai.

Oövvoi öé, éneiSrj nokóv xiva ypóvov 
apcpi Xф TtEpißökcp Evőiaxpíipavxeg nokkáicig 
XE abxoo ánonEipaaápEvoi syvcoaav a v -  
ecpÍKXOig eni/EipEiv (ai yáp 'PcopaíKai vfjeg 
éni Xr/v éxopévrjv noxapov "Iaxpov nkevpav 
óppit^ópEvoi peyáka xoíg evőov 'Pcopaíoig 
avveßäkkovxo, npög őe Kai xovg év noképcp 
xpavpaxíag yEysvrjpévovg änokapßävovaai 
éxépovg ŐKpaiipvEig xoig ocbpaoiv ávxi- 
napEixov abxoig) ,  vfjag Kai abxoi ovkke- 
IjápEvoi, pfjnco xov crvv Xф Taßpq. Kai хф 
BpüEvvíoj crxpaxevpaxog ácpiKopévov éni 
ObvviKijv, őia Xoö noxapov каха xcóv 
'PcopaiKcóv écpépovxo cbg Kaxaövoovxég xe 
aőxág Kai páxy ob obv nóvcp ncpiyEvrjoó- 
pevoi, eí Kai xavxrjg xfjg nsípag r/kéyxovxo 
ŐEÓXEpoi. A i yáp abxcov vfjeg, áxe щ ю х а 1 
Xой vavTujyeioüai decjicbg ég áovppexpóv xi 
őiaxeivópevai eöpog, xá őeüxepaiam éni 
xaxbxr\xi Kopi’Covxai xcóv 'PcopaiKcóv.

’Hieoav pév yáp ő iá xou noxapov, 
'Pcopaioi őe napaxá&cog oxppa nonj- 
oápevoi каха péoov änokapßävovoiv avxovg 
ovyyá  т е  xoig xoljeópaoiv eßakkov, ecp' olg 
áneiprjKÓxeg éKeivoi npvpvav EKpovoavxo. 
A i pév ovv akkai vfjeg abxcóv 9axépg.n xov 
noxapov nekáoaoai öx&y xöv kívővvov 
ecpvyov, pia őe abxcóv ávőpcóv nkéa xcóv 
nap ’ abxoig oxpaxrjyoúvxcov vnoxfiípiog 'Pco- 
paíoig éyévexo океоаохф nvpi Kaxanktjljaoi 
xavxr\v.

Obvvoi Xoívvv, éneiőf] Kai xavxtjg ánexvy- 
Xavov xfjg nsípag, écp' éxépag0 éxpánovxo. 
Tőóv yáp хф l x Ecpávcp őivnripExovpévcüv 
Oövvcov xP W a(Jí  ttvag vnoKkétj/avxEg őrjkrj- 
xfjpiov хф ávQpámcp Kepáoai ávéneioav. 
KávxevÖEV fj xe nőkig éákco Kai lípp iov  
änav bnö Ovvvovg aö&ig éyévexo. Oi 
pévxoi evőov 'Pcopaioi xe Kai Oövvoi, öooi 
obv хф Ixecpávcp éxáxxovxo, áoivéig őie- 
yévovxo, axe ópokoyíq. xoiavxrj xfjv nókív 
évöóvxeg abxoig. Obvvoi őe хф xov Ixecpávoo

1 post fjKioza addendum sxoixrai vei ÉXSoBcrai coni. 
Meineke || “  őeurepela V || " árépa V || ° i<p' érépav 
V Ducange

óhajtván adni, megparancsolta, hogy ka ­
tonákkal és a szükséges dolgokkal megrakva 
Sok hajó hajózzék oda a Dunán, és a bent 
levőket lássák el a szükséges dolgokkal, 
míg ő egész seregével hun földre nem ér­
kezik.

A hunok, miután sok időt töltöttek a sánc 
körül, többszöri eredménytelen próbálkozás 
után belátták, hogy hozzáférhetetlen ellen­
séggel harcolnak — a római hajók ugyanis a 
Duna folyó másik, vár felőli oldalán horgo­
nyoztak, s így a bent levőknek nagy segít­
séget nyújtottak, sőt, még a háborúban 
megsebesülteket is felvéve, helyettük más, 
testükben ép katonákat juttattak be. Ezért 
ők maguk is, mielőtt még Gabras és 
Bryennios a sereggel hun földre érkezett, 
hajókat szedve össze, a folyón indultak a 
rómaiak hajói ellen, hogy elsüllyesszék 
azokat, és a csatában azután könnyűszer­
rel felülkerekedjenek, még ha ebben a vál­
lalkozásban gyengébbeknek bizonyulnának 
is. Hajóik ugyanis, minthogy cseppet sem 
ügyesen építve, aránytalan Szélességűvé 
nyúlnak, gyorsaság tekintetében elmarad­
nak a római hajók mögött.

Haladtak tehát a folyón, a rómaiak 
pedig vonal alakzatot véve fel, közrefog­
ták azokat, és sűrűn nyilaztak rájuk, mire 
azok lemondva a továbbiakról, megfaroltak. 
Többi hajójuknak sikerült is a folyó másik 
partjához közelítve kikerülnie a veszélyt, de 
egy, mely náluk parancsnoki tisztet betöltő 
férfiakkal volt tele, a rómaiak hatalmába 
került, akik azt görögtüzzel elpusztították.

A hunok, miután ez a kísérlet sem sike­
rült, más módszert kerestek. A z Istvánnak93 
szolgálatot tevő hunok közül egyeseket 
pénzzel megvesztegetve rábírták őket, hogy 
mérget keverjenek e férfi italába. így azután 
elfoglalták a várost, és egész Sirmion ismét 
a hunok uralma alá került. A bent levő 
hunok és rómaiak azonban, akik Istvánnal 
tartottak, sértetlenek maradtak, amennyi­
ben ezzel a feltétellel adták át a várost. 
A hunok István holttestét meggyalázták:

93 Az elűzött IV. István Zimonyban volt, ha­
lála 1165. április elején következett be.
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e v o ß p iC o v x e g  \ е к р ф  x ó p p e v  n p ő jx o v  ooze 
d o  ia g  p e x é ö o m a v  o o x e  x iv ö g  äX X ov x w v  
é n i  xe&vecúa i  v o p íp c o v  f /lj íc o o a v , п р о  ő s  zc o v  
xfjg nóX ecog ekBexov n o ir /e á p e v o i  n vX cóv, 
a x a ip o v  p é v e iv  é ő iK a ío v v .  ’Офё S’ o ö v  u n ó  
xfjg (pőoEcog n a p a K X rjS sv x sg  ég  x d v  Ix e c p á v o v  
X oo n p c o x o p á p x v p o g  á y o v o i  vecóv, ev9a xф  
X copaxi x o v x o v  e ő c ú m v .

Tovxcov акобоад ßaoiXevg, Kaíxoi xfjg 
ßaoiXiöog vóocp ßapeiq. хф хг/vikóőe me(o- 
pévr/g, avxög öaipovíq. xivi öionep eicó&ei 
KBKivr/pévog óppfj KaSíoxaxc npög xdv 
nóXepov. ’Ev ZapőíKfj xoívvv xfj IXXvpicöv 
ysvópsvog pr/xponóXei svxavBa xdv oxpaxöv 
fjSpoi&v. ’Iovvíov öé (pdívovxog skeiS sv 
äpag éni xdv 'Ioxpov fjXSe. MéXXcov öé 
f/ör/ nspaiovoßai каха xáöe énoíei. 'Onóoov 
év хф oxpaxsópaxi ónXíoEi те öiacpépov Kai 
paxipcóxepovr f/v, ávxiKpb Xpápov nóXecog 
eoxr/oev OövviKfjg, ŐÓKr)oiv napéxwv <bg 
avxÍKa ekeiQev nepaicooópevog. "09ev Kai 
éneiöf/ ávxínop&pov évxauQa xó O vvviköv 
éoxwg elöev, éni BsXsypaőa psxaßäg öpßpov 
skeiDev ánénXei. ’EvxeoBév те öiypfjoßai 
cmveßaive xobg noXepíovg ÉKaxépoig ávxi- 
záljao&ai öiavooopévovg pépeai.

nXf/v áXXa Kai ois Pwpaíoi ŐKvfjcrei 
noXXfj eg xf/v öiäßaoiv eí/ ovxo, ö yvobg 
ßaoiXebg abxdg про xmv äXXcov, ónoia 
noXXáKig fjör/ xoXpfjoag sxw/ß, Xepßaöicp 
enißäg éni xf/v avxinépag écpépexo őx$rjv, 
éilijg öé Kai ó 'Pcopaícov oxpaxog xf\v 
ßaoiXscog óppf/v aiöeoßevxeg éni xäg vavg 
éjcbpoov. Oövvoi öé éneiöf/ ßaaiXea перако- 
oápevov elöov, éXvóv те nap’ auxa. xdv 
ouvaomopöv Kai ávexcópovv öníoco. "Охе 
ovveßr/ хф ßaoiXei év xfj npág xf/v noXepíav 
änoßdoei nXéov fj éxpfjv dXopévqJ (oböé 
ydp crovexcópEi xo xevaywöeg xfj /фота 
öioKEiXai xf/v vaüv) S-áxepov napao(pt/Xavxau 
xoív noöoiv novf/pcag атф ötaxeßfjvai. '0  öé 
oböé ég  xfjg ayav fjßeXe Xfjyeiv npoSvpíag, 
áXXá xiva xov noxapov yap oöv éneiyópevog 
éKxponfjv, év xoúxp) те öir/pepevoag хф nóvcp 
eig őyKov énfjpe xo nenovr/код аЬхф xov 
noöög pépog.

T(bv öé xf/v Zeúypr/v (ppovpovvxcav ßap- 
ßdpcov ág nXeioxoi xeixécov éKÖpapóvxeg 
ág avxixa^ópevoi eoxr/oav. ‘AXX’ apa те 
ßaoiXea elöov Kai áXXog äXXov npocpSáveiv

p ró ex со corr. V IIr ßayjßibxazov Tollius Ц ’ cög 
V II * őXXo/iévco V II u napaoqn/Xaxa V

először sem a szentségekben nem részesí­
tették, sem más, az elhunytakat megillető 
dologra nem méltatták, hanem a város 
kapui elé kitették, s úgy,; döntöttek, hogy 
temetetlenül maradjon, később azután a ter­
mészet figyelmeztetésére István első vértanú 
templomába vitték, s ott adták át az anya­

földnek.
Ezek hallatára a császár, noha a császár­

nét súlyos betegség gyötörte, valami fé le l­
metes izgalomtól hajtva készülődött a há­
borúra. Sardikébe, az illyrek fővárosába 
ment, és oda gyűjtötte össze a sereget. 
Június vége felé  onnan megindulva a Duná­
hoz érkezett. Az átkelésre készülőben a 
következőket tette. A k i csak a seregben 
kitűnő fegyverzetű, kiváló és harcra ed­
zettebb volt, Chramon9i várossal szemben 
állította fe l, azt a látszatot keltve, hogy 
tüstént onnan fog átkelni. Mikor azután 
látta, hogy a hun sereg is ott áll a túlsó 
parton, Belgrádba indulva virradatkor el­
hajózott onnan. így sikerült az ellenség 
erejét megosztani, amely mindkét résszel 
szembe akart szállni.

Csakhogy a rómaiakat is nagy rettegés 
fogta el az átkeléstől. M ikor ezt a császár 
megtudta, egymaga, a többieket megelőzve 
— ilyen vakmerőséget már sokszor meg­
tett — csónakba szállt, és a túlsó partra 
ment. Erre aztán a római sereg is, szégyen­
kezve a császár lendülete előtt, sorban a 
hajókra szállt. A hunok, mikor látták, hogy 
a császár átkelt, megbontották a zárt csata­
sort és visszavonultak. Akkor történt a 
császárral, hogy mikor az ellenséges földre 
való kiszálláskor a kelleténél nagyobbat 
ugrott (mert a mocsaras part nem engedte 
a hajót a szárazföldhöz közelíteni), az 
egyik lábát kificamította, s így rossz 
állapotban volt. Ő  azonban még így sem 
akart felhagyni a nagy serénységével, ha­
nem a folyó valamilyen eltérítését sürgetve, 
az egész napot ezzel töltötte, és így lábá­
nak megsértett része dagadni kezdett.

A Zeugmét védelmező barbárok közül 
a legtöbben a fa lak közül kirohantak, és 
szembeszállni készülve megálltak. Mihelyt 
azonban a császárt meglátták, egyik a má-

Harám vára, vö. 10. j. (197.1.).
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éneiyópevoi хараурф Kai öopvßm eg xf/v 
nóXív ehémnxov ene^iévai xe ovkcxi exóX- 
pcov. Kai Xomöv 'Pcopaioi ха пред xsr/o- 
payíav éigrjpxvovxo. Tpíxy őé psx’ EKsívrjv 
fjpépq. Kai épyov sr/ovxo. Oi de ßäpßapoi 
ек X<öv епйЦ еш  apuvápevoi кекраурш  
xivcav Kai áarjpav áXaXayőóv t ó v  áépa 
énXtjpovv eßaXXov xe őitjveKeq Kai eßäXXov- 
Xо. 'AXX’ éni xoioóxoiq pev fj aöxÍKa Kai n 
pex’ ekeívtjv fiváXcoxo, Kai ovőev ovxe 
'Pcopaíoiq oöxe Ovvvoig npouyápei.

’Éyá> őé Kai äXXa pev xcóv eig ekeívijv 
xexeXeapévwv 9avpá£eiv eyco xfjv noXiop- 
KÍav, xijv ye pfjv xov ßaoiXemq xóXpav, ei 
pf) napcov éxvyxavov xrjőe xcóv npaxxopévmv 
avxónxrjq yevópevoq, ayoXfj äv ácptjyou- 
pévoiqy eníaxeoaa. 'Pcopaioi yäp £óXivov 
xsKxrivápevoi nvpyov ävaßaiveiv éni xfjv 
nóXív őievooüvxo, ág ánö yjeipöq xoigz éni 
xcóv énáX&cov ávxiKaxaaxrjaópevoi ßap- 
ßäpoiq. 'O őé npáxoq xwv äXXcov äva­
ßaiveiv f\é,íov «Taőxrjv őé poi» Xéycov 
«ävöpeq 'Pcopaioi, pei't̂ co xáv äXXcov ya- 
pieioQe xfjv eövoiav, ei ye ävaßaivovxa 
ксоХбехе™ pr\őév.v> Ob pévxoi Kai é^énpa^e 
ró éni&vpripa. Oi yäp npobyovxeq xáv 
rrxpaxrjy&v nepioxávxeq аохф ioyvpóxaxa 
öisKcóXooav.

'O őé кокХср t ó  xei/og nepuáv aőxó xe 
ó'9ev énípayov páXiaxa /Jv, őieoKoneixo 
Kai ход xáíppooq, a i xfjv nóXív é^ávvoov, 
ßäüooq xe Kai evpoug imv&q éyouaai, 
сракеХХт xiváv Kai (ppoyávcov anopíq. 
Xtöcav ёкёХеие nXrjpovv oőxco xe öiaßißäCeiv 
xä prjyavtjpaxa• fjvoaxo őé őpcoq éni xrj 
xfjg nóXecoq áXáaei óvna) ovőév. Oövvoi 
yáp, Kaíxoi peyáXa npög Tc5vbb 'Pcopaícov 
ßia&pevoi axpaxicaxáv, énaiávi^óv t e  päX- 
Xov fj npóxepov Kai éXnímv áyovvxo napa 
nóöaq avxoiq t ó v  äXXov lévai xáv Ovvvcov 
oxpaxóv.

1Eni xoiovxoiq xáv npaypáxcov e t i cc 
fjpxrfpévwv, npooióvxeq oi 'Pcopaícov OKonoi 
peyáXov écpoőov éptjvvov oxpaxevpaxoq 
avxoiq. Kóvív yäp éni nXeiaxov xov áépog 
ópBiá^ouoav iőéoSai. ’AXXä Kai xáv xig 
Ovvvcov xvyrjg émcpavovq Baoáot]qdd ővopa 
’Pcopaíoiq npoaycapijaagee ob paKpäv ano- 
9ev elvai t ó v  Ilaióvcov ioyupí^exai pfjya,

v átprjyoopévovQ V II 1 Tóig corr. ex xrjg V || 
** KoXovere V || bb röv от. ed. || co Sri от. ed. || 
dd Baoáorig V : Вааакцд ed. || •• npoxcopfjaoQ V

sikat megelőzve, rendetlenül és rémülten 
visszarohantak a városba, és többé nem 
mertek előjönni. Azután a rómaiak elő­
készítették, ami a fa lak megostromlásához 
szükséges volt, és az azt követő harmadik 
napon dologhoz fogtak. A barbárok a 
védőművek mögül védekezve ordítozással 
és zagyva kiabálással töltötték meg a leve­
gőt, és szüntelenül szórták, de szenvedték is 
a nyilakat. Ilyesmivel telt el az a nap meg 
a következő is, és sem a rómaiak, sem a hu­
nok nem értek el semmit.

A magam részéről én sok más dolgot is 
csodálni tudok abban az ostromban, de 
a császár tetteit, ha nem tettem volna ott, 
és nem láttam volna saját szememmel, más 
szavára alig hinném el. A rómaiak ugyanis 
fatornyot építve azt tervezték, hogy úgy 
hatolnak be a városba, a védőfalakon álló 
barbárokkal közelharcot viva. A császár 
pedig mindenek közül elsőnek akart fe l ­
menni, s így szólt: „Római férfiak, akkor 
ajándékoztok meg másoknál nagyobb jó ­
indulattal, ha nem gátoltok abban, hogy 
felhágjak.” Kívánságát azonban nem tudta 
meg is valósítani, mert a kiemelkedő ve­
zérek, akik körülállták, ebben a leghatá­
rozottabban megakadályozták.

Ő  erre körös-körül járva a falat, kivizs­
gálta, hogy honnan a legkönnyebben ostro­
molható. A z árkokat, melyek a várost 
övezték, s meglehetősen mélyek és szélesek 
voltak, rozsé és vesszőnyalábok hiányában 
kövekkel töltette meg, s így vitette át a hadi­
gépeket. De a város elfoglalása szempontjá­
ból ezzel sem ért el semmit. A hunok, noha 
a római katonák nagyon szorongatták 
őket, még sokkal inkább fú jták  győzelmi 
dalaikat, mint korábban, s azzal a reménnyel 
áltatták magukat, hogy bármely percben 
megérkezhetik egy másik hun sereg.

Itt akadtak meg a dolgok, mikor a ró­
maiak kémei még nagy hadsereg jövetelét is 
jelentették, mert a levegőben nagyon m a­
gasra emelkedett port lehetett látni. De 
egy Basasesa& nevű hun előkelő is, aki a 
rómaiakhoz csatlakozott, megerősítette, 
hogy nem messze van a paionok királya,

"A V  kézirat így, ami egy magyar Vasas meg­
felelője lehet.
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äXXouq те äpi9povft Kpeíaaovq Kai ör/ Kai 
lKŐ9riv ópov Kai TavpooKÚ9r\\ äyovxa 
охрах óv, ирод oiq Kai tóv TCéxcov óXeye 
övváoxrjv navoxpaxi Kai náXív avv аохф
IJKEIV.

Tovxcov eneiörjnep ó ßaaiXchq rjKovoe, 
ßooXfjv avv xoíq peyioxaoi каЩег, őncoq 
őtjnoxE** xpij Xä napóvxa őioiKEÍoBai (r]xwv. 
« ’Avőpeg ápe'Xei» £(prj «'Pcopaíoi, ob xovxo 
póvov f] xcúv npaypáxcov olös (pvaiq, iva 
xiq póvov xoXpq., aXE cbq äv xrj xólpi7 
pf) ä^upßaxa Kai xa Épya hmxzBrj, páXiaxa 
eycoys хф Kai каха ßpayb oaxppovovvxi népi 
nXeícrxcov elvai oiópevoq.i'h Mf) xoívvv, 
enEiSf) t ó  sBvoq xovxo ek napaXóyou xivöq 
ővcoBev xúyrjq EÖripEpfjaav övaavxißXEnxov 
xrj 'Pcopaícov кахкохц ápyrj, dia xavxa 
ánoxpfjv f)piv oir\B(bpzv, eí póvov éni yfjq 
ax paxEvoipEv xfjq avxwv. ’AXX' ánovE- 
prtxéov ÉKÓaxqj кагрф t ó  npoarjKOV Kai 
ánoöoxéov KaxaoxáoEi xrj паробог; npafiv" 
Xf/v öéovaav. Ov yap xavxa Evrjpepovaiv 
olpai Kai ővanpayovmv áppóaaiEv äv 
npáypaxa’ Kai xrj 'Parpaícov xoívvv ápxjj, 
eí Kai xfjq naXaiaq ovnco хехохщеу еокХг]- 
píaq, aXXa (abv &еф (pávai) поХХф ßsXxíovi 
щ0' f)pív ávacpavEÍarj npoaamaxaíq, sig 
Evöotjíav TiEpioxrjoExai návxcoq sk  noöcvv 
хф Ovvvcov yevéoBai prjyí, avv поХХф pév 
óiq cpaai Kai хф avxóyBovi émóvxi ахрахф, 
nXeíovi öё Kai хф and avppayíóoq avy- 
Kpoxovpévcp xf-ipóq. "Őncoq oöv ápcpóxspa 
xavxrj nepiocoBeír), őó&  те tjv EÍq t ó  
ßeXxtov rjór) pExaßaXovaav écr/e, Kai öóvapiq 
fj avxfjq aKpai(pvf)q evxevBev ánaXXaysír), 
ßovXEVXEOv (bq svi páXioxa.»

BaaiXEvq pev xoaavxa eíhe. 'Pcopaícov 
öe xüv ek ßovXfjq xoíq phv pzxaoxpa- 
xonEŐsvaaaBai evxevBev éni láov  те tóv 
Харака nfjyvvoBai eöókei, őncoq evxevBev 
avv хф äacpaXsi xoíq noXepioiq ávxicpé- 
pEoBai Svvaivxo, xobq öt xovxo pév oböapfj

fr äpi'Ofjub V II “  őncoq поте V || hh oiópevoq V 
Meineke : olpai Ducange : aliquid excidisse
videtur II “  npáaasiv V : corr. Tollius

egyebek mellett skythákból és tauroskythák- 
ból" álló, megszámlálhatatlan hadsereg 
élén, s azt is mondta, hogy a csehek ural­
kodója, teljes seregével egyetemben szintén 
eljött vele.

Miután a császár ezekről értesült, tanács­
ülést tart a nagyokkal, hogy megvizsgálja, 
hogyan is kell a jelen ügyeket elintézni. 
„Római férfiak! — mondta. — A dolog 
természete nemcsak azt kívánja, hogy 
valaki csupán merész legyen, hanem azt is, 
hogy a merészséggel össze nem illő dolgok­
hoz hozzá se fogjon. Ezt — én legalább úgy 
vélem — a rövid eszű ember is a legfonto­
sabbnak kell, hogy tartsa. Nem hiszem ezért, 
hogy csupán mert ezzel a néppel, melynek 
valami ésszel meg nem fogható, felülről 
való vaksors folytán szerencséje van, a ró­
mai hatalomnak nehéz szembenézni, most 
be kellene érnünk annyival, hogy egy­
szerűen az ö földjükön harcolunk. Ki kell 
inkább jelölni, hogy mi az, ami az egyes 
alkalmakhoz illik, és meg kell határozni, 
hogy az adott helyzetben mi a teendő. Úgy 
gondolom ugyanis, nem ugyanazok a dol­
gok illenek a szerencsés viszonyok között 
levőkhöz és a balsorstól sújtottakhoz. A ró­
mai birodalom számára, mely noha a ko­
rábbi boldogságot még nem érte el, de 
— Isten segítségével — védelmünk alatt 
kedvezőbb helyzetben látszik lenni, minden­
képpen dicsőséggé fo g  válni, ha félreáll 
a hunok királyának útjából, aki mint mond­
ják, közeledik, nagy sereggel a saját népé­
ből, még nagyobbal, jó l begyakorlottal, 
a szövetséges erőkből. Hogy mindkettő 
megmaradjon, a dicsőség is, mely mind 
nagyobbá volt növekvőben, ereje is, mely 
innen teljes épségben indulhat el — ez az, 
amiről mindenekfelett tanácskoznunk kell.”

Ezeket mondta a császár. A tanácsbeli 
rómaiak közül egyesek úgy vélték, hogy 
a tábort át kell helyezni, és a Szávánál meg­
erősített tábort verni, hogy innen bizto­
sabban tudjanak az ellenséggel szembe­
szállni, másoknak viszont ez egyáltalában

** A skythák besenyők, a tauroskythák orosz 
segédcsapatok. Mivel Manuel előzőleg (vő. 24. 
szemelv.) az orosz fejedelmeket megnyerte, nem 
világos, hogy miféle orosz csapatokról lehet itt 
szó. Valószínűleg csak vaklárma volt az egész, 
a továbbiakban nincs szó arról, hogy csakugyan 
érkezett volna felmentő sereg.
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fjpEGKE, xfjg nofoopKÍCLQ Ö’ átyEpEVOÜQ ÍŐÓKEl 
SvvápEi xfj náarj e t c i ö v unooxrjoEoSai 
t ö kk 7zoAépiov. ’AAAá ßaoiAevq apcpóxEpa 
ovK ényvEi" tó p ív  yäp öeiAíav, tó őe Kai 
äßovAiav änEtyfppwxo ávxiKpvg. « ’E^éaxai 
yáp» ёАеуе «xfjg noAiopKÍag anoayopévcűv 
fjp&v Svvapív  те noAAfjv11 xfjg vvv pEÍ(a> 
Kai xá émxtjÖEia öiapK&g EOKopioao&ai 
Ovvvovg, o f  apcpi xfj nóAsi cppovpav 
noiovvxai.» ’E öókei őe аохф  tó p ív  
áypEióxEpov xov axpaxov Kai öaov oíkexiköv 
fjv őnAa mpiSépEvov avxov npog xfj tióAei 
psiva i bízd oxpaxr\yoiq xiai x&v ob Aíav 
ématjpcov, tó <5’ öAAo änav apa аЬхф éni 
Ovvvovg xobg aAAovg lévai payrjoópevov.

'Qq oöv EKpáxEi xavxa, napsa  K£vá(ovxo 
p ív  xfjg éniovotjq ekeiSev ávaoxrjaópEvoi, 
ekeí őe ovöív obőénco oaipég avxoiq а щ у -  
yéArj,mm é^onkiaápEvoi ecoSev Kai xpíxijv 
rjöri m ip a v  npoofjyov xfj nóAsi. Máyr\ 
xoívvv avlhq avvíaxaxai, Kai Obvvoi p ív  
o í éni x&v énáX^Ecov AíSoiq Kai ßsAeai 
Kai navxi xф napaxvyóvxi tóv ’Pcopaícov 
fjpóvovxo axpaxóv, o i ö í paAAov fj npóxs- 
pov bnőjpvaaóv те Kai Kptjniö&paxa Kai 
xoig nsxpoßoAoiq xag x&v AíBcov öteanápax- 
xov epßoAäq, napaK sAew poí те avyyoi Kai 
napaivéoEiq ÉKaxépcov f/Kovovxo, Kai ßofj 
Kai áAaAaypóq fjv, Kai & pofig f/yeípExo 
äorjpoq. Oövvoi xoívvv xobg éni x&v 
S epsAícov bnopoxAEÓovxaq SscbpEvoi 'Pco- 
paícov xoiáŐE énoíovv. AíBog péya xi ypfjpa  
évxög XEiyémv KEÍpsvoq f j v  xoöxov bndaa 
ijvAcbpaoiv évBépEvoi ayoívovg  те áváij/avxEq 
acp&v éni tó tjvAivov üveíAkov nponvpyiov, 
őnEp abxoig кахЕокгиаохо xEiyécov bnsp- 
laxápsvov, á g  íkeíüev én i ’Pcopaíovq 
áiptjaovaiv. ’AAA’ äpxi ó Aíőog áp íA si xф  
nvpyícp, tó S í оЬк évEyKÖv xf]v óAkijv 
( psyaq yäp vneprpv&g fjv) élganivaíwq pay év 
Eig у fjv íjvé/Sri abv x&v O üvvíov noAAoiq, 
Kai abx&v obŐEig xov kívővvov Eípvys. 
Opovg xoívvv Kai náAiv r/yépíhi Kai fj páyrj 
exi paAAov épaívExo. "Oxe Aéyexai, á g  
'Poopaítav xivá Ebaxoyáxaxa énnoljal)ópEVOv 
ßaaiAsög Kaxavorjaaq énéöpapé те Kai xrjv 
áaníöa npoxeívaq änaüfj ßeA&v avvExíjpei 
tóv äv9pa>nov.

nem tetszett, s azt javasolták, hogy az 
ostrommal felhagyva, teljes erejükkel az 
előnyomuló ellenséget tartóztassák fel. A 
császár azonban egyiket sem helyeselte, 
amazt mint gyávaságot vetette el, ezt mint 
oktalanságot utasította el teljesen. „Ha fe l­
hagyunk az ostrommal, a hunok számára, 
akik a város körül tartanak őrséget, lehet­
séges lesz nagyszámú és a mostaninál 
nagyobb haderőt, valamint elegendő mér­
tékben a szükséges dolgokat bejuttatni.” 
Úgy vélte, hogy a sereg hitványabbja, és 
akinek csak szolgai fegyvere volt, maradjon 
ott a város mellett, nem a legjelesebb vezérek 
alatt, az összes többi pedig vele együtt a 
hunok ellen szálljon harcba.

Miután mindezt elhatározták, készülőd­
tek, hogy a következő napon majd felkere­
kedjenek. Minthogy azonban még semmi 
biztos értesülésük sem volt, korán reggel 
fegyvert fogva harmadízben is megroha­
mozták a várost. Újból megindult a harc. 
Egyfelől a hunok a mellvédeken kövekkel, 
nyilakkal és minden kezük ügyébe eső 
dologgal védekeztek a római sereg ellen, 
másfelől viszont csak még inkább, mint 
előbb, aláásták az alapépítményeket, és 
hajítógépekkel zúzták Szét a kövek toldá­
sait, s mindkét részről sűrű biztatások és 
buzdítások hallatszottak, kiáltozás és üvöl­
tözés támadt, és zűrzavaros lárma kavar­
góit. A hunok látva, hogy a rómaiak a falak  
alapjait feszegetik, a következőket tették. 
A falakon belül egy hatalmas kőtömb f e ­
küdt. Ezt gerendák alá tették, azokra köte­
leket kötöztek és felhúzták egy fából k é ­
szült oromzatra, melyet a fa lak fölé ma­
gaslónak készítettek, hogy azután onnan 
a rómaiakra zúdítsák. De alighogy a kő  
feljutott a toronyra, az nem bírván a súlyt 
(mert rettenetesen nagy volt), hirtelen le­
szakadt és a földre zuhant, egy csomó 
hunnal együtt, akik közül egy sem menekült 
meg a veszélyből. Erre ismét zaj támadt, és 
a harc még dühödtebbé vált. A zt beszélik, 
hogy a császár akkor észrevette, hogy egy 
rómait nyíllal jó l megcéloztak. Erre oda­
rohant, és pajzsát elébe tartva megóvta 
a férfit attól, hogy nyíllövések érjék.

11 sic V urtde tó noAépiov Ц kk róv V unde émóvxa 
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Oövvoi ős, snsiőrjnsp év <jxev& Kopiöfj 
nepiozfjvai ocpím xa npáypaxa eyvcoaav, 
жёрфауxeq sy p y ío v  ßaxnkecoq, á q  evöóvxsq 
xf/v n ó lív  аихф á&tpoi svxsvQsv Xoinóv 
ánaAAátjcooiv. 'O bk ob npóxspov sepr] xovxo 
noirjaeiv npiv äv KaXcböia x&v xpayfA w v  
rpriyópiói; xe Kai x&v £v acpíai (ovnávcov 
o i aAAoi ávaij/ápevoi yvpvcoßstai noa i Kai 
aKalücpéoi xaiq KecpaAaiq xaiq abx&v 
eA&oiev. '0  pev őr/ ént xoioúxoiq avxovq 
атсепсрфахо, 'Pcopaioi öe°° acpoöpóxepov 
sm ßpiaavxsq xf/v nóAiv elAov, ijq rjör\ 
áAiOKopévr\q. rpr\yópióq xe Kai o i ovv  
аЬхф oxpaxryyoi x&v Oövvcov ovv áxipíq. 
xpónov xdv eiprjpévov eXeeivoí x&v cr/r]páxwv 
ßaoiXsi npooióvxeq ekXoov. '0  ős péypi 
pév xivoq ovőe npooßXsnsiv f/ljíov, Ö\jjE 
öe noXXa xov BeAäpp napaixr\oapsvov, xdv 
pkv cpóvov ácprjKEv, éq öe tppovpav avxÍKa 
Еперфе.

'Pm paioi öe Svpcö psyáXcp eiq xrjv nóXív 
eioióvxeq" őlxe äpvaq xobq xjjöe KaxsSvov 
ävöp&novq. "Охе poi Kai öaKpvoai enfjXSs 
ßiov Evvoovpévcp xdv ávSpdm eiov öooiq xe 
Xd őeíAaiov Xooxo yévoq éKovoíoiq éavxö 
<;vvéör]oe KaKoiq. ’H yovxo KsiptjXia Kai 
ipaxiopoi Kai ápyvp& paxa, Kai návxa  
X a ekeívcov eXeíCexoss äyaßd. "OnXoiq 
xoiq syßp& v fjpníaysxo EKaoxoq Kai x&v 
ij/iA&v xovxcov Kai ávónXmv payrjx&v, őxe 
őr/ Kai yővaióv xi evpexotl övoxr\vov őieArjAa- 
pévrjv aKÍöa xfjq 'éöpaq syov. IióB sv öe 
аохф xovxo ovveßrj, avxÍKa örjAáoco. Avxriua, 
dnr\vÍKa exi áváXcoxoq fjv fj nóXiq, vnsp  
x&v XEiyécov ёох&оауу onoöóv xe Kaxéoeiezz 
Kai xä ipáxia коорср oböevi ávaovpaoa xf/v 
'éöpav naXivxpónq) xф  npoo&ncp éq xdv 
’Pcopaímv eőeíkvve oxpaxóv, ánépavxóv xé 
xiva ßaxxoXoyíav őnoxjiáAAovoa öaipovi&öei 
xivi payyavEÍqia 'Pcopaíovq Iqvvőeiv &exo.
1AXXá xiq oxpaxuox&v ßsAoq én’ avxr/v 
á(pEÍq Kaxaxuysib xfjq xaXain&pov, evSa 
xdv xoö OKvßaXiopov napánopnov fj (póoiq 
abX&va iöpvoev. EőpExoc ős Kai xiq 'Pco- 
paícov öeop&xrjq ó xXfjpcov eni OKoAi&öovq 
xivoq Kai ávrjAíov KaSeipypévoqA öcopaxíov 
ал' aixíaq xoiaoös. Tovxov Oövvoi aiy- 
páXcoxov rjöt] nsnoirjpÉvoi, äxe xo&íaq só
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A hunok, mivel felismerték, hogy dolgaik 
rosszul állnak, a császárhoz küldve kérték, 
hogy a város feladása mellett sértetlenül el­
vonulhassanak onnan. Ő azonban azt 
mondta, hogy ezt mindaddig nem teszi 
meg, míg Gregorios97 és a köztük lévő többi 
ispán kötéllel a nyakukban, mezítláb és 
fedetlen fővel le nem jön. Ilyen feltételek­
kel küldte el őket. A rómaiak meg neki­
veselkedve elfoglalták a várost. M ikor el­
foglalták, Gregorios és a hunok vele lévő 
vezérei teljes megalázkodással, az említett 
módon, siralmas ruházatban járultak a csá­
szár elé. A császár egy ideig még pillantásra 
sem méltatta őket, míg végül, Béla hosszas 
közbenjárására leölésüket elengedte, de tüs­
tént fogságba vetette őket.

A rómaiak nagy dühvei hatoltak be a 
városba, és mint a birkákat öldösték az ott 
levő embereket. Könnyekre kellett akkor 
fakadnom, mikor meggondolom, hogy az 
emberi életet ez a szerencsétlen fajta  szánt- 
szándékkal mennyi bajba sodorja. Elvittek 
kincseket, ruhákat, ezüsttárgyakat, és 
zsákmányul vetették minden javaikat. Az 
ellenség fegyvereit öltötte fe l  ott mindenki, 
még a könnyüfegyverzetűek és a fegyver­
telen szolgálatot ellátók közül is. Közben 
egy szerencsétlen nőre akadtak, akinek 
nyílhegy járta át az ülepét. Hogy ez hogyan 
történt, rögtön elmondom. A nő még a város 
elfoglalása előtt a falakon állva hamut szórt 
szét, és ruháit illetlenül felhúzva, arccal 
elfordulva ülepét mutogatta a római sereg­
nek, miközben félhangosan holmi vég 
nélküli zagyvaságot énekelt, abban a hi- 
szemben, hogy valami démonikus varázslás­
sal megkötözi a rómaiakat. Az egyik 
katona azonban rányilazott, és eltalálta a 
szerencsétlent ott, ahova a természet az 
ürüléket kibocsátó csatornát helyezte. Talál­
tak azonban egy szerencsétlen foglyot is, 
aki egy félreeső és naptalan helyiségbe volt 
bezárva, éspedig a következő okból. A hu­
nok ezt az embert foglyul ejtették, és tudva, 
hogy milyen jó l tud nyilazni, arra kény-

•7 Gregorios Zimony — más forrásból nem 
ismert — magyar ispánja.
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eiöóxi 'Pcopaíotq ек той nspißöXov emzo^á- 
СесгЭси avdyxrjv npoafjyov. ’О öe об crüv 
yvcbprj pev fjcpíei <5’ őpcoq nvKvá, itávza. ős 
ápapzeiv enoíet. "Опер Ovvvoi Kaxavorj- 
aavzeq Ijaívovoí ze zф ávDpmncp каха 
vcbzoo noXXäq Kai auv аасраЫд. Ka9eíp- 
tjavxeq efyov. Oőzco pkv örj Zeúypri Kai 
náXtv sáXco.

"Öze noXXoi pev Kai äXXoi Xéyov Kai 
ápexfjq eipyáaavxo ä&a, ovy цкюха Se Kai 
’AvSpóviKoq ó AoŐKaq. 'Énétől) yäp ’Pco- 
paiovq őta KXípaKoq avappr/cűpévovq eni 
zó zeixoq elősv, ’AvőpovÍKcp zф ßaoiXecoq 
elqaöéXcpcp npomcbv, vcp’ öv zeXeív eXaxev 
fjőt) ék  Taupo<7Kü3a>v acptKÓpevov iXecó ze 
zoö ßacnXicoq zvxóvza, ijlqíov evöoBfjvat 
avzф zfjq ávóőov neipaoSat, zoö őt ém- 
zpéil/avzoq onouőfj noXXfj eq zoözo ёхсбрег. 
’Eneiöf) óé ziveq Aazívcov Kaxómv ióvzsq 
napeXöeiv écpiXoveÍKODV avzóv, ó öe ávzé- 
npazzE acpíai noXXä Kai ouöapfj zoö KXéovq 
aoyxcopeiv fjBeXev. ’Ev ф  öe zaöza éyívezo, 
f] KXipaö, aicpvíöiov eiq yfjv r/véxSrj каха- 
ommSeioa. ’AXX’ ó ’AvöpóviKoq zoö ovvfj- 
Bovq Kai náXív ávzeíxezoe Spáoovq. ’Énétől) 
yäp éxépaq Evex&tior\q avaßaivovzäq zivaq 
aöBiq eíöe, őpapcbv endßatve Kai avxóq. 
Taöza pev худе txdjprjoe.

Zxécpavoq öt ó pf/í zfj zfjq nóXecoq 
nsnoiScbq áacpaXeíq. (npdq yäp zoíq äXXoiq 
Kai öxßzöq avzf/v ek  zójv ’Iazpov enózitje 
vapázcov, öq zö pev np&zov eiq zö epcpaveq 
EKEizo önatBpoq eni zfjv nóXtv avaxeívcov, 
elza ßaotXecoq Szecpávcp stam p ovvapa- 
pévov bnóvopoq fjöri кахёахг)) nnrxeveiv 
обк eIxev EÖnEZ&q oőzco 'Pcopaíoiq áXcb- 
crsoSai zaűztjv. ’Qq ős ßaoiXsbq ekeiőev 
pezaßäq exepóv zi cppovptov évsoopyei, év 
ф noXXobq zcöv év Ztppícp cpépcov* фкшахо 
Oövvcov, ovq nap’ avzoiq XaXiaíovq sQoq 
KaXeiv házi (Kai eiaiv Ézepóöoifoi, каМпер 
fjőr\ ecprjv, IJépaaiq xavxocp povoövxeq*), zóze 
öf/ zä ápepi zfj nóXei Zeóypt) IjopnenxcoKÓxa 
paüá)v aKpißüq npeaßeiq eq zóv ßaoiXr.a

e  ávreíxszo V Meineke : ávzéKsno ed. || f tpópcov ? 
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szerítették, hogy a bástyákról a rómaiakra 
nyilazzon. О csak vaktában, de sűrűn lőtte 
a nyilakat, és úgy intézte, hogy egy se 
találjon. Amikor a hunok ezt észrevették, 
sok csapást mértek a hátára, és bezárva 
őrizetben tartották. így esett el újból 
Zeugme.w

Sokan mások is tettek akkor említésre 
méltó, derék emberhez illő dolgokat, nem 
utolsósorban azonban Andronikos Dukas. 
Miután ugyanis látta, hogy a rómaiak 
létrán másznak fe l  a falra, odajárult Andro- 
nikoshoz, a császár unokatestvéréhez — 
alatta szolgált ugyanis, miután ez a tauro - 
skytháktól visszaérkezett és a császárnál 
kegyre talált99 — és engedélyét kérte, hogy 
megkísérelhesse a felmászást. Mikor az 
megadta az engedélyt, nagy hévvel hozzá 
is látott. A latinok100 közül egyesek, akik 
mögötte haladtak, mindenáron meg akarták 
öt előzni, ő azonban nem hagyta magát, és 
semmiképp sem volt hajlandó a dicsőségből 
engedni. Mialatt ezek történtek, a létra 
hirtelen a földre zuhant és összetört, Andro­
nikos azonban újra csak megőrizte szokott 
bátorságát, s miután másik létrát hoztak, 
és látta, hogy egyesek megint kapaszkodnak 
felfelé, maga is sietve felmászott. Ezek így 
történtek.

István király bízott a Város biztonságá­
ban (egyebek között egy a Duna folyásából 
eredő vízvezeték is táplálta, mely először 
nyíltan, a szabad ég alatt haladt a városba, 
aztán, mikor a császár a másik Istvánt segí­
tette, fö ld  alá helyezték), és nem tudta 
elhinni, hogy a rómaiak azt olyan könnyen 
elfoglalhatják. A király, mikor a császár 
onnan eltávozván egy másik erőd ostromá­
hoz kezdett, ahová ö a sirmioni hunok közül 
— akiket náluk kalizoknak szokás hívni, 
s akik mint mondtam, más vallásúak, 
a perzsákkal azonos hitet vallanak101 — 
sokat telepített, a Zeugme városa körül tör­
téntekről pontos tudomást szerezvén, köve-

88 Zimony 1165-ben került magyar kézre 
(TV. István halála után), de Manuel még abban az 
évben visszafoglalta.

•• Andronikos Komnenos ugyanis megszökött 
a fogságból, kalandos körülmények között Ha- 
licsba menekült (tauroskythák), de azután Manuel 
újból kegyeibe fogadta.

100 Manuel nyugat-európai zsoldosai.
101 A kalizokról 1. 32. j. (202. 1.); a perzsák a 

törököket jelentik, hitük a mohamedán vallás.
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népnei ävöpa; te  tcöv nepicpavcbv Kai őri Kai 
tóv zr]v éníoKonov xrjöe Xayóvxa ápxrfv, 
l íp p ió v  xe ánoöiöóvai 'P a p a ío i;  eoaOBi; 
őiopoXoywv, n p ö ; őe  Kai AaXpaxíav näaav. 
O i Kai éneiőfi ßaaiXei eí;  őij/iv rfXöov, 
ETzeínóv ZE öaa  abxoi; bnéoxaXxo Kai öfj 
íkézevov ávEivai Xoinöv (íaaiXéa zov yóXov. 
'0  Se tó pév n p ü zo v  ánéXeye’ «ПоХХоо 
pévzav ä£iov eir\v> Xéycov «avőpei; npeaßevzai, 
e i  xi; ánep áípfjprizai fjórj, zavza  öiőóvai 
аф ощ . ’EyopEV líp p io v , é&íXopEV ZEÓyprív, 
AaXpáxa; fjörj крахоорЕУ, návxcov Ka&ána£ 
yeyóvapev KÓpioi, cbv avzoi Őiöóvte;  elza  
acpEÍXEO&E. ’A p a  zo íw v  eazi n a p ’ ff p ív  
l íp p io v  Ezepov; ’E a zi non Zebypr] Kai 
AaXpazía äXXri, ä őiöóvxe; vüv f/pív  
íJkeze ; E i pév eazi, őeí& xe örj, á>; r/psíc; 
ys onzíau~ abzÍKa bnoőrfőpeíía  zavza  yepaív, 
eíőóxe;  pév, tb ; obÖE zavza  őoov zó  écp’ 
bpiv KaSé^opEV áacpaX&Q (péXr\(n<;b yäp  
bpiv obÖEpía návza napavopEÍv), avzfj 
0’ брак; ioy fii avv в е ф  (pávai zrj fjpcöv 
сЪапЕр Kai zoúzcov KpazrjoovzEQ. E i őe 
zavza  pév n a p ' r/pív apzi KEÍzai, vpiv  
0 ' ovőev bnoXéXzinzai cbv äpzi őcóoeiv <pazé, 
éni zío iv  rj ovpßaoiq; "H z í  zó őlaXXá&v 
r/pä; eaza i;»  Tó pév örj npcbzov ovxco; ab- 
xob; fjpEÍij/azo, pEzaßaXcov ö ’ éneiza « ‘AXX’ 
íva» eq>rj « у vojze, eb; npoiKa bpív otíeí- 
oaoóa i MXopEV X p iox iavo i; obaiv, aye 
yevéoüco zá  őpKia.» 'O  ßaaiXEvg pév 
zoaavza  eítzev, o i őe Sicópoza návza  
Sépsvoi antiXXáyrjaav Kai ö ßaoiXeb; Xoinöv 
éni B v^ávziov fjX9ev.

’Hör) őe Kai ’Ia>ávvr\;  о Л обка; AaXpa- 
zíav napaozqoápEVo; NiKqcpópop zф  Xa-  
Xovcpy zavzrjv napéÜEZo, ovxco npö;  ßaoi- 
Xéco; ánEozaXpévov1 аЬхф. ’EcpSt] yäp  
abzöv övvápEoiv apa évxavüa ozEiXai écp’ 
ф  rj ßiq. rj öpoXoyíq. zaózr\v éXeív, tcöv 
Ovvvcov zф  Xóyqj őrjüev BsXq. n p ö ; KÁSjpov 
Kai zavzrjvl ácpopi(óvxcov. '0  Se xrjv lepßicov  
napapEÍxj/a; yojpav, éneiSr] Ei;k zaózrjv 
EioeßaXE каста év ß p a ye i ővvaozEÍa zó  
nXéov bnö zф  ßaaiXei eüezo. ’Ö ze őr/ 
Tpayovpióv ZE bnö 'Pcopaíov; éyévEzo Kai

b fieUr/aig Meineke || 1 énearaXnévov V || J zaúzag 
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tehet küld a császárhoz: előkelő férfiakat és 
azt is, aki itt a püspöki méltóságot viselte, 
ismét megígérve, hogy visszaadja a rómaiak­
nak Sirmiont és hozzá egész Dalmatiát is102. 
Ezek, miután a császár színe elé kerültek, 
elmondták, ami rájuk bízatott, és könyörög­
tek, hogy a császár immár szüntesse harag­
ját. A császár először elutasította. „Ugyan 
nagyszerű dolog volna, ti követek — mond­
ta —, hogy valaki, amit már elvettek tőle, 
azt átadni méltóztatik. A mienk Sirmion, 
elfoglaltuk Zeugmét, meghódítottuk a dal­
matákat, mindazoknak urai lettünk, amiket 
elvesztettetek, s azután ideadtok. Talán van 
nálatok még egy másik Sirmion? Van-e 
más Zeugme és Dalmatia, melynek átadása 
végett jöttetek? Ha van, mutassátok meg, 
mi rögtön nyújtjuk a kezünket, hogy elfo­
gadjuk. Mert tudjuk ugyan, hogy amennyire 
rajtatok áll, azokat sem bírjuk biztonság­
ban (hiszen nektek ugyan nem okoz gon­
dot bármi törvényszegés), de Isten segít­
ségével, a mi erőnkkel azokon is uralkodunk. 
Ha pedig ezek most a mi kezünkben vannak, 
nektek pedig semmi sem maradt abból, 
amiről azt állítjátok, hogy azokat átadjátok, 
ugyan milyen feltételek mellett történik a 
megegyezés, mi lesz az, ami bennünket 
megbékít?” — Először így válaszolt, de az­
után ekképp fordította beszédét: „De hogy 
megtudjátok, mennyire készek vagyunk 
veletek, mivel keresztények vagytok, ingyen 
is egyezségre lépni, nosza, történjék meg az 
eskütétel!” Ezeket mondta a császár, ő k  
erre mindenre megesküdve eltávoztak, a 
császár pedig Bizáncba ment.

Ioannes Dukas, miután Dalmatiát meg­
szerezte, Nikephoros Chaluphesra bízta, 
mivel a császár őt ezzel a megbízással 
küldte hozzá. Azzal a megbízatással kül­
detett ugyanis már előzőleg oda, hogy akár 
erőszakkal, akár megegyezés útján foglalja 
azt el, mert a hunok elméletben ezt is 
Bélának különítették el mint örökséget. 
Miután pedig Dukas a szerbek földjén át­
haladt és Dalmatiába betört, hamarosan 
az egész ország jórészt a császár kezébe 
került. Akkor került római fennhatóság alá

102 Dalmatia itt Kinnamos általános szóhasz­
nálatától eltérően nem a szerbek földje, hanem 
az Adriai-tenger partvidéke, a magyar királyi 
titulaturában szereplő regnum Dalmatiae.
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ZsßsviKog, npdg de Kai ZnáXa&og1 Kai xo 
Kaz(iKÍcov e&vog А ю к а е ш  xem nóXig nepi- 
(pavrjQ, fjv AiOKXr]xiavdg ö 'Pcopaícov eöeí- 
paxo  аохокрахсор, Kápöcov" xe Kai 
’Oaxpovpníxt^a0 Kai ZáXcov, Kai öaai éni 
AaXpaxm fj löpvvxai äXXai, inx'a Kai nevxrj- 
Kovxa änaaai. Ta pev каха AaXpaxiav 
xfjöe ex(bpr\cav.

BaoiXevg öé, coanep éXeyopev, eg B v- 
Cdvxiov enavicov Sp iapßov  e£ акропоХесод 
äxp i Kai ég xd xfjg Zocpiag psya KaxtjvEymv 
ÍEpóv. ’E vxa vM  xe xä xapiaxijpia &vaag Kai 
Xpvaícp xobg ÍEponóXovg őcoprjoápEvog, 
ő £K E ippíov (popoXoyrj&Ev 'Pcopaíoig 
Éxvyev, év naXaxícp f]avxat,EV. ’A XX’ ő  ps  
piK pov napijXSsv, év ekeívco örj xф  Spidpßcp 
Kai äppa  xpvaíou Eipyaaxo ÜKrjpáxov, éq>’ 
ф  xöv ßaaiXsa enißijoeoSai. Ou pf/v Kai 
bndßri, xá pév npdg xáv őyKov EÖXaßrjSeig, 
xd öé xoi Kai npoJxoCvymv xajv ínncov ővxa>v, 
o í xöv öícppov e í X k o v , 3apá  тер xovxov 
ÉKxapaxxóvxcov, cőg piKpov Kai ávaxexpácp&ai
KIVÖVVEVEIV.

Ovnco öé avyvdg е£щ е  ypóvog, Kai 
aöSig Zspßiovg xe óö íveiv  Kai Ilavvóvcov 
xd e&vog рера^щ сод npocpM veiv rjnEÍyexo 
xrjv ópptjv. ’AXX’ äpxi npom óvxa xovxov 
fjKovaav, Kai xfjg óppfjg dvaKonévxeg ána- 
pdXvxa x a ÖEŐoypéva éxtjprjerav. (pp. 238e— 
24922)

Tragurion és Sebertikos, azonfelül Spa- 
lathos, a katzikiosok népe és Dioklea híres 
városa, melyet Diocletianus római császár 
építtetett, Kardon, Ostrumpitza és Salon, 
és ami város csak még van dalmát fö l­
dön, összesen ötvenkét.103 Itt Dalmatiában 
ezek történtek.

A  császár pedig, mint mondtuk, vissza­
tért Bizáncba, s diadalmenetet tartott a 
fellegvártól egészen a Sophia szen­
télyéig. Miután itt hálaáldozatot mutatott 
be, és a papoknak aranyat ajándékozott, 
melyet a rómaiak Sirmionból adóban 
szedtek, a palotában nyugalomra tért. De 
amiről csaknem megfeledkeztem: a diadal­
menetre egy kocsi is készült Színaranyból, 
hogy arra szálljon a császár. De nem szállt 
fe l, részben mert óvakodott a hivalkodás­
tól, részben mert a lovakat, melyek a kocsit 
húzták, akkor fogták először hámba, s ezért 
úgy összevissza rángatták a kocsit, hogy 
csaknem fe l  is borították.

Nem sok idő múltán arról értesült, hogy 
a szerbek és a pannonok népe ismét nyug- 
hatatlankodik, és igyekezett megelőzni 
támadásukat. Azok azonban annak hírére, 
hogy a császár közeledik, felhagytak a ké ­
szülődéssel, és a megegyezéseket sértetlenül 
megőrizték.

26.

'0  Se xcőv O vvvcov pf]í, ха каЭеотюта 
náXív Kívfjoag Aiovvaióv xiva xcov nap’ 
апхф tmcpav&v, ävöpa noXépcav noXXöóv 
epneipov, axpaxEÓpaxi peyáXxp Eippíov Kai 
náXív ávxinoitj^fjvai enspipEV. '0  nvüópEvoi 
oi xüjv 'Pcopaícov axpaxr\yoi ßoüXevxea 
a (piai népi xovxov snoíovv. IJpovßaive pév 
xä  xfjg ßovXfjg, ovk eni xö 'Pcopaíoig 
ő,vvoioov dpcövxcov xőjv ßovXevxöjv, aXX'

1 ZnaXaBÖQ V || m teléig те V nescio an recte || 
" Kapdátv V : EnápScov Meineke || ° 'OorpoupnizCa 
VIIp Bavpa те V

A hunok királya a fennálló rendet ismét 
megbolygatva előkelői egyikét, Dénesi, 
aki már sok háborúban szerzett tapasztala­
tot, nagy sereggel Sirmion visszafoglalá­
sára küldi.101 M ikor a római vezérek erről 
értesültek, szükségesnek tartották a hely­
zet megtárgyalását. A tanácskozás azonban 
úgy fo ly t le, hogy a tanácskozók nem azt 
nézték, mi van a rómaiak hasznára, hanem

103 Tragurion: Trogir; Sebenikos: Sibenik; 
Spalathos: Split; katzikiosok: kaéici, Neretva 
menti délszláv törzs; Dioklea ekkor már aligha 
„híres város” (vö. Theodoros Prodromos, 4. j., 
1. a 171. l.-on), s inkább a V kézirat szövege a 
helyes, mikor is Klis dalmáciai városról volna 
szó; Kardon: Skradin, tengerparti város, Ost­
rumpitza: dalmáciai város Zadar közelében, 
Ostrovica; Salon: Solin, Split mellett.

104 E hadjárat időpontja 1167. — Dénes: okle­
velekben bácsi ispán, Mügein is említi mint a 
magyar sereg fővezérét: SRH II, 203.
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cbg äv Tig napaXoyíoaiTO тóv srepov, pá- 
Хюта pévTOi арсрсо rá> Mv/arjX, ög те 
Taßpag ёпекекХг\то öobl; z f j g  тЦде yw pag  
TsXojv, Kai ó Bpavaq отратейратод íőíq. 
к aTápxwv Kai ainóg, ápcpoTÉpco pev noXe- 
p í K m á u ú ,  aXX' ó  Bpavaq екрйта päXXov.

BooXeoopévotq1 toívüv eneiötjnEp eöókei 
vŐKTwp émSécrSai A iovvoíw , apavTeq nav- 
ffTpaTsi npóoco sxcbpovv. reyo vó тед 5 ’ ev&a 
Aiovóoiov отратопедвоео&аг a  oveßaivev, 
éneiőfj navTánaotv ávöpcov epr\pov то 
cxpaTÓnzbov eöpov, önoöeiXiav rjplgavTO. 
’I kovöv y'ap einep ti x&poq epri род Kai 
atjorjq öiaTpißrj ißvxr/v eni noXepíaq ката- 
OEioai GTpaTicouKtjv. TyvooKonouvTeg* <5’ 
őpcaq snopeúovTO, Kai Táya äv ti Kai 
Enpalgav, s í  ys npm iakepov1 тóig Ovvvoiq 
énéSevTo.

T óté öe énei fjpépa rjőrj öiacpavóóg rjv, 
aia&ópevoi Oövvoi xoóg te innovq eio- 
sXaóvEiv eni то отpaTÓnsőov rjp&vTO (étúy- 
yavov y'ap eni vopijv ávaBévтеда)  Kai Tóig 
про tcúv oKrjvcúvv i f  ESovq áei eotcúoiv 
enißaivovTEQ cpaXayyriőöv etóttovto, ‘P w - 
paíovq te ouv áKoopíg. noXXfj (pepopévovg 
íőóvteq ( xoig yap тrjv innov éXaővovoiv 
ém&épEvoi Ovvvoig o i nXsíovq EOKEÖáoSt]- 
aav) entjXaoáv te avxoiq Kai xpEij/ápEVOi 
Etg тоид KaTÓmv ióvxaq тfjg 'PcopaiKfjq 
cpáXayyoq ouvsXáoai íoxvoav. ’Ecp’ oíg 
GvvTapax&EVTEQ ekeivoi ég bnaycoyfjv ekXi- 
vav.z K a i tó Xoindv ává крйтод 'Pcopaioi 
EcpEvyov, oiri&évTEQ лоХХф пХею ш  t ijg 
ópcopévr\g imQéo&ai ocpíoi атратшд. Trjv 
yap too áXtiSovg yvőioív те Kai öiáKpmiv 
Kopiörj őXíyoig ávBpcbncov év тóig тoiom oiq  
ecet ív eopeív. "OSev Kai тауб návtcov ána- 
y o p e m á v T m  péypi pév Tivoq eotато\ ápcpo- 
тёрсо tű> от р а щ у  ó) obv т óig orjpEÍoiq Kai 
öXíyoig tcúv apcp’ ainovg, oiopévco eniov- 
OTtjoaoSat aö ’Pmpaícov Tivoq • á g  Se ovdeig 
oööapóSev oovíotüto To&zoiq, vcoTa Xoinöv 
Eőooav Kai avToí. ’AXX’ ó pév Bpavaq рета^и 
énioTpacpEig tcúv u v a  noXspicov őópaTi 
Enaiosv, ÜTEpoq Se ántjEi. "Ote őfj ката- 
c.pavágaa EyvcooTO та тfjg év ßovXfj npÓTEpov 
avTOÍg öiacpopaq. '0  yáp tói Bpavaq énEiöfj

azt, hogyan tudja egyik a másikat meg­
téveszteni, főleg a két Michael, az egyik, 
akinek mellékneve Gabras, s aki az itteni 
fö ld  duxa volt, meg Branas, aki maga is 
a hadsereg vezére volt. Mindkettő harci 
vágytól égett, de Branas maradt felül.

Mivel a tanácskozók úgy határoztak, 
hogy éjszaka támadnak Dénesre, felkere­
kedvén egész seregükkel előbbre nyomul­
tak. Odaértek, ahol Dénes éppen táborozott, 
de mikor egyetlen embert sem találtak a 
táborban, félelem fogta el őket. Mert ha 
valami, a néptelen vidék és szokatlan halasz­
tás elég ahhoz, hogy ellenséges földön a 
katonák lelkét megzavarja. A nyomokat 
figyelve haladtak, és talán valamit el is 
értek volna, ha korábban támadnak a hu­
nokra.

Minthogy akkor már világos nappal volt, 
a hunok észrevették őket, és egyfelől 
kezdték a lovakat a táborba terelni (mert 
éppen a legelőre csapták k i azokat), más­
felől a szokás szerint mindig a sátrak előtt 
állókra pattanva csapatokba rendeződtek, 
és látva, hogy a rómaiak nagy rendetlen­
ségben haladnak (mert a lovakat terelő 
hunokra rátámadva a legtöbben szétszóród­
tak), nekik vágtattak, és megfutamítva 
sikerült őket a hátul jövő csatasornak haj­
tani. Ettől azok is megzavarodtak, hátrálni 
kezdtek, végül a rómaiak teljes erejükkel 
megfutottak, abban a hiszemben, hogy a 
a látottnál sokkal nagyobb sereg támadt 
rájuk. A z igazság felismerésére és helyes 
megítélésére ugyanis ilyen körülmények 
között csak kevés ember képes eljutni. 
Noha ezért mindenki hamarosan feladta 
a harcot, mindkét vezér megállt még egy 
ideig, a zászlókkal és csekély számú kísé­
retükkel, azt gondolva, hogy a rómaiak 
közül egyesek csak melléjük fognak állni. 
Mikor azonban senki sem állt ezek mellé 
sehonnan, ők is megfutottak. Branas köz­
ben megfordulva valami ellenséget a dárdá­
jával ledöfött, a másik azonban elment onnan. 
Akkor nyilvánvaló lett az előzőleg a tanács­
ban köztük felmerülő ellentét. Branas
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(pBÓyovxi aötkq ovvépi^e тф Paßpq., ém- 
xa>3d(a>v páka Kai evőiá!)pvnxoqbb « ’Apa»  
е щ  «avveßäkov pe, & oefiaoxé, отсох; 
íaavőiq xoiq nokepíoi; ávxEKaxécrxr]v, and 
öópaxó; XE abxoiq npoor]V£xlh]v;» xov 
őe Kaxacptjoavxoq « ’АЛЛ’ eycoys» eItíev 
«ob pá xr/v ßaaiksaq eISóv <te KEcpakfjv 
őxi pfj ámóvxa». Ovxcoq oi vvv 'Pcopaioi 
ovk eni Xф Koivrj ovptpépovxi ovöev 
KEnpaypáxEvxai ёкаохо;, ákk’ ó q  av xiq 
avxöq Kaköq Kai áyaüöq elvai d ó n á v x a  
á v a ő é x E x a i  nóvov.

Obvvoi Se каха vcóxou őicb^avxeq ov 
ocpóöpa nokkobq 'Pmpaícov EKxeivav, EÍkov 
őe Kai ob ooyyoóq. Aeúdq. yap exi nokkfj 
eiyovxo. ТекрцркЬоапо 5’ av xiq evxevßev. 
Tébv yáp xiq ék 7xeCik&v Kaxakóym  cpoyáq 
äypi Kai éni Zevyprjv рЛВе, npöq obŐEvdq 
'Pcopaícov Kaxakr)<pßeiq. Ovxco oxokfj xrjv 
óőöv inoiovvxo. "Oxe ói] npöq őynov énapai 
xö npax&ev evvotjaápevoq Aiovóaioq ökíya  
X<5v nenxcoKÓxm ovvayaycav aápaxa yovv 
én’ avxá őxi nkeiaxov rjyeipe, xф xov 
yápaxoq peyéüei Kai xa VEKpipaia <rvp- 
pexpeiaőai Siavot]3eíq.

Tavxa pév oöv o v x í o  отцуёуИг] yevéaöai, 
ßaaikEÖq őe é<rq)á5aC,e pév óta xavxa Kai 
tj'ÓEkev avxöq Kai nákív eni ObvviKfjq iévai, 
éníőei^iv őe päkkov xfjq 'Pcopaícov iayóoq 
noiewOai Dékcov abxoiq, xoiáöe xivä évevóei. 
’Aké^iov pév, ф xrjv Hvyaxépa rjyyóa, 
oxpaxevpaoiv äpa nokkoiq, cbv ’Akéfyoq 
fjpyw  ó)q npcúxoaxpáxcop éxúyyavev óóv, 
eni xov laxpov enepne SÓKpaiv epnoitjaovxa 
Ovvvoiq cbq e k  z c ü v  ovvijőcov Kai nákív 
abxoiq enixi&tjoExai ycopícov, Aéovxa őé xiva 
Baxáx(t]v énÍKkr\cnv éxépcoÜEV oxpáxEvpa 
enayópEvov äkko x e  crvyvöv Kai Si] Kai 
Bkáxoov nokvv öpikov, o i xöóv él; ’Ixakíaq 
änoiKOi nákai EÍvai kéyovxai, e k  x & v  npöq 
xф Ev&ívcp Kakovpévcp nóvx(p ycopícov 
ipßakeiv EKÉksvEV eiq xijv ObvviKtjv, ő S e v  

obÖEiq ovőénoxE xov navxöq aiöóvoq én- 
éöpape xovxoiq. ’Aké&oq pév oöv Kai xö 
ákko 'Pcopaícvv oxpáxEvpa éni xov ’laxpov 
yEyovóxEq őéoqcc vnéxEivov Ovvvoiq wq 
é k e í & e v  abxína nepaicoaópevoi, ó Baxáxt^rjq

bb évőiaSponró/xEvog Meineke || cc Séov V

ugyanis, amikor újból összetalálkozott a 
menekülő Gabrasszal, kicsúfolta, és fö lé ­
nyesen így szólt: ,.Nemde láttad, sebastos, 
hogyan szálltam szembe újólag az ellenség­
gel, s hogyan rohantam rájuk dárdával?” 
Mikor az igent mondott, így folytatta: 
„De én, a császár fejére mondom, csak 
fu tn i láttalak!” így a mostani rómaiak: 
a közjó érdekében egy sem tesz meg semmit, 
de azért, hogy jónak és deréknak lássék, 
minden fáradságot magára vesz.

A hunok, akik őket üldözőbe vették, 
nem sok rómait öltek meg, és nem is sokat 
ejtettek fogságba, mert még nagy gyávaság 
ülte meg őket. Ezt az alábbi esetből is 
következtetheti az ember. Valaki a gyalo­
gosok sorábólfutva egészen Zeugméig ment, 
de egyetlen római sem találkozott össze vele, 
annyira kényelmesen tették meg az utat. 
Akkor Dénes, abban a hiszemben, hogy a 
tettet dicsőséggé dagaszthatja, annak a pár 
elesettnek a holttestét összeszedve, sok 

földet gyűjtöttek azokra, mert azt képzelte, 
hogy a fö ld  mennyiségével mérik majd a 
halottakét is.

Ezek így történtek. A császárt azonban 
ezek miatt nyugtalanság fogta el, újból sze­
mélyesen akart hun földre menni, és hogy 
még inkább bizonyítékát adja a rómaiak 
erejének, a következőket eszelte ki. Ale- 
xiost, akivel eljegyezte leányát,105 nagy 
sereggel, melynek parancsnoka Alexios volt 
mint protest r á t ö r , a  Dunához küldte, azt 
a látszatot keltve a hunokban, hogy ismét 
a megszokott helyekről fog támadni. M ás­
felő l azonban azt a parancsot adta, hogy 
egy bizonyos Leon, mellékneve Batatzes, 
nagy sereg élén, mely sok egyéb mellett a 
vlachok nagy tömegéből állt (ezek, úgy 
mondják, Itáliából való hajdani telepesek 
leszármazottai), az Euxeinosnak nevezett 
tenger felőli vidékekről törjön be a hunok 
földjére, ahonnan mióta a világ világ, még 
soha senki támadást nem intézett ellenük, 
így tehát egyfelől Alexios és a rómaiak 
serege keltett a Dunához érkezve a hunok­
ban félelmet, mint akik rögtön át akarnak 
kelni, másfelől meg Batatzes támadt az

105 A későbbi III. Béla, most még Alexios néven 
bizánci trónörökös.

10'  Alexios Axuchos, Manuel bátyjának, Ale- 
xiosnak a veje.
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<5e őítev síprjxai npooßakajv EKSipé те 
acpEidiЪд návra Kai govenÓTei tä napa- 
n ím ovxa . ‘Av9pd>ncov te oúv noXbv eípyaoTO 
xpóvov Kai ávőpanoöiopov oök éXáocno 
пепощто. П рдд őe Kai £cócöv áyéXag 
inncov te Kai aXXcov navTOÖanébv ekei&ev 
sXáoag árrz ßaoiXsa yXÜev.

'0  őe Kai ÖEOTÉpav éni&sivai ocpíoi М Х ш  
nXyyr/v (TTpáTEvpa Kai nákív érc’ aÖTobg 
ЁлЕрфеу eniozEÍkag ávco&év no9ev ég тойд 
npocroiKovvTag тfjv TaupooKvBiKÍjv ép- 
ßaXeiv Ovvvovg. ’H jouvtó те той атратЕО- 
ратод T O V T O O  ’AvőpáviKÓg te ö Лапapöägdd 
Kai NiKrjcpópog ö П етpaXoícpag ákkoi te 
ÍKavoí. Пй<71 pévTOi ёсрютато ’Jcüávvrjg, ov 
nol/ÁKig r/őrj épvtjaDrjv, ó Аобкад’ o í Kai 
oök eig paKpäv őokr/oúg Tivag Kai övaep- 
ßoXovg őiapeíij/avTEg %ápovg áv9p(bncov te 
navxánaoiv épypov őieX9óvтвд yfjv ép- 
ßäXXoooi“1 ту OövviKfj, Kcbpaig te noXv- 
avSpconoTáraig äyav EVTsmyrjKÓTEg noXXaíg 
péya te ti Xacpvpcov nEpießäXXovxo(i 
Xpfjpa Kai áv9páncov noXXoög ekteivov, 
kÁeíotoüq őe Kai yvöpanoőíaavTO. MéX- 
Xovxég te yőy ekeíQev anaz'pezv oxavpöv 
ХаХкой nEnoir/pévov svxaCBa ávaffxtjaavxeg 
ToiáŐE Tivá Éypaif/av

’Ev9áÖE navvovírjg поте йкр п а  (рйХа
[  yevéBXrjg

Aeivög ’А руд Kai yfiip ekxovev Aöffovícov, 
'Pcbpyg ónná  те88 zcAszv fjg öíog avaaus

[  MavooyX,
Kopvyv&v кр а хо р ш  EÖ/og ápicxovócüv.

’E v ф  őe xaoxa éyévETO, ’Eppínog  
’OoTpixíoovbh Sovif, abv Tfj yvvaini 0Eoöcópg. 
ту ßao iXécog áŐEXtpiöfj éni SapöiKr/v tfX9s, 
’PpsőspÍKOv те ’A X apaväv pijya тф ßaaiXsi 
őiaXXá^cov Kai noXépcov EKsyeipiav Ovvvoig 
E^aixyoópEvog. Фрвдвршод yáp, cbg év тóig 
e£,cú9évu poi ŐEŐirjyyxai Xóyoig, ßaaiXacog 
ávxinapaxáxxovxog аЬтф, тrjv te 'Pcbpyg

ЛЛ AanapSäq V : AapnapSäq Meineke || “e ipßä- 
kovm V II ff nepießdkovo Meineke || sí ónóxe 
V II bh 'Ootpixícov V II 11 e/mpooSev? Ducange

említett irányból, és kíméletlenül lekasza­
bolt mindent és letiporta, ami csak útjába 
került. Nagy öldöklést vitt végbe az emberek 
között, s nem kevesebb foglyot ejtett. Azon­
kívül igásállatoknak, lovaknak és egyéb 
mindenféle fajtának nagy seregeit hajtva 
érkezett a császárhoz.

A császár azonban második csapást is 
akart mérni rájuk, s ezért ismét sereget 
küldött ellenük, azzal az utasítással, hogy 
valahonnan északról csapjanak rá a tauro- 
skythákkal szomszédos hunokra. E  had­
sereg vezérei Andronikos Lapardas, N i­
kephoros Petraloiphas és más kitűnőségek 
voltak, de valamennyi fö lö tt Ioannes Dukas 
állt, akiről már többször megemlékeztem. 
Ezek nemsokára messze, nehezen meg­
közelíthető, ember nem lakta vidékeken ha­
ladva át, betörtek a hun földre, s számos 
népes falura bukkanva rengeteg zsákmányt 
ejtettek, sok férfit megöltek, temérdeket 
foglyul ejtettek. Amikor már onnan távozni 
készültek, bronzból készült keresztet állí­
tottak itt fel, s ezt írták rá:

Pannonia népének számtalan törzsét itt
ölte le Szörnyű Ares és az ausonok keze, 

mikor a híres Rómán a fényes Manuel
[  uralkodott,

a nemes gondolkozású Komnenos
[ császárok dicsősége}01

Miközben ezek történtek, Henrik, az 
osztrákok duxa,108 feleségével, Theodorá- 
val, a császár unokahúgával Sáráikéba jött, 
részben azért, hogy Frigyest, az alamanok 
királyát a császárral kibékítse, részben 
hogy a hunok számára fegyverszünetet 
kérjen. Frigyes ugyanis, ahogy ezt nem 
ehhez a tárgyhoz tartozó fejtegetéseimben 
előadtam, mivel a császár fellépett ellene, 
csaknem odáig jutott, hogy a Róma feletti

107 Moravcsik Gyula műfordításában: 
Egykoron itten a pannon népnek számtalan ezrét

rémes Ares dühe és a római kar leölé.
Róma dicsó ura akkor az isteni Manuel úr volt, 

ósi, nemes Komnén törzsbeli büszke virág. 
Ugyancsak verses fordítását adta G y ó n i  M á t y á s : 

Magyarország és a magyarság a bizánci források 
tükrében. Budapest 1938. 28.

108 Jasomirgott Henrik osztrák herceg 1165- 
ben még Manuel szövetségese III. István ellen, 
1166-ban leányát feleségül adta III. Istvánhoz.

239



ápyfjv napa  piKpöv ácprjpfjoQau fjX&ev, ёд 
t ó  nólai*'1 e&og ávaKe/coprjKévai xov év 
'Pcoprj ápyiepémg ovvopoÁoyrjoavxog, Kai 
aXX.a tcüv ob к а ш  yváprjv íméaxrj noXXá, 
tcüv %rjŐE éövcöv EKnsnoXepcűpévcov адхф  
xaig ёк  [íaeiXécúQ ооую Щ огт . A i’ a Kai 
óXíycp phv npóxspov, ónrjvÍKa exi év какогд  
fjv, bnonoiEia&ai xöv ßaaiXsa S éXojv, nepißag 
cpília öisXslgaxo каха  Oővvcov те Фанер  
Eiprjxai (jüvápaaSai abxcp cbpoXóyEi. ’Énei 
öe ápcpi xfj 'Pcbprjg apyfj хф  nánq. öwipo- 
Xoyrjpéva ávaxexpácp&ai ö,ovdßrj... ФреЬе- 
pÍKog aöxhg xfjv övapeveíav e& öeíkvv, eig 
yíjv те xfjv 'Pcopaícov sioßaXeiv öiavoovpsvog 
ßapßapiKfj xivi anovoíq, fjdrj Kai öiapepi%eiv 
abxfjv xoig napi abxöv rjpigaxo. ’É nei öe 
xoö ßaaiXbcog ávxinpaxxopévovkk emvoíatg  
exépaig апракход fjv, éni xfjv 5 i’ ’EppÍKOO 
xoóxoo Kai BXaöiypáxCoo eneiöe npeaßeiav, 
ppyavcbpevog őtííüq äv év (piXíag npoayfj- 
paxi ánooyéo9ai tcüv ка x ’ avxoo éyyeipov- 
pévcov ávaneíoag xöv ßaaiXea aöxög oőxco 
ég xöv каха 'Pwpaícov адуарфд anoöúarjxai 
nóXapov.

‘AXXa ßaaiXebg xaoxa evvorjaápevog ’E p - 
pÍKov pev abv EvpEVEÍq, elő év aveaív те 
noXépoo Oövvoig aixrjaapévtp én év ama, 
tcüv öe apcpi хф  <PpaÖEpÍK(p népaxi öeöcokev 
oböév.

’AXX.a ’EppÍKog éni oIkoü ávaycopcov, 
éneidrjnap év Uaiovíg. éyévaxo, Ixécpavov 
ávaneíöei xfjv11 TavpocxKvSíöa öm aápevov  
KÓprjv Qvyax épa xfjv abxov áyayéoQai. 
réyovE ör] xabxa’ Kai Oövvoi ob поХХф 
uaxapov AaXpaxíav aöShg ácpskéa&ai öie- 
voíjStjoav. ’AXXa те oúv axpaxaúpaxa  
n a p ’ abxfjv fjXőov Kai _ ó n a p ’ abxoig 
xfjv pnávovmm ayojv apyfjv (ßouXaxai 
öe xouxo t ó v  paxá t ó v  prjya пара  хф  
e ö v e z  őeövvrjpsvov), áXXa noXépcp pév  tcüv 
xfjÖE napiyEvéaSai oböapfj ia y m a v , xöv

JJ eg te ró  nálai Ducange || кк ávtizaTTo/jévov ? 
Meineke || 11 röv V || mm /mávov V : /mávoo corr. 
Moravcsik : Counávou ed.

uralmát is elveszíti,109 hiszen még a római 
főpap is egyetértett azzal, hogy vissza kell 
térni a régi Szokáshoz, és sok más nem 
szíve szerint való dolgot is állt még k i az 
itteni népek részéről, kik a császár ösztön­
zésére ellene harcoltak. Ezért kevéssel 
előbb, mikor még benne volt a csávában, 
meg akarván nyerni magának a császárt, 
elküldött hozzá, s baráti szavakat üzenve 
megígérte, hogy mint mondtam, a hunok 
elleni háborúban szövetséges lesz. Miután 
azonban a római uralom kérdésében a pápa 
részéről tett ígéretek teljesen felborultak..., 
Frigyes ismét kimutatta a foga fehérét, 
s elhatározva, hogy betör a rómaiak fö ld ­
jére, valami barbár eszeveszettséggel már 
el is kezdte szétosztani azt az övéi között. 
Mikor azután a császár az új elképzelések 
ellen fellépett, és ő nem ért el semmit, 
Henriket és Bladigratzost szemelte k i erre 
a követségre, azon mesterkedve, hogy 
barátság tettetésével beszéljék rá a csá­
szárt: álljon el az őellene való vállalkozás­
tól, hogy azután minden nehézség nélkül 

felkészülhessen a rómaiak elleni háborúra.
A császár azonban tudta, hogy hányadán 

áll. Ezért Henriket jóindulattal fogadta, és 
kérésének, hogy a hunokkal való háborúban 
szünet álljon be, eleget tett, Frigyessel 
kapcsolatos kéréseiből azonban nem telje­
sített semmit.

Henrik hazatérve, mikor Paioniába ért, 
Istvánt rábeszéli, hogy a tauroskytha le­
ányt110 űzze el, s az ő leányát vegye felesé­
gül. Ez meg is történt. Nem sokkal később 
a hunok megint azt tervezték, hogy Dal- 
matiát111 elfoglalják. Ezért több seregtest­
tel odaérkezett az is, aki köztük a báni 
méltóságot bírja (ennél a népnél ez a király 
után leghatalmasabbat jelenti). Harcban 
semmiképp sem tudtak az ittenieken felül-

109 Frigyesnek ugyan sikerült Rómából elűznie 
III. Sándort, s helyette az ellenpápát beiktatnia, 
mégis délről a normann nyomás, északról a lom­
bard városok ellenállása, Rómában pedig egy 
járvány válságos helyzetbe hozta. Alig sikerült 
1168-ban hazajutnia. Kinnamos szavai termé­
szetesen vonatkozhatnak Frigyes helyzetének ko­
rábbi megingására, pl. 1163-ra is, de ez nem való­
színű.

110 Jaroszláv leányát.
111 Dalmatia itt is az Adriai-tenger partvidékét 

jelenti. Nikephoros Chaluphes fogságba ejtése 
1166-ban történt.

2 4 0



X akov^rjv  ők bnö yepai Bépsvoi övEy(bpr\oa.v. 
'Oncog ye prjv NiKt\q>óp(p лот о  aüvsßr], 
abxÍKa poi keké^exat. Обход axpáxevpa  
O vvviköv en i yojpag yevéabai nvDópevog, 
ökíyovg лrjg népi avxöv kniBépevog oxpaxiag  
éltjei Xoö ЕпакаЭа. ‘E v ф öe xr/v nopeíav 
éxíbexo, o i nkeíoog xd>v айхф énopévcov 
ка t ’ ókíyoog ánoppéovxeg áei ebyeipaixov 
xoig nokepíotg xdv äv Эрато v ebevxo. 
П еркгxávxsg obv avxöv epya yeipög épyaaá- 
рвvovnn áSpag a lypákanov  éoyov. (pp . 
25717—2639)

kerekedni, hanem Chaluphest fogságba ejtve 
távoztak. Hogy ez hogyan történt meg 
Nikephorosszal, elmondom. Értesülvén, 
hogy az országban hun sereg van, a nála 
lévő seregből némelyeket magához vett, és 
kivonult Spalathasból. Mialatt meneteltek, 
az öt követőknek jó  része apránként lema­
radozott, s így lehetővé tették az ellenség 
számára, hogy azt a férfiút könnyűszerrel 
elfogják. Körülfogták, s noha kemény kéz­
zel vitézkedett, foglyul ejtették.

27.

K ai őr) ápcpi nőket Zrjkvßpiq. xад naoya-  
kíovg ötayaycbv, EnEtörjnep rjoBexo év rnkk ío -  
VI ysyovcog, eni xfjv <Pikínnov étpépexo. ’EvBa  
őrj npecrßecn yprjpaxíaag ek Flaióvcav átptico- 
pévotg, EKEiór] pt]8kv öytég aőxoúg ánayye'k- 
ketv syvco, SKEyeipíav ős póvov Kai avoyfiv 
xiva xov noképoo ek navxög xpónov neipötv- 
xag kaßeiv, abxobg pév ánpŐKXOvg алел ép- 
фало, отеклёрфад avxoig Kai 'Pwpaícov 
x ivá, etp’ ф  xóv te Xakoíxprjv a iv joa ixo  Kai, 
el pf] xoig öEŐoypévotg ayaná3ev avxÍKa, Kai 
náktv áneiktjaat ßaoikea Kai xdv ’Pcopaícov 
axpaxöv офеаЭак ’О Se ёл1 ZapőíKfjg yeyo- 
vébg evхаоЭа xäg öovápetg rjBpomsv. (p. 
2655_13)

Miután a húsvétot Selybria városában 
töltötte, és úgy érezte, hogy már jobban 
van, Philippos városába ment.112 Itt a paio- 
noktól érkezett követekkel tárgyalt, de 
miután látta, hogy semmi józan üzenetet nem 
hoztak, csak minden módon a fegyverszüne­
tet és a háború halasztását akarják elérni, 
dolguk végezetlen küldte el őket, de velük 
küldött egy rómait, azzal a megbízatással, 
hogy Chaluphest kikérje, és ha nem egyez­
nek bele tüstént, fenyegesse meg őket, 
hogy a császár és a rómaiak hadserege ismét 
meg fog  jelenni. Maga pedig Sardikébe 
menve, ott gyűjtötte össze a hadsereget.

28.

‘A k s fió v  лохе ó Kaaiavóg, éneiőij népa  
xov npoapKovxog ávanínxovxa xovxov ég 
xóv кахй Ovvvcov nókepov écbpa, önt]vÍKa 
£bv xф Bekq. sn i ObvviKfjg eaxpáxeve, 
npoaekBcov napoppav avxöv ég xovxo 
eneyeípsi. ’O  Se napakaßcbv iöíq. xöv av9pa>- 
nov «IlvvSávri» е щ  «óé evena noképw v  
avxög ánéyopai та  n o kká ; ’Oxt (pEiöü 
xov ávBpcvneíov nokkpv ioy tv  yévovg n a p ’ 
ёраихф.» Too Se Kai xi npög  t ó v  kóyov  
xovxov éneveyKÓvxog, е щ  EKEivog «"Oxt 
ßaaiksbg екхрТфаг Sékcov xö 'PtopaiKÖv 
ánpoopáxcvg опер äv xvyt] éni páyag ab xö 
eíoojBeív énekévé poi ioyvpw g. Z v óé,

Ipyaopévov V

Egyszer Kasianos, látva, hogy Alexios113 
az illőnél jobban kivonja magát a hunok 
elleni háborúból, amikor Bélával a hun 
földön részt vett a hadjáratban, odament 
Alexioshoz, és megpróbálta őt a harcra lel­
kesíteni. A z azonban külön fogadva a férfit, 
így felelt: „Tudod, miért tartózkodom 
többnyire a háborúktól? Mert nagy szána­
lom lakozik bennem az emberi nem iránt.” 
Az valamit felelt erre a beszédre, mire 
Alexios így szólt: „Mivel a császár a római 
népet k i akarja irtani, erősen rám paran­
csolt, hogy minden meggondolás nélkül, 
bármi történjék is, űzzem őket a harcokba.

111 A húsvét: 1167. ápr. 9. Selybria: kisváros 
Konstantinápoly mellett, ma Silibri. Philippos 
városa: Plovdiv.

113 Kasianos: Alexios Kasianos, magas rangú 
tisztségviselő; Alexios: Alexios Axuchos (vö. 
106. j.).
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el poi t ó v  lóyov xovzov ttjpijoriQ, cpiloq Ha pedig megőrződ e szavakat, barátunk
rjjj.iv earj.» 'O pzv тоаайта elnsv, ó ők leszel.” Ezt mondta ö, Kasianos azonban
Kaaiavőq ßaailei xama eprjwaev. (p. mindezeket jelentette a császárnak.
26810_ 2i )

29.

B aoileoq öe Oüvvikőjv axpaxevpáxcov 
zn i l íp p io v  öiaßävxcov őüvápsiq zvxavSa  
znepij/sv, á>v fjpyov a lk o t  те t w v  'Pw paím v  
oxpaxrjyajv Kai őri Kai 'AvőpóviKoq ó 
ßacnlöeoq aözl(piöovq, ф Kovxoaxécpavoq 
én(bvvfiov ekeixo, abxoKpáxoop xov no lépov  
xovöz npöq ßaoiXzcoq Kaxaoxáq. A n -  
éoxa lxo00 őz аохф őncoq те xá£ac!)aipp 
Xpswv каг önr\ xov nó lepov  xóvőe őia- 
9éo9ai, KaOánep é v  itívaKt áve^coypácprjxai.
’AvőpóviKoq oöv eni lá o v  ötaßdq, tneiőrj 
ayym xa xov Ovvvcov éyévexo axpaxonéőov, 
votáőe xivä znoízi. Kaxonxijpaq pzv Kai 
oKonoúq, önoia  zfihaxai, eiq xö xarv noXz- 
pícov Kaikéval oxpáxzvpa ijKiaxa oúpcpopov 
eyvco. Tw v öé xivaq 'Pwpaícov екёХеье про  
xov axpaxonéőov eXOóvxaq" netpäoBai, 
őnwq £(oypeíav xtva noXepícov éXóvxeq 
áyáyotev. O i pev ovv каха xö kzXevoOev év 
yzp o i no lép tov zyovxzq énavfjXOov, ó öé 
ávEJivvMvexo xovxov őnwq  те ővvápzcoq 
zyovxzq éni l íp p io v  ácpÍKOvxaiss Oövvoi, 
Kai x í noxe ßovXopzvoiq avxoiq tax i. n á v x a  
xoívvv éq xö áXtjOzq ZKzivoq öie^rjei. 
« ’A pyova i pév» éiprj «xfjaöe xfjq axpaxiäq 
énxa Kai xpiáKOVxa xcöv na p ' f/piv axpaxrj- 
yovvxcov ávőpcóv, xö öé zip' änaai Kpáxoq 
Aiovvaioq zyzi. "H  yz pr/v axpaxia éq 
nzvxzKaíőzKa xaq náaaq ij'őpoioxai yiháöaq  
ávőpcóv KaxacppáKxcov innéwv xo^oxw v  те 
Kai n z lx a a x ü v . Ovxco öé Oápaovq nepízaxiv  
avxoiq, (bq pr\öé xrjv npá>xr\v 'Pcopaíovq 
vnoaxijaza^ai каха vovv zyziv.» Toóxcov 
’AvőpóviKoq áKOÓaaq avxöv pzv ácprjne 
nopzvzoüai Aiovvaícp áyyeXovvxa, (bq ßaai- 
Xzvq ovkéxi (pépeiva özövvrjpevoq őaa ziq 
'Pcopaíovq acpíai őirjpápxrjxai, éyybq iőov 
nápeaxi öÍKrjv éniSrjacov xr/v őéovaav.

Táv öé 'Pcopaícov axpaxöv ő n la  nzpiSé- 
pzvov é£rjyz xov yápaKoq. ’E xá & xo  öé 
(bőz. iKÚOaq pzv  Kai xö n lz ia xo v  xov 
Ilzpa iK ov rjyeiabai énélevev innzvaiv apa

°° inéaxaXxo Meineke || pp öniOQ napaxá£aa3ai 
Ducange || "  éX&óvxa V || •• áipÍKiavrai Meineke || 
M (péptj V

A császár, mikor a hun seregek átkeltek 
Sirmionba, csapatokat küldött oda, melyek 
parancsnokai közt más római vezérek 
mellett Andronikos, a császár nővérének 
fia  is ott volt, kinek Kontostephanos volt 
a mellékneve, s akit a császár a háború 
főparancsnokává tett meg. Megküldte neki, 
hogyan kell csatasorba állni, és azt, hogy 
miképpen kell intézni ezt a háborút, mintegy 
táblára rajzolta fe l. Andronikos tehát a Szá­
ván átkelve, miután egészen közel jutott 
a hunok táborához, a következőket tette. 
Felderítőket és megfigyelőket küldeni az 
ellenség seregéhez, amint ez szokásos, nem 
tartotta előnyösnek. Megparancsolta vi­
szont, hogy a rómaiak közül egyesek a tábor 
elé menve próbáljanak az ellenségből foglyot 
ejteni és magukkal vinni. Ezek a parancs 
értelmében ellenséggel a kezük között tér­
tek vissza. Andronikos megtudakolta tőle, 
hogy milyen erővel érkeztek Sirmionba a 
hunok, és mi a szándékuk. A z ember min­
dent hűségesen elbeszélt. „Ezt a sereget 
harminchétén vezetik a mi vezéreink közül, 
valamennyi fö lö tt a parancsnokság azonban 
Dénes kezében van. A sereg mindenestől 
15 000 vértes lovasra, íjászra és könnyű 
gyalogosra rúg. Olyan bátorság van pedig 
bennük, hogy meg vannak győződve: a 
rómaiak már elsőre sem tudnak ellenállni 
nekik.” Andronikos, miután ezeket meg­
hallgatta, elbocsájtotta az embert, hogy 
menjen Déneshez, és mondja meg neki: 
a császár, aki már nem tudja tovább tűrni, 
amit a rómaiak ellen vétkeztek, íme közel 
van, hogy méltó büntetéssel sújtsa őket.

Ezután a rómaiak seregét fegyverbe 
állítva, kivezette őket a táborból. A csata­
rend a következő volt: A skythókat és 
a perzsák legnagyobb részét114 előreküldte

114 A skythák: besenyők, a perzsák: szeldsuk- 
törökök.
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őXíyoig o i  avv xoig őópaai páyovxai, 
é^fjg ős ёкахёршЭеу 'Pwpaícov sinovxo  
(páXayysq, ó v  KoKKoßaaiÄEwg te fjpys 
Kai ФгХотХцд, npög ős Kai TaxÍKiog Kai 
öv ’Aaniéxrjv ÍKáXovv. Ката vó xo v  ős 
a m  óig ónX hai snopsvovxo avapiő, xo^óxaig 
Kai J lsp a ó v  (páXay£,uu ónXocpopovaa’ psxa  
ős xoúxouq áp(poxépa>9sv ’Iwarjcp те ő 
Bpvévviog snopevExo Kai Г sápyioq  ó Bpavaq 
A ^p tjxp m ; те ó xovxov áősX(pöq Kai Kcov- 
axavxivog ó ’Аатетщ; ávfjp asßaaxög  • é£fjq 
ős ’AvöpóviKoq őg xapxooXápióg',v те ßa- 
a  iXsT rjv, enÍKXrjcrív A a n a p ő a q K a i *  
etziXékxok;  apa ’Pcopaíoiq Kai ’AXapavoiq, 
éti ős Kai népaa iq . Kaxóniv ős *AvöpóviKoq 
ó axpaxriyöq snopsvsxo avv áXXou; те 
noXXoiq óvópaxoq áfiovpévoiq ávöpáaiv, 
oh; s9og ási vnó ß a a d e i noXspovvxi xáx- 
xsa'őai rjv, Kai 'IxaXoiq xoig sk  tov piaBo- 
cpopiKOü Kai őr/ Kai Zepßioiq, o i  ката 
vóxov  avxф siKovxo őópaxá te npoßsßXrj- 
psvoi Kai sniprjKsig aaníőag. Ovxco xalgá- 
pevoi 'Parpaíoi óőö> syópovv .

'Ensiöf] ős Eig t ó v  yjhpov rjXQov, EvSa 
Aiovvoioq  t ó v  t vpßov kysípag Exvys, tóv 
inncov anoßävTSQ ávrppcolqáv te 9 sp p ó g  Kai 
níoTEiq aXXrjXoig söooav önép xov ópoq>vXov 
TE&vávai Kai avyysvovg SKaaxov, Aiovvaiog  
ős énsiöfi npoaiévai 'Pcopaíovq etívUeto, 
dápoovq vnonXriaDsiq avv sipmvsíq, noXXrj 
aKpaxíCsa&ai Ovvvovg ekéXsv&v sigb vyíeiav 
tf]v 'P w p a m v  npoaispévovq тд Екпора. 
O i ős ávaaxávTsg snivóv te anovőrj Kai 
sn i xoig őnXoiq syívovxo xpóncp те тф 
avvrjSsi sxáxTOVTO. ’E9og yäp avxoiq saxiv  
ási xovg év a  (piai Xoyáőaq т rjv épnpoaíhav  
nXrjpovv cpáXayycr ö náXai ß a a d sv g előóg  
ávánaXiv ’AvőpovÍKCp тr/v napáxalgiv n o m -  
o9ai ekéXsüosv.

’Ensiőr/ yovv éyyvg áXXtjXcov syévovTO 
та атратвбрата, ekéXevev 'AvöpóviKoq xoig 
épnpoaSíoiq tóv xaypáxcov sniTo£á(,so9ai 
Ovvvoig. Ensiőav ős кат' avxóv óppt] üévxag 
iőoisv, (pevysiv Xoinóv, ov pévxoi кат' sv9v 
xov 'Pcopaícov атратворатод, áXXa ката та 
nXáyia päXXov, óg äv ovxcog sni 9áxspa 
ayiaMvxsq Oövvoi kevíjv xrjv péar\v xrjg 
(páXayyoq anoXínoisv yópav. ’AXX’ eksívoi

uu rpáXa£ V II vv xaXxoüXápiog V || 11 AanapSSg V : 
AapnapSäg ed. || * Lacunam post Kai Heyse 
Joannis Contostephani nomine explendam putabat. 
Aliud aliquid excidisse ex те post хчртооЫрюд 
concludit Meineke || ‘ ic V

egy kevés lovasssal, akik dárdákkal har­
colnak. Hozzájuk csatlakoztak mindkét 
oldalon a rómaiak csatasorai, ezek pa­
rancsnoka Kokkobasileios és Philokales 
volt, azonkívül Tatikios, meg akit Aspietes- 
nek neveztek. Ezek háta mögött a nehéz- 
fegyverzetű gyalogosok haladtak, keverve 
íjászokkal, valamint a perzsák fegyveres 
hadsora. Utánuk következett a szárnyakon 
Joseph Bryennios és Georgios Branas, 
Demetrios, ennek testvére és Konstantinos 
Aspietes, aki sebastos volt, továbbá Andro- 
nikos, aki a császár chartulariosa volt,
mellékneve Lapardas, és ........... válogatott
rómaiakkal, alamanokkal és perzsákkal. 
Leghátul Andronikos, a fővezér haladt Sok 
más nagynevű férfiúval — akiknek szo­
kásuk volt, hogy a hadra kelő császár körébe 
sorakozzanak —, továbbá zsoldos itáliaiak­
kal meg szerbekkel, akik hátul követték őt, 
dárdáikat és hosszú pajzsaikat előre­
feszítve. Ilyen hadi rendben vonultak a ró­
maiak.

Amikor arra a helyre érkeztek, ahol 
Dénes a sírhalmot emelte, leszállván lovaik­
ról heves jajgatásra fakadtak, és megfogad­
ták egymásnak, hogy honfitársaikért és 
rokonaikért mindegyikük kész meghalni. 
Dénes, miután értesült, hogy a rómaiak 
közelednek, vakmerőséggel eltelve, metsző 
gúnnyal felszólította a hunokat, hogy igya­
nak színbort, a rómaiak egészségére ürítve 
poharukat. Azok felálltak, ittak, majd 
gyorsan fegyvereik után nyúlva a meg­
szokott módon csatarendbe álltak. Mert 
mindig az a szokásuk, hogy válogatott 
harcosaik töltik be az élvonalat. A császár, 
aki ezt már régen tudta, ezért megparan­
csolta Andronikosnak, hogy fordítva állítsa 
fe l  a csatasort.

Miután a seregek egymáshoz közel ju ­
tottak, Andronikos parancsot adott, hogy 
az elülső csapatok nyilazzanak a hunokra. 
Mihelyt pedig azt látják, hogy azok rohamra 
indulnak ellenük, fussanak el, de nem egye­
nesen a római sereg felé, hanem inkább 
oldalvást, hogy így a hunok két irányba 
szétszakadva a hadrend középső részét üre­
sen hagyják. Azok azonban az első rohamra
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äpa xrj npooßoXrj vü x a  öóvxeq ecpevyov 
avä Kpáxoq iícoq éni lä o v  rjl3ov. 'Y n r\v t/ß p  
ős 'Pcopaioiq xéXeov pev őúo x ü v  év ápioxepq. 
xaypáxcov, div KoKKoßacriXeioq Kai Taxí- 
Kioq цр /fiv , xa kom a  ős napaKeKÍvrjvxo 
rjöt]. K ai Appr/xpioq pév ó Bpavaq x ü v  avv 
аохф soKEÖaopévcúv avv őyöorjKOVxa ano- 
Xeicpjziq xoiq nokepíoiq Ijvvépicev, íjpcoiKÜq 
те áycoviaápevoq abxov ёпеае Kaipíav каха  
Xой npoadm ov nkriysíq, aiypákw xóq  те 
yeyovüq siq xö Oövvcov änpveyßt] axpaxó- 
neöov. '0  öé ye áöekcpöq abxov Teüpyioq  
npöq xö fmepßäkkov xov nktjBovq SiEvkaßrj- 
9eiq ovK ißapppae xrjv avpnXoKtjv.

Та pév őrj evüvvpa  x ü v  Kepáxcov ovxco 
'Pcopaioiq npöq vnaycoyrjv skáive, xä ős 
xcöv ősé;/(öv xoiq év ápiaxepq. ém&épeva 
Oövvoiq éxpé\J/avxo xovxovq nepicpavüq. 
Aiovvaioq oöv emlői] xavxa elöe xoiq népi 
xöv oxpaxrjyöv ’AvöpóvtKov éniSéoSai öie- 
votjSrj. ’A kk ä  x ü v  avv аЬхф nokkoi 
anoŐEikiav rjplqavxo, Ő9ev Kai áveaeípaCov 
a (piai xijv innov. Tvovq öé Aiovvaioq  
üveíőiqe pév x/)v avavőpíav abxoiq, nap- 
EKákEi ö ’ őpcoq abxov iaxaaöai, chq pij каха- 
(pavfj xrjv öeikíav 'Pcopaioiq noirjacoaiv.

*AvöpóviKoq öé ó A anapöäq0 xá npaaaó- 
peva Kaxiöüv ősíaaq те pi] xöá abv хф  
Aiovvoícp nkfjüoq, abxov вер' éxepa ymprj- 
aavxoq, ’AvőpovÍKW koinöv épneaeixai хф 
охрахг\уф, ősiv syva> Aiovvoícp npóxspov  
аЬхф GupnkaKpjvai. ’Epneaóvxcov öé ák- 
kijkoiq Spovq r/yép&t] Kai náxayoq éneiys 
nó.vxa Kai xa öópaxa npöq xaiq áaníoiv  
anoKavkii^ópeva yapai ém nxov. 'Pcopaioi öé 
Kaíxoi x ü v  vnö öaxépcp Bpavq. хф Г ecopyícp 
xaxxopévcov avvekBóvxcav abxoiq EKapvov 
őpcoq.e ’AvöpóviKoq xoívvv ö axpaxryyoq 
em lői) xovxo ovveiöev, ü q  pij каха Kpáxoq 
Kai x ü v  avv хф  A anapőcf ijxxrjpóvoov 
én ’ аЬхф i] ayüvío iq  axijaexai naaa, 
ovpprjyvvxai xoiq nokepíoiq, Kai yívexai 
кархера npooßokij, ü q  napa xpv npüxrjv  
'Pcopaícov pév öyőoijKovxa neoeiv, ßap- 
ßdpcov öé поккф  xovxcov nkeíovq. ’A kka  
'Pcopaioi avv ácpáxcp xivi кархерщ  xöv 
a yü va  vcpiaxápevoi xékoq éxpéipavxo xov­
xovq ápexfj xrj acpexépp. Toaovxoq pévxoi 
ßapßdpcüv cpóvoq éyévexo, ü q  xáq evxavBa 
neőiáöaq piKpov nepwxptúöfjvai xoiq övrjai-

° Aanapöäq V : Aapnapöäq ed. || d xö от. V || 
e ópob VII f  Aanapöä V : Aapnapőg. ed.

hátat fordítva ész nélkül elfutottak, s sza­
ladtak, míg csak a Száváig nem értek. 
A rómaiaknak a balszárnyon levő ezredéi­
ből, amelyeknek Kokkobasileios és Tatikios 
volt a parancsnoka, kettő teljesen szét­
zilálódott, a többi is megingott. Demetrios 
Branas, miután a vele lévők szétszóródtak, 
és neki mindössze nyolcvan embere maradt, 
az ellenség közé rohanva hősies harcban el­
esett: az arcán halálos vágást kapott, és 
rabul ejtve hurcolták a hunok táborába. 
Testvérének, Georgiosnak, aki a tömeg túl­
súlyától megrémült, nem volt bátorsága az 
összecsapásra.

A rómaiak balszárnya így meghátrált. 
A jobbszárny azonban, mely a hunok bal- 
szárnyára támadt, dicsőségesen megfuta­
mította ezeket. Dénes tehát, miután látta 
mindezt, Andronikos fővezér és kísérete 
megtámadását határozta el. Csakhogy a 
vele levők közül sokan húzódozni kezdtek, 
s ezért félrevonták a lovasságot. Dénes 
felismerve a helyzetet, ócsárolta férfiatlan- 
ságukat, egyben buzdította őket, hogy áll­
janak meg ott, nehogy a rómaiak előtt 
nyilvánvalóvá tegyék gyávaságukat.

Andronikos Lapardas látva, hogy mi 
készül, és félve, hogy a Dénessel levő tömeg, 
miközben ő másfelé megy, majd Andro- 
nikosra, a hadvezérre támad, felismerte, 
hogy Dénessel kell előbb összecsapnia. 
Mikor egymásra törtek, éktelen kiáltozás 
támadt és lárma hallatszott mindenütt, a 
pajzsokon letört dárdák pedig a földre 
hullottak. A rómaiak, noha a másik Branas, 
a Georgios parancsnoksága alá rendeltek is 
összegyűltek, mégis válságos helyzetben 
voltak. Andronikos, a fővezér, mivel ezt 
látta, nehogy a Lapardasszal levők veresége 
esetén a küzdelem egész súlya reá háruljon, 
megütközik az ellenséggel. Heves össze­
csapás támad, elannyira, hogy mindjárt 
elsőre a rómaiak közül nyolcvanon estek 
el, a barbárok közül ennél is sokkal 
többen. De a rómaiak hihetetlen kitartással 
állták a harcot, s végül is önnön vitézségük­
kel megfutamították amazokat. A barbárok­
nak olyan öldöklése kezdődött, hogy az 
ottani síkságok csaknem tele voltak szórva
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paíoig. Tmv yäp öopáxcov aq>íai KXaoBévxcov 
Kai SpvßEvxcov fjöt] x&v Igitpőiv, x alt; 
Kopóvau; rjXóoiv xoig KaKoőaípoai xäg 
K£(paMq. "Oxe öfj xó xe arjpeiov f/péSrj, ö 
náppeya xoig ßapßdpotq xoóxoig éni ápá& q  
écpépexo, Kai ó Aiovoaíov innoq abv xfj 
navonXíq., póXig éKEÍvov Kai xpónqj ф лер  
a vход épeiv oük ёх<х> xöv kívődvov ne(pev- 
yóxog. "Oaoi pévxoi ßapßäpcov öiaőpavai 
xéсад ioxvGav, napa  tóv noxapöv ióvxeg 
fiÁícKovxo npög xoü 'P eopa ím  w v x ik o v .

'EáXmaav xo íw v  fa y p ia i  о х р а х ц у ш  
pév, oűg aőxoi Covnávoog KaXovoi, névxe, 
axpaxuoxébv Se apcpi xoög окхакоаю пд. 
IloXXoi Se rjaav Kai év abxoiq xébv eö xe 
yeyovóxcov Kai äXXcog őiatpavéov. ’Eneoov  
őé Kai nXeioxai yiXiáSeg év xovxcp xф nóvtp. 
O ük ijv oööeiq 'P á p á im ,  ög ou noXX&v 
abxóxeip éyévexo d p ia x e im , návxcov ye 
pr/v páXiaxa ’Iaávvrjq xe ó Kovxoaxéipavoq 
Kai ’AvöpóviKoq ó A anapőaq.s

Tavxa кахсор&ажсод ó P w p a ím  axpaxóg, 
éneiötjnep ácopi x&v vvkxw v  ijv, éni xó 
oxpaxóneőov ávExáprjaav, ayovxeq xovg xe 
x&v O üvvcov aixpaXcbxovq Kai дсоракад eg 
SioxiXíoaq, Kpávrj ye pr/v Kai áaníöag Kai 
£í(prj ovö’ äv ápi&peiv r/ővvtj^r]b xig. Trjv 
pév oöv vÚKxa EKEÍvpv eni xoiovxoig tjbXí- 
aavxo, abyaCovarjg Se rjörj xfjg tjpépaq xóig 
őnXoig évŐEŐOKÓxsg sig xö x m  O ö v v m  
á(pÍKOvxo xapb-K(apa. ‘É nei Se avőpéöv 
üpripov eöpov abxó, tJKvXaycoyiíaavxeq áv- 
éaxpecpov. 'O pév örj каха O v v v m  nóXepog 
évxaöSa xéXog eoxev. (pp. 2702—27422)

hullákkal. Mert miután a dárdák összetör­
tek, és a kardok darabokra hullottak, buzo­
gányokkal csépelték a szerencsétlenek f e ­
jé t. Akkor fogták el a zászlót, mely na­
gyon nagy volt, s amelyet ezek a barbárok 
szekéren vittek, továbbá Dénes lovát teljes 
fegyverzetével együtt. Hogy ö maga is 
hogyan kerülte el üggyel-bajjal a veszedel­
met, nem tudom megmondani. A kik a bar­
bárok közül el tudtak menekülni, azokat, 
mikor a folyó mellé értek, a rómaiak 
hajóhada fogta el.

Fogságba került a hadvezérek közül, 
akiket ők ispánoknak116 hívtak, öt, a kato­
nák közül körülbelül nyolcszáz. Sokan voltak 
ezek között is nemes születésűek és egyébként 
is előkelők. Azoknak száma, akik ebben a 
küzdelemben elestek, több ezer volt. Nem 
akadt egy római sem, aki nem követett volna 
el saját kezűleg sok vitézi tettet, de vala­
mennyi közt leginkább Ioannes Konto- 
Stephanos és Andronikos Lapardas.

E  sikeres tett után a rómaiak hadserege, 
mivel késő éjszaka volt, a táborba vonult, 
magával víve a hun hadifoglyokat meg mint­
egy kétezer páncélt; a sisakokat, pajzso­
kat és kardokat senki sem tudná megszám­
lálni. Ezek után azt az éjszakát a táborban 
töltötték, de amikor hajnalodon, fegyvert 
öltve a hunok táborába mentek. Mivel ott 
egy lelket sem találtak, a tábort kifosztot­
ták és visszatértek. A hunok elleni háború 
akkor véget ért.

30.

'Hpé&rf xoíwv K iXíkcúv охрахцуод Mi- 
ХЩ Х pev x ö  npébxov ó Bpaväq, é£fjq őé 
'AvöpóviKoq EUÍKXrjGiv <Popßr)v0q, ö g  é£á- 
SeXcpoq, каМ лер rjöri Eiprjxai, ßaoiXei 
éxóyxavev éov. ’AXXa Kai aöxov Xóyov á^iov 
oüŐev évxavüa dpyaopÉvoü éni yóvo xa 
‘Iaaópcov e k Xive, noXXcov xe é^fjg xrjv 
oxpaxrjyíav ápenj/ávxa>v, é v  o l g  Kai Kmv- *

* AanapSög V : AapnapSa; ed. || h éővvij9rj V

A kilikiaiak118 elleni háború vezéréül 
először Michael Branast választották, köz­
vetlenül utána a Phorbenos nevezetű Andro- 
nikost, aki mint már mondtuk, a császár 
unokatestvére volt. Minthogy azonban em­
lítésre méltó dolgot itt ő sem vitt végbe, az 
isaurosok dolgai hanyatlásnak indultak. 
Sokan váltogatták egymást a fővezérség- 
ben, akik közt nevezetes volt Konstantinos,

116 Az ispán a királyi vármegye kontingenseinek 
parancsnoka.

116 Kisázsia délkeleti részén, Kilikiában örmé­
nyek vetették meg a lábukat, s megkísérelték, 
hogy a keresztes államok, a törökök és Bizánc közt 
egyensúlyozva megőrizzék függetlenségüket. — 
Konstantinos-Kalamanosról 1. 70. j. (218.1.).
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oravtivog еууюр/(ето, óv Kakapávov tn- 
BKákovv, fjmaxo oonco ouőév. '0  pévzoi 
Kakapávog éni nokkoig tó v  ’Appéviov 
XelvnrjKcoQ éni peí^ooiv é&pícozo.

'Ynö zoózoüt- zobg xpóvooí; Kai la^óvmv 
ó öovlg, éSvoug noXvavSpomozázoo Kai 
eöőaípovog obv peyíazr] napaoKEvfj éni 
Bv^ávziov rjX&ev éq>’ ф tó v  pfjya ’Akapavcbv 
őiakká&iEv (bnoxj/íp yäp nokkrj ég ákkrjkoog 
éxpóbvzo), návza те c5v é've/ca fjX9e őia- 
nenpaypévog ащккйооЕто.

’Ev zoúzqj öé Eepßioi, O uevvezcov abzobg 
npög zoözo napopprjaávzcov, e/g ánoaza- 
ff/av eíöov, Izecpávov őé, óg zfjg OövviKfjg 
fjpyß, tó v  ßiov ánokinóvzog, zapáxov nkéa 
zä zfjŐE Kazéazr\oav. 'Y(p’ óv KivrjBEig 
ßaaikebg éni zfjv lapöiKtjv ácpiKvsízai. 
’Ev9a öiazpißr/v noiovpévov, népij/avzeg 
Oövvoi Bskav yzoövzo a (pícn pfjya 
nepípüfjvai. ’En' avzöv yäp Ezecpávov 
zszEkEvzrjKÓzog ó zoo őiKaíov SEopög 
sßkenev. ’EzvyxavE be ó Bekäg e/g yapßpöv 
z 0  ßaaiksi acpopiaSsig npózspov, cbg év 
zoíg spnpooMv poi éppijSr\. Nópov öé 
ijvyyEVEÍag épnoőwv avzqi ysyovózog, zf/v 
avyovaztjg syripsv aŐEkcpfjv. Kaiaap öé 
dia zoözo avappr\9sig áijicbpazi t ó v  ev 
Bv£avzí(p zrjviKÚŐE EKpazíazEvs psyiazávcov. 
'Pfjya zoívvv avzöv ávEinibv éni OövviKfjg 
abv zfj yvvaiKi énepipsv öpKOig zrjpijoEiv 
énayyEikápEvov öaa ßaaikei Kai 'Pwpaíoig 
ovvoíoEiv zov navzög Epekkov aicbvog. 
Einovzo őé abzä ek ßaaikefcog oi éni zrjv 
ápxfiv Kazá^ovzsg ’Icoávvrjg ze ó npwzo- 
aeßaazog Kai za>v éni őó^rjg äkkoi. '0  ős 
ßaaikebg énsiöf] Bekav éni zfjg ápxfjg 
KazEoztjoazo, éni t ó  Espßiiov ézpánezo 
E9vog ápvvEiaöai zfjg zókprjg avzobg npo9v- 
poúpEvog. (pp. 286e—28713)

akit Kalamanosnak neveztek, történni még­
sem történt semmi. Kalamanos ugyan sok 
gyászt okozott az örményeknek, de még 
több kárt szenvedett maga.

Ezekben az időkben a szászoknak, egy 
igen kiterjedt és gazdag népnek a duxa 
nagy pompával Bizáncba jö tt,117 hogy az 
alamanok királyának engesztelődést sze­
rezzen (mert kölcsönösen nagy volt a gya­
nakvás), és úgy távozott, hogy mindent, 
amiért jött, el is ért.

Eközben a szerbek, mivel a venétek118 * 
felbiztatták őket erre, az elpártolás felé  
kacsingattak, s minthogy István, aki a hun 
fö ld  fö lö tt uralkodott, elköltözött az élők 
sorából, itt minden csupa nyugtalanság 
lett. A császár ezen felindulva Sardikébe 
érkezett. Mialatt itt tartózkodott, a hunok 
követeket küldve azt kérték, hogy küldje el 
nekik Bélát királyul, mivel István halála 
után a jog rendje őt választja.118 Béla előbb 
a császár vejének volt kijelölve, mint azt 
már mondtam, de mivel a rokonsági tör­
vény ennek útjába állt, az augusta nővérét 
vette feleségül.120 így kaisarnak kiáltatott 
ki, s méltóság tekintetében az akkori 
bizánci nagyok közt kiváló helyet foglalt el. 
A császár öt királlyá nyilvánítva, feleségével 
együtt a hun földre küldte, miután Béla 
esküvel kijelentette, hogy minden időben 
azt teszi, ami a császárnak és a rómaiaknak 
előnyös. A császár megbízásából, hogy 
méltóságába beiktassák, elkísérte öt Ioannes 
protosebastos és más hírességek. Miután 
a császár Bélát méltóságába helyezte, a 
szerbek népe ellen fordult, hogy meg­
bosszulja vakmerőségüket.

117 Oroszlán Henrik szász herceg (1131—1181). 
Bizánci útja: 1172.

118 A velenceiek.
118III. István halála: 1172. márc. 4.
1,0 III. Béla szépapja és Manuel lányának ük­

apja azonos személy volt (ti. I. Béla). — Az 
augusta: a császárné, Antiochiai Mária.
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31.
KXiz(isaüXäv ős énsiőr/ zi)v ßacriXsmg 

óppqv syvco (zä yäp ápcpi AopvXaícp 
^vpnsnzcoKÓza psyáXa zfjt.; aözoö koBíkezo 
\j/vyfjg) z&v ziva acpódpa nap’ aözoö 
ösövvrjpévcov Taßpäv énÍKXrjoiv sg Bv(ávziov 
ёкперфад sösizo ßaoiXswg cppovpia z&v 
aözoö ävztXaßovza änsp äv абгф őó^rj 
naóoacrBai őf] zoö npög aözöv yóXou. 
’AXXä ßaoiXsbg zoög Xóyovg oök ánoös- 
£ápsvog aözöv psv алелёрфаго, Svvápsig 
ős SK zs Ispßicov Kai Oövvcov pszsnépnezo 
noXXäq Kai zä npög t ó v  nóXepov éni- 
psXéazspov s^rjpzószo. "Qazs prjv fonóig 
zs Kai avdpcbnoig oöőapfj zä sg zö (rjv 
iniXsiißoi, Kai ßo&v apóBrjzóv zi nXrjDog 
SK z&v Kazä GpqiKrív r/Xaóvszo ycopítov 
apa^aí zs önsp zág zpioyiXíovg. '0  psv oöv 
fjpi cpavévzi éni ’Aaíav öisßr] Kai zog 
Svvápsig sni 'PovöaKov Kazä zö sBog 
rjBpoi&v. Oövvoi ős é,öppayoi Kai Ispßioi, 
oi 'Pcopaíoig KaztjKOOi zuyyávovcrív övzsg, 
oök sv Ssovzi áipiKÓpsvoi Bépovg äpg. 
azpazsvsiv snoír\oav, öq>’ oö öf) páXwza zä 
npáypaza sipBapzo. ZKonip&zazov yäp 
sfosp zi spyoig noXépcov ó ypóvog éazív. 
(p. 2997_2з)

Klitziesthlan,121 miután megtudta a csá­
szár szándékát (mert a Dorylaion122 körül 
történtek nagyon a leikébe vésődtek), 
leghatalmasabb emberei közül egyet, név 
szerint Gabrast, Bizáncba küldve kérte a 
császárt, hogy foglalja el érődéi közül, 
amelyiket csak óhajtja, és szüntesse meg 
iránta való haragját. De a császár az üzene­
tet elutasította, és Gabrast visszaküldte, a 
szerbektől és a hunoktól pedig jelentős had­
erőt kérve nagy gonddal készült elő a hábo­
rúra. És hogy lovaknak és embereknek sem­
mi se hiányozzék abból, ami megélhetésük­
höz kell, ökröknek mondhatatlan tömegét 
is felhajtatta a Thrákiában levő falvakból, 
és háromezernél több szekeret is. ő  maga a 
tavasz kezdetével123 ment át Ázsiába, és a 
csapatokat szokás szerint Ryndakonnál124 
gyűjtötte össze. A hun szövetségesek azon­
ban meg a szerbek, akik a rómaiak alatt­
valói, nem kellő időben érkeztek meg, s ezzel 
azt idézték elő, hogy a hadakozás nyár idejé­
re maradt, ami a dolgoknak nagy kárára 
volt. Mert ha valamit, az időt a háborúk­
ban nagyon tekintetbe kell venni.125

XXXIX. RILAI SZENT JÁNOS ÉLETE 
— VITA SANCTI JOHANNIS DE RILA

Rilai Iván életét, aki Péter bolgár cár uralkodása alatt (927—969) élt, 1166 és 1183 
között megírta Georgios Skylitzes, de műve elveszett. Fennmaradtak azonban a görög 
eredetiből készült bolgár fordítások és az ezeken alapuló, XVIII. században készült 
görög kompiláció.

Kiadás: J. I v a n o v : Ж ития на св. Ивана Рилски с уводни бележки. Sofia 1936.
103—108.

lal Kilidzs Arszlán ikoniumi szultán.
128 Dorylaion: fontos bizánci város és erőd 

Kisázsia belső részén.
183 1176-ban.
124 Folyó Kisázsiában, a Márvány-tengerbe 

ömlik.
185 E hadjárat végződött a myriokephaloni 

katasztrofális vereséggel.
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Irodalom: J. I v a n o v : Cb. Иванъ Рилски и неговиятъ монастиръ. Sofia 1917. — V. N. 
Z la ta rsk i: Георги Скилица и написаното отъ него житие на ев. Ивана Рилски. 
Известия на Историческото Дружество въ София 13(1933) 49—80. — А. Р. P échavre: 
Les Vies de Saint Jean du Rila. Échos d’Orient 37 (1938) 385—390. — Bödey J.: Rilai 
Szent Iván legendájának magyar vonatkozásai. EPhK 64 (1940) 217—221. — V. SÍ. 
K iselk o v : Свети Иван Рилски. Жития. Sofia 1940. — ВТ I. 566—567.

"Ozav Se ó KpákrjQ zijc; Ovyyapiag 
EOKkäßwoE zrjv pr\$£Íoav nókív Zotpíav, 
tóté EizfjpE Kai t ő  keliJ/avov той óoíov Kai 
ánedr]oavpiaev aözó Bit; zrjv éőiKtjv zoo 
Tiókív, zrjv Kakovpévrjv 'Oozpoyóv. *EnEiöfj 
Se ó zavzrjq éníoKonot; Eßkaocpijpei ката 
той áyíov, kéycov, özi óév evpioKev avzöv 
yeypappévov pat̂ i pé zoüq nakaiobg áyíovg, 
dia zr/v ßkampr\piav zov zaúzrív bßoüßavev 
avzöv ó ayioq. Mszavotjaag őé vozepov 
Kai проавкдш pszä eokaßeiag eíq то 
keí\j/avov той áyíov, skaßs zr/v kvaiv zfjt; 
ykcbaoriQ too. Torn о то дайра ßkencov 6 
KpákrjQ, £KÓ(jpr]OE zr/v дщг\у той keiij/ávov 
pb ápyópiov Kai ypvaíov Kai eoteúev avzr]v 
pk ziptjv öníaco eíq zr/v Zocpíav. (p. 107. VI.)

Amikor azonban Magyarország királya 
leigázta az említett Szófia városát,1 elvitte 
a szent maradványait, és azt kincsként Esz­
tergomi nevű saját városában helyezte el. M i­
után azonban ennek a püspöke káromlást 
szórt a szentre, mondván, hogy nem találja őt 
feljegyezve a régi szentekkel együtt, e károm­
lása miatt megnémította őt a szent. De 
minthogy később megtért és áhítattal köze­
lítette meg a szent maradványait, elnyerte 
nyelve feloldását. A király látván e csodát, 
a maradványok tartóját ezüsttel és arannyal 
díszítette, és azt tisztelettel visszaküldte 
Sz ófiába}

XL. II. ISAAKIOS CSÁSZÁR LEVELEI 
— EPISTOLAE IMPERATORIS ISAACII II.

Az 1185 és 1195 közötti évek valamelyikében, közelebbről talán 1190 és 1193 között 
az esztergomi püspökhöz intézett levelet (=A ) Demetrios Tornikes fogalmazta a császár 
nevében, s abban két kérdést fejtegetett: a fúlva holt állatok fogyasztását és a Szent­
iéleknek a Fiútól is (filioque) való származását. A levélből az is kitűnik, hogy a magyar 
főpap és a bizánci császár már korábban is kapcsolatban volt egymással. Ugyancsak 
Demetrios Tornikes fogalmazta a császár nevében а III. Coelestinus pápához 1193-ban 
intézett levelet (=B), melyben arról tájékoztatja a pápát, hogy III. Béla nem tartotta meg 
esküjét.

Kiadás: A: Georges et Démétrios Tornikés. Lettres et discours. Introductions, texte, 
analyse, traduction et notespar J. Darrouzés. Paris 1970. 189—201. — В: uo. 336—345.

Kéziratok: A: *P =  Parisinus gr. 2830 (s. XVI.), föl. 272v—276v. — B: Halki Pa- 
nagias (Bibliotheca Patriarchatus Oecumenici) 33 (s. XIII.) föl. 149r—150v.

Irodalom: V. Laurent: Rome et Byzance. Échos d’Orient 39 (1940) 27—28. — 
V. Laurent: Une lettre dogmatique de l’empereur Isaac Ange au prímát de Hongrie.

411. Béla 1183-ban foglalta el Szófiát.
•A z ereklye visszaküldésére 1185 után kerül­

hetett sor, mikor III. Béla Isaakios Angelos csá­
szárral szövetségre lépett. A bolgár életrajzok 
1187-re teszik.
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Échos d’Orient 39 (1940) 59—77. — V. L a u r e n t : La Serbie entre Byzance et la Hongrie 
á la veille de la quatrieme croisade. Revue Historique Sud-Est Européen 18 (1941) 
109—130. — G yóni M.: Századok 77 (1943) 478—479 (V. Laurent: La Serbie... 
recenziója.) — M . G y ó n i: Archivum Europae Centro-Orientalis 9—10 (1943—1944) 
552—553. (V. Laurent: Une lettre... recenziója.) — H.-G. Be c k : Kirche und theologi­
sche Literatur im byzantinischen Reich. München 1959. 629. — ВИИШ  IV. 249—252.

A

TO Y TOPNI KI OY KYP 
AHMHTPIOY Q I EK

nPOIQIIOY TOYBAIIAEQI KYP 
IIAAKIOY П РО I  TON 

E n ilK O n O N  ITPOTOMOY

То pexä too npcüxoßsoxiaplxov oxaXtv 
abxoü ávxiypappa npöq xr/v öiä той abxoü 
ánoKopioSeioav xfj ofj iepóxrjxi ypa<pf]v 
xfjq ßaaiXeiaq poo SieKopioQt] xfj ßaaiXeiq. 
poo Kai ÖTtaveyvdioSr] abxfj. K ai e i ye npöq  
exepov fjv ö Xóyoq xfj ßaoiM q. pooa Kai 
pf] npöq xfjv от)V kpóxrjxa, npöq fjv noXXfjv 
xfjv ebpéveiav ex£t, x ä f  äv obö’ ävxiypä\j/ai 
f/HeXrioev ÉKEiva xä ebayyeXiKa ката vovv 
ßaXXopevri Kai sniXéyovoa• « E i Mcooécoq 
Kai п р о щ х Ф \ oük fjKoooav, návxcoq oböé, 
e i  xiq ék VEKpcbv ävaoxfj, &Koboovxai.»b 
E iy ä p  öXr\q xfjq ката ’Avxióxeiav EKKXrjoíaq, 
rjq ó Kopvcpaioq néxpoq  Kai 7  Xoinrf 
xcöv ánoaxóXcűv étqfjpxe Xoyáq, émoxoXf] 
xaiq napa той ebayyeXioxoö Лоока aoy- 
ypacpeíoaiq xcöv ’AnooxóXcov n p á ^e m v  
éyKaxeoxpoopévriá Kai xf/v x ű v  tlvikxüv 
ß p ä o iv  coonep Kai xfjv x ű v  eiőco9úxcove, 
áXXá Kai abxfjv xr/v nopveíav ánayopeóoooa, 
ei та ebayyeXiKa prjxá, él; c5v tó nvEÖpa xö 
äyiov ék той naxpöq ó той O eoö naxpöq  
Xóyoq ёкпореЬеодаг а п е щ ш х о , хф npöq  
xrjv ofjv iepóxrjxa xoioóxcp ypáppaxi éy- 
Kaxaoxpco&évxa neioai abxf/v ook íoyvoav, 
cőq ooTE xö nviKxocpayeiv xoiq anooxoXi- 
Koiq Seapoiq &kóXoo&óv éaxi, 00te tó 
ek той naxpöq Kai той oioü xö nveüpa ek- 
nopEÓEO&ai xfj ebayysXiKfj 9eoXoyíg. énópe- 
vov, x í äv aXXo npooßaXXopevr] f\ ßaoiXeia 
poo xcöv xoiovxcov évaxácecov ánoaxíjoaí *

* t# ßaoiXeiq. poo a librario mendose insertum 
secludendum coni. Moravcsik || b Ev. Luc. 16, 31 || 
° oi Xomoi P  corr. Darrouzés colt. loan. Camatero 
in Cod. Paris. 1302 f. 272v || d Cf. Acta 15, 23—29 
et 15, 20; 21, 25 || • recte : eiőa>Xo3vrcov

D EM ETRIO S TO RN IK IO S ÚRNAK  
ISA A K IO S  ÚR,

A C SÁ SZ Á R  NEVÉBEN  
STRO G O M O S PÜSPÖKÉHEZ  

(IN T É Z E T T  LEVELE)

A protovestiarites útján küldött levél, 
amely válasz volt császári felsége ugyan­
annak útján szentségedhez eljuttatott írá­
sára, kézbesíttetett császári felségemnek 
és neki felolvastatott. És ha máshoz és nem 
szentségedhez intézett üzenetről lenne szó, 
aki iránt nagy jóakarattal viseltetik, talán 
nem is óhajtott volna válaszolni, amaz 
evangéliumi igéket forgatva elméjében és 
mondogatva, „Ha Mózesre és a prófétákra 
nem hallgattak, bizonyára még ha valaki 
a halottak közül támadna fel, arra sem 
fognak hallgatni”. M ert ha a Péter f ő ­
apostol és az apostolok további csapata 
által irányított egész antiochiai gyülekezet 
levele, mely a Lukács evangélista által írt 
Apostolok Cselekedeteibe van beleszőve, 
s amely megtiltja a fúlva holt állatok, 
úgyszintén az áldozati hús élvezetét és ma­
gát a paráznaságot is, ha az evangéliumi 
igék, melyek alapján az Atyaisten igéje 
világossá tette, hogy a Szentlélek az 
Atyától származik, s amelyek ama szent­
ségedhez intézett levélbe voltak beleszőve, 
nem voltak képesek meggyőzni arról, hogy 
sem fúlva holt állatot enni nem felel meg 
az apostoli rendelkezéseknek, sem a Lélek­
nek az Atyától és Fiútól való származása 
nem egyezik meg az evangéliumi teológiá­
val, mit tudna még hozzátenni császári fe l ­
ségem, hogy eltérítsen az ilyen ellenvetések­
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(ere)f övvijooizo; Aia yovv tam a zd npdg 
Kai őeozépav eXBeiv öiüXe^ iv mpizzöv 
fjyeizo fi ßaoiXeia poo. Kai yäp Kai zcov 
iazpcov oi ÖOKipcozazoi, eneidáv oiőaívovzí 
zm  zpaópazi za őoKOvvza xoóxoig öpaazi- 
Kcbza8 срйррака enináaaavzEt; pf] Kazaazei- 
Xat zovzo ioyóoatEv, z í äv zá áoBevEGTEpa 
SpEŐaaiEvh; Aia yovv zavza aiyäv f\ ßa- 
enXeía poo rjSeXev, aXXa öia zd npdt; zf/v 
<jfjv iepózrjza eúpEVÉg rfjg ßaaiXeiag poo 
Kai íva pf] dia ánayópeoaiv mtBoög, áXXá öl’ 
anopíav avzippf\aE(üv otcanfjoat zf/v ßaot- 
Xeíav poo f] af\ iepóxr\g vopíoaoa éni nXéov 
iáig otKEÍag xaóxaig dósait; svaztipixSsirj, 
dia zoozo Kai проg zä ávziypacpévza napa 
zfjg afjg iepózr\zog ávziypáij/ai aöBtg oők 
anoKvei...

K ai äXXag ds noXXag ápiörjXovg papzvpíag  
evéCed& v äv z ф napóvzi ypáppazi f] zoö  
Kpázoog fjpcbv yaXr\vózr\g, eí pf\ h  екохра- 
zEÍq. oda a  zag npoacpópovg ttgißXoog' oők 
ánscpépszo, äg ds papzopíag áyícov zfj 
afj emazoXfj zd  éröv áyxívoov évéza& v Big 
aKoijv, pf] oőnco péxpi Kai vvv X/ ßaaiXeia 
poo napsdé^azo, äXX’ őpcog ovds aözai zfj 
nEpi zfjg zoo áyíoo nvEÓpazog ek zoö nazpög  
EKKOpEÚGECÚQ ŐpBoŐÓljcp f/pEZÉpiJ. dÓ^fj npOG- 
íoxavxai...

’E k}  yap XéyEiv fj ßaoiXeia poo, cbg 
поХХшд ézépatg ptjoEai zcöv aőzcöv zovzoov 
áyícov evzo/ eív ta x i zovg cpiXonóvoog pEZ- 
lóvzag zág zoózcov ßißXoog zf/v ek zoo 
nazpög EKnópEOtrív zoo nvEÓpazog dia- 
ßsßaioopsvag, zfj ys pev zoö  Xpoaoazópoo  
óptXíq., év fj zá  EV zfj zoiaőzrj éniozoXfj zfjg 
afjg ÍEpózr]zog ávazEzaypéva prjzá nEpi zfjg 
Kai ek  zoö  oioö zoö  nvEÓpazog EKnopsÓGEcog 
ávazázzovzai^ oödapcbg zig zcov каВ ’ fjpag 
EVZEZüX4KEV.‘ E i öe n a p ’ opiv eoxív, eBéXei 
GzaXfjvai zaózr\v a vz fjk él; оХокЦ роо pe- 
zaypacpEiGav. KscpáXaiov zoö  X ó yo v  zág 
p 'ev npocpavcög oovpáoúoag zfj EŐayyEXíKfj 
nEpi zoö áyíoo nvEÓpazog anocpáGEi zcöv 
áyícov nazépcov pfjoEig Kai ánodéxEzai fj 
каВ ' f/päg KaBoXiKi} Kai ánoozoXiKf) ek- 
KXrjoía Kai syKoXm%£zai, zág de öiyovoou- 
pevóv zi cpepovoag npdg zavzrjv EÖBvßiXcog1 
cbg npdg Kavóva zivá  ánevBóvei, őaai dk

tői? Ezért hát császári felségem fölösleges­
nek tartotta, hogy ismételt vitába bocsátkoz­
zék. Mert hiszen a legtekintélyesebb or­
vosok is, ha egy megdagadt sebre a nézetük 
szerint leghatásosabb gyógyszereket kenik 
rá, de mégsem tudják azt lelohasztani, 
vajon miért alkalmaznának kevésbé hatá­
sos szereket? Ezért tehát császári felségem 
hallgatni szándékozott, de császári felségem  
szentséged iránti jóindulata folytán, nehogy 
szentséged abban a hitben, hogy császári 
felségem nem az érvelés el nem fogadása 
miatt, hanem ellenérvek hiánya miatt hall­
gat, még jobban megszilárduljon ezekben 
a saját nézeteiben, erre való tekintettel 
nem átallja, hogy a szentséged részéről 
adott válaszokra újból válaszoljon...

És uralkodó fényességünk sok más nyil­
vánvaló tanúságtételt is csatolt volna jelen 
leveléhez, ha nem úgy lenne, hogy had­
járaton lévén nem hozta magával a szük­
séges könyveket. Ami pedig a szentek 
tanúságtételeit illeti, melyeket a te éles­
elméjűséged leveledbe beillesztett, még mos­
tanáig császári felségem Soha nem hallotta, 
de ezek nem állnak ellentétben a Szent­
iéleknek az Atyától való származásáról 
vallott ortodox nézetünkkel...

Császári felségem azt már nem is mondja, 
hogy ugyanezeknek a szenteknek sok más 
mondására bukkanhatnak azok, akik szor­
galmasan tanulmányozzák ezeknek a köny­
veit, melyek a Léleknek az Atyától való 
származását megerősítik, de ami Chrysos- 
tomos beszédét illeti, melyben szentséged 
ama levelében felhozott, a Léleknek a Fiú­
tól is való származására vonatkozó mon­
dások vannak felsorakoztatva, a mieink 
közül senki sem bukkant erre, ha azon­
ban nálatok megvan, el kell ezt neki küldeni 
teljes másolatban. A lényeg a következő: 
a mi egyetemes és apostoli egyházunk a 
szent atyáknak a Szentiélekről szóló 
evangéliumi kijelentéssel nyilván összhang­
ban levő mondásait elfogadja és keblére 
öleli, azokat, melyekben valami ettől eltérő 
rejlik, céltudatosan, mintegy valami zsinór- 
mérték szerint kiigazítja, amelyek azonban

r suppl. Loenertz || * sic P, -шхера Darrouzés 
-штата Moravcsik || “ recte : őpáaatev || 1 recte : 
ßißXou; II 1 ёк P íq. Darrouzés || k abxfj P абтг/ 
(i.e. h ah iepÓTti;) Darrouzés II1 recte : evBußoXa;
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npoSijXcog xavxrj avxnp&eyyópEvaí siffiv, 
anoppaníQzi Kai anoozízxav köm Kai xívzg 
XCÖV nSpiCOVŐpCOV áyíCÚV ETtÍKlrjOlV vno-
ővcovxai, ójq n a p ’’ éyypánxovg ijyeizai xaőxag 
Kai änoßäXAEzai. Ovösig yáp n a p ' öv 
napsXdßopev DepéXiov, öv áKpoytoviaíog 
Xpiaxög zfj avzov еккХцощ  vnz&zxo, ezepov 
Dsivai övvaxai, ф Kai bniozr\pí^oizo eig 
ai&vag r\ ß a a ü e ia  pov, ф Kai EnoiKoSopoíy 
návza Xí&ov zfj xoiavxy oiKoöopfj npoaayó- 
pevov npög xöv önoxeSeipévov ScpéXiov 
avvappoXoyovaa Kai anogéovaa Kai auv- 
ánxovaa.

nyilván ellentétesek, azokat visszautasítja 
és elhárítja. Még ha némelyek a híres szen­
tek nevét viselik is magukon, hamisít­
ványoknak tekinti ezeket és elveti. Mert 
azon az alapon kívül, melyet kaptunk, 
melyet a szegletkő, Krisztus vetett meg 
egyháza számára, senki sem vethet más ala­
pot. Császári felségem mindörökké erre 
támaszkodik, erre épít rá minden követ, 
melyet az épület számára hoznak, a már 
megvetett alappal összeegyeztetve, lecsi­
szolva és összeillesztve.

В

TOY TOPNIKH KYP 
AHMHTPIOY E li  TON 
ATIQTATON ПАП AN 
O I EK n P O Iü n O Y  

TOY В A l l  ЛЕО I

TaaáKioc, év X p io zw  хф  Эгф m ozog  
ßaoiXebg Kai avxoKpáxcop 'Pcopaícov ó 
’AyyvXog KeXeoxivcp хф áyiojzázqj nánq. 
'РФруд xipyv npoor/Kovoav á g  nvEvpazmoj 
n a z p i  K a i  béXy(7ivm z á v  ev/ cov a v z o v .

Пер1 p h v  zov Xóyov zfjg  z á v  á y ía t v  
E K K Á rjo iáv  evcboEcog...

Tovzo ős zö náSog Kai z á v  öXeov fjőt/ 
Xpiozcovvpojv piKpov KazEKpáztjoE Kai é t  
’AXapavíag Kai IiKzXíag áptjápsvov ég 
’OKEavöv avzov enXaxvvaxo —  Kai yáp zoi 
náaag z(ag vn ö )n zf\v af\v apxyv áyióxyxa  
Kaz' áXXtjXcoV ónXí(so9ai pavSávei í] ßa- 
oiXzía pov  —  fjöri öe Kai ’OKEavöv Kai 
'Pfjvov парад papöv napéppzvoz Kai ég za  
n a p ía zp ia . K ai yáp  (ö)° péypi Kai про  
piKpov nepinoBtjzog nevüspög zfjg ßaoiXziag 
pov  —  vvv Se ovk o ld ' ö  zi zovzov KaXéaei íj 
ßaaiXeia pov  —  zfj yoviKrj avzov pfj аркоб- 
pEvog ( r /v y  póXig öiá z á v  zfjg 'Pcvpavíag 
azpazEvpáztov Kai yprjpáxcov äneXaße Kai 
zfjg zfjg le p ß ia g  ápyfjg ek  náXai vnö zrjv

m SéXijaiv P, Darrouzés, xéXeaiv mavult Morav- 
csik II ” suppl. Darrouzés || ° suppl. Darrouzés || 
p suppl. Darrouzés

D EM ETRIO S TORNIKES  
ÚRNAK

(ISAAKIOS)  C S Á S Z Á R  NEVÉBEN  
(RÓMA ) S Z E N T  SÉGES PÁPÁJÁH O Z  

( Í R T  LEVELE)

Isaakios, a rómaiaknak Krisztusban, az 
Istenben hivő császára és egyeduralkodója, 
az Angelos, Coelestinusnak, Róma szentsé- 
ges pápájának, mint lelki atyának a meg­
illető tiszteletét és imáinak teljesítését.

A szentegyházak egyesítésének ügyéről...
Ez a vész1 már csaknem az összes ke ­

reszténynek nevezetteket hatalmába kerí­
tette, és Alamaniából és Szicíliából k i­
indulva egészen az Óceánig elterjedt — mert 
császári felségem arról értesült, hogy a 
szentséged alatt lévő valamennyi ország 
egymás ellen fegyverkezik —, és már az 
Óceánon és a Rajnán is áthatolván Pa- 
ristriát is elárasztotta. Mert aki kevéssel 
ezelőtt császári felségem hőn szeretett 
apósa volt2 — most nem tudom, minek fogja 
nevezni őt császári felségem  —, nem érve be 
ősi földjével, melyet a római seregek és 
pénzek segítségével csak nagy nehezen ka­
pott meg, a Szerbia feletti uralmat is meg-

1 A levél előzőleg arról szól, hogy azok a feje­
delmek, akik — а III. keresztes hadjáratban, 
1189—1192 — a Szentföld felszabadítására in­
dultak, egymással marakodnak és gyűlölködnek, 
s ezért nem tudnak célt érni.

8III. Béla, aki trónralépte előtt tett esküt 
Manuelnak (vö. Kinnamos 30. szemelv., 246.1.), 
és akinek leányát, Margitot 1185-ben vette fe­
leségül II. Isaakios császár.
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'Pcopaviav xeXoő<jt]g Kai pr\5’ évi note 
éxépcp őov(Xev)oáorigr ёлеНбрцае Kai őpncov 
sk sív c ú v  émXaHópevog, öaovg cppiKaXéovg 
xф áoiőípcp ßaaiXei Kai nepinoHtjxcp Heícp 
xfjg ßaaiXeiag poo, корф Mavovf/X ёлсо- 
póoaxo, ónrjvÍKa eig xf\v yovwr/v avxov 
&PX>?v xouxov napénepij/EV, őcroug aöBig 
лрод Xf/v ßaoúeíav poo, ónrjvÍKa xö eni 
xfj ßaoiXdq. poo Kai xfj nepino&tjxcp poo 
aöyoóaxt] Kai Hvyaxpi avxov ovváXXaypa 
avpcpcovovpevov rjv, о lg naai xö pr\öénoxe 
каха xüv ömaícov xfjg ’Pcopavíag prjös 
каxä xfjg lepßiag emyeipfjaai avxov őia- 
Xapßävov r/v, őnXa каха xavxr\g öíya 
ßovXtjg xfjg ßaaiXeíag poo кекщ ке Kai 
axpaxevpaxa ках’ avxfjg eiqanoaxeíXag e!g 
ecpóöov xaóxrjv Xaßeiv фехо.

’А XX’ fj ßaaiXeia poo yvovaa xovxo Kai 
ánópoipav ёк xov xavxtjg охрах evpaxoq xф 
peyáXqj Ijovnávqj xfjg lepßiag éljanooxeíXa- 
aa eig SiEKŐÍKrioiv xfjg ycbpag xfjg lepßiag 
naXivópaoog xobg nap’ ekbívov axaXsvxag 
пепощке cpépeaHai. Kai oöxoi pev npög xöv 
axeíXavxa ovk fjHeXov avHvneaxp{a<pHai)s. 
'H  öe ßaaiXeia poo xécog pev ypiaxiaviapóv 
ebXaßoopevr\, äXXä Kai xöv xfjg aoyyeveiag 
Heapöv aiöovpevog Kai xö alpa öe x&v 
Xpiaxiavcov EKyeeiv ёк iJ/oyfjg piaoöaa öiä 
ypappáxa>v psiXr/icov npög aöxöv axeX- 
Xopévcov paXáxxeiv xouxov enixeipei Kai 
x oö noXXoö KaxaaxéXXeiv xvcpov Kai npög 
éavxöv emaxpécpeiv Kai xäv oíkeícúv evöov 
éaoxöv yrjpap&v nepiocpíyysiv, xécog öe Kai 
pfi neiHopévco xfjv ёк Qeov öeöopévr\v avxfj 
enaneiXeixai iaxóv, fjg návxcog Kai abv 
0еф  neipaHr/aexai, ei pf] cpHáaag xoö 
ayaHov Kai xptaxiavoig npsnovxog yévrjxai 
Xoyiapov.

’AvaöiöáoKEi oöv xauxa xfjv of/v fj ßaai­
Xeia poo áyióxrjxa, Iva каха xfjv evovoav 
avxfj ebXdßeiav Kai evaößeiav xfjg abxfjg 
avaKpooaapévrj ovpiyya, äXXä Kai noi- 
pavxiKfjV avaxeivapévr] pdßöov npög piav 
noipvrjv ndvxag xobg x p m c ovópoog aová- 
£eie...

kívánta, noha az régtől fogva a római biro­
dalom fennhatósága alatt állt, és soha senki 
másnak nem szolgált. Megfeledkezett ar­
ról a rettenetes esküről, melyet a dicső 
császárnak, császári felségem hőn szeretett 
nagybátyjának, Manuel úrnak tett, amikor 
az öt ősi uralmába visszaküldte, továbbá 
arról, amelyet császári felségemnek tett, 
amikor a császárifelségemet és hőn szeretett 
császári nőmet, az ő leányát illető meg­
egyezés megköttetett, amely eskük mind­
egyikében benne foglaltatott, hogy sem a 
római állam jogos érdekei, sem Szerbia 
ellen sohasem emel kezet, mégis ez utóbbi 
ellen császári felségem beleegyezése nélkül 
fegyvert fogott, és seregeket küldve ellene 
azt gondolta, hogy azt támadással elfog­
lalja.

Ámde császári felségem megtudta ezt, és 
az itteni sereg egy részét Szerbia nagy­
zsupánjához küldte Szerbia vidékének vé­
delmére, hogy az ö általa küldötteket 
visszatérésre bírja. Ezek azonban nem 
voltak hajlandók arra, hogy visszafordul­
janak küldőjükhöz. Császári felségem pe­
dig, aki tekintetbe veszi a kereszténységet, 
tiszteletben tartja az isteni rokonság tör­
vényeit és szívből gyűlöli azt, hogy keresz­
tények vérét ontsa, egyfelől a neki küldött 
nyájas levél útján kísérli meg, hogy meg­
puhítsa őt, hogy dölyfét lecsillapítsa, a maga 
földjére visszatérjen és saját barlangjában 
húzza össze magát, másfelől viszont, ameny- 
nyiben nem engedelmeskedik, az Istentől 
neki adott erővel fenyegeti, melyet Isten 
segítségével teljes mértékben meg fog  
tapasztalni, hacsak nem ju t előbb keresz­
tényhez illő jobb belátásra.

Császári felségem értésére adja ezeket 
szentségednek, hogy a benne rejlő jámbor­
ságnak és kegyességnek megfelelően meg­
fújván pásztorsípját, de pásztorbotját is 
felemelvén, az összes kereszténynek neve­
zetteket egy nyájba gyűjtse össze...

r corr. Darrouzés || • vox dubia, sic Darrouzés
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XLL FELIRATOK — INSCRIPTIONES

A

Egy XI. századi ólompecsét egyik oldalán Szent Demetrios képe látható, hátlapján 
pedig egy felirat, melyben a Turkia országnév fordul elő.

Kiadás: V. L a u r e n t : Bulletin de la Société Historique Bulgare 16—17 (1939) 287.
Irodalom: V. L a u r e n t : 'O Bapőapiun&v fjzoi TovpKcov. Perses, Turcs asiatiques 

ou Turcs hongrois? Bulletin de la Société Historique Bulgare 16—17 (1939) 276—288. 
—  В Т I.2 311—312. — V. L a u r e n t : L’évéque des Turcs et le proedre de Turquie. 
Académie Roumaine. Bulletin de la Section Historique 23 (1942) 148—158. — N. Oiko- 
nomidés : Ä propos des relations ecclésiastiques entre Byzance et la Hongrie au XIе 
siede: le métropolite de Turquie. Revue des Études Sud-Est Européennes 9 (1971) 
527—532.

Zypayiq [ ’A J vtcovíoü [ ( npono)]ovy- 
K(ék)loo [(K ai)] npoéöpoo TovpKÍaq. 
(p. 287)

Antonios protosynkellosnak és Turkia 
elnökének1 pecsétje.

В

Egy ugyancsak а XI. századra datált ólompecséten Szent Demetrios mellképe lát­
ható, a hátlapján levő feliratban a türk népnév fordul elő.

Kiadás: V. L a u r e n t : Bulletin de la Société Historique Bulgare 16—17 (1939) 287. 
Irodalom: 1. A alatt.

K(vpi)e ß(otj)B(ei) &ео(роМ(кт(р) 
[é]moKÓ[n]cp TovpfKjcov. (p. 287)

Uram, segítsd meg Theophylaktost, a 
türkök püspökét!2

1 A görög szövegben szereplő szó (proedros) 
egyházi értelemben olyan püspököt jelent, aki 
saját egyházmegyéje mellett még — mint admi­
nisztrátor — egy másik egyházmegye kormányzá­
sát is megkapta. A protosynkellos az időben püs­
pöki rangú személyek udvari címe volt.

a Hogy a két feliratban olvasható Tovpxíaz, 
illetve Toúpxcov szó Magyarországot, illetve a ma­
gyarokat jelenti-e, az, mint a kiadó is rámutatott, 
kétséges. Vö. M o r a v c s ik  Gy.: Bizánc és a ma­
gyarság. Budapest 1953. 55.
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с
A magyar királyi („szent”-пек nevezett) korona két részből áll: az alsó, bizánci ere­

detű részen („corona Graeca”), amelyet VII. Michael Dukas császár valószínűleg 1075- 
ben ajándékul küldött a magyar udvarnak, a Pantolcratort, arkangyalokat és szenteket, 
továbbá a császárt, uralkodótársát és I. Géza magyar királyt ábrázoló zománcképek 
körül görög feliratok olvashatók, melyek az akkori magyar—bizánci viszonyra is fényt 
vetnek.

Kiadás: M o r a v c s i k  Gy. : A magyar Szent Korona görög feliratai [Értekezések 
a nyelv- és széptudományi osztály köréből XXV. 5.]. Budapest 1935.

Irodalom: Ipolyi A .: A magyar szent korona és a koronázási jelvények története és 
műleírása. Budapest 1886. — C zobor  B.: A magyar koronázási jelvények. Budapest 
1896. — H ampel J.: A magyar szent korona. Archaeologiai Értesítő 16 (1896) 380—381, 
439—441. — V arjú  E .: A Szent Korona. Archaeologiai Értesítő 39 (1920—22) 56—70. 
— O. F a l k e : A szent korona — Die Stephanskrone. Archaeologiai Értesítő 43 (1929) 
125—133, 358—362. — M oravcsik  G y. : A „Géza” név a magyar Szent Koronán. 
MNy 31 (1935) 137—140. — D arkó  J . : A Dukas Mihály-féle korona célja és jelentősége. 
EPhK 66 (1936) 113—152. — M oravcsik  G y . : A magyar Szent Korona görög fel­
iratainak olvasásához és magyarázatához. EPhK 60 (1936) 152—158. — E. D a r k ó : 
Die ursprüngliche Bedeutung des unteren Teiles der ungarischen Heiligen Krone. 
Seminarium Kondakovianum 8 (1936) 63—77. — D arkó  J . : Utóhang a Dukas-féle 
korona eredeti jelentőségének megítéléséhez. EPhK 60 (1936) 351—353. — M oravcsik  
G y. : A magyar szent korona a filológiai és történeti kutatások megvilágításában. Emlék­
könyv Szent István király halála kilencszázadik évfordulóján III. Budapest 1938. 
423—472. — J. M o r a v c sik : The Holy Crown of Hungary. The Hungarian Quarterly 
4 (1938—1939) 656—667. — E. D a r k ó : Der Konstantinos der ungarischen heiligen 
Krone. Serta Hoffilleriana. Zagreb 1940. 437—441. — Bárány-O berschall M.: 
Problémák a magyar szent korona körül. Antiquitas Hungarica 1 (1947) 91—99. —
P. J. K elleher  : The Holy Crown of Hungary (Papers and Monographs of the American 
Academy in Rome 13.). Rome 1951. — T h . Bo g y a y : Neuere Forschungen über die 
Stephanskrone. Das Münster 4 (1951) 233—234. — K ovács É .: A magyar korona a leg­
újabb kutatások tükrében. Művészettörténeti Értesítő 6 (1957) 128—130. — ВТ I.2 
308—310. — P. W irth: Das bislang erste literarische Zeugnis für die Stefanskrone aus 
der Zeit zwischen dem X. und XIII. Jahrhundert. BZ 53 (1960) 79—82. — M. von 
Bárány-O berschall : Die Stephanskrone und die Insignien des Königreiches Ungarn. 
Wien—München 1961. — J. D e é r : Die heilige Krone Ungarns. Wien 1966. — G yörffy  
G y. : Mikor készülhetett a Szent Korona? Élet és Tudomány 26 (1971) 58—63.
4(r\oo\j)q X (p ioxó) q 
ó ápxfáyysXoq) Mr/JarjX) 
ö a(yioq) Г vcopyioq 
ó a(yioq) Koapaq 
rscoßn£äg!l moxdq Kpá2.rjq TovpKÍaq 
M iy ja p l)  év X (рю х)ф  niaxdq ßaoikcbq 

'Pcopaícov ó AoÓK(aq)

Jézus Krisztus 
Mihály arkangyal 
Szent György 
Szent Kozma
Gyevicsa, Turkia hű3 királya 
Michael, a rómaiak Krisztusban hivő 

császára, a Dukas

* sic inser., recoßnf S(eanózrj)q edd. anteriores

3 Az eredetiben olvasható maxóq szó kétértel­
mű: jelentése „hű” vagy „hivó”. Ez utóbbi eset­
ben — mint a Michael császár képe körül olvas­
ható feliratban is — a nmxóq mellett rendesen ott 
állnak az év X (рюх)ф szavak is. A magyar király 
feliratában a bizánci udvar ezt nyilván szándé­
kosan mellőzte, hogy a szó eltérő értelmét hang­
súlyozza.
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Km (oxavxivoq) ßaoiksbq 'Pcopaicov ó 
nopipvpoyévvpxoq 

ó ä(yioq) Aapiavoq 
ó ä(yioq) Arjptjxpioq 
ó ápx(áyyekoq) Г  aß pipi 
(pp. 9, 11, 13, 14, 15, 20, 32)

Konstantinos, a rómaiak császára, a 
bíborbanszüietett 

Szent Damján 
Szent Demeter 
Gábor arkangyal

D

A konstantinápolyi Hagia Sophia székesegyház restaurálási munkálatai folyamán 
előkerült egy bizánci női alak mozaikképe, amely a felirat tanúsága szerint a magyar 
származású Eirene császárnét ábrázolja.

Kiadás: T h . W h ittem o r e : The Mosaics of Haghia Sophia at Istanbul. Third Pre­
liminary Report. Work done in 1935—1938. The Imperial Portraits of the South Gallery. 
Boston 1942. 26. XXIX. tábla.

Irodalom: M oravcsik  G y . : Bizánc és a magyarság. Budapest 1953. X. t. — ВТ I. 312.

Eiptjvt] f] evasßeaxäxri abyoúoxa. Eirene, a legkegyesebb augusta.4

E

Egy XII. századi ólompecsét egyik oldalán Szent Demetrios ábrázolása látható, 
a hátlapon pedig egy felirat, melyben a Kalamanos név is előfordul.

Irodalom: G. Schlum berger  : Un sceau de plomb au nőm d’un prince de la famille 
royale de Hongrie au XIIе siécle au service de l’empire byzantin en Asie. Revue des 
Études Grecques 32 (1919) 490—494. — MTBF 210. — ВТ I.2 312.

Icppayiq OEßaaxov Аобка xov Kakapávou. A fenséges Dukas Kalamanos pecsétje.

F

Ugyancsak a magyar származású hercegre vonatkozik egy másik, verses szöveget 
tartalmazó pecsét.

Kiadás: V. L a u r e n t : 'Еккщчт 1 (1934) 297—298.

iKsnoiq pe pápxoq a óv káxpiv Kakapávov, Mártír, fedezz engem, tisztelődet, Kala-
ypaipaq ßsßai(övb Kai páxouq poi avpnvéxov. manost, az írásokat megerősítve és a har­

cokban velem együtt tartva! 1

1 Ioannes Komnenos császár felesége, Szent 
b ßeßaicov ed. László leánya, Piroska.
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XLII. THEODOROS BALSAMON 
— THEODORUS BALSAMON

A XII. század második felében élt jogász egyéb munkákon kívül írt egy kommentárt 
a különböző zsinatok kánonjaihoz. Ez tartott fenn egy 1185 tájáról való zsinati határo­
zatot, mely Theodora Komnene és III. Béla magyar király tervezett házasságával kap­
csolatos.

Kiadás: Migne 137. coll. 35—1498; 138. coll. 9—456. ed. alt. =  Migne 119. col. 821 A_B.
Irodalom: K rum bacher  607. — M oravcsik  G y . : III. Béla és a bizánci birodalom 

Manuel halála után. Századok 67 (1933) 518—528. — MTBF 208—209. — ВТ I. 520. —
L. St ie r n o n : Notes de titulature et de prosopographie byzantines: Théodore Comnéne 
et Andronic Lapardas, sébastes. REB 24 (1966) 89—96.

Tfjv psvxoia Kopvtjvijv Kopäv OeoScbpav 
xrjv xpriparmaoav aöpßiovb той Aanapöä 
ekeívov Kopoöc ’AvSpovÍKOO anoKapeiaav 
кат  ßlav той xvpávvov f] áv Kcovaxav- 
TivounóAei oóvoőoq ob ларехсорпав pexa- 
<JXr\p.auoSf\\ai Kai erv^oyfjvai тф Kpá2.yd 
Ovyypiaq eKßvpcoq xото ( rixijoavxi öiä хд 
pexa S á v a x o v  x o v  á v ö p ö q  avx fjq  oxoi- 
y r jo a i  xfj á n o m p o E i ,  Käv ката ßlav eyévexo, 
Kai év KoivoßiaKfj Smyeiv povfj. 'Exépaq 
öé yovaÍKaq evyevelq oűxcoq anoKapsíoaq 
eöiK aíw oE V  f] abxr] oóvoőoq pexa 9ávaxov 
x ой x vpávvov pexaox4paxio9fjvai fj átq 
őxi TiEpióvxcov xftiv ávSpójv avxcov ij dia 
xö pfi ícaxadélqaoxai öfooq xfyv ánÓKapcnv 
pexa Sávaxov xov xvpávvov. (col. 1132B_C)

• om. ed. alt. ||b crv£uyov ed. alt. || c Kopíoo ed. alt. || 
d  KpáXtj ed. alt. : Kpáту ed.

Theodora Komnene úrnőnek, akit m i­
után Andronikos Lapardas úrral élt házas­
ságban, a zsarnok parancsára megnyírtak,1 
a konstantinápolyi zsinat nem engedélyezte, 
hogy állapotát megváltoztassa, és a magya­
rok királyával házasságra lépjen (bármennyi­
re törekedett is ez erre), mert férje halála 
után vállalta a lenyíratást, még ha kényszer 
alatt történt is ez, és monostorban élt. 
Más előkelő nőknek, akiket hasonlóképpen 
megnyírtak, ugyanaz a zsinat megengedte, 
hogy a zsarnok halála után állapotukat meg­
változtassák, vagy mert férjük még élt, vagy 
mert még nem nyírták meg őket teljesen 
a zsarnok halála után.

1 Theodora Komnene Manuel császár nővére 
volt, akit a „zsarnok”, Andronikos Komnenos, 
kolostorba küldött („megnyíratott”), férjét pedig 
megvakítatta és monostorba záratta, ahol az meg 
is halt. III. Béla a Theodorával kötött házasság 
révén akarta a bizánci trónt is megszerezni. Vö. 
M o r a v c s ik  Gy.: Bizánc és a magyarság. Buda­
pest 1953. 90—91.
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XLIII. NIKETAS CHONIATES 
— NICETAS CHONIATES

Niketas Choniates (NiKtjxaq Хшштцд) saját szavai szerint Chonai (antik Kolossai) 
városában született. Az irodalomban korábban használatos Akominatos név tévedésen 
alapult. Az életére vonatkozó adatokat részben bátyjának, Michael Choniates athéni 
érseknek köszönhetjük. Niketas Choniates gyermekkorában Konstantinápolyba került, 
ahol kiváló képzésben részesült. II. Alexios császár alatt császári titkár lett, majd 
1187-ben Philippopolis helytartója. Később a logothetesi rangot is elérte. Konstanti­
nápoly 1204-ben a nyugatiak részéről történt elfoglalása után neki is menekülnie kellett, 
s élete utolsó éveit Nikaiában töltötte Theodoros Laskaris udvarában, ahol vezető sze­
repet játszott. 1213-ban halt meg. Niketas Choniates nagy irodalmi tevékenységet fej­
tett ki. Ránk maradtak theológiai és rhetorikai iratai, beszédei és költeményei, melyek 
történeti forrásként is figyelmet érdemelnek. Történeti munkája, mely a kéziratokban a 
XpoviKrj öirjyrjoig címet viseli, az 1118-tól 1206-ig terjedő kor történetét tárgyalja. Egyes 
részei a bennük említett események időrendje alapján ítélve különböző időben íródtak. 
Egyes helyek a XII. század 80-as éveire, mások a XIII. század első évtizedére utalnak. 
Minthogy a munka kettős alakban, egy bővebb és egy rövidebb fogalmazásban maradt 
ránk, s van a kettő között álló szövegváltozat is, valószínűnek látszik, hogy a szerző 
az eredeti munkát 1204 után átdolgozta, időrendileg tovább folytatta, 1206-ig, de közben 
egyet-mást elhagyott, másképp fogalmazott, így jött létre a rövidebb változat. Később 
élete alkonyán újra átdolgozta, némileg kibővítette, a kritikai megjegyzéseket élesebbé 
tette, így jött létre egy bővebb változat.

Egyes jelek amellett tanúskodnak, hogy a szerző nem tudta munkáját befejezni 
s annak végleges alakját megadni. Ami a forrásait illeti, Ioannes korára vonatkozólag 
főleg szóbeli értesülésekből merített, Manuel korára vonatkozólag azonban írásos tudó­
sításokat is felhasznált. így a normann háború története nem egyéb, mint Eustathios 
ide vonatkozó művének a kivonata. Korábban vitatott volt, hogy ismerte- és felhasz­
nálta-e Niketas Choniates kortársa, Kinnamos munkáját. A legújabb kutatások arra 
az eredményre vezettek, hogy a két történetíró olyan erős egyezést mutat, hogy az nem 
magyarázható a véletlennel, s így fel kell tennünk, hogy Niketas Choniates forrásként 
használta Kinnamos még kiadatlan munkáját, melyet kiegészített más források tudósí­
tásaival. Munkája fő érdeme az, hogy Manuel császár korának eseményeit más oldalról 
világítja meg, mint Kinnamos. Sajátságos ellentmondás mutatkozik abban, hogy a 
szerző a bevezetésben az egyszerű, világos stílus mellett foglal állást, de mégis dagályos 
frázisokban bővelkedő nyelven ír.

Kiadások: A =  Migne 139. coll. 1101— 1449; 140. coll. 9—281. — B, C, D  =  Nicetae 
Choniatae Orationes et epistulae. Recensuit I. A. van  D ieten . Berolini etNovi Eboraci 
1972. —  C =  M oravcsik  G y .:  Niketas Akominatos lakodalmi költeménye. EPhK 47 
(1923) 79— 86. — E =  Nicetae Choniatae Historiae. Recensuit I. A. van  D ieten . Berolini 
et Novi Eboraci 1975.

Kéziratok: B-hez és D-hez: V =  Venetus Marcianus Graecus XI 22 (s. XIII—XIV.) 
— C-hez: В =  Bodleianus—Baroccianus 110 (s. XIV.) — D-hez: az egyes csoportok 
legfontosabb kéziratai: P =  Parisinus Graecus 1778 (s. XIII.) — W =  Vindobonensis 
Historicus Graecus 105 (s. XIV et XV.) — H =  Vindobonensis Historicus Graecus 13 
(s. XVI.) — Ezek feltehetőleg a mű első változatára mennek vissza. — L =  Laurentianus 
IX 24 (s. XIII.) — О =  Oxoniensis Bodleianus Roe 22 (a. 1286) — Ezek tartalmazzák 
Niketas később írt folytatását. — R =  Vaticanus Graecus 169 (s. XIII.)—M =  Marcianus 
Graecus 403 (s. XIV.) — D =  Vaticanus Graecus 168 (s. XIII—XIV.) — F =  Vindo-
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bonensis Historicus Graecus 53 (s. XIV.) — Ez az a rövidebb változat (redactio brevis, b), 
melyet a szerző korábbi munkáiból, azokat némileg átdolgozva, és megfelelő szem­
pontok szerint megrövidítve készített. — V =  Vaticanus Graecus 163 (s. XIII.) — A =  
Vaticanus Graecus 1623 (s. XIII.) és P átdolgozott változata tartalmazza azt a bővített 
változatot (redactio auctior, a), melyet a szerző élete végén készített, a korábbi szépítő 
képet (b) sötétebbre festve, de amelyet már nem tudott befejezni. Erre megy vissza a nép- 
nyelvi változat is, melynek kéziratai közül említendő В =  Monacensis Graecus 450 
(s. XIV.). Az összes kéziratokról teljes részletességgel 1. v a n  D i e t e n  kiadásának beve­
zetőjét (pp. XIX—LXXXVIII.).

Irodalom: F. U s pen sk ij: Византшскш писатель Никита Акомината изъ Хонъ. 
S.-Peterburg 1874. — F. U spe n sk ij: О рукописяхъ исторш Никиты Акомината въ 
Парижской нацюнальной библютекЬ. Журналъ Министерства Народного Прос- 
вкщешя 194 (1877) Nov. 64—79. — K rum bacher  91—93,281—286. — J. D rä sek e :Z u 
Niketas Akominatos. BZ 20 (1911) 101—105. — H. L e ic h t : Studien zur Textgeschichte 
des Niketas Akominatos. (Kézirat.) München 1920. — N. Io r g a : Médaillons d’histoire 
littéraire byzantine, 22. Nicétas Acominatos. Byz 2 (1925) 287—289. — V. N. Z latarski : 
Kora Никита Акоминатъ произнесълъ речьта си по случай брачния съюзъ на Исаака 
Ангела съ маджарската принцеса. История на българската държава. II. Sofia 1934. 
522—523. — MTBF 195—201. — В. L eh m a n n : Die Nachrichten des Niketas Choniates, 
Georgios Akropolites und Pachymeres über die Seléuqen in der Zeit von 1180 bis 
1280 n. Chr.. Gräfenhainichen 1939. — V. G r e c u : Autour de De signis de Nicétas 
Choniate. REB 6 (1948) 58—66. — V. G r e c u : Nicétas Choniatés a-t-il connu l’histoire 
de Jean Cinnamos? REB 7 (1949) 194—204. — B. Sin o g o w it z : Die Rede des Niketas 
Choniates an Theodoros Laskaris in ihrer Bedeutung als Geschichtsquelle. BZ 45 
(1952)345—351. — V. G r u m e l : De l’origine du nom ‘AKopivaioq. ’Enexrjpii; 'Exaipziaq, 
Bv£avxivä>v Znooöcbv 23 (1953) 165—167. — J. A. J. van  D ie t e n : T wo unpublished 
Fragments of Nicetas Choniates’ Historical Work. BZ 49 (1956) 311—317. — Die 
Krone der Komnenen. Die Regierungszeit der Kaiser Johannes und Manuel Komnenos 
(1118—1180) aus dem Geschichtswerk des Niketas Choniates... Abenteurer auf dem 
Kaiserthron. Die Regierungszeit der Kaiser Alexios II., Andronikos und Isaak Angelos 
(1180—1195) aus dem Geschichtswerk des Niketas Choniates... Die Regierungszeit 
der Kaiser Alexios Angelos, Isaak Angelos und Alexios Dukas, die Schicksale der Stadt 
nach der Einnahme sowie das „Buch von den Bildsäulen“ (1195—1206) aus dem Ge­
schichtswerk des Niketas Choniates übersetzt, eingeleitet und erklärt von F. 
G rabler . Byzantinische Geschichtsschreiber VII—IX. Graz—Wien—Köln 1958. — 
ВТ I. 444—450. — F. G r a b ler : Das Zitat als Stilmittel bei Niketas Choniates. Akten 
des XI. Internationalen Byzantinisten-Kongresses 1958. München 1960. 190—193. — 
J. A. J. van  D ieten : Wurden aus dem Codex Vindobonensis Graecus 53 fünf Miniaturen 
entfernt? BZ 55 (1962) 224—234. — А. P. K a íd a n : Еще раз о Киннаме и Никите 
Хониате. Bsl 24 (1963) 4—31. — F. G r a b ler : Niketas Choniates als Redner. Jahrbücher 
für die Österreichische Byzantinische Gesellschaft 11—12 (1962—63) 57—84. — J. A. J. 
van  D ie t e n : Noch einmal über Niketas Choniates. BZ 57 (1964) 302—328. — Kaiser­
taten und Menschenschicksale im Spiegel der schönen Rede. Reden und Briefe des 
Niketas Choniates, übersetzt, eingeleitet und erklärt von F. G rabler . Byzantinische 
Geschichtsschreiber XII. Graz—Wien—Köln 1966. — G. Stadtm üller  : Zur Biographie 
des Niketas Choniates (um 1150—um 1214). Polychordia. Festschrift F. Dölgerl. Amster­
dam 1966. 321—328. — I. A. van  D iete n : Niketas Choniates. Erläuterungen zu den 
Reden und Briefen. Nebst einer Biographie. Berlin—New York. 1971. — ВИИШ IV. 
107—171.

258



A
Прока&гцлЁУОО той Зеоот елт оо K p a x ía x o o  

Kai á y ío o  f/pcöv  ß a a iX ec o q  K a i a b x o K p á x o p o q  
к о р о й  M a v o o r /X  той K o p v r \v o ü  év xrj au xfj 
ím e p c p a  x p o n íK fj a o v e ö p ia C ó v x c o v  х ф  ev& éqi 
K páxE i a ö x o ö  той ö e o u ó t o o  K a i K E pinoU rjxou  
y a p ß p o v  xf\q á y ía q  a ő r ой ß a o iX e ia q  корой 
’AXe&'oo, той ä y m x ä x o o  K a i o iK o o p e v tK o ü  
катршруоо корой Аоокй,.. (col. 252с)

TO Y  A Y T O Y  ЕП Ю АААМ Ю Е, 
O nH N IK A  О B A E IA E YE  

IEAAK IO E О АГГЕАО Е НГАГЕТО  
E l l  rY N A IK A  TH N  Q YTA TE P А 

TO Y РНГО Е О YT Г  PI A E TO Y  ВЕЛА, 
H  K AI Q N O M A Z0H  

M A P IA ■ ЕГРАФ Н AE  
B A E IÄ IK O Y T P A M M A TIK O Y  

ETI ONTOE

Elnököl a mi istenkoronázta, hatalmas és 
szentséges császárunk és egyeduralkodónk, 
Manuel Komnenos úr, ugyanazon emeleti 
csarnokban ő isteni hatalmasságával együtt 
tanácskozik a despotes, ő szent császári 
felségének szeretett veje, Alexios úr, a leg- 
szentségesebb egyetemes patriarcha, Lu­
ka s ..}

U G YANANNAK LA K O D A LM I 
BESZÉDE, M IKOR  

ISA A K IO S AN G ELO S C SÁ SZ Á R  
FELESÉGÜL VETTE  

M A G YA R O R SZÁ G  K IRÁLYÁ N AK , 
B É LÁN AK  LE Á N YÁ T, A K I M Á R IÁ N A K  

NEVEZTETETT. E Z T  AKKOR ÍRTA, 
M IKOR MÉG C S Á S Z Á R I JE G YZŐ  

V O LT1

Kai yap ö pív wpqn’oq ßaoiXeioq cbpaíoq* 
őiacpEpóvTcoq napa тobq xüv ávQpamcov 
vioóqf fj Sí vőpcprj ßaoiXiaaa veaviq каХр 
P'ev Kopiöfj Kai Trjv evöov Xapnpóxrjxa xoiq 
if/oyiKoiq ánapaoTpánToooa KáXXeoiv, 
ápícTt] Se Kai тr/v e^cüSev eixpoíav’ Kai 
p&poq ovőeíq éffxív év aorfj} rjv Oeóq 
áppó&i tф ßaanXei ßorjSdvd аотф кат’ 
aoxöv prj EÍvai póvov ÉSéXcov coq őXíycp 
npÓTEpov Kai áöXov piKpoü Kai aoárpaxov, 
то 5' bnö %Eipa fipeiq EütppaivópeSa ebay- 
yeXiKwq Sia тrjv той voptpíoo cpcovtjv 
TQ yXoKEÍaq xaóxrjq fjpépaq, év q vop<pevetai 
ßacriXeoq véoq véav, cbpaioq rhpaíav, ávSoo- 
oav ávSwv, ó ёк xpiyovíaq1 aby&v tó yévoq

■ cüpaícoQ V II b Ps. 44, 3 II c Cant. 4, 7 || d Gén. 
2, 18 II • Joh. 3, 29 II f xpiycovíac V

A császári vőlegény ifjúi szépség, kiváló 
az emberek fia i között, a császári meny­
asszony gyönyörűséges fiatal leány, belső 
ragyogását lelki szépségekben világoltató, 
de külső szépségekben is kitűnő. Nincsen 
gáncsolnivaló őbenne, k it Isten kapcsol 
össze a mi császárunkkal mint segítőtársat, 
nem akarván, hogy ez önmagában, egyedül 
legyen, mint kevéssel előbb, szinte anyag­
talanul és testetlenül. M i pedig az Ő  keze 
alatt, az evangélium szava szerint, örven­
dezünk a vőlegény szavának. Ó édes mai 
nap, melyen feleséget vesz a császár, az 
ifjú ifjat, a szépséges szépségest, virág, ót 
a virágzó, ő, aki azzal dicsekszik, hogy

1 A despotes Alexios: a későbbi III. Béla. A 
zsinatot, amelyről itt szó van, 1166-banv. 1166/67- 
ben tartották, s tárgya ama jézusi kijelentés volt, 
mely szerint „az Atya nagyobb, mint én”. — Az 
„emeleti csarnok” értelmezés némileg bizonytalan, 
lehetséges volna „napéjegyenlőségi palota” is, 
amiről ugyan a bizánci topográfiák nem tudnak, 
de mivel Manuel palotájában csillagképeket 
festetett a mennyezetre, elképzelhető, hogy az 
egyik teremben a napéjegyenlőségi csillagállás 
volt ábrázolva, s innen az — alkalmi — elnevezés.

1 Az esküvő III. Béla leánya, a még tizedik évét 
sem betöltött Margit (aki Bizáncban a Mária 
nevet kapta) és Isaakios Angelos császár között 
1185-ben ment végbe. Hozományként Béla vissza­
adta azokat a bizánci területeket, melyeket Andro- 
nikos Komnenos ellen harcolva foglalt el.

17* 259



ßaolXeiov xrjv ёк Kaioápcov 'IovXloiv xrjv 
véyeoiv SXkovoov. K a i fjXioq &v avxöq 
OEXtjvy ovvoöeüei xyXEtpavEi eíq cpavoiv 
Koivfjv %ф  xijq ß a o iXeíaq к а х а щ х д а -  
crxEpeápaxi рцкёх' äaéXyvov vÓKxa каха- 
XEicrSai sni* xőjv ávaKxópcov ßovXopevoq’ 
rjv öt] yßeq pcv Kai npcbyv xov ßam X m ov  
tpáovq öiEGxáxjav ovkovv fjv ópav óXoXapnfj 
Kai TtXyaícpcoxov, vvv öe xф r/Xícp ßaaiX si 
npoczyyíoaoa  xyXecpavrjq Kai tiápcpcoxoq 
eoáyav yeyévyxai ánEvavxíaq xф vvKXEpivqj 
xoóxcp pEyáXcp (pwaxfjpi. O lpai youv, á q  
xöh őiácpopov rjplv ßäpßapov xaiq fjpExépaiq 
á'/Sf-eStÍGExai xeXexaiq Kai xaiq vvv épm - 
KpavBev vvpcpevoeoi KÓxj/Exai xöv xfjq 
nopcpvpaq íxpopcbpEvov к а т а  póv, öv рисрф  
vaxEpov ÉopxáaopEV vpeiq, xö vntjKoov, 
Kai xobq ёк xavxyq cbq anó xivoq ópí(ovxoq  
ávaxeXovvxaq écoocpópovq Kai xa cpcbxa 
nXeíco xfj xcöv ’Pcopaícov napé^ovxaq, oi- 
pú>t,Exai <5’ cbq ecpőrjv eineiv, каЭа öq Kai 
xovq ßaxpäyovq ó pDdoq siprjKEv ó A ia á -  
neioq,' fjXíov yápov áyáXXovxoq cbq ainÍKa  
x ű v  xeXpáxcov ánocqpavóqaopévcov Deppo- 
xépaxq áicxíai Kai nXeíoai avv avxoiq öe 
Kai avxcbv ánoXoupévcov wq рцкёх ’ éptpiXo-
XCOpEÍV EXÓVXCÜV XEVÓyEOlV EV ÖE Xfj OVV-
ó ö q j x ű v  övoív xovxcov peyáXcov cpcooxtjpcov 
Kai o i xcúv áoxépcűv yopoí, —  oöxoi ö ' av 
eIev o i pEpiKoi ővváaxai xijq yfjq Kai ßpaxéa  
yévt] őiénsiv XayóvxEq —  öiqyqoovxai phv 
каха xovq AavixiKobq ovpavovq xa pcyáXEta, 
őaa E(p’ qp iv xexéXeiCEv ó 0EÓq,k vtto- 
Kvxjjovai öe Kai xoiq vnepXúpnovoiv abxobq 
cpwaxfjpai Kai xansivoxépav évÖEÍ&vxai 
xrjv TtpoaKÉvrjaiv ÖEÍaavxEq pq  xaiq ánXéxoiq 
vnoKpvß& ai Xapnpóxqxi, p y ö ’ őxi avíoxovoi 
yívcooKÓpEvoi, fj xéXeov xijq oiKEÍaq EÖpaq 
KaxaneaóvxBq eiq Eayaxqv po ipav ano- 
KvXiaDcbai xov oxEpecbpaxoq. E i  ö ’ év 
övEÍpoiq ó ocb(ppa>v ’Icooqcp scopa' o i xobq

* íni Miller, oi V van Dieten || h xov V || 1 Aesop, 
fab. 314 Perry | |1 sic edd., röv ouváőcov V || k Ps. 
18, 2; 70, 19 || 1 Genes. 37, 9

három császári nemzedéket adó családból 
született, őt, aki a Julius Caesarokig viszi 
fe l  származását.2 Nap ő, aki a mesSzefénylö 
holddal van együttállásban, hogy közösen 
világítsanak a császári hatalom mozdulat­
lan égboltozatjára rögzítve, mert nem 
akarja, hogy valaha is holdtalan éjszaka 
szakadjon a palotákra. A kit a minap, mikor 
még távol állt a császárifénytől, nem leheteti 
tökéletes ragyogásában és teljes fényben 
látni, ő most a császárhoz, a naphoz köze­
ledve messzetündöklő és teljes ragyogásét 
lett, épp ellenkezőleg, mint a nagy éjszakai 
világítótest. Úgy gondolom legalábbis, hogy 
a velünk annyira ellenséges barbárságnak 
a mi szertartásaink nincsenek ínyére, és 
megkeseredve a mostani násztól el fo g  majd 
takarodni, ha látja a bíborterem megújulá­
sát, mit nemsokára ünnepelni fogunk mi, 
alattvalók — a barbárok pedig az onnan 
(ti. a bíborteremből), mintegy a láthatárról 

felemelkedő hajnalcsillagokat, melyek a 
rómaiak földjének még több fényt adnak, 
siratni fogják, ahogy az imént mondtam, 
mint az aisoposi mese szerint a békák, 
mikor a nap lakodalmát ülte, tudván, hogy 
melegebb és bőségesebb sugaraitól legott 
kiszáradnak a mocsarak, s velük együtt 
vesznek maguk is, mert többé nem örven­
dezhetnek a posványnak mint lakóhelyük­
nek. E  két nagy világítótest együttállásakor 
a csillagok karai is — ezek volnának a fö ld  
helyi uralkodói, kiknek apró nemzetségek 
kormányzása jutott osztályrészül — be­
szélik az egekben, mint Dávid mondja, a 
nagyságos dolgokat, melyeket elvégzett 
rajtunk az Isten, meghajolnak azok előtt, 
akik túlragyogják őket fényességükkel, 
és alázatosan mutatják be hódolatukat, 
félve, hogy a határtalan fényességekben3 el­
tűnnek, s hogy másrészt ha ennek tudatá­
ban nagyon visszahúzódnak, saját helyük­
ből teljesen kibukva, az égbolt legvégső 
zugába hemperednek. Ha álmában a tiszta 
József látta, hogy a csillagok előtte, mint

2 Isaakios császár nagyanyja, Theodora Kom- 
nene, II. Ioannes Komnenos császár nővére, 
I. Alexios Komnenos leánya. — A magyar kirá­
lyok családfájának a Julius Caesarokig való 
visszavitele rhetorikai közhely volt.

3 A fordításban a Xapnpóxqxi alak helyett 
/.apnpórrjoi-t fordítottunk.
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áaxépag dbg t]Xíq> áXXop KaßvnoKvnxovxaq, 
vnap aoi хф vecoxéptp Kai aaxppovecnépq) 
őtjnoü&ev ’laxrr/íp oí xponoXoyovpEvoi áoxé- 
pEQ omol Ka9vnoKÓ\jjovoiv...

...Kai Айкцд pév aoi őovXaycoyEixai, 
AaXpáxijq ős Kai JXXvpwg xansivoöxaí 
aoi, vnonínxEi 5' ó Ilaícov, ó <5’ 'AXapavög 
anévőexai...

... Kai xoiovxog pév ó vvptpíoq, iv’ ёк 
noXXcöv öXíya Einoipi, őxi prjö’’ ő Xóyog dXX' 
őxi JtpoöŐEXo fj póvov fyaai xa xfjg atjpEpov 
XEXExfjq, fi őe pvrjoxEvopévri ooi, amoKpáxop, 
ápíoxr] Kai Xо mXXog, éijaioía Se Kai xfjv 
iopav, á&a őe Kai хо1ф0Е oo£oyfjvaí ooi 
ävaKxi, KaXfj őh écog ocpóőpa Kai xfjv evöov 
Xapnpóxrjza Kai noiKÍXtj xф коорср xüv  
ápEXcov Kai uEpippEopévri xaúxaiq KaMnsp 
xioi Kpooocúxoig,™ nepupavijg ős Kai xö 
yévog Kai xüv sö yEyovóxcov öxinep Kpáxi- 
oxov pExá ys oh xóv ápópova dvaKxa’ 
ávacpépei yäp x'ag npcbxaq xoő yévovg каха- 
ßoXäg ég Kaíoapaq JovXíovg Kai Avyoúoxovq 
xobg povapyfaavxag Kai El xi xfjg EÖőaípovoq 
EKEÍVrjQ (pvxXrjq nEpißörjxov Kai é&ipEXÓV 
xö őe npooEyeq xavxtjoi yévog xfj ßaoiXsiq. 
xaóxr/ TipooEvyEvio9ev EUEKxfjoaxo nXsíco 
xfjv eokXeiov Kai öó!qr\q pExéXaye рефоуод' 
ó yap ék yévovg aoi к р о о щ ш  péyaq 
abxoKpáxcop ekbívoq, ó päXXov öiá xö xojv 
apwxonpalqmv péysSoq fj xfjv KXfjoiv xö 
Seátvvpov KAt]p(űoápEvog, ёк xfjg ysveag 
xavxrjq épvr\oxeó<jaxó oí yvvama xfjv év 
yuvaifji KaXXíoxr\v ekeívt\v, xö xoö yévovg 
övxtag őocppáőiov. KaXfj pév oöv fj vvpcpEvo- 
pévr] ooi veavig, c5 ßaoiXev, Kai ői’ опер ó 
Xóyog eípriKEV" ói) yäp ßoämiq póvov Kai 
ypvofj xö Elöog Kai ö okiyóÖ£ipoq,a
xaöxa ölj, ä xaig éaoxcóv 9 s a ív a ig  ’EXXtjvEq 
EKECptjpiCov, aXX’ őXr] KaXfj Kai m g  ocpóőpa 
KaXij, K&v xф kóXXei naoüv ßaoiXsvouoa, 
KaXXíoxt] őe Kai őxi ooi napéoxr] ёк öe&cov, 
Kai xoö KáXXovg avxfjq ёпеЫрцоад, oö 
yápiv Kai x óig опёр xoö oo^uyrjvaí ooi Xóyoig

m Ps. 44, 14 II ” И. 1, 551 etc. ; II. 3, 64 etc.; II. 
2, 460 (at de cygnisl)

egy új Nap előtt meghajolnak, előtted, aki 
ifjabb és tisztább vagy bizony még József­
nél is, éber állapotban borulnak le e hason­
latbeli csillagok...

...szolgaságba vitetik a dák, megaláz­
kodik előtted a dalmata és az illyr, elődbe 
omlik a paion, békét köt az alemann...4

... Ilyen tehát a vőlegény, hogy a sokból 
valami keveset mondjak — amennyiben 
beszédem sem tudott más célt maga elé 
tűzni, mint a mai szertartás magasztalását. 
Arádnak pedig, felséges császár, szépsége 
kiváló, ifjú bája rendkívüli, méltó arra, 
hogy veled, egy ilyen úrral frigyre lépjen. 
Szépséges ő nagyon bensője ragyogását te­
kintve, erények ékességeivel csillogó, me­
lyek mintegy rojtok körbelebegik, mesz- 
szefénylő, és származása az előkelők 
közt is a legkülönb — ha természetesen 
csak utánad következik is, ó tökéletes úr! 
Mert származása első ízeit a Julius 
Caesarokig és Augustusokig, az egyed­
uralkodókig, és aki még csak ama boldog 
nemzetségben híres és kiemelkedő, addig 
viszi fe l. Es ez az ő nemzetsége a császári 
házhoz kapcsolódva, hozzánemesülve, na­
gyobb hírnévre tett szert, több dicsőségben 
részesült. A z a veled rokon nagy császár 
ugyanis, aki kiváló tetteinek sokaságával, 
nem pedig csak névleg nyerte el az isteni 
nevezetet, ebből a családból kérte magának 
feleségül azt az asszonyok közt leggyönyö­
rűbbet, nemének valóban jó  illatát.5 Szép­
séges tehát a hajadon, aki néked, ó császár, 
eljegyeztetett, éspedig éppen azért, amit a 
beszéd megmondott. Mert nemcsak tehén- 
szemű és aranyos alakú és hosszú nyakú 
— ezeket tulajdonították a görögök a m a­
guk istennőinek —, hanem egészében szép, 
és a nagyonságig szép, a szépségben min­
deneknek császárnéja, a legszebb pedig, 
amennyiben jobb kezed felő l áll, s te szép­
ségeit megkívántad, amiért is a frigyről

* A dák: talán makedoniai vlachok, a dalmata: 
szerbek, az illyr: szerbek, de lehetséges, hogy mind­
három név a szerbeket vagy különféle államala­
kulataikat jelenti. — A paion: a magyar, az ale­
mann: a német. V a n  D ie t e n  kommentárjában 
azon az állásponton van, hogy nem történeti 
tényekről van szó, hanem vágyakról.

5 Nyilván Ioannes Komnenosra és feleségére, 
Eirenére, Szent László leányára céloz; ily módon 
Margitnak — ha nem is egyenesági — ősei már 
rokonságba kerültek a bizánci császárokkal.
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t ó  oöq Kh’vaaa, каУ  fjv $8ei Suyaxépa 
Aaviö той te oIkeíov Хаой éneXáÜETO Kai 
той oíkov той жат pót; amijq aneőfjpr]<JEV.° 
’Eni toiovtoiq f/piv fj navtjyupiq Kai тогайта 
éopxáijopEV aíjpspov, őőo ауаЭопон3 v  q>a>- 
GTtjpw ovvoőov Kai ouveXeüoiv, oí Kai атг\- 
pí^ovTEQ äpa Kai nponoditjovTEq xaq oiKEÍai; 
cpavaeiq noiohv Tф Tfjq ßaaiXciaq ypoví-
CoVTEQ OTEpEcbpaTl.

... E i őe őeí ti Kai twv 9opaícov peXmőr]- 
páxcov toíq 9eíoiq to&coiq napapí^a i Kai 
fjpExépoiq, q.6ÉT(0 Kai Талера) f] noitjxpia  
psxa у  ei рас, eyovtja yopőoTovov epóppiyya’ 
«Xaípou; á vvpcpa, xcupéxco S ' ó vvp<píoq».p 
(pp. 36,—3710, 3925-27j 40s—414, 4325_28)

mondott szavaidra hajtotta fülét. A z ilyen 
leányzóról énekeli Dávid: saját népéről 
elfeledkezett, és atyjának házából eltá­
vozott. Ezért a mi ünnepi egybegyüleke- 
zésünk, ilyeneket ünnepelünk e mai nap: 
két jótékony csillag együttállását és talál­
kozását. Szilárdan állva és mégis előre­
haladva közösen világoljanak, sokáig időzve 
a császárság égboltján.

... Ha pedig az ajtó előtti énekekből 
ezeket a mi isteni személyeinket is részel­
tetni kell, szólaljon meg Sappho, a költőnő, 
húros lantját tartva kezében: „Üdvöz légy, 
menyasszony, üdvöz legyen a vőlegény!”

C

1T IX O I TO Y  X Q N IA TO Y  
ЕП1 T A II  ANA<PQNHIEIP  

TQ NAH M Q N, ОПНШ КА О В A I I A E Y I  
I I A A K IO I  1 Y N E Z Y T H  

TH I OYTATPI T O Y  PHTOT  
O YTTPIAZ* ВЕЛА

BarjíXiaoa twv f/pEpcbv f) ojpspov f/pepa, 
K a f fjv ó péyaq ßaaiXeuq, ó oidr\poüq

[ßpayim,
ö yíyaq ’IoaÁKioq, ó  t w v  eS vcöv b m K T rjf 
wpcpEÚETai TptaevKXeöjq eiq Koivcovíav yápov 
Tfjv EK priyőiv TW V EÖyEV(bvá Kai TWV

[  nepicúvópcov,
xfjv ápEXaiq EKXápnovaav, áv joüoav év тф

[  kúXXei,
Tfjv ínlEpápaoav ánXcöq ánáoaq  e v  т oiq nőm , 
tf/v navTayoü ßaaiXiaaav, тf/v navTayou

[  KpaTouaav.
XaipE, (vai)e xaipe, ßaaiXeü cppiKTÉ,

[ ßapßapoKTÖVE,
ávTÍTvne той XápnovToq* év ovpavqj

[  qxoaepópov,
őaaq fjpiv (pa>ToßoXel,s Kai TÓaaq тäq

[  áKTivaq

° Ps. 44, 10 -12  II »Sappho fr. 117 L.—P., cf. 
Page, Suppi. Lyr. Gr. p. 155.

*  ávapavrjaeai В || b ooyplat; В || ° cf. Matth. 6, 321|
d ényaiv t ő v  ebyevcäv prop. Moravcsik : ptj yatv 
ка! népi B ||*  add. Moravcsik : c5 add. Uspenskij || 
f Xápnavroc В И * qxüxoßoleic; В

CH O N IATES VERSE A K ERÜ LETEK1 
AKKLAM ÁCIÓIRA ABBÓL  

A Z  ALKALOM BÓL, H O G Y ISA A K IO S  
C SÁ SZÁ R  H Á Z A SSÁ G O T  K Ö TÖ TT  

BÉLÁNAK, M AG YARO RSZÁG  
K IR Á L YÁ N A K  LEÁNYÁVAL

A napok királynője ez a mai nap, 
melyen a nagy császár, a vaskezű, 
a gigász Isaakios, a pogányok üldözője, 
háromszor-dicsőségesen a házasság

[közösségében feleségül veszi 
a leányt, a nemes és nagynevű királyoktól

[származót,
az erényekkel fényeskedőt, a szépségben

[virágzót,
az általában mindenekben minden nőt

[felülmúlót,
a teljességgel császárnét, a teljességgel

[uralkodónőt. 
Üdvöz légy, igen, üdvöz légy, félelmetes 

[császár, barbárok megölője, 
az égben-fény lő fény  hozónak képemása; 
amennyi sugárt szór az reánk, ugyanannyit

1 A demosok, a szervezett városi lakosság.
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XápnEiq abxdg őjg cpepavyijg, KaxaupaiSpóvEiq
[  návxag,

iöob Kai SíaKog E<rnepoq,h ybaiq cpcoxdg
[  éx épa,

SK ovvatpsíag aou xfjg vvv xfjg yapíKfjq
[ áaxpánxEi•

äv <5e Kai q>a)xa Xápnouoiv evöo&ev xfjg
[  nopcpvpag

and xcöv äpxi xeXexcóv xov ßaaiXsiov yápov, 
ónoióg aoi qcXeyfjaexai1 yop'oq xcöv

[áXXoüpócav.
XaipE, xapixoßXzqapz, xcöv yuvaiKÜv

[  ápíaxrj,
prjycöv psyáXtüv ßXäoxr\pa, naXaioxECpcöv,

[  ákKÍpmv,
rjv őíki)v anaoxpánxoooav aeXrjvt]g

[ óXokükXoü
wpcpEVExai хрюеокХейд év vvpcptöíoiq

[XÉKXpoiq
aurával 'loaáKioq "AyyeXog A boovápy/jq j 
ó ffKtjnxpcovk xcöv 'PcopaiKÖJv evvopog

[  KXrjpovópoq’
yaipE Kai nopcpvpónaiöaq ánoKvtjooig1

[  naiöaq,
yevvaíovg, ßpiapoyeipaq, áXKÍpoog,

[  naxpopoíoog
á g  cpdácrai™ xobg ’AyyeXiKobq

[ áXXrjXoőiaöóyovg 
ёсод XEppáxcov ypoviKÖiv, ccaq xfjg

[  avvx eXEÍaq."
Aéyovffi,0 Bele ßacnXev, Kai xöv

[ávxíxunóv trov,
xóvp oeXaocpópov fjXiov Sóeiv uox'e xovg

[ yápovq
Kai xcöv ßaxpdyojv xf/v TzXrjdbv

[  EXESivoXoyeioBai,* 
á g  хф поХХф iwpoEŐpaxi xfjg äKXivoßoXiaq 
peXXoóarjg xfjg bypóxrjxoq cpQapfjvai tcüv

[xeXpáx cüvs
äv youv xoig yápoiq1 fjXiog Ecpoßei xobg

[ßaxpäyovq,
ánápxi xí noitjoovaiv o i tcüv eövcüv öováaxai 
yápovq xobg aobg pavM vovxsq Kai xág

[  naoxonr)yíaq 11

11 SíoKog ёокерод corr. Moravcsik : SioKÓxog 
ёахерод В || 1 стой tpXoyfjaexai В || J abxovápxnq 
В II к сскщхсор В | | 1 ánoKuijooig corr. Uspenskij : 
änoKorjoEiQ В II m cpüáoai corr. Moravcsik : 
(pávai Uspenskij : cqtáoai B | | “ cf. Matth. 28, 
20 II ° Xéyovoi corr. Uspenskij : eXooai В || 
p xöv corr. Uspenskij : xobg В Ц 1' éXseivoXo- 
yeiar9ai corr. Uspenskij : éXeeivoyeíoSai В || • cf. 
Aesop, fab. 314 Perry || 1 xobg yápovg В

ragyogtatsz magad, mint fényességhozó,
[beragyogsz mindeneket, 

íme az est korongja is, a fény másik
[kiáradása,

világot a veled való e mostani nászi
[ együttállás folytán; 

ha pedig felragyognak a bíbortermen belül
[is a fények

a császári nász iménti szertartása nyomán, 
az idegen ajkúak micsoda kara világot néked

[ lobogva.
Üdvöz légy, Charis-szemű, asszonyok

[  legkülönbje,
hatalmas, ősidőktől koszorúzott, nagy

[királyok sarjadéka, 
akit, a teliholdként világlót, 
háromszor-dicsőségesen vezet nászi ágyába 
Isaakios Angelos, egyedüli úr, ausonok

[fejedelme,
a római jogar törvényes örököse.
Üdvöz légy, és bíborteremben született

[gyermekeket szülj,
nemeseket, erőskezűeket, hatalmasokat,

[atyjukhoz hasonlókat, 
hogy az egymást váltó Angelosok érjenek 
az idők határáig, az idők végezetéig!

A zt mondják, isteni császár, hogy a te
[képmásod is,

a fényességhozó nap, egyszer lakodalmat
[ült,

a békák sokasága pedig jajveszékelt, 
hogy sugarazásának forróságától 
ki fo g  száradni a mocsarak vize.
Ha mármost lakodalmával a nap

[megfélemlítette a békákat, 
mit fognak ezután tenni a népek uralkodói, 
ha értesülnek a te lakodalmadról és

[nászszobaácsolásodról,
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Kai npooboKÜvxEg an' avxüv anxlvag
[  (paiöpoxáxag ;u

'Qaei щ рдд xaKtjcovxai Kai návxeg
[  ánoXovvxai.v

’Iőov кшрод Evcppócvvog Kai yappovtjg1
[rjpépa-

návxet; áyaXXiác9a>oav, xa návxa pziénáxcú™ 
xaig Eopxaiq Kai xeXexdig xüv

[aoxoKpaxopoóvxcav, 
ка.9’ äs (bpaios ёк пасхой npoépxsxai

[  Vüp<pÍ0Qbb
arnávaé, Чсаакюд 'AyyeXos Abaovápxr\g 
Kai xfjv mpíbpopov óöövcc xfjs abxoKpaxopíaq 
ayaÚ.iáoExai őpapéi v ünnep  акарад yíyag, 
xi9eigdd án’ ÜKpcov" oupavoS xrjv e^oőov

[ xoü Kpáxouq
Kai xfjv Kaxávxrjaiv avxoö péxpi Svcpüv

[  saxáxcov,
cőore prjőéva xfjv abxoo 9éppt]v

[  änoKpußfjvai.{t
Naí, m i, cKrjnxovxe ßaadev, m i, m i,

[ (ppiKxe ßapßdpoiq, 
Etánkon Kai peyé9ove péxpig Kal стхеЫад 
oeipáv xpvafjv npoyoviKrjv afjs

[abxoKpaxopíaq
Kai npócbeg naiőag xoig naiciv üg vÍKag

feni vÍKaiq
áei mik öv xä nakaia KaXoig xoig VECoxépoig, 
őncoq xö cvpnav nXrjpcopa xoü Kpáxovg

[ xüv  Aöcóvcov
xoig ё£, őccpóog cov CKipxq., уорещ%г cov

[xaig vÍKaig.
IvvEŐxovxaí poi Kai cpaciv oi

[  cvpnapecxriKÓxEg’ 
« révoixo xavxa, yévoixo, yévoixo,hb népag

[  Xdßoi,
0ЕЕ 9eüv, ó ßaciXsug návxcov xüv

[ß aoiXécov.»

és aggódva néznek az abból áradó fényes
[sugarak elébe? 

Mint a viasz megolvadnak, és valamennyien
[elvesznek.

íme, boldogságnak és örvendezésnek
[napja ez a mai nap, 

mindenki ujjongjon, mindenek
[mosolyogjanak 

az egyeduralkodók ünnepén és ünnepségük
[  alkalmával,

amikor is nászszobájából előjő a szép
[  vőlegény,

az egyeduralkodó Isaakios Angelos, az
[  ausonok fejedelme, 

és császárságának magasan fu tó  útját 
örvend, hogy megfuthatja, mint

[fáradhatatlan gigász, 
hatalmát az égnek szélétől vonultatva ki, 
és a legtávolabbi nyugatig futtatva meg, 
úgy, hogy melege elől semmi se legyen

[  elrejtve.
Igen, igen, ó jogartartó császár, igen, 

[igen, te barbárok megborzasztója, 
bontakoztasd k i és növeld az idők végezetéig 
császárságod arany leszármazási fonalát, 
szerezz gyermekeket a gyermekekhez,

[győzelmeket győzelmekhez, 
mindig szép újabbakkal győzve a régieken, 
hogy az ausonok fölötti hatalom teljessége 
az ágyékodból valókba szökkenjen és

[győzelmeiddel táncoljon! 
Velem együtt imádkoznak, és azt

[mondják a mellettem állók: 
„így legyen, igy legyen, így legyen, így

[  teljesedjék,
ó istenek Istene, valamennyi császárok

[ császára!"

u (paiöpoxáxag corr. Uspenskij : (paidpóxrjxoQ В || 
v cf. Psalm. 67, 3; 96, 5; Idt. 16, 15 || * cf. 
lob 3, 7 II “  peiőiáxco corr. Moravcsik : puöiáatkú 
Uspenskij: peiöiáaxco В || bb cf. Psalm. 18, 6 || 
co óőöv В II dd T/3ÖOC В II c° in ’ ŰKpcov Uspenskij || 
n  cf. Psalm. 18, 7 || “* yopevei В || bh yévono 
Moravcsik : yévoi Kai В Uspenskij
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D

ЛОГ ОI  E l i  TON BA I I  ЛЕА K YPO N  
IIA A K IO N  TON A TTE A O N ' ЕГРАФН

AE K A I O YTO I П Р 0 1 Е Х П 1  KAI
ОПНШ KA T O Y  B H A O Y  ГЕГONE  

K P1TH I

O ökoöv Kai ха  /9 eg  Kai n p á y v  к а Т  
y p ä v  cppvaTTÓpeva EÜvy” аХХоуХсотта á ö i-  
veg eXaßov, oypepov (poßog te Kai rpópog  
snéneoev^ én ' aura, туд öjKvmépov cpypyq 
парапЕрфйоуд o(píoiv őaa  EÍg kolköv 
отурН;ад rrjv /efpá а oo тóig AaXpáraiq 
tétéXEKag. Aöxóg ys pyv  ó tcűv Tynaíöcov 
pylq eig (piXoTipíav тyv  áváyKyv neptioT&v 
Kai ácpoppfjq Evnpoaámov тfjg к а Т  a lpá  
goi ayjiGTEÍaq őpa^ápsvog épp тг/v viko- 
now v áonáaaoSai öe^íőv тф pév öokeiv 
ektívcov ÉKOvaíav npooKÓvyoiv, тф Se 
ővti izpoq>9ávcov tó tfjg Tü'/fjq eöóXigSov, 
Kai ó рЕта ßpaxo őkcov toöto vöv ánouvvvq  
é9EXovTyöóv. Oökoöv töv "larpov  «5га- 
nepaicooápEvoq öv e f y e v  evcoTtoápEVoq (pi- 
XoxpioTÓTaTov ópoö Kai psyaXovpyÓTaTov 
такта, toötov ö(p9aXpoiq oiKEÍoig napEi- 
Xycpcbq Kai ка М и вр  ókt/koev, оотсод évom pi-  
oáp£vogkk tyv  apxjKrjv öcppöv ánwoápEvoq 
önyKÓov SÍKtjv ánovépsi npooKÖvyoiv, ekeivó 
goi /16та  őcópmv énEocpypcöv ävTiKpvq, ä Kai 
’A ßpaäp  уоХоуутаг npÓTEpov тг/v tov X o- 
SoXXoyópop GvyKÓxj/aq övvapiv, «EÖXoyyzog 
ó &EÖg ó üij/iGToq, ög napéöcoKE тobg ex&povq 
goü ÖKOXEipíoog goi» ,11 nepiaHpyaag Se тг/ v 
EÖcpotav той офратод äKpißäoTspov Kai 
тд á v  pépEGi Kai péXegiv укрфожоод 
á£iépaoTov Kai ту áXXyXov/íg. tov őXov

“  tv r ,X c f: Ps. 2,1 II "  Exod. 15,14 et 16; Ps. 47, 7; 
Is. 13, 8; 21, 3 II kkPs. 47, 2 || 11 Gén. 14, 20

BESZÉD  ISA A K IO S ANG ELO S  
ÚRHOZ. E Z  IS  

FO LYTATÓ LAG  ÍRATO TT,
É S  M IKOR K R IT E S TU  

VELU  L E T T 1

Tehát azok az idegen ajkú népek, melyek 
tegnap vagy tegnapelőtt még ellenünk 
fú jtak, gyötrelembe estek, ma félelem és 
reszketés fogta el őket, mikor a gyors 
szárnyú hír eljuttatta hozzájuk, hogy a baj­
nak nekifeszítve kezedet, miket vittél vég­
hez a dalmatákon. Maga a gepidák királya2 
is a kényszerhelyzetet kegykereséssé igye­
kezett változtatni, és a hozzád való vér 
szerinti közelállás szépen csengő jogcímébe 
kapaszkodva örömest csókolgatta győze­
delmes jobbodat, látszatra önkéntes hódo­
latát róva le, valójában azért, hogy meg­
előzze a sors forgandóságát, és hogy amitől 
kevés ideje még vonakodott, azt most meg­
fizesse önként. Átkelvén tehát a Dunán, 
miután azt, akiről korábban hallotta már, 
hogy a legkrisztusszeretöbb és a legnagyobb 
tetteket végrehajtó úr, tulajdon szemével 
szemlélve is olyannak látta, amilyennek 
hallotta, félretette a fejedelmi gőgöt, és 
alattvaló módján adta meg a tiszteletet, 
ajándékok kíséretében, azt az áldást mondva 
rád szemtől szembe, amely korábban Abra- 
hámra mondatott, miután Kedorlaomer 
seregét szétverte: „Áldott a magasságos 
Isten, aki kezedbe adta ellenségeidet.” 
Miután pedig tüzetesebben megcsodálta dél­
ceg termetedet, és alaposan szemügyre vette 
a részekben és tagokban megmutatkozó 
szeretetreméltóságot és az egész össze-

1 A beszéd 1190 után hangozhatott el, mert 
benne Isaakios császárnak a szerbek (dalmaták) 
fölötti győzelméről van szó, melyet eddig álta­
lában 1190-re datáltak; újabban v a n  D i e t e n  (Er­
läuterungen 83 skk.) 1191-re vagy 1192-re gondol. 
Ezt követte a császár és apósa, III. Béla közt a 
Száva mellett történt személyes találkozás, amikor 
is a szerb kérdésben támadt feszültséget simí­
tották el. — A krites tu velu-k (szó szerint; „a füg­
göny bírája”) tizenketten voltak; a testület való­
színűleg I. Basileios óta működött. Üléseit a csá­
szári palotában tartotta; a velum a trón terem be­
járata előtt levő függönyt jelenti. A bíróság 
protokoll-vitákban döntött.

a III. Béla, aki maga is foglalkozott szerb terü­
letek meghódításának gondolatával.
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oúpcpcúvov, AaßixiKÖv syvápioev avxoKpá- 
xopa pexä xoö iwppaKÍljeiv Kai K á lloq  
őcp3alp&v n p o ß a ll0 p evo vmm énei Se xф  
осорахмф  yapaKxijpi Kai xö \j/vyiKÖv 
ávepáljaxo KáXXoi; Kai yvovg eíye avvexöv 
Kai noXepiaxfj-v Kai oocpöv év Xóycp Kai tóv 
K vpiov pexä oou, тайга őri ä népi xoö  
Aaviő fj xcüv BaaiXsicov öéXxoq öié£eioiv, 
évxavBa xö Заира eig öéog petaßalcbv, 
exi päXXov xrjv eig xö <róv краход bnößaoiv  
ellexo  Kai ou póvov cog Mcoüafj ’Io 3 ö p nn 
ooőév aoi GuveiaijvsyKev обход dia napai- 
(páoecog, á l l a  Kai xä péyioxa áxpelr\pévog 
eig aínf/v xfjv oaxpáneuoiv na lípnovg  
yívexai, KfjpoiI nepíxpavog xcöv á m  3av- 
paoícov xoíg rrjna io i npooőpapoópsvog  
Kai xfjv orjv eig aözoug npoevxpeníocov 
Sidßaoiv Kai öiaxpavcooópevog tóv őníaco 
Kai napa  nóöag аихф éXeuaópevov, ioyv- 
póxepóv xe eivai каха n o lo  Kai ßaaileöeiv  
xcóv ánávxcov őrjnovSev átjicbxaxov Kai 
oönep avxög Sia xö xfjg oaxpaneíag yßäpaXov 
xe Kai nepinétjiov tóv oqraipcoxfjpa lóeiv  
áprjyavei,00 öeöicog xö  év yeipi nxőov Kai 
xö Sópv cbg á^ívrjv bnoßlenopevog, őrjlovóxi 
xf/v őiyoxopouaav Kai öiaipoöoav aöxo- 
KpaxopiKr/v iaybv xá  napáanovöa Kai pfj 
x<5v éővcöv évTfióSev tó peiSpov ‘Iaxpog  
vnéoxpcooe Kai cploioßov äxep Kai кораход 
eig Г rjnaíöcov y á p a v  napépe рфе, Г /jnaiöeg 
öé aőxoi dXXog ä llo S e v  Kai páXa aXXog Kai 
ópoő ónÓGOV yepapöv Kai ánóleKxov xfj 
őy3rj oovelüóvxeg xoö nozapoo про xfjg 
änoßäSpag Kai pex’ auxfjv xrjv anoßaoiv  
nXaxei Kai ávecpyóxi axópaxi áveocptjpoov 
ere, Kai póvov ob KÓpiov aöxcov <ivr\yópeuov, 
avxoü Kai xa iha  napóvxog xoö oqxöv 
f/yepóvog Kai pr\ póvov xóig őpcopévoig ob 
övGKoXaívovxog, á l l a  Kai ovvőiaxiSepévov 
x óig Xoinoig xf/v ávápprjo iv  ővxcog fjKovoxai 
vuv xä ávtjKoooxa Kai xeüéazai xä á&éaxa, 
"Iaxpog ápayei öianlcoitjópevog, yóvu кйр- 
nxovxeg rfjnaiőeg ávőpocpovíag äxep Kai 
ónXiopov Kai ßaoiXeug ’Pcopaícov cbg Koivög 
öeanóxrjg unó xoőxcov qnlocppovoópevog. 
K ai yfjv pév Kai őőcop é£ 'EXXáöog ,Sépijijg 
náXai alxcóv Kai oőxco Kaxalöoai xö ypóviov  
piaog énayyeXXópevog ob póvov оЬк elyev 
évxekeg xö tjrixoópevov, á l l a  Kai o i npeoßeig  
каха (ppeáxcov éni KBípaUjv éncooQévxeg eig

mm Reg. 1, 16, 2 et 18 || nn Exod. 18 || 00 Luc. 3,9 
et 16—17; Joh. 1, 27 et loci parall.

kapcsolódásának harmonikus voltát, dávidi 
uralkodót ismert meg benned, aki piros és 
szép szemű vagy. Amikor azután testi jellem­
vonásaid mellett lelki szépségedet is fe l ­
fogta, és látta, hogy értelmes és vitéz, s be­
szédben bölcs vagy, és az Úr veled van, 
vagyis olyasmiket, amiket Dávidról ad elő a 
Királyok könyve, csodálata legott félelemre 
változott, s még inkább a te hatalmadhoz 
való térést választotta. így ő, mikor nem­
csak hogy nem adott semmit neked tanácsai 
által, mint Jethró Mózesnek, hanem még 
ő kapta tőled a legnagyobb segítséget, 
visszatért tartományába, mint csodálatos­
ságaid világosan szóló hirdetője a gepidák 
közt, hogy előkészítse a hozzájuk való á t­
kelésedet, és hogy hirdesse, hogy aki utána, 
az ő nyomában jő , minden tekintetben 
erősebb, és bizony a legméltóbban uralkodik 
mindeneken, ott, ahol ő maga kormányzói 
hatalma alacsony és bocskortalpig érő 
voltánál fogva a sarugombodat megoldani 
sem képes, és fé l  a kezedben levő szórólapát­
tól, és mint a fejszére tekint lándzsádra, 
arra a te császári erődre, mely elválasztja 
és elkülöníti a népek közül azokat, amelyek 
esküszegők, és azokat, amelyek nem azok. 
A Duna is kiterítette folyását és morajlás 
és hullámzás nélkül vitt a gepidák földjére, 
a gepidák pedig maguk, k i innen, k i onnan, 
mindenfelől, ahányan csak voltak előkelők 
és válogatottak, összesereglettek a folyam  
partjára a kikötőhíd elé, és a kiszállás kö z­
ben tele torokból harsogva magasztaltak 
téged, csaknem uruknak neveztek, m iköz­
ben a tulajdon vezérük is jelen volt, és nem­
csak hogy nem haragudott azért, amit tet­
tek, hanem a többiekkel maga is részt vett 
az üdvrivalgásban. Valóban hallatlan dol­
gok voltak hallhatók, addig nem látottak 
láthatók: a Duna könnyen áthajózható, a 
gepidák térdet hajtva, emberölés, fegyver­
kezés nélkül, s a rómaiak császára, mint 
közös úr, általuk barátilag üdvözölve! 
Mikor Xerxes hajdan földet és vizet kért 
Görögországtól, s azt ígérte, hogy így meg­
szünteti az ősi gyűlölködést, nemcsak hogy 
egyáltalában nem kapta meg azt, amit 
kívánt, hanem követei fejjel a kutakba
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yfjv Kai vScop, éi\  cbv avvexéQrjaav, aveXvSri- 
a a v pp ab öé, psyaXoopyé ßacnXeö, ob 
Koá&cp vöazog, obó'e ßcbXaKi yfjg пара  
TrinaiScov őe£i(o9eig énavéCevlgag, äXX’ éni 
zfjv abzcóv emßaXcov zó bnóötjpa" Kai 
enonxeóaag ßaaiXiK&g Kai naoav ekeXScov 
оср&аХрф Ka9á xr/v üaXaiazívrjv ó ’A ß p a - 
áp ,ss ő őr/ Kai xrjg ég őaov obőénco zeXeoj- 
zépag zcbv Trjnaidcov KazaöovXáoecog npo- 
Xápaypá zi (papev Kai npoicévzrjpa, &<jnep 
apa zfjv ö i’ ótpSaXpcov ’A ßpaap  xrjg Xavaäv  
KazaoKÓnEooiv zfjg Eiaénvtza Kazaöpopfjg 
Kai xeipcóoEcog éxéyyvov ávacpaípezov, zoioö- 
zog r/piv ёк  zw v únoyvíwv Kapázorv enavtj- 
KEig, eb ßaaiXev, popía pev Kai za  p e T  
őnXcov azrjaag zpónaia , ovk U.ázzco ős Kai 
za  á va ípanza • ö yáp eSvog ob vópcp nap- 
eoztjoco noXépov, zovzo  őia zov EKzpi- 
ßevzog oiőtjpov acocppovelv rjváyKaaag, ö 
0 ’ önXoig bnriyáyov Kai őópaaiv oőzorg eozív 
bnóanovőov, cog zfj bazEpoßooXiq. empEpcpó- 
pevov äx&Eaüai, őzi ptj ékovzí áXX’ ávay- 
каахф д  tóv zou aoö Kpázovg bnavxéviov 
(pépei £vyóv. (pp. 32s—344)

I
1aszíttatva földdé és vízzé, amiből össze­
álltak, bomlottak újra szét? Te viszont, 
ó nagyokat cselekvő császár, nem egy 
korsónyi vízzel, nem is csak egy rögnyi 
földdel megtisztelve tértél a gepidák közül 
vissza, hanem sarudat földjükre vetve, 
és császári módon szemeddel az egészet meg­
vizsgálva, mint Palesztinát Ábrahám. Úgy 
gondolom, hogy ez a vázlata és az előraj- 
zolása a gepidák teljesebb leigázásának, 
mint valaha is történt, mint ahogy az, hogy 
Ábrahám szemével megvizsgálta Kánaánt, 
az utána következő behatolás és leigázás 
elválaszthatatlan kezessége. így érkeztél 
vissza a legfrissebb fáradalmakból, ó csá­
szár, miután fegyverrel kivívott temérdek 
győzelem jelét állítottad fel, de nem keve­
sebb azok száma sem, melyeket vér nélkül 
szereztél. Mert amely népet nem háborús 
eljárással állítottál magad mellé, azt vasad 
fényesítésével késztetted jó  belátásra, ame­
lyet pedig fegyverrel és lándzsával, az úgy 
kötött veled szerződést, hogy elkésett el­
határozásának szemrehányást téve bosszan­
kodjék, miért nem önként, miért csak a 
kényszernek engedve hordja nyakán igádat.

E

1 .

I le p i ő t  Sépsiov11 copav tóv *Iozpov  
StaßdvzEg o ib Oövvoi xtjv te BpavhCoßav 
E^enóp&ricTav, Kazepeíij/avzEg та0 тeíxjh Kai 
Tobg XíSoog pETEveyKápevoA eig tó Zevy- 
pivov, Kai T//V ZapőiKr/v éXrjioavTO, zag 
éni (piXíff z r f  npórepov öpoXoyíag ánooEi- 
aápEvoí te Kai öiaZávavzeg. ’H v  óé8 íj pév 
évöópoxog a h ía  таотtjai zfjg őiaq>opagb zö  
t ó v  ’AXpov^rjv napa  ßaaiXea eX&eiv Kai

pp Hdt. 7, 32 et 133; cf. 6, 48 (legatos Darius 
misit!) II " P s . 107, 10 || "  Gen. 13, 14— 17

* Зереак; || ь от. V || ° Kazépeupáv те та Р || 
л pertjveyKav HP : pexeveyKÓvxe; Scutariota || “ röf 
S' éni <pí).ia M II f  qnXíag xrjg H || * Kai post Si 
add. D И b yp. npd(ecog A in marg.

Nyár idején a hunok átkeltek a Dunán, 
Branitzovát feldúlták; falait lerombolták, 
és köveit átvitték Zeugminonba, sőt Sár­
áikét is kifosztották, megszegve és meg­
törve a régebbi barátsági megállapodá­
sokat.1 Ennek a viszálynak mélyebben fekvő  
oka az volt, hogy Álmos a császárhoz érke-

8 Vő. Herodotos 7, 133, a követeket azonban 
nem Xerxes, hanem Dareios küldte.

1 Az eset valószínűleg 1127-ben történt, mikor 
a magyar király II. István, a bizánci császár 
Ioannes Komnenos volt. A császár ellencsapása 
ezek szerint a következő évben („a következő 
időszak”) történt, 1129-ben viszont megint a ma­
gyarok támadtak eredményesen. Az időrend kér­
déséről vö. Kinnamos 4. j. (1. 196.1.). — A sze­
melvényben szereplő földrajzi nevek: Zeugminon 
(más formában Zeugme): Zimony, ma Zemun, 
Jugoszlávia; Sardi ke: maradványait Szófia mel­
lett tárták fel; Branitzova: Barancs, ma Braniée- 
vo, a Duna déli partján, a Mlava folyó Dunába 
torkollásánál; Phrangochorion: a Szerémség;
Chramos: Harám vára, a mai Banatska Palanka 
helyén állt fontos erődítmény.

267



npoaöexSfjvai n a p ' аохой áapevéaxaxa, 
Kaoíyvtjxov övxa  Г тEtpávoo1 гой* z ä v  Oűvvcov 
Kaxápyovxoq, f] S ’ evnpóaam óq  те apa Kai 
npóörjXoq ácpoppf/ xö xobq oiKtjxopaq Bpa- 
vix(,ößr\q Xrjoxpiiccöq em xídeoSaP  xoiq napa- 
ßdXXovaiv1 SK£ichm Ovvvoiq к а х’ epnopíav 
Kai öpav en ’ avxoíq xä yfiípioxa.

" A x e  <5’ ánpoónxcoq хойп какой  xoüöe 
ZwEVsyßevxoq, x ó x e  psv xrj каха Ф йт поо-  
noXiv bőtjpíq.0 x a xfjq npoprjBeíaq ó p 
ßaaiXeoq énspéxprioEv,1 Oűvvovq e k e í Q e v  

pexaváaxaq Bépevoq' xф  0 ’ emóvxi кагрф  
npöq napaoKEvr/v xcóv o í k e í c o v  Kai ápovav 
tcüv noXepícov yprjoápEvoq xaq őüvápstq 
aovtj^potae Kai vfjaq xayvvavxoúaaq fixoí- 
paoe5 Kai xavxaq EÍql xöv "Iaxpov Sia xой 
n ó vzo o  KaxaKoXníoaq őöpaioq ópoü Kai 
yßpaaioq xoiq ávxináXoiq bpíaxaxai. AteX- 
ő q j v  Se x ö v  noxapöv pExa xfjq crxpaxrjyídoq 
xptr/povq Kai xöv axpaxöv Kaxaoxr]oápevoq 
tq u xö népav in n o p a y í( f Kai őopáxcov 
áyKoivtjaei xö o ü v e X & ö v  ObvviKÖv ÖlEOKÉ- 
SaoE.

Xpovíaaq Shz xfj noXepíg. Kai Kapxspi- 
Kcbxaxoq (pavsiq éaoxoü xой  те Фраууоусо- 
píov EKpáxrjffev, опер ta x i xfjq x ö v  Oűvvcov 
yfjq xö m óxaxov, tq aa nsőía vnxiá(ov in- 
nrjXaxa, pExa^o T(5vbb noxapcöv Iao6ßovCQ 
Kai ’Iaxpou ávanEnxapévov, Kaidd xö Zsóy- 
pivov napEOxrjoaxo Kai к а х ’  abxöv éXáaaq 
xöv X pápov Xeíav nXeíaxrjv nepiEßdXsxo.ee 
"EnEixa Kai хфде1! хф  yévsi р еУ  éxépaq 
aopnXoKaq atieioápevoq xá  те npöq eiptjvriv 
öia$épevoqse Kai xö Xoinöv ßapßapiKÖv, 
ónóaovbh к а У  éanépav 'Pcopaíoiq ayyovpov, 
tq  (piXíav &Kov ónayayópEVoq,11 tv  olq 
noXXáKiq EupórjGE каха n ó X sp o v f Seív 
xptí&r] Kai xä őnEpópia (рйХа, к а У  öv av Kai 
öóvano  zpónov, ím onoiijaaaSai. (pp. 1739— 
18ee—248—25u Bekker)

zeit, és részéről szíves fogadtatásban része­
sült, lévén ő Istvánnak, a hunok fejedelmé­
nek testvére? A tetszetős és hangoztatott 
alkalmat azonban az szolgáltatta, hogy 
Branitzova lakosai a kereskedés végett oda­
érkező hunokra rabló módon rátámadtak és 
a leggonoszabbul bántak el velük.

Minthogy ez a baj váratlanul következett 
be, a császár, aki akkor Philippupolisban 
időzött, megtette, amit az előrelátás paran­
csolt, amennyiben a hunokat onnan eltávo­
lította. A következő időszakot azonban 
övéinek előkészítésére s az ellenség elhárí­
tására használta fe l, haderejét összegyűj­
tötte, gyorsjáratú hajókat szereltetett fel, 
s ezeket a Fekete-tengeren át a Dunára 
vezényelte, és szárazon és vízen az ellen­
ségre támadt. A vezérlő háromevezősoros­
sal átkelt a folyón, és a sereget a túlsó par­
ton állítva fe l  lovas- és dárdaharcban szét­
szórta az összegyűlt hunokat.

Mialatt az ellenséges földön tartózko­
dott, a legnagyobb követelményeket tá­
masztotta magával szemben. Meghódította 
Phrangochoriont, mely a hunok földjének 
legtermékenyebb része, mely lónevelő sík­
ságokká lapul, s  amely a Száva és a Duna 
folyók közt terül el, továbbá Zeugminont 
is elfoglalta, majd közvetlenül Chramos 
ellen vonulva nagy zsákmányt szerzett. 
Ezután — egyéb összecsapások után — 
ezzel a néppel is egyezségre lépett, a béke 
kérdésében is jó l intézve dolgait, a többi 
barbár népet, amelyek nyugat fe lé  a ró­
maiakkal határosak, akaratuk ellenére 
barátságra kényszerítve, mialatt a háború 
során gyakran aratott sikereket, úgy vélte, 
hogy a határon túli törzseket is, ahogyan 
csak tudja, maga alá kell vetnie.

2 Mint Kinnamos, Niketas is eltéveszti a csa­
ládfát: Álmos (Almuzes) nem Istvánnak volt 
a testvére, hanem apjának, Könyves Kálmánnak, 
Istvánnak tehát nagybátyja; 1116 óta élt Bizánc­
ban. Kinnamos szerint István Álmos kiutasítását 
követelte, s ezért tört ki a háború. Vö. még 
Kinnamos 2. j. (195.1.).

* Zxeipávco R II J от. M : t á  R p . corr. || 
k bnoxí9eo9at H  : nepixílkalku R || 1 nepißäX- 
Xooertv R II m éq abzobq AV : íkeioe D || n от. M  || 
° xß—émőtipÍQi : xoiq каха ФгХ. D : каха xöv 
Фй. Bekker || p от- DFRM Bekker || r iíepé- 
zprjoev M II ’ r/xoipdoaq H  || ‘ sq FMP Bekker || 
" els HMP II v innopaxiais H Ц 1 S' ev Bekker || 
“  is  H II ьь от. H II “  Zá<w V || dd от. D ||
•• nepteXdßexo V || ff xobxcp Bekker || ** eb ante 
SiaS. add. Bekker || hh őaov DFHMR || 11 bnayó- 
pevoq P  II JJ xdv ante nóXepov habet F Bekker
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2.

BaoiXsug Se avxög aú3igkk pa&wv какойp- 
yeív t ó v  Zspßiag 8vvaoxEÓovxan Ovp£Givmm 
Kai yeípova Späv t ä v  npoxépwv, cog Kai 
aneíaaaőa inn Kara ’Pojpaíw v  тóig yeíxooi 
IJaíoai, 8 ig a  evei кат' amcbv á>g pfj афо- 
páyw v átppovxiaxwv. O i öh Kai m b p  dó£av 
XEipag ávxfjpav Kai t ó v  к а т ’ ótp&aXpöv 
éSápptjaav nóXspov nXeioxov avppayiKÖv 
OüvviKÖv enayópsvoi. "Oxe°° Kai ó Kavxa- 
KOügrjvög ’Iwávvt]g avpnXaKEig xóig ßapßd- 
poig Kai péypi xov öovvai Kai Xaßeiv ey- 
KapxEprjaag nXrjyag 8акхоХоодрр xw v yzipw v  
aTteßdXsxo, noXXwv zm ßpiodvxw v аохф rr 
Zepßcov. K ai ßaotXebg 8ess am ög каха  
povopayíav xф  ó .pyfovndvqj B aic/ívm 11 
npoaépi& v, ripcúiKÓv npocpaívovxi ow pa  
Kai aöxoopyobg yeipag eb, w pw v (pvovxruu 
Kai ó pev каха xw v npooáma>Vy itXtjxxEi 
t ó v  ßacnXia Kai 8iaQXq.zz t ó  ek xov Kpávovg 
KaxaKEyupévov xw v őiJ/ecov ekeív o\ f  aiötj- 
pEovb n a p a n éx a o p a f ó Se xfjv ysipa  xovxovd 
xф  gícpei SirjXaae Kai ánóXspov eSei ê Kai 
(w ypíav ёк  xovSe awEÍXt](pEV.

'fíg  8e Kai ovxw  xoige 'Pcopaíoig a id  pia  
vÍKtjg елёХарфЕ, xw v1 ßapßdpw v Siakv- 
Dévxwv Síicrjv VEtpwv, к а к  xa>v znapiaxépw v  
ápyw v Eig xéХод ámjvxriasv ö nóXEuog 
ÓE^ubxaxov, кахаg t ő v  Ouyypcovh óppa ,1 
prjnw xfjv xfjg páyrjg kóviv ek xwv npoacb- 
Ttwv ánopop^ápEvog, dXX' szí ósppoíg  
iSpw ai axa^ópEVog, ёткХгцла’ cpépwv xfjv 
xw v le p ß w v  éniKovpíav Kai xfjvk ánovaíav  
ápnáCwv xov énaptjZovxog•* ó yap xw v  
O vyypw v ppé, ovK f/v каха ycbpav xóig 
yen viw m  'Pwgm avpnXEKÓpevog.

klc от. P  И 11 őovácrxtív V || mm sic mavult Morav- 
csik (coll. Ephraim 4172; UroS semper Oöpeaig 
scribitur, cf. Anna Comn. II, 53, 29 Reiff., 
Cinnam. 113, Georg. Pachym. I, 350 sqq. 
etc. ; cf. G yóni: Magyarország és a magyarság 
a bizánci források tükrében. Budapest 1938. 98) : 
oűpeoiv ed., oöpog pro őpog hic tantum cf. Indicem 
Graecitatis van Dieteni || “n cbg к. an. : aneiaápevov 
AW Scutariota || 00 ős post őxe add. M || pp zobg 
ŐaKxúXoog В Bekker | | rr ÉKeívco DFMR Bekker || 
** от. P II “  BaKxíco R || uu rpépovxi V || vv той 
npoadmoo VM p. corr. || zz 6ta9pä A p. corr. 
PW p. corr. II * от. V II b aiőrjpiov NP || c nponé- 
Xaapa V || d ёк roúxou D || • от. P  Bekker || f r<3v ; 
Kai W II * как R || h OűyKpcov F || * ík  xoóxov ante 
óppQL add. APW Bekker ||i ётукХрра V : inißXppa 
(ex éníyXíjpa) M p. corr. || k от. M | |1 énaprjíavrog 
FMRII ™ Pcoai D

A császár3 maga, tudomást szerezve 
arról, hogy Szerbia uralkodója, Uresis4 
ismét gonosz dolgot cselekszik, és még 
a korábbiaknál is gonoszabbakat művel, 
amennyiben egyezségre lépett a szomszédos 
paionokkal a rómaiak ellen, határozatlan 
volt velük szemben, mert nem sokat törő­
dött velük, mint akik nem komoly ellen­
felek. Azok azonban a várakozás ellenére 
fegyverhez nyúltak, és még nyílt harcba is 
mertek bocsájtkozni, mert nagyszámú hun 
szövetséges erőt is magukhoz vettek. Ioan- 
nes Kantakuzenos is összecsapott akkor a 
barbárokkal. Csapásokat adtak és kaptak, 
s ö keményen állva a sarat —  miközben sok 
szerb vetette rá magát — kezének ujjait is 
elvesztette. Maga a császár is párviadalba 
bocsájtkozott Bakchinos főispánnal,s aki 
héroszi testű ember volt, s karjai durva 
parasztkezekben folytatódtak. Ez a császár 
arcára sújt, és széttöri a sisakról lecsüngő 
s a szemét védő vas oldalrostélyokat, a csá­
szár azonban kardjával a kezét átvágva 
harcképtelenné tette és foglyul ejtette.

így, mivel a barbárok, mint a felhők, 
Szétoszlottak, a rómaiakra felragyogott a 
győzelem derűje, és a háború a szerencsét­
len kezdet után a legszerencsésebb befeje­
zéshez jutott. A császár ezért azon melegé­
ben, izzadságtól ázottan, még a port sem 
törölvén le arcáról, a magyarok ellen vonul,6 
szemükre hányva a szerbeknek nyújtott 
segítséget, és kihasználva védelmezőjük 
távollétét. (A  magyarok királya7 ugyanis 
nem volt az országban, mert a szomszédos 
oroszokkal csapott össze.)

3 A császár: Manuel Komnenos, Ioannes fia; 
1150 őszén járunk.

4 A kiadók az О YPEEIN  szót közszónak te­
kintik, s a szöveg ennek megfelelően így szólna: 
„Szerbia uralkodója a hegyekben ismét gonosz 
dolgokat cselekszik” ; helyesebbnek látszik azon­
ban tulajdonnévnek tartani, mint G y ó n i ,  M o r a v -  

c s i k , s  UroS szerb fejedelemre gondolni.
5 Bakchinosról (Bágyon) 1. Kinnamos 33. j. 

(203. 1.).
6 1151 őszén.
7 II. Géza, aki ekkor Halicsban harcolt II. Iz- 

jaszláv kievi nagyfejedelem szövetségében Vladi- 
mirko ellen.
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K ai Sfj t ó v  Id o v ß o v a Siaßäg поганом 
Kai xф Фраууоуаркр epßaXcov (eoxi ö t  
xóöe° xpijpa xfjg Oijyypíaqp ob xö tXáyi- 
axov aXX' ÍKavax; 7zoXoávSpamov, pexatqu 
‘laxpov Kai Xaoußorf xcov n o xa p ü v  ávans- 
nxapévovj ko.3’ ö Kai cppovpiov épvpvóxaxov 
EKXioxai, öl Zeőypivov ёткЕкХг]ха.1) и yei- 
píaxcog Xä ekei öié'izxo. Tóxe Kai xtg IIa.í(OV,y 
peyéÓEi péyioxog Kai ávöpsiov izpocpaívcov 
ißvyfjt; napáaxrjpa, xójv äXXcov anoőiaoxag  
ég aőxóvz ßaaiXAa Bvpcp cpépexai, ó ős 
xobxov vnooxág ég t ó v  ócpóaXpöv™ xö 
gícpoq öis?Mbb Kai ácpíaxrjai xfjg Сощд. 
ПоХХоЬд xoívüv (ooypíaq Xaßöxv Kai npay- 
páxcúv ovK öXíycov yevópsvog ёукрахрд 
nрод xrjv ßaaiXiöa nóXív énávsiaiv.

‘Eg ö ’ öaov nXsiaxov а п о р щ о т д  t ó v  

Hpiapßov Xapnpóxaxa á g  évfjv őia x ü v  xfjg 
nóXscúg ápcpóöojv énópm vaev. 'Yns^rjpav00 
ős Xf/v xrjviKaijxa Kopxj/óxr]xa xfjg nopnijg  
Tc5vdd Oőyypcov o i vsaXeig Kai x á v  Xtpßcov 
o i öopváXcoxoi axoXag évrjoóppévoP  Xap- 
npäg Kai őnsp xvytjv őpcopévaq aiypáXanov, 
ßamXscog abxagu  napaayopévoü, á g  áv 
sir] Kai évx£ ó 9 e v 8 g  f] víktj nepíöoijog Kai 
x óig noXíxaiq abxoig dia 3a.vpa.xoq Kai 
őaoi pf] évőanoí, á g  ávöpáv Ksysiparpévajv 
каха  TŐvhh nóXspov x á v 11 ek yévooq sm - 
ofjpoó* Kai áiqícov xou nspißXsnsoBai. 
Qaopaoxrjv ö , snoíei xfjv xóxs nopnaíav  
navrjyopiv Kai xö pi] napiévaikk áópóoug 
xovg aiypaXdnovq, áXXa каха ovppopíaq11 
Kai ёк öiaXeippáxcov ácpeaxwxaq áXXtjXarv, 
á g  кХёпхЕоЗаг xijv őij/iv évxEű3svmm x á v  
óecopévcov Kai опёр xobg övxag xovg 
napióvxag <pavxá(Eo3ai.nn

’Ev xoóxcp öe Kai XKv3áv°° xáv ’laxpov 
öiauEpaiaraapévcav Kai xa nsp i t ó v  noxapöv

n Láov BVII0 от. V ||p ObyKpíaq M  || r roß “Impou 
roß Kai Eáoo V | | s ávanenrapévoo M  || ‘ опер P  || 
u опер vßv Xéyezai Líppiov post éniKÉKÁrjrai oda. 
В in marg. Bekker || v t ő v  Ilaióvcov AW Scuta- 
riota II1 tóv post abröv add. F Bekker II ““ és tőv 
órpSaXpöv : péoov t ő v  óipfhXpcöv В : ég ró 
péoov röv öfpSaXpöjv Bekker || bb ó őé—SieXq.: ó 
Sé ávréneioi roórco Kai Kar’ ótpckiXpóv ró Zítpoq 
éXa A in marg. yp. P : ó... Kai rö Igícpog eig róv 
örpüaXpöv SieXg. Scutariota || cc i>nepe(rjpav Bekker || 
dd Kai ante t ő v  add. V  || “  t ő v  Oőyypcov— évpochj- 
pévoi : KaStjpevoi M  || f f  abroig B V  || “  Ká.vreB9ev 
V : évreö&ev Kai W : Kai évreB&ev Kai M || ь ь  от. P || 
“  от. V : cbg W || JJ éniotjpcov R || kk napéival V || 
11 avppopíav R II mm őy/iv évzeB&ev : 9é/aiv M || 
on XoyíCeoíku V  II 00 t ő v  E kv9ojv W

A császár tehát átkelt a Száva folyón, és 
betörvén Phrangochorionba (ez Magyar- 
ország egy része, nem a legkisebb, hanem 
meglehetősen lakott, mely a Duna és a 
Száva folyók közt terül el, s ahol az az igen 
erős erőd is fekszik, melynek neve Zeug- 
minons) , csúnyán elbánt vele. Akkor egy 
óriási termetű paion, vakmerőén bátor 
lelkűiéiről téve tanúságot, a többiektől 
különválva hevesen a császárra tőr. A csá­
szár azonban helytállt, s kardját annak a 
szemébe döfve kioltotta életét. Sok fo g ­
lyot ejtve és temérdek zsákmány birtokába 
jutva tért vissza a császári városba.

A diadalmenetet, melyet a lehető leg- 
hosszabbra nyújtott, végigvezette a város 
utcáin, oly fényesen, amint csak lehetett. 
A diadalmenet nagyszerűségét még emelték 
az újonnan foglyul ejtett magyarok és a 
szerb hadifoglyok, akik ragyogó és a fogoly­
sorsot meghaladó ruhákba voltak öltözve, 
melyeket a császár adott nekik, hogy a győ­
zelem ezáltal is dicsőséges legyen a polgárok 
és a nem helybeliek szemében, akik elámul- 
hatnak, mert a háború folyamán kiváló 
nemzetségből való és tekintélyes emberek 
kerültek fogságba. Csodálatossá tette az 
akkori ünnepi felvonulást az is, hogy a fo g ­
lyok nem egy tömegben haladtak el, ha­
nem részenként és egymástól közök által 
elválasztva, úgyhogy ennek folytán a szem 
csalódott a látottak tekintetében, és azt 
képzelte, hogy többen vonultak fel, mint 
ahányan valóban ott voltak.

Eközben, minthogy a skythák is átkeltek 
a Dunán, és a folyó vidékén levő római erő-

8 Csak a népnyelvi változat egyik kézirata tesz 
hozzá a lap szélén, amit B e k k e r  a szövegébe vett 
(és ami bizonyos félreértésekre adott alkalmat): 
„most Sirmionnak mondják” (ez ti. nyilván 
Phrangochorionra és nem Zeugminonra vonat­
kozik).
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xoßxov AfiCopévmv 'Р т рш ка (ppoópia, 
GxéAAexat к а т ’ avxmv KaAapávog xig.pp 
’АЛЛ’ обход pp Setgimg дш охрахрураад xdv 
к ата  X k ü S ö jv "  nóAspov rjxxrj&n x e  ón’ 
auxCov каха краход, mg a i xá& ig appój- 
y£oav,ss Kai ävöpag áyaőoug anEßdAsxo Kai 
avxög Se Kaipíag ág“ xö am pa Selgápsvog 
tó Cfjv psxijAAa^ev. O i ős I kvőüi каха  tóv 
avxoig Eim&óxa xpónov Asíav та  ev noai 
,9ÉpEXOi Kai ávaőépevoi xóig innoig xáuu 
Aá<popa vóaxoo épvrjoavxo. (pp. 9229—  
9379= 1 2 1 18— 1245 B ekker)

döket fosztogatták, ellenük küldenek egy 
bizonyos Kalamanost? Ez azonban éppen 
nem ügyesen vezette a skythák elleni 
háborút, s döntő vereséget szenvedett: 
csapatai felmorzsolódtak, derék férfiakat 
vesztett el, s maga is halálos csapást kapva 
elköltözött az élők sorából. A skythák p e­
dig — a náluk megszokott módon —, ami 
kezük ügyébe esett, prédául ejtették, és 
a zsákmányt lovaikra rakva hazatértek.

’AAA’ обход aö&tg каха Ila ióvm v, oögyv Kai 
Ovvvovg tpaoí, axpaxsíav ёкрро^Егг Kai xóig 
каха Svoppv eyovoi xag oiKrjoEtg ónAíxatg 
ápá^ag enéxa& v áysiv eig xö axpaxónaSov, ö t’ 
cbv Kai oőxoi écpoSiáoovxat т а  ßim oipa  Kai 
xm Аотф de ovxm aovapovvxai oxpaxEvpaxi, 
öoot xotovxmv oKEvaymyppáxmv алаví&iv 
fjpeAAov. 'Qg oöv eig ev oovtjUpowxo xa 
axpaxEÚpaxaj eI'/e Kai avxdv napóvxa xdv 
ßaoiAea nóAig p lapS iK p , fj vuv Tpiáöixga 
óvopáCexai. K aipöv  <5’ obyfi 7loAbv npoo- 
pEÍva g,c énei íkexo npeoßsia ёк xmv 
Ila ióvm v Kai Aóyoi ovpßaxiKoi,d éxépav xpa- 
nópEvog npög xdv xmv Zepßm v pExaßaivEt 
oaxpánpv• Kai őta&porjoag xovxov óSov 
nápEpyov Kai nEÍaag avxöv póvov eiSévat 
ßaatAda Kai ÖEŐiévai, xmv Se pexa xmv 
Ovvvmv acpeaxávaf onovSm v, npög phv 
x ä oiKEia p lp  xö noAo xfjg охрах tag 81- 
acpfjKEV, avxög Se xpv xmv{ QeaaaAmv 
KaxaAaßmv enapyíav kökeioe öiaxphj/ag, 
E(p’ őaov avxф  eSókei Kaíptov, xpv ßaaiAlöa 
ElGElGl nóAiv.* (pp. 1004e_59=  132e_22 
B ekker)

pp К. гг? : ó KaXapávog AW Scutariota || "  xwv 
Z koBojv RII “  eioeppwyeoav D ||u eig R ||uu от. W || 
vv Oűyypovq post ovg add. (ex В : каха xcóv 
Ovyypcov t ő v  Kai Ovvvcov) Bekker | | zz кекррике
V II * orparóneőa ADFPW || b oö V || 0 impeívag
V : ёкеше ante npoopeívaq add. DFMR Bekker || 
d iopßaziKoi A : ^opßavxiKoi R || • ánooxéaSai V || 
f ríjrv Bekker || “ от. DFN

Ő10 pedig újfent hadjáratot hirdetett, 
a paionok ellen, akiket hunoknak is mon­
danak. A nyugaton lakó fegyvereseknek el­
rendelte, hogy hozzanak szekereket a tá­
borba, hogy majd azokon szállíthassák az 
élelmet, és így segítséget nyújtsanak a sereg 
többi részének, amely várhatólag szűköl­
ködik az ilyen szállítási eszközökben. 
Miután a seregek egybegyűltek, a császár 
is megjelent Sár dike városában, melyet 
most Triaditzának neveznek. Nem sok időt 
töltött azonban itt, mivel a paionoktól 
békeajánlattal követség érkezett. Ezért más 
irányba térve a szerbek kormányzója ellen 
fordult, mellékesen őrá is ráijesztett, és 
miután rábírta, hogy egyedül őt ismerje el 
és félje mint császárt, a hunokkal való 
szerződéstől pedig álljon el, Serege nagy 
részét otthonába elbocsájtotta, ő maga pedig 
a thessaliai tartományba ment. Itt annyi 
időt töltött, amennyit szükségesnek tar­
tott, majd bevonult a császári városba.

8 A skythák itt alkalmasint a kunokat jelentik. 
Kalamanos Boris, Kálmán király elűzött felesé­
gének — vitatott törvényességű — fia. Halála 
azonban csak később következett be, Manuel 
1152. évi magyar hadjáratában még részt vett 
(nem sok szerencsével), ezért van, aki arra gondol, 
hogy a szerző itt 1155-ben történt eseményeket 
fűz az elbeszélésbe.

10 Manuel 1153-ban.

271



4.

K ai ö T (5v  O v v v w  Kaxáp'/mv npöqh 
ZicpovXKÍav1 eßXsnEV, cbq ebsi& v é f  cbv 
ebpaoEV. ’E m iö fi yäp napeXóSri xfjq bovKíKfjq 
ápxfjq BpavixCoßt]qi Kai BsXEypábcov ó 
Kopvrjvöq ’AvbpóviKoq, ó Kai Suxepov 
xupavvfjaaqk 'Pcopaícov, KpvßSrjv каха 'Pco­
paícov xoiq I la ío a i oovxiüépevoq1 Kai népi 
xov napakv&fjvai p b  xöv MavovrjX xijq 
ápxfjq, aöxöv b ’ enißrjxopa xaóxtjq xф  
ßaa ike i ETiavaaxó.vxam yEvéo&ai xф xoúxcov 
KoivoXoyoópsvoq äpxovxi, Kai pexánepnxov 
eIxe xoüxov" eödbq fj TlEXayovía0 k&kbI9evp 
íj nóXiQ ávanEpnópevov béapiov Kai év 
рщ  xcov xov peyáXou naXaxíov cppovpőovr 
Ka9eipyvópevov, xöv каха 'Pcopaícov ev% qs 
ó Ovvvápxr]Z é^écpspE nóXspov. K a i rjv 
noXiopK&v BpavixCoßav Kai к а ха хр ё уш  
xä ekei návxa XeriXaxwv те Kai aycov, á q  
ŰPVXoS

ZxéXXExai yovv napa  ßacnlscoq oxpaxr\yöq 
ках’ avxovu ó yapxovXápioq BaoíXEioq ó 
TC,ivx^iXoüKt]q.y K a i öq xaq ovvsiXEypévaq1 
övvápsiq napaXaßcbv Kai Eiq xá& iq ка- 
xaaxjjaaq Kai (páXayyaq Kai bóiqaq abóviKOV 
lyßiv axpaxónebov xoiq Ovvvoiq avpnXé- 
KExai • KaxaycovioÖEiq őé npöq x&v Ilaw vcov  
xö xijq axpaxiäq öiécpöeipEv önspijpioo, 
vcöxa oxpéij/av xoiq avxináXoiq Kai каха-

" népi DF II 1 (icpalKÍav V : (itpoopKÍav R || 
J Apavitjoßriq R : BpavoßixCrjq К || k sic PV 
Scutariota: xupavvsúaaq ADFMRW Bekker || 
1 Kpbßörjv — aovxiÖépevoq : óla KpvßSrjv ката 
"Pcopaícov, cbq fjőexo, xoiq Tlaíoai cjovti9épevoq 
APWDFMR Bekker : post <rvvxi9épsvoq add. 
ónóaa prj eb9ij ekeívov éq tóv él-áSelcpov Kai ßaailia 
SirjXeyxov W II m t<3 — énavacnávxa от. P Bekker || 
“ xovxov elxev V Bekker || ° ónóaa prj £v9r] (prj 
eö9vv P  Bekker : őóavovv Scutariota) íksívov 
(ab xöv Scutariota) éq xöv étqáSeXcpov Kai ßaaiXia 
őnjXeyxov (rjley xov népi xöv ílqáSelcpov Kai ßaoilea 
Scut.) post Ilelayovía add. AP Scutariota Bekker 
IIp ebüvqpost kökeiSev add. W || r Kai — cppoopcov : 
Kai (év add. А) рщ xcbv év хф peyálcp nalaxícp 
cppovpcbv ADFMRW || * aöxÍKa pala  P || * Xerjla- 
xcöv— rjprjxo : Kai lerjlaxójv xoiq axpaxeúpaai W : 
rjprjxo : rj9ele xoiq axpaxeúpaai A : rjSele P || u ках' 
abxcovP : nap’ abxov F || v TtjivxtjdáKtjq V || * avv- 
eilrjppévaq A
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A hunok uralkodója11 is a kard felé  
sandított, amint tettei mutatták. Andronikos 
Komnenost ugyanis, aki később a rómaiak 
zsarnoka lett, Branitzova és Belgrád duxi 
méltóságából elmozdították, mert titokban 
a rómaiak ellen a paionokkal játszott össze, 
és fejedelmükkel megállapodott, hogy Ma- 
nuelt az uralomtól megfosztják, s helyébe 
majd ö maga hág fe l  oda, miután a császár 
ellen fellázadt. Ezért Pelagoniába12 idéz­
ték, de innen is tovább küldték, fe l  a város­
ba, ahol a nagy palota egyik őrszobájában 
tartották fogolyként elzárva. A hun ural­
kodó erre tüstént megindította a rómaiak 
ellen a háborút, ostrom alá fogta Branitzo- 
vát, s beszáguldozott azon a vidéken min­
dent, rabolva és fosztogatva, ahogy csak 
neki tetszett.

A császár Basileios Tzintzilukes chartu- 
lariost küldi ellene. Ez, miután átvette az 
összegyűjtött hadakat, s zászlóaljakba és 
ezredekbe sorolta azt, úgy vélvén, hogy a 
sereg képes győzelmet aratni, összecsap 
a magyarokkal. A harcban azonban a paio- 
nok kerekedtek felül, s ő a seregnek több 
mint felét elvesztette, mert megfutott

11 Az időpont kérdéses, vő. Kinnamos 43. 
és 48. j. (210. sk. 1.). A király mindenesetre II. 
Géza, Andronikos Komnenos pedig Manuel uno­
katestvére, később (1183—1185) császár.

12 Terület és város a Crna völgyében, ma Mo­
nas tir.
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Siooyßlv péypt noXXoü Kai кахасгхpax ed&év.33 
BaaiÍEV?ьь zoívvv évaniaápevog zavzacc zrjv
EKEUTEdd TZOpEÍaV £7 t£T £tV £V ,ee E l  T H Ú Q Í (  0 1  

IlaiovEggs ti рос; zrjv avzov SiaTapayQévzvg 
äcptigiv záv EKEi9ihb yjjjpoTv" ánavaoxaiev11 
ö Kai f\aav Stanpa^ápEvot.kk Avzög öé ág 
EÍyE za Kazä Bpavix£oßavn Kai BEléypaöamm 
KazaazrjaápEvog npáypaza, eíq zrjv ßacdiöa 
nóXív pEza<JKrjvoi.nn (pp. 10165—10287=  
1337—13410 Bekker)

az ellenség elől, azok pedig sokáig üldözték 
őket. A császár erről értesülve odautaztát 
siettette abban a reményben, hogy a paionok 
az ő érkezésétől megzavarodva elvonulnak 
az ottani vidékekről. így is tettek.13 Ő maga, 
miután a belgrádi és branitzovai dolgokat, 
ahogy tudta, elrendezte, visszatért a csá­
szári városba.

5.

O ükovv Kazä Kapöíag00 ézépav ávzaiav 
nkr\yr]vpp EÍXt](pág ó Kapazr]pógTT ek  zov 
z á  Izom iE iázrj éyyeipia!)fjvaiss Soyßiov 
épvSpoőávov őiáXi&ov ypvoEov Kai zoTg 
őpKOig zoözov Euiazazfjaaiu Kazä zóv év 
BXayépvaig péyavuu vew v, o i zr/v zov  
Kpázovg ötaSoyr/v eveueöoov 'AXeigíq) T£vv 
z á  ét, Oöyypíag Kai zrj liny az p i zov ßaa  iXécog 
Mapíq., ä z á  /.oyoisziKŐ) örjnooSsv ó(p- 
(piKÍcp f/oav áppóőia.zz (p. 11263 _ 68 =
1476_12 Bekker)

Kai Sógaq — KaxaoxpazcvQcv sic solus V : Kai 
Sógaq áíióviKov cyctv oxpaxóneSov (Kai — 
axpazóneSov от. W) xoig Oövvoiq ovpnXÉKexai 
Kai ката zoúxcov íorrjoi xpőnaiov, vcöxa őóvxcov 
'Pcopaíoig Kai Kaxaőicoy&évxcov péypi noXXov' 
inavaoxpacpÉvxeq ő’ t.nma каких; rö népi ekbívov 
eSevxo oxpáxevpa A W : про; ßpayb pev ках- 
rjywvíoaxo хд noXépiov, énavaaxpa/piv őé ág 
(от. A in marg. PJ áavvxáKxcog vnd 'Pcopaícov 
KaxaőicoKÓpevov, ö nénov9e üőpaoe (add. yevvaióxs- 
pov A in marg. P) DFMR ( A in marg. P  : Kai 
őólqaq álqiov vÍKtjg Éyeiv axpaxóv, xoig Ovyypoig 
ovpnXÉKexai Kai npög óXíyov Kapxeptjoag únéoxpeipe 
Kai őicoxőeig péypi noXXov ág Kai xó rjpum xtjg 
oxpaxiag ánwXéoag é£érpvyev В : Kai őó£ag — 
mpnXÉKExai (cum B) Kai npög ßpayb— yevvaióxepov 
addito ág áavvxáKxcog (cum A in marg. P) scripsit 
Bekker || bb ante ßaoiXebq habet Kai AW || cc xavxa 
ivcoxioápEvo; V : xavxa акоЬаад В || dd ékei P || 
*' évéxeivev D || ff öncoq M || ** Ovvvoi A in marg. 
PW II bb ékeíSev M II “  ycopiDvP Bekker || JJ in- 
avaoxaievDPViante corr. || post őianpagápevoi 
verba ovpßißacüivxeg pexä xov ßaaiXJcog, ág ó 
Kaipög xóxe éScokev add. В Bekker || 11 zr/v Bp. 
DF И mm BéXypaőa Bekker || nn énavaoKtjvoi W || 
00 Kapőíav AMR || pp nXpyt]V ávzaiav Bekker || 
rr ó Kapaxr/pög BV : ó St/XcoSei; Xoyoőéztjg 
APW b Bekker || •* yeipiadijvai APW : őoifjvai 
Bekker || “  tmaxrjvai V || uu от. V | |vv от. APW || 
** опер fjv xov ótpipiKÍov xov Kapaxrjpov áppóöiov В

Egy másik csapás akkor találta szíven 
Kamaterost,u  amikor Styppeiotesnak egy 
kövekkel ékesített, aranyból való bíbor- 
tinta-tartó adatott és egyben az a jog, hogy 
ő vezesse a Blachernai nagy templomában 
az eskütételeket, amelyek a hatalom örök­
lését a magyarországi Alexiosnak és a csá­
szár leányának, Máriának biztosították. 
Ezek tudniillik mind a logothetesi méltósá­
got illették volna.

13 Bekker a népnyelvi változat egyik kézirata 
alapján még a következő szavakat veszi szöve­
gébe: „Megegyezve a császárral, amint akkor a 
körülmények adták”.

14 Ioannes Kamateros logothetes irigykedett 
Theodoros Styppeiotesra, Manuel kegyencére, s 
addig áskálódott, míg végül elérte, hogy koholt 
vádak alapján megvakították a teljesen ártatlan 
embert. A történelmi szempontból önmagában 
lényegtelen eseményt Niketas mint a szerencse 
forgandóságának példáját említi. — A bíbor­
tinta az a tinta volt, melyet csak a császár hasz­
nálhatott a császári oklevelek aláírásakor. — 
Az eskütétel 1165-ben volt, 1. 9. szemelvény (281. 
sk. 1.).

18 Moravcsik 273



6.

’Enáveipi <5’ aúóig éni та IlaioviKá, 
oacprjvsíag 5 ' eveket tov ioTopsiv npoava- 
ßaXovpai таит/. Тф tóte äpyovxi tü v  
O vvvoov Чатф} 5óo ijcrav ópaípovsg, 1тЁ(ра- 
vóg te Kai BXaöicröXaßogj Kai naiSsg  
íTÉcpavoq Kai ВгХад.ь Tów áőEÁcpwv toívüv 
ó ZTÉípavoq тад ópoyvíoog EKcpvycbv yßipaq 
кат’ avTov (povcboaq Ttjv Kw voxavxivov 
катЁ/.aße, Kai npoaÖEyÓEig aonaoíw q тф 
am oKpáTopT MavovrjX äXXtjg te (piXocppo- 
aúvtjg á g  nXeimrjq rjbpoíprjaEV, áXXa őfjd 
Kai M apíav eyrjpE тг/v toótov dveipiáv, ijv ó 
GEßaoTOKpäTcap e^ ütevuev Чоайкюд. M eto. 
öe ßpayve Kai ó T áv áöelcpáv Tphoq  
BXadioBXaßog кат’ iyvia  ßaivmv тф I te- 
(pávcp тф MavovrjX npooEyápr]OEV, ob 
ToaovTov Чатtja катау vovg á g  prj cpiXovvxog 
öaov EiKÓq i f  ekeívoo ёкф о и Ц у птог]- 
9eíg, öaov тrj tov áőeX.epov IxEcpávov (prjprj 
yoi]TEv9cig Kai n pög ab tóv tt/v nopsíav 
TEivápsvoq. Тф  toi obö' аЬтод ёё,ёпеое twv 
éXniöcov ij ávaqíojq toü yévovg тф ßaaiXei 
npooEÍXrjTtTai, áXXö. návza o i ánrjVTrjKEi ката 
okouóv. K a i yvvaiKa ős* ?/vh ijßovXzTO 
áyayéaóai, Kai Tamrjv ek ßaaiXeiov eyrjpEV 
av1 aipaToq, ó.XXa yápov psv алЁоуето, iva 
pi] Tfjg ég m izpíőa1 XaSópEVoq énavóőov та 
oiKoi öiaípÓEpsif тф Xw tф Tfjg yvvaiKÖq 
npoorjXovpEvoq.

’A XX’ ó la  та éni TOÚTOiq; T eXevtö. ó tű v  
O iívvtúv pijq Taztjaq, Kai ó Sóvárog ijpspoq, 
Tfjg (pvoECűq ö evéteivey ßd p ß n o v  imoya- 
Xaaáar\g Tfjg áppovíag Kai Xvaáat]gm npög 
a Kai" kg á v  avvzÉ9eizai.°. 'H  ő ' ápyij Érti 
töv ekeíov SiaßaivEi na tőa  tóv I téq>avov. 
'O öe ßaaiXsbg á g  ёк pítjtjg ávopoíov 
(pvév ti kóXXiotov то yeyovög r/ytjoápsvog, 
Kai ката vovv ávanoXtjaag, á g  eí npög töv 
ёп’ öveiрщ  yapßpöv Ixécpavov, á g  őfjÓEv 
Eig ap /fiv  őiKaiobpEvov, rj T áv Oövvcov 
(iETaßairjp аат pán Éváig, ayoír\ av та n p á  та 
кХёод аЬтод, Énsna rj ß a a d e ia  ’Poxpaícov

* BpaövaßXaßog constanter N || b BeXXäg con­
stanter N II c bnö tov abzoKpáxopog V || d áXXá őrt 
от. V II • peraßpaxv őé RV : per’ őXíyov öi В || 
őeom. WIIf fj Kai W || « őt’ R || h e/BV : ijv AMRW ? 
D ante corr. ? F Bekker || 1 áv éyrjpev Bekker : av 
от. PV ante corr. | |J ég zrjv nazpíöa V || k öiatpßepfj 
D ante corr. : Siatpßapij D post corr. : ötatpßepot 
F Bekker || 1 övezetve V || m őiaXvaácrrjg DFMR 
Bekker || " от. W || ° cf. Plato, Phaed. 85 sqq. || 
p ölaßair) W : ötaßaivei В : pezaßrj Scutariota

Ismét visszatérek a paion dolgokra, és 
a történeti elbeszélés világossága kedvéért 
elörebocsájtom a következőt: A hunok 
akkori fejedelmének, Gézának két édes­
testvére volt, István és László, és két fia, 
István és Béla. A testvérek közül István 
elmenekült a meggyilkolására készülő ro­
koni kezek elöl, és Konstantinos városába 
érkezett.™ Manuel császár szívélyesen f o ­
gadta, és sok egyéb jótétemény mellett, 
melyben részesítette, még feleségül adta 
hozzá Máriát, unokahúgát, Isaakios se- 
bastokrator leányát. Kevéssel utóbb a test­
vérek közül a harmadik, László is — István 
nyomában — Manuelhez jött, nem annyira 
azért, mintha rájött volna, hogy Géza nem 
szereti öt kellőképpen, vagy mert valami 
cselvetéstől félt, hanem mert inkább meg­
babonázta testvérének, Istvánnak a híre, 
s ezért vette útját hozzá. Ő  sem csalatko­
zott reményeiben, nem fogadta őt sem szár­
mazásához méltatlanul a császár, sőt, min­
den céljának megfelelően történt, és ha 
nősülni akart volna, a császári családból is 
vehetett volna magának feleséget. Ő  azon­
ban tartózkodott a házasságtól, nehogy 
a hazatérésről elfeledkezve, az asszony 
bűbájától elbóduljon, és otthoni dolgait el­
rontsa.

M i történt ezután ? Géza, a hunok királya 
csendben elhunyt16 — a halál is csendes, 
mikor a természet a lantnak, melyet fel- 
ajzott, lassan meglazítja harmóniáját, és 
szét oldj a azokká, amikhez képest és amik­
ből összetevődött. Az uralom átszállt fiára, 
Istvánra. A császár úgy értelmezte az ese­
tet, hogy most rossz gyökérből valami igen 
szép sarjad, és azon gondolkozott, hogy ha 
a hunok fölötti vezérség arra az Istvánra 
száll, aki az unokahúga révén sógora, s aki 
nyilvánvalóan jogosult is a hatalomra, úgy 
először is ő maga öregbítené személyes 
dicsőségét, azután meg a rómaiak császár-

15 Az időpont kérdéses, vő. a Kinnamoshoz 
adott 52. j. (213. 1.). Ha Kinnamos szavai csak­
ugyan a későbbi IV. Istvánra vonatkoznak, úgy 
István Bizáncba érkezése 1154-ben, Lászlóé 1158- 
ban történhetett.

16 1162. május 31.
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p é p o q  iocoq  e k e íS ev ő a o p o ö ,  e k  той á v a v T ip -  
p r jro o  ő ’ o ö v  áacpaX fj тfjv той Ф р а у у о у ю р ю и  
K a i той Z e v y p ív o v 4  катá o y e a iv ,  ovvteívei 
t ö  n p ó & v p o v  n p ö q  Tf/v töjv o K o n o v p é v c o v  
eK n X tjpax riv .

K ai elysv Euöbq xobq pév npioßeiq  f/ 
tüv O u y y p m T ут ра, ohivßq am oíq  ка- 
T a tn á n eq  rjpsXXov* /qvvöiaSéoHai iTEtpávqj 
t ó v  tfjq ápyfjq OTÉcpavov, psта ßpayb S e 
avtóv f] ZapőíKfj. Oövvoi pév oöv Kai npöq  
t  fjv npcbTrjv ökoí/v ánentjőrjoav той I te- 
q>ávovl Kai xoiq (bői ßapdcoq fjKOvaav т f/v 
TOŐTOO npootjyopíav, Kai ö l’ áXXa pév 
ánonépneo&ai toütov (páoKOVTEq,u páXm xa  
Se Siá tó yfjpai napa  'P w paío iq* aÖTOiq 
ö tv áoópcpopov öXoxq slvai npooéo& ad ávöpa  
ката Ktjöoq тф ßaaiXsi 'Pwpaicov ouvam ó- 
p e v o v  vnoßlanEoBai yäp pfj ncoq Oövvoi pév 
v n ’ avroü ßaoÜEÖcovTai, aÖTÖq öe bnö той 
Tcbv ’Pcopaícov apyr\Taf* ßacriXeuovToq. A ia  
тайта Toivvv ovte тф ZT£<páv(p ekeige п у ъь 
á(piKopévcp npooÉKEivTO Kai тobq Kaxáyov- 
Taqcc avTÖv ek ßaoiXecoq ánpÓKTOuq rppÍEoav.

"Ev&ev t ó i Kai őiá psi'Covoq ioyöoq 
Emßor)9fjoai тф ZTEcpávcp S eTv ó  ßaodxbq  
KEKpiKwqdd aÖTÓq te xfjq" ZapöíKfjq ánápaq  
á(piKV£hai npöq  TÓff PlapíoTpia, Xéycú öfj 
t ó  ката B pavk(,oßavm Kai BeXéypaőa, 
Kai t ó v  áÖEXcpiőoüv 'AXé^iov t ó v  K ovto- 
OTÉcpavov ovvEKnépnEi тф ZtEcpávcp pEта 
ioyöoq' 01 Kai, cbq TÓvhh X pápov KaTsXaßov, 
(bq Évfjv та npöq ápyf/v SiEnpáxTOVTO, 
önonoioöpEvoí te öcbpoiq Tobq péya napa  
I la ío o i övvapévooq Kai коХакЕЩ önocpSeí- 
povTEq Kai bnooyéoEoi psyíoTaiq énaípovTeq' 
énépaivov S e ovS sv  rj öoov t ö v u BXaSíaDXa- 
ßovi! Ovvvovqkk Eiq äpyovTa Sé^ao&ai. *AXXä 
Kai toótoo  ßpayöv тiva ypóvov InißuboavToq  
Tfj ápyfj éq t ó v  той ’1ат(а и/óv Ixecpavov 
o i O övvoi náXív npovéppej/av. ‘А XX’ oöte 
ßaoiXebq n p á a q  fjvByKE t ó  yeyovóg, Kai 4

4 T. Zewyfi. к. t. Фр. Bekker | |r Oßvvcov P Bekker || 
* épsXXov V II 1 npöq t. np. ánsnrjőtjaav aicor/v 
x. Z t. V : npöq x. np. ők. t. Z t. ánentjötjoav В : 
áventjőtjoav APRW ante corr. || ° xovxov ánonép- 
neodai tpáoKovreq W : <p. a. x. Bekker || v roíq 
Oűvvoiq post őt add. P  || г npooíeoSai V : npooéoxat 
F II Kai ópí(p]Tat post архцтаг add. В Bekker || 
bb not Bekker || 00 Kazayayóvxaq V || dd oirjSsiq 
Bekker || ek Bekker || ff om. A || ** xr/v Bpa- 
vixfrßav V II bh tr/v R || 11 om. DF Bekker || JJ тöv 
той Z tetpávov Kaoíyvpxov (avxáősX<pov Scuta­
rio t a j post BX. add. AP in marg. W Scut. Bekker || 
kk om. V

sága is hozzájutna az onnan befolyó adók 
egy részéhez vagy mindenesetre minden 
vita nélkül Phrangochorion és Zeugminon 
biztos birtoklásához. Ezért teljes buzgalom­
mal igyekezett a kitűzött célok megvaló­
sítására.

A követek tüstént megjelentek a magya­
rok földjén, hogy felvegyék velük a kap­
csolatot, és megszerezzék Istvánnak a ha­
talmat jelentő koronát, hamarosan pedig 
maga a császár is Sáráikéba érkezett. 
A hunok azonban az első hallásra faképnél 
hagyták Istvánt, felhívása süket fülekre 
talált náluk, s azt hangoztatták, hogy egyéb­
ként is elutasítják, főképp azonban azért, 
mert a rómaiaknál kötött házasságot: 
márpedig nekik semmiképp sem előnyös, 
hogy olyan férfival legyen dolguk, aki há­
zassága folytán rokoni kapcsolatban van 
a rómaiak császárával, mert azt gyanítják, 
hogy a hunokon ugyan ö fog  uralkodni, 
de rajta meg a rómaiak császára lesz az úr. 
Ezért hát nem csatlakoztak az odaérkező 
Istvánhoz, s azokat is, akik a császár meg­
bízásából őt elkísérték, dolguk végezetlenül 
bocsájtották el.

A császár abban a meggyőződésben, hogy 
nagyobb erővel kell Istvánnak segítséget 
nyújtania, Sáráikéból elindulva maga is a 
Duna mellékére, tudniillik Branitzova és 
Belgrád vidékére érkezik, egyúttal pedig egy 
csapat élén unokaöccsét, Alexios Kontoste­
phanost küldi el Istvánnal. Ezek, mihelyt el­
értek Chramosba, mindent megtettek, ami 
erejükből telt, hogy a hatalmat megszerez­
zék: ajándékokkal igyekeztek megveszteget­
ni a befolyásos paionokat, hízelgéssel szédí­
tették és a legnagyobb ígéretekkel csábítot­
ták őket, de nem értek el semmit, legfeljebb 
annyit, hogy a hunok Lászlót elfogadják 
uralkodónak. Mivel azonban hatalomra ju ­
tása után ő is csak rövid ideig élt,1’’ a hunok 
ismét a Géza fia  Istvánhoz pártoltak. 
Azonban a császár sem vette szívesen a

17 1163. január 14-én halt meg.
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b xov Taxiba Kaaíyvtjxog Ixécpavog ßaoikcwc, 
ouvaipopévoo návxa fjv ptjxavcbpevog, ei 
nwQ xfjq äpyfjq enixsv& xai.

Ilokkcbv oöv é've/са xovxcov11 avpßeßrj- 
Koxcüv покер&>vmm Kai xov ßaoikecag xöv 
xov 7  a t  Ca viöv xöv Bskäv  e/g yapßpöv äveko- 
pévov éni xrj Buyaxpi ekeív ov M a p íq f"  oi 
x&v Ovvvcov ávxiKaQioxápevoi00 хф  Ix e -  
(pávcp tá g  пршхад tcöv ekniöcov ЕкрфоСухедрр 
ßkäaxag Kai ánoxépvovxeg xö ek nepióőcov 
te  EKEÍvcp Kai kvkXíov paKp&v ávxinpáxxsiv 
ánohnóvxEC, Kai éavxovq npaypáxoov ó.k- 
koxpiovvxeg eyvcovTr ekkoSújv nonjaactöai 
8óáo) xöv алех&Ц Zxécpavov.ss A ia xavxa  
xr/v (pappaKonoaíav ényvEKÓteg cbq npóyyi- 
pov tjwfjg KaxEwáaxpiav nepiEaKÓnovv xöv 
xijv Savaxrjtpópov KvkiKa хф Zxecpávcp xoiq 
SaKxvkoiq oyfjoovxa .u 'Qq <5’ eőpov ímo- 
öptjaxfjpá xiva xov ZxE(pávov, Qcvpav 
keyópevov,ua eaxpaav  tó v  p w öóv . Ovxco 
ő’ f\v EKEivog о ф ла хо ф 4 Kai öeivóxaxoq 
ávSpdm ov Kaxakvoai i^cor/v Kai acbpaxoq 
ánoaxfjaai“  >j/v~/fiv, novppqj Képőei yeipa  
b n o o xá v ?  cbq Kai oíko&ev npoaecpsupeiv 
éxépav pédoőov, ÖP fjq eiq qőov xáxiovb 
Kaxax&fjaexai Xxécpavoq. ’A pékéi Kai év хф  
etqaipaxovaőai xr/v (pkeßa хф Zxscpávqj 
éyxpísxa1 (pappáKcp xö eníőspac xfjq xopfjq• 
tó  öé őkqjd m piyvB ev хф acbpaxi Kai őiaöpa­
pöv Kaic xoiq Kaipicúxépoiq évoKfjíjmvf 
pépeaiv ánáyei xov Cfjv tóv  äv&pamov, 
npáypaaiv avxoiq oatpwg8 m atcvaápevov  
tá g  tcöv ávDpammv ém voíag d.Kpoo(pakeiq 
Kai őeikágh Kai cbq eíkij Kai páxrjv xoiq 
aKiyfixotq Eyyeipovaí tzveg ecpexoiq Kai 
őianovovvxai xoiq oíkeíoiq énixtjÖEvpaai, 
prj Kai1 ßeiKfjq avvecpanxopévtjg XElP°S 
á'vcoÖev Kai xoiq npaxxopévoiq EnevöoKovapq 
Kai KaxEvSuvoúoriq xä xovxcov öiaßovkid  
te  Kai Öiaßijpaxa. K ai ó p'ev ekeixo ovxcnq 
Kai fjv ó VEKpöq aó to ü J vßpiCöpevoq Kai

11 xoóxoo V Scutariota Bekker || mrn noX. avpß. 
V : avpßävxcov noXé/xcov В || öv Kai őiá- 
őoxov xfjq ßatnAeiaq épsXéxa noifjoai post Mapíq. 
add. В Bekker || 00 ávxiKaütjpevoi ADFMPRW 
Bekker || pp éKpitjovvxai W || "  íyvcooav ABPW 
Scutar. Bekker || *9 от. V : aüxöv В || 11 Savat. 
xü> Zz. xoiq Закх. öxéoovxa кбХ. V || uu Xeyópevov 
Ocopäv W II vv öq. ík . Bekker || őiaoxfjoai 
DFMR Bekker : ömoxfjcat acopaxoq M || * íméxcov 
P II b xaxécoq V || c émxí9epa W || d őXov R || e ev W || 
f EvoKfjyjai F | | *  npáypaoiv— oaipójq in ras. 9 litt. 
P : oatpcóq om. b || h cf. Sáp. 9, 14 || ‘ om. PV 
ante corr. || J aőtö P

történteket, és Géza fivére István is a csá­
szár segítségével mindent megtett, hogy 
valami módon megszerezze az uralmat.

Miután tehát ez ügyben sok háború zaj­
lott, és a császár Géza fiát, Bélát, leánya, 
Mária révén vejévé szemelte k i,18 azok a hu­
nok, akik István ellentáborához tartoztak, 
a remények első hajtásait gyökerestül k i­
tépték és kivágták. Felhagyva ugyanis azzal, 
hogy időről időre, nagyobb időközökben 
lépjenek fö l  vele szemben, és szakítva addigi 
eljárásukkal, elhatározták, hogy a gyűlölt 
Istvánt csellel teszik el láb alól. Erre a célra 
a méregivást tartották a legjobbnak, mint 
ami az élet mindig kéznél levő elaltatója, 
s így szétnéztek, hogy k i légyen, aki a halált 
hozó serleget Istvánnak a kezébe adja. 
Mikor találtak vállalkozót, Istvánnak va­
lami Tamás nevű szolgáját, megállapították 
a bért. Ez páratlanul leleményes és ügyes 
volt, ha emberélet kioltásáról és a test és 
a lélek szétválasztásáról volt szó, s így, 
miután a kezét a gonosz nyerészkedés szol­
gálatára adta, magától is kitalált egy újabb 
módszert, mellyel Istvánt gyorsabban lehet 
a pokolba juttatni. Amikor ugyanis eret 
vágtak Istvánon, a vágás kötését méreggel 
kente be. Ez azután az egész testet átjárva 
és átitatva a legfontosabb testrészeket á t­
hatotta, és a férfiú életének véget vetett.19 
Ezek a dolgok világosan igazolják, hogy 
milyen esendőek és semmisek az emberek 
szándékai, milyen haszontalanul és hiába­
való módon törekszenek némelyek elérhe­
tetlen vágyaik után és fáradoznak saját 
dolgaikban, ha egyszer az isteni kéz felülről 
nem avatkozik be, tetteiket helyeselve és 
szándékaikat és lépéseiket irányítva. 0  te­
hát így feküdt ott, holttestét meggyalázták 
és a szentségekben nem részesítették,

18 1165-ben.
19 1165. április 13-án.

276



óoíaq äpoipoq Kai то Z svypivov önd Z eugm inont pedig  a hunok a megállapodás 
Oövvcov ópokoyíq. kákámé. TaCxa ó q k alapján elfoglalták. A m in t a császár erről 
f/vántcno1 ßaoiXeoq, Kata xa>v Oövvcov értesült, m egüzente a háborút a hunok ellen. 
Knpúoaei nókeuov. (pp . 1264g— 1 2 8 ,,=
16419— 168ie B ekker)

7.

’A k k á  г rjv xov e&öékcpov cpvyrjv Kai xrjv 
EKm xfjq heyKapévyq ánakkozp íaxnv" oi- 
KBiov ővEiöoq Kpívcov ö ßaoiXevq M avovtjk, 
Kai akkooQ öe öcpopópevoq xö xoóxov éni 
nkeioxov ánóőrjpov, énei Kai rjSezo naksóstv0 
pvpíav Z kv&íöcl innov, ó q  éq xá 'Paopaícov 
őpia m ß a k z i f  epyov, ö  tpaot, xíQrjoiv 
áax°kíaq  ávóxepovr enavekSeiv ’A vöpó - 
viKov. OÖKovv pExánepnxov skeiHev noieixai, 
níaxeiq öovq Kai kaßcbv, Kai xou nkávou 
xovxov évayKaki%£tai, к а 9 ’ öv, ó q  ecpr\v, 
Kaipöv o í Ilaíoveq xáq onovőáq á&exijoavxEq 
xrjv ü a p ío x p io v  'P á p á im  KaxExpeyov eni- 
Kpáxeiav.

Ivp ß a kö vxsq  öe Kai xoiq oxpaxqyoiq  
Xф XE raßpq . М гхацк Kai хф Bpavq. 
M ixa f/ks каха Kpáxoq xovxovq éxpé^avxo  
Kai keíav őxi nkeíaxr]v rjkaaav. rH v öe ó 
raßpäq  ovxoq vecooxi 9voaq xá yapoöaíaia  
pexá xfjq Kopvyvfjq EööoKÍaq, у  ’A vöpó- 
vtKoq Ettkyaia^EV, thq rjöy cp&áoavxeq eör\- 
Xóaapev. O ökovv Kai x ó v  npooyevóv  
EööoKÍaq crvviaxav aőxóv Sekóvtw v1 хф  
aínoKpáxopi, nokbq ijv éni ßaaikecoq ó 
xoóxov Kpóxoq Kai enaivoq Kai éppcopévcoq 
aőxóv év xrj Kaxá x ó v  Oövvcov p á yy  öi- 
aym íoaa& ai iayvpí(,ovxo Kai napfjyov x ó v  
ke y o p é v m  pápxvpa xöv ovoxpáxqyov аохф  
M iyayX  xöv BpavávA '0  öe npóq xoö  
ßaaikecoq énixax&síq,y őpKov xyv oiKeíav 
KEcpakyv énayayóvxoq, áXq&óq eineTv ö népi 
xov r a ß p a  yevvaiov aóvoiöevz epyov,™ хф  
xécoq pevbb vnepéSexocc töv  ánókoyov, npóq 
Öe xov ra ß p ä v  oxpatpeiq rjpexo xovxov, el 
Kai avxóq ávöpeióv t i  Kai á£iénaivovdd 
éveÖBÍ^axo, bíxb pf/v ó q  oxpaxrjyöq xá 
kxpova öiBnpá^axo ,ee ót в ovpneoóvxEq psxá

k Kai W II 1 hvcbuoxai M  || m от. M  || n énak- 
Xoxpícoaiv W II ° nakeóeiv MW Bekker naXXzúeiv 
rei. II p ioßäXrj Bekker || T cf. Pind. Isthm. 1,2 || 
* Kai хф—MixarjX от. M || * é&eXóvxcov APW 
Scutar. II " tő Bpavä W || v от. DFMR || 
1 oúvoiőe yevvaiov P || ** epyov oóvoiőe D || bb от. 
P II °° bnepéSexo BpavöqP ||лл ä£iov énaívoo Bekker || 
'* éveőeí(axo V

Unokatestvére szökését és az ellenséges 
hangulatot, mely akkor támadt, m ikor 
annak híre elterjedt, Manuel császár saját 
gyalázatának tartva, meg különben sem 
nézve jó  szemmel, hogy olyan messze kül­
földön van (mert az is tudomására jutott, 
hogy tízezernyi skytha lovasságot csábít 
magához, hogy a római határokon betör­
jön), nem volt, mint mondják, előbbre való 
dolga, mint hogy Andronikos visszajöjjön.20 
Visszahívatja tehát onnan öt, s miután kö l­
csönösen hűséget esküdtek egymásnak, 
megölelte ezt a kóborlót. Ez, mint mondtam, 
abban az időben történt, mikor a paionok 
a szerződést megszegték és a rómaiak 
Duna menti birtokait feldúlták.

A fővezérekkel, Michael Gabrasszal és 
Michael Branasszal is összecsaptak, és 
őket rohamban megfutamítva nagy zsák­
mányt szereztek. Ez a Gabras nem sokkal 
előbb ünnepelte lakodalmát Eudokia Kom- 
nenével, akivel mint az imént mondtuk, 
Andronikosnak voltak kapcsolatai. Eudokia 
rokonai be akarták ajánlani őt a császárnak, 
és ezért nagy hűhóval magasztalták, s azt 
erősítgették, hogy a hunokkal vívott harc­
ban derekasan küzdött. A mondottak tanú­
jául vezértársát, Michael Branast hozták 
fel. A császár elrendelte, hogy az ö tulajdon 
fejére tegyen esküt, hogy híven mondja el, 
ami nemes tettet Gabrasról tud. Branas 
azonban halogatta az elbeszélést, sőt, 
Gabras felé fordulva azt kérdezte, hogy 
hajtott-e ö végre valami bátor és magaszta- 
lásra méltó dolgot, és hogy mint hadvezér 
a legjobbat cselekedte-e, mikor a magyarok

20 Andronikos 1164-ben megszökött a fogság- 
ságból, és kalandos módon Halicsba menekült, 
ahol hosszabb időt töltött. Manuel attól tartott, 
hogy a kunok élén tör a birodalom ellen, ezért 
hívatta vissza és békült meg vele 1165-ben.
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Tcőv O vyypcov" Aiovvoíov oxpaxriyovvxoq, 
kpáyovTO. K ai xavxagg Ka&opoXoyovvxa 
oyw v xov ra ß p ä v hh Kai cbq ovk äXXov 
övxwq" Tф  TÓT£jj aÖTÓv avöpíoaa&ai pap- 
Tvpovvxa éntjyay£vkk cbq ovk eycüv ßacnXecoq 
Evamiov napavoa<piXea9ai xr/v áXtj&eiav, eiq 
xr;v oiKEÍav KEcpaXr/v avxóv E^opKÍ^ovxoc,, 
(prjai11 prföap&q önooxrjvai xr\v xcov 
tvavxicav ipßoXrjv t ó v  ra ß p ä v , áXX’ ék 
Ttpcbxrjq npooßoXrjq ánoÖEiXiácravxa oiyß- 
aSai cpevyovxa, avxov Kai xauxamm noXXáKiq 
ávaKaX£oapévovnn xovxov Kai «oxfjSi c5 
<píXoq» e ’móvxoq pEx' EKßotjoECoq.

’Axap°° Kai otzevőcov ő ßaaiXevq avxó  те 
t ó  Zevypivov 'Paipaíoiq énavaow oaoüai 
Kai ÖÍKaq xovq Oövvovд EÍanpá^aaBai cbv 
eÍq Ixécpavov nEnapcpvijKEoav xolq ekeíoe 
napEveßaXs pépEoiv. O i óé ßäpßapoi napa  
xáq öy9aq  ’Iaxpov xov noxapovpp (bq £iq 
noXepov őiaxa^ápevoi öiekcóXvov xrjq axpa- 
XiaqTr xf)v itepaícooiv navxoia ß£Xr\ ínacpiév- 
XEq Kai xáq EKßoXäqss npoKaxaXapßävovxEq, 
Kavtt fjaav ovőévuu ne.paívovxEq' o i yáp е щ -  
ßoXoi 'Pojpaioi Kai t ó vv aXXozz änav ónXi- 
xiKÖv (hoápEvoi xovxovq é& Kpovoav xcov 
napaKXÍcov p ep ü v . BaoiXevq <5ea avv navxi 
Xф ь axpaxEvpaxi ката t ó  ZE&ypivov acpiKÓ- 
pEvoq éke! nov axpaxr\yiov ßäXXexai.c

’Eoxi öe xovxo каха pearjpßpiav ánpóa- 
ßaxov yrjXó(pq> п£рщ ко\х1л Kai noxapícp 
XEiyi^ópEvov pevpaxi. ' Q iexo pÉv oőv aöxo- 
ßoEi aiprjoeiv t ó  nóXiopa ó la  xá)v evöov Kai 
npöq xijv npcoxrjv avxov Séav KaxanXayév- 
xcov Kai xáq nvXaq ávaKXivávxcov Kai 
öe^apévcav avxóv evőo&r d>q 0 ’ oöxoi xáq 
Eiaóőovq navxánaaiv аохфс énE^úycooav 
xá те xsíytj navxoíoiq őnXoiq Kai ácpExtjpíoiq 
őpyávoiq EKpáxovav, áXXá Kai cpaivópevoi 
avcoőev та? yXcbaaaq eSrjyov (boci őcpeooq,f 
ovk ánó yEipcbv póvov acpiévxEq8 ßeXri 
Saváoipa, áXXá ка к  xov xcov ööóvxcov 
EpKovqh aiaypopprjpoavvaq1 xo&vovxeq 1ф

te цеха t í ö v  OByypcov :  т oi; Oöyypoiq P | |  “  Kai 
тайга : rcö toi Kai AP post con. W Bekker || 
h h  Bpaváv P  II 11 от. P : ovTcoq R ||11 тф tóté : 
топоте V II kk éKEÍvoq post éntjyaysv add. 
APW II 11 őr/ post cptjoi add. AW || mm к. т. ай. 
Bekker || nn ávaKaXovpévoo DFMRP Bekker || 
00 айтар V II pp той 'Itrtpov потарой P Bekker || 
"  той отратой V II “ ipßoXäq FP Bekker || “  Kai 
P II uu prjőév M II vv om. W II zz aXXov P  || * yäp V || 
b om. NW IIc EnißaXXexat V || d naprjKOVTi Bekker || 
• aiiTwv RIIf cf. Ps. 139, 4 1| * átpévrsq DF || h Hom. 
II. 4, 350 et saepius || 1 Kai ante aioyp. add. V

vezérével, Dénessel összecsapva harcoltak. 
M ikor Gabras igenlőleg válaszolt erre, és 
tanúul hívta, hogy akkor valóban senki más 
oly vitézül nem viselkedett, azt felelte, hogy 
a császár előtt, aki az ő saját fejére eskette 
meg, nem hamisíthatja meg az igazságot, 
elmondja, hogy Gabras egyáltalában nem 
állta az ellenség támadását, hanem az első 
összecsapásból gyáván megfutott, noha ő 
többször visszahívta, és fennhangon mondta 
neki: „Állj meg, barátom!”

A császár sietett, hogy Zeugminont vissza- 
szerezze a rómaiaknak, és megbüntesse a 
hunokat azért, amit Istvánnal elkövettek, 
s ez okból azokon a részeken vonta össze 
seregét. A barbárok a Duna folyó partjai 
mentén harcra készen sorakoztak fel, és 
megakadályozták a sereg átkelését, ameny- 
nyiben mindenféle nyilakat és dárdákat 
lödöztek ki, és a kikötőhelyeket előre meg­
szállták. így sem értek el azonban semmit. 
A római vadászok ugyanis és az egyéb 
nehézfegyverzetű gyalogság visszaszorítván 
kiverte őket a part menti állásokból. A csá­
szár is az egész sereggel Zeugminon alá 
érkezik, és ott veri fe l  vezért sátrát.

Ez a vár dél fe lö l megközelíthetetlen, 
mivel egy magaslat és a folyam sodra alkot 
falat. A császár azt képzelte, hogy egy haj­
rával el fogja foglalni a várost, mivel a bent 
levők első látásra megrémülnek, a kapukat 
kinyitják, és öt bent fogadják. Mikor azon­
ban a várbeliek a bejáratot előtte teljesen 
eltorlaszolták, a falakat mindenféle feg y­
verekkel és hajítógépekkel megerősítették, 
és a magasban megjelenve kígyói nyelvüket 
köszörülték, nemcsak kezükből lövellve k i  
halálos nyilakat, hanem fogaik sövényéből 
is mocskolódó beszédeket nyilazva, melyek
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XPioMoaq P  Bekker; cf. Ps. 139, 4 || k á lla  
Kai V II 1 émupírjm Bekker || m г du; nEipoßöXooq 
те V II n Kazaaópeiv A || ° ijs áp/néKicos BV || 
p írj aipevSóvij V | |r napEoáXeoE V || ■ olőe — cnáóaq 
от. M II * rág сгхйЗад—aörág от. R || “ ávarsívavrEg 
AFW Scutar. Bekker || v rá ííiptj pi) éxovzeq V || 
Jl aipazi Bekker || ** ßovXr/pa A || bb émzuxvQ R || 
cc от. D a. corr. || dd npoKpepápEvov V || "  aúvPepa 
MR II ff от. MR II “  KÖKEÍvovg V

az áspiskígyók ajka alatt rejlő méreggel 
voltak bekenve, attól kezdve a rómaiak 
sem maradtak adósok. A gyalázatos beszé­
det mint nemtelen és nőies fegyvert mellőzve, 
vassal bántak el velük.

A példával akarván utánzásra tüzelni az 
alattvalóit, elsőnek a császár vágtatott a 
város kapuja elé, és belevágta lándzsáját. 
Ezek után az árkot kövek hiányában horda­
lékkal töltve meg, körös-körül felállittatta 
a hajítógépeket (négy ilyen volt), és el­
rendelte, hogy törjék a falakat. Minthogy 
valamennyi működött, és talentum súlyú 
köveket hajigáit, meg is bontották a falak  
szerkezetét. A z egyik gép — melynek szer­
kesztője Andronikos volt, és a hajítószíjat, 
a forgatókart és a csavarót is maga ke ­
zelte — különösen megingatta a falazatot, 
úgy, hogy a bástyák közti fa l  is, amelyre a 
kövek súlya irányult, ingadozni kezdett, s 
nem állt már egyenesen, annál is kevésbé, 
mert az aknaásók is aláemeltyüzték. Akkor 
az egyik éjszaka az előkelő paionok közül 
egyesek felmentek a fa l  egyik kiugró fokára, 
közelebbről a kívül előrehajló szerkeze­
tekre (arkla-nak szokta ezt a közönséges és 
általános nyelvhasználat nevezni), kirán­
tották hüvelyükből a kardjukat, és a mez­
telen pengéket villogtatva kevélyen fenye­
gették a rómaiakat, s mivel addig nem volt 
alkalmuk kardjukat vérben áztatni, hado­
nászva kaszabolták a levegőt, és tele torok­
ból bömböltek, ahogy csak a szájukon k i­
fért. A büntetés azonban nyomon követte 
őket. Andronikos az őket fenntartó szer­
kezet ellen irányította a lövedéket, s olyan 
sikeresen lőtte ki, hogy a falnak az az előre 
függő faalkotmánya rögtön szétesett, ők ma­
guk pedig kívül fejjel alázuhanva a pokol 
torkába vettettek. Olyanok voltak, mint
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áoníöcov xф  vnö ха. %EÍXr] ypw xác}, ov8’ oi 
'Pw paioi xó and xovöe y tp a i Ksvaiq avxoiq 
npo<TE(pépovxo, á lX ak xov KaKoppqpovEiv 
á>q áyevvovq önAov Kai yvvaiKEÍov aqnoxá- 
pevoi aiöíjpcp pákioxa Kaicőjq öizxüteaav.

Tlpwxoq xoívvv ó ßaaiXevq хф xfjq pipfj- 
aecoq ópoíca дггреЩ cov xovq vn ' ekeívov  
каха  t w v  xfjq nóXEcaq nvXcbv xov innov  
é(píri<jil Kai péaov avxmv xó öópv fjXaoEV. 
’E n i őe xoóxoiq xfjv xácppov EpnXtjaaq 
áípvayExov 8ia xfjv t w v  Xídtov oxéprjoiv xáq 
XE n£XpoßöXooqm pqyaväq nepioxrjoaq ( xéa- 
aapzq 8 ' fjaav aöxai) xa xeíyq KaxaaEÍEiv" 
énéxaxxEV. EvEpysiq pev oöv änaaai f\aav 
Kai o i néxpoi xaXavxlaioi ácpiépsvoi xaq 
t w v  xeiycbv napéXvov áppoyáq •  p ia  8 ’ e £  

avxcóv pákioxa, rjq ápyixÉKxmv ijv° ’A v-  
SpóviKoq, avxöq xfjv a(p£vöóvrjvp xóv те 
axpócpaXov Kai xóv Xóyov SiaxiM pzvoq, 
nXsióvcoq 8iEoáXEV£r xov nEpißoXov, á q  Kai 
xö pEoonópyiov, KaS’ ö xä ßäprj t w v  nsxpwv  
fjKovxi^ovxo, üiwyaXav fjSri Kai psSíoxao9ai 
xov KEioDai őp9óv, äXXmq те Kai öpvKxfjpaiv 
vnopoykEVÓpevov. T óxe xoívvv Kaxá xiva  
t w v  vvkxcüv xivEq xcöv peyiaxávcov IJaió- 
vwv píav EiaióvxEq t w v  EKKpEp&v xov 
XEÍxovq Kai npovEvova&v e£w 5ev prj- 
yavöjv (apnXaq o Í8e xavxaq fj koivyj Kai 
návöqpoq (ppáaiq k o Xeív)  t w v  k o v Xe ü v  
xaq oná&aqs eU.Kvaav Kai yvpväq abxáq* 
ávaxEÍvovxEq" öirjnEikovvxo 'Pcopaíoiq vnép- 
avxa  Kai хф xécoq ßdnxsiv pi] syovxEq xä 
t,í(p>f a ip a a iz ayíjpaoi t ó v  áépa EnXqxxov 
Kai cpcovcov éyépiCov KEKpayóxsq öoov 
Excbpovv a i KE(paXaí. 'АХХа каха nó8aq f] 
ÖÍKtj péxEiai xovxovq' xixrjvaq yap каха xfjq 
avEyovorjq avxovq pqyavfjq xö ßXfjpaaa 
’AvőpóviKoq ovxcú öiacpfjKEV énnvxéqbb cbq 
öiakv&fjvai pév avxÍKacc xov xsíyovq xö
UpO£KKpEpápEVOVdd EKEIVO IjÚklVOV OVV-
Sspa ,“  iniK axaßkqßfjvai öeü Kai xovxovqts 
EKXÖq eq q.8ov axópiov кахаж ара nínxov-



т а ? 1’1’ Kai Kvßtoxfjpaq ópwpévovg llmvovg,1' 
öiavrjyopévovq áőkíwg ’A/spovra.

M cxä ßp a yv  őe Kai a m ö  xö xeiyog 
íméKvnxE, Kai öia к /apáKwv elye 'Pw- 
paíovqy> ávióvxag Kai xf/v nóXív elaióvxag.kk 
í lo k k o i pkv ovv ßXrjSsvxEg EÍg M vaxov  
KaxeßXtjSrioav, обк öXíyoi Se ка1п проаке- 
X(opt]KÓxEg xoig íjSt] Kpaxovoiv EowQ qoav  
eíoí <5’ oi Kai ánoőpávxeq awxrjpíav evxevŐev 
Evpavxo. E lg Se xwv oiicrjxópwv ÉKEÍvrjq 
xfjg nófocog, Kai обход об xw v ооукХбдштт 
Kai T Ü v n n  avpxpáKWV áXXa xw v nXovxcp 
X apnpüv  Kai у évei Eniotjpw00 SianpEU&v, 
aoxEiov xö elöog rjüyEi yóvaiov Kai acpóöpa 
Kait ó v  xfjv popcpfjvpp 'O pw v Se napá xov 
xw v 'P w paíw v Eig vßpiv éXKÓpevov Kai pfj 
eyw v enapvvairr xvpavvovpévw rj ßiq. xf/v 
ßiav w Sfjoai Kai axfjaai xöv aöiKov ekeívov 
Épwxa ßov?xÖExaiss ßovXrjv oöy щ ю ха  
yEvvaíav rj xoXprjpáv Kai ádépixov Kailt 
Xф xfjg xvyr/g éveoxwxi KaxáXXr]Xov‘au 
SisXaóvEi xw v anXáyyvwv xfjg (piXxáxqg 
öv E(pepEV aKiváKY]V. (pp. 13223—13512 =  
172—17620 Bekker)

valami szánalmas bukfencezők, akik nyo­
morultul átússzák az Acheront.

Röviddel utóbb maga a fa l  is összeomlott, 
és lehetővé tette, hogy a rómaiak létrákon 
felkapaszkodva hatoljanak a városba. So­
kan megsebesültek, s így vesztek el, de 
nem kevesen voltak, akik megadták magu­
kat a győzteseknek, s így életben maradtak, 
és akadtak, akik a futásban találtak mene­
déket. Annak a városnak egy lakosa, de 
nem ám a csőcselékből és a söpredékből, 
hanem a fényes vagyonúak és jeles szár­
mazásúak közül való, finom külsejű és na­
gyon szép alakú feleséggel dicsekedhetett. 
Mikor ez látta, hogy feleségét egy római 
elvonszolja, hogy rajta erőszakot tegyen, 
ő pedig nem tud segítséget nyújtani a k i­
szolgáltatott nőnek vagy az erőszakot erő­
szakkal elhárítani és a vétkes szenvedélyt 
megfékezni, olyan elhatározásra jutott, mely 
nem a legkevésbé volt nemes vagy merész 
— és egyben szörnyűséges és a helyzetnek 
megfelelő: a tőrt, amelyet viselt, a szeretett 
nő keblébe döfte.

8.

Ivvtjpavxo öe xoíq ’Pwpaíotq Eig xf/v 
Xoö ZEvypívov EKizópőrjotv Kai обк öXiyot 
xw v E\öoői,yy xö. 'Pw paíw v cppovovvxeg Kai 
xö xovxw v cbg eIxov öiavioxwvxeq (ppovfj- 
paxa  • ovxoi yap axpátcxoiq áoiőtjpotq ßtßXia 
npooöéovxEq Kai xavxa npög xö 'PwpatKÖv 
axpáxEvpa vvKxög EKxo&vovxEq napíoxw v  
ö i  abxwv öaa xe o i ßäpßapoi eßovXevovxo 
Kai őot] xovxw v io x fg  ÖKpáljovca fjv.

’H y E X O  öe*z xw v Tlatóvwv xtg xrjvtKavxa 
aixpáXwxoq éxi xöv éyxcóptov niXov éni 
KEipaXfjq* éxwv Kai xrjv Xomrjv r/ptpiEopsvog 
náxpiov axoXtjv. ’AXXa. xovxov 'Pwpaióq  
xiq en in a p m v  oiőrjpcp nXijxxEi Kai őavaxoi, 
Kai xö xfjg KEcpaXfjq ÉKEÍvovb éavxqj nepi- 
xí9i]ai KáXvppa, Kai t)v ávvwv ovxw ai xi)v 
öőóv. Tfjq őc ÖÍKt]g etpsnopévijg áipócpq)

hh rtEaóvxag V || 11 Kvßioxrjpag — éXseivoúg : 
ки/jßaxoví  ópeofiévog éni ßpe/pöv кш P cf. Eur. 
Phoen. 1149 sqq. Hóm. 11. 5, 586 | | JJ от. W || 
k k  éneioióvxag V | |  11 от. V | |  tjvyKXóőcov  V j |  
nn от. P Bekker || 00 émorjparv DFRW a. corr. ; 
Kai post into. add. W || p p  rij popipfj R || "  ana- 
pCvai R II ** ßovXexai W || “  ob M || uu to zijq 
xvxns éveoxcóotjí KaxáXXnXov W || vv evőoSev V || 
11 ät кЫ V II * in i xfjq ке<р. KV || b íkeívco V

Zeugminon elpusztításában kezére já r­
tak a rómaiaknak nem kevesen a bentiek 
közül is, akik római érzelműek voltak, és 
akik — amennyire tudták — élesztgették 
az ostromlók szándékait. Ezek ugyanis 
vas nélküli nyilakhoz cédulákat kötözget- 
tek, és éjjelente a rómaiak táborába lödöz- 
ték k i azokat, így tudósítván őket arról, 
hogy a barbároknak mik a tervei és m ekko­
ra harcképes erejük.

Hoztak akkoriban egy paion foglyot, aki 
hazai süveget hordott a fején, és egyébként 
is honi öltözéket viselt. Ezt az embert egy 
római, mellette elmenőben, vasával meg- 
sebzi és megöli, fejfedőjét pedig magának 
teszi fel, és úgy folytatja útját. Mivel azon­
ban a büntetés nesztelen cipőben nyomon
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ifißäöz,° Kai ö aAXcp xsxev%e каком oinoaid 
каУ éavxov áyxcopáAcoq амаохресроооцд, 
szpíoxaxaí oi xopáxepog exepog Ырг/ррд 
ёк х&м опю&ем* ’Pmpaicov Kai naíei 
Kaipíav Kara too хемомход ág ijcoypíav 
Ilaíova Kai xov tjfjM ek xov oysööv peő- 
íoxrjoiM.

’АЛА’ ovxco p 'em ÉáAco xö ZsvypivoM, 
ág ETcnpé%ovTÓ. ps eíueím, ovkf spßpaövMOMxa 
zaíg diyjyvjOEOi. Kai ßaoiAevg ekeí&sm ano- 
Moazrjaag npög zá ’Рсоролсом öpia psxa- 
ßsßrjKE, zdv öe avxov8 Seiov, zöm and 
áiXaŐEÁípEÍag Aéycü Ксомохамхгмом zöm "Ay- 
УеЛом, ешхещохцм eíchje xovh ZevypÍMOv, 
oiív avzcp ók Kai zöm Tpíjivyov BcujíAeiom. 
Kai oúzoi zá EMZEzaXpéva nspazoÜMzeg1 
zó ZE ZsúypiMOM r/pzíoJoaM őaai KazrjpEÍ- 
noMZoj zópoEig émoKEváoaMZEg Kai zfjg 
аЛЛг]д öpoícog cppovpag nscppoMzÍKaoi, Kai 
za év BEAEypáöoig őék noAíxMia nXzíozrjg 
őorjq1 énipEA£Íaqm ijficoaav avxÓM zan zöm 
Níoom zei’xeoi neptsßaAoM Kai хцм BpaMÍxljo- 
ßaM оомфкюам. Kai za Лота npög zö° 
eö őiaóépevoi EMÓa öiáycoM щм ácpÍKOvxo 
ßaodEÖgP (pp. 13522—13648 =  1773—1786 
Bekker)

követi az embert, és ami bajt másnak oko­
zott, azt szinte mindjárt az illető saját fejére 
fordítja vissza, ott terem mellette egy másik, 
még biztosabban vágó fegyveres a hátrább 
levő rómaiak közül, és abban a hiszemben, 
hogy paion fogoly, a nyakán halálos csapást 
mérve rá, legott kioltja az életét.

így esett el Zeugminon, csak futólag 
beszélve el a dolgot, anélkül, hogy az elbe­
széléseknél elidőznék.21 A császár haza­
indulva átkelt a római határvidékre, és nagy­
bátyját, tudniillik a philadelphiai Konstanti­
nos Angelost hagyta ott, hogy Zeugminont 
felépítse, s vele együtt Basileios Tripsychost. 
Ők a megbízatásokat teljesítették, Zeugmi­
nont helyreállították, az összedőlt tornyo­
kat rendbehozták, s egyébként is gondoskod­
tak az őrizetéről. A Belgrád területén levő 
kis településeket is a legnagyobb figyelemre 
méltatták, de még Nisost is falakkal övez­
ték és Branitzovát is betelepítették. Miután 
minden egyebet is jó l elintéztek, a császár 
tartózkodási helyére érkeztek.

9.

М щ о )  öe yevvrjoaq ő Мам ovi] Л víóm, 
аЛ/Л Eni xrj Qvyaxpi Mapía, fjM avxqp f] i:tq 
’ААарамшм алёхекем йЛоход, x ад xov 
yÉMOvg oclAevcom őiaőoxágf őpKoig пймхад 
кахЕМЕпхдюоЕs pexa xöm avxov рором avxr/м 
XE1 Xi]M MapíaM Kai xöm pMtjoxopau  xavxt]g 
’AAécjOM, őg, ág eiptjKEipEM, ét Ovyypíag 
ápptjxo, KArjpoMÓpovg xfjg oÍKEÍag eyeiM 
ápxíjg Kai ág 'PopaícoM ävafi otpioP 
KaBvnsÍKEiM Kai npooKvvsiv. "ЕмВа oi рем 
aAAoi náMxsg xóig EnixexpappéMotg vn- 
ÉKvnxoMz Kai xovg őpKOvg, ág ó крахам  
ekéXeuem, áizEÖíöooaM• pÓMog 0’ i]M ano- 
övouex&m ’AMÖpÓMtKog (рАокоом ág «ö ßa-

c cf. Eur. Tr. 887 sq. || “ oúzcooi AR : zoozcot 
Bekker || e önioSícov V || f pp Bekker || ‘ <5’ éavzov 
F : őé éavzov Bekker : Selov avzoö M  || b om. 
W II1 nirjpoüvzzq P  || ■* Kazrjpíiuovzo AV a. 
corr. : Kazr/peíncovzo : A p. corr. W p. corr. : 
KazppEÍnzovzo R : Kazepsmovzo DF || k om. R 
Bekker || 1 om. W || m netppovzÍKaai— émpeAeíag 
om. M II " őé AW : Kai avzöv őt DFMPR Bekker || 
° то F II p ßam/xöq, á<pÍKOvzo Bekker || r cf. Paroe- 
miogr. Gr. II, 431 (Apostolius 8, 20) | |5 Kazepneöoi 
V II * om. V II " pvrjozfjpa R | |v om. V || 1 énÉKV- 
nzov R

Mivel Manuelnek még nem volt fia, s 
leányán, Márián, akit alamaniai felesége22 
szült neki, függött nemzetségének öröklése, 
esküvel kötelezett mindenkit, hogy halála 
után magát Máriát és ennek jegyesét, 
Alexiost,23 aki mint mondottuk, Magyar- 
országról származott, fogadják el mint 
uralma örököseit, és mint a rómaiak urai­
nak, nekik engedelmeskedjenek és hódol­
janak. Mindenki más alá is vetette magát az 
utasításnak, és ahogy az uralkodó parancsol­
ta, letette az esküt, egyedül csak Andronikos 
vonakodott, aki azt mondta, hogy ,,miután a

21 Manuel tehát még az évben, mikor a magya­
rok megszerezték Zeugminont, vissza is fog­
lalta ezt.

22 Bertha von Sulzbach, aki Eirene néven lett 
császárné

23 A későbbi III. Bélát, П. Géza fiát, aki Bi­
záncban az Alexios nevet kapta. — Az eskütétel 
1165-ben történt.
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aiXevg sig ősmépovg апокАЕад yápovg 
аррвтотокрсы™ SrjnovBev Kai maxovpévovg  
r/päg тф vaxépcp tókcú toö ßaatXecog та 
тfjg äp/rjq ö t’ őpiccov ёаёпепа  ává/кг] тfj 
Bvyaxpi ápxícog öpKia őiőóvxag prj suopKsiv.» 
K ai aXXcoq Se «т/g tj тф ßaaiXsi BsoßXäßsta, 
á g  návxa p ív  ’Pcopaiov той Bvyaxpíov 
Kpívzw ánóXzKTpov, töv ö’ áAAoysvfj Kai 
napéyypam ov tovtoví sig övsiöog 'Pco- 
paíotgbb 'Pcopaímv ßaaiXevsiv00 проке- 
к  p ia  Эол Kai önspKaBfjabaidd őAcov ő g ee 
KÓpiov;» ’AXX’ ovk Et/в Aéigag та /prjoxa  
тайга töv ßaoiM a nstBópsvov, aßepiCovта 
та Asyópsva á g  ávőpög ävTiöotjoüvxog Kai 
ioyvpoyvojpovog тергпарата. E ia i ő ’ о i  
pexa тойд оркоод ’AvőpovÍK(p{C yeyóvaai 
avpißrppoi’ Kai oi p ív  aÖTÓ,9sv tó őokoüv 
ánscptjvavxo, o i ős Kai тф Xéysiv écpévT sggg 
áyaJvioTiKÜg катеаке6ааауъь p tjß ’ őXcog тfj 
Boyатpi too ßaaiXémg, pfjxs pt]v тф T áv  
'Pcopaicov Ijovoioov slvai nXrjpápaxi тöv 
ёк cpvxaXtäg ётspocpóXoo páőapvov sig 
KaXXiéXaiov psTsyKSVTpítjsiv11 m öxaxov^ Kai 
npög то áva(ojoaoBai тд кр&тод Táv  
<íAX(üvkk npoTÍBsoBai. (p. 13766 _ 88 — 1795— 
1805 Bekker)

császár második házasságra is hajlandó­
ságot mutatott, könnyen fiúgyermeke lehet, 
és ha mi azután eskü alatt a császár később 
született gyermekének biztosítjuk a hatal­
mat, szükségképpen megszegjük a leányá­
nak most tett eskünket.” Meg másképpen 
i s : ,,Miféle istentelenség ez a császár részé­
ről, hogy minden rómait méltatlannak tart 
a lányával való házasságra, de ezt a jövevény 
betolakodottat mindenki elé helyezi, hogy 
a rómaiak szégyenére a rómaiak fölött 
császárkodjék, és mint úr üljön mindenki 
nyakán!” De bár ennyiben helyesen beszélt, 
mégsem tudta meggyőzni a császárt, aki 
figyelmen kívül hagyta szavait, mint egy 
csökönyös ellenkező fecsegését. Akadtak 
azonban, akik az eskü után Andronikos 
oldalára álltak: voltak, akik véleményüket 
mindjárt k i is mondták, mások pedig har­
ciason biztatva érvekkel látták el, hogy 
sem a császár leányának, sem a rómaiak 
összességének nem válik javára, ha idegen 
törzs hajtását oltják be a dús szelíd olajfába, 
és a többiekkel szemben előnyben részesí­
tik, mikor a hatalom felövezéséröl van szó.

10.

IxéXXsi toívüv töv osßacTÖv Kcovoxav- 
tívov töv K aX apávovf avőpa Kai xóAprjg 
AsAoytopévrig psoxöv Kai tő ysvvaiov eötü- 
Xovvxa axáaipov,mm Kai тóig кат’ ’Appsvíav  
psv ёлкттатг/ооута npáypaai Kai xfj Ф1Х- 
ínnq, ő ’ őmognn avvacpBdr), nsipaBrjaó- 
psvov. 'O ős та psv л  p a n  a sig vvpcpíov 
éavxöv öisv&ETÍoaq00 Kai Aapnpovápsvoq, 
á g  siKÖg Kai каЭ’ öaov fjősi xr/v epcopévrjv 
bnayayéaSai, xrjv ’A vxió /£ iavpp siasioi. 
T oaom ov Sí  npooéo/ov аитф Ф й т п а  Kai 
oÖTOjg avxrjv той npoxépoo pexiBtjKEv 
ёрсотод, á g  prjös ßXsppaxog yoöv psxa-

“  áppevoőpofujoei R  :  áppevöoKíjcrei M  |[

b b  'Pcapaiov — 'Pcopaiov; om. R  | |  00 ßaciiXici P  | |  

d d  vnepKa&íoai R  | |  "  eig V | |  f f  r c 3  ‘AvőpoviKco 
V II * *  zó Xéyeiv ipévxeg A  :  tó Xéyeiv cupévxeg P R  

Bekker : t<3 Xéyeiv acpévreg D a. corr. F || hh pex- 
eoKeóaaav Bekker || 11 pe/KevxpíCeiv V : pexeytcev- 
xpíCeadai P  : pexeKevxpitjeiv W  | | J J  móxtjra V :  níova 
P  ;  cf. Rom. 1 1 ,  23—24 | |  k k  őXcov P  B e k k e r  || 

11 KaXapävov constanter R  B e k k e r  | |  m m  то 
oxáoipov А II n n  őpcoQ M R  | |  d o  őieuSexrjcmq 
B e k k e r  | |  p p  Avxióyou B e k k e r

A császár elküldi tehát Konstantinos 
Kalamanost, a sebastost, e megfontolt 
merészséggel telt és kiegyensúlyozott nemes­
ségben örömét lelő férfiút, hogy az armeniai 
ügyek élére álljon, és kísérelje meg, hogy 
Philippával egybekeljen.211 Ez először is 
mint vőlegény kikészítette magát, csillo­
góan, ahogyan illő, és ahogyan — meg­
győződése szerint — egy szeretett nőt meg 
lehet nyerni, és így vonult be Antiochiába. 
Philippa azonban oly kevésbe vette, és 
annyira korábbi szerelme mögé helyezte, 
hogy még csak egy pillantásra vagy egy

!í Konstantinos Kalamanos Boris fia volt, akit 
(a kilikiai) Armenia kormányzójává neveztek ki. 
Philippa Antiochia fejedelmének, poitiers-i Rai- 
mundnak a leánya, Máriának, Manuel feleségének 
nővére volt, aki a keleti hadjáraton levő Andro- 
nikosszal létesített viszonyt. Manuel ezen felhá­
borodott, és Kalamanost küldte, hogy Philippát 
hódítsa el. Az eset 1166-ban történhetett.
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őovvai11 fj npo(rpfjpaxoqss atjiäxrai t ö v  

KaXapávov, paXXov p'zv oúv Kai npooovsi- 
őíoai xavöpi xd xfjq f/XiKÍaq ßpafib Kai eg 
avxöv д.поакшфш  t ö v  avxoKpáxopa M a-  
vo v fjX f ei oőxíjoq dpa'dwq icai evij&a>guu 
(brj&ri, á q  anooxaxtjozi pév ‘AvöpovÍKOv 
аохц xov fjpcooq, ob xd кХгод ebpi)vv Kai oö 
xd yévoq noXv, npooKoXXtj&fjoExai 5s ävöpi, 
ög то yévog a.nsaßsapsvoq Kai yßzq Kai 
n p á ijv ,zz ei zaxiv öXcoq, syvw piaxai.

’Enei yovv ö KcovaxavxTvoq áőo^oovtaga 
avxöv écbpa xovq xfjq <PiXinnaq spcoxaq Kai 
npöq äXXov Xvovxaq xd nxepov ppXoßo- 
Xouvxáqb тес Kai Sqöov'/oovxaq ’AvőpóviKOV, 
ekei&ev pzSiaxaxai Kai xfjv Tapaov кахаХа- 
ßcov pexä t ő v  á vx in á X m  'Papaion; 'А р - 
psvím  <7üvspprjywd nóXspov. 'Qc ős noxe 
xovxcp ensßpiaav oi öiácpopoi, éáXco xs K ai 
fjv év őeapoiq. 'O ős ßaoiXsbq éXúaaxo 
xovxov ÍKava £a>áypia K a x a S é p zv o q .  (p. 
140e2_81=1832_24 Bekker)

szóra sem méltatta Kalamanost, sőt inkább 
ócsárolta kurta termetét, és gúnyolta ma­
gát Manuel császárt is, hogy ilyen ostobán 
és együgyűen azt hiszi, hogy ő elpártol a 
hős Andronikostól, akinek széles a híre és 
kiterjedt a családja, és hozzáköti magát 
egy férfihoz, akinek a családja épp hogy 
él, és tegnaptól vagy tegnapelőttől lett — ha 
egyáltalán! — ismeretessé.

Miután Konstantinos belátta, hogy Phi­
lippa szerelme semmibe sem veszi őt, ha­
nem másvalaki fe lé  bontogatja szárnyát, 
almát annak hajít,25 fáklyá t annak gyújt: 
Andronikosnak, eltávozik onnan, s Tarsosba 
érve a rómaiakkal szemben ellenséges ör­
ményekkel veszi fe l  a harcot. Amikor egy­
szer túlerőben levő ellenség tört rá, fo g ­
ságba került, és bilincsekbe verték. A csá­
szár azonban — meglehetősen sok váltság­
díj lefizetése mellett — kiváltotta öt.

11.

Aúlhq S e xcúv Ilaióvcov xovq оркои  g 
ovyxsávxcove ó ках’’ abxwv EKepőexaf nóXe- 
poq Kai npöq Kaipöv ánoppueiq Kai őó^aq 
xéXoq KaxaXzXvobai, ö őz каха noXúyovv 
áveSijXrioE^ Xrjiov páKapoq ávőpoq акраю - 
xépovq ápt]xfjpaqh eSéXov.1 'Qq oúv ónécpaivev 
cápa (bpaía xrj éljóőcp, fjed xfjv éni IapőiK fjqk 
őtcov Kai xaiq ővvápzoiv, äq ayeiv fjpeXXEV1 
eni íla íovaq, xexaypzvov fjv аохф ovpßaXziv.

’Ev ф ők x а охрах zó paxam ^vveXéyEXO, 
évcoxítjexaí oi cbq ävcoSev xfjq áij/iöoq, rjxiq 
EKxiaxai каха xd npöq ővopdq pépoq xfjq 
KcavaxavxivEÍovn äyopäq, eíkóveq zk уаХкоС 
övo íőpvvxo0 náXai yvvaiKÓpopcpoi, ij pev 
KaXovpévn ’Peapaía, baxépa őz O vyypiaaa, 
vvv ők vnö xov xä návxa pExaoKEvát^ovxoq

rr от. DFMR II ss yoöv—npoaprjpaxog in ras 
17 litt. P II и от. BV II uu átjSwg V ; aúxrív 
fiXeiv post eórj&cog add. Bekker || vvc/. Od. 1,344 
et saepius || “  cf. Aristoph. Ra 726 ; Plat. Leg. 
677 d et alii || * áöo£ovvxag д К. А || ь cf. 
Aristoph. Nub. 997 cum sehol. Paroem. Gr. I, 
226 (Diogen. 3, 63) et I, 279 (idem 6, 63) 
etc. II ° от. F II d oopptjywci V : ooveppfjywxo 
M II e aoyxeávxcov xovg оркоод F || f от. R || 
« ávéúpXe APW Bekker || b cf. II. 11, 67 sq. || 
1 3éXov V II J ia M : lei aut lei ret. || k ini 
Tijg LapSiKfjg M ; ßaoiXevg post ZapSiKtjq add. 
APW Bekker || 1 SpeXXev PV Scutariota || m xd 
oxpáxeopa R || n Kcovoxavxivoo AR Scutar. || 
° lőpvvxat Bekker

Mivel a paionok ismét megszegték az 
esküjüket,2в felsarjadt ellenük a háború, 
mely a maga idején már apadozott, sőt úgy 
tűnt, hogy elérte a végét; azonban mint a 
gazdag ember dúsan termő szántója, mely 
izmos aratókat kíván, ismét felvirágzott. 
Amikor tehát felragyogott a kikelet™ a 
hadra kelés időszaka, a császár Sardi- 
kében termett, ahová azok a csapatok is ta­
lálkozásra voltak rendelve, melyeket a pai­
onok ellen akart vezetni.

Miközben a csapatok gyülekeztek, kapja 
az értesítést, hogy a Konstantinos-forum 
nyugati részén levő ív felett álló, két régi 
bronz nőszobor közül, melyek egyikét római 
nőnek, a másikát pedig magyar nőnek 
nevezték, most a mindent megváltoztató

25 Az almaadás a szerelem jelképe volt.
26 1166 végén vagy 1167 elején.
27 1167 tavaszán.
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Xpóvov fj pev and 'Pcopaícov xfjv icXfjcnv 
d h y /m a  xfjq óp9íaq Kaxtjpemxai axácxEcaq, 
fj Se Xonzfj eni xfjq npoxépaq rjSpaomi ßä- 
oecoq. Qavpáoaq oöv EKEivoq tó eipr\pévov, 
népif/aq ev9i)qp xfjv pev ávéaxqae, xfjv ö’ 
ávéxpeij/E Kai KaxtjveyKE, raiq xcbv eíkóvcov 
pexacjKEVaiq pexaßaXeiv K a i pe9appóoeiv4 
oiópevoq Kai xä npáypaxaj Kai xä pev x<bvs 
'Pcopaícov olov pexEOjpícRív, xa Se xcbv 
Ilaióvcov KaßaiptjaEiv.

Ivvrjypévcov Se xcbv axpaxonéöcov сгкёфм 
проиВщЕУ, ei Sei Kai avxöv ovxekgxpaxEv- 
crsiv1 каха Tíaióvtov, eíxe pf/v ахрахцуф  
xaq őovápsiq Еппрёфахха pExeX9eiv obxcoai 
xó ávxínaXovA 'Qq oöv naai SéSokxo ßa- 
aiXéa pev eni ZapSíKfjq Ka9fjo9ai, xcbv 
S’ r/yepóvcovy xovq ysviKobqz ávappt]9fjvai 
axpaxr\yovq той noXépov, őncoq a i xcbv 
npaypáxcov äSrjAoi EKßäaeiq eIev ovxco Kai 
xö ékaa xfjq fjxxrjq alaxoq pexpiá^ovaai Kai 
то Kaxop9co9ev peyaAúvoüoai paAXov Kai 
eiq K?.éoq e^aípovoaibb péyiaxov cbq kcikeívoo 
xe Kai xoóxov ZvpßeßrjKoxoq кат’ ánovoíav 
той abxoKpáxopoq, ávaSeÍKWxai xfjq őXrjq 
ápxriyöq axpaxiaqcc о той axóXov Sov^dd 
’AvSpóviKoq ó Kovxoaxécpavoq.

’Ev Se xф péXXeiv ánaípeiv xfjq ZapSmfjq 
xä axpaxóneöae° év ещкоср oxäq ßacnXEvqu  
yívexai yevvaícov Kai KaXcbvt% Xóycov Kai 
noXb xb ni9avöv í / óvtcdv áyopr]xtjq.hh 
Abxóv xe yap xövu Kovxoaxécpavov napeBáp- 
pvvev eiq xf]v npoKEipévrjv axpaxtjyrjaiv, ob 
póvov pe9óöovq bnoxi9eiq xanximq, äXXa 
Kai Kaipöv аЬхф xfjq npoaßoXfjq emarj- 
paivópEVoq EÍSóq xe ónXíoECOV Kai cr/fjpaxa 
napaxáijscov xovq xe bnooxpaxtjyouq Kai 
xovq iXápxaq Kai Ka9s^fjq änavxaq xobq 
ev önXoiq Siavíoxtj" npöq payrjopóv,kk 
éváycov eiq pvtjprív xcbv nporjywvicjpévcov 
Kai neí9cov xoíq bnoSsíypaai aneüaai Kai 
xä npoKEÍpEva 9appfjoai Ssivä Kai áya9óv 
Kai Toúxoiq crbv 9ßф Eni9eivai xéXoq Kai

idő következtében a rómaiakról elnevezett 
egyenes helyzetéből ledőlt, a másik azonban 
korábbi alapzatán állva maradt. A császár 
elképedt a híren, s rögtön elküldve, amazt 
felállíttatta, emezt pedig ledöntette és el­
pusztította, abban a hiszemben, hogy a 
szobrok megváltoztatásával a dolgokat is 
meg lehet változtatni és át lehet alakítani: 
a rómaiak ügyét felemelni, a paionokét 
pedig ledönteni.

Amikor összegyűltek a seregek, felve­
tette a kérdést, hogy neki is együtt kell-e 
vonulnia a sereggel a paionok ellen, avagy 
egy vezérre bízza-e a haderőt, és így támad­
jon az ellenségre. Mind úgy vélték, hogy 
maradjon a császár Sardikében, és a vezé­
rek közül nevezze k i a háború főparancs­
nokait. Amennyiben a dolgok kimenetele 
bizonytalan, ez így a vereség gyalázatát is 
mérsékli, a sikert is inkább növeli, sőt, 
a legnagyobb dicsőségre emeli, akár ez, 
akár az történik a császár távollétében. 
Ezért az egész had fővezéréül a flo tta  duxa 
Andronikos Kontostephanos kap kinevezést.

Midőn a seregek már indulóban voltak 
Sardikéböl, a császár egy olyan helyre állt, 
ahonnan jó l hallható volt, és meggyőző 
erejű, szép és nemes szavakat tartalmazó 
beszédet tartott. Bátorította Kontostepha- 
nost az előtte álló hadjárat vezetésére, nem 
csupán a taktikai módszereket fejtve ki, 
hanem megjelölve az összecsapás időpont­
ját, a fegyverkezés módját és a hadi rend 
alakzatait is; az alvezéreket, a szakasz­
parancsnokokat és általában az összes feg y­
verben állókat harcra szólította, felidézve 
korábbi küzdelmeik emlékét, és biztatva 
őket, hogy kövessék a példákat, és viseljék 
bátran az előttük álló bajokat. Isten segít­
ségével vigyék e mostani harcot is jó  vég-

p ÍKei9ev P : eöSbq ÍKeükv AW || 4 pe9appómo9ai 
V : peSappócai W || r Kai xä npáypaxa : xa 
ív yßpoiv ípya A in mg. yp PW || * om. D || 
‘ oüvekoxpaxeóeiv DFR Bekker : crvveKoxpaxeücrai 
В II u xöv ávxmaXov V || v fiyoopévcov V || 1 sic 
A in marg. : yevvaíovq A || *“ om. W || bb aipouoai 
P  II cc äpytiydq xfjq öXrjq oxpaxi&q В : oxpaxmq 
ápxvyöq V II dd péyaq őob( BW || oxpaxev- 
paxa Bekker || ff ö ßaoiXebq BV Scutariota Bekker || 
** KaXcbv Kai yevvaícov Bekker || bb ауорщхцр V || 
11 om. Bekker || JJ őiavíoxtjai DW || kk npöq 
payrjopov äiavioxpaiv V
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цеха la цпрй vu xponaím énavel&eív ouxm 
yäp bn' aőxcov őoijacr9eiqmm mv xф ónéival 
xovg ßapßäpooq vuojcraq ávxiKaxaHijoei Kai 
auxög xoóxoig oük eöayKálovq rág äpoißdg.

Oi ős Kai, őre pév rjősxo тайга проg too 
Kpatovvzog, tó f/öéwg ókoősiv Kai napa- 
őéyeadai npo9ópcoq bnécpaivov é{  cov tag 
áKoaq bnénlivov Kai oiyijv éni"n tóig 
leyopévoiq r/anátjovxo' énei 8' enaóaaxo 
toi) léyeiv, 'éti pdíllov zr/v svőov őiá&smv 
bneorjpaivov Kai öv el/ov yápyalov év ißv%fj 
t ф péhzi t ob lóyoo KazaKriloúpevoi,00 b<p' 
oö Kai á(pK£(ravpp atsyvmg anoKlóoaa&ai, 
el ti noo toótoig eioijpprjKEv" árjőeg and 
zfjq pvrjprjg tmv npozépmv nolépmv • ßa- 
ailéa ZE yäp ebcpijpoiq EKpózoovss (pmvaíq 
Kai tó npóSopov Kai ónép byov EVÖeílgaoHai 
foyppí^ovzo. ’ApélEi prjös pélleiv eßöcov 
tóv azpazr\yóv,u a lia  tfjv eni tobg nole- 
píooq ayEivuu abtoóg.

Oőzcoq e r̂jppévcov tmv azpazEopázmv 
aícpvrjg aipEtai Spoog év t ф ozpazonéöcp 
ovppiyijq’ ék yäp too tmv üaióvmv tig 
e9vovg tóv innov Kata Kpázoq élaővmv 
Kai npoßaivmvyy eig öcsov Kai öaov eni 
atópa ooyKatEvrjvEKtai21 tép oyfipaxi. 
Baoilebg toívov cbga tooto EÍye noüópevog, 
abtóg te öiEKÉypzo Kai Dappeív napEKeleÓEto 
naaiv, tó péllov evzeoSev oicovitjópevog, Kai 
yaípsiv évfjyevb mg éni öetqiq.* fjörj too 
nolép.0 0  tfj Z£l£OZfj.d

Kai ó pév év toótoig fjv 9söv omzfjpa 
npor\yóv éniKaloópEvoq tóig atpateópaaiv 
ó ö’ 1AvőpóviKoq tóv atpatt]yétr]ve bno£m- 
aápsvog ánfjpev eksíHbv1 peta naamv tmv 
öovápemv Kai slyev abtóv fipepmv tivrnv 
öialEinooamv o g Iäovßogh Kai Aävvovßiq1 
őianEpaioópEvov Kai tó Zevypivov eio- 
EŐéyEzoí 11

11 noXXäv R II mm bceivoq post So£ao9eiq add. 
A P W  Bekker || nn от. V II 00 KarijXoúfiEvoi P  || 
pp écÜKEiaav V || ”  eicreppúrjKev V Bekker || 
** Eurptjpoiq ÉKpózovv : cíxprjpouv D || “  axpaxrjyéxrjv 
A  in mg. yp P  Bekker || uu rjőr; ante äyeiv add. V || 
vv npooßaivcov Bekker || rroyKaxrjvEKxai V : 
aoyKatijveyKtai R : amyKattjvsKtai ret. Scutar. 
Bekker || “ от. M || ь ouk ayapi tb  pzXXov 
évteoSev oiovitjópevoq Kai yaípeiv iváycov DFMR 
Scut. Bekker || ° ív őe£Uо A  in mg. yp. P  || d rß zoS 
noXépov XEXwxfj Bekker || * rrxpaxriXáxrjv P  Bekker || 
r KÖKeükv W  II •  от. AV | |  b Láovoq V :  Eáouvoq 
M  : Eäoußiq F Bekker : Záoq В || 1 dävoußrjq 
M : Mvovßiq В Bekker || 1 imeőéxero V

hez, és térjenek haza fényes győzelmi jelek­
kel, mert általuk így ö nyer dicsőséget, 
távollétében is legyőzve a barbárokat, s 
ezért bőséges jutalomban fogja őket része­
síteni.

Azok, miközben az uralkodó ezeket k i­
nyilatkoztatta, azzal mutatták ki, hogy 
milyen szívesen hallgatják és milyen kész­
séggel fogadják, hogy feszülten figyeltek, 
és örvendező csenddel üdvözölték. Amikor 
megszűnt beszélni, még inkább jelét adták 
belső érzületüknek és lelkűk ujjongásának, 
mert megmámorosodtak a beszéd mézétől, 
melynek hatása — úgy látszik — egy­
szerűen kimosta belőlük, ha a megelőző 
harcok emlékeként valahol valami kellemet­
len ülepedett le bennük. Dicsőítő szavakkal 
üdvözölték a császárt, és azt erősítgették, 
hogy készségüket akár erőik fe lett is meg 
fogják mutatni. Egyébként azt kiáltozták, 
hogy a vezér ne késlekedjék, hanem vezesse 
őket az ellenség ellen.

Miközben a seregek ilyen emelkedett 
hangulatban voltak, hirtelen lárma támadt 
a táborban. Valaki ugyanis a paionok népé­
ből lovát sebes vágtában hajtva mind köze­
lebb és közelebb jut, de egyszerre lovával 
együtt arcra bukik. Amikor a császár ezt 
megtudta, maga is felderült, és a többieket 
is mind bátorította, a jövendő előjelének 
tartva a dolgot, s arra buzdított, hogy örül­
jenek, mintha már a háború szerencsésen 
véget is ért volna.

Ezekkel volt elfoglalva, s a megváltó 
Istent hívta hadai vezérlőjéül. Andronikos 
pedig a fővezéri tisztet felövezvén, az egész 
haderővel megindult. Néhány nap eltelte 
után átkelt a Száván és a Dunán, és Zeug- 
minonba ért.
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Ou5’ oik ilaioveq em xoóxoiq ávanenxá- 
KEoav, á lla  zac, oiaeiaq ílaq áysipápEvoi1 
Kai avppayiKÖvm ^EVokoytjaavxEq oük ölíyov 
ёк x&v ópopoóvxcov a (pia ív é&v&v Kai e£ 
avxav öe ’A lapavüv, (bq tléyEro, Kai 
Aiovóaiov xoóxoiq énmxijoavxeq11 axpaxrjyóv 
avxoKpáxopa, yevvaiov ävöpa Kai nolláiciq 
xáq svavxíaq аоукофауха (pálayyag, Kai 
(ppovr\paxigSévxeq oűxcd pExá KÓpnov era/e- 
aav.° Oúxoqp öe ó Aiovvaioq, őxe npcóxcoq 
ЩЩ0Е1 xöv "Iaxpov öiaßfjvai 'Píopaikr/v 
axpaxiáv, ysyaopcopévoq a>v etíí xaiq npo- 
xépaiq' vítcaiQ, äq rjpaxo каха 'Pwpaiwv, 
psyalopprjpov&v EIsyev cbq siq koI covöv 
aúBiq ÉOEixai áyr\oyfijq xä xébv eiq nólspov 
maóvxcov 'Pcopaícov öaxá, Kai oia xponaíop 
xoóxoiq (bq кар alloxé noxE yprjoaixoj 
étieí Kai rjv XI xoiovxov ßapßapiKÜq9 
ÖEÖpaKŐjq, ónrjvÍKa xöv Bpaváv Kai xöv 
raßpavP (bq fjörj poi éppálfi, кахцуапчаахо.

’’Evaxáapq Se xrjq Éopxíoo pvíjpr/q Про- 
kotiíov xov pápxvpoq, SKxáaae.i xáq öovápeiq 
eiq nólspov ó Kovxoaxécpavoq, каР aoxöqaa 
évéöo xöv Seb рака Kai xr/v allrjv navonlíav 
ripcpíeaxo, Kai xoiq loinoiq (baavxcoq enéxax- 
XE öpav, Kai xrjv éavxoubb EKaoxoqcc xátqiv 
EnsnopEVEXo Kai KaSíoxa npöq xö euzaicxov. 
Kai xö psvdd xfjq cpálayyoq péxamov 
ánÉVEipEVee éavxcp, xö öe KÉpaq xö öe£jóv 
’AvöpóviKoq hnEiysv ó Aanapöaq, xö öe 
laiöv a llo t xa£íapyoi,fí ovq ó axpaxrjyöq 
oüvsntjy£xo.gs ’E£ex£xáy_£ibb öe Kai ä llaq  
(pálayyaq, piKpöv ánoSev avxáq öiaaxtjaaq 
EKaxépov KÉpaxoq, őneoq émnapiovaai каха 
Kaipöv Eir\oav tnapr/yomai11 xoiq Kápvovm 
xáypaaiv.

Oőxco ö’ EKxáaaovxi xáq övvápEtq Kai 
KaSioxcbvxi xф ’AvöpovÍKíp hpíaxaxaí xiq 
ёк ßaatlEcoq Kopí£<űvss ypáppaxa EKEÍvrjv 
xrjv r/pépav KaSvnEpSéaSaikk xr/v ovpnloKrjv

k obő’ oi : oi őc R II 1 о ni. P || m  (vppa/iKÖv V |{ 
“  imaxaxijaavxEQ P | |  °  i£tjeaav APW | |  p  avxöq V j j  
r  npóxepov ADFMW Bekker : npoxépoiq В || s от.
V  II * xpjjoaoóai M  | |  u  ßapßapiKÖv D | |  v  xöv 
raßpäv nai xöv Bpaväv DF Bekker | |  z  от. P  || 

“  xe post aöход add. A P W  Bekker | |  bb aöxoö 
A V W  II 0 0  avaKXOQ V  || d d  pijv V  | |  • *  ó crxpaxrjyöi; 
post ánéveipev add. A P W  Bekker | |  f f  xa^iáp/ai 
A W  II g í  oöqig xöv nóXepov (add. ó axpaxr\yöq A) 
avvsnrjyexo (oovemjyovxo W J  A P W  | | b h  é̂ sxcxeó/Ei
V II “  aí ante enapijyovoai add. W || JJ Kai post 
Kopíipav add. W || kk vnepSécrSai V

A paionok azonban nem vesztették el 
bátorságukat, hanem összegyűjtötték a ma­
guk csapatait, és nem csekély szövetséges 
zsoldoshaderőt toboroztak a szomszédos 
népekből, sőt, mint mondják, még az ale- 
mannok közül is, teljhatalmú vezérré pedig 
Dénesi, azt az előkelő férfit tették meg, aki 
már sokszor vert szét ellenséges seregeket.2S 
így  elbizakodottan, hetvenkedések köze­
pette indultak el. Ez a Dénes, mikor először 
meghallotta, hogy a római hadsereg átkelt 
a Dunán, a rómaiak felett aratott korábbi 
győzelmeivel hencegve és fennhéjázva azt 
mondta, hogy a harcban elesett rómaiak 
csontjait ismét halomba fogja rakatni, és 
— mint máskor is — ebből csinál magának 
győzelmi jelet. Megtette ugyanis ezt a bar­
bárságot, mikor mint említettük, Branas 
és Gabras fölött aratott diadalt.

Elérkezett Prokopios vértanú emlékének 
ünnepe.29 Kontostephanos hadrendbe állí­
totta erejét, maga is felvette mellvértjét és 
felöltötte teljes fegyverzetét, s a többieknek 
is elrendelte, hogy ezt tegyék. Mindenki 
a saját szakaszához ment, és a csatasorhoz 
állt. A derékhadat a fővezér magának osz­
totta, a jobbszárnyat Andronikos Lapardas 
kapta, a balt más tisztek, akiket a fővezér 
magával vitt. Felállított további csataren­
deket is mindegyik szárnytól kissé távolabb, 
hogy idejében odasietve segítséget nyújtsa­
nak a kifáradt osztagoknak.

Miközben Andronikos így rendezte és 
felállította a haderőt, odalép hozzá valaki, 
aki levelet hozott a császártól, melyben úgy 
rendelkezett, hogy az ütközetet aznap el

28 Dénes bácsi ispánról van szó.
29 (1167.) július 8.
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émxáxxovxa11 Kai каВ ' éxépav ávaBéoBat, 
fjv Kai avxfjv xó emaxóXiov äveöiöaoKE. 
AeljápEvoq oöv ó oxpaxqyóq xö ßißXiov eiq 
tóv oíkeíov к а В щ г kóXtíov, pfjxE xoiq 
ypacpopévoiq npoooycbv, ptjxE xoiq ovvovoi 
реутхасп őfjXa xä npoaxaxxópevamm Bé- 
pevoq, ETtaivEXÖjq öe napaKpovaápevoq éxé- 
pcov ÖnoBÉOSCOV Őiriy>í<JE<JlV. 'АпЕХрЁПЕХО 
öe á q  anoippaq fj xóxe r/pépa Kai őXcoq 
á^6pq>opoq npöq xfjv к а х ’ "Apsa ovpßoXfjv,nn 
etzeí Kai fjv xäq nXEÍaxaq Kai psyíaxaq xa>v 
npá&cov Kai napa Beov xö népaq к а х’ 
EÜŐOKÍav eíxe Kai00 pi] öeyopévaq xaiqvp 
x á v  őoxpcov oÖK olÖ' őncoq nEpinXoKaíq 
Kai xaíq xoiaioÖE BéoEtn" Kai KivrjoEoiv 
enavaxiBEiq Kai xoiq napa  x á v  aaxpoXz- 
oyoővxcov Xeyopévoiq KaBonayópevoq íaa  
xaíq ék Bpavíöoq Bsou ánotpáoEoiv.** 

Eiöójq öe 'AvöpóviKoq11 cbq péya xi 
noXXáKiq &vt]OEaa tóv áBXovvxa Kai ßpaysid  
xiq vnocpcovtjaiq xov aXEŰpovxoq npöq  tóv 
ev yepcriv á yá va  öiavíoxr\oi Xóyoiq xö axpá- 
XEvpa «pvijoatrBe», vnotpBeyyópevoq «ävöpeq 
'Pw paíoi, noXspíoo áXKfjq, pvqcraoBs, Kai 
pqöév Xi (ppovfjartxEvv xfjg öótqr\q Kai xfjq 
xúyriQzz xfjq Evoúoqq ávátqiov, eö siöóxEq 
á q  Kai Bfjpcq öpEivópoi xoiq к а х ’ aöxáv  
EÖBapaáq eniovoi öeöíaaí т е  npooey- 
•/Eipijaaf Kai öiaaoßrjSevxsq áníaaiv, öaoi 
öe avxoiq ávxipéxamoi <rxrjvaib n£(ppÍKaoiv 
éqc Éxoípt]v Boívqv apoßopovpsvoi npÓKEiv- 
xai. ’Avöpioxéov oöv каха xovxcavi x&v 
Br]pioyvcopóvcovd ßapßdpcov, pfjncoq ön’ 
avxoiq yevápeBa (piXoij/vyJav áysvvüq vo- 
otjoavxEq pfjü oáCoooav dXX' ánóXXovaav/ 
xovxo öfi% őnEp a i xaiq ápExaiq ovxíBexoi 
KaKÍai z iáB ao i öpav, eí Kai napanEntjyaoiv 
aőxaiqh Kai eíoí ncoq áyyíSopoi. K ai áXXcoq

11 imxáaaovxa P  Bekker ; post émxáxxovxa add. 
áq áljúptpopov (áaúptpopov Bekker J éq epya 
noXépia APW Bekker || mm npoaxo.oa0p.Eva V || 
”n npoaßoXqv V II “° от. P  Bekker II pp от. V || 
rr Siadcaeaiv V || ** Ab ovtco 0' ÉKzácraovzi usque 
ad ánorpáaeaiv от. DFMR ab Kai KaS’ ézépav 
usque ad idem áncupáaeoiv от. W || “  eiőöoq őé 
’AvőpóviKoq : ó őé pq zoiq ypaipopévoiq őXcoq 
npo(a)ayáv, áXX’ eiőáq APW Bekker : ő9ev 
Kai xóv npoKEÍpevov ßXinwv áyáva Kai rabra 
áipeiq В || uu tí от. ávtjoe ante noXXáKtq habet 
AlDFMPRW II vv (ppovrjaazE P || ZI Kai zfjq m/qq 
от. V | | “ npoET/Eipqaai Bekker || b ávzipezaozqvai 
V | | c eiq DF Bekker || “ Oqpioyvcbpcov D a. corr. 
F II * oö V II f ánoXXőoooav Bekker [| g ős R || 
h ÉKEÍvaiq post aözaiq add. A : inéival P Bekker

kell halasztani, és más napra kell áttenni, 
sőt, még azt is megadta, hogy melyik az a 
nap. A fővezér tehát átvette a levelet, de 
azután a zsebébe rejtette, nem törődve az 
abban Írottakkal, és a jelenlevő nagyok előtt 
sem tárta fe l  annak rendelkezéseit, hanem 
dicséretreméltóan más tárgyakra vitte át 
a beszélgetést. A zt a napot pedig a császár 
azért vetette el, mert az, véleménye szerint, 
balszerencsés és csatában való megütközés 
szempontjából teljesen kedvezőtlen volt. 
A legtöbb és legnagyobb dolgot ugyanis, me­
lyek Isten jótetszése szerint jutnak vagy 
nem jutnak célhoz, a csillagok tudom is én 
miféle kapcsolataival meg állásukkal és 
mozgásukkal hozta összefüggésbe, s a csilla­
gokról locsogok szavait Isten trónusáról 
jövő kinyilatkoztatásokkal tartotta egyen­
értékűnek.

Andronikos — jó l tudva, hogy gyakran 
nagyot használ az atlétának az edző akár 
csak rövid bátorítása — a sereget e sza­
vakkal buzdította a harcra: „Római férfiak! 
Ne feledjétek a harci vitézséget, ne feled­
jétek, és ne gondoljatok semmire, ami mél­
tatlan lenne dicsőségetekhez és a jelen 
helyzethez. Hiszen tudjátok jól, hogy a he­
gyekben lakó vadállatok sem merik meg­
támadni a félelem nélkül feléjük közeledő­
ket, hanem megriadva eltakarodnak előlük; 
azok viszont, akik reszketnek velük szemtől 
szemben megállni, szétmarcangolva kész 
lakomául szolgálnak nekik. Férfiaknak kell 
lennünk ezekkel az állatias lelkületű bar­
bárokkal szemben, hogy valahogyan alul 
ne maradjunk, miközben betegesen csün­
günk hitvány életünkön, mert az ilyen maga­
tartás nem tart meg, hanem ellenkezőleg: 
elveszít, s ez az, amit a bűnök szoktak 
okozni, melyek az erényekkel ellentétesek, 
még ha hozzájuk vannak kötve és szomszé­
dosak is. Egyébként is: nem mi vagyunk
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Se obx rjpEiq pév éopEv1 Kai ßXrjxoi Kai 
QvrjToí, sic Se yaXicov хеууцхсн oi noXéptor  
ovö’ ouxoi pév yjxcövaq nepÍKSivxai oiör\- 
péooq Kai WKvnoaivk innoiq ávéyovxat, 
fjpeiq Se xoövavxíov anav Kai acbpaxa 
yvpvä npoßaXXopevor ovö’ evnáXapvov1 
pév  tó avxínaXov, ánópayov Se tó r/péxEpov 
xoiq Tiaaiv f] abxfj öiápxim q Kai péXtjcnq 
TioXépcúv Kai önXicnq. ’Eá> yap Xéysiv cbq 
őa(p Xóycp Kai naiÖEÍq. xw v ßapßäpcov 
SiEvrjvóyapsv, cbq Kai eíkeiv spuEipot Kai 
{qoviSsiv ovK änopoi, xoaovxov Kai xéyvaiq 
oxpaxrjyiKaiq Kai oxpaxicoxtKaiqm peöóőoiq 
bnepcpépopzv. "Hör] Se Kai aXXoxé лохе 
oüpßaXövxEQn ötrjpiXXß&ijpEV Ila ío o i, т fjv 
yfjV aVXCÚV EUIÓVXEQ Kai KEÍpOVXEQ. Oőxco 
xoívvv Kai vvv abxoiq0 ctvpnXEKoipe^af cbq 
eíq é f iv ! Xob viKäv npoEXSóvxEQ. N a i avöpeq, 
vai oüoxpaxi&xai, ovxcoqs xÉKva Kai ovX- 
XÉKxpovq iöoixE.1 ’Apáxco xäq cpcoväq xcöv 
ßapßäpcov ó ßaQvSivriq obxooi ".Iaxpoq 
ЕЛ1Хpißopsvcov Kai xaiq Sívaiq Evanoxjtv- 
yóvxcovu áXXa Kai aipaxcbörjq npoppécovv 
ö l’ cbv ycbpcov* оХкф oőpsxai, öiaxpavoóxco 
Tlaíovaq rjxxrjpévovq Kai 'Pcopaíovq ávaKij- 
pvxxéxco viK&vxaq, eficjxwv xobq 9ecopévovq 
Xф äij&Ei™ xfjq npoyofjq.

Xpscbv Se npöq xoúxoiq okoueiv ó q  ó 
EKnépiJ/aq rjpaq éq xóvSe tóv nóXspov anaq 
r/pcov e£,tjpxrjxai Kai yprjoxaiq bXníoiv vno- 
SaXnópsvoq ecp’ oiq аЬхф Kai vnsp ioyvv  
avöpíoao&aibb avveSépeSa, piKpov xobq 
tjcoypíaq avanoXei Kai tó xfjq vÍKrjq cpavxá- 
tjexai péysSoq. M fj xoívvv kükeívov aioyóvco- 
psv Kai ßpäq abxovq KaKÖbq SialiobpEba 
npöq  tóv áv őij/Ei paXaKioM vxsq kívSuvov, 
obőév öxi pij Sávaxov tó népaq eyovxa. 
A i  yäp äicpai xcöv Kaiccov ob cptXovoiv 
áváSooiv Kai tó ßpayscoq év xoőxoiq 
KaQvnevSovvai Kaxanpoöovvat tó nav
EOXl.»cc

Toiavx’dd eincbv énice neöíov ávansnxa- 
pévov npofjysv. ’Avxe^áyei Sé oi Kai Aio- 
vúoioqn xa oÍKeia охрах ómba, yaponöq

1 от. F II k от. APVW Scutariota | | 1 evnáXapov 
P II m oxpaxicoximiq Kai oxpaxc/yiKaiq V ; Kai 
отрахтх. om. BW || n ZupßaXovxeq W || ° abxoiq 
Kai vuv R II p оорлХек(оре9а V : -ópe9a M || 
r rjőtj post e(iv add. V || * oőxco Bekker || * iőrjxe 
F Bekker || u xcöv évanoipvxóvxwv xaiq Sívaiq V || 
v pécov V : npoyccov P : noppécov R : npbappécov 
M  II * xcopcbv DF Bekker || ae éijáXXco V || bb ávőpí- 
&o9ai W II co xpscbv őe — éoxiom. V || dd tout’ P || 
e° ávxi R II ff ó Aiovúoioq NR

csak sebezhetők és halandók, ellenségeink 
azonban bronzból faragóitok; nem úgy van, 
hogy ezek vas páncélinget viselnek és gyors 
lábú lovakon ülnek, mi ellenben meztelen 
testünket tárjuk elébük; nem úgy, hogy az 
ellenfél leleményes, mi pedig harcképtelenek. 
Mindenkinek azonos a testalkata, hadi já r­
tassága és fegyverzete. A zt nem is mondom 
már el, hogy ahogyan értelemben és művelt­
ségben felülmúljuk a barbárokat, ahogyan 
szólásban járatosak és értelmiekben sem 
tehetetlenek vagyunk, úgy a hadászati és 
harcászati módszerekben is felülmúljuk 
őket. Vívtunk mi már máskor is ütközetet 
a paionokkal, megtámadtuk már és pusztí­
tottuk földjüket. így csapjunk hát össze 
velük most is, mint akik a győzelem meg­
tartására törünk előre! Igen, férfiak, igen, 
harcostársak, így lássátok viszont gyer­
mekeiteket és feleségeteket! Vigye magával 
ez a mély örvényű Duna az összezúzott és 
az örvényekbe vesző barbárok ordítását, 
véres habbal hömpölyögve, amely földön 
csak futása átfolyik, a paionok vereségét 
adja hírül, s hirdesse: győztek a rómaiak 
— folyásának borzalmával megrettentve 
mind, akik csak látják.

Szem előtt kell ezenkívül tartanunk azt 
is, hogy aki bennünket ebbe a háborúba 
küldött, teljesen tőlünk függ, és jó  remények 
melengetik, amennyiben megígértük, hogy 
akár erőnkön felü l is férfiasán viselkedünk, 
igen, szinte már számlálja a foglyokat, és 
elképzeli a győzelem nagyságát. Ne hoz­
zunk tehát szégyent rá, de magunkkal se 
tegyünk rosszat, hogy megolvadunk az 
előttünk álló veszély láttán, aminek más, 
mint halál, nem lehet a vége. M ert az igazán 
válságos helyzet nem tűr megtorpanást, aki 
ilyenkor csak egy tapodtat is enged, min­
dent feladott.”

Ezeket mondva előrenyomul a síkon. 
Szembevezeti vele Dénes is a maga seregét,
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тф прооаж ю, tcpozcov apa Kai yaípm v cog 
éni naiőiav é£ m v . 'OnóBsv Kai то t i  ő si 
Tcoieiv éni кайрой pf] eiőcbg, o ihese d g  ке'рад 
őelqidv Kai Evióvvpov zfjv v n ’ avtó v  épépioe 
ozpaziáv, övre eighb lAag ánoőieiAe Kai 
(páAayyag, ál?.’ eig ópaiypíav a m  sonst pa- 
Kcogil tooovtov oxpáxsüpa Kai nvKveboaq 
olov аитд Kai nvpycboag ката vé(poq péAav 
énfjyev, ovőév ekAeítkov^  vnepoißiag dxpfjg. 
TH v ős Kai fj ar\paíakk pszéwpoq én i тivog 
f]vspü)pévt] nayéoq Kai ivpnsvouq íozoü  
TÉTpaoiv vnoTpóyoiq sAKopévov ßocbv £eúy- 
paoiv. A m i] öé. i] ávxípayoq ópaixpía  
(ppiKaAéov ővtojq Kai övoavxißAsnTov öpapa  
rjv, naaa oöaa imtóxrjg11 Kai Aoyyr\(pópog.mm 
Ov póvov öé o i ávőpsq psTsiyov той акрфойд  
ón Aia рой  Kai noör/VEKoüg, áAA’ r\v ópav Kai 
T<Z>v in n w V avTcov őiaóppaza раоуаАютрpaq  
npo(paivóvTO>v Kai nepiKEipévcov проргтш- 
níőiaan Kai npooTspvíőia tcúv ßArjpdxcov 
ербрата. '0  öé tőjv i n n m  (ppipaypóg, f] 
öé00 npöq rjAiov avxcwyovoa™  t ő v  őnAoov 
OTiAßrjöcbv" , wq eyyog fjv та отратгирата, 
KaivoTí'pav énoíei tíjv 3m v Kai öiä cpoßov Kai 
Заираход т oígss ek tüjv отратопЁбш apipoiv.

‘Énei őe npofjASov cbq siq psza iypiov Kai 
népi pearjpßpiav i]v f f 1 rjpépa Kai Kaipöquu 
eöÓKEi ooppijywo& ai, ó pev Kovxooxécpavoq 
Toiq ek öeiqioü Kai Ааюй кёрсод аууюта 
паракоАооЗойсп та TeAemaia twv ßap- 
ßdpcov коптEiv écpfjKE, páAioxa őe toiq 
innoTO^ÓTaiQv'' дара ßaAAeiv парекеАейето. 
iK onóq  öe ijv evTEÜdev tф  атратг\уф 
KazaoEÍaeivzz site prjv EKKpovaeiv тfjq ouv- 
syeíag тág IJa iov im q  (páAayyaq• ката 
yäp tíjv ’OprjpiKrjv Kai tóté napáxa^iv  
«áaniq áon íő ’ epeiöe, KÓpvqa KÓpvv, ávépa 
0 ' áv>jp,»b Kai iaaq elyov o ic innoi xág 
KeipaAáq, ecppilqs 5 ' fi páyrj eyyeiijai (pdiaíp- 
ßpoxoqd Kai ката Kivovpevov öpÚKOvxa Kai 
(ppíaaovxa xáq cpoAíöaqe EKÚpaivov o i oxpa- 
toí. ’0  öé Aiovőoioq á g  TEÍyoq атЬактод1 
npovßaivev ég a m  óv т е  t ó v  Kovxoaxéipavov

“  Kai post övre add. W || hh ég Bekker | | 11 avvean. 
píav DF Bekker ; ZvvecneipaKcbg V || 31 éXixíncov 
Scutariota Bekker || kk ckeívou post o/jparn add. 
APW Scut. Bekker || 11 innózig ADPVW || 
m”  /.oy/oipópog VIInn pezamíőia W | |00 те Bekker || 
pp ávrauyáCoooa P  Bekker || "  oziXßaööv R : 
oztXßdSwv M II •• zoív D || “  om. A || uu Kaipouq 
А IIvv ínnoxólgaig P || "  Kazaoeíeiv A || * KÓpvg ők 
V II » II. 13, 131 ; 15, 215 || » от. V || d <p9ioó- 
ßpozog V : (pSiaißpozog rel. cf. II. 13, 339 sq. || 
'  ßoXiöag RV || f ázívaKxov Bekker

ragyogó arccal, kurjongatva és vidáman, 
mintha mulatságba menne. Fogalma sem 
volt arról, hogy az adott helyzetben mit is 
kell tenni, ezért a parancsnoksága alatt 
levő sereget nem osztotta jobb- és bal­
szárnyra, nem különítette osztagokra és 
szakaszokra, hanem egy akkora hadat 
egyetlen egységbe gyúrva-tömörítve, aho­
gyan volt, és feltornyosítva, mint fekete  
felhőt, úgy közeledett, durva elbizakodott­
sággal eltelten. Zászlója is fennen lobogott 
egy vastag és magasba feszülő rúdon, melyet 
négy pár ökör vont kerekeken. Maga az 
ellenséges sereg valóban ijesztő és félelmetes 
látvány volt: csupa lovas és dárdás. Nem 
csupán az emberek viseltek lábig érő teljes 
fegyverzetet, hanem még a lovakon is hom­
lokszíjakat és szűgykötőket lehetett látni, 
és homlok- meg szűgyvédők borították 
őket körül, hogy védjenek a lövedékektől 
A lovak nyerítése, a ragyogó fegyverek 
csillogása a napfényben, amikor a hadsere­
gek egymáshoz már közel voltak, a félelem, 
illetőleg a csodálkozás folytán mindkét tá­
bor katonái számára még rendkívülibbé 
tette a látványt.

Mikor mintegy küzdőtávolságra értek, és 
délidöre járt a nap, és úgy látszott, hogy itt 
az alkalmas idő az összecsapásra, Konto- 
Stephanos kiadta a parancsot azoknak, akik 
a jobb-, illetőleg a balszárny felő l a leg­
közelebb álltak, hogy a barbárok végső osz­
lopait támadják, főképpen pedig a lovas íjá­
szoknak azt parancsolta, hogy sűrűn nyilaz- 
zanak. Ezzel az volt a fővezér célja, hogy 
megbontsa, s azután szét is verje a paionok 
szorosan zárt hadsorait. Mert ahogyan a 
homerosi sor mondja, akkor is ,,pajzs 
pajzsot, sisak ért sisakot, hős férfiú fé r fit", 
a lovak is egyformán tartották fejüket, s az 
emberemésztő harc gerelyekkel merede- 
zeit.30 Mozgó és pikkelyeit meresztő sár­
kányként hullámzottak a hadseregek. Dénes 
azonban, mint egy fa l, rendíthetetlenül nyo­
mult előre, és Kontostephanos meg a körötte

,0 Ilias 13, 131 (Devecseri G. ford.); a mondat 
végét vő. II. 13, 339—340 (Devecseri G. ford.).
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Kai то aptp' auxöv xexaypévov xixaívcov то 
ёу/OQ. 'Qg oöv8 éöélgavxo xovxov ’P w paiot, 
öiaöopaxiopoi n a p ' áXXrjXojv tjoav Kai 
(büiopoi Kai ávxoj3iapoih péxpi xivóg' 
énei őé Xä őópaxa Kaxeáyrj1 Kai fjv tó 
psxai'xpiov áiw<r/fidiaa3év eig tppaypöv xoig 
Tc5vj kovxcűv oxoißaapoiq, xäg émprjKEig 
éaéneixak payaípaq éanáxravxo Kai aúBig 
ovpneoóvxeq spáyovxo. 'Qg ö ’ fjdr\ Kai 
aöxai Xä axópaxa rjpßXvv3tjaav öta xö xojv 
oxpaxevpáxcov náyyalK ov Kai navaíötjpov, 
o i pév Ilaioveg r/prjxávovv1 xö and xoíjÖe 
prjöapéöq каха vovv Sépevoi á g  énióvxaq 
avxoög 'Pw paioi öélgovxai, 'Pcapaioi öé 
pexá x£‘Pa$m T«s £K cnörjpoo Kopvvaq 
XEipwápevoi (Шод öé abxoiq Kai xoióvöe 
(pépeiv ónXiapóv, f]\ÍKa av eig nóXepov 
ioiev) enaiov xobg Пало vág 81' a v x á v  Kai 
f\v Kaípiov páXa" xö nXfjypa каха KEcpaXrjq 
Kai npoadm uiv уivópevov. П о/J.oi xoívvv 
GKOXoöivi&vxEq xijg oÍKeíag° ávexpénovxop 
eöpag' eiai ö ’ o i Kai éXenpaípouv xóig 
xpaöpaoi. Kai ovxco xov áppayovg étceívov* 
öiaonaoM vxoq ovvxáypaxoq, oök fjv ög oök 
f\v x á v  'P copa ím  pr/s ßäXXcov Kai каха- 
ßdXXcov n a ío v a  ij prj gkváeúcov t ó v  nsnxco- 
KÓxa rj prj navonXíav áXXoxpíav‘ énevövó- 
pevog rj ínnoü pf/ émfiaívmv, 00 t ó v  a v a -  

ßäx t/vu KaxÉKavEV.y
‘E neiörf öé népi öipíav ijv rj ijpépa, t ó  

pev ávaicXrjxiKÖv öiaxópmq ij oáXniyq™ 
ooveSripáxiCebb Kai xö öiaépiov ö. k e í v o  каЗ- 
r/peixo xfjg xov Áiovvaíov atjpaíag öíappa, 
ó 0' ".Ioxpoq eIxe xá nopSpeia каЗегХки- 
apévacc Kai ó axpaxög eig xijv nepaíav 
ávtjyexo. Фррг] yäp  óvó xa 'Pcopaikä axpaxá- 
neöadd öiE<poíxaec Kai KaxaKpóxovq é.xí3ei 
xag xov ахрахцуоь ptjviyyaq á g  o i Паю\ед 
o ö k  áyevvrj gevoXoyíav каха xrjv pex’ 
éKEÍvtjv e í g í v  éKÖEXÓpevoi. Aia xavxtjv oöv 
xt]v ÜKorjv, pr/ nEcpvKviav11 énínav ánóX-

felsorakozottak felé feszítette lándzsáját. 
Amikor a rómaiak felvették vele a harcot, 
kölcsönösen dárdákat hajigáltak, s egy 
ideig támadások és ellentámadások váltot­
ták egymást. Miután azonban a dárdák 
összetörtek, és a dárdanyelek halmazaiból 
a seregek közt mintegy gátféle keletkezett, 
hosszú kardjaikat rántották ki, és megint 
összecsapva tovább küzdöttek. Amikor 
azután ezek éle is kicsorbult, hiszen a sere­
gek csupa bronz meg vas voltak, a paionok 
egyszeriben tanácstalanná lettek, mert az 
meg sem fordult a fejükben, hogy az ő roha­
mukat a rómaiak feltartóztatják, a rómaiak 
viszont kézbe kapták vasbuzogányukat (szo­
kásuk, hogy ilyen fegyvereket is visznek 
magukkal, ha csatába mennek), s azokkal 
csépelték a paionokat.31 A z ilyen csapás, 
ha a fejet vagy az arcot érte, halálos volt. So ­
kan eszméletlenül fordultak le nyergükből, 
soknak nehéz sebben fo ly t el a vére. Miután 
a széttörhetetlen csatasor így szétszakado­
zott, nem volt olyan római, aki nem talált 
el, nem terített le paiont, vagy aki az eleset­
tet k i nem fosztotta, vagy más fegyverzetet 
nem öltött, vagy aki olyan lóra ne ült volna, 
melynek lovasát megölte.

M ikor azután a nap beesteledett, a trom­
bita éles hangja visszavonulót fú jt, és Dénes 
fennen lobogó zászlaja ronggyá lett. A szál­
lítóhajókat azonban a Duna vizére húzták, 
és a sereg a másik partra hajózott. Az a hír 
terjedt el ugyanis a római táborban és jutott 
el a fővezér fülébe is, hogy a következő 
napon a paionok számottevő zsoldossereget 
fognak kapni. E  hír folytán, mely nem ma-

* у oöv DII h áXXrjXcov — ávTCúSiofioi in ras. 15 litt. ||
* Karcáyei Bekker || J om. R || k inéira PR ||
1 ifif/xávovv R II m fisra xeipag om- V : X£‘Paí
Xaßovxeq В Ц "  рйХХоv R || 0 innsiaq A in marg. 
yp. PW Bekker || p éxpénovxo V : ávr.xpánovxo 
DF II г om. W II * om. Scutar. Bekker || * éxépav 
A in marg. yp. DFMPR Bekker: ixépav Kai 
áXXoxpíav W II " imßäxtfv V || v KaxsKxavsv P || 
z énei NR II a“ V aaXn. Star. Bekker || bb ovveße- 
páxitje DFV II co KaSeÚKÓpeva M  || dd oxpa- 
xsvpaxa R || ee eneipoixa DFMPR Bekker ||
ff neq>3aKviav V 31 Vő. az Eustathioshoz adott 2. j. (162.1.).
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Xvo9ai,eg abzím  цеха xéXoq aíoiov xoö 
noXépov ánfjpev skciSsv ’AvőpóviKoq.

’АЛЛ’ ovxco pív Kaxeaxpaxtjyrjvxo Ilaíoveq, 
ßacriXeuq Se xrjv KaXXíaxrjv xavxrivihh \'ÍKr\v 
évcoxioápevoq 96ei Веф yapwxfjpia Kai abxóg 
rjv év Kpózoiq Kai yappovaig. Koivovpevog 
öe xoig xfjg ßaaiXIöoq oiKtjxopai nóXecog 
xaöxa Sí] xa ebcppóama кахорВшраха" 
ypáppaxa ebáyyeXaj j  axzXXei xrjv xponaiov- 
yíav TiepiaaXmXovxa.kk

Me9' fipépaq Sé xivaq Kai abxóg xrjv 
peyaXónoXiv eiaitov Kaxáyei Bpiapßov and 
xfjg ёфад nóXrjg, rjxiq ávécpye каха xrjv 
áKpónoXiv. Óla 5’ eni peyíaxca xponaícp 
Kai акракр\Е1п 9piapßebaeivmm реуаЛопре- 
7гФд npoBépevoq Kai xd xfjg nopneíag 
öiaoKsoaffBfjvai npög xd unépoyKovnn öia- 
xéxayev. "Anaq oúv nepinóp<pvpoq nénXog 
Kai ypvaícp Kaxáaxucxoq ánrjcbprjxo Kai 
oi daxmópoi äXXoq űXXoBev eni xrjv npóoSov 
EKeívtjv pexappvévxeg ág  pevpa каха npa- 
voög°° óyexrjyoúpevov étgEKevcocrav áyopaq 
отвод veójg épyaaxrjpia Kai йЛЛо pépog 
änav xfjg noXvyavSoDq nóXecoq. Oböí xfjg 
xojv aiypaXcöxcűv avppopíaq ó Bpiapßoq 
áneaxéprjxo, dXXa Kai xobxcov noXXoi öifjyov 
xobg napóvxaqpp Kai éaépwvov xrjv nopnfjv 
napióvxeq. Abxä pé.vxoi xd каВ' ёшхера 
péprj xfjg ö i ó ö o v каВ' rjv ереЛЛе xeXeioBai 
ó Bpiapßoq, napvcpiaxápeva брщакха eig 
őiíbpocpá t e ss Kai xpiápocpa napvipoúpeva 
naaiv evenoíovvn Bavpaopöv Kai xd xéyrj S’ 
oby щ ю ха páXi<jzauu noXXobq xobg 9eco- 
psvouq Kai návxag ávéyovxa ёккpépéig. 
*Énei öe Kai xoö"' xáv abxoKpáxopa napeX- 
Beiv eveioxtjKEizz Kaipóq, nporjyeíxo pív 
apybpeov éníypvcrov xéxpcopov ínnoig Xev- 
Koiq cbg ai yióvcov ánoanádeg éXKÓpevov, 
lőpvxo ő’ én’ abxov fj eíkcov xfjg ánpoapáyov 
avppáyoü Kai áKaxaymvíaxov aoaxpaxfjyou 
xф ßaaiXel Beoptjxopoq’ ob péya 5' sßpayeva 
ä^u)v,b őxi prjöé Beáv fjye öeivrjv xrjv \pevöo- 
nápBevov ’ABrjvav, áXXa xrjv <bqc aXrjBcoq 
napBévov Kai опёр Xóyov öld Xóyov xöv

“  alludit ad Hes. Op. 763 || hh xaóxrjv BV Scut. || 
“  от. BV : épya APW || JJ eö9bg eöáyyeXa DFMR 
Bekker || kk oaXnítjovxa A || 11 KaxopBmpaxi post 
áKpaupvei add. APW Bekker || mm Spiapßeüsiv 
Bekker || nn únépo/ov W || 00 videtur variatio 
proverbii árpáipa каха npavoßg cf. Paroem. Gr. 
1, 346 (Plut. Prov. Ecl. 35) II pp napióvxaQ W || 
rr äyviäg DFMR Bekker || от. DFMR || 
** STzoiovv P II ““ páka V || vv xouxov V || “  infjye 
Bekker || • eßpuXev M || b cf. II. 5, 838 || ° от. W

radt hatástalan, Andronikos a háború ked­
vező befejezése után tüstént elvonult onnan.

így szenvedtek vereséget a paionok. A csá­
szár, mihelyt értesült e ragyogó győzelemről, 
ujjongva és örömmámorban úszva hála­
áldozatot mutat be Istennek. Hogy a csá­
szárváros lakóival közölje ezeket az örven­
detes eredményeket, tüstént jó  hírt vivő leve­
let küld, amely kikürtöli a diadalt.

Néhány nap múlva ö maga is bevonul a 
fővárosba, s diadalmenetet tart a keleti 
kaputól, mely a fellegvár felé  nyílik. Mivel 
a legnagyobb győzelmet és zavartalan dia­
dalt a legragyogóbban óhajtotta megünne­
pelni, elrendelte, hogy a diadalmenetet a leg­
nagyobb pompával készítsék elő. Minden 
bíborszínű és arannyal hímzett szövetet k i­
függesztettek, s a polgárok innen is, onnan 
is úgy özönlöttek, mint a meredekről lezú­
duló áradat, üresen hagyva a tereket, há­
zakat, templomokat, műhelyeket, a messze 
kiterjedő város minden más részét. Nem  
hiányoztak a diadalmenetből a hadifoglyok 
csapatai sem: ezeknek sokasága is gyönyör­
ködtette a jelenlevőket, és felvonulásuk emel­
te az ünnepi menet fényét. Az út két oldalán, 
amerre a diadalmenet elvonulni készült, két- 
és háromemeletes lelátók keltettek minden­
kiben ámulatot, s nem kevésbé a tetők, me­
lyeken szintén mindenfelé sok néző csim­
paszkodott. Amikor már a császár követ­
kezett a menetben, elöl ment egy aranyozott 
ezüst négyesfogat, melyet mint a hópelyhek, 
olyan fehér lovak húztak, rajta állt a császár 
győzhetetlen szövetségesének és leküzdhetet­
len harcostársának, az Istenanyának képe. 
A tengely nem reccsent nagyot, mive! nem 
a szörnyű istennőt vitte, a hamis szüzet, 
A thénát32 hanem a valódi szüzet, aki érte­
lem feletti módon az Ige által az Igét szülte.

32 Az Iliasban (5, 838) Diomedes szekerének 
tengelye reccsen, mikor Pallas Athene felszáll rá.
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A ó y o v  X o yE Ú a a a a v . M e  та ö e  x o ü x o á o i  
к а & ’ a l p a  х ф  ß a a iX e i  n e p m v v p o i  K a i  
ö a o i  y e p o v a iá t jo v x e q  xwq n o X ix iK a q  ö ie in o v  
á p y á q  K a i o i  X a p n p o i  xonq á /q icb p a a i K a i  
xfj x o ü  ßacriX ew q  evvo íg i п е р Ы Х т о и  ’E n e ix a  
ö '  ó  K p a x co v  Tipor/ei a v x ó q , írn ia ) ó ij/a ó y e v i  
E n o y o q , K ÚÖ m xoq, p é y ia x o q ,e K a i KÓcrpooq  
x o v q  ß a a iX iK o b q  n e p iK e íp e v o q .f IJ a p e ín e x o  
Öé o i  K a i ó  x o ü  S p id p ß o v  a lx io q  K o v x o -  
o x é cp a v o q , ó p v o ú p e v o q  xfjq vÍKrjq, x o ü  öelq ioü  
p a m p i t j o p e v o q 3 a x p a x r jy f jp a x o q .h E iq  ö t  
x o v  M é y a v  N ecúv e ic ic o v  K a i x o ü  n a v x ö q  
e v c b m o v  ХеФ1 xr\v x o ü  K v p ío v  X aX fjaaq  
a iv e o iv  n p ó e ia iv  екеШе\ e iq  xä  ß a a iX e ia .  
" Q a n e p  ö e  xó£ ,ov  a v ie iq  é a v x ö v i  xfjq ä y a v  
x á a e o q  ö ie y e ix o  in n c o v  á p íX X a iq . (pp. 
15159—15881 = 1963—20612 Bekker)

Ez után jö ttek a császár vér szerinti híres 
rokonai, meg akik mint senatorok állami 
tisztségeket töltöttek be, a magas méltóságok 
betöltői és akiket a császári kegy kitüntetett. 
Ezek után jö tt maga az uralkodó, büszke 
tartáséi lovon ülve, ö, a dicsőséges, a felséges, 
a legragyogóbb császári dísszel ékes. Vele 
haladt a diadal szerzője, Kontostephanos, 
kinek győzedelmét énekelték, sikeres harcát 
magasztalták. A császár a nagy templomba 
vonult, és az egész nép előtt hirdette az Úr 
dicséretét, majd onnan a császári palotába 
ment, s magát, mint az íjat, fellazítva, ló­
versenyekben keresett üdülést.

12.

Ovxa>k ő’ evpap&q psxtjei xoüxov Kai 
npöq xfjv ekeívov rdaxiv pexéoxpetpev, el 
noxe ánonXavcbpevov Éujpa xoü evBécoq1 Kaim 
eXev&epov ßXenovxa fj хф xöv ’AXapavőiv 
pr/yi npooxiMpevov fj xoíq Ovvvoiq npocr- 
veóovxa Kai koivöv EKeívotq ßaXävxtov Kai 
nr/pav npo(JKX(bp£vov.n (p. 1599_12 =
20713_17 Bekker)

Ilyen könnyen elbánt vele,33 és vissza­
térítette a hűségre, ha azt látta, hogy az 
egyenes útról letér, és a függetlenség felé  
sandít, vagy az alamanok királyához csat­
lakozik, vagy a hunok királyára kacsint és 
velük árul egy gyékényen.

13.

’Qq oöv ó naíq xr/v f/XiKÍav проакопхе0 Kai 
ката EvőaXeq Kai niov veócpvxov eiq aöiqt/v 
avéxpeyev, exepoq акопдд ávfjKE xov ßa- 
aiXéa. Kai őr/ рехахШцаг xoüq őpKovq eiqp 
x öv vióv, oöq eni xfj Soyaxpi Mapíq. Kai хф 
pvfjaxopi xaúxrjq ’AXeljícp хф Ilaíovi npcor/v

d rovTO Sk M I! e cf. II. 2, 412 et saepius II 
f nepupavön; пергк. Bekker || * paKapítjovxoq M || 
h áycovíapaxoq Bekker || 1 Xaov AVW || 1 éavróv 
ávwiq V II * oőxco F || 1 eb&éoq P Bekker || m Kai 
ай V II " cf. Prov. 1, 14 II ° npoÚKonxs V ; cf. Luc. 
2, 52 II p npöq Bekker

Amint a gyermek életkorban előbbre ha­
ladt,311 és mint egy szépen sarjadó, erőteljes 
növény, növekedni kezdett, más terv foglalta 
el a császárt, és az esküt, melyet korábban 
leánya, Mária és annak jegyese, a paion 
Alexios számára biztosított, fiára ruházza

83 Nemanja István szerb fejedelem mozgoló­
dásának elfojtásáról van szó 1168-ban.

34 Manuelnak Antiochiai Máriával kötött má­
sodik házasságából 1169-ben fiú született, Alexios. 
A Béla-Alexiosnak és Manuel leánya Máriának 
tett eskü átruházása a fiúra 1171. március 24-én 
történt, 1172-ben a császár már uralkodótársának 
nyilvánította fiát; Béla-Alexiost sógornőjével, 
Chatillon Ágnessel házasította össze. III. István 
1172. március 4-én halt meg, Bélát 1173. január 
13-án koronázták magyar királlyá. A Bélától el­
választott leányát, Máriát, a császár csak hosszú 
ingadozás után, 1180-ban, mikor már harminc­
éves volt, adta feleségül a 17 éves Montferrati 
Rainerhoz. Máriát később Andronikos mérgez- 
tette meg.
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elye тЕгеХексЬд. "0 9 ev aircóv te t ó v  ßaa ih la  
Kai ё(р’ ó v  ol öpKoi Kai т ovq ánoöa'joovzaq 
zoúrovq  t ó  é v  BXaxépvaiq d a  zó густо péya 
Kai nspínvazov zfjq Őeoprjxopoq т épEvoq.q 
K ai öia zr\q xzXEOiovpyiaq t <w v  őpKcov d q T 
t ó v  é i \  óaipúoq a inov zrjv oKrjnzovxíav, cbq 
фето, peTa9épevoqs pszä  ßpayv too pvrjoTO- 
роф ‘А Щ ю о и то 9üyázpiovy ano(,£Úymoiz 
Kai аЬтф p b  £Íq у m a im  eyyvazai™ xrjv 
zfjq yvvaiKÓq o ibb ópóanopov, a p u  avv 
T ф  абеХсрф BakSovívqi zfjq ’A v u o x u a q ce 
ánápaaav.

’É n e i  ó é  K a i n é p a q  z o v  ß io u  K azuX rppE i 
t ó v  xrjv O ó v v a p x ía v dd tóté m p i^ a iv v v p E v o v ,  
á n p ó o n z o v “  EVTÚxripa t ó v  tovtov Q á v a zo v  
ó  M avou rjX  r/yriaápE voq n épnE i t ó v  ’A X élq iov  
EÖSbq pE та X a p n p ä q t{ ö o p vcp o p ía q  K a i  
ß a a i lE io v  n X eíozr\q  n a p a o K su fjq  zr jv  П а ю -  
viK r/v TzapaÁ rpj/ópE vov ö v v a a z e ía v  m i  ß a -  
a iX e ó a o v z a  zcöv  ó p o e 9 v ő )v .Si K a i  eIxe  tovtov 
ötaX a m cvpco q  ц ü a i o v í a  тaivíq . prjyíK fj 
ő ia ö o v p £ v o v bh m i  z o v  y é v o v q  őX ov  á v e v -  

ő o iá a zc o q  ÖEcrnóCovTa.
’O ó é  ßaa iÄ E vq  aöQ iq  ávrjpEÓva énipE X m q  

T Ó V  zrj EKBÍV0V 9 v y a z p i  OU(£v£0pEVOV. ( p p .

1696—17023=22022—22117 Bekker)

át. Ezért maga a császár, továbbá az, akire 
az eskük vonatkoztak és akiknek az esküt 
tenniük kellett, az Istenanya nagy és híres 
blachernai templomába vonultak. Úgy gon­
dolta, hogy az eskütétel végrahajtása után 
az uralmat már átruházta arra, aki ágyé­
kából származott, s ezért leányát rövid idő 
múlva elválasztja jegyesétől, Alexiostól, és 
Alexiosszal feleségének nővérét jegyzi el, 
aki testvérével, Balduinnal nem sokkal 
előbb jö tt el Antiochiából.

Mivel éppen akkor halt meg az, aki 
Magyarország uralmát viselte, Manuel ezt 
a halálesetet váratlan szerencsének vélte, 
s tüstént elküldi Alexiost fényes kísérettel 
és teljes uralkodói felszereléssel, hogy át­
vegye a paion uralmat, és uralkodjék honfi­
társai felett. Paionia minden nehézség nélkül 
el is fogadta, a királyi fejdísszel övezte 
homlokát, és így senkitől sem háborítva 
uralkodott az egész nép fölött.

A császár pedig ismét nagy gonddal hi­
testársat keresett leányának.

14.

Kai f] pev á>q t ó v  ел' áösXipíj yapßpöv 
t ó v  pfjya Ovyypíaq t ó v  BeXüv" ávaoeíovoa 
m i nopSeiv га. катаJJ Bpaviz^oßav m i  
BeXéypaöa ypacpaiq éváyovaa m i  áöpaiq 
énaípovoaík vnooxéoeoiv eiq тrjv tov áyíov 
Aioprjöovq povrjv11 nspí uva ekei noo 
CTevoTÓTíjv oúaav sipKzrjv aKXecbq ánáyezat, 
Év9amm m i na £(p’ imvöv°° napa zcöv ipv-

4 гrjq Ssopijzopoq péya Kai nspinvaxox xépsvoq 
Bekker II 'é s  V || * Kai — pexabépevoq от. M || 
* pvr/crxrjpoq AP Scutar. || “ pzxa — ’АХе&оо от. V jj 
v xö Bvyáxpiov A in mg. : zr\v 9vyaxépa Mapíav 
AW : z/jv 9vyaxépa Scut. : xfi Suyaxpi R || * реt ’ 
óXíyov ős Kai zr/v 9vyaxépa aözov xф ávőpi aözrjq 
ánoCsóyvvai В II “* Kaxeyyoäxai AP p. corr. W 
Scutar. II ьь om. R || cc от. W : Avxioyscov M || 
d d  ápxíav R II • •  énsi—ánpóoTixov : cbq őé каха t ó v  
Kaipöv éKeivov ó xrjq Ovyypíaq anéüave prjí В 
Bekker || ff psxa Xapnpäq svBécoq V || “  s9vö>v V || 
hh ővvapoúpevov V || “ BiXäv V || JJ каха xrjv P jj 
kk énaípovoa abxóv AP p. corr. W || 11 от. V jj 
mm svéa őr/ P Bekker || nn от. V || 00 síp' ínavöv 
от. P

Ő t35 pedig azon a címen, hogy Bélát, 
nővére révén sógorát, Magyarország kirá­
lyát uszítja, és leveleiben arra biztatja és 
bőséges ígéretekkel csábítja, hogy Bra- 
nitzova és Belgrád vidékét pusztítsa, gya­
lázatosán a Szent Diomedes monostorába, 
egy ott levő igen szűk tömlöcbe vetik, ahol 
a belőle csúfot űző részeg őrök bántalmazá-

85 Manuel özvegyét az 1182-ben hatalomra ju­
tott Andronikos az ellenséggel való cimborálás 
címén börtönbe vettette, majd 1182. augusztus 
27-én ki is végeztette. Béla ti. Andronikos hata­
lomra jutása után szerb szövetségben csakugyan 
támadást indított, nyilván hogy Manuel családjá­
nak érdekeit védje, és nagy területeket el is foglalt.
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Xáiccov épeayBXoóvxaiv napoivovfiÉvri Kai sainak kitéve, éhségtől és szomjúságtól gyö- 
Хщф Kai díj/ei XExpvycopévrj xöv ocpayéa törve, rémlátásaiban szüntelen a legéleseb-
ö i i j v e k ő x ; scpavxáCexo e k  ö e ^ i c ő v  íaxojxa ben vágó hóhért látta jobb keze felől.
xopwxaxov.pp (pp. 267Б2—26858 =  3471_9 
Bekker)

15.

'Q; Se ха каха xrjv avápptjoiv ’.A vöpo - 
v í k o v "  Kai xrjv ávaípeaiv ’AXs^íov x o v  
ßaa i/lco ; öfjXa fjaav ’AXz^ícp te хф Bpavq. 
Kai ’AvőpovÍKCp хф  Áanapőq., xo i; x ő j v  
xaypáxarv axpaxrjyoí;, änepss ávx8cpépovxolt 
каха xöv N íaovau Kai xrjv Bpavixjoßav  
хф  xfj; O vyypía; prjyi хф  Béka nopőovvxi 
xa e k e i  návxa Kai noioövxivv каких; xo i;  
£í(p£Oiv, axepo; pév xcbv apyt\y& v ó 
A anapöa; áneiprixéav кёкргкв xrjv ofjv 
Kai xrjv svpvxavőrj ye'vuv ’AvőpovÍKOVzz öia 
:navxö; л {meßXsnEXO KaxayácncEiv e k x o x e  
péXXovaav Kai aiixov,b ó őé ye B pava; 
áapévco; xrjv pExáŐEOiv xfj; ßacnXcia; 
vnécpepEv fjőrj хф уорф  eyypatpsi; o l;  
‘AvöpóviKO;  £nÉf},£K£vc rjpepov. (p. 
27743_51=3591_u Bekker)

Amikor az Andronikos kikiáltásával és 
Alexios császár megölésével kapcsolatos 
események36 Alexios Branasnak és Andro­
nikos Lapardasnak, azon csapatok vezérei­
nek tudomására jutottak, melyek Nisos és 
Branitzova vidékén szembeszálltak Bélával, 
Magyarország királyával, aki feldúlt és 
kardélre hányt ott mindent, a vezérek egyi­
ke, Lapardas, úgy döntött, hogy lemond az 
életről, mert folyton Andronikos szélesre 
tárt száját látta, mely őt elnyelni készül, 
Branas azonban szívesen vette a császári 
uralom változását, mert már be volt írva 
azok sorába, akikre Andronikos nyájasan 
tekintett.

16.

’HpEprjoávxa>vd őe Kaie xarv ё ф ш  cővcbv 
äXXoi; xe{ npooKaípoi; tptXoxiprjpaaiv, áXXa 
őr) Kai Exrjoímv ánoXtjj/eai cpópwv (ovxco 
yap oi é; rjpa; őnspKaStjpEvoi 'Popaícov 
psxiévai ioaai xö áXXócpvXov, xrjv oíkoo- 
píav pExaőitűKovxE;g eb; QaXaprjízóXoi vsávi- 
öe; , a í  TtEpi xrjv xaXaaíav öiaiw vo6vxai),h 
rj&éXrjoEv eb, áXXoEŐvou; yévov; ёаохф 
pvrjoxEÓoaa^ai y a p sx tjv  íjv yäp emptpev- 
aaxo' npóxEpov Saváxcp änEßdXEXo. K ai 
őrj kői voXoyrjoájiEvo; dia npcoßvojv хф  
xfj; O vyypía; prjyi хф BsXä pvrjoxEVEXad

pp cf. Soph. Ai. 815 II " той ’AvőpovÍKOu Bekker || 
*• oinep P p. corr. II “ ávxec/répexo DFM Bekker || 
uu xrjv Nioov M a. corr. : xrjv Ntjaoov M p. corr. : 
xrjv Níoav Scutar. || vv xiSévxi APW || 22 xov 
‘AvőpovtKov AVW II “ Sia navxöq : lucpißiЩ; V || 
b KaxaxáoKEiv — avxoü : c&c Kazaxaíveiv ekxoxe 
kükeívou p/.XXovaav APW || c étiéPXekev V : 
npoavßXEKEv APW Scut. Bekker : eßXEnsv DFMR || 
d ópprjoávxarv A || • om. APW Scut. || r те Kai W || 
1 psxaŐiúiKEioSai A : xrjv — pexaőiwKOvzsq post 
veáviŐE;  W || b á ;  — őianovoüvxai : loa Kai 
SaXaprjnóXoiд vsávianv, ai — őianovoüvxai AP ubi 
ai — öian. suppt, in mg. Bekker DFMRW qui 
ai — dián. om. || * rjppóaaxo P : kjivrjoxEvoaxo 
Bekker || J űyexai DFMR Bekker

Miután a keleti népek is megnyugodtak, 
részben az alkalmi ajándékok folytán, 
részben az évenkénti adójuttatások ered­
ményeképpen (mert így szoktak ám eljárni 
a fölöttünk uralkodó rómaiak az idegenek­
kel, csak az otthon ülést keresve, mint a 
férjhez menni készülő leányok, akik a 
gyapjúfonással vannak elfoglalva), a csá­
szár idegen népből akart házasodni, mert 
akit korábban feleségül vett, az meghalt. 
Követek útján megegyezvén tehát Magyar- 
ország királyával, Bélával, feleségül veszi

36II. Alexios Komnenost, Manuel fiát, 1183 
őszén ölette meg Andronikos, miután előzőleg 
magát társcsászárává kiáltatta ki.
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tic, yvvaiKa тrjv eksívov* Svyaxspa, xfjq 
ÖEKaezrjpíöot; оолсо aKpiß&g dij/apévrjv.

Та Se yapobaíaia S v e i v  and ypripáxiúv 
őrjpoaícov opiKpoXoyovpEvog ápiolH1 ravra  
é k  t ö v  o i k e í c o v  avvéXeyE yöpoov• Kai 
eXaDe dia opiKponpénEiav Kai aXXa; pév 
t z ó X e i q  KaXaprjoápEvoQ, a í  кат’ ’AyyíaXov 
avvcpKÍ^ovTO, éavxф  Se páXioxa Kaim 'Pco- 
paíoiq ЕКлоХерФаад тоод ката t ö v  A lpov  
то őpog ßapßdpovg, oi M uooi npózEpov 
ávopát^ovTo, vvvi" Se BXáv/oi KiicXijaKovTai. 
(p. 36838_52—48112—4825 Bekker)

TlapeXScav Se° tóvp Niaov Kai nspi 
töv Zdovßov yEvópEvoq nozapöv тф oíkeícp 
aovÉpitqe кг]5еотг] тф T fjg Ovyypíag pr\yi 
тф BsXg.. Kai avyvág ekeioe Siaxpi\jjag' 
r/pépag énávEiaiv aö&iq ei; <PiXinnoőnoXiv 
kükeiSev tíjv pEyaXónoXiv eíoewiv ekkXívcov 
tr/v ei; töv Alpov nápoöov. (p. 43431_35=  
56918_23 Bekker)

annak leányát, aki még tizedik életévét sem 
töltötte be.31

Ahhoz azonban fukar volt, hogy a lako­
dalom költségeit állami pénzekből fedezze, 
s ezért a költségeket ellenszolgáltatás nélkül 
országaiból gyűjtötte össze. Kicsinyes gon­
dolkodásában nem vette észre, hogy amel­
lett, hogy más városokat is végigtarlóz, 
melyek Anchialos vidékén fekszenek, fe l ­
bőszíti maga ellen és a rómaiak ellen a Bal­
kán hegység vidékén lakó barbárokat, aki­
ket korábban myseknek neveztek, most p e ­
dig vlachoknak hívnak.

17.

Nisos mellett is elhaladva és a Száva 
folyóhoz érve, találkozott apósával, Bélával, 
Magyarország királyával. Több napi ott- 
tartózkodás után visszatért Philippupolis- 
ba, onnan pedig a fővárosba megy, elkerülve 
a Balkán hegységen való átkelést.33

18.

Пгрфад Se Kai лрод töv ekeívoü nEvÜEpöv Küldött apósához, a hun királyhoz is, 
töv pfjya töv Ovvvcov öz’s éniKoopcov г/teito és segédhadak támogatását kérte. Az kész- 
aóvapoiv ó ÖEáapévcoQ énaptĵ Eiv ekévevoe1 séggel megígérte a segítséget, és kötelezte 
Kai őiá xfjg Biöívt,jgu EKnépipEiv iXaq magát, hogy Vidinen keresztül küld katonai 
ovvéüeto OTpaudniSag. (p. 44672_75=  egységeket. 3e 
5889_12 Bekker)

19.

’E k yäp xfjg tö v  kóXecúv ßacriXiöog 
Фопер xivög tmoypappou Kai тónon Kai 
Koivov SepiGTEÓpaTog xrjg äSeXtpoKTOvia;

k aŐTou V II 1 áőori AW Scut. : äveo nvdg őóoectx; 
В II m от. M II n v ö v  V II ° óé Kai P Bekker || 
p тг/v А II r ekei oovőiazpíy/ai; W : ekeioe
ovvSiazpit//aq V || * от. V || * ekéÍeuoe F || u Bvőívqt; 
DFW : Biőúvtii Scut.

M ert miután a városok császárnőjéből, 
mint valami példaképből, mintából vagy 
közös törvényből előtört a testvérgyilkolás,

37 A császár, akiről itt szó van, már II. Isaakios 
Angelos (1185—1195), a házasságkötés III. Béla 
leányával, Margittal, aki Bizáncban a Mária nevet 
kapta, 1185-ben ment végbe, s hogy kellő pompá­
val ülhessék meg, rendkívüli adókat vetettek ki, 
elsősorban a bolgárokra, ami ezek felkelését és 
a bolgár cárság létrehozását váltotta ki. —Tanul­
ságos Niketas ugyanezen alkalomra írt ünnepi 
beszédét és költeményét meg az esemény itteni 
értékelését összevetni.

38 Az időpontról és a körülményekről 1. a 
D szemelvényhez adott 1. jegyzetet (265. I.).

39 1195-ben III. Béla a bolgárok ellen ígért 
segítséget a császárnak. Ennek megadására azon­
ban nem került már sor, mert közben Isaakiost 
testvére, Alexios megfosztotta trónjától.
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é^iovarjq Kai SiaSpapovarjQ zfjt; yrjq та 
népara, ou IJépaai póvov Kai TavpooKÓxkuy 
Kai oiöe o i AaXpáxai Kai pexéneixa Ilá v-  
voveq,z áXXa Kai Xoinoi ezepoi n a p ’ eSveoi 
Svvaazeőovzeq azáaecov Kai cpóvcov zaq 
éavzmv naxpíöaq bénXrjaav, к а Т  ópoyevüv  
za  £í(pr\ onaoápevoi. (p. 53214_20=70518_24 
Bekker)

és beszáguldozta a fö ld  határait, nem csu­
pán a perzsák, tauroskythák meg ezek a 
dalmaták, azután a pannonok, hanem más 
egyéb népek uralkodói is viszálykodásokkal 
és gyilkosságokkal töltötték be saját hazá­
jukat, vérrokonaik ellen vonva kardot.40

20.

*E(pdnezo 5é o i ó Bovupáxioq papKÉoioq, 
zrjv ék Ilaióveovaa M apíav énayópevoq, 
'IaaaKÍcp pév zф eS, ’AyyéXcov áppocrŐEiaav 
npózEpov,bb peza Sé zf/v EKEÍVOO EKßkoaiV 
Kai zr/vcc xfjq nóXeooq aXcoatv ovvEuvaaSEi- 
<ravdd аЬтф ката vópouq. (p. 5984 _7 =  
7922_e Bekker)

Követte Bonifác őrgróf, aki a paionok 
közül való Máriát vette feleségül, azt, aki 
korábban Isaakios császárnak volt a hit­
vese, de férje halála és a város elfoglalása 
után vele kötött törvényes házasságot.41

21.

Той Sé pt\S' äicpoiq cbai xaq éni zaiq 
£vv9t}Kaiqec zaózatq napaÖE^apévoo onov- 
öáq, aizovvzai zrjv éqrr za ocpézepa fjSri peT  
fiyepóvwv óöoC péxpi zmv ilaioviK&v ópícov 
ánónepil/iv. Kai cbq npobßrjaav éni zovzoiq 
öpKia, ó pév elxe zf]v äicpav, oi S' ökívövvov 
zfjv áiléXevarv. (p. 61940_43 =  81717_22 Bek­
ker)

Minthogy azonban az a fü le  botját sem 
mozdította az ilyen feltételeken alapuló 
szerződésekre, kérik saját földjükre való 
elbocsájtásukat úti kalauzok kíséretében 
a pannon határokig. Miután ezekre vonat­
kozólag eskü mellett megállapodtak, ö meg­
kapta a fellegvárat, ezek meg a szabad el­
vonulást.42

v TaopooKV&ai P || 1 IJdvvrtvEq AP || ** rcöv Oövvcov 
L II b b  Kai zovzcp naiöaq ánozsKoöaav post npózcpov 
add. L II cc от. M  || dd EÖvao9eloav M|| • •  auv9ij- 
Kaiq Bekker || fr etq Bekker

40 A Nemanja testvérek, Vlk és István közötti 
viszályhoz fűzi Niketas ezt a megjegyzést. A pan­
nonokra (magyarok) történő utalás nyilván az 
Imre és Endre közti viszályra vonatkozik. A per­
zsák a szeldsukok, a tauroskythák az oroszok, 
a dalmaták a szerbek.

41 Bonifacio di Montferrat, akit a bizánciak 
markesios-nak (márki) címeztek, I. Balduin latin 
császár kíséretében 1204 nyarán indult Thessalo- 
nike felé.

421. Asen Iván bolgár cár Serrhaiban ostrom 
alá fogta a kereszteseket (1205 nyarán), s felaján­
lotta nekik a szabad elvonulást, ha megadják 
magukat. Azok az ajánlatot előbb elutasították, 
mert azt remélték, hogy felmentő sereg érkezik, 
majd látva, hogy reményük füstbe ment, azt 
az ajánlatot tették, hogy megadják magukat, ha 
teljes fegyverzetben vonulhatnak el. Iván erről 
persze hallani sem akart.
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XLIV. GEORGIOS AKROPOLITES 
— GEORGIUS ACROPOLITA

Georgios Akropolites (Гесоруюд ’А кропоЬ щ ;) 1217-ben Konstantinápolyban szüle­
tett. Később atyja Nikaiába küldte, ahol befejezte tanulmányait. 1246-ban logothetesi 
rangban elkísérte III. Ioannes Batatzes császárt hadjáratára, aki fia nevelését is rábízta.
II. Theodoros Laskaris császár alatt is fontos szerepet játszott, elkísérte őt hadjárataira. 
1257-ben fogságba esett, ahonnan csak két év múlva szabadult meg. 1261-ben Michael 
Palaiologos császárral visszatért Konstantinápolyba, ahol tanító tevékenységet fejtett 
ki, s mint követ diplomáciai szolgálatot végzett. Meghalt 1282-ben. Költeményeket, 
rhetorikai és teológiai műveket írt. Történeti munkája, amely Xpovixi] avyypcuptj címet 
visel, Niketas Choniates művének folytatásaként az 1203-tól 1261-ig terjedő évek, 
vagyis a nikaiai császárság történetét tárgyalja. Elsősorban saját tapasztalataiból merí­
tett, ami munkáját objektív, megbízható forrássá teszi. Halála után egy ismeretlen 
szerző rövidített parafrázist készített a munkából.

Kiadás: Georgii Acropolitae opera, rec. A. H e i s e n b e r g .  I. Lipsiae 1903. 1—189.
Kéziratok: A =  Vaticanus 163 (s. XIV.) — В =  Vaticanus 166. (s. XIV/XV.) — 

G =  Vindobonensis hist. 68. (s. XV.) — H =  Londin. British Mus. add. 28828 (s. XV.) 
— M =  Venetus Marcianus 407 (s. XV.) — U =  Upsalensis 6 (s. XIV.) — V =  Vati­
canus 981 (s. XIV/XV.).

Irodalom: A. H e i s e n b e r g : Studien zur Textgeschichte des Georgios Akropolites. 
Landau 1894. — A. H e i s e n b e r g : Zwei wiederaufgefundene Handschriften des Georgios 
Akropolites. Eranos 2 (1897) 117—124. — K r u m b a c h e r  286—288. — A. H e i s e n b e r g : 

Studien zu Akropolites. Sitzungsberichte der k. bayer. Akad. d. Wiss., Philos.-philol. 
und hist. CI. 1899. Bd. 2. Heft 4. München 1900. 463—558. — A. H e i s e n b e r g : Zur 
Textkritik des Geschichtswerkes des Georgios Akropolites. Blätter für das bayerische 
Gymnasialschulwesen 36 (1900) 657—679. — K .  P r a e c h t e r : Antikes in der Grabrede 
des Georgios Akropolites auf Johannes Dukas. BZ 14 (1905) 479—491. — N. I o r g a : 

Médaillons d’histoire littéraire byzantine, 21. Georges l’Acropolite. Byz 2 (1925) 286— 
287. — V. V a l d e n b e r g : Notes sur l’oraison funébre de G. Acropolite. BZ 30 (1929— 
1930) 91—95. — MTBF 211—212. — B. L e h m a n n : Die Nachrichten des Niketas 
Choniates, Georgios Akropolites und Pachymeres über die Selcuqen in der Zeit von 
1180 bis 1280. n. Chr.. Gräfenhainichen 1939. — S. B. K u g e a s : 'О recopywi; ’Axpo- 
noXhrjQ Kxtjxeop Xоб riapiaivov kcööikoq xoß lovíőa  (Cod. Paris, graec. 2625). Byzantina- 
Metabyzantina I, 2 (1949) 61—74. — ВТ I. 266—268.

1 .

’АЛЛ’ évxaü9a poi ó Лоуод ávapeiváxoj- 
iaxopfjaai yap РобЛехаг ха хф РаспЛеТ

De álljon meg itt most a beszédem, mert 
el akarja beszélni az Alexios császárral1

1 III. Alexios Angelos császárról van szó 
(1195—1203), aki miután a latin keresztesek elől 
menekülni volt kénytelen, Thessalonikébe ment 
sógornőjéhez, Máriához. A várost utóbb Bonifacio 
di Montferrat őrgróf foglalta el, akit a marquis 
szóra visszamenő markesios címmel emlegetnek 
a bizánci történetírók, s aki Máriát feleségül is 
vette, de hamarosan — 1207-ben — már meghalt.
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’AAeljícp cTDfißävxa, fjSrj öe Kai хаХХа та 
ém  тfj Éanépq. yevéaöai cpdáaavxa. AcpÍKexo 
psv, cbq EiptjKEiv, Eiq веоааХ охчщ х ó 
Eiprjpévoq ßaaiXevq ’AXéqioq Kai vneöéyfit] 
кара  zfjq avxov vvpcprjq, fj ét; Oöyypcov* 
pev wpprjxo, EKEyapßpEV&rfi öe Tф ßaaiAEi 
TaaaKÍcp pexa xfjv xfjq yüvaiKÖq avxov 
XEAEmrjv fjv Kai cbpaíav návv x ф Elő El o i 
KaxiöóvxEq ecpacKOV Eivai... éKEidfj Kai 
ó papKÉaioq áljióXoyov poípav xfj ouppayía  
fjv éveyKápevoq pfjé, QeacjaXovÍKtiq кара  
xov Ф М ухра XExiprjxo0 npocrkaßöpevoq Kai 
yvvaiKa xfjv ötjXcoUeicrav M apíav xfjv e£ 
Obyypíaqd KpóxEpov Kpoatjppoapévr]vc ’Ic a - 
а к т  xф  ß a a iX e ij 'Y kö xaóxtjq, (bq ecpijv, 
ó ßaffilevq üKEÖEyßt) ’AAé&oq. (pp. 1222—
13« )

történteket és még egyebeket is, amik 
Nyugaton korábban történtek. Megérkezett, 
mint mondottuk, Thessalonikébe az emlí­
tett Alexios császár, ahol nőrokona fogadta, 
aki a magyarok közül származott és Isaa- 
kios császárhoz ment nőül, miután ennek 
felesége meghalt. A kik  látták, azt mondták, 
hogy nagyon szép volt... Mivel pedig az 
őrgróf tekintélyes szerepet vitt a szövetség­
ben, a flandriai2 Thessalonike királya cím­
mel tisztelte meg, és az említett, Magyar- 
országról való Máriát is feleségül vette, 
aki korábban Isaakios császárral kelt egybe. 
Mint mondottam, a nő fogadta Alexios csá­
szárt.

2.

TláXív őé poi xä xfjq iaxopíaq ßovXexai 
та év xfj ÉOKÉpq. tjvpßävxa avyypáij/acrőai. 
"Iva öé poi f] iaxopía xoiq näaiv evyvaxjxoq 
eii], öéov őXíy' áxxa npoe&iKEiv. Той 
ßaciXscaq Тоаакю и xfjq K m axavx ívoo  ках- 
ápyovxoq Kai xfjq yapexfjq ßavoborjq abxoö 
f/yáyexo Eiq yvvaiKa xtjv, fjv KpoEipfjKEiv é£, 
Obyypíaq8 cbppijpévr]vh Qvyaxépav1 oöoav 
xov xőjv Ovyypcüvi äpyovxoq. \E m i ős 
ёреХХе xov yápov koieiv Kai {mfjpyev 
obxoq ßaaiXiKÖq, átjióXoya eöei ycvéaőai 
xoúxoü Kai та avaXcbpaxa. ’E vxevS ev é£, 
ÓKáarjq xfjq 'Paipaícov EKapyíaq Kpößaxä 
те Kai yoípoi Kai ßoeqk ovvtjyovxo. ’Énei 
öe k Xeíco1 x<öv aXXcov fj BovXyápcov xpécpei 
xavxa Kai k Xeíco кара  xavxr\qm aKrjxovvxo. 
To öe BovXyápcov cpvXov ekokovöov psv  
та крсоха 'Pcopaioiq xeXovv" Kai noXXcov 
KoXépcov° Kpóíjevov yeyovöq abxoiq ávőpa- 
Koőiapcbv xs Kai ákáaecov kóXeojv Kai 
pvpícov aXXcov öeivöőv Kai xavxa év noXXotq 
xoiqp EXEGiv vaxaxa napa  xov ßaoiXecoq 
BamXeíov ye ipovvxa ij öv öiá xavxa BovX-

* Ovyypcov A : OByKpcov codd. || b äneyapßpsvSt] G || 
c zezíptizo A : zezíppzai codd. || d Obyypíaq A : 
OüyKpíaq codd. || • nppoapévt]v BU || r z(T> ßaaiXei 
’IoaaKÍq) U II * Obyypíaq A : ObyKpíaq codd. || 
h óppcopévt/v F II 1 Suyazépa В || 1 Ovyypcov A : 
OByKpcov codd. || k ßoeq Kai yoipoi U || 1 nXéov U || 
ш nap' avzfjq U || n 'Pcopaioiq zsXoüv ed. : Izékéi U || 
° noXXöjv noXépcov A : noXépcov noXXcöv codd. || 
p noXXoozoiq ? ed. || r ycipovvzai ed. : imozeXeiq 
yívovzai U

Történetem ismét a Nyugaton végbement 
eseményeket akarja leírni. De hogy törté­
neti művem mindenki számára jó l érthető 
legyen, egyes dolgokat előre kell bocsáta- 
nőm. Amikor Isaakios császár Konstanti­
nápoly ura volt, és felesége meghalt, nőül 
vette azt a leányt, aki — mint mondtam — 
Magyarországról való, közelebbről a ma­
gyarok fejedelmének leánya volt. Mivel 
készült a menyegzőre, és az császári volt, 
szükségképpen költségei is sokra rúgtak. 
Ezért a rómaiak minden tartományából 
összehajtotta a juhokat, disznókat és ökrö­
ket. Mivel pedig a bolgárok földje másoké­
nál többet tenyészt, innen többet is követelt. 
A bolgár nép korábban nem volt hajlandó 
a rómaiaknak adót fizetni, sok háborúnak, 
rabszolgahurcolásnak, városok elfoglalásá­
nak és ezer más bajnak lett okozója, éspedig 
sok éven át, míg végül Basileios császár 
leigázta őket, amiért is öt a hír bolgárölőnek

2 Balduin, akit a keresztesek császárrá kiál­
tottak ki.
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yapOKTÓvov i] (pi'iprj ekAXege. M sy jn  yoöv 
той ßaoiXscoq ’IoaaKÍov vnócpopov то yévoq 
e t é Xb i  'Pojpaíotq öia ős zr\v Toiamr/v 
npóípaaiv pEprJ.RTtjKEV ávxapoíav. K a i áv- 
ioxaza i ziq ’A aäv zovvopa Kai ßaai/xvei 
zrjq xápac, ä n a vm  та svzöq той Alpon 
péxpi Kai той ’Iozpov v<p' saozöv noirjoá- 
pevoq. ”E k  t o ó t o v s o ü k  öXíya npáypaza  
'Pcopaíoiq tqoveßif. (p. 184_26)

nevezte. Isaakios császárig adófizetője volt 
e nép a rómaiaknak, de az említett címen 
lázadást forralt. Fel is kelt egy Asan nevű 
ember, s a Haimoson belül a Dunáig ter­
jedő területet meghódítva uralkodik az 
egész vidéken. Ez nem kevés bajt okozott 
a rómaiaknak.3

3.

’AXÁ’ ó Xóyoq poi Kai náXív eni tov 
ßacnXsa 0eóőcopov t ó v  A á a m p iv  scpoppa. 
Oőzoq yäp ék tfjq аотои yapszfjq" ’Avvriq, 
á q  kprjv, t psiq enoirjoazo Bvyazépaq, 
Eipr\vr\v, M apíav Kai EvöoKÍav. Tr/v yoöv 
M apíav Trjv öeütépav tőjv аотой Buyaze'pcov 
tф pr\yi Obyypíaq4 őiepxopévcp тrjv аотои 
y á p a v  ék tőjv 'IepoGoXópojv eiq Kfjöoq eni 
o íq f napaőíőajoi. (p. 2610_ i 5)

’EysvvijBri yäp аотф niöqaa e k  tfjq ßaoi- 
Xíöoq Eiprjvriq, ф  Kai KXrjaiq той nánnoo  
Kai ßaaiXecoq Osoőcbpoo той AaoKápioqbb 
s t í s z s B s i z o  *cc évőém zov ős o i szoq tóté 
rjvÓETO. K ai ó ‘A aav őe Buyáxpiov soyfivád 
—  EXévtj abzfj zovvopa  —  napa Tfjq sé. 
Oöyypcovee yappBsioriq айтф • svvazov Kai 
zaőzri szoq f\v. (p. 4819_ 24)

De az én beszédem megint csak Theodores 
Laskaris császár fe lé  kívánkozik. Ő  ugyanis 
feleségével, Annával, mint mondtam, három 
leányt nemzett: Eirenét, Máriát és Eudo- 
kiát. Leányai közül a másodikat, Máriát a 
Jeruzsálemből jövet országán áthaladó ma­
gyar király fiának adja feleségül}

Mert Eirene császárnétól fia  született, 
akinek nagyapja, Theodoros Laskaris után 
adtak nevet. Ő  akkor töltötte be a tizen­
kettedik évét. Asannak viszont magyar szár­
mazású feleségétől egy leánya volt — Hele­
mének hívták —, ez meg kilencedik évében 
járt.5

5.

M ezői тойто KazaXapßävsi zr\v KaX- 
XioőnoXiv Kai ó ’Aaav abv zrj oiKEÍq. yapezrj 
zrj bq Ovyypa>vfí Mapíq. Kai zrj Boyazpi

Ezután Asan eljut Kalliupolisba a ma­
gyarok közül való feleségével, Máriával és

* zoózou ed. : zoúzoo yoöv U || * 'Pcopaíoiq (vvsßrj 
ed. : zoig 'Papaion; ooveßt] U Ц u yapeztjq aözoö 
U II v Oöyypías AF : OuyKpía; BGU II 1 тф ыф> 
F II "  fjv yäp naiöíov auzqj U || bb AáoKapi U || 
cc énezíftezo U II dd clyev U || ee Ovyypcov A : 
OöyKpcov codd. II ff Oöyypcov A : OöyKpcov codd.

3 II. Isaakios Angelos császár és III. Béla leánya 
lakodalmának (1185) következménye volt a bol­
gár felkelés (Asen Péter és Iván), mely a második 
bolgár cárság megalapításához vezetett.

4 Theodoros Laskaris császár (1204—1222) 
II. Endre idősebbik fiához, a későbbi IV. Bélához 
adta leányát, a házasság megkötésére 1220-ban 
került sor.

6 Ioannes Batatzesről van szó, aki Theodoros 
Laskaris császár leányát, Eirenét vette feleségül, 
s apósa halála után ő lépett a nikaiai császárság 
trónjára (1222—1254). Ebből a házasságból szü­
letett a későbbi II. Theodoros Laskaris császár 
(1254—1258). Ennek felesége lett II. Asen Iván 
bolgár cárnak és feleségének, II. Endre leányának, 
Máriának a leánya, Helene.
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‘EXévrj Kai avvépyezai élt; KaXXioőnoXiv хф leányával, H elenével. Kalliupolisban talál- 
ßaaiXei Kai та eig cptXíav áp(póxepoim k o z ik  a császárral, s  ke tten  barátsági szer- 
őianpázzovzai. (p. 5016_19) ződést k ö tn e k .e

6.

IJoXiopKovpévoo youvhh той aoxeoq Tijov- Amikor Tzurulon városát ostromolták, 
povXoün aicpvtjq emjei ptjvvpa zф ’Aaáv, hirtelen üzenetet kapott Asan, hogy a m a­
cát; f] aútjvyoq avzoü rj éé, Ovyypcúv1* ét; gyarok közül való felesége eltávozott az 
ávőpámwv éyevező. (p. 5614_16) élők sorából.1

7.

Kai öfj той; avco napapehj/avxeg TaXXíaq És a felső Galliákon áthaladva és Itálián
Kai őieXőóvzeq тfjv TzaXíav öiá x&v átmenve, az Alpok lejtőin át Ausztriába ér- 
vmapeimv xojv "AXkscdv eig тд ’OaxpÍKiovkk keznek, majd Magyarországon átvonulva
ácpÍKovxo Kai zf/v11 Ovyypíavmm napay- átkelnek a Dunán, és a bolgárok földjére
yeíXavxeqnn öiampcöai töv "Iaxpov Kai тfj°° érnek.6
BovAyápojv npoaéayov. (p. 58e_9)

8.

'0  pév ouv ’Aaáv Tcoávvtjg zfjg ovtjúyoü 
CTEpriSsig, fjv ét; Ovyypíagpp elvai ó Xóyog 
cpQáaaq iazóprjaev," fjyáyexo el; yuvaiKa 
T / / v  Svyazépa той ’AyyéXov Qeoöojpov xf\v 
Eipfjvrjv. (p. 6010_13)

Ioannes Asan elveszítvén feleségét, akiről 
nemrég mondotta a beszédünk, hogy M a­
gyarországról való volt, Theodores Angelos 
leányát, Eirenét vette feleségül.

9.

Meza ßpayb öé Kai ó BooXyápcov apycov 
’Aaáv ét; avBpdmcúv éyevező... ’Énei oúv 
abxdq sxe&vtjKEi, ó viöq auxov, öv KaXi- 
pavovss chvópatjovfi ek zfjg é f  Oüyypcovuu 
zoőzcfi1'1 yeyevvrjpévog zfjv ápyfjv áveöét;axo.zz 
(p. 64e_13)

Nemsokára Asan, a bolgárok fejedelme 
is eltávozott az élők sorából... Miután 
meghalt, Kalimanos nevű fia, akit a magyar 
származású feleségével nemzett, vette át az 
uralmat.*

10.

'O pév oöv z&v BovXyápcov apycov, 
emibrf pp őianpáéaaöaí zi ката ’Pcopaí- 
cov éÖEÖvvrizo, той ßaaiXdcog émőeőrjprjKÓ- 
zog pszä zoaoózcov azpazevpázcov év zfj 
Svapfj Kai mnXriaiaKÓzog zfj éavzoü, eig

g“ ápcpózspa F II hh yap U || il 7XovpoXoö F : 
VíovpoaXov В II JJ Ovyypcov G : Oöyicpcov BFU || 
kk 'Oaxpißiov U II 11 npöq zf/v U || mm Ovyypíav 
AFG : ObyKpíav BU || nn napapeíy/avzet; F || 
00 zfj zmv U II pp Ovyypíaq codd. : ObyKpíaq BU || 
rr iőtjXcoae U II ** Kahpávov A : Kakhpävov U : 
KaXhpávov codd. || “  ővopátjoooiv U || uu Oőyypcpv 
AG : OűyKpcov codd. || vv xoóxou F | |é ő é ta x o  U II 
* énei F

A bolgárok fejedelme, miután a rómaiak­
kal szemben semmit sem tudott keresztül­
vinni, mikor a császár akkora sereggel Nyu­
gaton tartózkodott és az ő földjéhez közelí-

8 A találkozás Ioannes Batatzes császárral 
1235-ben történt.

7 1237-ben.
8 II. Balduin latin császár hadai 1239-ben vo­

nultak végig Európán.
8 Ez 1241-ben történt.
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anovöäq Expánxxo Kai xöv nevßspöv avxov 
xöv 'P&aov Oöpov, xov prjyöq O ö y y p ía f  
éni Svyaxpi xEÁovvxa yapßpöv px.aixe.vaai 
Xä eíq EÍprjvr]v ßsßoölevxai. (pp. 12629— 
127,)

tett, megegyezésre törekedett, és azt k í­
vánta, hogy az orosz úr, aki neki apósa, 
Magyarország királyának pedig leánya ré­
vén veje volt, közvetítsen a béke kérdésé­
ben.10

XLV. THEODOROS SKUTARIOTES 
— THEODORUS SCUTARIOTA

Theodoros Skutariotes (0eóőw poq ZKovxapiwxrjq) a XIII. század második felében élt.
II. Theodoros Laskaris császár és Arsenios patriarcha köréhez tartozott, s részt vett 
Michael Palaiologos császár uniós törekvéseiben. Mint kyzikosi metropolita követsé­
get vezetett a pápai udvarba. Később mint az unió hívének üldöztetésben volt része, s 
elvesztette egyházi tisztségét. Történeti munkája, amelynek címe lővo^ic; ypoviKtj, 1282 
után íródott. Az 1261-ig terjedő világtörténetet a szerző különböző forrásokból szer­
kesztette egybe, így az 1118-ig terjedő részt korábbi krónikákból merítette, 1118-tól 
pedig Niketas Choniates és Georgios Akropolites munkáit használta fel, de ezek anya­
gát itt-ott jó forrásokból származó részekkel egészítette ki.

Kiadás: K. N. Sa th a s : MeaaicoviKr/ Bißkto9t]Kt]. VII. Venetia—Paris 1894. 1—556.
Irodalom: K r u m b a ch er : 388—390. — A. H eisenberg : Analecta. Mitteilungen aus 

italienischen Handschriften byzantinischer Chronographen. München 1901. — MTBF 
212—213. — ВТ I. 526—528.

1 .

'0 ős ßaaiXebq óptbv navxa/óHEV xä 
övxmä eßvrj ovk skaxxov öe Kai (xä) npdq 
’Avaxokr/v xapaoaópeva (näv yäv xd yeixo- 
voov xfj 'Pcopaicov äpxfj xrj paőupíq rj 
ämiplq. eítíeív oiKEióxEpov x&v про avxou 
ßeßaatkevKÖxcov rj xi кахё.ауЕ x&v ’Pco- 
pai'K&v öpícov rj epekksv) anoaxékksi 
npeaßeiq npöq xöv prjya xfjq üaioviaq 
(Kpákrjv avxöv ß avvtj,%ia Kakeiv eícű'őe) 
Kai vópcpr\v émqrjxei xfjv ckeívov 9o- 
yaxépa eíq xöv nopqmpoyévvr]xov Kai ßaaikea

b Obynplaq В

Amikor a császár látta, hogy a nyugati 
népek, de nem kevésbé a keletiek is minden­
felől zavarognak (mert minden, ami a római 
birodalommal szomszédos, az előtte ural­
kodók közömbössége vagy helyesebben 
mondva tapasztalatlansága következtében 
vagy birtokába vett, vagy birtokába készült 
venni valamit a rómaiak határaiból), köve­
teket küld Paionia fejedelméhez (királynak 
szokta őt nevezni a köznyelv), és annak 
leányát elsőszülött fia, bíborbanszületett

10 Asen Mihály (1246—1257) szerencsétlenül 
harcolt II. Theodoros Laskaris császárral, aki 
egyébként sógora volt, s végül 1257-ben apósához, 
Rosztiszláv Mihajlovics orosz herceghez kellett 
fordulnia, aki Annának, IV. Béla leányának volt 
a férje, s mint macsói bán jelentős szerepet játszott 
a nemzetközi helyzetben. (Vö. P a u l e r  II. 2 2 8 —  
230.) Az eredeti szöveg Rosos Urosról beszél, 
melyet P a u l e r  óta meglehetősen általánosan el­
fogadottan „orosz úr”-nak értelmezünk (korábban 
voltak, akik I. Uroä István szerb királyra gondol­
tak).
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‘Icoávvtjv xov np&xov vióv avxov’ Kai énei 
Kai t ó v  eiptjpévov KpáXtjv eöpe npöq xovxo 
Kaxanei9fj, anooxéXXei av9iq xobq aqovxaq 
avxr/v avöpaq xmv enupavwv Kai npcáxmv 
xov naXaxíov, mv élqoycbxaxoq Kai npcbxiaxoq 
fjv ó osßaoxöq Evpá9ioq ó 4>iXoKáXriq, ob 
Xrjv noXvneipiav Kai xrjv npöq ха пракхёа 
öpaoxr\pióxr]xá xe Kai öe!qióxr\xa cr/eööv 
ovöeiq áyvoeí. Oöxoi t ó v  ’laxpov öiane- 
páaavxeq Kai xa xmv riaióvmv KaxaXaßövxeq 
ßaoiXeia KáXXog év aöxoTq eőpóvxeq ánó- 
9exov Kai 9rjoavpöv noX.vxíprjxov áveXópevoi 
pe9' rjöovfjq Kai 9vprjöíaq xfj 'Pcopaimv 
npoaáyovai KÓprjv cbpaíav pév t ó  ampa 
Kai аофуущ ßaaiXiKrj npénovaav, noXb öé 
xá évbov (bpaioxépav, mg Kai én’ avxrj 
npoaappóé,eiv t ó  nana t] öótqa xfjq 9vyaxpöq 
xov ßaaiXemq eam9ev. Tavxrjv ö ßaaiXevq 
pexa noXXrjq nepiyapeíaq Kai xipfjq npoaőe- 
iqápevog xm oíkeíoj avvéCeviqev vkö. (pp. 
181 w— 182e)

Ioannes császár számára menyasszonyul 
kéri. Miután pedig úgy találta, hogy az em­
lített király hajlandó erre, ismét embereket 
küld, hogy elhozzák a leányt, előkelő és 
udvari főembereket, akik közt legkiemelke­
dőbb és legelső Eumathios Philo kales se- 
bastos volt, akinek nagy tapasztalata és az 
ügyekben való jártassága és ügyessége köz­
ismert. Ezek átkelvén a Dunán és elérvén 
a paionok uralkodói székhelyét, ott különös 
szépséget találtak, és e nagyrabecsült kin­
cset felvéve örömmel és gyönyörűséggel 
kísérik a római birodalomba a leányt, aki­
nek teste szépséges és császári házasságra 
méltó, de még sokkal szebb a benső dolgo­
kat illetően, úgyhogy őrá is illik az „a csá­
szár leányának minden dicsősége belülről 
való." A császár a leányt sok örömmel és 
tisztelettel fogadta s fiával összeházasí­
totta.1

2.

Ilepi öé t ó v  xov 9épovq m ip ö v  t ó v  

’laxpov öiaßävxeq oi Oúvvoi ( Ovyypovq 
xovxovq (paaiv oi noXXoi) xtjv xe Bpaví- 
x fiß a v  e&nóp9r\oav xä xeiyp KaxaßaXovxeq 
Kai xobq Xí9ovq eiq t ó  Zevypivov pexevey- 
KÓvxeq, Kai xr\v lapöiKrjv Se éXr\Toavxo 
xaq éni eiptjvrj Kai cpiXíq. ovv9rjKaq anoaeiaá- 
pevor f/v be /7  pév KSKpvppévrj aixía t ó  t ó v  

’AXpovCqv, áöeXcpöv ővxa xov xmv Ovvvmv 
Kaxápyovxoq, napa ßaaiXea §X9eiv Kai 
npoaöey9r\var ij öé npóőrjXoq t ó  xobq 
oÍKtjxopaq Bpavixi)oßriq XrjoxpiK&q eni- 
xí9eo9ai xoiq éq avxobq spyopévoiq Obvvoiq 
ках' épnopíav. "Axe öé ánpoónxmq xfjq 
xéöv Ovvvmv émbpopfjq yevopévrfq xóxe pév 
xfj GnXinnovnóXei émötiprjoaq ó ßaaiXevq 
Kai xovxovq ekeí9ev pexaváaxaq 9épevoq 
ecoq xovöe t ó  npoprj9éq éayeöíaae. Тф 0' 
émóvxi кагрф npöq ßotj9eiav xmv oíkeícov 
Kai apvvav xmv noXepicvv ypr}oápevoq xaq 
ővvápeiq ovvrj9poiae Kai vfjaq ijzoípaoev, 
äq Kai öiá xov IIóvxoo eiq t ó v  laxpov 
eiarjyaye, Kai ovxco öia yfjq Kai 9aXáxxrjq

Nyár ideje2 táján a hunok (magyaroknak 
nevezi ezeket a tömeg) átkeltek a Dunán és 
feldúlták Branitzovát: ledöntötték a fa la ­
kat és a köveket átvitték Zeugminonba, 
sőt Sáráikét is kifosztották megszegve a 
békére és barátságre vonatkozó szerződé­
seket. Titkos oka pedig ennek az volt, hogy 
Almos, a hunok uralkodójának testvére a 
császárhoz jött, és az befogadta őt; hangoz­
tatott oka azonban az, hogy Branitzova 
lakosai a hozzájuk kereskedés céljából jövő  
hunokat rabló módjára megtámadták. M i­
vel pedig a hunok betörése váratlan volt, 
a császár, aki akkor Philippupolisban tar­
tózkodott és ezeket onnan kiűzte, ennyiben 
hirtelenében megtette, amit az előrelátás 
parancsolt. A következő időszakot azon­
ban övéi védelmére és az ellenfél elhárítására 
használta fel, haderejét összegyűjtötte és 
hajókat szereltetett fel, melyeket a Fekete­
tengeren át a Dunára vitetett, és így szárazon

1 1. Alexios Komnenos császár (1081—1118) 
Kálmán királyhoz küldött követeket, hogy a király 
nagybátyjának, Szent László királynak a leányát, 
Piroskát megkérje fia számára feleségül. Az eskü­
vőre 1104-ben került sor.

2 1127-ben. A szerző innentől kezdve Niketast 
kivonatolja, a tudnivalókat illetően 1. az ott adott 
jegyzeteket (267—296.1.).
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xoig noAzpioiq écpíaxaxai, Kai röv noxapöv  
öieA jw v Kai xöv axpaxöv ég x'a népav  
Kaxaoxr\oáp£voq innopayíg. xd Ovvviköv 
őisaKéöaae. Xpovíaaq ö t  xfj nokepíq, xov 
те Ф раууоуюрюо EKpáxrjaBV, önsp ta x i xfjq 
xw v Ovvvwv yfjq xö. m óxaxov рвха^о xwv 
noxapw v la o vß o u  Kai ".Iaxpov KEÍpevov, 
Kai xö Zsvypivov napEcxrjoaxo Kai к а х’ 
avxöv änzXjchv xöv X pápov Aeíav пЫ ахцм  
ekeiBev é^rjXaasv. "Ensixa Kai хфбе x ф у év El 
р вУ  éxépag avpnXoKag xäg eiprjviKäg anov- 
őag Sépsvog... (p . 1944_ 27)

és vízen rátámad az ellenségre. A folyón át­
kelt, és a sereget a túlsó parton állítva fel, lo­
vas csatában szétszórta a hun haderőt. Mia­
latt az ellenséges földön tartózkodott, meg­
hódította Phrangochoriont, amely a hunok 
földjének legtermékenyebb része, s amely a 
Száva és a Duna fo lyók közt fekszik , to­
vábbá Zimonyt is birtokába vette, majd 
közvetlenül Chramos ellen ment, és onnan 
nagy zsákmányt hajtott el. Azután — egyéb 
összecsapások után — ezzel a néppel is 
békét kötött...

3.

’E v  xovxcp öe Kai I kvÖwv  t ó v  *Iaxpov  
öiaßävxwv Kai xä népit; xovxcov Xrji%opévwv 
’Pwpai'Kä (ppoúpia axsXXexai ках’ abxwv 
ó KaAapávoq • áAA’ oöxoq ob каАыд axpaxr\- 
yrjoaq xöv nóXepov r/xxij&r] те Kai noAAobq 
äneßdlexo Kai avőpaq öé áyabobc Kai avxöq 
Kaipíav nXrjysiq xö t,r\v pextjpEiil/sv. O i őé 
Z a b ja i xa év noai Xeíav Sépevot Kai xä 
Xácpvpa x óig innoig év&épsvoi (iKivővvcoq 
anéaxpE\j/av eig xä iöia. (p. 2393_ 9)

Minthogy közben a skythák is átkeltek 
a Dunán és a környékén levő római erő­
döket fosztogatták, ellenük küldik Kala- 
manost. Minthogy azonban nem jó l vezette 
a harcot, vereséget szenvedett, sok derék 
férfit elvesztett, s maga is halálos sebet 
kapván elköltözött az élők sorából. A sky­
thák pedig, ami kezük ügyébe esett, prédául 
ejtették, s a zsákmányt lovaikra rakva ve­
szélytelenül visszatértek saját földjükre.

4.

AuDiq ős кахä Tlaióvmv, ovg Kai Ovvvovq 
cpaaí, axpaxeíav éKíjpvlgs Kai xóig ővxiKoig 
oxpaxidnaig npoaéxai^ev äßägag äyeiv eig 
xö axpaxóneőov, S/’ cöv Kai abxoi Kai ó 
Xoinög axpaxög xä ßicbaipa egová ív. Eig 
ev ouv ouvrjjpoioxo ó oxpaxóq, Kai e//ev 
abxobg fj lap ő iK p  nó/.iq, rj vöv Xeyopévr\ 
TpiáőixCa. Oh noXv öe npoopsívaq, énei 
ék xwv ü a ió v w v  npsoßeia íjke, Kai oüvöijicag 
psxä xovxcov nEnoíf]KEV, éxpánexo npög  
x ovg Zcpßovq Kai EKcpoßrjoaq abxobg Kai 
nEÍoaq avxöv póvov ßaoiAsa yivcboKEiv 
Kai xw v pe xä xw v Ovvvwv ánéyeiv 
anovöw v, x ovg pév axpaxiwxaq ánéXvoev 
eig xä oíkem éjik], avxöq öe xrjv OsooaAwv  
KaxaXaßcov énapyíav kükéi öiaxpiißaq, öoov 
eőókei адхф, npög xr/v ßaoiXiöa nóXív 
naXivöpopei Kai xöv ysipspivöv éyKapxsprj- 
oag Kaipöv év avxrj, apa sápi xä xfjq ПвХауо- 
víag innijXaxa elysv avxóv, yw poq npoocpuijq 
eig oxpaxónebov Kai Ksípsvoq péoov  t w v  

éövwv, p e j '  cbv őiscpépexo' exi yäp xä xw v  
ZikeXwv ovk éo iyáo jqoav xéXeov, Kai ó

A paionok ellen, kiket hunoknak is ne­
veznek, újból hadjáratot hirdetett, s a nyu­
gati katonáknak megparancsolta, hogy sze­
kereket hozzanak a táborba, amelyekkel 
mind ők maguk, mind pedig a többi sereg is 
élelemhez fog  jutni. A sereg tehát egy helyre 
gyűlt, s Sardike városa, melyet most 
Triaditzának mondanak, fogadta be őket. 
Nem sokáig időzött azonban ott, minthogy 
a paionoktól követség érkezett. Velük szer­
ződést kötött, s a szerbek felé fordult, majd 
miután azokat megrémítette és rábírta, 
hogy egyedül őt ismerjék el mint császárt, 
és a hunokkal való megegyezésektől tartóz­
kodjanak, a katonákat elbocsátotta ottho­
nukba, ő maga pedig a thessaliai tartomány­
ba érkezett. Miután itt addig időzött, 
ameddig szükségesnek látta, visszatért a 
császári városba. A téli időt itt töltötte, 
tavasszal azonban már Pelagonia lónevelő 
tája fogadta őt, ez a táborozásra alkalmas 
és éppen azon népek közt elterülő vidék, 
melyekkel a viszony feszült volt. Ugyanis 
a szicíliai dolgok sem csendesültek el egé-
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xcúv Oovvmv icaxápymv л  рос, páypv eß/xij/sv, 
mg söei& v, é |  cbv eöpaosv. ’Eneiöp yäp  
napzXbUp xfjg SooKiKfjg ápyfjg Bpavixtjoßpg 
Kai BeXeypái5mv ó Kopvpvög  *AvöpóviKog, 
ó Kai xvpavvpaag ’Pm paim v ola крисра 
owDspevog íla ío a iv  ónóoa ővovoov abt ó v  

pXeyyov népi t ó v  e^áöeXcpov Kai ßacnXea, 
Kai psxánepnxov e í / e xovxov p IleXayovía 
k ó k e í S e v  p KmvoxavxivoúnoXig avanepnó- 
pevov őéapiov icai cppovpq. xmv év xф naXa- 
Xí(p KaSeipyvópEVOV, t ó v  Kara Pmpaímv 
EŐHug ó Obvvog étjécpepE nóXspov Kai rjv 
noXiopK&v BpavixCoßav. L x é X X e xai oúv 
ка t’ avxoö ó yapxovXápiog BaoíXsiog ó 
TCivxtjovXovKpg, og Kai ovpnXaKeig xoig 
Oövvoig npőjxa psv каха xoúxmv h x p m  
xpónaiov vöjxa őóvxmv Kai őimy9évxmv 
péypi TioXXoö' ETiEixa ö ’ bnavaaxpacp ÉvxEg 
какт д  t ó  nspi e k e í v o v  e &e v x o  oxpáxEvpa. 
*Ecp’  ф  Kai ßaaiXsbg xpv e k e i o e  TtopEÍav 
őiéxEivE, Kai o i üaíovEg xfj ÜKOrj Kai 
povrj Siaxapayfiévxsg Eig xá íőia ecpvyov. 
'O ßaoiXebg őe xá каха Bpavixtjoßav Kai 
BeXéypaőa Kaxaaxpaápevog sig xpv ßaaiXiöa  
nóXív pexaympei. (pp. 242x—2432)

szert, és a hunok fejedelme is háború felé  
sandított, amint ez tetteiből kitűnt. Andro- 
nikos Komnenost ugyanis, aki később a róma­
iak zsarnoka lett, Branitzova és Belgrádduxi 
méltóságából elmozdították, mert titkon 
összejátszott a paionokkal, és rábizonyí­
tották, hogy unokatestvérével, a császárral 
szemben gonosz indulat fűti. Ezért Pelago - 
niába idézték, majd onnan bilincsbe verve 
visszaküldték Konstantinápolyba, és ott pa­
lotai őrizetben tartották. A hun erre tüstént 
háborút indított a rómaiak ellen és Bra- 
nitzovát ostrom alá vette. Ellene küldik 
Basileios Tzintzulukes chartulariost, aki 
összecsapva a hunokkal először diadaljelet 
állít, mert a hunok hátat fordítottak és 
jó  darabig menekültek, azután azonban visz- 
szafordultak, s a körülötte levő sereggel 
csúnyán elbántak. Erre a császár folytatta  
felvonulását; a paionok pedig megret­
tenve már puszta hírétől is saját fö ld ­
jükre menekültek. A császár, miután Bra­
nitzova és Belgrád ügyeit elrendezte, vissza­
tér a császári városba.

5.

’Enáveipi 5 ’ aö&ig cni xa ü a io v iK á • 
aacppveíag ö ’ evekev eippoExai xáSe. Тф 
apyovxi xmv Ouvvcov ’Iaxija öóo rjoav óp- 
aíypovEQ Zxécpavog Kai BXaöio&Xaßog Kai 
naiÖEq Zxécpavog Kai BeXag • x&v áöekcpmv 
xoívvv ó Zxécpavog xag aöeXcpiKag EKcpvymv 
XEipag mg к а х’ abxov cpovmaag xpv Kmv- 
axavxívov KaxeXaße Kai xф аЬхокрахорг 
npoaÖEyßdg äXXr/g те cpikocppoaóvpg ел- 
éxvyEV, äXXa Kai M apiav ёуppE xpv xovxov 
áveif/iáv, xr/v xoo asßaaxoKpäxopog ’Ia a - 
ü k í o v  Svyaxépa. М еха ßpayb ős Kai ó 
BXaöiaSXaßoc xá öpoia xф áösXcpqj Z x e -  
cpávm EÖpaaEV ob xoaovxov mg xф Laxtjq. 
pp cpiXoópEvog, öaov xfj xov Zxecpávoo 
EÖppEpíq. napopppßeig. Toívvv obö’ abxdg 
xmv eXníömv poxóypoEV, áXXá Kai abxdg 
uEptcpavmg npooXapßävexai, Kai yvvaiKa 
ёаугх, av ei pp  ö i’ abxfjg bndmxeve xfjg eg 
xpv naxpída enavóőov KmXvppv. Та  <5’ eni 
xovxoig ónoia;
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Visszatérek ismét a paion dolgokra, de 
a világosság kedvéért elmondom a követ­
kezőket: Gézának, a hunok fejedelmének 
két édestestvére volt: István és László, és 
két fia: István és Béla. E  testvérek közül 
István kikerülvén a meggyilkolására készülő 
testvéri kezeket, Konstantinos városába ér­
kezett. A császár fogadta őt, s egyéb meg­
tiszteltetések mellett, melyekben részesült, 
feleségül vette a császár unokahúgát, M á­
riát, Isaakios sebastokrator leányát. Ke­
véssel később László is testvéréhez, István­
hoz hasonlóan cselekedett, nem annyira 
azért, mintha Géza nem szerette volna, ha­
nem inkább mert István szerencséje ösztö­
nözte, s ő sem csalódott reményeiben, hiszen 
fényes fogadtatásban részesült, és3 feleséget 
is vehetett volna, ha nem gyanította volna, 
hogy az asszony akadályozza hazájába való 
visszatérését. S  ezután mi történt?

3 A kiadott szöveg romlottnak tűnik, való­
színűleg a yvvaiKa elé Kai kívánkozik, a vesszőnek 
pedig la'/yv helyett a rákövetkező av után kellene 
állnia. A fordításban ezt a coniecturát követtük.



TeXeuxq. ó pfjlj ’Iax£äg, Kai r\ apyr\ énl 
xöv e k e í v o v  naiöa öiaßaivEi xdv I x écpavov. 
'O ös ßaoiXebg mg fjdiaxov xd yeyovdg 
fiyrjaápevog Kai каха vovv Xaßcbv, mg ei 
npög xöv én’ ävsijjiq. yapßpöv Zxecpávov f] 
äpxß pexaßfj xmv Ovvvmv, e&i äv Kai avход 
кХеод Kai fj ßaaiXela 'Pmpaimv fj öaopov 
pépog s k s i S e v  fj xfjv xov Фраууоушрюп Kai 
xov Zeoypívov Kaxcmyeoiv, oneööei npög 
Xfjv xcöv OKonovpévmv EKnXijpmaiv Kai ev­
il ug axsXXsi npsaßsig хф уapßp0 Zxecpávcp 
xdv xfjg äpyfjg axécpavov nepiMailai npoexoi- 
päaovxag. Msxä ßpafib őé elye Kai xovxov 
fl lapöiKrj. Oövvoi pev oöv ovd’ aKoij 
napeöélgavxo xfjv xov Zxecpávov sfjovoiav 
auxäv Kai di’ äXXa pév, ág eXeyov, páXiaxa 
de dia xd yfjpai napa ’Pmpaíoig • äavpcpopov 
yäp öXcog avxoig avöpa eyeiv dpxovxa каха 
Kfjdog хф ßaaiXsT ovvanxópevov. Aid Kai 
апракха fjaav xä xfjg npeaßeiag Kai хф 
Zxecpávcp EKEÍOE ácpiKopévcp ovdóXmg oi 
Oövvoi npooÉKEivxo. "Ev9ev xoi Kai deiv 
eyvco d ßaoiXebg dia övvápemg peüjovog 
ßoijDfjaai Zxecpávcp. ’Anápag oöv xfjg 
ZapdíKfjg dcpiKveíxai eig xd napíaxpia, Xéym 
df] BpavixCoßav Kai BeXéypada Kai xöv 
ádeXcpidovv ’AXéljiov xöv Kovxoaxécpavov 
ovvanooxéXXEi хф Zxecpávcp pexa dvvápecov, 
oi Kai xöv Xpápov KaxeXaßov vnonoiov- 
pevoí xe dápoig xobg xáv Ovvvcov npo- 
éxovxag Kai KoXaKeíaig Kai vnooyéaecn xd 
npög ápxfjv dienpáxxovxo’ fjvvov de ovöév 
fj öaov xöv BXaöioßXaßov, xöv xov Zxecpávov 
avxáöEXcpov, Eig ápyovxa dé^acrSai. ’AXXá 
Kai xovxov ßpayvv ypóvov snißimaavxog 
xfj ápxfj oi O ö v v o i  x ö v  x o v  Taxiba naiöa 
Zxecpávov ápyziv avxcbv eiXovxo. ’АЛЛ’ 
ovxe ó ßaoiXevg xö yeyovög nppcog fjveyKe, 
Kai ó xov ’Iaxtja áöeXcpög Zxécpavog návxa 
fjv pt]yavcópevog ßaoiXecog avvaipopévov 
ei ncog enixevigexai xfjg ápyfjg. IloXXmv oöv 
xovxov evEKa avpßeßr]K0xcov noXépcov 
Kai xov ßacnXe.mg xöv xov ’luxija 
víöv xöv BeXáv eig yapßpöv eni xfj Svyaxpi 
Mapiq. áveXopévov oi xáv Ovvvcov хф 
Zxecpávcp ávxiKa&iaxápevoi éyvcoaav eS, 
áv&pmnmv noifjaai avxöv cpappáKov noxtj- 
piov Kepáaavxeg‘ eöpov oöv vnovpyöv npög 
xovxo xívd xáv xov Zxecpávov Qcopav 
Xeyópevov ó de öeivóxaxog á v  KaxaXvoai 
tjcofjv avSpánov Kai aápaxog öia&v/gai

Géza király meghal, és az uralom fiára, 
Istvánra száll át. A császár ezt igen kedvező 
fordulatnak vélte, és az a gondolata támadt, 
hogy ha a hunok feletti uralom arra az Ist­
vánra száll, aki az unokahúga révén só­
gora, úgy maga is öregbíti dicsőségét, és 
a római császárság is hozzájut vagy az on­
nan való adórészhez, vagy Phrango chorion 
és Zeugminon birtoklásához. Ezért siet 
a kitűzött célokat megvalósítani. Tüstént 
követeket küld tehát sógorához, Istvánhoz, 
hogy azok előkészítsék a hatalmat jelentő 
korona átvételét, s nem sokkal később 
maga is Sardikébe ment. A hunok azonban 
hallani sem akartak István felettük való 
uralmának elfogadásáról, mint mondták, 
egyebek miatt sem, főleg azonban azért 
nem, mert a rómaiaknál kötött házasságot. 
Márpedig nekik semmiképp sem előnyös, 
hogy olyan férfi legyen fejedelmük, aki há­
zassága révén rokoni kapcsolatban van a 
császárral. Ezért a követség eredménytelen 
maradt, és a hunok az oda érkező Istvánhoz 
egyáltalán nem csatlakoztak. Ebből a csá­
szár megtudta, hogy nagyobb erővel kell 
Istvánnak segítséget nyújtania. Eltávozva 
Sáráikéból, a Duna mellékére, tudniillik Bra- 
nitzovába és Belgrádba érkezik, és egy csapat 
élén az unokaöccsét, Alexios Kontostepha- 
nost küldi el Istvánnal. Ezek el is jutottak  
Chramosba, ajándékokkal vesztegették a 
hunok főembereit, és hízelgéssel és ígére­
tekkel igyekeztek az uralommal kapcsolatos 
kérdéseket elintézni, de nem végeztek 
semmit, csak annyit, hogy Lászlót, István 
testvérét a hunok elfogadták fejedelemül. 
Mivel azonban hatalomra jutása után ő is 
csak rövid ideig élt, a hunok Géza fiát, Ist­
vánt választották fejedelmükké. Azonban 
a császár sem vette a történteket szívesen, 
és Géza testvére, István is mindent elkö­
vetett a császár segítségével, hogy valami 
módon megszerezze az uralmat. Miután 
tehát emiatt sok háború fo lyt, és a császár 
Géza fiát, Bélát leánya, Mária révén vejévé 
szemelte ki, a hunok közül azok, akik 
István ellentáborához tartoztak, elhatá­
rozták, hogy méregpoharat keverve ne­
ki, eltüntetik őt az élők sorából. Találtak 
is valakit, aki ezt végrehajtsa, István em­
berei között egy Tamás nevezetűt, aki na­
gyon ügyes volt az emberi élet kioltásában 
és a testnek a lélektől való elválasztásában,
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if/vxrjv Kai oíkoSev écpsvpe pé& oöov apélei 
Kai xrjv (p/xßa xф Ixscpávcp xexptjpévcp 
éyxpÍBxai cpappáKcp xö eníDepa xrjg xopfjg' 
ö Kai xeSév xrj nlrjyfj Bávaxov аихф énécpspzv 
oíkxktxov. "Ekeixo oöv ö xov Zxecpávou 
VEKpög ovxcag áxipog Kai xacpfjg apói род 
Kai xö Zeúypivov vnö x&v Ovvvcov tálca. 
Tavxa cbg fjvcbxiaxo ß a a ih u g , каха xcov 
Oövvcov Kt]púa о ei nólepov. (pp. 25413— 
2567)

és magától is kitalált egy módszert. Amikor 
ugyanis eret vágtak Istvánon, a vágás kö ­
tését méreggel kente be, s ez a sebre he­
lyezve igen keserves halált okozott. István 
holtteste minden tiszteletadás nélkül, te- 
metetlenül feküdt, Zeugminont pedig el­
foglalták a hunok. Amint a császár erről 
értesült, megüzente a hunok ellen a háborút.

6.

'O ő s  ßaa ilsvq  o I k e í o v  öveiöog e í k ü ^ c o v  
xr/v ánoötjpíav aöxov (se. xov ’AvőpovÍKOv), 
á llo jq  XE Kai íxpopápevoq ptjncog, á g  
élsyexo, ZKÓDag Aaßcbv ég xä 'Pcopaícov 
EoßalEi öpia, pcxáncpnxov e k e í & e v  noieixai 
niaxEig Öobg Kai Aaßcbv, к а 9 ’ öv Kaipöv 
o i Ilaíoveg xa napíaxpia  élvpaívovxo. 
Z vp ß a lo vXEg óé Kai xoíg axpaxriyoTg xф  xe 
Г aßpq. M iyarjl Kai xф Bpavq., á g  éppé&t], 
xovxovg éxpéij/avxo... IJo lvg  fjv ó m p i  
aöxov (sc. xov ra ß p ä )  énatvog Kai éppeo- 
pévcvg каха x á v  Ovvvcov aycovíoao9ai 
avxöv iaxvp í(o \xo  Kai pápxvpa naprjyov 
x öv ovoxpáxriyov xóv Bpaväv. 'O Se npög 
xov ßaailicog  xrjv oiKEÍav Kecpalr/v e í q  
öpKov énayayóvxog о у i v ó j u k é i  népi xov 
ra ß p ä  yevvaiov Aéyeiv énixpaneig rjpexo 
x öv Faßpäv, ei Kai avxög ávöpeióv xi Kai 
á& snaivov xóxe каха x á v  Ovyypcov e v e ő e í -  
^axo Kai K a9opoloyovvxa  0701 v Kai á g  
ovK á l lo v  x öv Bpaväv ávőpíaaaSai EKEivog 
cprjai pr\Sapüg imoaxfjvai x á v  évavxícov xr/v 
epßolrjv xöv ra ß p ä v , á l l ’ he npáxrjg  
ŐEiháaavxa (pevyeiv avxov Kai xavxa n o l-  
láK ig ávaKalovpévov Kai «crxfj9i, á  cpílog» 
ßowvxog «cxfjSi».

'0  Se ßaa ilevg  anevScov то те Zevypivov  
énavaaáaaaD ai Kai ö írng danpáé,a<s9ai 
xovg Ovvvovg á v  eig Zxécpavov é^rjpapxov 
x óig e k e i  napsvsßale pépeaiv. O i Se ßäp- 
ßapoi napa xäg ő%9ag xov "Iaxpov Siaxa- 
iqápevoi xfjg oxpaxiäg S i e k w A v o v  xr\v ne- 
pa ícoa iv  á l l ’ ijaav ovSev nepaivovxeg. 
O i yäp xolqóxai 'Pcopaioi Kai xö ónhxiKÖv 
xovxovg E&Kpovoav x á v  napaKxíeov p sp á v . 
B aotlevg  Se Kaxalaßcov xö Zeúypivov e k e i  
nov KaxaoKtjvoI. "Ecrxi Se x o v x o  каха  
pearjpßpiav änpöaßaxov yrjlócpqj Kai noxa- 
pícp xeiy_i(ópevov pevpaxi. "Qizxo pev oöv

A császár saját szégyenének tartotta 
Andronikos távollétét, s egyébként is aggó­
dott, hogy az, mint beszélték, skythákat 
vévén magához betör a rómaiak határ­
vidékére, ezért visszahívatja onnan, bizto­
sítékot adva és kapva. Ez abban az időben 
történt, mikor a paionok a Duna menti tá­
jakat pusztították. A fővezérekkel, Michael 
Gabrasszal és Branasszal is összecsaptak, 
mint híre járt, és őket megfutamították... 
Nagyon magasztalták öt (azaz Gábrást), 
és azt erősítgették, hogy a hunok ellen 
derekasan küzdött. Tanúul vezértársát, 
Branast hozták fe l. A császár erre felszó­
lította Branast, hogy az ő fejére téve esküt 
mondja el, amit tud Gabras nemes tetteiről. 
Branas azonban Gabrast kérdezte, hogy 
ő hajtott-e végre akkor valami bátor és 
magasztalásra, dicséretre méltó dolgot a 
magyarokkal szemben. Mikor Gabras igen- 
löleg válaszolt erre, hogy senki más olyan 
vitézül nem viselkedett, mint Branas, ez 
utóbbi elmondja, hogy Gabras egyáltalán 
nem állta k i az ellenség támadását, hanem 
gyáva módon elsőre megfutott, noha ő több­
ször hívta, és azt kiabálta neki: „Állj meg, 
barátom, állj meg! ”

A császár sietett, hogy visszaszerezze 
Zeugminont, és a hunokat megbüntesse 
azért, amit Istvánnal szemben vétettek, 
s ez okból azokon a részeken vonta össze 
seregét. A barbárok a Duna folyó partjai 
mentén helyezkedtek el és igyekeztek meg­
akadályozni a sereg átkelését. így sem értek 
el azonban semmit. A római íjászok és a 
nehézfegyverzetű gyalogság ugyanis kiverte 
őket a part menti helyekről. A császár el­
jutva Zeugminonig ott valahol ver sátrat. 
Ez a vár dél felől megközelíthetetlen, mivel 
egy magaslat és egy folyó sodra alkot falat.
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abxoßoei roiJxo aipfjaeiv npdg xfjv avxou 
9sav KaxanAaysvxojv xojv evőoSsv mg 
<5’ oöxoi xoög eiaóöovg ánÓK/.eioav Kai 
xä xsi'xq navxoioiq önkoiq Kai atpexrjpioiq 
ópyávoiq EKpáxvvav, á lla  Kai ävcoüev cpai- 
vópevoi xäg ykwoaag eßrjyov KaKokoyíag 
ácpiévxeg cbg ßekrj Saváatpa, óvó' oi 'Pco- 
paíoi Kernig yepaiv auxoig npoaecpépovxo, 
áXXa xö KaKoXoyeiv napaixoópevoi mg 
yovaiKCúöeq aiöíjpea каха xoóxmv ßeXrj 
rjcpíeaav. Прсоход xoívvv ó ßaoiXebq xф 
xfjg pipfjoecoq xpómp 01ВреЩ ш xobg ón' 
s k b i v o v  каха xmv xfjg nóXecoq nvXóbv t ó v  

innov ё(pírjai Kai peaov avxmv t ó  őópo 
fjXaaev eni xoúxoig xf/v xá(ppov epnXtjoaq 
e£ vXrjq xfjg napaxoyovarjg Kai xéaaapag 
nexpoßöXovq prjyavaq nepiaxtjaaq xa xeíyrj 
Kaxéaeiev’ évepyeig yap näaai fjaav, páXiaxa 
Se pia xoóxmv, fjg ápyjxÉKxmv ’AvőpóviKoq, 
itXéov SieaáXeve t ó v  nepißoXov, mg Kai 
vnoyaXav fjdrj Kai nepixpéneoSai. Tóxe 
xoívvv каxá xiva xmv WKxmv xiv'eq xmv 
peyiaxávmv Ilaióvmv xmv xov xeíyovg 
npovevovamv prjyavmv, аркХад xaúxag ка- 
Xovpev, eiaióvxeg píav Kai уvpvág xág 
aná'öaq ávaxeívavxeg SirjnuXovvxo 'Pm- 
paíoig Kai t ó v  áépa enXrjxxov áXXá каха 
nódag fj SÍKtj • XíÓov yap péyiaxov őiá xfjg 
prjyavfjq ácpeiq ó AvőpóviKoq xrjv xe äpnXav 
avvéxpuj/e KÜKSívovq őt аоукахёапаае 9á- 
vaxov áXXatjapévouq xov £fjv. Меха ßpayv 
Se Kai xö xeiyog ипёктхе Kai Siá KXipáKmv 
'Pmpaioi xrjv nóXív eiaióvxeg noXXoi noX- 
Xobg eig Sávaxov eßaXXov. O v k  öXíyoi Se 
Ilaióvmv Kai xoig крахоот npoaióvxeg 
eam9rjaav‘ eiai S' oi Kai ánéSpaaav. Elg 
Se xmv oiKrjxópmv xfjg nóXemg Kai yévei 
Kai nXovxcp Xapnpöq yvvaiov rjvyei xm 
eiSei acpóSpa KaXóv xovxo ópmv unó xov 
xmv 'Pmpaímv eig vßpiv éXKÓpevov Kai pf] 
eymv ßorj9fjaai ő énecpépexo S,í<pog каха 
xmv anXáyyvmv xov yvvaiov m9ei ßiq. xrjv 
ßiav cb&rjoaq Kai ovxm axijaaq xov äBeapov 
épmxa. Zovtjpavxo Se xoig ’Pmpaíoiq eig 
xf/v xfjg nóXemg áXmaiv o v k  öXíyoi xmv 
evSoBev xá *Pmpaímv (ppovovvxeg’ o ö x o i  

yáp áaiSrjpoiq ßeXeai npöq xö axpáxevpa 
e/qm9ev xfjg vvKxóg SiEKnépnovxeq xág xe 
ßovXäg Kai xrjv iayvv xmv evxög napeSíjlovv. 
"Hyexo Se Kai xig xmv Ilaióvmv xóxe 
aiypákmxog niXov ■ eyympiov eni KecpaXfjg 
eymv Kai xf/v Xoinfjv náxpiov rjpcpieapévoq 
axokrjv xoöxóv xig napimv ’Pmpaiog nXijx-

Űgy képzelte, hogy egy hajrával el fogja 
foglalni, mert a bent levők az ő láttára meg­
rémülnek. Azok azonban a bejáratokat el­
zárták, a falakat mindenféle fegyverekkel 
és hajítógépekkel erősítették meg, és a 
magasban megjelenve nyelvüket köszörül­
ték, a szitkozódásoknak mintegy halálos 
nyilait lövellve ki. Csakhogy a rómaiak 
sem maradtak adósok, hanem a szidalma­
kat mint nőies dolgot mellőzve vasnyilakat 
lövöldöztek rájuk. A példával akarván 
utánzásra tüzelni a parancsnoksága alatt 
levőket, elsőnek a császár vágtatott a város 
kapuja elé és belevágta a lándzsáját. Ezek 
után az árkot az éppen rendelkezésre álló 
anyaggal megtöltvén körös-körül négy kő- 
hajító gépet állíttatott fe l, és törette a fa la ­
kat. Valamennyi működött, de egy közü­
lük, melyet Andronikos kezelt, különö­
sen megingatta a falazatot, hogy az már 
ingadozni kezdett és leszakadóban volt. 
Akkor az egyik éjszakán az előkelő paio- 
nok közül egyesek a fa l  egyik előrehaj- 
ló szerkezetére (arklai-nak nevezzük eze­
ket) felmentek és meztelen pengéiket 
villogtatva fenyegették a rómaiakat és 
kaszabolták a levegőt. A büntetés azonban 
nyomon követte őket. Andronikos ugyanis 
a gépből egy nagyon nagy követ lőtt ki, 
és így az arklát összezúzta, azokat pedig 
lerántotta onnan, úgyhogy menten meghal­
tak. Röviddel utóbb a fa l  is összeomlott, és 
a rómaiak behatolva a városba sokakat 
megöltek. A paionok közül nem kevesen a 
győztesekhez folyamodva maradtak élet­
ben, akadtak, akik elfutottak. Egy a város 
lakosai közül, fényes származású és va­
gyonos ember, nagyon szép alakú feleség­
gel dicsekedhetett. Látván, hogy feleségét 
egy római elvonszolja, hogy rajta gyaláza­
tot tegyen, és nem tudván segíteni, a magá­
nál hordott kardot az asszony mellébe 
döfte, erőszakkal hárítván el az erőszakot, 
és így állítván meg a vétkes szerelmet. 
A város elfoglalásában kezére jártak a ró­
maiaknak nem kevesen a bent levők közül 
is, akik római érzelműek voltak, mert ezek 
éjjel vas nélküli nyilakat lődöztek a kint 
levő sereghez, és így tudatták velük a bent 
levők szándékait és erejét. Hoztak akkori­
ban egy paion foglyot, aki hazai süveget 
hordott fején és egyébként is honi öltözetet 
viselt. Ezt az embert egy római elmenőben
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m  Kai Zavarói Kai то тfjq KEcpaXrjq ekeívov 
eamф  m p n í'h ja i icáXvppa • kp ía xa m i xoí- 
vvv ETEpoq ^Kpfjppq Kai flaíova slvai 
tovtov öiä тд ni/.ov vnoXaßtov nam ката 
той xévovTog Kai той t,fjv pjeBÍGTTjoiv.

’АЛЛ’ ovtco pbv éáXco то Zsúypivov, Kai 
ß a oiXevq ekeíBev vnovooTrjoaq npöq та 
'Pcopaícov őpia pETaßbßrjKE tóv te Seíov 
avxov töv anö (PiXaöEAcpEÍaq KcovoTavuvov 
töv 'AyyeXov gvv аотф öb Kai töv Tpíipuyov 
BaoíXsiov sáoaq той Zevypívov EnneiyiGTaq 
Kai tójv aXXaiv nobiyvícov öaa ev В еЛе- 
ypáöotq EmpEXrjTáq •  oi Kai та evTETaXpéva 
nXrjpcboavTEq Kai töv Níaov teíjegi ue- 
pibßaXov Kai tíjv B pavh (oßav a vvá iaoav  
Kai та Лота npöq tó eö ötaMpEvoi £v9a 
fjv öiáycov ó ßaoiXsvq, ácpÍKOvTO. ( p p .  2 5 8 e— - 
2 6 0 25)

megsebzi és megöli, fejfedőjét pedig saját 
maga veszi fö l. Ott terem egy másik feg y ­
veres, és a kalapja miatt azt gondolva, hogy 
paion, a nyakára sújt és megöli.

így esett el Zeugminon. A császár onnan 
visszaindulva átkelt a római határvidékre, 
és nagybátyját, a Philadelphiából való 
Konstantinos Angelost és vele együtt Basi- 
leios Tripsychost hagyta ott, hogy építsék 
fe l Zeugminont és viseljenek gondot a 
többi, Belgrád területén levő kis településre. 
Ők a rájuk bízottakat teljesítve Nisost 

fa lakkal övezték, Branitzovát betelepí­
tették. Miután minden egyebet is jó l el­
intéztek, a császár tartózkodási helyére 
érkeztek.

7 .

'0 öt ßaoikEvq yovijq appEvoq ápotpwv 
rjváyKaoe návTaq Kai öpKoiq катe v e u é ö c ü g e  

Tijv ővyaTÉpa avxov Mapíav Kai t ö v  

TaÚTt]q pvr/сттора ’AXétíiov t ö v  I f i  Ovyypcov 
рЕта t ö v  айтой pópov Kkr\povópovq byziv 
Tfjq o’iKEÍaq ápyfjq Kai cbq ’Pcopaícov ävalqi 
KaíkmeÍKEiv. Kai návTEq Toíq Kskcvpaoi 
TOÚTOV vnÉKvnTOV, póvoq db ó ’AvöpóviKoq 
ánoővanETCöv fjv Kai Xéycov, cbq ó ßaoiXzvq 
eiq ÖEVxépovq ánoKkívaq yápovq yevtjcETai 
Kai vioü патрр Kai öl’ őpKCOv t í i g t o v -  

pévovq fjpäq та Tfjq ápyfjq тф via) той 
ßaotXscoq t ó t é  áváyKij napaßäxaq t ö j v  v ü v  

őpicojv EvpícKEGŐav Kai aXXcoq öb mbq 
öpllöv návта pbv ’Pcopaíov napopaaöai 
Eiq e v v é t rjv той Bvyaxpíov той ßaodbcoq 
Kai Tfjq ápyfjq öiáöoyov ópócpvkov ópocpó- 
X cü v , t ö v  öb áXXoysvfj npOKpivEoßai; Тайта 
той ’AvöpoviKov XéyovToq ó pbv ßaoiXEvq 
ánEGTpéipETO Tovq Xóyovq cbq övovov nspi 
avt ö v ’ nokkoi öb t ö j v  'Pcopaícov Kai рЕта 
Tovq őpKovq avTcö ye  ’óvaoi ovpj/r\(poi. ( p .  
2 6 1 u _ „ )

A császár, mivel fiú  utód nem jutott osz­
tályrészéül, mindenkit kényszerített és eskü­
vel kötelezett, hogy halála után leányát, 
Máriát és ennek jegyesét, a magyarok 
közül való Alexiost fogadják el mint uralma 
örököseit, és nekik mint a rómaiak urai­
nak engedelmeskedjenek. Mindenki alá is 
vetette magát a parancsainak, egyedül csak 
Andronikos vonakodott, aki azt mondta, 
hogy miután a császár második házasságra is 
hajlandóságot mutatott, fiúnak is atyjává 
■lehet, és ha mi akkor esküvel biztosítjuk 
majd a császár fia  számára az uralmat, 
szükségképpen áthágjuk e mostani es­
künket. Egyébként is hogy volna helyes az, 
hogy mikor arról van szó, k i legyen a csá­
szár leányának a férje és a honfitársak f e ­
lett való uralom honfitárs örököse, akkor 
minden rómait figyelmen kívül hagynak, és 
egy idegent részesítenek előnyben? Ezeket 
mondotta Andronikos, de a császár eluta­
sította szavait, mint irányában rosszindu­
latú emberéit, holott a rómaiak közül sokan 
az eskütétel után Andronikos oldalára 
álltak.

8.

'O öb MavovrjX cbq тoiq Toiovrotq кат- Manuel elképedt e hírek hallatán, szinte 
e ß p o v T f j 9 r ]  aKOVGpaoi piKpoü Kai e.vveöq fjv szóhoz sem jutott, azután szidta Androni- 
ЬкАкфЁ t e  t ö v  ’AvöpóviKov cbq á9epno- kost bűnös szerelmi kapcsolata miatt, majd
yapoövTa Kai GvXXaßeiv ítfijxzi Kai ÖÍKaq
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Xaßsiv abxov. ZxéXXei xoivvv xöv as- 
ßauxdv Kcovaxavxivov xdv KaXapávov ävöpa 
yevvdíov Kai xo i; ках ' 'A ppsviav sni- 
crxaxfjoovxa npáypaoi Kai xfj ФгХтпр ős 
блок; отасрЭсщ nsipa9r\oópsvov. 'O ős 
xä psv npcöxa sic; vvpcpíov éavxdv oy/ipaxíaa; 
Kai Xapnpovápsvo; xfjv ’A  vxióysiav s io s ia v  
xoaooxov Ss xovxcp rj Ф йтка npoaéoysv  
ebi; prjőt ßXsppaxo; yovv pexaöoövai fj 
афФсгш npoopfjpaxo;, paXXov psv oúv Kai 
npooovsiőícsai xö xfj; r/XiKÍa; ßpaxb Kai 
sg a ikóv  ős йлоакюфаг xdv auxoKpáxopa, 
si ovxco; фг/Эг] Evrjdoj; eb; anooxijosxai psv  
’AvöpoviKov xoo fjpcoog, oö xö kXéo;  
Kai xö ysvo; noXv, проакоХХг)Щаеха1 Ss 
ávőpí, ö ;  xö ysvo; sco; y ß s ;  obős s i  scjxiv 
őXco; kyvcbpioxat. 'Ensi oúv xrj; ФгХтпа; 
ó Kcovaxavxívo; ovxco; ánéxvysv, skei9sv 
psSíoxaxai Kai xrjv Tapoöv KaxaXaßcov 
psxa xőjv ávxináXcov 'Pcopaíoi; ’Appsvíeov 
ouyKpoxsi nóXspov, r/xxriSsi; ős sáXco Kai rjv 
sv ő m p o l ó ős ßaaiXsb; sXocts xovxov 
Xprjpaxa KaxaM psvo; inává. (p. 2633 _21)

azon volt, hogy elfogassa és megbüntesse. 
Elküldi hát Konstantinos Kalamanos se­
bas tost, ezt a derék férfit, részben hogy az 
armeniai ügyek élére álljon, részben hogy 
kísérelje meg, hogy Philippával egybekel­
jen. Ez először is mint vőlegény ékesítette 
fe l  magát, és így, csillogóan vonult be 
Antiochiába. Philippa azonban oly kevésbe 
vette, hogy még egy pillantásra vagy szóra 
sem méltatta, ócsárolta kurta termetét, s 
még magát a császárt is gúnyolta: azt kép­
zeli talán, hogy ő olyan ostoba és együgyű, 
hogy elpártol a hős Andronikostól, akinek 
híre és családja dicső, és hozzáköti magát 
egy férfihoz, akinek a családjáról a minapig 
még azt sem tudták, hogy létezik. Miután 
Philippánál Konstantinos ily módon kudar­
cot vallott, eltávozik onnan, s Tarsosba 
érve a rómaiakkal ellenséges örményekkel 
bocsájtkozik harcba, de vereséget szen­
vedve fogságba került, és bilincsbe verték. 
A császár azonban meglehetősen sok vált­
ságdíj lefizetése mellett kiváltotta őt.

9.

A ö 9 i; ős x<iöv üaióvcov xob; оркоо; 
fjSsxrjKÓxcov ó к а х’ avxcöv ёкщ Э г] nóXspo;. 
'Q ; oúv ó Kaipö; svsoxtj xfj; SKcsxpaxsía;, 
slxe xdv ßaoiXsa fj la p ő iK tj• ekei yap  
o ü vsXDeiv  xá ; ővvápsi; rjv xsxaypévov, 
ä ; spsXXsv äysiv sn i xob; Ila ío va ;. Tóxs 
rjKovaxai хф ßacnXsi, Ф ; ävco xrj; äij/iöoq 
xfj; Kcovaxavxivov äyopä; ek уаХкои öúo 
ioxavxai oxfjXai yvvaiKÓpopcpoi, fj p ia  psv  
KaXovpévr} 'Pojpaia, fj sxspa ős O vyypioaa ' 
áXX’ f] psv ’Pcopaia napsKivrjbrj xfj; öpBfj; 
axáosco;, r) ős Xoinrj őpЭю; lő p vxa r  
лёрф а; oöv xf]v psv 'Pcopaíav sn i xfj; 
npoxépa; fjőpaas axáosco; ávopdcbaa;, xf/v 
O vyyptoaav ős sn i pspov; KaxrjveyKS nap- 
syxXíva; x a i;  xőv eíkóvcov psxaßoXat; 
oiópsvo; реЭарроош  xá npáypaxa. ZKSijnv 
ős npoéSrjKsv, si x.pfj Kai ab xdv smőripijaeiv 
EKSias xőjv xaypáxcov KSKivrjpévcov каха  
xfj; xőjv Flaióvcov fj oxpaxrjyoi; xá ; ővvá­
p s i;  énixpéij/avxa ovxco pexsiUhiv xö ávxí- 
n a X o v  söotjev oöv Kpslxxov xdv psv npoa- 
pévsiv xfj ZapőiKrj, oxpaxrjyol; ős xdv 
nóXspov őioiKrjcaoBai. A ipsixa i yovv xfj; 
oxpaxia; apyr\yö; ó péya; xov oxóXov 
őobi; ’AvőpóviKo; ó Kovxoaxécpavo;. ’Ev 
ős хф péXXsiv ánaípsiv xfj; LapőiKtj; xá

Mivel a paionok ismét megszegték eskü­
jüket, megindult a háború ellenük. Am i­
kor eljött a hadakozás ideje, az a császárt 
Sardikében találja, ez volt ugyanis gyüleke­
zési helyül kitűzve azon haderők számára, 
amelyeket a paionok ellen akart vezetni. 
Akkor hallotta a császár, hogy a Konstan­
tinos forum  íve fe le tt két bronz nőalak áll 
— az egyiket római, a másikat magyar 
nőnek hívták —, de a római nő egyenes 
helyzetéből ledőlt, a másik viszont egye­
nesen állva maradt. Mindjárt odaküldött, 
s a római nőt felegyenesítve korábbi hely­
zetébe állíttatta, a magyar nőt viszont le­
döntette, úgy vélve, hogy a szobrok meg­
változtatásával együtt megváltoztatja a 
dolgokat is. Felvetette azután a kérdést, 
hogy vajon szükséges-e neki odamennie, 
mikor a csapatok a paionok földje ellen in­
dulnak, vagy bízza a sereget hadvezérekre, 
s így támadjon az ellenségre. Az volt a vé­
lemény, hogy jobb, ha ő Sardikében marad, 
és hadvezérek intézik a háborút. A hadsereg 
fővezérévé a flotta megás duxát, Androni- 
kos Kontostephanost választják. Amikor 
a hadsereg indulni készült Sáráikéból, a
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ax pax ó m b a  ó ßaaiXeuq noXXovq Kai каХоод 
öie£,í\X9e Xóyovq xóv xe axpaxrjydv Kai 
xrjv axpaxiäv napaSappővcov eiq nóXepov 
peöóSouq EmrjyovpEvoq xф ахрахцуф  хакхг- 
Kaq Kai npoaßoXwv arjpaivcov Kaipdv Kai 
eIőoq cmXíaswv Kai ayfipaxa Ttapaxá&cov 
xovq Se axpaxm xaq  éváycov eiq pvtjprjv xmv 
npoxépcov Kai ueí9 cov xoiq önoőeíypaoi 
dappfjaai xóv nóX.epov Kai áyaSöv ém&Eivai 
avv 0E ф xovxcp xsXoq Kai psxä Xapnpäq 
vÍKtjq énavEX^Eiv ovxco yap Kai avxöq 
So^aa&Eiq cbq á n ó v  viKtjaaq peyáXaq napé& i 
xoóxoiq x'aq äpoißdq. O i Se f/öécoq xovxcov 
áKpoaaápEvoi xov ßaaiXea eixptjpovv Kai tó  
npóSvpov Kai опёр ővvapiv bÖEÍtjacjliai 
ioyvpüjovxo' ápéXEi prjős péXXsiv sßöcov tóv  
oxpaxrjyóv. 'Ev xooovxco Se 9pouq aipExai 
xф охрахф ' ék yäp xov tcov Flaióvcov xiq 
eS vovq tóv  innov éXavvwv éni axópa xф  
im i(p (TüyKaxrjvEKxai. BaaiXevq xoívvv xovxo 
nv9ópevoq QappsTv парЕКЕХеовхо tó  péXXov 
evxevSev <pá<?Kcov orjpaívEoBai Kai yaípeiv 
á>q éni ősljiqi rjöt] xou noXépoo xrj xeXevxfj 
0 eöv acaxfjpa Kai ódtjyóv EniKaXovpevoq 
xoiq oxpaxevpaoiv.

'0  axpaxrjyóq Se ’AvSpóviKoq екеШеу 
ánápaq öXíymv rjpepwv őiayevopévmv 
xóv ’Iaxpov Kai Id o vß o v  Sianepáoaq eiq 
tó  Ze&ypivov ipyexai. K a i oi üaíovEq Sé 
ovvaSpoiaBévxeq Kai ovppayiKÖv ek xcöv 
avxoiq népié, e9 vöjv Kai ’AX.apav&v Sé, 
cog éXéysxo, npooKxqoápEvoi ax paxrjydv 
abxoKpáxopa tóv  Aiovóaiov ávSpa yEvvaiov 
Kai noXXáKiq xovq évavxíovq avyKÓtj/avxa 
npoyeipi^ovxai Kai psxä KÓpnov npöq tióXe- 
pov E x p s /o v  ó Sé Aiovvoioq Kai páXiaxa 
yavpovpEvoq xrj npoxépq. vÍKrj, őxe tóv  
ra ß p ä v  Kai tó v  Bpaväv катцу ojvíoaxo, <hq 
éppé9r\, őxe rjKomE Siaßfjvai tó v  ’Iaxpov  
xfjv 'PcopaíKr/v axpaxiáv, pcyaXavyurv eXeyev 
ó t i Kai náXív axrjoEiv exoipoq slvai ßovvöv 
xcöv 'PwpaiKcbv óaxőrv.

’Evaxáarjq oőv xfjq éopxíov pvfjprjq xov 
peyaXopápxopoq П рокопю о avvxáaoEi xäq 
Svvápsiq eíq noXspov ó Kovxoaxécpavoq■ 
Kai t ó  pév xfjq (páXayyoq péxm nov ánévsipEv 
еаихф, tó  Sé Sslqiöv Képaq elyev ó Aanapöaq  
’AvSpóviKog , tó  óé Xaiöv exepor xáxxEi Sé 
Kai äXXaq (páXayyaq piKpóv áiuoSev ёкаxé- 
pov Képaxoq, őneoq каха Kaipdv ßorjSoi 
Eirjaav xoiq Kápvovai xáypaai. T óxe é(p- 
íaxaxaí xiq éK ßaaüxorq хф ахрахцуф  
napaSpapEiv éKEÍvtjv xfjv fjpépav xrjv ovp-

császár hosszú és szép beszédet tartott, bá­
torítva a harcra a fővezért és a sereget, 
a fővezérnek elmagyarázva a taktikai mód­
szereket, megjelöli az összecsapások idejét, 
a fegyverkezés módját és a hadirend alak­
zatait, a katonákat pedig a korábbiakra 
emlékeztetve, és biztatva őket, hogy a pél­
dák alapján legyenek bátrak a harcban, vi­
gyék Isten segítségével ezt is jó  véghez és tér­
jenek fényes győzelemmel haza. M ert ő maga 
is dicsőséget nyervén, hogy noha távol volt, 
győzelmet aratott, nagy jutalmat fo g  nekik 
nyújtani. Azok szívesen hallván ezeket, 
éltették a császárt, és azt erősítgették, 
hogy készségüket akár erejük felett is 
meg fogják mutatni. Egyébként azt kiáltoz­
ták, hogy a vezér ne késlekedjék. Eközben 
zaj támad a seregben, mert a paionok népé­
ből valaki lovát vágtában hajtotta, de lova 
orra bukott. M ikor ezt a császár megtudta, 
bátorított mindenkit azt mondván, hogy 
ebből a jövőre következtet, és hogy örülje­
nek, mintha már a háború szerencsésen 
véget is ért volna, Istent híva a seregek 
megmentöjéül és vezérlőjéül.

A fővezér, Andronikos onnan felkereked­
ve néhány nap elteltével átkelt a Dunán és a 
Száván, és Zimonyba ér. A paionok is 
összegyülekeztek, a körülöttük lakó népek­
től, sőt az alamanoktól is, mint mondják, 
szövetséges haderőt szervezve, és telj­
hatalmú fővezérré Dénesi teszik meg, ezt 
az előkelő férfit, aki már sokszor vert szét 
ellenséges seregeket. így hetvenkedések 
közepette rohannak a harcba. Főleg Dénes 
hencegett korábbi győzelmével, amikor 
mint mondottuk, Gabrast és Branast le­
verte. Amikor meghallotta, hogy a római 
sereg átkelt a Dunán, kérkedve azt mondta, 
hogy kész ismét halmot emelni a római 
csontokból.

Amikor elérkezett Prokopios nagy vér­
tanú emlékének ünnepe, Kontostephanos 
csatarendbe állítja haderejét. A derékhadat 
a fővezér magának osztotta, a jobbszárnyat 
Andronikos Lapardas kapta, a balt mások. 
További csatasorokat rendel mindegyik 
szárnytól kissé távolabb, hogy kellő időben 
segítségére legyen a kifáradt osztagoknak. 
Ekkor megérkezik valaki a császártól, 
aki császári levelet hozott a fővezérnek, 
hogy halasszák el azon a napon az össze-
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пкокг]\ ßaoiXiKa őiOLKOfuXcov уpá^iцата. 
'O 8e pf] npoayutv öXcog auxoiq npooeqxb- 
\г\оетф стхрахф • «MvtjaSrjTe, avöpeg 'Pco- 
paioi, noXepiov аХщ д, pvrja&rixE Kai prjöév 
Xi (ppovjjatjxE xfjq 8óö,t]g opwv ává^iov eö 
eíöóxeq, dx; Kai Sfjpeq хоид ка х ' aöxmv 
Evőapo&g em óvtaq ÖEÖíaaiv, öaoi 8s ävxi- 
axfjvai necpößrjvxai exoipoí eíoi npög ßopdv. 
’Av8piaápE&a xoiyapovv кахä xcov ßap- 
ßäpcov xooxcov Kai pf] q>iXo\puyjav voatj- 
acupEV Eitsi ovöe f/psiq pév eapev ßXrjxoi 
Kai Svtfxoí, o i дё noXéptoi f/pcöv oőxoi 
äxpcoxoi Kai áM vaxoi, oőö’ oőxoi pév 
ánX iapévoi, f/peig 8e áonXoi, oi>8' avxoi 
pév ínnoig ávéyovxai, fjpEiq 8s каха xovxo 
aöxő v  éXaxxoópe&a’ xfj 8e naiöeíp Kai xф  
Xóyqj oí)8' Eoxiv eineív öaqr xovxojv ónépxe- 
poi Ka&EaxijKapEV. ’H8t] Kai aXXoxe npög 
avxobq 8ir\yamaápE^a xfjv yfjv aöxőfv Хц'фо- 
pEvoi. Oüxcű xoívuv npög xovxovq ímpev á g  
eőog viKav avxobq eyovxeg. N aí, avöpeq, 
vaí, a m xp a x iá xa i, ypeöjv 8e npóq xovxoig 
(tkokéiV, á g  ó EKTiépij/aq fjpaq eig xóvöe xöv 
nóXEpov anaq f/p á v  é^tjpxpxai урцахаТд 
eXníatv vnoőaXnópEvoq olg Kai опёр iaybv 
ávópíaaoSai ovvEŐépeőa’ pf] xoívuv ка- 
keívov ahyóvcopev Kai rjpaq avxobq Big 
ővEiSoq nonjacopev xoig ’Pwpaíotq каха xi 
paXaKioSévxEq.» Tavxa elncov eni xov 
heSíoü TCpofjKEV.

’Avxe^áyet 8é Kai Aiovúaioq xobg oÍKEÍovq 
K poxáv äpa Kai yaípcov • ovxe 8é sig керад 
detgiöv Kai evebvvpov epzpíoaxo xovxovq, 
ovxe £Íq cpáXayyaq, áXX' sig píav ópaiypíav  
xö xooovxov euvkvcooe (TxpáxEvpa ovöev 
eXXeíncoV vnepoipíaq’ fjv 8é Kai i] arfpaía 
ekeívov pExécopoq Eni Tiayéoq v\jjixEvovg 
iaxov XEcraápcov ß o ü v  ^Evypamv ÉXKopévr]. 
rH v  Se fi x á v  riaióvm v axpaxta cpoßspov 
őpapa, innóxig naaa Kai ánX iopévoi ov 
póvov o i ávSpEg, aXXa Kai o i innoi avxáv. 
’É nei Se npofjXSov á g  eig pexaíypiov Kai 
nEpi pEoqpßpiav fjv f] f]pépa Kai Kaipöq 
eöókei GvyKpoxEiv xä axpaxevpaxa, ó pev 
Kovxoaxéqravoq xoig ek Setjiov Kai Xaiov 
pépovg xa x á v  ßapßäpcov акра  KÓnxeiv 
enéxa^e Kai xoig innoxolqóxaiq ßdXXeiv 
ovyyá ’ OKonöq be fjv xф  охрахцуф  SiaXvaai 
ovx(og a vx á v  xf/v avvéyeiav. ’O Se Aiovvaioq  
á g  XEiyoq npoeßatvev ég xöv Kovxoaxécpavov

csapást. Andronikos azonban egyáltalán 
nem törődött a levéllel, hanem a sereghez 
a következő szózatot intézte: „Római 
férfiak! Ne feledjétek a harci vitézséget, ne 
feledjétek, és ne gondoljatok semmire, ami 
méltatlan lenne a ti dicsőségetekhez! Hiszen 
tudjátok jól, hogy a vadállatok is félnek a 
feléjük félelem nélkül közeledőktől, akik 
pedig félnek velük szembeszállni, kész la­
komául szolgálnak nekik. Legyünk tehát 
bátrak e barbárokkal szemben, és ne 
csüngjünk betegesen életünkön, mert nem 
úgy van, hogy mi sebezhetők vagyunk és 
halandók, ezek a mi ellenfeleink pedig sért­
hetetlenek és halhatatlanok; nem úgy, hogy 
ezek felfegyverzettek, mi pedig fegyverte­
lenek és nem úgy, hogy ezek lóháton ülnek, 
mi pedig ebben hiányt szenvedünk. A zt meg, 
hogy értelemben és műveltségben mennyire 
túlszárnyaljuk őket, nem is lehet elmondani. 
Harcoltunk már velük máskor is, földjüket 
pusztítva. így szálljunk hát szembe velük, 
szokás szerint legyőzve őket! Igen, férfiak, 
igen, harcostársak, szem előtt kell ezen­
kívül tartanunk azt is, hogy aki bennünket 
ebbe a háborúba küldött, teljesen tőlünk 
függ, és jó  remények melengetik, hiszen 
megígértük, hogy akár erőinken felü l is 
férfiasán viselkedünk. Ne hozzunk tehát 
szégyent rá és magunkra se gyalázatot a 
rómaiak előtt azáltal, hogy valamiben pu- 
hányoknak mutatkozunk!” így szólván k i­
vonult a síkra.

Szembevezeti Dénes is az övéit kurjon­
gatva és vidáman, de nem osztotta ezeket 
jobb- és balszárnyra, sem pedig szaka­
szokra, hanem egyetlen egységgé tömörített 
egy akkora hadat, elbizakodottsággal el­
telten. Zászlaja is fenn volt, egy vastag, 
magasba feszülő rúdon, négy pár ökör húzta.
A paionok serege félelmetes látvány volt, 
és nemcsak az emberek voltak felfegyve- , 
rezve, hanem a lovak is. Mikor mintegy 
küzdőtávolságra értek, és délidőre járt a nap, 
és úgy látszott, hogy itt az alkalmas idő 
arra, hogy a csapatok összecsapjanak, 
Kontostephanos a jobb- és balszárnyon le­
vőknek megparancsolta, hogy a barbárok 
szélső sorait támadják, a lovas íjászoknak 
pedig, hogy sűrűn lőjenek. A z volt a vezér 
célja, hogy így azok megszakítatlan tömbjét 
szétbomlassza. Dénes azonban, mint valami 
fa l, nyomult előre, és Kontostephanosra f e ­
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é v T 6 / v c o v  t ó  r ó ^ o v .  ' ö c  oöv éSé^avro xoCxov 
'Pcopaioi, öiä öopáxcov fjv fj páyy] péxpi 
xivóq* érce/ óé dó ra  avvExpißrj, xät; ётпрщыд 
paxaípaq anaoápevoi öiä xovxojv Epáyovxo' 
cbq óé Kai a m a  та o á p a x a  EÍyov é^aoSsvtj- 
aavxa öiä xb t w v  axpaxevpáxcov cbq av 
xiq eliioi aiötjpsov, o i psv ílaíoveq f/pijxá- 
v o u v ,  'Pcopaioi óé r á g  ёк oiőfjpov Kopvvaq 
Xeipiaápevoi énaiov xobq IJaíovaq ö l' aöxcóv" 
Kai fjoav та nXfp/paxa Kaípia ката KEcpaX.fjq 
Kai n p o a á m m  yivópevcr noXXoi xoívvv 
aKOXEiöivicövxeq em nxov, sió i óé o i Kai 
eXsicpaipovv xoiq xpaópaai. K ai oőxco той 
áppayovq skeívov öiaKoitévxoq ouvxáypaxoq 
oök fjv oöőeiq xw v 'Pcopaícov öq oök ijv 
ßäXXcov Kai KaxaßdXXcov Ila íova  ij pr/ 
(tkoXeücov r ó v  пЕпхсокоха ij к avonXíav 
énevöoópEVoq ij innov hnißaivcov, oö T Ó V  

avaßäxtjv KaxeßaXev. ’Etieí óé Kai népi xb 
ó i рё fjv ij fjpépa, ij pkv oáXniyi\ xb ávanXtj- 
xiKÖv ijx*laE KaJ tfjq Aiovvaíov appaíaq  
KaxaßeßXrjxo őíappa, ó ó ’ ’Iaxpoq  s f /e  та 
nopőpeia  Kai ó axpaxoq xó v  noxapov öi- 
EnépaoE’ (ptjprjyap öiscpoíxa, cbq o i TlaíovEq 
ка xá xi\v aöpiov oök áyEvvfj Kai piKpäv 
ovppayiav EKŐéxovxar Sia xouxo xéXoq 
aiaiov koxjlKÓxoq xoö noXépov ánfjpEV 
ekeiSev 'AvöpóviKoq.

BaoiXcvq ó é  xijv KaXXíoxpv xavxtjv vÍKYjv 
évcoxiaápevoq rjöxapíaxei 0 в ф  Kai f\v é v  

Kpóxoiq Kai Xflppovaiq • ypá(pei Kai xoiq 
év KcovoxavxivovnóXei та eucppóovva xavxa 
EÖayyéXia EKŐirjyoópevoq' peD’ tjpépaq ó é  

Kai aöxoq xijv psyaXónoXiv eíoeioi Kai 
üpiapßeüoai npoSépevoq enéxa^E xaq aymaq 
KoaprjSijvai cbq éni pEyíoxcp xponaícp той 
avvtjSovq nEpKpavéaxEpov. návxcov oöv тсov 
noXixwv aovöpapóvxa>v Kai prjőe xcov aix- 
paXcbxcov riaióvíúv ánoXipnavopévmv ках- 
áyEi t ó v  bpiapßov bpljdpsvoq ánb xfjq écpaq 
núXriq xfjq ката xijv ÖKpónoXiv nporjyeixo 
ó é  xéxpcopov ápyvpEov ém'xpvoov innoiq  
XevKoiq ÉXKÓpsvov x lovcóöeoiv" iőpvxo  ó ’ 

én' aöxoö f] eíkcov xfjq акатаушгатои 
avppáxov Kai avaxpaxtjyov xф ßaaiXsi 
0Eopfjxopoq• pExá ó é  xouxo o i каЭ ’ aipa  
(pKEicopévoi xф  ßaaiXei Kai öaoi zíq ápxaq 
xaq noXixiKáq • h m x a  ó aöxoKpáxcop aöxoq 
inncp ínf/aúxEvi énoxoq Kai KÓopovq xoöq 
ßaaiXiKoöq nepiKEÍpsvoq’ napEÍnzxo Kai 
ó той Spidpßov aixioq Kovxoaxécpavoq той 
oxpaxrjyíjpaxoq cnaivoőpEVoq. Eiq ó é  t ó v  

péyiaxov xfjq той 0 eov locpíaq veüjv eíuicov

szítette az íját. Amint a rómaiak felvették 
vele a harcot, egy ideig dárdákkal fo ly t a 
küzdelem, majd miután ezek összetörtek, 
hosszú kardjaikat rántották ki, és azokkal 
harcoltak. Miután azonban azok pengéje 
is kicsorbult, mert a seregek — azt lehetne 
mondani — vasból voltak, a paionok ta­
nácstalanokká lettek, a rómaiak viszont 
kézbe kapva vasbuzogányaikat, azokkal 
csépelték a paionokat. Az ilyen csapás, ha 
a fejet és arcot érte, halálos volt, sokan 
eszméletlenül zuhantak el, soknak nehéz 
sebben fo lyt el a vére. Miután a széttör he­
teden csatasor így szétszakadozott, nem 
volt olyan római, aki nem talált el, nem 
terített le paiont, vagy aki az elesettet k i 
nem fosztotta, vagy más fegyverzetet nem 
öltött, vagy aki olyan lóra nem ült volna, 
melynek lovasát leterítette. Mikor azután 
a nap már későre hajlott, a trombita vissza­
vonulót harsogott, és Dénes zászlója lesza­
kadt. A szállítóhajók azonban a Dunán vol­
tak, és a sereg átkelt a folyón. Az a hír ter­
jedt el ugyanis, hogy a paionok másnap nem 
közönséges és nem kis szövetséges erőt 
fognak kapni. Ezért miután a háború ked­
vező befejezést nyert, Andronikos elvonult 
onnan.

A császár, mihelyt értesült e ragyogó 
győzelemről, hálát adott Istennek és öröm­
mámorban úszott. Levelet írt a Konstanti­
nápolyban levőknek is elbeszélve az örven­
detes jó  híreket, s néhány nap múlva ő maga 
is bevonul a fővárosba, és diadalmenetet 
készülve tartani, elrendeli, hogy az utcákat 
díszítsék fe l a legfényesebb diadalra, a 
szokottnál is ragyogóbban. Minden polgár 
összefutott, nem hiányoztak a paion fo g ­
lyok sem. így vezeti a diadalmenetet a fe l ­
legvár felé  levő keleti kaputól kezdve. Elöl 
ment egy aranyozott ezüst négyesfogat, 
melyet hófehér lovak húztak, rajta állt a 
császár legyőzhetetlen szövetségesének és 
vezértársának, az Istenanyának képe, ez 
után következtek a császárhoz vér szerint 
közelállók meg akik állami méltóságokat 
viseltek, azután maga a császár büszke tar- 
tású lovon ülve és a császári díszeket viselve, 
őt követte Kontostephanos, a diadal szerzője, 
hadvezéri tevékenységéért magasztaltatva. 
Bernemén Isten Bölcsességének hatalmas
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Kai zov navzóq evamiov Xaou zrjv zov templomába, az egész nép előtt hirdette az
Kvpíov XaXrjoaq aivemv zpyzzat ekeíőev Úr dicséretét, majd onnan a császári pálo­
sit; zä ßaoiXzia. (pp. 26820—27223) tába megy.

10.

'Qq oúv ó naiq zrjv rjXtKÍav npoéKonzsv, 
ziq t ó v  vióv pszazíürjoi zobq öpxovq ó 
ßaotXevq, oőq eni zrj Bvyazpi npoztSÉpzvoq 
rjv. K ai peza ßpayb zrjv ővyazépa áno- 
tevyvvcn zov pvrjozfjpoq ’AXe&’ov Kai eiq 
yvvam a кат sy у varai zrj; oÍKZÍaq yapezrjq 
zr/v ópóanopov äpzi obv z ф áöeXqxp 
BaXöovtvcp ánápaoav. 'Énei őe Kai népaq 
ßiov zov  t <u v  Ovvvcov äpxovza KazsXaßev, 
oíksíov Evzvyrjpa zov ekeívov M va zo v  ö 
ßam Xsb; öetjápsvo; népnsi zov 'AXéljiov 
evSv;  pezá Xapnpa; őopvcpopíaq Kai ßa- 
oiXeíov napaoKsvij; napaXrjij/ópzvov zr/v 
zojv Ilaióvcov é&vaíav' Kai zlyz zovzov rj 
Ila iovía  zaivíq. prjytKfj öiaöovpevov Kai zov  
yévovq SsanóCovza. О ßaoiXzbq öe ávripeóva 
zov zrj abzoo Svyazpi ovfevljópEVOV. (pp. 
27920—280j)

Amikor a gyermek életkorban előbbre 
haladt, a császár a fiára ruházza át az esküt, 
melyet korábban leánya javára tétetett. 
Leányát rövid idő múlva elválasztja jegye­
sétől. Alexiostól, és ennek feleségül adja 
saját feleségének nővérét, aki testvérével, 
Bálduinnál nem sokkal korábban jö tt el. 
Minthogy a hunok fejedelme életének végé­
hez ért, a császár annak halálát saját sze­
rencséjének tartotta, s tüstént elküldi 
Alexiost fényes kísérettel és uralkodói fe l ­
szereléssel, hogy átvegye a paionok feletti 
uralmat. Paionia királyi fejdísszel övezte 
homlokát, és uralkodott a nép fölött. 
A császár pedig hitestársat keresett a leá­
nyának.

11.

. . . t ó v  zfjq Seanoívrjq ёлеапеоде őávazov, ...s ie tte tte  az úrnő halálát, ezért árulás- 
óid Kai npoöooíaq Kpívsi zr/v öéanoivav, sá l vádolja az úrnőt, azon a címen, hogy
<bq t ó v  ел' áösXcpfj yapßpöv, t ó v  pfjya Bélát, nővére révén sógorát, M agyarország
Ovyypía; zov BsXav nopőeiv zä  Kazä k irá lyá t, leveleiben arra b izta tja , hogy
Bpaviztjoßav Kai BeXéypaöa ypatpai; evá- B ranitzova és Belgrád vidékét pusztítsa , 
yovoav. (p. 33025_29)

12.

’Qq ö t zä  Kazä zrjv áváppijoiv ’AvöpovÍKOv 
Kai zrjv avaípEoiv *AXe&'ov öfjXa tjaav 
'AXefi’cp ZE zip Bpavq. Kai ’AvöpovÍKtp zö> 
A anapöä, zoiq zébv zaypázw v azpazrjyoíq, 
änep Kazä zrjv N íaav Kai zrjv B paviz(oßav zqj 
prjyi ávzeipépovzo zfjq Ovyypíaq, ó psv  
A anapöaq ansíprjKE zr/v Ccoijv Kai őiá navzóq  
vnefiXénezo zov  *AvőpóvtKov, ó ős Bpaväq 
syaipsv éyypacpeiq zcp Х°РФ °l?  rjpspov 
npooeßXenEV ő ’AvöpóviKoq. (p. 3357_13)

Amikor az Andronikos kikiáltásával és 
Alexios megölésével kapcsolatos események 
Alexios Branasnak és Andronikos Lapardas- 
nak, azon csapatok vezéreinek tudomására 
jutottak, melyek Nisos és Branitzova vidé­
kén szembeszálltak Magyarország királyá­
val, Lapardas lemondott az életéről, és min­
denhol Andronikost vélte látni, Branas 
azonban örült, mert be volt írva azok sorába, 
akikre Andronikos nyájasan tekintett.

13.

...rjőéXrjoEv z£, éSvcitv savzqj pvrjozeő- . . .a  császár idegen népből akart háza- 
oaobat yapE ztjv rjv yäp  eí/e npózepov sodni, m ert a k it korábban fe leség ü l vett,
äneßäXXezo őavázcp pzzaazäoav zov tjf jv  m eghalt. M egegyezvén tehát erről M a-  
Kai KotvoXoyr\oápEvoq népi zovzov zq> zfjq
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Ovyypía; prjyí, x ф BzXq. pvtjoxzőzxai xrjv 
ekeívov Dvyaxcpa ovncv xov őzKáxov éxov; 
äxßapzvrjv, eb; zXzyov Kai xd xov ydpov 
ánö őrjpoaímv yprjpdxcov xzXéoai opiKpo- 
Xoyovpevo; sk t c ö v  oíkeícov xwpmv avvzXz- 
y sv  áöoxí' Kai ё 'Я аЗе őia xoúxou Kai äXXa; 
pév nóXzic екпоХершоа; Kai éavxф Kai 
'Pcopaíoi; pdXiaxa őé xov;  ката xóv 
Alpov ßapßdpov;, o i Mvaoi pév ávopátjovxo 
npóxEpov, BXdyoi őé vvv Kai BoóXyapoi. 
Ovxoi xai; övaycopíai; nznoiDóxz; Kai 
aXXoxz pév каха ’Pwpaícov napzxd^avxo, 
t o r e  öé npótpaaiv zvprjKÓxz; xrjv xcöv 
oíkeícov Dpzppáxcov ánaycoyrjv é; dnooxa- 
aíav anzßXeil/av. (p. 37010_22)

gyarország királyával, Bélával, eljegyzi 
annak leányát, aki mint mondották, még 
a tizedik évét sem töltötte be. De ahhoz 
fukar volt, hogy a menyegzői költségeket 
az állami pénzekből fedezze, ezért ajándék 
nélkül országaiból gyűjtötte össze. Nem 
vette észre, hogy ezáltal maga és a rómaiak 
ellen bösziti más városok mellett a Haimos 
vidéki barbárokat, akiket korábban mysek- 
nek neveztek, most pedig vlachoknak és 
bolgároknak. Ezek a nehéz terepben bízva 
máskor is szembeszálltak a rómaiakkal, 
akkor pedig még jogcímet is találva állataik 
elhajtásában, elpártolást terveitek.

14.

IlapzXbcov őé xrjv Nícrov Kai népi xov 
Idovßov yevópsvo; noxapöv xф xfj; Ovy- 
ypía; prjyi ovvépi^e xф BsXqí nevSepcp avxov 
övxi, (b; npoöeőijXcoxar Kai éq>' r/pépa; 
EKZioz xovxcp ovvöiaxpí\j/a; aöDi; vnéaxpz- 
xj/Ev z i ;  xf]v (PiXmnoónoXiv k ó k e íDev xrjv 
peyaXónoXiv E ia e ia iv  e k k Xívcov xrjv z i ;  xov 
Alpov nápoőov. (p. 40621_26)

Nisost elhagyva és a Száva folyóhoz 
érve, találkozott Bélával, Magyarország 
királyával, aki mint korábban mondtuk, 
apósa volt. Miután néhány napot ott töl­
tött, ismét visszatért Philippupolisba, onnan 
pedig a fővárosba megy, elkerülve a Halmo­
son való átkelést.

15.

IvXXoyai oöv ’PcopaiKcöv axpaxevpáxcov 
éyívovxo Kai pioDocpopiKÓv avvrjyzxo, Kai 
npö; t ö v  név De póv avxov перфа; xov pfjya 
Ovyypía; ói' éniKovpwv ijxzixo ßoijDeiav 
ó őé áopzvcü; EKÉVEVOE Kai öld xfj; Biővvrj; 
ÍKavov; ёклёрфа; avvíSexo. (p. 4112в—зо)

Megtörténtek a római csapatösszevoná­
sok és a zsoldosegységek toborzása is, 
majd apósához, Magyarország királyához 
küldött, és segédcsapatok útján való segítsé­
get kért. Az készséggel meg is ígérte, és köte­
lezte magát, hogy Vidinen át elegendőt küld.

16.

‘AXX’ évxavDa iaxoprjxéov, öoa хф ßa- 
oiXzi ‘АХеф'ср avpßzßrjKE Kai népi xivcov 
xcbv каxd péprj xd övxmd. ’AcpÍKexo pév 
ó ßaaiXzb; ’AXégio; el; xrjv OzaaaXovÍKrjv 
Kai VTíEÖéyDrj napa xfj; npóxepov pév én’ 
адеХсрф хф ßaaiXzi Чоаакко vvpcprj; avxov 
Mapia; xfj; Dvyaxpö; xov xfj; Ovyypía; 
prjyö; xóxe őé avvevvov хф papKzaíqr... 
Тф papKzaíw őé ávaXóyco; xfj avppayíq., 
fjv avvzpáyrjazv, fj OzaaaXovÍKrj éöóDrj

De itt kell előadnom, ami Alexios csá­
szárral és egyes nyugati részeken történt* 
Alexios császár Thessalonikébe érkezett, 
és fogadta öt Mária, Magyarország kirá­
lyának a leánya, aki korábban testvérének, 
Isaakios császárnak révén sógornője, akkor 
pedig az őr gró f felesége volt... A z őrgróf 
a szövetségnek megfelelően, melyben részt 
vett, megkapta Thessalonikét, és Thessalo-

* Ez s a következő szemelvények már Georgios 
Akropolitesből készült kivonatok, a tudnivaló­
kat illetően tehát az ott adott jegyzetekre utalunk 
(1. 297—301.1.).
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Kai pyt, 0zaoaAovÍKyg rerípyrai, утаТка 
npoaXaßopsvcp ryv őyXmÜEioav Mapíav. 
'Ynd raúryq ó ’ААёфод úmöéyfiy. (p. 
45310_24)

"A£iov ők Kai t w v  népi t w v  Kara ryv 
Öüzikíjv ycbpav eineiv, íva őt ó Xóyog aacpyg 
eiy, npoeineív ríva roúrcov ypecbv. '0  ßa- 
oiXevg ’IaaáKiog rfjg Kcovaravrívov Karáp- 
ycov yyáyero Eig yapzzyv ősurépav (rfjg 
npcbrr\g Savovoyg) ryv rov pyyög Ovyypíag 
Dvyarépa Mapíav, cog <p9áaavrsg einopav 
énei öt Kai t ó v  yápov eőei xeAéoai, ydéXyae 
rá ávaXcbpara noifjaai áváXoya yápcp ßa- 
aiAiKŐj, t(p' ф Kai and rfjg 'Pcopaíwv 
náoyg ouvyyero Spéppara, páAioxa ő' ёк 
t w v  BovXyápcov, énsiőy Kai Kryvoxpócpoi 
odrot nXéov t w v  áXXcov päXXöv sim. Tomo 
t ó  yévog 'Pcopaíoig ápyijSev évavnoúpEvov ó 
nopcpvpoyévvyroq ßaaiXeog BaoiAeiog vn- 
éra^E réXsov, óv Kai öia rovro BovXyapoKZÓ- 
vov écpypyoav. Méypi ptv oöv г об ßaoiXecog 
TaaaKÍov őovXov Kai vnócpopov ró S9vog 
ézéXEi 'Pcopaíoig• тоте Sé ng ’Aoáv, cbg 
ávcorépco ÖEŐyXcorai, ргХвгуаад ávzapoíav 
őia rfjv roiavryv alríav nXeíco t w v  npo- 
répcov öeivá 'Pcopaíoig EÍpyáoaro. (p. 
4571B_S0)

'0  őt ßamXsög 0eóőcopog rpEig ek rfjg 
yaparfjg avrov ’Avvrjg Soyarépag éyévvyaev, 
Eipyvyv, M apíav Kai EööOKÍav ryv у oöv 
ősurépav avrcóv rfjv M apíav  t w  pyyi 
Ovyypíag őmpyopévcp rfjv aurou ycbpav 
ёк  t w v  TzpoaoXvpcov eig vvpcpyv rov vioö 
napaőíőcaai. (p. 4612e_30)

nike királya címmel tisztelték meg, s az 
említett Máriát is feleségül vette. Ez fogadta 
Alexiost.

17.

Érdemes a nyugati földön történtekről is 
beszélni, de hogy szavam világos legyen, 
ezek előzményeiről is szólnom kell. Isaakios 
császár, mikor Konstantinápoly ura volt, 
másodszor is megnősült ( első felesége meg­
halt), s feleségül vette Máriát, Magyar- 
ország királyának leányát, mint korábban 
mondtuk. Mivel a házasságot meg kellett 
ünnepelni, azt akarta, hogy a költségek is 
császári menyegzőhöz illőek legyenek. 
Evégből a rómaiak egész területéről 
a fiatal állatokat felhajtatta, főleg pedig 
a bolgárok földjéről, mivel ezek nagyobb 
mértékben állattenyésztők, mint a többiek. 
Ezt a népet, mely kezdettől fogva szemben 
állt a rómaiakkal, a bíborbanszületett 
Basileios császár teljesen leigázta, akit is 
ezért bolgárölőként dicsőítettek. Isaakios 
császárig szolgája és adófizetője volt e nép 
a rómaiaknak, akkor azonban valami Asan, 
mint azt már fentebb előadtuk, e miatt az 
ok miatt több bajt okozott a rómaiaknak, 
mint a korábbiak.

18.

Theodoros császár feleségével, Annával 
három leányt nemzett: Eirenét, Máriát 
és Eudokiát, közülük a másodikat, Máriát, 
Magyarország Jeruzsálemből jövet orszá­
gán áthaladó királyának a fia  számára adja 
menyasszonyul.

’EyzvvySy  t w  ßaoiXel ёк rfjg ßaoiXiöog 
Eipyvyq vióg, ф кАцспд 0eóőcopog‘ év- 
őÉKarov őe róre fjv ér од avzcp' r ér оке 
Kai t w  ‘Aoáv, ög fjpyE BovXyápcov, у ánö 
Ovyypcov Svyárpiov, *EXévy rfj корш ку ró 
ővopa Kai évvazov szög ánö yEvvyascog 
rjvvE. (p. 4772в_зо)

19.

A császárnak Eirene császárnétól fia  
született, akit Theodorosnak hívtak. Ez 
akkor tizenegy éves volt. Szült pedig Asan- 
nak is, aki a bolgárok felett uralkodott, 
magyar származású felesége leányt: Helene 
volt a kislány neve. Ez születésétől számítva 
kilencedik évét töltötte be.
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20 .

Меха xovxo K a i ó 'A a'av кахака/xßävei 
Xf/v KaXXiovnoXiv yapExfj auvápa xfj él; 
Ovyypcov Mapíq. K a i xfj B u ya x p i 'EXévrj 
K a i avvépxovxai xф ßa a d si Kai xä eig cpdíav 
ápcpóxepoi őianpáxxovxai. (p. 4788_u )

Ezután Asan is Kalliupolisba ér feleségé­
vel, a magyarok közül való Máriával és leá­
nyával Helenével együtt, találkoznak a csá­
szárral, s ketten barátsági szerződést köt­
nek.

21.

TlohopKovpéwv yoöv xov aaxEog Tt)ov- Amikor Tzurulon városát ostromolták, 
povXov alcpvt]; ayyéXkexai xф ‘Acráv, сод hirtelen közlik Asannal, hogy a magyarok 
fj éé, Ovyypcov oútjvyog éxeővtjKei. (p. közül való felesége meghalt.
4812i - 2 2)

22.

Kai 5f] Kapaöpapóvxeg xад ГаХХ1ад, xi)v Átsietve a Galliákon s áthaladva Itálián, 
'IxaXíav őé SieXSóvxeg eig xö ‘OaxpÍKiov Ausztriába érkeztek, majd Magyarországon 
écpóaoav Kai xf/v Ovyypíav napapeíij/avxeg átvonulva átkelnek a Dunán, s a bolgárok 
öiajzepcüoi xöv ’Iaxpov Kai xfj BovXyápcov földjén tartózkodnak. 
eniSrjpovcri. (p. 482le_22)

23.

‘Énei oöv ö ’Aoav exeSvtjKEi, ó oíög abxov, Miután Asan meghalt, fia, akit Kallima- 
öv KaXXipávov cbvópa(ov ( ek Se xfjg eé, nosnak neveztek, (a magyarok közül való
Ouyypcov аихф eyevvrjSrj) xf/v ápxfjv Sí- feleségétől született) vette át az uralmat, 
exáljaxo. (p. 4861_3)

24.

( ‘Énei Se Kai ó BovXyapog ovóév) xi 
rjSóvaxo öianpátjaoífai xoö ßacnXecog ént- 
Örjptjaavxog, aXXä Kai cpoßov ov piKpöv 
eoxE naSeiv ímovo&v Seiva péytoxa Eig 
anovöäg HßXeij/E Kai t ó v  nEvSepöv avxov 
t ó v  'Paxxov Oöpov, őg yapßpög fjv éni 
Svyaxpi xov pr\yög Ovyypíag pE<JÍxt]v xw v  
eig Elptjvrjv ánéaxEdEv. (p. 52414_i9)

Miután a bolgár nem tudott semmit sem 
keresztülvinni, minthogy a császár ott idő­
zött, sőt nem kis félelem fogta el azt gya­
nítva, hogy a legnagyobb bajokat szenvedi 
el, megegyezésre törekedett, s apósát, az 
orosz urat, aki Magyarország királyának 
leánya révén veje volt, elküldte mint a béke­
kötés közvetítőjét.

XLVI. MOREAI KRÓNIKA 
— CHRONICON MOREAS

E krónika (XpoviKÖv Mcopécog), amely а XIV. század első' felében (valószínűleg 1333 
és 1346 között) íródott verses formában, bizánci versus politicusokban a frank uralom 
korát tárgyalja 1204-től 1292-ig. Az ismeretlen szerzőt, aki a görögökkel szemben 
elfogult, a hellénizált frankok között kell keresni. A krónika genealógiai, földrajzi, 
topográfiai és művelődéstörténeti szempontból egyaránt értékes, mert tudósításai jó 
forrásokra mennek vissza.
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Kiadás: The Chronicle of Morea, ed. by J. S c h m i t t . London 1904.: párhuzamosan 
két kézirat (H és Р) egymástól csak kevéssé eltérő szövegét (A és В változat) közli.

Kéziratok: H =  Havniensis 57 (s. XIV—XV.) — P  =  Parisinus 2898 (s. XV—XVI.) 
— T =  Taurinensis В II. 1 (s. XVI.).

Irodalom: K r u m b a c h e r  833—838. — J. S c h m i t t : Die Chronik von Morea, eine 
Untersuchung über das Verhältnis ihrer Handschriften und Versionen. München 
1889. — S. N. D r a g u m e s : XpoviKou too Mopétog Щек;. ’ABtjvä 23 (1911) 73—87, 24 
(1912) 363—371. — C z e b e  G y.: Ungria helynév Boeotiában a középkorban. EPhK 40 
(1916) 321—323. — S. D r a g u m e s  : XpoviK&v Mopecagxonwmpim, xonoypatpixá, iaxopixá. 
Athén 1921. — J. M o r a v c s i k : Zur Quellenfrage der Helenaepisode in Goethes Faust. 
Byzantinisch-Neugriechische Jahrbücher 8 (1929—30) 41—56 =  Studia Byzantina. 
Budapest 1967. 428—448. — F. D ö l g e r : Die neuentdeckte Quelle zur Helenaszene 
in Goethes Faust. Die Propyläen 28 (1931) 289—290. — E. D a r k ó : Byzantinisch­
ungarische Beziehungen in der zweiten Hälfte des XIII. Jahrhunderts. Weimar 1933. 
8— 19. —  To XpoviKÖv t oo Mopécog. То eXX^v ikö v  xelpevov ката t ó v  kcóöiko. írj; Koney- 
Xáyrjg pexä avpnXrjpcbaecov Kai napaXXay&v e k  xov Ilapioivoü. Ehaywytj, önootipeicboEig 
Kai ene^epyaaía vnö П. П. K aX ovápov. Athén 1940. — D. J. G e a n a k o p l o s : Greco- 
latin Relations on the Eve of the Byzantine Restoration: the Battle of Pelagonia — 
1259. Dumbarton Oaks Papers 7 (1953) 101—141. — ВТ I. 238—240. — Crusaders 
and Conquerors: The Chronicle of Morea, translated from the Greek with notes and 
introduction by H. E. L u r i e r .  New York—London 1964. — H.-G. B e c k : Geschichte 
der byzantinischen Volksliteratur. München 1971. 157—159.

A

1.

О npcőxog, önotf eXáXrjoEv к ’ elnev xoC
[ßaoiXiaig,

ijxov ób aeßaazoxpaxopag, кор Qeóöíúpog
[EKE1VOQ *

каг elnev проg xóv ßaaiXéa Kai npög xobg
[  KetpaXäöeg"

«oxeiXe eig tóv pfjyav xfjg Oöyypiagc Xaöv 
[vä ab ßotiStjcTf] . . .»

(pp. 236e7— 2З877)

“ пой T II b ö от. T II c t/jc, Ойгукарш; T

A z első, aki beszélt és szólt a császárnak} 
a sebastokrator volt, ama Theodores úr, 
és így szólt a császárnak és a főembereknek:

,.küldj Magyarország királyához2
[hadnépet, hogy segítsen néked..."

1 VIII. Michael Palaiologos nikaiai, majd bi­
zánci császár (1259—1282) az 1259 őszén az 
epirusi—frank koalícióval szemben vívott pelago- 
niai csata előtt haditanácsot tartott. A császár 
seregében kun és magyar segédcsapatok is har­
coltak.

2 IV. Béla magyar király (1235—1270), aki 
mellett nagy szerepet játszott fia, V. István 
(1245—1272), az „ifjabb király”.
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2.

’Ек xrjv Oöyyápiav fjXSaciv yjXioi
[  TiEvzaKÓcrioi,d

önoü fjoav őXoi екХеутог ö o ^ icóтед ám
[ áXoyá тоод.с

(p. 238ee_e7)

Magyarországról ezerötszázan3 jöttek, 
akik mind válogatott lovas íjászok voltak.

3.

«noXXä (povooäm Epyovxai söcó vá oh
[ SéXovv ánayxijoei,1 

ilyet ’AXXapávoog ekXe'/toüq3 каХа
[  nevxaKoaioog, 

OvyypoüQ yiXiáöeg Зека xpeíg őXoog ph та
[öot;ápia...»b

(p. 250e6_e7)

„sok sereg jön ide, hogy veled találkozzék, 
vannak jó l válogatott németek ötszázan, 
magyarok tizenháromezren3 valamennyien

[íjászok..."

4.

Ki (bt; előe ó oeßaoTOKpäTOpa; anéKEi,
[ okod e&ecbpei' 

őt i oi ‘AXXapávoi éonápa^av1 ki ántjpaot
[TÓ KpÓTOQ,k

yopyöv onovöaícoд ekei eöpapev, őnov
[fjoaoiv oi Oöyypoij 

ópí&t тоод vá oópvovoiv öXot ph Tát;
[  dayíxxag

ото áXXáyim’n ekeív о, noö eopt^e0 ре та toö;
[ ’AXXapávoog, 

каг elnev tooд апокота • «Mi]p паратг]рг]9г]те 
tooд ’AXXapávooд tíkote, öiaxi elvat

[éöiKoí рад"
énei, á g  hßXhnco Kai 9ea>pá,T ó őpáKovxag

[ hKEÍvog
ó ácpévTijg Ttjg Kapóxaivag кака тоод

[  bnayaívEi.
Ki äv 9eXetes vá oopvexe póvo‘ ánávco

[отвод Фрйукоод, 
oöőhv KaTEOoSávETE vá тоод eyexe öpaXtjoeru 
áXXá ápcpÓTEpoi oópvvTE péoa eig töv

[ nóXepóv Toogr,
vá otpá^ETe1 тоод ínnoog тоод, őnoo

[  KaßaXXiKEÖoov,

d ópíoq tjX9av ек zr\ ßXayiä őe^vózeq ávőpiopévi T || 
" öXXrj öiaXeKzij zfjq páxVQ neSepévn T || 
r várnáivá navzíooov T || • £кХекто(к H || h Kai xn 
'AXXapávovq ík  Oáyypovq opioiq Kai oepßouq T || 
1 ánÓKei Kod eSópie T || J io<pa£av T || k Kpázoq 
T II 1 yopyöv onovSaícoq £őpapev ещ  noöaav ц 
OóvKpt] T II m eiq zúi áXXáyi íksívcov őnoo 
éopi& pe zobq ’AXXapávooq H  Ц n rjq zaXáyi T || 
° nóopi£e T II p pr/v T II r ßXeno Kai 9opo T || * á 
SeXeze T || 1 póvo от. H || u zpaXijoei T || v äXä 
áptpozéptj otjpeze péoo azöv pnoXepóv xovq T || * vá 
otpáCeze T

És amikor látta a sebastokrator* onnan, 
[ahonnan szemlélte, 

hogy a németek megriadtak és pánik fogta
[el őket,

nagy sebesen oda rohant, ahol a magyarok
[voltak,

megparancsolja nekik, hogy mind lőjék ki
[  nyilaikat

arra a csapatra, amely a németekkel ölre
[ment,

és merészen így szólt hozzájuk: „Ne
[  törődjetek

egyáltalán a németekkel, hogy ők a mieink, 
minthogy amint látom és szemlélem, az a

[sárkány,
Karinthia ura5 rosszul vezeti őket.
Ha ugyanis csupán a frankokra lőnétek, 
nem tudjátok megzavarni őket, 
lőjetek hát valamennyien küzdelmük kellős

[közepébe,
öljétek meg a lovakat, melyeken lovagolnak,

3 A magyar segédcsapatok száma nem egyezik. 
Más számot olvasunk а В változatban is. Egyéb­
ként a magyarokról rövid említés történik még 
a következő helyeken: 246707, 270,,, 324,,. — 
Itt (238M) fordul elő először görög szövegben a 
nyilván nyugati hatásra valló Ungaria alak.

* Az itt említett sebastokrator Ioannes, Michael 
Palaiologos császár testvére volt.

6 Karinthia élén abban az időben ottani herceg 
állott, de magyar uralom alatt volt.
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vá 7t£<T0t>avaa oi KßaXXapoi ánávm sk xá
[ (papid xovg,

őnmi; vá xovg naxá^mps, pf] проб рад
[Savaxmoovv.

Ki áv áixoSávovv evopov p ’ avxovgbb oi
[ ’AXXapávot,

KáXXio ág yaDouoicc povayoi nap’ öXa xá
[  (povocräxa’

Kai ág éym xrjv ápapxíav, Kai noitjoExe,
[mg xö ópiXm.»dd

K ’ oi Ouyypoi, cbg mpíoxrjaav, ovxmg
[ Kai xd enoifjaav-ee

ápyáoav к* éőoigeóaoiv xovg Фрйукоюд ki
['AXXapávovg. ff

(pp. 26633—2 6 8 s2)

hogy a lovasok lezuhanjanak paripáikról, 
hogy eltiporjuk őket, mielőtt még megölnek

[bennünket.
És ha ezekkel együtt pusztulnak el a

[németek,
inkább egyedül vesszenek el, mint az

[összes seregek, 
s száradjon a telkemen, tegyetek hát úgy,

[ahogyan parancsolom. 
Es a magyarok a parancs szerint

[  cselekedtek,
elkezdték nyilazni a frankokat és németeket.

5.

’Ekeivoi yáp  V T e  Zaivx ’Opepgg psyáXrjv
[evyévEiav c ly a v

fi ptjxrjp xovg EÚpíoKEXov xov pfjya xfjg
[ Ovyypiaghh

avxáÖEX(pr] övópipri'1 xrjv Etyev ó naxijp xovg 
EKEivog ó p ia ip  M nsXag őiá ópó^vyov

[yvvaiKav.
(p. 47879_82)

M ert azok a de Saint Omerok nagy
[nemességet élveztek, 

anyjuk Magyarország királyának volt 
törvényes édestestvére, s atyjuknak,
Béla úrnak volt hites asszonya.6

В

3.7

noXXá (povoaaxa spyovxai é5m vá ah
[  ánavxtjoovv

e%ei 'AXXapávovg ЕкХгухоЬд* каХа
[  nevxaKooíovg, 

Ovyypovg yiXiáöeg k ö v e  xpsig, őXovg pe xá
[öo^ápia.

(p. 251e5_e7)

sok sereg jön ide, hogy veled találkozzék, 
vannak jó l válogatott németek ötszázan, 
magyarok vagy háromezren, valamennyien

[íjászok.

néaoove T || bb pexaóxovg H  || cc aXuov ад 
/a&ovoiv H || dd őncog va xovg naxálgcope — сод xd 
орЩсо от. H II •• Ovvpi од xopíaxrjoav оВхсод xö 
énonjaav T II rr Kai őotgeóoxnv xobg Тойркоод Kai 
'AXXapávovg T || “  Zar/v Topép T || hb Ovyyapíag 
T II 11 ovo pop lT

* екХекхоЬд P

6 A szerző tévesen írja, hogy Béla de St. Omer 
a magyar királylány férje volt, holott valójában 
Margitnak (Bizáncban: Mária), III. Béla leányá­
nak, Imre király testvérének Nicolas de St. Címer­
rel kötött harmadik házasságából származott, 
Margitnak tehát fia volt.

7 Az 1. és 2. szemelvény а В változatban pon­
tosan megegyezik az A változat szövegével, ezért 
ezt nem közöljük még egyszer.
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4.

'Qq e Ide ó aeßaaxoKpdxopaqb ekeíBev,
[őnov fjxov,

ncbq oí ’AXXapávoi éonápa&v к ’ r/ntjpamvc
[ró ÖEiXoq,

yovpyóv onovőaícoq EŐpapsv, nov rjaamv
[ oi Oöyypoi,

őpít,£i Xovq va. ovpvovaiv ékei p 'e xáq
[oayíxxaq

Kai eítiev xovq anóoKEna' <<Mt]
[  napaxriprj^ijxE

xobq ’AXXapávovq, küv nooojq őiov évi
[ öikoí paq’

etieí, cbq /Ш л е и  Kai 9copö>, ó őpáKovxaq
[abxEivoq

ó ácpévxrjq xfjq Kapvxaivaq кака xobq
[unayaívEi.

Ki äv ЭеХехе vä obpvexE póvov yäp eiq xobq
[  Фpáyкovq,

obösv KaxEVoö(üV£XEá £iq CáXrjv va éXDovoiv“ 
áXXá ópov őXoi avpvEXE axöv nóXspov

[  ánávco,
vä ocpá&XE Xä aXoya, őnoo KaßaXXtKEVow, 
vä néoovv oi KaßaXXapoi ánávco ek xá (papiá, 
к ’ sbxbq vá xobq naxá^copE, prj npiv paq

[Davax cbaoov,
ki aq ánoSávovv evopov psxá xobq

[ ‘AXXapávovq, 
KáXXiov aq xa9obv póvoi xovq парой öXa xá

[  cpoixтайха"»
K ' oi Obyypoi, cbq cbpíoxrjaav, oíkcoq Kai

[ xö éno iK ar
ápyíoav к ’ éőo^Evav (xovq), xobq <PpáyKovq 

[ Kai AXXapávovq.e
(pp. 26733 26852)

És mikor látta a sebastokrator onnan,
[ahol volt,

hogy a németek megriadtak és gyávaság
[ vett erőt rajtuk,

nagy sebesen oda fu tott, ahol a magyarok
[voltak,

megparancsolja nekik, hogy lőjenek oda a
[nyilakkal,

és kertelés nélkül így szólt hozzájuk: „Ne
[  törődjetek

egy cseppet sem a németekkel, hogy azok
[a miéink,

minthogy amint látom és szemlélem, az a
[sárkány,

Karinthia ura, rosszul vezeti őket.
Ha ugyanis csupán a frankokra lőnétek, 
nem tudjátok megzavarni őket.
Lőjetek hát valamennyien egyszerre a

[harc közepébe, 
öljétek meg a lovakat, melyeken lovagolnak, 
hogy a lovasok lezuhanjanak paripáikról, 
hogy tüstént eltiporjuk őket, mielőtt még 

[megölnének bennünket, 
és pusztuljanak el a németekkel együtt, 
inkább egyedül vesszenek, mint az összes

[seregek! "
És a magyarok a parancs szerint

[  cselekedtek,
elkezdték nyilazni a frankokat és németeket.

5.

Abxzivoi oi vxE lavx  *Opép ebyeviKoi yáp
[f\aav'

f] prjxrjp x ovq ebpíoKEXov xov pijya xfjq
[  Obyypíaq

abxaőeX(p?j xov vópipoq, xijv elyEv ó naxrjp
[xovq

EKEivoq ó pw hp  ’ApneXäq öpó& yov yovtjv
[xov.

(p. 47979_g2)

Mert ezek a de Saint О merek nemes
[származásúak voltak, 

az anyjuk Magyarország királyának volt 
törvényes édestestvére, s az atyjuknak, 
ama Béla úrnak volt hites asszonya.

b ő előe ó osßaaSoKpäzopaq P || c oi nópaonv ? 
P II d Kaxeßwöövovrai P || ° xobq Oöyypooq Kai 
'AXXapávovq P
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XLVII. MANUEL HOLOBOLOS 
— MANUEL HOLOBOLUS

Manuel Holobolos (Mavoor/X ’OXößoXog) egészen fiatalon 1261-ben császári titkár lett, 
de szókimondása miatt nemsokára súlyos testi büntetésben részesült, s ezért a konstanti­
nápolyi Ioannes Prodromos monostorba vonult vissza. 1267-ben a Michael Palaiologos 
császár alapította főiskolán a logika tanára s egyben egyházi rhetor lett. De e kettős 
állást csak hat évig töltötte be. 1273-ban az egyházi unió kérdésében ellenszegült a csá­
szár akaratának, s emiatt újabb megszégyenítő büntetésben részesült, ami után Maxi­
mos néven újból monostorba vonult. Holobolos nagy irodalmi tevékenységet fejtett ki. 
írt egyházi és világi költeményeket, leveleket, beszédeket, filozófiai értekezéseket, és 
latin műveket fordított görögre.

Kiadások: A =  J. Fr. B o i s s o n a d e : Anecdota Graeca. V. Parisiis 1833. 162—163, 
169—170. —  В =  L. P r e v i a l e : BZ 42 (1943— 49) 15—49.

Kézirat: A =  Parisinus 400 (s. XIV.).
Irodalom: M. T r e u : Mazaris und Holobolos. BZ 1 (1892) 86—97. — M. T r e u : 

Manuel Holobolos. BZ 5 (1896) 538—559. — K r u m b a c h e r  770—773. — M. T r e u : 

Manuelis Holoboli orationes. I—II. Potsdam 1906—07. — C. W e n d e l : Die Techno- 
pägnien-Ausgabe des Rhetors Holobolos. BZ 16 (1907) 460—467. — C. W e n d e l : 

Die Technopägnien-Scholien des Rhetors Holobolos. BZ 19(1910) 331—337. —A. H e i s e n ­

b e r g : Aus der Geschichte und Literatur der Palaiologenzeit. Sitzungsberichte der 
Bayer. Akademie der Wiss. Philos.-philol. und hist. Klasse, 1920. 10. Abh. München 
1920. — L. P r e v i a l e : Un panegirico inedito per Michele VIII. Paleologo. BZ 42 
(1943—49) 1—49. — F. S b o r d o n e : II commentario di Manuele Olobolo ai Carmina 
Figurara Graecorum. Miscellanea G. Galbiati III. Fontes Ambrosiani 27 (1951) 
169—177. — ВТ I. 411—412.

А

1.

ПРО I  TO N B A U  AEA KYPO N  
A N  APÓ NI KON TON YIO N A Y T O Y

Tcöv néitXcov äpaxe Харпршд rác; nxóxag,
[cóffnep nóXag,

iva cpaveíri £ópnaoiv ó ßaatXebg ó \éog* 
ó naai mpiXáXr\xog. "Av Sé xig épojxrjay 
«Tk; eaxiv обход ó Xapnpög ó ßaoiXxbg ó

[ véog;»
'O ßaoiXebq ’AvöpóviKog, ó крахаюд

[  0fio'9evb,
őg Kai, pexá tóv Kpáxioxov Kai viK^xrjv

[naxépa,

* cf. Psalm. 23, 7 1| b cf. Psalm. 23, 8

AN D RO N IK O S C SÁ SZ Á R  ÚRHOZ, 
F IÁ H O Z1

A függönyök redőit, mint kapukat,
[emeljétek fe l  fényesen, 

hogy mindenek számára megjelenjék az
[ifjú császár,

akiről mindenek beszélnek. Ha valaki azt
[kérdi:

„Ki ez a ragyogó ifjú császár?” 
Andronikos császár, k i az Istentől nyerte

[hatalmát,
aki a nagyon erős és diadalmas atya után

1II. Andronikos Palaiologosról (1282—1328) 
van szó, Michael Palaiologos császár fiáról.
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1 / j v ó v  n a r f ja s i  r é v  E y f ip é v c p o v é r a r o g
[é ^ ó y c o g ,

K a i n ä v  EK&h’ij/ei ß ä p ß a p o v  é g  ß o r p v v  ek
[ T o p ó p p a g .

’A v  e k  B o a ö p  y'ap é g  ß p ö r ö g  v n á p yr ] K a ra
[  cpva ivd,

тrjv y á p iv  о п е р  ä v & p a m o v  s k a ß e v  o v p a v ó b e v .  
O v r o g  rr jv  ő p a o r v  y p v o o ü g , кат а ypaeprjv

[  É rép a v
EtpavEV, é g  e£ ovpavoö, r ovőe* ka p n p é g

[ тo v  ÁÓtpov
véog ópov Kai naXaióg, та öóо Havpaamg, 
то p 'ev £Íg Qsíav oóveoiv, eig  ö’ f/liKÍav véog. 
tpokárroi1 yovv aé, ßaaileu, paKpév eig

[ KÓKkovg ypóvcov*
Xpiaxög ó návrcov KÚpiog, Qeov narpög ö

[ A ó y o g ,
ó nalaiög rév fjpepév, nkf/v 0' rjpag Kai

[véogh
ó Kai той a r é íp o v g a o i  ö o x tjp , Kai p f jv  Kai

[ rév yaphcov.
(pp. 162—163)

egyes-egyedül kiválóan taposni fogja
[ellenségei borsajtóját, 

és minden barbárt összezúz majd, mint
[gomorrai szőlőfürtöt. 

M ert ha Bocrából2 mint természet szerint 
[halandó jelenik is meg, 

több mint emberi szépségét az égből kapta. 
Mert, az írás egy másik helye szerint,

[külsejére nézve aranyosan 
jelent meg, mintegy az égből, erről a

[hegyről, fényesen, 
ifjú s egyben öreg, mindkettő csodálatosan, 
öreg isteni értelme alapján, de korra nézve

[fiatal.
Őrizzen meg hát téged, császár, hosszú évek

[körforgásain át
Krisztus, a mindenek ura, az Atyaisten

[Igéje,
napokra nézve régi, de nekünk fiatal, 
aki számodra a korona adója s egyben a

[szépségeké.

2.

TO Y  A YTO Y  E l i  TON В A I I  ЛЕА TO N  
KYPIO N  A N  APONI KON TON NEON

Ti ooi, (pcoocpópe, npög övopag то rócrov
[SéXei1 xáiyog;

Ti ö' av aKprjv ovk ecpavag (ршта та oá,
[a  ehjvri,

xáya tfjv övaßaivovoav ég  őpőpov apu
[vvpcprjv,

tf/v eükXeíjv ég  fjhov, bavpaarfjv ég
[<je kfjvriv,*

löovTeg, KaTrjöéoUrjTB тfjg TÓatjg áykaíag, 
T&v (péxcov xfjg ardnvórrjrog, rrjg yápirog

[той Kákkovg.
’Av yovv Kai póvrjv 5T avrr/v eígeővte ty\v

[  Kp6\l/lV,
ónÓTav, ката oűvoöov ovvtjör] rév  áoTÉpwv, 
avvőpáprj Tárni], nokkankaig pappapvyaig

[  áoTpámmv,
ó ßaoikeug ’AvöpóviKog, ó каХХютод

[  (pojacpópog,
ráyj öv ávaycapijarjTE тaig ávanáraig

[  orpadpaig,

° cf. Jerem. 1, 15; Apocal. 19, 15 || d cf. Isai. 
63, 1 II '  той őé A II f ipvXázzei A || * цакр(о\ 
éoKVKXoypóvcüv А II h cf. Dán. 7, 9 || 1 békrjQ A || 
1 ebi 3avpaazrjv A

UGYANATTÓL A FIATAL  
AND RO NIKO S C SÁ SZ Á R  Ú RH O Z3

M it akar, fényhozó, ez a nagy sietésed
[nyugat felé?

Miért nem tártad még fe l  fényedet, hold? 
Talán a hajnalként feljövő menyasszonyt

[látva,
aki dicső, mint a nap, csodás, mint a hold, 
elszégyellték magukat akkora csillogás, 
a fény ragyogása, a szépség bája miatt? 
Ha már csak emiatt felvettétek magatokra

[az elrejtőzést, 
amikor — a csillagok szokásos együttállása

[alkalmával — 
összetalálkozik vele, sokszoros csillogásban

[  villámolva
Andronikos császár, a legszebb fényhozó, 
talán a legfelső éggömbökbe távoznátok,

* Ézsaiás 63, I skk. szerint maga Isten jelenik 
meg Bocrából, Edóm földjéről, ahol bosszút 
állott: ellenségeit taposta, mint szőlőfürtöket, ha­
ragja borsajtójában, és azok vére ruhájára 
fröccsent.

3 Andronikos Palaiologos és Anna hercegnő 
lakodalmával kapcsolatos.
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Kai xovxoiq éyxcoprjat]XEk ocpaip&v xcóv
[  őpsxépcov,

<bq av Kaxápymai voKxöq apcpca Kai xfjq
[  f/pspaq,

Хрктхф K axalapnópsvoi xф vor\xw
[  (pmacpópcp,

öq Kai paKpaícova Сщ у , aovápa xoiq
[  yovevai

x óig ßaaiXevai xoiq KaXoiq xoiq áyaüoiq,
[ napáayo i1

TzXrjBóv XE xéKvcov áyaS&v ayp i xfjq yfjq
[  Ttepáxtov

ßaaüxvaovxcov ävcoSev eiq к/xoq xa/v
[  Aőaóvcov.

(pp. 169—170)

és lemondanátok az 5 javukra a ti
[  éggömbjeitekről,

hogy uralkodjanak mindketten éjjelen és
[nappalon,

Krisztustól, az eszmei fényhozótól
[megvilágítva,

aki adjon hosszú életet a szülőkkel
[  egyetemben,

akik szép és jó  császárok,
adja jó  gyermekek bőségét, akik majd a fö ld

[határaiig
fognak uralkodni onnan felülről, az

[ausonok dicsőségére.

В

...av eiq xplßov áXhjv ó TpißaXöq ек- 
k X í v e i v  E T U X E i p i j ,  KaxaŐEipaíveiq auxóv xrj 
pdßöcp (t o o  Kai aoaxéXXxxai —  neuEÍpaxai 
yáp aoom noXXáKiq ßapsiaq xfjq ápáxov  
Xfiipóq —  Kai npöq Kévxpov noo k ö t X o v  

EKxeívaq KaxETtaxxáXsvoEv éavxöv ó ílávvm v  
ripéxepoq fjőrj Kai éq xö Eiprjvaiov ßXsncov 
Kai áaxaoíaoxov. 'AXKtjEiq“ ó ’AXavóq, 
aXXá péxpi xoo x ö j v  ercov aSXwv aKoóopaxoq 
avvexplßr] аохф i] ioxóq, AaKcőv aauExoq ala° 
xw v  a c o V é k  xijq aKofjq xponaímv TiEnXtj- 
pcoxai... (p. 384_10)

...ha a triballos megkísérli, hogy más 
útra térjen, megrémíted vessződdel, és 
összehúzza magát —  mert már sokszor 
megtapasztalta győzhetetlen kezed súlyát—, 
s miután az ösztöke ellen rugódozott, vesz­
teg marad a pannon — mint a cövek —, 
aki már a mienk, és a békére és engedelmes­
kedésre áhít. Harcban erős az alán, de a te 
hősi tetteid hallatára összetört az ő ereje; 
a dákok végtelen földje telve van a te 
győzelmeid hír ével...4

\

XLVIII. GEORGIOS PACHYMERES 
— GEORGIUS PACHYMERES

Georgios Pachymeres (reápyioq Ilaxopépriq) 1242-ben Nikaiaban született. 1261-ben, 
Konstantinápoly visszafoglalása után ő is visszatért a városba, ahol magas egyházi és 
világi hivatalokat viselt. 1310 táján halt meg. Nagy irodalmi tevékenységet fejtett ki. 
Rhetorikai és filozófiai művein, költeményein és levelein kívül írt egy történeti munkát, 
amely loyypacpiKai hxopíai címen az 1261-től 1308-ig terjedő kor, vagyis a két első 
Palaiologos, Michael és Andronikos császárok történetét tárgyalja, de bevezetésként 
a korábbi eseményeket is áttekinti, s így Georgios Akropolites munkáját folytatja. 
Pachymeres kora egyik legnagyobb polyhistora volt s egyben magas színvonalú klasz- 
szikus műveltség birtokosa. Kedveli a homerosi kifejezéseket, s oly mértékben archaizál,

k éKxcoptjtTTjxe ? ed. | | 1 napdayei A || m cf. Exod.
14, 16 ; Ps. 2, 9 ; Apocal. 2, 27 ; 12, 5 ; 19, 15 || 4 A triballosok: a szerbek; a pannonok: a ma-
n cf. Hymn. Hóm. 28, 3 || "voces Homer., sed gyarok; az alánok: a jászok; a dákok: make- 
apud Horn. nunquam coniunctae doniai vlachok.
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hogy a keresztény hónapnevek helyett a régi attikai hónapok neveit eleveníti fel. Munká­
jában erősen érvényesülnek teológiai szempontok, s részletesen foglalkozik a dogma­
tikus vitákkal. Az unió kérdésében nemzeti álláspontot foglal el. Műve fontos forrás 
a XIII. század történetére vonatkozólag.

Kiadás: Georgii Pachymeris de Michaele et Andronico Palaeologis libri XIII, rec.
I. Bekkerus. I—II. Bonnae 1835.

Irodalom: K r u m b a c h e r  288—291. — G. C a r o : Zur Chronologie der drei letzten 
Bücher des Pachymeres. BZ 6 (1897) 114—125. — N. I o r g a : Médaillons d’histoire 
littéraire byzantine, 24. Georges Pachymére. Byz 2 (1925) 290—292. — V. L a u r e n t : 

Les manuscrits de l’histoire byzantine de Georges Pachymére. Byz 5 (1929—30) 129— 
205. — V. L a u r e n t : «L’histoire byzantine» de Georges Pachymére. Un nouveau 
témoin: «l’Athén. Gennad. 40.» Byz. 6 (1931) 355—364. — MTBF 213—214. —
V. L a u r e n t  : Deux nouveaux manuscrits de «L’histoire byzantine» de Georges Pachy­
mére. Byz 11 (1936) 43—47. — B. L e h m a n n : Die Nachrichten des Niketas Choniates, 
Georgios Akropolites und Pachymeres über die Selcuqen in der Zeit von 1180 bis 
1280 n. Chr. Gräfenhainichen 1939. — ВТ I. 280—282. — P. S c h m i d : Zur Chronologie 
von Pachymeres, Andronikos 1. II—VII. BZ 51 (1958) 82—86. — J. V e r p e a u x : Notes 
chronologiques. Sur les livres II et Hl du De Andronico Palaeologo de Georges Pachy­
mére. REB 17 (1959) 158—173. — G. A r n a k i s : George Pachymeres — A byzantine 
Humanist. The Greek Orth. Theol. Review 12 (1966—67) 161—167.

I
1.

’E m i Se Kai ó oioq тф ßaaiXsi rjvőpcaxo 
’AvőpóviKoq, öv Kai eiq ßaaildav öiáöoxov 
cbq Kai xcbv aXXojv npóxepov npor\xoípa&, 
Kai eöei ovvappóxxzív avxöv xfj npenoőai7 
ootjvycp, xd psv npöq xovq ’IxaXobq rtpe- 
oßeöeoikii eöóőcoq o ő k  el/e... ’Énei xavxa, 
eyvo) npöq Plaíovaq xrjv npeaßeiav oxeiXai • 
ó yäp pr}tq e k e ív c o v  viöq ijv 'Pcopoyevrjq e k  

prjxpaq Xф prjyi yevvti&eiq xrjq xov naXaiov 
AáoKapi dvyaxpóq. Tpeiq yäp e k e ív q )  ßa- 
aiXevovxi xrjviKáőe Ovyaxépeq ijoav, aőxrj 
pia кар Bavpaoxrj Eiprjvtj Ssoxépa, ijv ó 
’Icaávvriq aywv EßacriXevae xov ncvSepöv 
SiaSe^ápevoq, Kai xpíxr\ i] xф peyáXcp 
Kvpícp каха xr/v nóXív EKŐoSeicra EööoKÍa. 
'E£ EKEÍvrjq youv xrjq npoxépaq ó xrjq 
riaiovíaq pij£ xф prjyi Kai naxpi yevvri^eiq 
yovaiKa návv (bpaíav e k  Kopávcov Kai 
aixpáXcoxov, cbq Xéyomív, kamф Siä то 
KáXXoq áppoaápevoq 9vyaxépa yevvg.. 
Taóxrjv (bq eöyevfj Kai e k  x <bv AaoKapmv

* Kai fi ? ed.

M ikor a császár fia, Andronikos fel- 
serdült, akit már előzőleg a császári hata­
lomban és egyéb dolgokban is örökösének 
készített elő, ideje volt, hogy megfelelő 
hitvestárssal házasítsák össze. A z olaszok­
hoz való követség azonban nem járt siker­
rel... Ezután elhatározta, hogy a paionok- 
hoz küld követséget. Ezek királya ugyanis 
anyai részről római származású volt, mivel 
az idősebb Laskaris leányától született a 
királynak.1 Mert az uralkodónak akkor 
három leánya volt, az egyik ez, a másik a 
csodálatos Eirene, aki a császárként apósa 
örökébe lépő Ioannes felesége volt, harma­
dik pedig a nagy úrhoz a fővárosban férjhez 
adott Eudokia.2 Amaz elsőtől született 
a királyi apának Paionia királya, aki egy 
igen szép asszonyt vett — éppen szépsége 
miatt — feleségül, egy a kunok közül való 
hadifoglyot, mint mondják, és vele egy 
leányt nemzett. Ezt akarta a császár mint

1 VIII. Michael Palaiologos (1261—1282) fia, 
a 14 éves Andronikos számára megkérte V. István 
király leányának kezét. István anyja, IV. Béla 
felesége, Laskaris császár leánya volt. A házasság 
1272-ben meg is köttetett.

J Eudokia Ioannes trapezunti császárhoz ment 
feleségül.
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Kaxayopévrjv avvappóxxEiv ó ßamXeög sßov- 
Хехо xф  üiqj. K a i őfj eig npecrßeiav ёкХёуЕхаг 
népi xovxcov tóv сто лах p ia p y á v  xovxov 
Г Eppavöv Kai t ó v  péyav дойка  t ó v  AáoKapiv 
eigatpov fjöt] övxa őia t ó  npög ekeívov aöxov 
ovyyEvéq ’ той yäp nánnoo  t ó v  xónov xф  
ptjyi énXtjpov öoa Kai aöeAq>ög той AáoKapi 
ßaoiAscoq. O í Sr/ Kai ansASovтес явС# та 
xfjg npsoßeiag enXijpovv Kai xfjv той pryyöq 
9vyaxépa xф  vicp той ßamAecoq Kai ßacriXEi 
vópcprjv (pépovaiv, fj dij Kai ’A vvav ővopa  
xí9r\oiv ö Kpaxcbv Kai nepicpavsig xovg yá- 
povg xeXeT aöxfj te Kai xф Ыф éni той 
&£Íoo Kai psyáXou xEpévovq xfjg той Q eov 
A óyou locpíaq той naxpiápyov ‘Icoor/cp eö- 
Aoyrjoavxoq. K a i au9iq той émóvxog exovg 
prjvóq M oüvvyjmvog őyöói] ßaaiXiKtög aö- 
xoog ovv xф naxpiapyom xi ó ßaoiXevq Kai 
Ttaxfip xa ivio i Kai o í á g  ßaaiX si та xfjg 
ßspaneiag npög  t ó  pEyaXeióxEpov ánoxáxxei. 
(I. pp. 3174—318ie)

nemes és a Laskarisoktól származó nőt 
fiával összeházasítani. Ez ügyben követségbe 
választotta a volt patriarcha Germanost és 
Laskaris megás duxot, noha már idős ember 
volt, a királlyal való rokoni kapcsolata 
miatt, ugyanis — mint Laskaris császár 
testvére — a király szemében mintegy a 
nagyapa helyét töltötte be. Ezek tehát el­
indulván gyalogszerrel, teljesítették a követi 
megbízást, és elhozták a császár fiának, 
aki maga is császár, menyasszonyul a király 
leányát, akinek az uralkodó az Anna nevet 
adja. Fényes lakodalmat rendez a fiatal 
párnak, akiket Isten Igéje Bölcsességének 
isteni nagy templomában Ioseph patriarcha 
áldott meg. A következő év Munichion 
hónap3 4 nyolcadik napján a császári atya 
a patriarchával együtt császári fejékkel 
ékesíti őket, és magasabb rangjának kijáró 
hódolatot rendel el fiának mint császárnak.

2.

’AAXá xfj pév npmxíaxt] x á v  9oyaxépco\ 
Eiptjvt] ovxco npomÓEl t ő v  yápcov, xrjv 
őé ys ÖEVxépav ’A vvav rjpEixo népnetv xф  
Kpaxovvxi Zepßiaq ZxEcpávcp xф  Oopeoi, 
E(p’ ф xф  ÖEVxépcp Ыф MrjXtoxívcp (ó  yäp  
ópcom páv xф  naxpi Kai npőjxoq xф prjyi 
1laiovíaq eiq Эиуатера yeyäpßpevxo) EÍq 
yápov ovvánxEiv. (I. p. 35017_21)

Leányai közül a legidősebbnek, Eirené- 
nek a házasságáról így gondoskodott; a má­
sodikról, Annáról viszont úgy határozott, 
hogy elküldi Szerbia uralkodójának, Uros 
Istvánnak, hogy annak második fiával, 
Milutinnal lépjen házasságra; az idősebb 
ugyanis, aki atyjával azonos nevet viselt, 
Paionia királyának leányát vette el felesé­
gül, s így annak veje lett.*

’А XX’ öXíyov t ó  pexa^ő, Kai ц Séanoiva 
pev ’Avva ekei XEXevxq. t ó v  Д / ó v ,  áyyéXXexai 
Se pEx’ óXíyov t ő  ßaoiXei. Kai dg npovoíq. 
той pf/ pa9eiv t ó v  víóv te Kai ßaoiXea á g  
én’ ánopptjxcp, oxéXXei t ó v  aöxov pév áp%i- 
SiáKovov, xfjg ёккХцЫад 5e уархосроХака, 
t ó v  MEXtxrjvtáxtjv Ktüvoxavxivov, ёср’ ф

Nem sok idő múlva Anna úrnő is be- 
végzi életét, s ezt hamarosan jelentik a 
császárnak. A császár afeletti gondjában, 
hogy fia, a császár meg ne tudja, titokban 
elküldi archidiakonosát, az egyház chart о- 
phylaxát, Konstantinos Meliteniotest, hogy

3 November.
4 Uros István szerb uralkodó (1243—1276) 

idősebb fiát, Dragutin Istvánt 1269-ben V. István 
leányával házasította össze. Dragutin 1277—1282 
között uralkodott, s éppen itt említett öccse, 
Milutin — uralkodói neve: II. Uro§ István — 
fosztotta meg a hatalomtól.
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psTaKopí&iv t ó v  vsKpóv, cbq Eyprjv, eiq 
NÍKaiav. ...ßaoiXevq Se nvipáaaq SialaDelv  
őpcoq t ó  ката ßovXyv oük y v dev, aXX' 
ebtprópaxov уéyovs то anóppyTov, Kai Tyv 
avpipopav ó naScbv, <hq slys, Síétpspev. 
'0  pévToi ys neptpBei;... őXíyov Se npoXi- 
m bv, őaov eniGKemoai t ó v  vsKpóv eöáywyov 
к а Э ’ ó ó ó v , окгЬоад ei; N ím ia v  (pépei. 
K ai п а рат а  pev oxéXXeTai tyv éni NiKaíaq 
ö naxpiápxyq, oteXXovtoi óé Kai iepápxai, 
öooi őy ката nóXív ijoav, Kai tó той кХурои 
ё к к р п о у  ilópnav. Та óé ye ту óoíq. npoa- 
tjKOVTa Kai Xíav nepitpavfj ó KpaT&v ym pé-  
ni(s. Tóté toívvv та vsvopiopéva ту KEipévy 
TsXéoaq ó naTpiápxyq... Tyv npöq xyv  
nóXív Kaiaö&iq fjXavve. (I. pp. 49913—501e)

a holttestet, mint kell, szállítsa Nikaiába.5 * 7 
. . . a  császár megpróbálta titokban tartani, 
de nem tudta tervét véghezvinni, mert a 
titok kitudódott; akit a csapás ért, ahogyan 
tudta, elviselte azt. A kiküldött... egy 
kicsit elidőzött, csak amennyi idő kellett 
ahhoz, hogy a holttestet az úton való szál­
lításra felkészítsék, és sietve Nikaiába 
viszi. Tüstént Nikaiába indul a patriarcha, 
odamennek a főpapok, akik a fővárosban 
voltak, és a klérus kiváló része teljes egé­
szében. A császár azt, ami a megboldogultat 
megillette, már igen fényesen előkészítette. 
Akkor tehát a patriarcha elvégezte az 
elhunytnak járó szertartásokat, ... s az­
után ismét visszatért a fővárosba.

4.

'O pévToi ye ßaaiXebq viobq eywv 
"Avvyq Ttjq E<q Oőyypcov dbo, MiyarjX те 
Kai KtüvoTavTÍvov, t ó v  pcv ßaaiXiK&q ávfjye 
Kai (bq Ttjq ßamXeiaq őiáöoxov é9epáneve, 
t ó v  Se KwvoTavTÍvov eíq öeanÓTyv etpetpe. 
Тф  pévToi ye M iyayX  Kai ó nánnoq аЬтой 
M ryayX xijq £Íq Tyv ßaaiXelav катаатйоЕшд 
ijpxe Kai (bq ßaaiXsa napEiys курбттеоНаг 
(bq ob piKpáv napaij/vxyv тф патpi óta  t ó v  

Ttjq ÖEonoívyq áXóovTi M vaxov. П а р ’ rjv 
a h ía v  Kai t ó  ёк pyyébv tüv peyíoTtov Krjöoq 
ката Sebrepov ovvoikéoiov p y  eycov őXcoq 
nepinoielv ёаотф, (bq un’ ápyyv návTcoq 
écopévou той eő, ab Táv, Tyv ёк papKccrícov 
E ipyvyv Kai y’ éKyóvyv той pyyöq ’Ionavíaq  
áya9öq áyaSyv oby fjm ov то yévoq у  тobq 
zpónovq  ауетai. (II. pp. 87,—88,)

A császárnak a magyarok közül való 
Annától két fia  volt, Michael és Konstan­
tinos. A z elsőt császári rangra emelte, és 
mint a császári hatalom örökösével bánt 
vele, Konstantinost pedig despotesként ne­
velte.* Ahhoz, hogy Michaeli a császári 
hatalomba beiktatták, az indítást a nagyapa 
Michael is adta, és ez tette lehetővé, hogy 
császárnak hirdettessék ki, nem kis vigasz­
talására az apának, aki az úrnő halála miatt 
szenvedett. Ez okból, s mert a legnagyobb 
királyokkal második házasság révén már 
egyáltalában nem tudott rokoni kapcsolatot 
teremteni — hiszen az ebből a házasságból 
származó utód mindenképpen alattvaló 
lesz —, az őrgrófok családjából való Eire- 
nét, Hispánia királyának rokonát vette el, 
derék férfi derék nőt, származásra nézve 
csakúgy, mint erkölcsökre.'1

5 „A császár” az elhunyt apósa, VIII. Michael, 
„fia, a császár” pedig a halott férje, a társcsászár. 
Anna ui. 1281-ben halt meg, még mielőtt férje, 
II. Andronikos egyedüli uralkodó lett volna 
(1282-ben). — Meliteniotes egyrészt a császári 
(udvari) klérus tagja volt, s mint ilyen, „a császár 
archidiakonosa”, ugyanakkor funkciót viselt a 
patriarchal egyházkormányzatban is („az egyház 
chartophylaxa”).

8 Az elsőszülött fiú, Michael, aki 1277-ben 
született, ennek ellenére sem került a trónra, mert 
még apja életében meghalt, hanem fia, III. And­
ronikos foglalta el — erőszakkal — nagyapja trón­
ját (1328—1341).

7 II. Andronikos császár második felesége 
Jolanta Montferrati volt, X. Alfonz kasztíliai ki-
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5.

...éoKÉnzEzo Kai népi той той Miyß.i]X 
énayayelv ekeív ал ёк zoö pqyöt; flovXlaq 
zijv aovoiKijaooaav, г/ь ёк zoo oioö zoo 
BaXöooívoo Kai zfjq 3vyazpöq zoö KapovXov, 
AÍKazspíva, rjziq Kai éni z<p npöq pr\zpöq 
Seícp zqj тф KapovXov 9eíav eí%e zi]v zoo 
zfjq Ooyypíaq prjyöq 3oyazépa 3síav oöaav 
npóq ptjzpóq Kai zq) ßaaiXei MiyatjX, 
fjziq Kai zovq yápovq őooív áöeXcpoív áva 
pépoq KazrjuEiyEV. (II. p . 1538_ 14)

...fiával, Michaellel kapcsolatosan arra 
törekedett, hogy Pulia királyától hozzon 
neki házastársat, éspedig a Balduin fiától 
és Károly leányától való Katalint, akinek 
anyai nagybátyja, Károly fia  révén anyai 
nagynénje volt Magyarország királyának 
leánya, aki viszont anyai nagynénje volt 
Michael császárnak, s aki a két unoka- 
testvére házasságát sürgette.8

6.

...TtóXX’ azza zä Ttpoomzápeva zqj avvaX- 
Xáypazi KaZECpaívEzo, zó z ' é(p’ ópKtopoaíaiq 
zöv KpáXrfv (ppiKzaíq zrjv zoö TEpzépr\ 
TtpooXaßd(t3ai, zó  t e  vopipcvq öokeív r r u v -  

E^Eoyßai, rj z ’ á<pr\XiKÍcocng zfjq veávióoq, 
Kai zó (p3áaai zövc läpßov zrjv záőeXcpoö 
IzEtpávoo yvvaiKaöéXqnjv, víz’ oöv Kai 
avzoö ßaoiXecoq, zrjv zoö 'prjyöq Ovyypiaq 
KÓprív Kazä ypEÍav zoiq zfjq lepßiaq zónoiq 
énwzaoav Kai za povayiKa fjpcpiEapévrjv 
nopvmwq yvébvai. Taöz' eiq ev oovayópeva 
aözápKt] zrj npálqei npoaíazaaBai Kaz- 
ecpaívezo. (II. pp. 27914— 2803)

ь V S' tjv h? ed. II ° deerat Bekker

. ..so k  tényező szólt a megállapodás 
ellen, így az, hogy a király borzalmas 
eskük alapján szerezte meg Terteres leá­
nyát, és hogy minden je l  szerint törvényesen 
egybe is keltek; továbbá a leányka fiatal 
kora; azután az, hogy a szerb előzőleg 
tulajdon testvérbátyja, István feleségének 
nővérét, aki egyben a császár feleségének 
nővére is volt, a magyar király leányát, 
amikor Szerbiában tartózkodott, jóllehet 
az apácafátyolt is felöltötte, parázna módon 
magáévá tette.9 Ezek mind együttvéve 
magukban is elegendő oknak mutatkoztak 
a dologgal szemben.

rály unokája. Alfonz azonban már 1282-ben le­
mondott.

8 II. Balduin, az utolsó latin császár fiának, 
Courtenay Fülöpnek és Anjou Károly leányának 
házasságából született Courtenay Katalinról van 
szó. Ennek anyai nagybátyja Anjou Károly fia, 
II. (Sánta) Károly nápolyi király volt (Pulia itt 
a nápolyi királyságot jelenti), s az 6 felesége, 
Mária és II. Andronikos felesége, Anna, testvérek,
V. István leányai. A házasságról 1288-tól kezdve 
folytak tárgyalások, de végül sem lett a dologból 
semmi, és Michael egy örmény hercegnőt (Xenét) 
vett feleségül.

8 II. Andronikos császár Milutinnak (=  II. 
Uro5 István), a szerb királynak (a szövegben: 
„a király”) — aki 1284 óta Terter György bolgár 
uralkodó leányát bírta harmadik feleségül —, 
hogy megbékítse, húgát, Eudokiát ajánlotta fe­
leségül. A házasság azonban Eudokia ellenke­
zésén meghiúsult. Hogy a fenyegető súlyos követ­
kezményeket elhárítsa, a császár ekkor leányát, 
Simonist ajánlotta feleségnek, aki azonban még 
6 éves sem volt. A patriarcha mereven ellenezte 
az esküvőt. — Milutin testvérbátyjának, Dragutin 
Istvánnak felesége, Katalin volt V. István leánya, 
testvére Erzsébet.
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XLIX. EPHRAIM — EPHRAEMIUS

Az egyébként ismeretlen szerző ('Ecppaíp) 1313 táján egy verses krónikát írt, melynek 
címe és eleje hiányzik. A mű a római és bizánci császárok történetét tárgyalja 1261-ig, 
de részletesebben csak a Komnenosok, Angelosok és a nikaiai császárok korával fog­
lalkozik. A munka mint történeti forrás nem jön számba, mert a szerzetes író anyagát 
1118-ig Zonarasból, onnan kezdve pedig Niketas Choniates és Georgios Akropolites 
műveiből vette, így csak ezek szövegtörténete s ellenőrzése szempontjából vehető 
figyelembe.

Kiadás: Ephraemii monachi imperatorum et patriarcharum recensus interprete 
А. М а ю . Bonnae 1840.

Kézirat: V =  Vaticanus 1003 (s. XIV.).
Irodalom: J. H i l b e r g : Die Verstechnik des Ephrämios. Wiener Studien 10 (1888) 

50—92. — K r u m b a c h e r  390—393. — MTBF 213—214. — V. L a u r e n t : Éphrem, 
chroniqueur byzantin (XIVе siécle). Catholicisme 4 (1953) 301. — ВТ I. 256—257. —
О. L a m p s i d e s : Der Vaticanus graecus 1003, Chronik des Ephraim. Polychronion. 
Festschrift F. Dölger. Heidelberg 1966. 351—357.

1.

I I A A K I O I  О KO M N  HNO I  
E T H  r\'. c'

AmoKpáuop oi5v Kopvtjvot; SeSeiypevog 
’laaÜKWQ, eooSevriQ <пратг!у6тг\<;, 
ob Tф веф  eypaipe* zijv eütuy/av, 
аЬтф Se päXXov yzipi те ф<рц<р0рю.

K ai ката Z ku9 cüv Екатратеиаад Kai
[  Ovyypcov

rjxxrjcrE, тovQ pév KaxaßaXmv ev pácáig, 
onovSac, <5’ Ouyypoig EÍhjKEv e^anovpévoig. 
( P P .  1 4 0 3228_ 3 2 3 l ,  1 4  1 3248 _ 3 25o)

* yéypaips Hilberg : iypayz ed.

ISA A K IO S KO M N EN O S  
8 É V  6 H Ó N A P1

Miután császárrá választották, Komnenos 
Isaakios, a nagy erejű hadvezér, 
nem Istennek tulajdonította sikerét, 
hanem inkább magának és kardhordozó

[kezének.

és a skythák2 és a magyarok ellen hadba
[szállva

győzött, amazokat csatákban leverte, 
a magyarokkal pedig kérésükre békét

[kötött.

11. Isaakios Komnenos császár (1057—1059, 
meghalt 1061) erősen megnyirbálta az egyháznak 
juttatott anyagi támogatásokat, s megfosztotta 
méltóságától a világi hatalomra törő Michael 
Kerullarios patriarchát. A magyarok és a besenyők 
ellen folytatott eredményes harcot.

‘ Besenyők.
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2.

IQ A N N  НХ О KO M N  HNO X E T H  kő'

Oövvoi xöv ’Iaxpov EKnepáaavrsQ 9Épovg 
кахакрахоиоп  äaxeog BpavnCößtjg 
Kai xrjoös náaag KaxEpvíij/avxEg ßäpsig  
pextjyayov npög Zsóypivovb Kai xovg Xí9oog 
émőpapóvxeg Kai XapöíKfjg ycopía.
O vkovv éni ocpag EKaxpaxEÚaag ó крахсор 
év bypoyfpaca Kai oŐEvapq SvvápEi 
каха xöv ’laxpov crvpnXaKeig dvxinákoig 
íaxrjai kapnpäv каха ßapßäpcov vÍKtjv 
Kai Xpácrpov e ile  abv xф Фраууоусор1ср, 
yfjg naióvcov Kpáxiaxov bnápyov pépog. 
Прдд d ' aú napeaxrjoaxo XEiyog Zsoypívov  
к а к  xoüÖe le /av  а щ ш о Е  pvpíav  
Kai Xácpvp’ SKXtjoaxo Kai п Ы о х а  акоХа 
aöxóg те Kai axpáxevpa 'Pxopaítov änav. 
Xnsiaápsvog 0 ' ensixa ßapßäpoig Oövvoig 
npög xfjv eco axpáxsupa öiaßißäaag

(pp. 1633847 16438e3)

3.

M A N O YH A  О KOM NHNOX ETH  h f

’A pxi ö ’ ímEK/.ápnovxog fjpog Kai n á h v  
avat, énécrxt] neXayovíag xónoig  
Kai Tpißakkäpyflv Oupzaiv KaKEpyáxtjv 
péxEiai aöBig каха 'Pcopaícov önka  
Kivoövxa как&д naióvcov croppayíq., 
cóax' ávaSapatjcravха каха ovoxáőtjv 
xf]v npög Kpaxoovxa pf] KaxoKvfjaai páyr\v. 
Técog ßamkebg ovpnkaKEig acpíai páyry 
xpónaiov taxi/, каха ßapßäpcov péya,
ÓV ápyitovnávog ye Kkfjcrív В акуЪ од  
póvcp ßaoikei к а х ’ énike'yőtjv póvog, 
pzyag  те cpor/v Kai ßpiapöyeip yíyag,

” Zeúy/iiov V in marg. yp.

IO A N N E S K O M N EN O S 24 É V 3

A hunok nyáron átkelvén a Dunán 
elfoglalják Branitzova városát, 
és lerombolván ennek összes épületeit, 
átvitték Zeugminonba a köveket is, 
majd megrohanták Sardike vidékét.
Tehát az uralkodó ellenük hadba szállva 
szárazon és vízen hatalmas erővel 
a Duna mellett összecsapott az ellenféllel, 
s fényes győzelmet arat a barbárok fölött, 
és elfoglalja Chrasmont Phrangochorionnal

[  együtt,
ami a paionok földjének legkiválóbb része. 
Hozzá még Zeugminon falát meghódította, 
s onnan rengeteg prédát vitt el, 
és sok zsákmányra és sok elhagyott

[fegyverre tett szert 
ö maga is és az egész római hadsereg. 
Megegyezvén a barbár hunokkal 
átvitte seregét keletre

M AN U EL K O M N EN O S 38 É V 4

Még alig ragyogott fe l  a tavasz, 
és urunk ismét ott állt Pelagonia5 vidékén, 
és a triballosok uralkodóját, a gonosztevő

[UroSt
ismét megtámadja, őt, aki a rómaiak ellen

[gonoszul
fegyvert fogott a paionok szövetségében, 
elannyira, hogy volt mersze szemtől szemben 
sem halogatni a csatát az uralkodóval

[szemben.
A császár csatában megütközve velük 
nagy győzelmet aratott a barbárok felett, 
mikor a Bakchinos nevű főispán 
egymagát a császárt kiválasztva egymaga — 
ez a hatalmas termetű és erős kezű óriás,

* Ioannes Komnenos (1118—1143). Az eset, 
melyről itt szó van, 1127—1129-ben történt. 
A szerző itt és a továbbiakban Niketas Choniatest 
kivonatolja, a tudnivalókat 1. az ott adott jegy­
zetekben (267—295.1.).

‘ Manuel Komnenos (1143—1180), az itt el­
beszélt események 1150-ben kezdődtek.

5 Pelagonia: terület és város a Crna völgyében, 
ma Monastir. — A triballosok a szerbek.
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äXXoq ГоХш&, vnépocppvq тovq xpónouq, 
ävaKxi Aaßiö npöq páyrjv avvenXÖKt].
K ai QXä n a p aném apa  aiör\povv Kpávovq 
xö про прооажои ßöpßapoq nXrjtjaq ijícpei • 
ávaij Se Síéneipe ßapßöpov yépa, 
xpiy& v te  xovxov Eocpvmq ösöpaypévoq 
(covta  axpaxiq. xayémq napioxávei.
K ai ßapßapiKOV öiaXoSévxoq axícpovq 
vÍKrjv ánrjvéyKavxo 'Pm paioi náXiv.

’Ext <5’ iőpőjxaq Mavovf/X pöyrjq cpépcov, 
o ü ö ’ EKXivátaq xov проаожои xfjv k ó v i v  
e k e I & e v  Е^соррцоЕ каха IJaióvcov 
еукХг\р’ énáycűv acpíai xfjv ovppayíav 
xfjv npöq TpißaXXovq 'PcopaiK&v каЭ' őpcov. 
Zöovßov oŐKOüv EKnepáaaq, cóq őéov, 
<Ppayyoyiúpícú Kai Zevypívcp xfj nóXei 
éneianeacov ÉKEipe návxa xá népű\ 
k ö k e i ö e v  ántjXaaev Xsíav pvpíav 
Kai nXoöxov elXs Kai Xácpvpa Kai акйХа. 
Kai naXivooxEÍ npöq ßaaiXiöa nóXív 
öopuaXcbxovq TpißaXovq, Ovvvovq äycov 
oxoXaq xipaXxpeiq eixpvwq r/a^pévooq 
nopntjv 9’ óne^aípovxaq avxcóv xfj Sé<y.

K aipöv de ßpaybv évőiaxpíij/aq nóXEi 
éniaxpaxEÓEi Tlaíooiv aőchq avat,
Kai npöq ZapöiKr/v őcpiKVEixai xfjv nóXív 
k ö k é i  napöiv x é ő e i k e  ovpßöaEiq eípíoiv. 
XwpEi <5’ e k e i B e v  npöq TpißaXdbv aaxpánrjv 
Kai xóvő’ óóoij nápspyov Evxpopov őpáaaq 
nEiőrjvióv XE Xф  KpáxEi Xcöv Aöaóvojv 
npöq xfjv ßamXevovaav e í c e i c i  nóXív.
’Hpoq S ’ émXápnovxoq E&icri náXív 
Kai npöq neöía IlEXayovíaq cpMvsi 
k ö k é i  Siayvobq ßaaiXem vxa SóXcp 
Ovvvovq x ' énaXeícpovxa npöq £i(povXKÍav 
Kopvrjvöv *AvőpóviKov, apyovxa  to te  
Bpavixtjoßrjq Sépaxoq Kai BEXXEypáöcov, 
EnaooEV öpyfjq Kai Kalteíp£aq év néöaiq 
öécrpiov önéaxEiXEV év Bvtjavxíöi 
Kai cpvXaKfj ö é ö c d k e v  öcnpaXEoxáxrj.
K ai xqviKavxa IJaióvcov apyt]yéxriq 
anovöaq XEXvKÖoq KaxéSpapE ycopía 
Bpavixtjößriq Iqvpnavxa Kai BEXXEypáöcov.

egy második Góliát, ez a fennhéjázó
[jellem —,

a fejedelm i Dávidot megtámadja.
Áttöri sisakja vas oldalrostélyát, 
mely az arca előtt van, kardjával

[odasújtva a barbár. 
A z uralkodó viszont átszúrta a barbár kezét, 
és ügyesen megragadva hajánál fogva, 
gyorsan élve mutatja be a hadseregnek. 
Miután a barbár tömeg szétbomlott, 
a rómaiak megint győzelmet arattak.

Manuel pedig még a csata verejtékével, 
le sem törölve a port arcáról, 
ezután a paionok ellen tört, 
vádul hozva fe l  ellenük a szövetséget, 
melyet a triballosokkal kötöttek a

[rómaiak határai ellen. 
Átkelve tehát a Száván, amint kell, 
Phrangochorionra és Zeugminon városára 
tört rá, s az egész környéket elpusztította: 
rengeteg prédát hajtott el onnan, 
és gazdagságot és zsákmányt és elhagyott 

[fegyvert szerzett. 
Visszatér a császárvárosba, 
magával víve a fogoly triballosokat, hunokat, 
akik ügyesen drága ruhákba voltak

[öltöztetve,
hogy menetüket a látvány által még

[nagyszerűbbé tegyék. 
Rövid időt töltvén a fővárosban, 

ismét a paionok ellen indít hadat az
[  uralkodó.

Sardike városához érkezik, 
és ott tartózkodván velük megegyezésre lép. 
Onnan a triballosok satrapájához megy, 
és miután azt mellesleg megijesztette, 
és az ausonok hatalma irányában

[engedelmessé tette, 
bevonul a császári városba.
Mikor felragyogott a tavasz, ismét kivonul, 
és Pelagonia síkjára ér.
Ott megtudva, hogy csellel a császári

[hatalomra tör,
és a hunokat kardjuk kihúzására uszítja 
Andronikos Komnenos, aki akkor

[kormányzója volt
Branitzova tartománynak és Belgrádnak,
megfosztotta öt hivatalától és bilincsbe verve
fogolyként küldte Bizáncba,
és ott a legbiztonságosabb őrizet alá veti.
Erre a paionok fejedelme
a szerződést megszegve lerohanja Branitzova
és Belgrád egész vidékét.

330



Técoq emoxät; ßaoiXsbq KaKovpévoiq 
rjpvvev abxoiq, ü q  évrjv0 п а рош щ ,
Kai npöq ßaaiXcvouaav avíkmoaxpéq>Ei 
eő npáypaxa 9eiq návxa xä npöq sanépav. 
(pp. 1741M0 1 771199)

K a k  öv xpóvov riaíovEQ ijSexrjKÓXEq 
äq npöq крахот ха  aovéSevxо £vpßdoeiq 
yá p a iq  énrjXBov Aöaóvcov napiaxpíoiq, 
Kai 'PcopaiKoíq oopßaXovxEq xáypaoi 
vÍKrjv ant]véyKavxo Kai nXfjSoq gkóXojv. 
Toívvv enm xäq ßaaiXebq хф  Zevypívcp 
fjXcoKÓxi IJaíoai äpxi ßapßäpoiq  
énavaatüCsi Kai náXív 'Pcopaíöi 
ebßovXiaiq vÍKaiq xs Kai axpaxrjyíaiq.
(p. I784249—4257)

Tavxa pkv ovxco aup[é[r]KEV, cbq scprjv 
őpKooq Se náXív avyxeávxcov Flaióvcov 
E& wiv (bal; x ü v  ßaoiXeimv öópcov 
Kai npöq lapőiK tjv  ácpiKveíxai xf/v nóXív, 
ob avpßaXsiv хёхакхо 'Pwpaicov iXaiq.
’É nei dk ovvrjüpoioxo näv axpaxEvpáxcov 
KpíoEi axpaxriyöjvd ßaaiXEuq ßovXrjfpöpcüv 
Kovxoaxécpavov ’AvöpóviKov őeikvúei, 
ávöp ’ apEÍKÓv, anxórjxov ev páyaiq,
Kai xrjv к а х ' Ovyypcov avaxí9r\oi páyr\v, 
öq napaX aßüv PmpaiKaq övvápetq 
óppq. каха acpüv abv в г ф  vÍKrjq őóxrp 
Kai öf) nEpáoaq lä o v ß o v  ’Iaxpov 9 ' apa  
útiéigéöo ZEÚypivov, Aboóvcov nóXív,
Kai IlaioviKaiq oupnXaKEiq iXapyíaiq 
nEpupavkq xpónaiov ioxq. Kai víktjv. 
K ölkeí9 ev ávéCeü^ev cbq viKr](pópoq 
Kai ßaaiXei SeSekxo Xíav áopévcaq.
M e9 ’ r/pépaq oöv xf/v ßaaiXsiov nóXív 
aval; nE(p9aKÜq abv vÍKt]q napaixíw  
KaxrjyayE 9piapßov enXapnpov návv
GXEVOÚpEVOV nXtjSei XE XÜV &ECOpévcov
xüv x’ aixpaXcoxüv Kai ctkóXwv Kai Xatpópm.

0 ív V И л azpaxriyöv V : cnpaxriyöSv ed.

A császár azonban megjelenvén, a bajt
[ szenvedőknek

védelmet nyújtott, amennyire lehetett,
[jelenléte által,

majd visszatér a császárvárosba, 
miután az összes nyugati ügyet jó l elrendezte.

Abban az időben a paionok semmibe véve 
a megegyezéseket, melyeket az uralkodóval

[kötöttek,
az ausonok Duna menti vidékeire támadtak, 
és a római csapatokkal összecsapva 
győzelmet arattak és rengeteg zsákmányt

[szereztek.
A császár tehát megjelenvén Zeugminonban, 
amelyet a barbár paionok nemrég

[  elfoglaltak,
ismét a római állam számára nyeri azt

[  vissza
helyes tervei, győzelmei és hadvezetése által.

Ezek tehát így történtek, amint mondtam. 
Mivel azonban a paionok ismét megszegték

[az esküket,
az uralkodó a császári hajlékból kivonul, 
és Sardike városához érkezik, 
ahol a rendelkezés szerint a római

[egységeknek gyülekezniük kellett. 
Miután összegyűlt az egész sereg, 
a császár a tanácsadó hadvezérek döntése

[alapján
Andronikos Kontostephanost nevezi ki, 
e harcias és csatákban rettenthetetlen férfit, 
és rá bízza a magyarok elleni küzdelmet.
Ez átvéve a római haderőket 
a győzelmet adó Isten segítségével azok ellen

[  támad.
Átkelvén a Száván és a Dunán 
bevonul Zeugminonba, a rómaiak városába, 
majd összecsapván a paion csapatokkal 
fényes diadalt és győzelmet arat.
Onnan mint győzelmes tér vissza, 
és a császár igen szívesen fogadta öt. 
Néhány nap után a császári városba 
érkezik az uralkodó, és a győzelmet

[szerzővel
fényes diadalmenetet tartott,
melyen a nézők, foglyok,
zsákmány és préda nagy tömege szorongott.

4.
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'H yelxo yäp xéxpwpov eö fjppoapévov, 
ápyvpsóv ncoq[ bnóypvaov pexpiwq, 
ö xiovcóöeiq eIXkov ínnoi xrjv 3eáv7 * 
écp’ oő ys asnxfjv ämßißä^Ei крйхсор 
xfjq pt]xpaváv3pov napSévov xfjv EiKÓva 
cbq auaxpaxtjyov avppáyou x ' anpoopáxov’ 
pExä öe Xapnpoi Kai ßaaiXsicp yévei 
KvSpoópEvoi KáXXiaxa Kai xaiq á£,íaiq. 
"EkeiS’ ó Kpaxcov cbq yíyaq ßpiapoyeip  
fj pq.XXov eítíeiv vvpcpíoq y ’ ék naoxáőoq, 
Kvöiaxoq fj péyiaxoq, aaxpánxtúv cpáEi, 
óxoópEvoq npofjX&Ev evnpEncoq ayav • 
pE&' öv Kovxooxéípavoq aixioq vÍKtjq 
bpvovpevoq Ijópnaoi xfjq oxpaxrjyíaq.
M éyav öe vaöv necpikiKcbq auxoKpáxcap 
Kai xóvö' OKEiaöbq EÖxapiaxEÍ npocppóvcaq 
Xф viKonoup navxávaKxi ÖEonóxrj 
Kai xoüöe Xapnpőbq aiveaiv yXcbaar/ cppáaaq 
ekeíSev fjKEi npóq ßaaiXeiovq öópovq.
( p p .  I 8 O 4 2 7 3  í  8 14 3 1 4 )

6,

I IA A K IO Z  О А Г Г Е А 0 1  ETH  3'. q\

’HyáyE^' obxoq Kai oúvevvov ÖEüxépav, 
npcbxrjq Bavovarjq, naiöa prjyöq Obyypíaq • 
ijq ob ^eXrjaaq vupcpiKfjv öaixa yápovq 
EK öripooícov xptipáxcov éaxiaaai 
(pEiőoí XE xoóxcov Kai (piXoxpvaqj xpóncp 
ék xcúv bn auxöv áaxécov bnt]KÓcov 
Xwpcöv XE XoincbV fjv xáö' fjpaviapévoq.
’Qv yápiv M vo w v EKxapax&év itcoq E&voq 
к а х’ A lpov  oíkovv, 01 KiKXjjoKovxai BXáxoi, 
ánEaxáxrjaav Abaóvcov Kpaxapxíaq.
(p. 2375756_57в5)

7.

Kai TpißaXäpxov Kaxaörjoövxoq nóXív 
avv xoiq népi^ änaai xfjv xcbv I kouícov 
óppq. ках’ abxou ßaaiXzbq abv ővvápEi

näv V : лая; ed.

A menetben haladt egy jó l épített
[  négyesfogat,

megfelelően aranyozott ezüst, 
melyet hófehér lovak húztak.
Az uralkodó ide helyezi a szűz
Istenanya tisztelt képét,
mint aki vezértársa és győzhetetlen

[harcostársa.
Ezután az előkelők és a császári

[nemzetséggel
vagy méltóságokkal büszkélkedők.
Azután az uralkodó, mint erőskezű gigász 
vagy — helyesebben szólva — mint vőlegény

[a nászszobából,
a dicsőséges és felséges, fénytől ragyogó 
lovagolt igen pompásan, 
utána a győzelmet szerző Kontostephanos, 
akit hadvezetéséért mindenki énekben

[magasztalt.
A császár eljutván a nagy templomhoz, 
bevonul oda, és teljes szívből hálát ad 
a győzelmet adó, mindenható Úrnak, 
és miután az ő dicséretét szavával fényesen

[hirdette,
onnan a császári palotába megy.

ISA A K IO S AN G ELO S 9 É V  6 H Ó N A P6

Ez második feleséget vett, 
miután az első meghalt, Magyarország

[királyának leányát. 
Nem akarván a nászlakomát, az esküvőt 
az állami pénzekből fedezni, 
megkíméli ezeket, és pénzéhes módon 
az ő uralma alatt levő városokból 
és a többi földekről szedte össze azokat. 
Emiatt azután fellázadt a mysek népe, 
mely a Balkán hegység vidékén lakik, s 

[melyet vlachoknak neveznek, 
és elpártolt az ausonok fennhatósága alól.

Amikor a triballos vezér Skopioi városát 
és környékét dúlja, 
a császár sereggel ellene tör,

• II. Isaakios Angelos (1185—1195). Még min­
dig Niketas-kivonat.
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Kai oopnXaKeiq pxxrjoEv avxdv Eoyáxcoq.
Xiopov napaXXá^aq öe iiávxa той Níaov 
Kai tipÖQ läoüßov лЕсрЭактд ßaSvöivrjv 
ekeíoe avvépi^e щёгохр cpiXqp,
Ovyypíag prjyi xф B eXq. KEKXrjpévcp 
Kai o í npoaayópem ív ájtoxivvvei 
Kai xrjv npE7i(bdr\ Sê ícoctiv Kai ayéoiv. 
"É nen ' ekeiÜev ávaaxáq, cbq öéov, 
p e T  fipépaq eíoewi dnXínnoo nóXív 
kőkeiSev ávé& v& v eh; Kcovoxavxívov.
(pp. 252ein—253el84)

8

& EOAQPOI О A A IK A P I I  E TH  i9'

"Avva ßaffiXiq aoCóytp Ааакарт  
Üvyaxépaq xééyaaa xpeiQ Xeíjcei ßiov,
Eiptjvqv, Mapíav xe a öv EuóoKÍp, 
áXXá Mapíav ősoxépav каха yévoq 
eíq Kfjöoí; ê éöcoke pr\yöq Ilaióvcov 
vóp<pt]v éq>’ vi(p ßaaOxbq (pvxoonópoq, 
énavióvxoq ék Zicov npöq naxpíöa.
(p. 3167832_783g)

9

W A N N  H Z О AO YK AZ HTOI 
О B A T A T ZH Z  E TH  Xy'

’E^anoprjSeiq xoiq öXoiq BaXöovívoq 
cbq ooveXaßeiq eíq nóXív navxayóÜEV 
npöq xov Kpaxovvxoq Aöaóvcov Tcoávvoü 
npöq pfjya (frpáyycov év xpitjpeai nXési 
Kai avppayiKÖv npoaXaßiov n?xiaxov páXa 
Kai öioŐEÚaaq TaXXiaq TxaXíav 
eíq na ióva iv  E(p&aoE Xinapav yfióva, 
á<p’ oö nepáoaq  tóv ßaüüöivrjv ’Iaxpov

és összecsapván teljesen legyőzte őt.
Azután Nisos egész földjén áthaladva 
a mély örvényü Szávához ért, 
és ott találkozott kedves apósával, 
Magyarország királyával, akit Bélának

[neveznek,
üdvözli öt,
és illő fogadtatásban és magatartásban

[  részesíti.
Azután onnan felkerekedve, amint kell, 
néhány nap múlva Philippupolisba megy, 
s onnan visszatért Konstantinos városába.

THEO D O RO S L A S K A R IS  19 É V

Anna császárné férjének, Laskarisnak 
három leányt szülvén, Eirenét,
Máriát és Eudokiát, eltávozik az életből. 
Máriát pedig, aki a családban a második

[  volt,
a paionok királyának adta
fia  számára menyasszonyul a császári

[nemző,
mikor a király Sionból hazájába tért vissza.

IO A N N E S DUKAS, A Z A Z  
В A T  A T Z E S  33 É V 7 8

Balduin9 mindezek alatt kétségbe esvén, 
mivel a fővárosban mindenfelől körülzárta 
az ausonok uralkodója, Ioannes, 
háromevezősoros hajókkal a frankok

[királyához hajózik, 
és miután nagyon sok szövetségesre tett

[szert,
és bejárta a Galliákat és Itáliát, 
a paionok kövér földjére érkezett, 
ahol átkelvén a mély örvényü Dunán

7 1. Theodoras Laskaris (1204—1222). Innen 
már Georgios Akropolites a forrás, 1. az ott adott 
jegyzeteket (299—301.1.).

8 III. Ioannes Dukas Batatzes (1222—1254).
• II. Balduin latin császárról van szó, aki 1236- 

ban II. Asen és Ioannes Batatzes együttes támadása 
elöl nyugatra menekült, s csak 1239-ben tért 
vissza, mikor már Asen és a bolgárok (mysek) 
Batatzes ellen fordultak.
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npoaéayz Mvocov xoiq anoKpijpvoiq xónoiq, 
oi Kai napéoyov öíoöov xoiq Aaxívoiq 
mg npdq Kpaxouvxa onovőaq г)&ЁХГ\к0хгд. 
(pp. 33 38298—334830e)

a mysek hegyes vidéke felé  tartott, 
akik megengedték a latinoknak az

[átvonulást,
megszegve az uralkodóval kötött

[  megegyezéseket.

10.

Tavxa pev ouv есг/ цке xóvöe t ó v  x p ó n o v  
ó ö ’ ’Aoávr/q saxepys ovpßäaeiq xécoq, 
el prj Ka^apéöq, aXXa xö nXéov pépoq. 
Toóxcp Davoúariq, cbq ecptjv, xfjq ov^óyov 
xfjq éi\ Ouyypíaq npöq yápovq ys ÖEVxépovq 
fjyáysx' áBéopcoq те Kai napavópcoq 
xijv 0EoSá>pov na iSa KopvqvayyéXoo, 
óv (pcoxdq Eoxépr\OE xö npiv öppáxcov, 
KXijoiv Eiprjvt]v, áyahrjv öipiv návu, 
pr/ Kamyvrjxov Kfjöoq év vqj Xapßävcov.
(p. З3 58321_83зз)

11

М еха ßpayb öé Kai Kpaxápyqq BovXyápmv 
ávQpamivov XeXoikev ’Aoávtjq ßlov

Toóxov xsXEVXijaavxoq ápyfiv BovXyápcov 
naiq KaXXipávoq napaXaßibv KaxéyEi, 
óv ßaaiXiq exikxev aincp M apía  
ék Tlaióvcov Eyovoa OEipav xov yévovq. 
(p. З37837в_8387)

Ezek tehát ilyen módon történtek,
Asan pedig megtartotta a megegyezéseket, 
ha nem is teljesen, de nagy részben.
Miután mint mondtam,10meghalt a felesége, 
aki Magyarországról származott, második

[házastársként
jog és törvény ellenére feleségül vette 
annak a Theodores Komnenangelosnak a

[leányát,
akit korábban megfosztott szeme világától, 
név szerint Eirenét, aki nagyon szép volt, 
nem véve tekintetbe a testvérházasságot.11

Rövid idő múlva a bolgárok uralkodója, 
Asan is befejezte földi életét

Ennek halála után a bolgárok feletti uralmat 
fia, Kallimanos veszi át és birtokolja, 
akit neki Mária császárné szült, 
aki a paionoktól származott.

10 Vö. p. 333g271 — 8376 •

11II. Ivan Asen bolgár cár a klokotnicai csatá­
ban (1230) megverte, elfogta, majd megvakítatta 
Theodoros Angelos epeirosi uralkodót, aki 1223 
óta császári címet viselt. Az epeirosi uralkodók az 
Angelosok (törvénytelen) leszármazottai voltak, 
nóágon rokonságban a Komnenosokkal (ezért 
Komnenangelos). Ennek a Theodorosnak az 
öccse, Manuel II. Ivan Asen (törvénytelen) 
leányát, Máriát vette feleségül. Az ilyen rokonság 
már házassági akadályt jelentett az egyházjogban.
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nXfjv KazaXaßcov tóv nozapdv 'Ppyiva 
а щ т g ёке? nrjyvvai Kai napapévu. 
"Ev&a nép Oöpov 'Pwcrov cbvopaapévov 
tóv IJaióvcúv nénopcpe pfjya Mvoávai\ 
npoq, tóv Kpazápyrjv Qeóőojpov Aöaóvcov, 
(ág dv epcoztjaeis za npöt; ovpßdoEit;.
’Acptypévog yovv 'Pcoooq cág ßaaiXea 
cSv nevQepóq ye BovXyápcov apyriyézov 
каХсод eóÉySr\ Kai Xíav (piXocppóvcoQ,
Kai (TDpßißdaeiQ tnzeXei abv ópKÍou;• 
ai 8' tjaav, cág T^énaiva 'Pcopaícov Kpázei 
npÖQ BovXyápcov äpyovzoQ ácpeSfj náXiv. 
(p. 364909з_9104)

De elérvén a Regina folyót, 
ott sátrat ver és ott marad.
Ide küldte az orosznak nevezett urat, 
a paionok királyát a mysek ura 
Theodoroshoz, az ausonok uralkodójához, 
hogy megkérdezze a megegyezés feltételeit. 
Megérkezvén a császárhoz az orosz, 
aki a bolgárok fejedelmének apósa volt, 
jó , sőt nagyon szívélyes fogadtatásban

[részesült,
és eskü mellett megállapodást kötnek, 
amely abban állt, hogy Tzepainát a rómaiak

[hatalmába
adja ismét a bolgárok fejedelme.

L. IOANNES KANTAKUZENOS 
— JOHANNES CANTACUZENUS

Előkelő családból származott ’IcoávvtjQ KavzaKOv^rjvoQ, s magas hivatalokat viselt.
III. Andromkos császár halála után 1341-ben császárrá koronáztatta magát, de a főváros 
heves harcok után csak 1347-ben került kezébe. 1353-ban az ellenpárttól szorongattatva 
segítségül hívta Kisázsiából a törököket, akik 1354-ben Kallipolis elfoglalásával meg­
vetették lábukat Európában. V. Ioannes még abban az évben elfoglalta a fővárost, s 
lemondásra kényszerítette Kantakuzenost, aki Ioasaph néven monostorba vonult, s ott 
fejezte be életét 1383-ban. Több teológiai és filozófiai munkán kívül írt egy történeti 
munkát, amely 'lozopía címen az 1320-tól 1356-ig terjedő kor történetét tárgyalja, 
írói neve Christodulos volt. Művében saját tapasztalatain kívül okiratokat is felhasznált, 
ami megbízható forrássá teszi munkáját.

Kiadás: Ioannis Cantacuzeni imperatoris historiarum libri IV, cura J. Sch o pen i. 
I—III. Bonnae 1828—1832.

Irodalom: V. P a r iso t : Cantacuzene, hőmmé d’état et historien. Paris 1845. — 
Ioannis Comneni medici Vita Ioannis Cantacuzeni Romaeorum imperatoris, ed. 
C h r . L oparev . Petropoli 1888. — K rum bacher  298—300. — J. D rä sek e : Z u Johannes 
Kantakuzenos. BZ 9 (1900) 72—84. — J. D rä sek e : Kaiser Kantakuzenos’ Geschichts­
werk. Neue Jahrbücher für das klassische Altertum 33 (1914) 489—506. — N. Io r g a : 
Médaillons d’histoire littéraire byzantine, 25. Jean Cantacuzene. Byz 2 (1925) 292—293.

la II. Theodoros Dukas Laskaris (1254— 1258). 
— A körülményekről vö. Georgios Akropolites 
10. j. (301. 1.). Regina folyó: ma Ergene, a Marica 
bal oldali mellékfolyója Thrákiában; Tzepaina: 
ma Veligrad, város Bulgáriában, a Rhodope hegy­
ségben.
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— MTBF 219—221. — L. Politis: Jean-Joasaph Cantacuzéne fut-il copiste? REB 
14 (1956) 195—199. — ВТ I. 321—323. — R. J. Loenertz: Ordre et désordre dans 
les Mémoires de Jean Cantacuzéne. REB 22 (1964) 222—237.

Oöio; Srj 6 ßaoikvv; ’AvSpóviKo;, ó 
1 0 V Mv/arjk ßaaikEco; nai;, Svai у ápolt; 
npooopiXijoa; ёк pév ”Avvq;, írj; övyaipö; 
zoo írj; Ovyypia; ptjyó;, naíöa; éyévvtjffsv 
äppeva; övo, Miyaf/X tóv ßaoiXeöaavia oúv 
a u iü  Kai tóv áSekepöv ainov, Kcoveriaviivov 
öeonóirjv óvopaoSévia eb; Kai peiá tóv 
ßaoiXva leySévia Kai iá  Seviepda (pvpó- 
pevov tn i naoi\. (I. p. 1 li3_is)

Ez az Andronikos1 császár, Michael csá 
szár gyermeke, két házasságot kötvén 
Annával, Magyarország királyának leányá 
val két fiúgyermeket nemzett: Michaeli 
aki vele együtt uralkodott, és testvérét 
Konstantinost, akit despotesnak neveztek 
mint aki a császár után született és minden 
ben a második helyet töltötte be.

LI. NIKEPHOROS GREGORAS 
— NICEPHORUS GREGORAS

A pontosi Herakleiában született NiKqcpópo; Грцуора; Konstantinápolyban tanult, 
majd ugyanott tanított. II. Andronikos császár detronizálása (1328) után kegyvesztett 
lett. 1330-ban lépett újra a nyilvánosság elé, amikor a calabriai Barlaammal való vitája 
megalapozta nagy tekintélyéi Ettől kezdve nagy szerepet játszott az egyházi unióval 
kapcsolatos küzdelmekben. Állásfoglalása miatt Ioannes Kantakuzenos császár mo­
nostorba záratta, ahonnan csak akkor szabadult ki, amikor V. Ioannes került a trónra 
(1355). Életét 1359-ben vagy 1360-ban fejezte be. Nikephoros Gregoras a XIV. század 
legnagyobb bizánci polyhistora volt. Nagy irodalmi tevékenységet fejtett ki: ránk 
maradtak rhetorikai és filozófiai iratai, beszédei, költeményei, levelei, továbbá történeti 
műve, amely 'Iaiopia 'ParpaiKtj címen az 1204-től 1359-ig terjedő kor történetét dol­
gozta fel. Az első részben felhasználta Georgios Akropolites és Georgios Pachymeres 
munkáját s egyéb ismeretlen forrásokat, a második részben azonban elsősorban sze­
mélyes élményeit örökítette meg, de levéltári anyagot is felhasznált. A népnevek és nép­
rajzi jellemzés terén erősen archaizál.

Kiadás: Nicephori Gregorae Byzantina historia, cura L. Schopeni. I—II. Bonnae
jg29_3Q

Kéziratok: A =  Paris. 1723 (a. 1443)
Irodalom: L. Schopen: Beiträge zur byzantinischen Geschichte und Chronologie aus 

den noch ungedruckten Büchern des Nikephoros Gregoras. Jahresbericht des königl. 
Gymnasiums zu Bonn 1834/35. 1—15. — K rumbacher 293—298. — J. Dräseke: 
Kantakuzenos’ Urteil über Gregoras. BZ 10 (1901) 106—127. — N. Iorga: Médaillons 
d’histoire littéraire byzantine, 26. Nicéphore Grégoras. Byz 2 (1925) 293—296. — 
R. G uilland: Essai sur Nicéphore Grégoras. L’homme et l’oeuvre. Paris 1926. — 
R. Guilland: Correspondance de Nicéphore Grégoras. Paris 1927. — St. Bezdechi: 
Le portrait de Théodore Métochite par Nicéphore Grégoras. Mélanges d’histore 
général. Cluj 1927. 57—67. — MTBF 216—218. — V. G recu: Das Geburtsjahr des 
byzantinischen Geschichtsschreibers Nikephoros Gregoras. Académie Roumaine.

1 II. Andronikos Palaiologos.
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Bulletin de la section historique 27 (1946) 56—61. — ВТ I. 450—453. — I. SevCenko: 
Some autographs of Nicephorus Gregoras. Зборник радова Византолошког Института 
8 (1964) 435—450. — Nikephoros Gregoras: Rhomäische Geschichte. Übersetzt und 
erläutert von J. L. van D ieten. Erster Teil. Stuttgart 1973. Einleitung. 1—62.

1.

lüyyöq eni xovxoiq Eppvrj xpóvoc; Kai Ezek után hosszú idő telt el, amikor is 
äysxai ó ßacnXevq хф Ыф ’AvőpovÍKW a császár fiának, Andronikosnak feleségül
yvvaiKa *Avvav xfjv ek IJaióvcov Kai apa adja  a paionok közül való Annát, egyszer- 
хф ßaodiK pj Kaxaaxécpei oupßöXw. smind pedig a császári jelvénnyel koronázza
(I. p. 109,_10) meg.1

2.

’E m i öe Kai хф ßaoiXei oőljuyoq ovk 
rjv xrívm aika (npoExeSvtjKEi yäp fi e£ 
Ovyypíaq éX&oöoa npoxépa xovxov yovfj Eni 
övei, хф  те ßaaiXzi M ixafjX  Kai Kwv- 
oxavxívw  хф ÖEonóxy), öianpeoßEVExai 
npöq xöv pfjya xfjq 'Ianavíaq • ó 0 ’ áopévwq  
ёкпёрпЕ1 oo Qoyaxépa oíkeíov, áXXa űXXrjv 
каха yévoq avxф npoatjKovaav, Eipíjvrjv 
(pt]pi xf/v xoo papKEoíoo ekeív oo ánóyovov 
Xoo p£xa xf/v xfjq KwvcrxavxivovnóXewq 
äXwaiv KXrjpwaapévov &E<joaXovÍKr]v pexa  
xw v népié,. (I. pp. 16722—168s)

Mivel akkor a császárnak nem volt fele­
sége (mert a Magyarországról jö tt előbbi 
neje már korábban meghalt, két gyerme­
ket hagyván hátra, Michael császárt és 
Konstantinos despotest), követséget küld 
Hispánia királyához. Ez szívesen küldi nem 
ugyan saját leányát, de egy vele rokonság­
ban levő másikat, tudniillik Eirénét, annak az 
őrgrófnak a leszármazottját, aki Konstanti­
nápoly elfoglalása után Thessalonikét és 
környékét kapta osztályrészül.2

3.

'H  öe xoo ßaaiXewq ovtjvyoq ’AvőpovÍKOO 
Elprjvrj (póoEi (piXóxipoq oboa f/ßovXEXO 
каха öiaöoxr/v naiöaq Kai ánoyóvovq aoxfjq 
Iq ánEÍpooq fjXíovq кХцройоВш xf/v xwv  
*P w paíw v ápxhv Kai xö ßaoiXeiov xooxi 
ttpáxoq Kai áSávaxov ö iaaó feaB a i xf/v 
pvrfp rjv  avxfjq év  xoiq xw v ánoyóvwv  
ö v ó p a c n .. .  ’Evfjys <5’ éq xooxo x a a p á X w x a  
yvwpt] éhXóxonoq, rjv wq pr\xpma népi xöv 
npoyovövb ExpEcpE, xöv ßaoiXva (prjpiMixarjX, 
őv ek xfjq npoxépaq ao(óyoo xfjq z (  Oöyypwv 
ó ß a m X e b q  yeyéw riK E V . "EípDrjpEv yáp  
EÍpt]KÓXEq, wq EKEÍvriq p h v  yeyEvvrjKE 
naiöaq őóoc, xóv re  ßaoiXsa MrxafjX Kai 
Kw vaxavxivov xöv öeanóxr\v... (I. pp. 
23314—234g)

* rá от. А II b npóyovov Wolf || ° őóo A : őúco 
Wolf

De Andronikos császárnak a felesége, 
Eirene, becsvágyó természetű lévén, azt 
akarta, hogy gyermekei és unokái egymást 
váltva végtelen időkig bírják a rómaiak 
fe letti uralmat és a császári hatalmat, és 
így emlékezete halhatatlanul megőrződjék 
utódai nevében... Erre főleg féltékenysége 
ösztönözte, melyet mint mostoha táplált az 
elsőszülöttel szemben, gondolok Michael 
császárra, akit a császár a magyarok közül 
való első feleségével nemzett. Mert már 
előbb mondottuk, hogy két gyermeket nem­
zett vele, Michael császárt és Konstantinos 
despotest...

1 Vö. a Georgios Pachymeresből vett 1. sze­
melvényt és az ahhoz adott jegyzeteket (324. 
sk. 1.).

* Vö. a Georgios Pachymeresből vett 4. sze­
melvényt és az ahhoz adott jegyzeteket (326. 1.).
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4.
KtovoTavTivog Se ó őm nóxtjq ö ёк  xrjg 

npoiépaq, yvvaiKÖg xrjg ё£, Ovyypcovd ysv- 
vrjSeig гф  ß a a ik z i ‘AvőpovÍKCp eayz pev 
ёк napSevíag yvvaiKa npóxepov тг/v 9vya- 
zépa MovCákcovog той npcozoßeaziaplov  
fj örj Kai nokbv oopßuboaaa ypóvov абтф 
тетекебтщгу änaiq. (I. p. 293x_5)

Konstantinos despotes, akit a magyarok 
közül való felesége szült Andronikos csá­
szárnak, először Muzálon protovestiarios 
hajadon leányát vette feleségül. A z asszony 
hosszú ideig élt vele, de gyermektelenül 
halt meg.

LII. ISMERETLEN SZERZŐK KRÓNIKÁI 
— CHRONICA ANONYMORUM

A

Egy ismeretlen szerzőjű krónika (XpoviKä napzKßökaia), mely rövid áttekintést ad 
a világtörténelemről 1118-ig, s rokonságot mutat Theodoras Skutariotes munkájával, 
a magyarokról is szól.

Kézirat: Vaticanus 1889 (s. XIV.) 17r—32r, kiadatlan.
Irodalom: K rum bacher  389. — M T B F  213. — В Т I. 234.

Oözot; ó ßaoiksvQ... Обход rjyays yo- 
vaiKa Tф  Ыф ’Icoávvr/ xijv 9vyaxépa той 
apxovToq Ouyypíag, rjv Kai éonépiov Tovp- 
KÍav Kakoüai. (föl. 32r)

Ez a császár1... Ez feleségül adta fiának, 
Ioannesnak a nyugati Turkiának is nevezett 
Magyarország fejedelmének leányát.

В

Egy ismeretlen szerzőjű krónika, amely az eseményeket 1218-tól 1352-ig tárgyalja, 
különösen időrendi szempontból becses forrása а XIII—XIV. századi bizánci törté­
nelemnek.

Kiadás: R. J. L oenertz—P. Sc h r e in e r : La chronique bréve de 1352. Texte, traduc­
tion et commentaire. Orientalia Christiana Periodica 29 (1963) 331—356; 30 (1964) 
38—64; 31 (1965) 336—373.

Irodalom: V. T . G o r ja n o v : Неизданный анонимный византийский хронограф 
XIV века. ВВ 2 (1949) 276— 293. — V. L a u r e n t : La Chronologie des patriarches de  
Constantinople de la premiere moitié du XIVе siede (1294— 1350). REB 7 (1949—  
1950) 144— 155. — V. L a u r e n t : La chronique anonyme du Cod. Mosquensis gr. 426  
et la pénétration turque en Bithynie au début du XIVе siécle. REB 5 (1949— 1950) 
207— 212 . — ВТ I. 23 4 — 235.

a Oßypcov ed. 1 1. Alexios Komnenos (1081—1118).
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MiyayX ó TlaXaioXóyog... ’IouXim ős кг', 
r/péppxExpáői, той,giß£9'erőt)?, ivőiKxmvog 
6', napeAaße xyv KcovGxavxivoónoXiv, Kai 
éX9ajv sv хаиту eaxEips Kai xöv oiöv aöxov, 
Kvpov ’AvőpóviKOV xöv IlaXaioXóyov, ßa- 
oiAéa, ög egXs Kal őéanoivav Ooyypwoav. 
(p. 333)

Michael Palaiologos... július 25-én, szer­
dai napon, a 6779. évben, az indictio 4. évé­
ben}  elfoglalta Konstantinápolyi, és ide 
bevonulván császárrá koronáztatta fiát, 
Andronikos Palaiologos urat is, akinek ma­
gyar nő volt a felesége.2

Lili.  EUPHROSYNE ÉLETE 
— VITA EUPHROSYNAE

Euphrosyne ( t cca. 923) élete, melyet a XIV. században Nikephoros Kallistos Xantho- 
pulos (N iK y tp ó p o д KáAAwxog Eav9ónooXog) írt, magyar vonatkozást is tartalmaz.

Kiadás: Acta Sanctorum Novembris III. Bruxellis 1910. 861—877.
Irodalom: K r u m b a c h e r  291—293. — A. P a p a d o p u l o s - K e r a m e u s  : N iK tjcpóp oq  

KáAAwxog 3av9ónooAog. BZ 11 (1902) 38—49. — MTBF 209—210. — BHG 627. — 
ВТ I. 562.

V í v v a  f] ßaoiXiq, r\ ek Ilaióvcov xö 
oővsyyvq őfjSev, ávco&Ev ő ’ e k  ’Pcopaíwv 
Kai ßaoiAiKtbv aipáxcov хад той yévovg 
e I A k e  osipáq, e u e í  xф ёрф ßaaiA si ekei9ev 
eiq yápov Koivcovíav xф nEpupavei той 
yévovq Kai хф аААсод thpaícp той аФраход 
Е&Хгуу Kai тс род xö avyysveg Kai oíkeíov 
náXív ávéöpapev, ápyrj npög naíőcov у о vág 
ávEŐEÍKvvxo. Tovxo rjvía psv änavxag, 
páXiaxa őé хф ßaoiAei ácpópyxov y v  Őéog 
Kai yáp ixpsipuE, p y  oihco őy xöv anavxa  
Xpóvov peívaaa izaiöög spypov катаотуоу 
xöv ßaaiXea, ko.vxeő9ev Kai xö Kpáxog ovk 
ev öiaöoxaig  —  tő öy návxcov ßaoiAevai 
ßapvxaxov  —  еотаг. ПоХХй pév oöv avxPj 
Kai naiőeg iaxpcov éneip&vxo npáxxeiv xrjv 
t e  (póoiv гшррФааг Kai npög yovág áya9yv  
á n epyáaaoSar Kai äXXcog őé та Seta, öaa

Anna császárné, aki közvetlenül a paio- 
nok közül származott, távolabbi ősei révén 
azonban római, sőt császári vérből vezet­
hette le származása fonalát}  miután csá­
szárom számára fényes származása és 
egyébként ifjúian szép teste alapján kiválasz­
tatott, hogy vele a házasság közösségére 
lépjen, és így rokonságába, az övéi közé 
visszatért, a gyermekszülésben meddőnek 
mutatkozott. Ez mindenkit gyötört, főképp  
azonban a császár számára volt elviselhetet­
len. A z a félelem lopódzott ugyanis szívébe, 
hogy ha felesége mindvégig így talál ma­
radni, gyermektelenné teszi a császárt, s 
ennek folytán a hatalom nem fog  — ami 
császárok számára a legsúlyosabb — örök- 
lödöleg továbbszállni. A z orvosok tehát sok 
mindent megpróbáltak tenni vele, természe­
tét megerősíteni és gyermekszülésre alkal­
massá tenni. De egyébként is bejárt minden

1 A bizánci időszámítás szerinti 6779. év a mi 
időszámításunk 1261. évének felel meg.

2 Anna, V. István magyar király leánya. 1

1 Anna apja V. István magyar király volt, 
V. István anyja azonban, IV. Béla felesége, Mária, 
Theodoros Laskaris császár leánya.
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öfj ирод xä xoiavxa Selgicög vyp m iv , ёк- 
nepiekSoboa, pókig énei калцкоод xőjv 
xfjg óaíag yívsxai yapiopáxcov, ő/.r] npög 
abxfjv ycopvi xfj svyfj. Toívvv Kai xф  kenj/ávcp 
xaúxr/g nepv/nlieíaa Kai x ä eiKÓxa én ’ ab xfj 
öianpagapévrj xф x' ékaícp хф ёк xfjg 
cpojxaycoyoß xaúxtjg Kai x ü v  iepabv xaőxrjg 
к р а о т д т  pépog хф  xpayrjkxp xaóxrjg 
ánaim ptjaaaa Kai С т у  Ьц x m  ёк orjpiKcbv 
пропХакеёау vrjpáxcov ёк  xfjg а  о рой ха 
népi xfjv öocpuv diaocpíygaoa аихёка őfj 
ovkkapßävEi Kai ob ptjxqp póvov, á l l á  Kai 
ßacnkscog ávaőeÍKWxai ptjxqp, Kai ó yóvog 
npoofjKm páka  xfj xe níoxei xijg ß aaü idog  
Kai xfj xfjg óaíag evyfj. ’Е к  xaóxqg yäp ó 
épóg ávé&ope ßaoiXevg MiyatjX, népi ob 
xavvv diétáiéval ov poi xcóv evXóycov elvai 
öoKeí' n/,f]v apKéaei (pávai, <hg ätjiog xfj 
xe Aaßovorj Kai xfj xaíg ebyaíg cbg páka  
őcoprjoapévg, öv iőöov elnev av noujxrjg •

szent helyet, amelyet csak az ilyen dolgok­
ban kedvezőek, mígnem mikor nagy nehe­
zen a szent2 kegyelmi ajándékairól hallott, 
imádságában teljes valójában delébe járult. 
És íme, mikor ereklyéivel vette magát kö­
rül, és — megfelelőképp magának megsze­
rezve — az ő mécseséből való olajat öntött 
magára, és szent ruhaszegélyeiből akasztott 
egy darabot a nyakába, és a koporsóból 
való selyemszövetből övezett övét csípője 
köré, tüstént fogant! És nem csupán anyá­
nak, hanem császár anyjának mutatkozik. 
És a gyermek illő mind a császárné hitéhez, 
mind a szenthez intézett imához. Mert belőle 
sarjadt az én császárom, Michael, akiről 
részletesen szólni szerintem nem volna most 
megfelelő: legyen elég annyit mondani, 
hogy méltó az imádságnak mind elfogadójá­
hoz, mind pedig adójához, ő, akinek láttára 
azt mondhatta volna a költő:

ög naxf/p cbg fjmog fjev, 
áp(póxepov ßaoikvög x' äyaßög крахерод

[ t’ aiyprixtjg
(p. 875d_f )

mint szelíd édesapám k i olyan volt, 
nagyszerű dárdavető s népének jó

[fejedelme?

LIV. GEORGIOS SPHRANTZES 
— GEORGIUS SPHRANTZES

E történetíró (ГесЬруюд Icppavxtjfjg) korábban Phrantzes néven szerepelt, de az 
újabb utalások kiderítették, hogy ez az alak téves, s a helyes forma: Sphrantzes. Életéről 
részletesen tájékoztat művében. 1401-ben született. A konstantinápolyi, majd a mistrai 
udvarban nagy szerepet játszott, magas méltóságokat viselt, és sokfelé fordult meg 
követként. A főváros elfoglalása után török fogságba esett. Kiszabadulván a Peloponne- 
sosra, majd Korfu szigetére menekült, az utóbbi helyen mint szerzetes fejezte be életét 
1478 táján.

Sphrantzes neve alatt két történeti munka maradt ránk: a kisebb („Minus”) 1413-tól 
1478-ig kronológiai sorrendben tárgyalja az eseményeket, melyeket a szerző maga is 
átélt. Munkájába beleszövi egyéni életének eseményeit, utazásait s diplomáciai tevé­
kenységét. A vulgáris nyelven írt munka becses forrása a XV. századi Bizánc történeté­
nek. A másik, terjedelmesebb munka („Maius”), mely az 1258-tól 1478-ig terjedő évek 
történetét tárgyalja, 1478-ban a korfuiak kérésére készült. E munka magában foglalja 
a „Minus”-t, de atticizáló jellegének megfelelően átstilizálva. A „Minus”-on kívül 
más forrásokat is felhasznált a szerző, így Niketas Choniatest, Nikephoros Gregorast és

* Szent Euphrosyne.
* Az első sor az Odysseiából való (15, 152), a 

második az Iliasból (3, 179); Devecseri G. ford.■c f; Od. 15, 152; II. 3, 179



másokat. Az újabb kutatások kiderítették, hogy a „Maius” jelen alakjában nem Sphran- 
tzestől származik. Minden jel szerint Makarios Melissenos monembasiai metropolita 
volt az, aki 1573—1575 között átdolgozta és több részlettel bővítette.

Kiadás: Georgii Phrantzae Chronicon, ed. J. B. P a p a d o p o u l o s . I. Lipsiae 1935.
Kéziratok: E =  Monasterii Vatoped. 291 (s. XVIII.) — G — Harleianus 5595 

Bibliothecae Musei Britannici (s. XVIII.) — P — Parisinus suppi. 80 (s. XVIII.).
Irodalom: K rum bacher  307—309. — D arkó  J.: Bizánc utolsó történetírói. Buda­

pesti Szemle 155 (1913) 423—435. — N. I o r g a : Médaillons d’histoire littéraire byzantine, 
28. Georges Phrantzés. Byz 2 (1925) 297—298. — W. M il l e r : The Historians Doukas 
and Phrantzés. Journal of Hellenic Studies 46 (1926) 63—71. — MTBF 230—232. — 
St . von  Stepski D oliw a  : Studien zur Syntax des byzantinischen Historikers Georgios 
Phrantzés. München 1935. — J. B. F alier-Papadopoulos : Phrantzés est-il réellement 
l’auteur de la grande chronique qui porté son nom? Bulletin de ITnstitut Archéologique 
Bulgare 9 (1935) 177—189. — R. J. L oenertz  : Autour du Chronicon Maius attribué 
ä Georges Phrantzés. StudieTesti 123. Cittä dei Vaticano 1946.273—311.—V .L a u r en t : 
I(ppavT^fj<; et non Фр«т£//с. BZ 44 (1951) 373—378. — ВТ I. 282—288. — V. G r e c u : 
Georgios Sphrantzes. Bsl 26 (1965) 62—72. — Georgios Sphrantzes. Memorii 1401— 
1477. In anexa Pseudo-Phrantzés: Macarie Melissenos, Cronica 1258—1481. Edijie 
critica de V. G r ec u . Bucarest 1966. — E. V oo rd eck ers: Les sources du „Chronicon 
Maius” II. 12. de Pseudo-Sphrantzes. Byz 37 (1967) 163—165.

'Eyévrjos ős uíobq ó ßaanXeix; Kai аито- 
Kpárcop ’AvöpóviKOi; woods- Mr/arj/. t ó v  

ßaoilsa Kai Kcovomvxivov t ó v  őeonózrjv sk 
zf\<; T ( 5 v a  Ovyypű>vb npdnrjg ainoo oo(őyov. 
(pp. 3118—323)

A császár és teljhatalmú úr, Andronikos,1 
ezeket a fiúkat nemzette: a magyarok közül 
való feleségével Michaeli, a császárt,2 és 
Konstantinos despotest.

LV. THEODOROS GAZES 
— THEODORUS GAZA

A híres humanista, &eóő(opo<; ГаСщ (1400—1476), aki szülővárosából, Thessaloniké- 
ből 1435-ben Itáliába költözött, s Ferrarában, Rómában, Nápolyban s végül Calabriá- 
ban élt, több munkát írt, melyek közül szempontunkból különös figyelmet érdemel egy 
Francesco Filelfóhoz intézett levele, melyben Gemistos Plethonnal polemizálva a türkök 
eredetének kérdését fejtegeti.

1II. Andronikos (1282—1328). Az autokrator 
(teljhatalmú úr) címet, melyet korábban csak a 
császár viselhetett, a Palaiologosok idejében a társ­
császár is viselhette; Andronikos, mikor fiai szü­
lettek, még csak társcsászár volt. Felesége, Anna, 
V. István magyar király leánya volt.

2 Michael Palaiologos, Andronikos fia, apja
* om. EGP II b Obyypőiv G : ObyKpwv codd. cet. társcsászára volt, önállóan sosem uralkodott.
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Kiadás: M ig n e  161 (1866) coll. 997—1006.
Irodalom: L. St e in : Der Humanist Theodor Gaza als Philosoph. Archiv für Ge­

schichte der Philosophie 2 (1889) 426—458. — A. G er c k e : Theodoras Gazes. Greifs­
wald 1903. — J. M o r a v c sik : Byzantinische Humanisten über den Volksnamen türk. 
Körösi Csorna Archivum 2 (1926—1932) 381—384. — MTBF 172. —  L. M ö h l e r : 
Theodoros Gazes. Seine bisher ungedruckten Schriften und Briefe. BZ 42 (1943—49) 
50—75. — ВТ I. 520—521.

ПЕР1 А Р Х А Ю Л О П А 1 TOYPKQN

QzóScapoq, Фраукткср ФйАХсрсо eú npáx- 
T eiv.

EvXoyov Sé Kai той? népi xöv "Iaxpov 
oÍKOüvxaq ToőpKOvq éni Aéovxoq 'Pcopaicov 
avxoKpáxopoq pExaoxrjvai Sevpo and xcbv 
KavKaoímv Siaßävxaq xöv KippepiKÖv ка- 
XoópEvov Bóanopov, áXXci pr\ and П аро- 
napiaoö. K a i év Tlavvovíq. у dp Тооркоод 
xф "laxpep npoaoiKovq iaxopei iKÚXaq 
Kai oacpcoq TovpKcov xoöq pev év *Aaíq., 
xodq őé év Ebpcbny xáxxei, Aéovxá xe xáv 
BaaŰEÍoü 'Pcopaícov abxoKpáxopa aop- 
paxíav napa  TovpKcov Kai Ovyypcov xcöv 
népav x ой ".Iaxpov dXrjcpévai éni BovXyápouq 
cpr\aív.
(col. 1004C_D)

A TÜRKÖK RÉGI TÖRTÉNETÉRŐL

Theodoros Francesco Filelfónak boldog­
ságot kíván.

Érthető, hogy a Duna vidékén lakó türkök 
Leon bizánci császár idejében a kimmeriai- 
nak nevezett Bosporoson1 átkelvén a Kauká­
zusból költöztek oda és nem a Paropamisos- 
ból.2 Ugyanis Skylax3 Pannóniában a Duna 
melletti tarkőkről tudósít, és a türkök egy 
részét világosan Ázsiába, más részét Euró­
pába sorolja, s azt is mondja, hogy Leon, 
Basileios fia, a bizánciak császára a bol­
gárok ellen a Dunán túl lakó törkökkel és 
magyarokkal4 szövetségre lépett.

1A Fekete-tengert és az Azovi-tengert (az 
antik Maiotis) összekötő tengerszoros antik neve.

* Nagy ázsiai hegység (Indikos Kaukasos, mai 
Hindukus).

3 Skylitzes történetíró 0- ott a 83. l.-on).
4 Theodoros Gazes félreértette Skylitzes szö­

vegét, aki ott „magyaroknak is nevezett türkök”- 
ről szól (1. 83.1.).
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MUTATÓK — INDICES

A mutatókban szerepel a szemelvényekben előforduló valamennyi személynév, cím, rang, népnév, 
földrajzi név és ezek származékai. Saját kiegészítéseinket, magyarázatainkat zárójellel különítettük el. 
Az oldalszámok mellett fölső index jelöli, ha az adott oldalon egynél többször fordul elő az illető szó. 
Amennyiben valamire csupán utalás történik egy oldalon, az oldal számát zárójelbe tettük. A kritikai 
apparátusból csak a főszövegtől eltérő alakokat vettük föl, az ezekhez tartozó oldalszámokat pedig 
kurziváltuk.

GÖRÖG MUTATÓ  — IN D E X  GRAECUS

"Aßapeig 39; ‘Aßdpeig 39; 'Aßdprjg 39; ’Aßaprjq 
39; -Aßapoi 39 

’Aßpadp 160, 265, 2672 
"Aßuöog 91 
"Ayap 125, 164 
’AyysXiKÖg 263 
'AyyeXoi 296
"AyyeXoq, ‘latdvvrjg ó 227 
—, Kcovoxavxívog ó 191, 281, 308
— l. 'АХё&од (UI-)
— /. deóőcopoq
— /. ’Ioadxioq (II.)
'AyrjoíXaog 159
'A yía Tpiág (sziget) 80
"Aytog Mápaq (Konstantinápoly elővárosa) 54, 58 
‘AyxíaXog 219, 295
— /. MixoujX 
"Aiőr/q 187
'Aőpiavöq ö äyioq 56; ’Avőpiavóq 56 
'AőpiavoÚKoXiq 53, 54, 90; 'Aväpiavou nóXig 53, 

57, 58, 62; ’AvSpiavoónoXiq 53, 54 
'Aöpíaq 150 
Ö£iaißxaxog 148
á^apiKÓg l. XaQapiKÓq (I. Manuel)
‘ASrivä 291 
'ADijvai 122
‘Aßnvaioi 131, 136, 138, 141, 142»
"АЗшд (74), 76 
AiyÓKXioi 134 
A íytmxoq 157 
АШопед 137
AiKaxepíva (Courtenay Fülöp lánya) 327
Alpog 86, 108, 2952, 299, 3142; Alpog 332
Aioámeioq pöSog 260
aixvaiog 171
"Акобаг/д (Ákos) 197
'AXapavía 251
'AXapavoí 164, 165, 170, 199, 211, 2142, 220, 227, 

239, 243, 246, 261, 281, 286, 292, 310; ’AXa- 
pavvoí 216; 'AXXapávoi 3184, 318%, 319s, 3204

'AXavía 412 
•AXavoí 252, 323
'AXßipiKoq papKÍcov 27; AXÍMpiKoq 27 
’AXéqavSpog (III.) 1472
'AXsqiádijq 172; /. még ’Icoávvijq ó Kopvpvóg (II .)  
’AXé&og ó ".AyyeXog (III .)  2983, 3142, 315
— ó Seonóxtiq 218, 2382, 259, 273, 281, 292, 2932, 

308, 3132; l. még BeXáq (III.)
— ó Kopvqvóg (I.) 96, (101), (106—108), (111), 

(112), 115, 118, 225, (267), (268), (301), (302), 
(338)

— ó Kopv/jvóq (II.) (292), 294, 313
— ó Kopvpvog ó ßaoiXeöq (II. Ioannes Komnenos 

fia) 112, (113), 169
— ó nponoaxpáxmp 238, 241, (242)
— /. Bpaväq
— I. Kovxoaxétpavoq 
AXSépiicog l. ’AXßzpiKoq 
‘AXítpag, Iléxpoq 107 
‘AXXapávoi l. 'AXapavoí
‘AXpoót^rjg (I. Géza fia) 1952, 267, (268), 302 
'AXpoúxtpg (Árpád apja) 442, 45; EaXpoúx^g 

44 \ 45
"AXneiq 205, 300 
'ApáX<pr\ 1072
'Apopaioq; ‘Apoppaioq l. MixaijX (II.)
"АрлеХйд ( vxé Eavx ’Opép) I. MneXaq 
'■Apn&Xchv 29 
‘AvSpéaq 63, 67, 83
— ó äyioq 107
"A vőpiavóq l. ’Aöpiavóq
'AvőptavoO nóXig; ‘AvöpiavovnoXiq l. 'Aőpiavoú- 

noXiq
’AvőpóviKoq ó Kopvpvóq (I.) 165, 210, 211*, 234, 

(256), 272, 2772, 279«, 281, 282, 2832, 2942, 304, 
306, 3072, 3083, 309, 3132, 330

— ó ПаХаюХоуод (II.) 321 *, 3222, (323), 324, 
(325—327), 336, 3372, 338, 339, 341

— ó oeßaaxoKpaxcop 203
— /. doÚKaq
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— /. Ко vzomé (flavor
— l. AanapSäg
— l. Evvaőc/vóg
— /. <Popßt]v0g 
ävßbnaxog 89
'Avva (I. Theodoros Laskaris felesége) 299, 315, 

333
— (V. István lánya, II. Andronikos Palaiologos 

1. felesége) (322—324), 325», 326, (327), 336, 
337, (338), 339, (340), (341)

— (VIII. Michael Palaiologos lánya, Mil útin fele­
sége) 325

‘Avxióxeia 218, 249, 282, 293, 309; ‘Avrioyßia 218;
fi 'Avtió/ ov 282 

Avxtoxeíg 293 
'Avxióxoo, г /1. 'A vtiöyßia 
'Avzcoviog прсохоабукеХХод 253 
’A&lóg 90; /. még Bapőápioq 
’AnooXía 27 
‘Apyeioi 138
’Apyvpóq, Mapiavdg ó 69 
—, IlóÖog ö 69, 70
'Aptjg 130, 158, 159, 171, 177», 179, 181, 239, 287 
'ApKaőioónoXiq 87 
’Apgévijg l. Коорхжцд
— 1. Aécov (V.)
— 1. Aécov ó xonoxr/ptixtjg 
’Appevía 282, 309 
’AppcviKÓq (I. Manuel) 148 
'Appévioi 94, 246, 283, 309 
’Appévioq 1. KoopxÍKtig
— I. Aécov (V.)
’Apnaőijg 44*, 453, 47, 48, 493, 49 (gen. 'ApnaSä);

‘Apnáöriq 59; 'Apnáortg 59 
ápxiSiáKovog 325
ápxKovnávog 2003, 201, 202, 204, 269, 329
ápxiaxpáxnyoQ 111
ápxi cpaXayyápxnq 193
ápxovxía 38
■Accáv (I.) 299, 315
— ; 'Aoávr/q l. ‘Icodvvr/g (II.)
•Aoía 106, 176, 188, 205, 222, 247, 342 
‘Aoméxriq 243 
—, Kcovaxavxivog ö 243 
‘Aoavpiot i l l ; Aabpioi 177 
’AxeÁKOóCov 44; "АхеХк Ov£ov 44; "AxeX Kai 

Oú£ou 44; ’AxeXooCoo 44 
‘Axr/X (Volga) 40
abyoöaxa; abyoöaxa 195, 246, 252, 255 
Aöyouozoi 261 
avyouozog 148 
Aüaovápxtg 263, 264
Aöaoveg 166, 1703, 172», 176, 188, 189, 190, 193, 

_ 264, 323, 330, 3313, 332, 333, 335; Abaóvioi 239 
aboovoKpáxcop 193 
aöxavat 190, 192, 193 
abxoKpaxopía 196, 264* 
abxoKpaxopiKÓg 160, 266 
abxoKpaxopiöv 264
abxoKpáxcop 96, 99, 1073, 113, 127, 131, 132, 135, 

137, 140, 142, 143, 145, 147, 148, 149, 151, 153, 
158, 1633, 169, 173, 173, 174, 175, 178, 180, 
183, 1843, 184 (асе. -сора), 1863, 188, 191, 236, 
242, 251, 259, 2613, 266, 274, 211, 283, 284, 
286, 291, 304, 309, 310, 312, 328, 332, 341, 
3422

'Acppoi 171 
‘Axépcov 280
’AxdXebg 138, 145, 189; /. még Пг/Лесбс/д 

Bá(apoi l. Xát)apoi
Baipobvxog (Tarentumi Bohemund) (106), 107 
BÓKapoi l. Käßapot
BaKxivog (Bágyon ispán) (173), (174), (182), (187), 

(192), 203, 2044, 269, 329, (330); dal. BaKxíco 
269

BaXaaíx(a 91; BaXíaix(ig 91 
BaXöípep l. BXaSípep
BaXSovivog (Chatillon Ágnes fivére) 293, 313
— (II., latin császár) 327, 333, (334)
Ballonéig l. BaXaoíx(,a 
Bapőáptog 90; /. még ’A&ióq 
Bápőag (Kordyles fia) 54
— (ó ЕкХпрод) 87, (88)
ВаркаХад, MixafiX ó 513 
Bapobx 45; /. még Aávanpig?
Baoáorig 230; Вооакцд 230
ßacnXeia 17, 25, 36, 54, 57, 78, 86, 94, 101, 1063, 

107, 108, 1116, 1128, ИЗ3, 115, 117, 119*, 121, 
137, 140, 148, 195, 222, 225, 249‘, 250«, 251*, 
2527, 259, 260, 261, 262, 274, 276, 294, 305, 
324, 3262

ßaaiXcia 29, 85, 292, 313
ßaaiXeiog 38, 74, 107, 115, 116, 131, 138, 154, 155, 

259, 260, 263, 274, 293, 331®, 3323, 337 
BaoiXeiog (I.) 51, 53,53, 54, 573, 58, 62, 342
— ó äyiog (f944) 28, 29
— ó BovXyapOKxávog (II.) (74), 76, (89—92), 298, 

315
— vcaßeXXicnpog 107
— XapzovXáptog 2123, 213
— /. T(ivxCiXobKt/g
— /. Tpíy/uxog 
BaotXeicöv SéXxog 266 
fiacriXeonáxcop 58, 59, 62, 66, 82 
ßacnXebg passim
ßaaiXebcov 95, 105, 120, 261, 275, 330, 331 
ßaoiXiKÖg 25, 34, 363, 50, 51®, 83, 107, 107, 114®, 

115, 116, 117®, 119*, 121, 130, 141, 147, 152,
162, 164\ 174, 182, 186, 198, 218, 259, 260,
267, 292, 298, 302, 311, 312, 315, 325, 326, 337, 
339

ßaaiXig 85, 89, 90, 101, 106, 114, 116, 124, 148,
1693, 172, 199, 229, 270, 271, 273, 291, 295,
299, 303, 304, 315, 330, 333, 334, 339, 340 

ßaoiXwoa 114‘, 115, 117®, 118*, 119», 122», 125, 
171, 172, 259, 2623 

BaxäxCng, Óeóőcopog ó 205, 206 
—, Aécov Ó 238s, (239)
— /. ’Icodvvijg (III.)
BéfipoKeg 138 
BeXáypaőa 1. BeXéypaőa
BeXág a il.)  (160), (163), (165), 217, 218*, 2183 

(dat. -ä, -óv), 219*, 220*, 221, 222, 223, 233, 
235, 241; BeXäg 217, 220, 2463, (248), (251), 
(252), (256), 259, 262, (265), (266), 274, 276, 
293, 294*, 295, (298), 304, 305, 313, 314*, (332), 
333; BeXXäg 233, 274; BiXäg 293; 1. még 
’AXé(iog ó беапохрд

BeXéypaSa (ß) 48*, 48 (gen. BeXéypaőag), 50*; 
(xá) 92, 196*, 212, 213, 217, 229, 272, 273, 275, 
281, 293, 304*, 305, 308, 313; BeXeypáőa (xá)
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196; Beláypaőa (ft) 48; (та) 92; Bélypaöa 
(tó.) 273; Beléyapöa (tó) 212; Belléypaöa 
(tó) 3302 

Beleypaőkai 213 
Bellái; l. Belá; (III.)
Belléypaőa l. Beléypaöa
Bélooi;  (bán) 200, 207, 208; /. még Beloórn/; ?
Belovorj;  (szerb nagyzsupán) 215; /. még Bélám; ?
Belo/pcoßäToi 39; l. még XpcoßÖTOi äanpoi
ВерпетСиотг/? 104
Beppoía 89
Beppoiaioi 213
Beoelerjl 116, 120, 122, 178
Beanpép 80
ßeoTápxp; 94
Bióívr, 902, 193, 295; Biöúvr; 295, 314; Bvöívn 295 
Bi!h>vía 120 
Biüüvoí 117, 172
ßiK&pio; l. Tpißoßvo;
Bild.;  1. Belá; (III.)
Bipíari; l. Bopíor/; (II.)
В1ад1урат(о; 240
BlaSípep (bolgár fejedelem) 55, (58); Balöipep 55;

Blaőtjpijp 55; Blaőíprjp 55 
Blaőiprjpó; (halicsi fejedelem) 206 
BlaöioÖlaßo; (I., magyar király) (101), 195, 

(338); Blaöiirlaßo; 195; AaöioSlaßo; 195
— (II., cseh király) (154), (220), (221), 222, 223
— (II., magyar király) 214, 215a, 2742, 275, 3042, 

305; BpaSvaillaßo; 274
Blä; l. Гю1а;
Blaxépvai 124, 273, 293
Bláxoi 238, 295, 314, 332
Boőivá 89, 90; Boöevá 89, 90; Bodrivá 89, 90
ßoeßoöo; 422, 434, 443
Boepía 154
BoOvikó;  l. BooeUvucó;
Boűci 39; Bőm  39; Bóipi 39; Boioi 39; Во írna 39 
Bolepó; 89, 90; Bolepóv 89, 90 
Boloyovötj;; BoloSfj;; Bolooovörj;; Bolooovörj; 

1. Bov1t(ov;
BoviipáTio; (Bonifacio di Montferrat) 296, (298), 

(314), (315), (337)
Bopíorj; (II., bolgár cár) 90, 90; Bipími; 90; 

Bopíoo/i; 902
— (Borics, magyar trónkövetelő) 2084; l. még 

Kalapávo;
Bopk(,r\; (Borics bán) 2122
BopoTalpáT 41; Ворот01рат 41
BoobOvikó;  (I. Manuel) 148; BoOvikó;  148;

BoaevTiKÓ; 148 
Boovaioi 155 
BóaOva 2002, 212 
Boaóp 322
Bóanopo; ó Kippepucó; 42, 342 
BoTavemirj; 1. N iki; ipópoq (III.)
BouKelápiot 69; BooKellápioi 71 
BoolaT&KÓv 41; BoolaT&anóv 41 
Boúlyapi l. Boúlyapoi
Boulyapía 24, 40, 41, 42, 512, 54, 54, 55\ 57, 583, 

602, 62, 63, 66, 67, 70, 82, 83s, 83, 86, 86, 89, 
91a, 922, 100

BovlyapiKÓ; 63, 64, 67, 68, 90
— (I. Manuel) 148
Boúlyapoi 174, 183, 20, 23, (24), 253, 263, 36, 39, 

48, 50, 54, 553, 584, 592, 603, 60\ 61, 623, 633,

643, 663, 673, 683, 73, 77, 78, 823, 833, 844, 86>, 
87, 893, 89, 90, 924, 983, 995, 100, 101, 298», 
3003, 314, 315», 3 1 62, 3342, 3352, 342; Boúlyapi 
55

BoolyapoKTÓvo; (II. Basileios) 298—299, 315 
Bovlooöij;; BovloaiStj;; Bouloooőrj;; Boolo- 

oovSrj;; BoolooooSfj;; Bovloavőrj; l. Bou1t(ou;  
Boo1t!)Ivo;  (szerb férfi) 202 
Boü1t(oö;  ó кархй; 49! ; Boloyovőtj; 100; 

BoloSfj; 86; Bolooovörj; 100; Bolooooőfj; 100; 
Bovlooöij; 85; Bovloolőtj; 86; Bovloooötj; 
85, 86; Bovlooovötj; 85, 86; Bovloaovőrj; 
85, 86; Bovloovörj; 86 

Bovpéhoi 150
BpaövoOlaßo; 1. BlaöiaOlaßo; (II., magyar király) 
Bpavä;, 'Alé(io; ö 294!, 313*
—, ГесЬрую; ó 243, 2442 
—, AtjprjTpio; ó 243, 244 
—, Mixartl ó 2371, (238), 245, 2773, 277, (278), 

278, 286, 3063, 310
Bpavhtjoßa (137), 1972, 198, 2082, 2103, 211, 267, 

268, 2722, 273, 275, 281, 293, 294, 3022, 3043, 
305, 308, 3132, 329, 3302; Bpavnljoßä 197; 
BpavnCößa 208; Bpavh(o/ia 211; Bpavößntja 
272; Apavitjoßa 272; l. még Möpaßo; 

Bpavntoßhai 212
Bpavhtjopa; Bpavößvz(,a l. Bpavhtjoßa
Bpaoiöa; 131
BpevTijoiov 107
BperaviKai, vrjooi a! 171
Bpiápeco; 159
BpovTo; (Prut) 45
Bpvévvio;, ‘Icoar/ip d 227, 228, 243
Bvőívri l. Biöivt]
BvljávTioi 92
Bv(ávTiov 96, 99, 195, 197, 1992, 205, 209, 211, 

213, 217, 2183, 222, 235, 236, 2462, 247; 
BvtjavTÍ; 330; /. még KcovoTavuvovnoli;

raßpä; (II. Kilidzs Arszlán megbízottja) 247 
—, Mtxaril ó 224—225, 227, 228, 237, 238, 2774, 

2782, 286, 3065, 310 
raßpiijl ó ápxáyyelo; 255 
— ó KlrjpiKÓ; 36 
ráyypa 171 
ráláTai 171 
Га1ат1к0; 171 
ráforCa 2062 
ra llía i 300, 316, 333 
ravtjfj, relíelpo; ó 107 
rapihavóv 27; raTihavóv 27 
rerjx (Ural folyó) 40 
re ilá ; l. Го1й;
Геп(а; (П-) (134?), (136), (137), (139), (141), 

(142), (174), (175), (177), (179—187), 2002, 201; 
Varia? (206), (207), 208, 209, (210—212), 213, 
2143, 2153, 217, 218, (226), (269), (272), 2743, 
275, 2762, 3042, 3054, (330) 

relíelpo; l. Гоу(ц 
Feváx 46 
revovoioi 171 
PeppaviKÓ; 164, 165 
Feppavoí 171
reppavó; (volt patriarcha) 325 
yepovotátjcov 292 
férai 103, 126, 166
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recoßixtfq (I.) (96), 254; recoßixC 254 
Tecopyioq d äyioq 254
— /. Bpaváq
— /. ílaXaioXóyoq 
Гг\11оахо11. ГороахЫ 
rrinai8ápx4S 139, 142
rrjnaiőeq 127*, 128*, 129», 130, 132», 134, 135, 

136, 137*, 138, 1403, 141*, 142*, 144, 149, 157, 
158, 164, 265, 266*, 267“; ГфиЗеq 149 

Гг/naiőiKÓq 140 
ГijniSeq 1. Г ijnaiäeq 
rtabxonóv 41 
EoXyoOäq 193 
ГоЫО  182, 330 
Гордрра 322
Гороахоi 57; Гцрогло! 57; Гсороахоí 57
Гороахо;, Aécov д 57
/отЭ/кос (I. Manuel) 148
roupSécrrig (szerb férfi) 202
ypappaxiKÓq 259
ГраобХ 107; PaoóX 107
Гргр/ópioq (ispán) 233*
rpivx^ápi (Gerencsér) 80
ГбХа (xó) 41
—  / .  koupKíóxa
roXäq 85*, (86), 100*; nXáq  85*; BXäс 85*;

reiXáс 85 
yoAäf 48, 49*
Гсороахоí 1. Гороахоí

AaßiS l. AavlS 
AaßixiKÖq 1. AamxiKÓq 
AatS l. AavíS
Aá/cai 103, 105, 107, 108, 109, 126, 127, 128*, 129*, 

130, 141, 142, 143, 145, 149, 158, 160, 166, 171, 
187*, 188, 261, 323; Айке? 150, 152*; gen. 
AáKcov 108

AaKiKÓq 104, 128, 129*, 142, 143 
AaXpáxai 109, 145, 171, 187*, 188, 192, 199*, 200*, 

201*, 201—202, 202*, 205, 235, 261, 265, 296 
AaXpaxia 108, 177, 200, 201, 235*, 236, 240; 

AeXpaxía 39
AaXpaxiKÓq 197, 212, 236
— (I. Manuel) 148 
Aaptavdq ó äyioq 255
Aávanpiq 36 (gén. -i), 41* (gen. -ecoq'); l. még 

Bapoóx?
Aávaaxpiq 36 (gén. -i) ; /. még TpoöXXoq 
AavvoußiKÖq 1. AavoußiKÖq 
Aavvoüßioq; Advvoußiq; Aavößioq; Advooßtjq l. 

Advooßiq
AavooßtKÖq 175, 180, 183, 184; AavvoußiKÖq 175, 

183, 184
Aävooßiq 28, 50*, (51), 103, 103, 177, 181, 183*, 

285; Aavvoößioq 54‘; Aavvovßiq 54* (gen. -ecoq, 
-écoq), 183\ 188, 189, 285; Aavößioq 59; 
Aävovßtiq 285; Aavoößioq 36, 39, 48, 54*, 58*, 
59, 63, 67; Aoüvaßiq 80*; 1. még 'Ioxpoq 

Aápőavoi 155 
Aapeioq (III.) 145
AavíS 160, 169», 170, 182, 190, 192, 262, 266;

AaßiS 115, 119», 128, 163, 220, 330; AatS 182 
AamxiKÓq 260; AaßixiKÖq 266 
AeXeávoq, Iléxpoq ó 92, 98 
AeXpaxía 1. AaXpaxia 
AévSpa 216

AepfiXévivoi 41
Aeaé (142), (143), 216, 217
Seanóxgq 218, 259, 326, 336, 337*, 338, 341
AeÖKpoi l. TevKpoí
őevxepoeXáxtjq 51*
Arjpijxpioq ó äyioq 225, 255
— /. Bpaväq
— /. TopvÍKtjq 
AripooÖévtiq 136 
Aijaxpa 1. Apíaxpa 
Aioyévtjq, ’Iioávvtjq ó 147
— I. 'Pcopavóq (IV.)
AiÓKXeia 236 
AioKXeiq 171, 188 
AiOKXrjxiavóq 236 
AtopcjStiq ó äyioq 293
Aiovóaioq (ispán) 236, 237*, 238, 242», 243», 244*, 

245, 278, 286», 288, 289, 290, 310», 311», 312 
Aióvuooq 139 
Aíaxpa l. Apíaxpa 
Aoßpopripoq 89 
SopéaxiKoq 73
— tőv iiicovßixcov 69, 70
— t<3v ayoXwv 59, 63», 67», 83, 84, 99 
AopóaxoXov 83, 99; /. még Apíaxpa 
AopúXaiov 247
AoöKai 172
AoÓKaq, ‘AvSpóvncoq ó 234»
—, 'Icoávvr/q ö 193», 203», 204, 235, 239
— /. QeóScopoq (II.)
— /. ’Icoávvriq (III.)
— /. KaXapávoq
— /. MixaijX (VII.)
AooKiKÓq 192 
SovKiKÓq 272, 304
AooKÓnaiq 191, 192; /. még KaXapávoq, Kcovaxav- 

xivoq AoÓKaq ó 
Aovvaßiq l. Advoußiq 
őoúí 210, 218, 237, 239, 246, 284 
Apavit^oßa 1. Bpavix&ßa
Apíaxpa 63, 83, 99; Arjaxpa 60; Aíaxpa 60, 63, 67, 

83; Apíaxa 60, 99; Aíaxpa 60; 1. még Aopóaxo­
Xov

őpovyyápioq 51, 59, 60», 63», 63—64, 67», 83, 84» 
Apvväq 200

’Eőép 166 
’ECeKÍaq 177 
'ЩХех 49 
k&vápxpq 164
Eipijvri (I. Alexios Komnenos felesége) (111), 

115, 118
— (Piroska, I. László lánya, II. Ioannes Kom­

nenos felesége) (101), (110—113), 114, (115— 
117), 118s, (119), 120», (121—124), (126), (166), 
(167), (169—171), 172, (173), 195, 199», 255, 
(261), (301), (302), (338); /. még Sévr,

— (I. Theodoros Laskaris lánya, III. Ioannes 
Dukas Batatzes felesége) 299», 315», 324, 333

— (Theodoros Angelos lánya, II. Ioannes Asan
2. felesége) 300, 334

— (VIII. Michael Palaiologos lánya) 325
— (Jolanta Montferrati, II. Andronikos Palaio­

logos 2. felesége) 326, 337*
— П Aapiaaaía (Gabriel Radomir 2. felesége) 

97, 98
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*Екхсор 189
'Etevr) (И. Ioannes Asan lánya, II. Theodoros 

Dukas Laskaris felesége) 299, 300, 315, 316 
'EXXaöiKÓz 58 
’EXXáz 29, 62, 66, 266 
'EXXrjveq 138, 261 
’EXXtjonóvzioz 146 
'EXX/jonovzoz 189 
'Eníőavvoz 191
tníoKonoq 81, 85, 107я, 235, 248, 249, 253 
'EppÍKot; (Jasomirgott) 227, 239, 2403 
haipEiápxnС 57, 191 
‘EzéX 47
EvöoKÍa (I. Theodoros Laskaris lánya, Ioannes 

trapezunti császár felesége) 299, 315, 324, 333
— /. Kopvtjvrj
EbgáSioz l. GnXoKáXqz 
Ev&ivoz 158, 238; /. még IJóvzoz 
Ebpüßdzr/z 136 
Eöpamaíoz 155 
Ebpámt] 106, 176, 342 
Ebpúnaz 138
EbozáOioz nazpÍKioz 51, 59, 60», 63*, 64, 67», 

83, 84

ZaXém 80 
ZaXzöz 49»
ZaoózCaz 58, 62», 66“; ZaoozCäQ 82»
ZáxXovpot 39
Zeúyprj 196, 227, 229, (230), (232), (233), 234», 

235», 238; Zeóypi 227; Zevyplvov 227; Ze&y- 
pivov (134), 205, 206, 217, 225, 267, 268, 270, 
275, 277, 278», (279), 280, 281», 285, 302, 303, 
305, 306», (307), 308», 310, 329», 330, 331»; 
Zeóypiov 329

ZtjKxiKÓq (I. Manuel) 148
Counávoz 107, 174, 192, 203, 233, 240, 245

"Hpa 146 
'HpaKXeiőai 142 
'HpáicXeioz SiatTKEOtj 154 
’Haaíaz 160 
"Hipaiazoz 146»

0eóSooXoz /. Zovaőrjvóz
0eoőcbpa (Andronikos Komnenos lánya, Jasomir- 

gott Henrik felesége) 227, 239
— (I. Manuel nővére) /. Kopvr/vij
0 eóőcopoz ó "AyyeXoz (epeirosi császár) 300; 

0 . KopvtjváyyeXoz 334
— BoóXyapoz 61, 64, 68, 84
— (TaiHz) 342
— Aoúkoz ó AáoKapiz (П.) (299), (300), 315, 

(316), 335»
— ó Adónapig (I.) 299» (gén. -ioz), 299 (gén. -i), 

315,324 (gén. -i), 325 (gén. -i), 333; Aaatcápioz 
333

— ó aeßaazoKpäzopaz 317
— I. Bazát((rjz
— /. npóőpopoQ 
0eo<pávtiz (941 táján) 28
— ó nazpÍKioz 61», 64, 65, 68», 70, 85»
0eó<ptXoz ó ßaaiXcuz 54, 55, 57, 58»
0ео(р0Хакход (patriarcha) 85
— éntoKonoz ToópKCűv 253

0eaaaXoí271,303
0eooaXovÍKti 50», 55, 58, 62, 66, 82, 89, 90, 127, 

(296), 298», 314», 315, 337 
0ÉZIZ 139 
0ezzaXía 89 
0PQ.KEZ 108
0pq.Kti 17, 69, 70, 86, 87, 101, 247
0paKijatov 71; gén. 0paKtjarj 69
0pq.K(poz 61, (A (fém. асе. 0ракфау), 68, 69 (fém.

асе. 0ракфау), 70, 100 
Opaaúőedoz 138
Ocopaz (IV. István szolgája) 276, 305

‘Iaß&if.pzip 41 
'IßtjpiKoz (I. Manuel) 148 
'Iyvázioz ó nazpiápxpz 54, 57 
‘Ie&KirjX 178 
’IsXex 49»
'hpóSeoz ínioKonoz TovpKÍag 85 
'hpoaOXaßoz (halicsi fejedelem) 226; /. még 

npigioOXaßoz 
'hpoaóXupa 106, 299, 315 
’ltjoovz ó zoö Naofj 132», 160
— Xpiazóz 17, 18, 24, 25, 26, 28, (80), (81), (110), 

112,113», 114», 116», 117», 120,121,(124—126), 
127, 148, 177, (249), (250), 251», 254», 322, 323

‘Ikóviov 182 
iXápxnc 284 
'IXiáz 189»
‘IXXupiKÓv 225 
‘IXXupiKÓz 175, 181 
'IXXvpioí 229, 261 
'IXXvpíz 150, 155 
’IoBóp 266
’Ióvioz 150; ’lóviov ISO 
'lopöávtjz 127, 132»
‘lootppé l. MaXij 
’loúXioi l. Kaíaapez 
‘IouzozCög 49»; 'Iovzóz(az 49 
‘Ioaáicioz ö "AyyeXoz (II.) 249, (250), 251, (252), 

259, (260), (261), 262», 263, 264, 265, (266), 
(267), (294), (295), 296, 298», 299, (313), 314, 
315», 332, (333)

— ó Kopvtjvóz (I.) (93), (95), 101, (109), 328»
— ó oeßaoxoKpäxcop 214, 274, 304 
’IoavpiKÓz (I. Manuel) 148 
"Ioaopoi 245
'lartz, ’Icoávvrjz ó 227 
'IoparjX 127 
'Iopar/Xízai 132 
'Ionavía 326, 337 
’IopatjX 134, 160 
'Ioxpiáz 150 
’IozpiKóz 147
"Iozpoz 17, 48», 72, 83», 86, 92, 93, 94, 99, 100, 

103», 105, 108, 127, 130, 131, 132, (137), (138), 
139», (140), 142, 145», 147, 153, 157, 158», 162, 
164, 192», 193», 195, 196», 198, 205», 209», 210, 
211, 212, 213, 216, 217, 219, 220, 221, 223, 
224», 228», 229, 234, 238», 265, 266», 267, 268», 
270», 278, 286, 288, 290, 299, 300, 302», 303», 
306, 310», 312, 316, 329», 333, 342»; /. még 
Aávoofiiz

’IzaXía 238, 300, 316, 333 
‘IzaXoí 243, 324
'Icoavváicrjz 104; ’Icoavváicioz 104
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'Icoávvr/z ( ’AXaKaocsóz) 87
— ó ’Aoáv (II.) 299*, 3003, 315, 316s; 'Aoávr/z 

334*
— Аоокаz о B a z á r t  (III.) (299), (300), (315), 

(316), 324, 333*, (334)
— ö Kopvr/vóz (II.) 106, (110—112), 113, (114), 

115, (116), 117, 118, 119, (120), 121, 122, 
(124), (125), 126,166, 167, 169, (170), 171, 172, 
173, 195, (196—199), 208, (261), (268), 302, 
(303), 329, 338; /. még ‘AXs(iáőriz

— (X.) ó nánaz 27*
— ó npcozoasßaazoz 201, 246
— /. ’AyyeXoz
— /. Aíoyévriz
— /. Aoúicaz
— /. ‘Iorjz
— /. KavzaKouCr/vóz
— /. KovxoazéipavoQ 
'lojavvízírjz 29 
'laß  150
‘Icovía 160, 161
’Iaxjrjtp (Jákob fia) 260, 261
— ó nazpiápxvz 325
— /. Bpoévvioz

Käßapoi 46’, 47; Kaßäpoi 46; Báacapoi 46, 47 
Káyyap 43*, 44 
KaSrjyoópcvoz 107 
Kaiaap 246
Kaiaap, ( ’loóXioz) 138
Kaímpez, ‘loóXioi 154*, 172, 260, 261
Kcucrj ЕкйХа 198
KaXdßiov 29
KaXaßpoi 171
KaXapávoz (Borics, magyar trónkövetelő) 271, 

303; l. még Bopíapz
—, Kcovaxavxivoz Аойкад ó (Borics magyar trón- 

követelő fia) 190, 192, 2183, 245—246, 246*, 
255*, 282, 283*, 309*; KaXapávoz 282; l. 
még AouKÓnaiz 

KaXfj 49*
KaXipävoQ (II. Ioannes Asan fia) 300; KaXXipávoz 

300, 316, 334; KaXXipávoz 300 
KaXXioónoXiz 299, 300, 316 
KaXoKvpóz (patrikios) 86, 100 
Kapaxrjpóz, ( ‘Icoávvr/z) 273, 273 
KavxaKou^vóq, 'Icoávvrjz ó 2037, 2043, 213*, 269 
KannaöoKÍa 199
Kápőcov 236; Kapőcóv 236; ZKápőcov 236 
Kaprjz 46
KápovXoz (I., nápolyi király) 327*
Kapúxaiva 318, 320 
кархад 48, 49е; Kapxäv 49 
Kaatíz 47
Kaaiavóz, ( ’AXé(ioz) 241, 242 
Kaoxápxov 171, 199 
Kaoxopía 210 
Kaxenávco 69 
KaxíÍKioi 236 
Kavicámoi 342 
KeXaőijz (Keled) 197 
KeXsazivoz (III.) 251, (252)
KeXxncóz 175 
KeXxoí 105
Kiaßa Aóyyov 91; Kiapßa 91; Kipßa 91; KipßäXoy- 

yov 91

Kíapa (Kiev) 227; Kiößa 227 
Kiapßa Aóyyov l. Kiaßa Л.
KiKépcov 159
KíXikez 144, 149, 160, 245
KiXiKÍa 218, 219
KiXikikóz (I. Manuel) 148
Kipßa Aóyyov; KipßäXoyyov I. Kiaßa Aóyyov
KippepiKÓQ /. Bóanopoz
Kiößa 1. Kíapa
KXeíőiov 91*
kXijpikóz 36, 107
KXixCisoOXáv (II. Kilidzs Arszlán) 247 
KXcoOxb 187 
Kvrjoa (Kenese) 80
Koiaíoxcop 60*, 60г(асс. -ораг), 63, 67, 83, 99;

Kouaíoxcop 60s; Koaíaxcop 60%, 67 
KoKKoßaaiXeioz 243, 244 
Kópavoi 108, 324 
KÓpr/z 55
KopvpváyyeXoz 1. &eóőcopoz ó ’AyyeXoz 
Kopvrjvtj, EööoKÍa r; 277*
—, Qeoőibpa fi (I. Manuel nővére) 256 
Kopvtjvoí 172, 239 
Kopvgvóz l. ‘AXé(ioz (I.)
— /. ’AXé(ioz (II.)
— I. 'AXéíioz ó ßaaiXeöz (II. Ioannes fia)
— /. ’AvőpóviKOZ (I.)
— /. ’IaaáKioz (I.)
— /. 1Icoávvriz (II.)
— /. MavouijX (I.)
Kovzoazéipavoz, ’AXé&oz ó 216*, 275, 305 
—, ’AvőpóviKOZ ó 219, 2423, 2433, 2443, 284*, 

285, 286*, 287, (288), 289*, (290), 291, 292, 
309, 310*, 311*, 312», 331, 332 

—, ’Icoávvriz ó 245 
KopőóXriz axpaxrjyóz 54, 55 
Koppáőoz (111.) (164), 222 
KopxÍKtjz l. KoupxÍKtjz 
Koapaz (kalmár) 58, 62, 66
— ó äyioz 254 
Komíoxcop l. Koiaíoxcop 
Kompz(izCoúp 41 
Kooßoö (Bug) 45 
KouCoö 45, 47
KovXr/ (xó) 104, 105 
Kooprccbxa ГоХа 41 
KOoponaXáxtiz 57 
Kovpcrávriz l. Kootrávriz
KoupxÍKtiz ó ’Appévr/z 59; K. ó ’Appévioz 63, 66; 

KopxÍKtiz (ő ‘Appévijz) 59; KoopxijKiiz (ő 'A J  
59; KoopxÍKioz (ó ‘A J  59; K. ó ’Appévioz 63, 
82, 83

KoopxÍKioz (Barancs parancsnoka) 197*
— /. KoupxÍKriz 
Koöpxoi l. ToöpKoi
Koopxooyéppaxoz 46; Koopxoyéppaxoz 46 
Kouaávriz 59, 59(dat. -El); KoopaávrfZ 59 
KpaKpöz (Pernikos védője) 91*
KpáXr/z 80, 92, 96, 97, 98, 107, 165, 174, 175*, 

183*, 1843, 184, 1853, 1865, 191, 248*, 254, 256, 
301, 302, 327; краХ 80 

KpaXiKÓz 184
Kpr/víxtiz, ITpoKÓmoz ó 59*, 62, 63, 66*, 82, 83, 

(99); Kpnvijxriz 591; Kpivixrjz 82, 83 
Kpíooz (Körös) 48 
Kpixfjz xoß ßtjXoo 265
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Kpixónkoq (Rasos parancsnoka) 198 
Kpoopoq äpxcov BooXydpcov 542, 55, 57s; Kpoúpoq 

54; Kpoóppoq 543; KpoOppoq 54, 55; Kpov- 
pvog 55

Koaíoxajp l. Koiaíoxcop 
Kimpoq 191
Kcovaxavxiváicriq Koiaíoxcop 60, 63; Kojvazavzi- 

vámog 83, (99); KcovoxavxívdKig 67; Kcov- 
oxavxmdn^g 60

Kcovoxavxímog áyopd 283; Kmvaxavxívoo a. 283, 
309

KcovazavriviáKtjg l. KcovoxavxívdKig 
Kcovozavzivámokig 1. Kcovazavzivoónokig 
Kcovoxavxivoq ßaoikeöq (VII. Michael Dukas fia) 

255
— ö 5еокохчд (II. Andronikos Palaiologos fia) 

326s, 336, 337s, 338, 341
(—) ó Aoúicaq (X.) 94
— ó péyag (I.) 38s, 48, 148, 193
— vozápioq 107
—  naxpÍKioq 8 8 s
— (Ilopipvpoyévvtjzoq) (VII.) (25), 34, (69), (70), 

(78), 85, (100)
—- /. "AyysXog
— /. 'Aaméxrtg
— /. KaXapávog
— /. MeXizt]vi(óxrjq
Kcovoxavxívov, t\ l. Kcovoxavxivoónokiq
— áyopá l. Kcovoxavxíveioq á.
Kcovoxavxivoónokiq (36), (54— 59), (61—64), (66),

(68—70), (77), (82), (83), 85, 89, (90), 91, (92), 
(95), (105), (106), (114), (116), 118, 120, 121, 
(122), (124), 145, (148), 149, (192), 256, 
(270—273), (291), (295), (303), 304, 312, (314), 
(324), (326), (331), 337, 339; Kcovaxavxívoo 
nőkig 29, 85; Kcovoxavxivónokiq 79; i  Kcav- 
axavxívou 85, 205, 274, 298, 304, 315, 333; 
/. még Bv£ávxiov

AaßaSiaq l. AeßsSiaq
AaßovßapSia 38; Aayoßapöia 34; AoyyißapSia 105, 

107; AoyooßapSia 38 
AayoößapSoi 38; AoyooßdpSoi 38 
AaSiaOXaßoq l. BXaSiaÖXaßoq (I., magyar király) 
Aa£iKÓg (I. Manuel) 148 
AaKeőaipóviot 141, 142 
Aáiccoveg 131 
AaKcoviKg oxokrj 154 
AapnapSäq l. Aanapdäq 
Aapnápőoi 171, 196; Acopnápdoi 196 
AanapSäq, ‘AvdpóviKoq ó 239, 243, 244s, 245, 

256, 286, 294s, 310, 313s; Aapnapöág 239, 243, 
244%, 245 

Aápiaoa 97 
Aapiooaíoq 98 
AaoKápieg 324 
AaoKápiog l. 0eóőcopog (I.)
Adónapig ó péyag Soúí (I. Theodoros fivére) 325
— /. deáSajpoq (I.)
— 1. 0eóőcopoq (II.)
Aaxlvoi 198, 234, 334 
AeßeSia 42, 43
AeßsSiaq 42, 43s, 44s; AaßaSiaq 42 
Aev&vívoi 41
AÉcov (VI.) 13, (17), (39), 47, (50), (51), 59s, (60),

(61), 62, 63, (64), 66s, (67), (68), (70), (82—84), 
99, 342s

— ó 'Appévpg xoTzoxt]pt]Xijg 50—51, 51
—  ö 'Appévioq (V .) 54s; A. ó 'Appévijq 54г, 57s; 

Л. 58
— (Фсокад) 72, 74, 76
— /. Baxdx^rjg
— /. Гopoaxóg
— /. XoipootpdKxrjq 
AiyiziKÓq 171; AiyuoxiKÓq 171 
Aiyoßpoi 196
AiyooxiKÓq l. AiyixiKÓq 
Aioóvxina 47; Aioúvxiva 47 
Aíoxpa 1. Apiaxpa 
AoyyißapSia 1. Aayovßapäia 
Aoyyopripóq 200 
ХоуоОехцд 273 
Xoyo&ExiKÓq 273 
AoyooßapSia 1. AayooßapSia 
Aoyovßdpöoi 1. AayoößapSoi 
Лоокад (Szent, f  953) 29
— ó eöayyEkioxijg 249
— ó пахршрхчя 259 
Xoxayóq 132 
AoKoöpyoq 139 
Aopecóv l. Zopecov 
AcopndpSoi 1. AapndpSoi

pdyioxpog 74, 76, 87s, 88s, 94 
MaKEÖóvBq 54, 55s, 56, 57s, 573(sing. nőm. -öv, 

plur. gén. -cóvcov), 58s, 62s, 145, 147 
ManeSovía 29, 53, 54, 57s, 58s, 59, 62s, 66, 69, 74, 

76, 82, 105 
Makrj, 'Iooippé 107 
Mápa (falu) 80
Mavovrjk ó Kopvgvóq (I.) 127, (128—134), 135, 

(136—138), (140—142), 143, (144), 145, (146), 
147, 148, 149, (151—156), 157, (158—164), 
(173), 174a, (175—189), 190,191, 192, 193, 196, 
(199), (201—236), (238), 239, (240—243), 
(245—247), 252, 259, (269—271), 272, (273), 
274s, (275), (276), 277, (278), (279), 281, (282), 
283, (284—288), (291), (292), 293, (303—307), 
308, (309—313), 329, 330, (331), (332)

Mapía (Isaakios sebastokrator lánya, IV. István 
felesége) 214, 274, 304

— (I. Manuel Komnenos lánya, Béla-Alexios 
jegyese) 218, (238), 273, 276, 28 Is, 292, (293), 
293, 305, 308, (313)

— (Margit, III. Béla lánya, II. Isaakios Angelos, 
Bonifacio di Montferrat s végül Nicolas de 
St. Omer felesége) (252), 259, (260-263), (295), 
296, 298, 314, 315», (319), (320), (332)

— (I. Theodoros Laskaris lánya, IV. Béla fele­
sége) 299s, 315s, (324), 333s

— (II. Endre lánya, II. Ioannes Asan 1. felesége) 
299, (300), (315), 316, 334

— napüévoq 81, (110—113), (123—125)
Mapiavóq l. ‘Apyopóq
Mapivoq ó osßaoxöq 107 
раркёоюд 165, 296, 298, 314s, 326, 337; papmcov 

27s
Maooayéxai 126
МаорокахакаХсоу, NiKÓXaoq ő 104*
Mavpoq (püspök) 107
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ftéyaq äpxcov 49, 50
— őoó( 219, 284, 309, 325
— Zoonávoq 252 
Meyéptjq 46 
Me/xxőíq 80
MeXixtivicbxrjq, Kcovoxavxivoq ó 325, (326)
Mgőía 42 
Mijőoi 77, 78
Mt]Xcoxivoq (II. Uro§ István szerb király) 325, (327) 
prjxponoXíxriq 80* 
pivooopáxmp 34*
Mixar/X ó той ‘AyxtáXov 149
— ó ‘Apopaioq (II.) 57, 58; 'Apoppaioq 57
— ó ápxáyyeXoq 111, (112), 254
— ó äpxcov tíöv ZaxXoópcov 39
— <5 ßaoiXeöq (II. Andronikos Palaiologos fia) 

326*, 327*, 336, 337*, 340, 341
— BoúXyapoq 55 
 60*
— óyépcov 51*
— ö Aoóxaq (VII.) 254
— ó naXaioXóyoq (VIII.) (317), (321), (323—325), 

326, 336, (337), 339
— ó 'Payxaßs (1.) 54*, 57*; 'Payaße 54; 'Payyaßs 

54; 'Payyaßs 54
— d ßijxcop 127, 143
— /. BapxaXäq
— /. Bpaväq
— I. faßpäq 
MoSia 42 
póvapxoq 183 
povoxpaxopcbv 184 
povoKpáxcop 184 
povoaxpaxrpyöiv 69 
Mopaßia 49*, 50
— r\ peyäXrj 37, 45, 48
Möpaßoq 92; Mcbpaßoq 92; l. még BpavixZoßa 
Mopőía 42 
Moprjor/q (Maros) 48
Movyőpáya; Mooőáypa; Mooőpá (dat.): MooŐpáya 

1. Moovőpáya
MooZáXcov ó npcoxoßsaxmpioq 338 
Moovőpáya 47, 61; Mooyőpáya 61; Mooőáypa 61; 

dat. Mooőpá 61; Mooőpáya 61; MooXőáypa 61; 
Moovőáypa 61 

Moöoa 189
Mooaixóq (Zautzas szolgája) 58*, 59, 62*, 66*, 82 
pnávoq 207, 240
MnsXaq (vxi Zaivx ’О pép) 319; ‘ApneXöq (vxé 

Závx ’OpÁp) 320 
Mocrávai 335
Moaoi 72, 103, 295, 314, 332, 334
Moocüv Xela 143
Mtbpaßoq 1. Möpaßoq
McooalKoi vópoi 202
Mcúoijq 128, 134, 249; Mcoöotjq 266

vaZipaioi 110
Naioóq (r\) 200, 210*, 216, 217, 225*; Naíooóq (n) 

216 (dat. -&), 217 (dat. -cő) ; Nijoooq (rj) 294; 
Níoa (ft) 294; Níaoq (ó) 191, 281, 294, 308, 
333; (fj) 294, 313, 314; Niooq (ó) 295; 
(fi) 295 

Naofj 132 
Nettót 157 
NÉKr/q 46

Nrjoooq l. Nalaóq 
Níxaia 326*
NtKtjxaq ö ZKlrjpóq 59, 63, 67, 83 
Nixriipópoq (I.) 54
— (építész) 116, 120*, 122
— ó Boxaveiáxijq (III.) 94, (96)
— ó cPcoKäq (II.) 79, 86, 100
—  /. Sicpíaq
— /. ЯетpaXoícpaq
—  I. <PcoKÖq ó naxpÍKioq
—  /. XaXoóqnjq
NiKÓXaoq 89; l. még NiKoXtxZaq
— 1. MaopoKaxaxaXcbv 
NiKoXnZäq 89*; /. még NiKÓXaoq 
Níoa; Níooq; Niooq l. Naíoóq 
voxápioq 107
vcoßeXXloipoq 107

Sáv9oq 145*, 146
Eévrj 114, 118, 125; /. még Eiprjvt/ (Piroska) 
Eép(nq (I.) 146, 188, (189), 266 
Eicpíaq, Nixriipópoq ó 91, (92)

'Oprjpixóq 289 
"Oprjpoq 145, 189, (340)
'OZuőpáxai 147 
’Орта 27
’Ooxpíxiov 300, 316; ‘Ooxpißiov 300 
‘Ooxpíxtoi 239; 'Ooxpíxiot 239 
‘Oaxpoßöv (tó) 90 
'Ooxpoyóv 248; /. még Expóyopoq 
'OoxpoopníxCa 236; 'OoxpoopníxZa 236 
Ooyyapía; Obyyapía; Oöyyápta 1. Oőyypía 
Oőyyapoi 1. Oöyypoi
Oőyypía 27, 29, 80, 96, 97, 98, 103, 105, 165, 192, 

256, 259, 262, 270, 273, 281, 293, 293, 294*, 
295, 298*, 299, 300*, 301, 313*, 314*, 315*, 316*, 
317, 319, 320, 327*, 332, 333, 334, 336, 337, 
338; Ooyyapía 319; Ooyyapía 96, 248; Oőyyápia 
318; Oőyxpta 184, 270, 298\ 299, 300\ 301; 
ooypía 262; gén. Oővyxapiáq 317 

Oőyypixóq 109, 193
— (I. Manuel) 148 
Oőyyptooa 339
— (szobor) 283, 309*
Oőyypoi 27*, 28, 29, 55, 77, 83, 95*, 99*, 100*, 101*, 

190, 269*, 270, 277», 273, 275, 278, 298», 299», 
300», 302, 306, 308, 315, 316», 318*, 319», 320», 
320, 326, 328», 331, 337, 338, 342; Oőyypoí 28, 
341; Oőyypoí 99; Oőyypoí 318; Oöyypot 55; 
Oőyyapoi 952(gen. Oőyyapcov), 99; Obyxpoí341; 
Obyxpoi 100%, 101, 171, 173, 185, 186, 269, 
298\ 299*, 300»; Oöypoi 78, 338; Oóvxpn 318; 
Oovpi 319 

Obyxpía 1. Obyypía 
Oöyxpoí; Oöyxpoi 1. Obyypoi 
ooypía l. Obyypía 
Obypoi l. Oöyypot 
Obévvexoi 246 
OőZ 1. OöZoi 
ObCta 41*
OöZot 40», 41; OBZoi 40; 0%  40*; Oűftu 40 
Oifoú 47
ObZoo 1. 'AxeXxoóZoo 
OöZoo 1. Oöt)oi 
ObXxívoi 41; ObXixivoi 41
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Obpnépxog 107 
Obvynapidg (gen.) I. Obyypia 
Obví l. Obvvoi 
OúvKptj l. Oöyypoi 
Obvväpxpg 272 
Obvvapxia 293
ObvviKÓд 189, 199, 201, 205», 207, 208s, 209s, 

213*, 214*, 215, 216, 217, 218, 219*, 223*, 224*, 
226, 228*, 229, 238*, 239, 241*, 242, 246*, 268, 
269, 303

Obvvoi 55, 56*, 56, 62, 97, 171, 188, 195*, 196, 
197s(dat. -oioi), 198*, 200, 201*, 202*, 205, 
207, 208, 211*, 212s, 213*, 214*, 215‘, 216*, 
217*, 218, 219*, 220, 221, 222, 223*, 224*, 
225*, 228*, 229, 230*, 231, 232s, 233*, 234*, 235, 
236, 237*, 238*, 239*, 240*, 241, 242*, 243*, 
244*, 245*, 246, 247», 267, 268*, 271», 272, 274», 
275*, 275», 276, 277», 278, 292, 295, 296, 
302*, 303», 304*, 305», 306*, 313, 329», 330*; 
Obvvoi 56s, 273; Obvvoi 58, 62, 72»; Obvi 56; 
Obvoi 56s; Obvoi 56s, 202 

Oovpi l. Obyypoi
Obpeoig (II., szerb nagyzsupán) (142), (143), 

(200—202), (204), (205), 269, (271), 329, (330) 
ОЬрод l. 'Pcbcrog
Obpoóp (a magyar trónörökös címe) 215 
Obxco (gen.) I. ’Qxog (I.)
'OipÍKiov 69, 71

Flayáx(,iov (Bács) 221 
IlaSpoóyoo (xó) (Padrag) 80 
naiovápxm  154, 155, 192, 210, 211, 212 
Ilaíoveд 109, 145, 149, 150, 151, 152», 153», 156, 

162, 163», 164, 166, 175, 176, 177, 181, 182», 
187*, 188», 192, 193», 198, 199, 200, 201, 202», 
206, 207», 209», 210, 214, 216, 217», 219, 225, 
226, 230, 241, 261, 269, 270, 271», 272», 273, 
275, 277, 279, 280, 281, 283», 284», 285, 286, 
288», 290*, 291, 292, 296, 302, 303», 304», 306, 
307», 308, 309», 310», 311, 312», 313, 324, 
329», 330», 331», 333», 334, 335, 337, 339 

naiovla  154», 155», 195, 200», 208, 210, 211, 219, 
240, 293, 301, 313, 324, 325 

naioviKÓg 164, 216, 217, 274, 289, 293, 296, 304, 
331; moviKÓg 192 

ПаХаюХоуод, Гетру юд 218*
—  l. 'AvőpóviKog (II.)
— /. MixarjX (VIII.) 
naXaioxr/voi 164 
riaXaioxívr] 267 
napßaoiXebg 163 
üápfuXov 104* 
návvqveg l. TTávvoveg 
IJavvovápxrig 179
návvoveg 143, 144», 157, 158», 159*, 160», 161», 

187, 191, 236, 296, 323; návvrjveg 296 
navvovta  38, 86, 101, 131, 135, 175, 188, 195, 

239 (gén. -rjg), 342; ílavovía 80, 86, 92, 
101

Ilavvóvioi 149, 171 
ílavovía l. Havvovía 
navoeßaoxog 191 
nánag 27, 107, 240, 251» 
napaőuvaoxeócov 61, 64, 68 
napaKoipápevog 62, 65, 68, 70, 85 
Tlapíaxpia (xá) 251, 275, 305, 306

napiaxpiog 127, 132, 139, 143, 149, 151, 209», 225, 
277, 331,

ÍTaponapioóg 342 
naxaőí (Fadd) 80
Ilaxt(nvaKÍxai; TIaxt(iváKai l. Ilaxt)ivaKÍxai
ITaxCivaKÍa 36, 41, 50, 73 
IlaxtivaKiKÓg 109
naxCivüKixai 26, 35*, 36, 37*. 39, 40», 41», 43, 44*. 

45», 46, 47», 48»; ilaxCnvanixai 25»; üaxOváKai 
35, 86, 87‘, 95», 101»; nax(iváxoi 86, 87, 87s, 
93, 95», 101; IJsx(iváKoi 202 

naxpiápxng 54, 57, 149, 259, 325*, 326* 
naxpiapxibv 325
naxpÍKiog 51», 59*. 61», 63, 64, 65, 67, 68», 69», 

70», 83», 85», 88, 90—91, 99, 100 
naxpiKióxrjg 86, 89 
ílaöXog ó 'Pcopalog 107 
Ileipaieóg 142
mXayovia 272, 303, 304, 329, 330 
üepaißol 171 
Перпд (otmávog 107 
üépviKog 91
Ilépaai 109, 149, 160, 164, 196, 227,234,243», 296
TlepaiKÓg 166, 242
IJepcríg 44, 45, 126
nex&váKoi l. ITax(ivaKÍxai
ITexpaloíipag, Nikii <pópog ó 239
Пехpíkov (Bánmonostora) 219
Tléxpog (Remete Péter) 105
— (szerb fejedelem) 39, (40)
— (anáaxoXog) 249
— ó ßamXebg BouXyápcov 86, 90, (100)
— /. 'AXíqmg
— /. AeXeávog
nrjXeiSrtg 145; l. még ‘AxiXXeóg 
moviKÓg 1. ÍTaioviKÓg 
üoSápcov xonoxtiprtxrjg 50, 51 
UóOog l. 'Apyopóg
návxog 138, 268, 302; /. még Eb£eivog
IlooXía 327
npainóoixog 91
TlpeaOXißog 47
npiapog 145
npiyKinäxov 38
npíyKiip 218
ÚpíXanov 92
npipioOXaßog 227; /. még 'IepöaOXaßog (halicsi 

fejedelem)
ITpivxCíxag, 'PixCápőog ó 107 
üpóSpopog, Oeóőcopog ó 169 
npóeőpog 253
Прокота (I. Nikephoros lánya, I. Michael Ran- 

kabe felesége) 54
npoKÓmog ó pápxug 225, 286, 310
—  / .  Kp<\víxr\g 
npcaxéKŐtKog 135 
npmxeXáxtjg 51*
npcoxoßeaxiäpiog 61, 64, 68, 70, 85, 338; npcaxo- 

ßeaxiapixrjg 249 
npcoxoKäpaßog 50, 51* 
npcoxooißaoxog 201, 246 
npcoxoanaOápiog xrjg ipiáXrjg 50 
npcoxooxpáxcop 238 
лртхооиукеХХод 253 
TlxoXepaiog (I.) 147 
IIcűXoavÍKoo (xó) (Paloznak) 80
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'Payaßi; 'Payyaßi; 'Payydße; 'Payicaßi l. Mi- 
xatjX (I.)

’PaSopppoz (Samuel bolgár cár fia) 97; /. még 
'Pcopavói;

!Рарц/&кц; 111 
PaovX l. ГраойХ 
'Pdoog 198
'PevdXSoz ö 'Avzioyeíaz npíyKup 218 
'Pevápőoq (püspök) 107 
ßrjyag l. pijí
pityiKÓQ 192, 206, 293, 313 
'Ptjyiva (folyó) 335 
'PfjvoQ (Rajna) 170, 251
f á t  39, 163, 164, 170, 195*, 198, 200, 206*, 207*, 

208*, 2093, 210, 211*, 2143, 217, 219*, 221, 
223*, 224*, 225, 226, 227, 230, 231, 234, 236, 
239, 240, 2463, 259, 262*, 263, 265, 269, 274, 
292, 293, 293, 294*, 295*, 298, 299, 301*, 305, 
313*, 314‘, 315®, 316, 324*, 3253, 326*, 3273, 
332, 3333, 335, 336, 337; prjyaz 317, 319, 320 

'Рюкардод l. ZiviOKdpSoz 
'PnCápőoi l. üpívzCízaz 
’Poyépijz 107 
‘PüVŐaKÓv 247 
'Pcopaía (szobor) 283, 3093 
'PcopalKÓg 16, 20, 25, 78*, 86, 89, 93, 99, 1043, 

104, 108, 134, 138, 140, 163, 164, 197, 217, 
220, 227, 2283, 237, 241, 263, 271, 280, 286, 
290, 301, 303, 310*, 314, 330, 331*

'Pcopaioi passim 
'Разpatz 147, 331
'Pcopavia 55, 58*, 59, 70, 85, 251, 252*
'Pcopavóz (II.) 34
— (Péter bolgár cár fia) 90, (91); /. még Zopeáv
— (Samuel bolgár cár fia) 92, 98; l. még 'JPaőo- 

prtpóz
— (Lakapenos, I.) (25), 34, 61, 64, 68
— Aioyévttz (IV.) 94*, (95)
'Púpn 27, 165, 169, 172, 188, 239*, 240*, 251 
'Pcopoysvitz 324
'P&z (oi) 24, 25, 35*, 36, 38, 86, 87; ’Pók 269, 

269(plur. dat. Pcoai)
'Pcoaía 41*, 42, 50, 73, 86, 100*
'Pűtaoz Oőpog 301, 316, 335*

Zdßapzoi ätxpaXoi 43, 44; ZaßapzoidatpaXoi 43, 
44; ZaßapzoiaaipaXoi 43; Zdßap fjzot äa/paXoi 
43; Zdßap rjzoi opáXXei 43; tdßap zovzéori 
äotpaXoi 43 

Zdßaz l. Záog 
Xaydpßpoev (Szárberény) 80*
Záiovez 1. Zá£ovez
Zaivz 'Opép, (oi) vzé 319; Xar/v Topép 319;

oí vzé £dvz 'Opép 320 
TÓKKai 126
TaXpovzCitz l. 'AXpovz;ttz 
ZaAcűv 236
27apooijX (bolgár cár) 89s, 904, 91, 92s, 98 
Zdpzay (Szántó) 80*
LávSpou (zó) 80
Xávz 'Opép, oi vzé l. Zaivz 'Opép 
Za£ía 39
Zátovez 211, 246; ZáCovez 211 
Záoz 200, 205, 206, 207, 219, 231, 242, 268, 270\ 

285; Zdoz 205, 244; Zdßaz 50, 173, 188, 189; 
Záovoz 285; Zdooßiz 285; Zdoußog 268, 270*,

285, 295, 303, 310, 314, 330, 331, 333; Záoovoz 
285

Zan<pá> 262 
ZapaKíjviKÓz 16 
ZapaKíjvoí 17, 27*
Zapőnaj 93, 94, 214, 216, 229, 239, 241, 246, 267, 

271, 275*, 283, 284*, 302, 303, 305*, 3093, 329, 
330, 331; 1. még TpiáSizQa 

ZápKtX 50; ZapKzXtcé 50 
ZapoKooXnért l. ZopooKdXnert 
Zazäv 174, 180 
oazpaKEÍa 266 
aazpdnrtz 134, 143, 330
Zaupopázai 93‘(gén. -ázcov), 94*, 103, 104, 136, 

149
oeßaozoKpdziop 203, 214, 274, 304; oeßaaüoKpd- 

zopaq 320; oeßaozoKpdzopaz 317, 318, 320 
oeßaozoz 107, 190, 191, 192, 193, 218, 225, 238, 

243, 255, 282, 302, 309 
Zeßdvncoz 236
Zevvaxitpeip 177; Zzvaxrtpeip 177 
Zepßia 108, 173, 174*, 192, 251, 2523, 269, 325, 

327
Zepßia (zá) (város) 89*
ZepßiKÖz 200*, 2163, 217
— (I. Manuel) 148
Zdpßioi 197, 200, 227, 235, 236, 243, 246*, 247*; 

ZipßXoi 39*; gen. ZepßXcöv 39; Zepßoi 84, 
173*, 1743, 269*, 270, 271, 303, 318, 327 

ZipßXoi oi äonpoi 39 
— ; Zepßoi l. Zspßioi 
ZepßooyKpiKÖz 187 
Zépezoz 45 
Zéppiov l. Zíppiov 
Zez&vízCa 201 
ZpXüßpia 241 
ZSXaßivoi 143 
ZiKeXía 199, 251 
Z ikeXikóz 141 
ZiKeXoí 171, 303 
Zipóeiz 145 
Zípcov (püspök?) 107 
ZivioKdpőoz, 'PitTKápSoz 107 
Zíppiov 151, 155, 192*, 196, 221, 2243, 225‘, 228, 

234, 2353, 236*, 242*, 270; Zéppiov 48; 1. még 
0payyox(ópiov 

Zicóv 333
ZKdpSiov l. Kdpőcov 
ZKitKÍcov 159 
ZicXdßoi 41 
Z kXiipóz l. NiKrjzaz 
Z kójiioi 90*, 332 
Z kozsivóz 104, 105
ZKÓOai 72*, 74, 76, 77, 78, 87, 885, 93*. 97, 101*, 

103, 104*, 105, 109, 136, 149, 150, 164, 220, 
227, 231, 242, 270, 271*, 303*, 306, 328 

Z koOiköv zt,epyd 34
Z koOikóz 16, 17, 18, 25, 38, 72, 103, 104, 164, 

166, 175 
Z ko&íz 277
Z kúXoí ('IoMvvrtz ZnuXízCnz) 342 
ZKÓXXa 141, 171 
Zicüpoi 136 
ZpijXpz 212
ZoXopúv (Dávid fia) 166
— (I. Endre fia) 104
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XoXopwvxsioq 152 
Xopßcbxov (xó) 80 
aookxáv 227; aouXxávoq 145 
Xо rpía 248»
XnaXaOáq 241; XnaXaOóq 236; XnáXaSoq 236 
Xxaupáxioq (kalmár) 62, 66; XxaópaKoq 58 
Xxéipavoq (I.) 80, (81), (97?), (98?)
— (II.) 195*, 196, (198), 268, 268(gén. -со)
— (III.) (150), (151), (153), (154), 213», 215, 217*, 

219», 220, 221, 222», 223», (224), (225), 226», 
2273, (230), (231), 234, (236), 240, 2463, 274», 
275, (293), 304, 305», (313)

— (IV.) 2143, 2153, 2163, 217, 2193, 220, (222), 
2234, 2245, 226, 2283, 234, 2743, 275«, 275, 
2767, 278, 3044, 3051», 3063

— (IV. István unokaöccse) 2233
— (Dragutin) 327
— <5 itpcaxópapxvq 229
axpaxápxnq 174, 176, 187; axpaxápxoq 174 
oxpaxrjyéxtiq 285, 285, 328 
axpaxry/iKÓq 207
axpaxr\yóq 25, 29, 54, 57, 58», 62, 69, 71, 72, 73», 

81, 99, 137, 147, 156, 193, 207, 213, 233, 236, 
237, 242, 243, 2443, 245», 272, 277», 284», 285, 
286», 286, 287, 289, 290, 294, 306, 309», 310е, 
331, 313, 331

axpaxriycöv 91, 94, 202, 242, 278 
axpaxr/Xáxriq 54, 59, 62, 66, 82, 99, 285 
Xxpóyopoq 249; /. még 'Oaxpoyóv 
Xxpúpcov 201; Xxpuppcóv 201 
Xxvmxeicbxrjq, (Öeóőcűpoq) 273 
Xupeáv (bolgár cár) 24, (25), (26), 39, 47», 51», 

55, 58», 59», 59, 607, 60(acc. -övaj, 61, 62», 
63», 64», 64, 664, 67», 68», 70, 824, 83», 84‘, 
(90), 995; Aopecbv 82

— (Péter bolgár cár fia) 90; 1. még 'Pcopavóq 
Xvvaör/vtj (Theodulos Synadenos lánya, I. Géza

2. felesége) 96
Xuvadrjvóq, 'AvSpóviKoq 191 
—, eeóőooXoq ó 96 
Eúpoi 144
XupouKáXneij (xó) 41; ХороокаХлёр 41; Xapu- 

KooXnér) 41; XupoKovX.nérj 41; ХороикоиХлёг/ 41 
Xópxeiq 171 
auaxpáxpyoq 277
XtpsvdojzXÓKoq ó Mopaßiaq äpxcov 37, 48, 49, 50* 
X<pEväoaSXdßoq (kievi fejedelem) 86», 100, 101;

XfeväöffOXaßoq 101; XtpevöooiXaßoq 100 
XxoipooipÓKxriq l. Xoipoatpájcxtjq

Taxoonépxoq 107; TaKoxépxoq 107; TaKouxépxoq 
107

xaKxiKÓq 176
Taviopáv (Ghäzi emir) 199 
xaíiápxnq  132
Ta£iq (Taksony, Zoltán fia) 49»
Tápaq 173, 201»
Tapiávoq 46 
TapKax&Bq 49»
Tapaóq 283, 309 
Taaßq 49 
TaxÍKioq 243, 244 
TaBpoq 220
TavpooKvOai 72, (128), 231, 234, 296; Taupo- 

акВЭси 296
TaupooKuOiKÓq 206, 227, 239

TaupouKuOiq 240 
TeßiXpq 49»
Tspíaijq (hegy) 208 
Tépnov 197 
Tepevxóv 107 
TeppaxCoüq 49
Tepxéprjq (I. Terter György bolgár cár) 327
TevKpoí 171; AeBicpoi 171
TZávxtnq 55, 55(acc. -ц), 57, 58, 62; T^áxfa 55
T&Xyoú 103, 103, 104, 105
T£énaiva 335
7Zéxot 211, 220, 221», 222, 231
T£ivxCiXoÚKriq, BaaíXaoq ó 272; Tt(ivxl(iXáKtjq 272;

B. ó TCivx̂ ooXoÓKtiq 304 
TZíxoup (Csittény) 80
TQoupouXáv 300, 316; T&upoXóv 300; TZoopoaXóv 

300
Tipijur/q (Temes) 48 
TixéXiov 219»
TíxQa (Tisza) 48 
xoitoxriptixijq 51*
TopvÍKtjq, Arjprjxpioq ó 251; A. ó Topvhaoq 249 
ToúpKEi; Тооркг) 1. ToöpKot 
ToupKÍa 39, 41, 42, 45, 48», 49», 50, 73, 85, 92, 

253, 254
— konépioq 338 
TovpKiKä xevxá 19 
ToópKiKov Xouxpóv 34
Toupicoi 13, 16», 17», 18», (19), 20, 21, 22, 23», 25, 

26, 29, 34», 357, 36», 37«, 38», 39», 40, 41, 42», 
43«, 44«, 45», 46\ 47’, 484, 503, 51», 56», 58, 
59, 604, 61», 634, 64», 65, 67«, 68», 69», 70«, 
75, 76, 77, 78, 83«, 84», 85», 86», 87, 99», 100», 
101, 253, 319, 342«; Toópicoi 56», 60», 61, 85; 
gen. TovpKÖtv 18г, 20, 22, 23, 61, 69*; KoBpxoi 
16; ToúpKEi 56»; Тойркг; 56

—  oi ík  xf/q őúaecoq 25 
ToBpXoq l. TpoBXXoq 
ToooKÍa 27
Toóxriq (folyó) 48 
Tpayoúpiov 235 
Tpalavóq 48
TpiáSixlia 95, 271, 303; TpiaSix(,ía 95; l. még 

XapSiKij
TpißaXäpxnq 332; TpißaXXdpxrjq 329 
TpißaXXoi 145, 157, 158, 330; TpißaXoi 323, 330* 
xpißoövoq ßiKäpioq 35 
TpinoXiq 218
Tpíyoxoq, BacriXeioq ó 281, 308 
TpoBXXoq 45; ToBpXoq 45; l. még Aávaoxpiq 
Tpcoiicá 189 
Tvpprjvioi 171

Bnaxoq xcüv qnXoaó <pa>v 149 
bnoaxpáxriyoq 156, 284

tpaXayyápxr/q 176
<PaXrjq 49; 0aXixt(iq 49
0a.pvÓKt\q 138
•PiXaőéXipeia 281, 308
Ф1ХеХ foq, <PpayicíaKoq 342
ФМлпа (poitiers-i Raimund lánya) 282», 283,309»
0iXinnoq (II.) 136
0iXiKKoÚKoXiq 91», 105, 268, 295, 302, 314; 

ФМжкои nóXiq 215—216, 333; щ ФМккои 241

353



ФгХокАХчд 243 
—, EbpáSioq ó 302 
qnXóxpioxoq 34, 47, 51, 148, 176 
qnXoxpioxóxaxoq 265 
ФХАххра (xó) 298 
Фо1\1кг] 218
Фор8цход, ' AxöpóxiKog 245 
Фрау/ía 37, 39*
ФрАууог 39, 48, 86, 100, 106, 333; Фpay kői 96, 

318, 319, 320«
ФраууохсЬрюх 268, 270, 275, 303, 305, 329, 330;

/. még lípрюV 
Фраукткод l. Ф1ХеХсрод 
Фрауко11. ФрАууоi
Фре0ер1код (I., Barbarossa) (165), (211), 214, 

227, 239«, 240*
<рроорАрхчя 149
Фсокад, Nuai tpópoq ó, ó naxpÍKioq 59, 60*, 63*, 

67*. 83*. 84, 99s
— /. Nuaipopog (II.)

XaßouiiyyuXA 41 
ХауАход 43, 44*
Xa(ápciq 35
XaCapía 41*, 42, 43, 44*
XaíaptKÓq 50
— (I. Manuel) 148; áfcpiKÓq 148
Xáiapoi 38, 40*, 43‘, 45, 46s, 59, 63, 66; BáCapoi 

40; MáCapoi 40*
XaXíoioi 202, 234
XaXoútpoq, Nikiicpópoq ó 224*, 225, 235, 241* 
XaXxovXápioq l. xapxovXápioq 
Xo.xo.Ax 267
Xapaßoq (xó) 41; Xapoßot] 41

XapioönoXiq 104*
XÁpiXEQ 172 
XapixoßXecpapoq 263 
Xapoßög l. Xapaßöt]
XapxouXApioq 212, 243, 272, 304; xaXxooXápioq 243 
Хархо<р6Ха( 325 
XApvßöig 171 
Херосох 41, 42, 86, 100
XiyyiXoúg (folyó) 43; XiyyoXoóg 43; 1. még Xiőpág 
Xiőpág (folyó) 43; XiXpAq 43; XoupAg 43; l. még 

XiyyiXoíx;
XoőoXXoyópop 265
Xoipoo(рАкхчд, Aécox ó 60*, 61*, 63, 64s, 67*, 68*, 

84s, 99; XxoipooifiáKxijq 84 
XopßAxai; Xopßixoi l. XpcoßAxoi 
XoopAq l. XiöpAq 
XoopozmtiQ 202
XpApox 197*, 229; XpApoq (b) 268, 275, 303, 

305; (ß) 275; XpAopox 329 
XPioxopiprixoq 186 
Xpioxóq l. ‘Iriooüq 
XpoßaxiKoq (I. Manuel) 148 
XpoßAxoi l. XpcoßAxoi 
Xpoaóoxopoq 250 
Xpcoßaxia 37, 39
— fl йопрч 39*
— 4 peyAXri 39*
XpcoßAxoi 37, 39*, 48, 50, 64, 68, 84; Xpcbßaxoi 

48; XopßAxai 84, 155; XopßAxoi 84; XpoßAxoi 
84

— äonpoi 39; /. még BeXoxpcoßAxoi 
XcoxiAxtii, (NiKtjxaq) 262
'Qxoq (I.) 39, 86; 'Qxoq 86; gen. Oüxco 86

MAGYAR MUTATÓ — INDEX HUNGARICUS

Ábrahám 160, 265, 267*
Abydos 91 
Acheron 280
Achilleus 138, 145, 189; Achileus 145 
Adriai-tenger 150 
Adrianos, Szent 56
Adrianupolis 53, 54, 57, 58, 90; Adrianos 

városa 62 
aetnai 171 
afrikaiak 171 
Agesilaos 159 
Ágnes, Chatillon /. Anna 
aisoposi mese 260 
aithiopsok 137 
Ákos 197
(Alakasseus), Ioannes 87 
Álamania; -i 251, 281
alamanok; alemannok 164, 170, 199, 211, 214*, 

216, 220, 227, 239, 243, 246, 261, 286, 292,
310

Alánia 41* 
alánok 25*. 323 
Albericus órgróf 27 
alemannok 1. alamanok

Alexandras, (III.) 147*
Alexios Angelos, (III.) 297, 298*, 314», 315
— despotes 218, 238», 259, 273, 281, 292, 293s, 

308, 313*; /. még Béla, (III.)
— Komnenos, (I.) 96, (101), (106—108), (111),

(112) , 115, 118, 172, 225, (267), (268), (301), 
(302), (338)

-------, (II.) (292), 294, 313
-------császár (II. Ioannes Komnenos fia) 112,

(113) , 169
— /. Axuchos
— 1. Branas
— 1. Kasianos
— 1. Kontostephanos 
Alfonz, X. (326), (337)
Aliphas, Pierre 107 
Álmos (Árpád apja) 44*, 45
— (I. Géza fia) 195*, 267, (268), 302 
alparancsnok 156
Alpok 206, 300 
altengernagy 50—51, 51 
alvezér 284 
Amalfi 107*
amotioni /. Michael, (II.)
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Ampelon 29 
Anchialos 219, 295 
anchialosi /. Michael 
András, Szent 107 
Andreas 63, 67, 83
Andronikos Komnenos, (I.) 165, 210, 21 Is, 234, 

(256), 272, 277*, 279*, 281, 282, 283*, 294», 304, 
306, 307*, 308‘, 309, 313», 330

— Palaiologos, (II.) 321», 322», (323), 324, 
(325—327), 336, 337», 338, 339, 341

— sebastokrator 203
— /. Dukas
— /. Kontostephanos
— /. La pardas
— /. Phorbenos
— I. Synadenos 
Angelos, Ioannes 227
—, Konstantinos 191, 281, 308
— /. Alexios, (III.)
— /. Isaakios, (II.)
— /. Theodoros 
Angelosok 263
Anna (Chatillon Ágnes, III. Béla 1. felesége) (246), 

(293), (313)
— (I. Theodoros Laskaris felesége) 299, 315, 333
— (IV. Béla lánya, Rosztiszláv Mihajlovics fele­

sége) (301), (316)
— (V. István lánya, II. Andronikos Palaiologos 

1. felesége) (322—324), 325», 326, (327), 336, 
337, (338), 339, (340), (341)

— (VIII. Michael Palaiologos lánya, Milutin fele­
sége) 325

anthypatos 89
Antiochia 218, 282, 293, 309 
antiochiai gyülekezet 249 
Antiochiai /. Mária 
Antonios protosynkellos 253 
apacsászár 58, 59, 62, 66, 82 
apát 107 
Apulia 27 
archidiakonos 325
Ares 130, 158, 159, 171, 177, 179, 181, 239
argosiak 138
Argyros, Marianos 69
—, Pothos 69, 70
Arkadiupolis 86
Armenes l. Leon altengernagy
armeniai (I. Manuel) 148
—-ügyek 282, 309 
Árpád 44», 45», 47, 49», 59 
 nemzetség 48
Asan, (I.) 299, 315
— /. Ioannes Asan, I.
— /. Ioannes Asan, (II.)
— /. Michael Asan 
Aspietes 243
—, Konstantinos 243 
asszírok 177
Athanasios, Szent (74—77)
Athén 122 
Athéna 291
athéniak 131, 136, 138, 141, 142*
Athos (74), 76 
augusta 195, 246, 255 
Augustusok 261 
Ausonia 172

ausonok 166, 170», 172, 176, 188, 189, 190, 193*, 
239, 263, 264*, 323, 330, 331, 332, 333, 335 

Ausztria 300, 316 
avarok 39
Axeios 90; l. még Vardar 
(Axuchos), Alexios 238, 241», (242)
Á z s ia  176, 188, 2 0 5 , 2 2 2 , 2 4 7 , 342

B á c s  /. P a g a tz io n
Bakchinos (Bágyon ispán) (173), (174), (182), 

(187), (192), 203», 204», 269, 329, (330) 
Balasitza 91
Balduin, (III., jeruzsálemi király) (163), (164)
— (Chatillon Ágnes fivére) 293, 313 
—, (I., latin császár) (298)
—, (II., latin császár) 327, 333, (334)
B a lk á n  h e g y sé g ;  H a im o s  8 6 , 108, 295*, 2 9 9 , 314», 

332
bán; -i 207, 240 
Bánmonostora /. Petrikon 
Barancs I. Branitzova; Moravos 
Barbarossa /. Frigyes, (I.)
Bardas (Kordyles fia) 54
— (Skleros) 87, (88)
Barkalas, Michael 51»
Baruch 45; /. még Dnyeper?
Basases (=Vasas?) 230
Basileios, (I.) 51, 53, 54, 57*, 58, 62, 342 
—, (II.) bolgárölő (74), 76, (89—92), 298, 315
—  c h a r tu la r io s  212», 21 3
— novellisimos 107
—, Szent, (f944) 28, 29
— /. Tripsychos
— /. Tzintzilukes 
Batatzes, Leon 238*, (239)
—, Theodoros 205*, 206
— I. Ioannes, (III.)
Bátor-gyáva /. Thrasydeilos 
bebryxek 138
Béla, (III.) (160), (163), (165), 217, 218*, 219*, 

220*, 221, 222, 223, 233, 235, 241, 246«, (248), 
(251), (252), (256), 259, 262, (265), (266), 274, 
276, 293, 294*, 295, (298), 304, 305, 313, 314*, 
(332), 333; /. még Álexios despotes 

- ,  (IV.) (299), (301), (315-317), (324), (333), 
(335)

— /. Saint Omer
b e le c h r o v a to i 3 9 ;  /. még h o r v á to k , feh ér  
B elg rá d ; - i  48*, 50*, 9 2 , 196*, 2 1 2 , 2 1 3 , 2 1 7 , 2 2 9 ,  

2 7 2 , 2 7 3 , 2 7 5 , 2 8 1 , 2 9 3 , 304*, 3 0 5 , 3 0 8 , 313 , 
330*

b e lg rá d ia k  21 3
Belosis (Belus bán) 200, 207, 208; /. még Beluses? 
Beluses (szerb nagyzsupán) 215; l. még Belosis? 
Bempetziotes 104 
Berroia 89, 213 
Bertha von Sulzbach /. Eirene 
Beseleel 116, 120, 122, 178 
besenyők 24, 25, 26, 35», 36, 37‘, 39, 40», 41*, 43, 

44», 45», 46, 47», 48», 86, 87», 93, 95», 101», 109, 
202

Besenyőország 36, 41, 50, 73 
Bithynia; -i 117, 120, 172 
Bizánc; -i 55, 58», 96, 99, 195, 197, 199», 205, 209, 

211,214, 217, 218», 222, 235,236, 246, 247, 330, 
342; /. még Konstantinápoly
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bizánciak 59*, 92, 246, 342 
Blachernai; blachernai 124, 273, 293 
Bladigratzos 240
Bladimer (Vladimir bolgár fejedelem) 55, (58)
Blanka (I. Károly nápolyi király lánya) (327)
Bocra 322
Bodina 89, 89—90
Bodony /. Vidin
Boemia 154
Bohemund, (Tarentumi) (106), 107 
Boiki 39 
Boleron 89
bolgárok 17*, 18*, 20, 23, (24), 25», 26», 36, 39, 48, 

50, 54, 55», 57, 58*. 59», 60», 61, 62», 63*, 64», 
66», 67*, 68», 73, 77, 78, 82», 831, 84», 86», 87, 
89», 90», 92*, 98», 99», 100», 101, 298», 300», 
314, 315», 316», 334», 335», 342 

bolgárölő (II. Basileios) 298, 315 
Bonifác (Bonifacio di Montferrat) 296, (298), 

(314), (315), (337)
Borics bán /. Boritzes
—, magyar trónkövetelő /. Borises; Kalamanos 
Boris, (II., bolgár cár) 90
Borises (Borics, magyar trónkövetelő) 208*; /. még 

Kalamanos
Boritzes (Borics bán) 212*
Borutolmacs 41 
bosnyákok 155 
Bosporos, kimmeriai 42, 342 
Bosznia; Bosthna 20Э», 212 
boszniai (I. Manuel) 148 
Botaneiates /. Nikephoros, (III.)
Branas, Alexios 294», 313»
—, Demetrios 243, 244 
—, Georgios 243, 244»
—.Michael 237», (238), 245, 277», (278), 286, 

306», 310
Branitzova (Barancs); -i (137), 197», 198, 208», 

210», 211, 267, 268, 272», 273, 275, 281, 293, 
294, 302», 304», 305, 308, 313», 329, 330»; 
/. még Moravos 

branitzovaiak 212 
Brasidas 131 
Briareos 159 
Brindisi 107 
brit szigetek 171 
Bryennios, Ioseph 227, 228, 243 
Bug 45
BukellarH 69, 71 
Bulacsaban 41
Bulcsú, a karcha 49», 85, 86, 100 
Bulgária 24, 40, 41, 42, 51», 54, 57, 58», 60», 62, 

63, 66, 67, 70, 82, 83», 86, 89, 91», 92» 
bulgáriai (I. Manuel) 148 
Bultzinos (szerb férfi) 202 
bumeliosok 150
Caesar, (C. Julius) 138
Caesarok, Julius; Júliusok 154», 172, 260, 261 
Cälsbriäiäk 171
Chaluphes, Nikephoros 224», 225, 235, 241»
Charisok 172
Charis-szemű 263
Chariupolis 104*
chartophylax 325
chartularios 212, 243, 272, 304

Charybdis 171 
Chatillon Ágnes /. Anna
— Rajnáid /. Rinald 
Cherson; -i 41, 42, 86, 100 
Chidmas (folyó) 43; /. még Chingilus 
Chingilus (folyó) 43; /. még Chidmas 
Choirosphaktes, Leon 60», 61», 63, 64», 67», 68»,

84», 99
Choniates, (Niketas) 262
Chramon (Harám) 197», 229; Chramos 268, 275, 

303, 305; Chrasmon 329 
Chrysostomos, (Ioannes) 250 
Churupes 202 
Cicero 159
Coelestinus, (III.) 251, (252)
Courtenay /. Fülöp
— /. Katalin

csapatparancsnok 176 
császár; -i passim
császárné 101, 114», 115, 116, 117», 118*, 119», 

120, 122», 123, 125, 166, 169», 171, 172, 199, 
229, 261, 262, 299, 315, 333, 334, 339, 340

császárság 25, 101, 117, 121, 137, 148, 262, 264», 
274—275, 305

császárváros 89, 90, 114», 291, 330, 331 
csehek 211, 220, 221», 222, 231 
Csittény 80

Dagobert 107 
Dákia 171
dákok 103, 104, 105,107, 108», 109, 126, 127,128», 

129», 130, 141, 142», 143», 145, 149, 150, 152», 
158, 160, 166, 187», 188, 261, 323 

Dalmácia; Dalmatia; -i 39, 108, 199, 200, 201, 
212, 2354, 236, 240 

dalmáciai (I. Manuel) 148 
dalmát föld 236
— nép 197
dalmaták 109, 145, 171, 177, 187», 188, 192, 199, 

200», 201», 202», 205, 235, 261, 265, 296 
Dalmatia /. Dalmácia 
Damján, Szent 255 
dardánok 155 
Dareios, (III.) 145
Dávid 115, 119», 128, 160, 163, 169», 170, 182, 190, 

192, 220, 260, 262, 266, 330 
dávidi uralkodó 266 
Deleanos, Petros 92, 98 
Demeter, Szent 225, 255 
Demetrios /. Branas
— /. Tornikes 
Demosthenes 136 
Dendra 216
Dénes (ispán) 236, 237», 238, 242», 243», 244*, 

245, 278, 286», 288, 289, 290, 310», 311», 312 
dervleninek 41 
Dese (142), (143), 216, 217» 
despotes 218, 259, 326, 336, 337», 338, 341 
Diocletianus 236 
Diogenes, Ioannes 147
— /. Romanos, (IV.)
Dioklea 171, 236 
diokleaiak 188 
Diomedes, Szent 293
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Dionysos 139 
Distra /. Dristra
Dnyeper 36, 41»; /. még Baruch?
Dnyeszter 36; /. még Trullos 
Dobromeros 89 
domestikos 73
— ton scholon 59, 63*, 67*, 83, 84, 99
— /. őrségek domestikosa, az 
Dorostolon 83, 99; /. még Dristra 
Dorylaion 247
Drina 200
Dristra 83, 99; Distra 60, 63, 67; /. még 

Dorostolon
drungarios 59, 602, 63s, 63—64, 673, 83, 84s 
Dukas, Andronikos 234*
—, Ioannes 193*, 203*, 204, 235*, 239
— /. Ioannes, (III.)
— /. Kalamanos
— /. Konstantinos, (X.)
— /. Michael, (VII.)
— /. Theodoros, (II.)
Dukasfi 191, 192; /. még Kalamanos, Konstanti­

nos Dukas; Kálmán (Borics fia) 
dukasi 192 
Dukasok 172
Duna 17, 28, 36, 39, 47, 48*, 504, (51), 54s, 58*, 

59, 63, 67, 72, 80*, 83*, 86, 92, 93, 94, 99, 100, 
103*, 105, 108, 127*, 130, 131, 132*, (137), 139*, 
(140), 142, 145*, 147*, 149, 150, 151, 153, 157, 
158*, 162, 164, 175, 180, 181, 183*, 184, 188, 
189, 192*, 193*, 195, 196*, 198, 205*, 209‘, 210, 
211,212, 213, 216, 217. 219, 220, 221, 223, 224*, 
225, 228*, 229, 234, 238*, 265, 266*, 267, 268*, 
270*, 275, 277, 278, 285, 286, 288, 290, 299, 
300, 302*, 303», 305, 306*, 310», 312, 316, 329», 
331*, 333, 342*; l. még Istros 

----parti 139
— -vidék 177
dux; -Í210, 218, 237, 239, 246, 272, 284, 304

Éden 166 
Egyiptom 157 
egyiptomiak 134
Eirene (I. Alexios Komnenos felesége) (111), 115, 

118
— (Piroska, I. László lánya, II. Ioannes Komne­

nos felesége) (101), (110—113), 114, (115), 
(116), 117, 118*, (119), 120*, (121—124), (126), 
(166), (167), (169—171), 172, (173), 195, 199», 
255, (261), (301), (302), (338); /. még Xene

— (Bertha von Sulzbach, I. Manuel Komnenos
1. felesége) (281)

— (I. Theodoros Laskaris lánya, III. Ioannes 
Dukas Batatzes felesége) 299*, 315*, 324, 333

— (Theodoros Angelos lánya, II. Ioannes Asan
2. felesége) 300, 334

— (VIII. Michael Palaiologos lánya) 325
— (Jolanta Montferrati, II. Andronikos Palaiolo­

gos 2. felesége) 326, 337*
—, a larissai (Gabriel Radomir 2. felesége) 97, 98 
elnök 253
első kormányos 51*
Endre, II. (299), (315), (333)
Epidamnos 191 
érseki monostor 80*
Erzsébet (V. István felesége) (324)

— (V. István lánya) (327)
Esztergom 248; /. még Strogomos 
Etel 47
Etelküzü 44 
Etil (Volga) 40
Eudokia (I. Theodoros Laskaris lánya, Ioannes 

trapezunti császár felesége) 299, 315, 324, 
333

— /. Komnene 
Eumathios /. Philokales 
Euphrosyne, Szent (340)
Európa; -i 106, 155, 176, 342 
Eurotas 138
Eurybates 136
Eustathios patrikios 51, 59, 60*, 63*, 67*, 83, 84
Euxeinos 238; /. még Fekete-tenger
Ezékiás 177
Ezékiel 178
Ezeleg 49
ezredes 132
Ézsaiás 160

Fadd 80
Fali 49; Falicsi 49 
fehér horvátok /. horvátok
— Horvátország /. Horvátország
— szerbek /. szerbek
Fekete-tenger 158, 268, 302; /. még Euxeinos
Filelfo, Francesco 342
filozófusok feje, a 149
flandriai 298
főfenséges 191
főispán 269, 329
főkardhordozó /. kútcsarnokbeli f. 
főparancsnok 29, 55, 69, 242, 284 
fővezér; -i 82, 99, 111, 193, 243, 244*, 277, 284, 

285, 286», 287, 289, 290, 306, 309, 310* 
fóvezérség 245 
főzsupán 200», 201, 202, 204 
Francesco /. Filelfo 
franciák 165
frankok 39, 48, 86, 96, 100, 106, 318, 319, 320*, 

333
Frankország 37, 39*
Frigyes, (I. Barbarossa) (165), (211), 214, 227, 

239», 240*
Fülöp Ágost, II. (165)
—, Courtenay (327)

Gábor arkangyal 255
Gabras (II. Kilidzs Arszlán megbízottja) 247*
—, Michael 224, 227, 228, 237, 238, 277\  278*, 

286, 306«, 310 
Gabriel klerikus 36
— /. Radomir 
galaták 171*
Galitza (Halics) 206*
Galliák 300, 316, 333 
Gangra 171
Ganzes, Guillaume 107 
Garilianum 27 
(Gazes), Theodoros 342 
genovaiak 171 
Georgios /. Branas
— /. Palaiologos
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gepidák 127*, 128*, 129«, 130, 132», 134, 135, 137», 
138, 139, 140«, 141», 142», 144, 149, 157, 158, 
164, 265, 266«, 267*

Gerencsér 80 
germánok 164, 171 
Germanos (volt patriarcha) 325 
geták 103, 126, 166
Géza, (II.) (134?), (136), (137), (139), (141), (142), 

(174), (175), (177), (179—187), 200*, 201, (206), 
(207), 208, 209, (210—212), 213, 214», 215», 
217, 218, (226), (269), (272), 274», 275, 276», 
304», 305«, (330)

— fejedelem (97?), (98?)
—, I. /. Gyevicsa 
Gházi emír /. Tanisman 
Golgotha 193
Góliát 182, 330 
gomorrai 322 
Gomostos, Leon 57 
Gomostosok 57 
Gonosz Lépcső 198 
gothiai (I. Manuel) 148 
Görögország 266 
görögök 138, 261 
Gregorios (ispán) 233*
— (szerzetes) (28)
Guillaume /. Ganzes 
Gurdeses (szerb férfi) 202

Gyevicsa (I. Géza) (96), 254 
György, Szent 254 
—, I. Terter /. Terteres 
Gyula 85», (86), 100»

hadvezér; -i 23, 59,62,66,69, 71, 72, 73», 147,174, 
193, 207,244, 245, 277, 309», 312, 328, 331 

hadvezérség 72 
Hágár 125, 164 
Haimos /. Balkán hegység 
Halics /. Galitza 
Harám l. Chramon 
Hektor 189
Helene (II. Ioannes Asan lánya, II. Theodoras 

Dukas Laskaris felesége) 299, 300, 315, 316 
Hellas 29, 62, 66 
hellasbeliek 58 
Hellespontos 146, 189 
Henrik, (Jasomirgott) 227, 239, 240»
—, Oroszlán (246)
Hephaistos 145—146, 146 
Hera 146 
Herakleidák 142 
heraklesi öltözék 154 
hercegség 38
Hierotheos, Turkia püspöke 85 
Hispánia 326, 337 
Homeros; -i 145, 189, 289, (340) 
horvátok 37, 39», 48, 50, 64, 68, 84, 155 
—, fehér 39; l. még belechrovatoi 
Horvátország 39 
—, fehér 39*
—, Nagy 39» 
hrovatiai (I. Manuel) 148 
Humbert 107 
Hungria 80
hunok 56*, 58, 62, 72», 97, 171, 188, 189, 195»,

196, 197», 198», 199, 200, 201«, 202», 205», 206 
207», 208», 209», 211«, 212», 213«, 214«. 215»’
216«, 217», 218», 219», 220», 221», 223», 224«’
225», 226, 228», 229», 230«, 231, 232», 233»’
234», 235, 236, 237», 238», 239», 240», 241»’
242», 243», 244», 245», 246», 247», 267, 268»’ 
269, 271», 272», 274», 275«, 276, 277», 278, 292> 
295, 302«, 303«, 304», 3057, 306«, 313, 329», 330*

ibériai (I. Manuel) 148 
Ignatios patriarcha 54, 57 
Ikonion 182 
Ilias 189»
illyrek 150, 175, 181, 229, 261
Illyria 155
Illyrikon 225
Imre király (319), (320)
Ioannakes 104
Ioannes Asan, I. (Kálóján) (296)
-------, (II.) 299», 300», 315, 316», 334»
— Dukas Batatzes, (III.) (299), (300), (315), (316), 

324, 333», (334)
— Komnenős, (II.) 106, (110—112), 113, (114), 

115, (116), 117, 118, 119, (120), 121, 122, (124), 
(125), 126, 166, 167, 169, (170), 171, 172, 
173, 195, (196— 199), 208, (261), (268), 302, 
(303), 329, 338

— protosebastos 201, 246
— trapezunti császár (324)
— /. Alakasseus
— /. Angelos
— /. Chrysostomos
— I. Diogenes
— /. Dukas
— /. Ises
— /. Kamateros
— /. Kantakuzenos
— /. Kontostephanos
— /. Palaiologos
— Skylitzes /. Skylax 
Ioannitza 29
Ionia 160, 161 
Ioseph patriarcha 325
— /. Bryennios 
ló  tengere 150
Isaakios Angelos, (II.) 249, (250), 251», (252), 259, 

(260), (261), 262», 263, 264, 265, (266), (267), 
(294), (295), 296, 298», 299, (313), 314, 315», 
332,(333)

— Komnenos, (I.) (93), (95), 101, (109), 328»
— sebastokrator 214, 274, 304 
isauriai (I. Manuel) 148 
isaurosok 245
Ises, Ioannes 227 
Ismael 127
ispán 81, 107, 174, 192, 203, 233, 245 
Istros 48; /. még Duna 
István, (I.) 80, (81), (97?), (98?)
—, (II.) 195», 196, (198), 268 
—, (III.) (150), (151), (153), (154), 213», 215, 217, 

218, 219», 220, 221, 222», 223», (224), (225), 
226», 227», (230), (231), 234, (236), 240, 246», 
274», 275, (293), 304, 305», (313)

—, (IV.) 214», 215», 216», 217, 219», 220, (222), 
223«, 224’, 226, 228», 234, 274», 275», 276», 278, 
304«, 30510, 306»
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—, V. (324), (325), (327), (336)
— (IV. István unokaöccse) 223*
—, (Dragutin) 327
— első vértanú 229 
—, Nemanja (292)
—, II. UroS, (szerb király) /. Milutin 
Itália 238, 300, 316, 333 
itáliaiak 243
Ivan Äsen /. Ioannes Asan 
Izrael 134, 160 
izraeliták 132

János, (X.), pápa 27’
—, Rilai Szent (248)
Jaroszláv (halicsi fejedelem) 226; /. még 

Primiszláv
Jasomirgott /. Henrik 
Javdierdim 41 
Jazikapan 41 
jegyző 259 
Jejik (Ural folyó) 40 
Jeleg 49*
Jeneh 46
Jeruzsálem 106, 299, 315 
Jethró 266
Jézus Krisztus 17, 18, 24, 25, 26, 28, (80), (81), 

(110), 112, 113», 114», 116», 117», 120, 121, 
(124—126), 127, 148, 177, 186, (249), (250), 
251», 254», 322, 323 

jila 48, 49»
Jób 150 
Joffroy /. Mali 
Jolanta Montferrati /. Eirene 
Jordán 127, 132»
József (Jákob fia) 260, 261 
Józsué 132», 160 
Jula 41
Julius /. Caesar
— Caesarok; Júliusok /. Caesarok 
Jutocsa 49*

kabarok 46“, 47 
kagan 43, 445 
kaisar 246 
Kalabion 29
Kalamanos (Borics, magyar trónkövetelő) 271, 

303; /. még Borises
—, Konstantinos Dukas, (Borics magyar trón- 

követelő fia) 218», 245, 246», 255», 282, 283», 
309»; /. még Dukasfi; Kálmán 

Kalimanos (II. Ioannes Asan fia) 300; Kallimanos 
316 334

Kalliupolis 299, 300, 316 
Kali 49*
kalizok 202, 234
Kálmán (Borics magyar trónkövetelő fia) 190, 

192; l. még Dukasfi; Kalamanos, Konstantinos 
Dukäs

—, Könyves (107), (301), (302)
Kálóján /. Ioannes Asan, I.
Kalokyros (patrikios) 86, 100 
Kamateros, (Ioannes) 273 
Kánaán 267
kangar (a besenyők egy részének korábbi 

neve) 43*
Kantakuzenos, Ioannes 203’, 204», 213», 269

kapitány 50, 51», 132 
Kappadokia 199 
Karabaj 41 
Karasó folyó (197) 
karcha 48, 49“
Kardon 236
Karinthia 318, 320
Károly, (I., nápolyi király) 327*
—, II. Sánta (327)
Kasianos, (Alexios) 241, 242 
Kastamon 171, 199 
Kastoria 210
Katalin (V. István lánya, Dragutin István fele­

sége) (325), (327)
— (Courtenay Fülöp lánya) 327 
katepanos 69
katonai kormányzó 54, 57, 58*, 62
katzikiosok 236
Kaukázus 342
Kazária 41*, 42, 43, 44*
kazáriai (I. Manuel) 148
kazárok 35, 38, 40*, 43“, 45, 46», 50, 59, 63, 66
Kedorlaomer 265
Keled 197
kelták 105, 175
Kenese 80
Kéri 46
Keszi 47
Kiaba Longon 91
Kiama (Kiev) 227
Kilidzs Arszlán, II. /. Klitziesthlan
Kilikia 218, 219
kilikiai (I. Manuel) 148
kilikiaiak ; kilixek 144, 149, 160, 245
kimmeriai l. Bosporos
király; -i 39, 80, 81, 92, 96, 97, 98, 107, 147, 155, 

163“, 164, 165, 167, 169, 170, 172, 174, 175*, 
183*, 184*, 185“, 186“, 191, 192, 195*, 198, 200, 
206*, 207“, 208“, 210“, 211*, 214“, 217», 219», 
221, 223*, 224», 225, 226, 227, 230, 231, 234», 
236, 239, 240 246“ 248», 254, 256, 259, 262», 
263, 265, 269, 274, 292, 293», 294», 295», 298, 
299, 301», 302, 305, 313“, 314», 315“, 316, 317, 
319, 320, 324*, 325*, 326», 327*, 332, 333‘, 335, 
336, 337 

királynő 262 
Királyok könyve 266 
Kleidion 91* 
klerikus 36, 107
Klitziesthlan (II. Kilidzs Arszlán) 247 
Klotho 187
Kokkobasileios 243, 244 
Komnenangelos /. Theodoros Angelos 
Komnene, Eudokia 277*
—, Theodora (I. Manuel nővére) 256 
Komnenos /. Alexios, (I.)
— /. Alexios, (II.)
— /. Alexios császár (II. Ioannes fia)
— /. Andronikos, (I.)
— /. Ioannes, (II.)
— I. Isaakios, (I.)
— /. Manuel, (I.)
Komnenosok 172, 239 
Konrád, (III.) (164), 222
Konstantinakes quaestor 60, 63, 67; Konstanti- 

nakios 83, (99)
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Konstantinápoly; -i; Konstantinos városa 29, 
(36), (54), (56), (57), (59), (61-64), (66-70), 
(77), 79, (82—84), 85, 89, (90), 91, (92), (95), 
(105), (106), (114), (116), 118, 120, 121, (122), 
(124), 145, (148), (192), 205, (270—273), 274, 
(291), (295), 298, (303), 304*, 312, (314), 315, 
(324), (326), (331), 333, 337, 339; /. még Bizánc 

konstantinápolyi zsinat 256 
Konstantinos, (VII. Bíborbansziiletett) (25), 34, 

(69), (70), (78), 85, (100)
— császár (VII. Michael Dukas fia) 255
— despotes (II. Andronikos Palaiologos fia) 326*, 

336, 337*, 338, 341
(—) Dukas, (X.) 94 
—, (I.) Nagy 38*, 48, 148, 193
— notarios 107
— patrikios 88*
— /. Angelos
— /. Aspietes
— /. Kalamanos
—-/. Meliteniotes 
 forum 283, 309
— városa /. Konstantinápoly 
Kontostephanos, Alexios 216*, 275, 305
—, Andronikos 219, 242*, 243*, 244*, 284*, 285, 

286*, 287, (288), 289*, (290), 291, 292, 309, 
310*, 311*, 312*, 331, 332 

—, Ioannes 245
Kordyles, katonai kormányzó 54, 55 
kormányzó /. katonai k. 
kormányzói 266 
Kosmas (kalmár) 58, 62, 66 
Kozma, Szent 254 
Körös 48
Krakras (Pernikos védője) 91*
Krenites, Prokopios 59*, 62, 62—63, 66*, 82, 83, 

(99)
Krisztus /. Jézus
— -szerető 34, 47, 51, 148, 176 
krites tu velu 265
Kritoplos (Rasos parancsnoka) 198 
Krumos, a bolgárok fejedelme 54*, 55, 57*
Kule 104, 105 
kunok 108, 324 
kuropalates 57
Kurtikes, az örmény 59, 63, 66; Kurtikios 82, 83 
Kurtikios (Barancs parancsnoka) 197*
— /. Kurtikes 
Kusanes 59
kútcsarnokbeli főkardhordozó 50 
Küercsicsur 41 
Kürtiigyermatu 46 
Küzü 47 
Kypros 191

Lajos, VII. (164)
Lakapenos /. Romanos, (I.) 
lakon lepel 154 
Lando pápa (27)
Lapardas, Andronikos 239, 243, 244*, 245, 256, 

286, 294*, 310, 313*
Larissa; -i 97, 98
Laskaris megás dux (I. Theodoras fivére) 325
— /. Theodoras, (I.)
— /. Theodoras, (II.)
Laskarisok 325

László, (I.) (101), 195*, (338)
—, (II.) 214, 215*, 274*, 275, 304*, 305 
latinok 198, 234, 334 
laziai (I. Manuel) 148 
legkrisztusszeretóbb 265 
lenzeninek 41
Leon Armenes altengernagy 50, 51 
—, (VI. Bölcs) 13, (17), (39), 47, (50), (51), 59*. 

(60), (61), 62, 63, (64), 66*. (67), (68), (70), 
(82—84), 99, 342*

—, (V.) örmény 54*. 57*. 58
— /. Batatzes
— I. Choirosphaktes
— /. Gomostos
— /. Phokas
Leontinos prefektus (225)
Levedi 42—43, 43*, 44*
Levedia 42, 43 
liguriaiak 196 
liguriai tenger 171 
Liüntika 47 
logothetesi 273 
lombardok 171, 196 
Longobardia 34, 38, 1Ó5, 107 
longobardok 38
Longomeros (Lugomir zsupánság) 200 
Lucius, III., pápa (165)
Lukács evangélista 249 
Lukas patriarcha 259 
—, (Szent, f953) 29 
Lykurgos 139

magyar nő (szobor) 283, 309* 
magyarok 27*, 28*, 29, 77, 78, 92, 95», 99*. 101», 

109, 173, 185, 186, 190, 193, 223, 256, 269*, 
270, 272, 275, 277, 298*, 299», 300», 302, 306, 
308, 315, 316», 318», 319», 320», 326, 327, 328», 
331, 337, 338, 339, 341, 342 

Magyarország; -i 27, 29, 96, 97, 98, 103, 105, 165, 
184, 192, 248, 259, 262, 270, 273, 281, 293», 
294», 295, 298», 300», 301, 313*, 313—314, 
314», 315*, 316», 317, 318, 319, 320, 327, 332, 
333, 334, 336, 337, 338 

magistros 74, 76, 87», 88», 94 
Makedonia 29, 53, 54, 57», 58», 59, 62», 66, 69, 

74, 76, 82, 105
makedónok 54, 55», 56, 57», 58», 62», 145, 147 
Mali, Joffroy 107 
Mama (falu) 80
Manuel Komnenos, (I.) 127, (128—134), 135, 

(136-138), (140-142), 143, (144), 145, (146), 
147, 148, 149, (151—156), 157, (158—164), 
(173), 174», (175—189), 190, 191, 192, 193, 196, 
(199), (201—236), (238), 239, (240-243), 
(245—247), 252, 259, (269—271), 272, (273), 
274», (275), (276), 277, (278), (279), 281, (282), 
283, (284—288), (291), (292), 293, (303—307), 
303, (309—313), 329, 330, (331), (332)

Margit /. Maria
Maria (Isaakios sebastokrator lánya, IV. István 

felesége) 214, 274, 304
— (I. Manuel Komnenos lánya, Béla-Alexios 

jegyese) 218, (238), 273, 276, 281*, 292, (293), 
305, 303, (313)

— (Margit, III. Béla lánya, II. Isaakios Angelos, 
Bonifacio di Montferrat s végül Nicolas de St.
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Omer felesége) (252), 259, (260—263), (295), 
296, 298, 314, 315*, (319), (320), (332)

— (I. Theodoros Laskaris lánya, IV. Béla felesége) 
299*, 315*, (324), 333»

— (II. Endre lánya, II. Ioannes Asan 1. felesége) 
299, (300;, (315), 316, 334

— (V. István lánya, II. Sánta Károly felesége) 
(327)

—, Antiochiai (I. Manuel Komnenos 2. felesége) 
(229), (246), (293), (294), (313)

—, Szűz 81, (110—113), (123—125)
Marianos /. Argyros 
Marinos sebastos 107 
Maros 48 
massageták 126 
másodkormányos 51»
Maurokatakalon, Nikolaos 104*
Maurus (püspök) 107 
médek 77, 78 
megás dux 219, 309, 325 
Megyeri 46 
Melegdi 80
Meliteniotes, Konstantinos 325, (326) 
mensurator 34*
Michael, (II.) amorioni 57, 58 
—, anchialosi 149
— Asan (300), (301), (316), (335)
—, a bolgár 55
— császár (II. Andronikos Palaiologos fia) 326*, 

327*, 336, 337», 340, 341
— Dukas, (VII.) 254 
—, az öreg 51*
— Palaiologos, (VIII.) (317), (321), (323—325), 

326. 336, (337), 339
— Rankabe, (I.) 54*, 57*
— rhetor 127, 143
—, a zachlumok fejedelme 39
— /. Barkalas
— /. Branas
— /. Gabras
Mihály arkangyal 111, (112), 254
Milutin (II. UroS István szerb király) 325, (327)
Montferrat, Bonifacio di l. Bonifác
Montferrati Jolanta /. Eirene
Moravia 49*, 50
—, Nagy 37, 45, 48
Mora vos (Barancs) 92; /. még Branitzova 
Mordia 42 
morvák (45), (50)
Mózes 128, 134, 249, 266 
mózesi törvények 202 
Mundraga 47, 61
Musikos (Zautzas szolgája) 58*, 59, 62*, 66*, 82 
Muzalon protovestiarios 338 
Múzsa 189
mysek 72, 103, 295, 314, 332, 334, 335 
mys zsákmány 143

nágyfejedelem 49, 50 
nagyzsupán 252
Naissos (NiS); -i 200, 210», 216, 217, 225*; Nisos 

191, 281, 294, 295, 308, 313, 314, 333 
nazireusok 110 
németek 165, 318‘, 319», 320‘
Nikaia 326*

Nikephoros, (I.) 54
— Botaneiates, (III.) 94, (96)
— (építész) 116, 120*, 122
— Phokas, (II.) 78, 86, 100
— I. Chaluphes
— /. Petraloiphas
— /. Phokas patrikios
— /. Xiphias
Niketas, a Skleros (kemény) 59*, 63*, 67*, 83*
— /. Choniates
Nikolaos 89; l. még Nikolitza
— /. Maurokatakalon 
Nikolitza 89*; /. még Nikolaos 
Nílus 157
Niä; Nisos /. Naissos 
notarios 107 
novellisimos 107 
Nun 132
Nur-ad-Din (218)

Nyéki 46
Nyugat (a bizánci birodalom nyugati themái) 69, 

74, 76, 85, 298*, 300

olaszok 324 
Opsikion 69, 71 
Oroszlán /. Henrik
oroszok 24, 25, 35», 36, 38, 86, 87, 269 
Oroszország 41*, 42, 50, 73, 86, 100* 
orosz úr 301, 316, 335*
Orta 27
Ostrobon-tó 90 
Ostrumpitza 236 
osztrákok 239 
Ottó, (I. Nagy) 39, 86 
oxydrakesok 147

őcsászársága 222
őrgróf 27», 165, 296, 298, 314», 326, 337 
örmény /. Kurtikes
— /. Leon, (V.) 
örmények 94, 246, 283, 309 
őrségek domestikosa, az 69, 70 
őrségparancsnok 149

Padrag 80
Pagatzion (Bács) 221
Paionia 154, 155», 200», 208, 210, 211, 217, 240, 

293, 301, 313, 324, 325
paionok 109, 145, 149, 150, 151, 152*, 153*, 154*, 

155, 156, 162, 163», 164*, 166, 175, 176, 177, 
181, 182*, 187*, 188*, 192», 193», 198, 199, 200, 
202», 206, 207*, 209*, 210*, 211, 212, 214, 216*, 
217*, 219, 225, 226, 230, 241, 261, 269, 270, 
271», 272», 273, 274, 275, 277, 279, 280, 281, 
283*, 284», 285, 286, 288», 289, 2904, 291, 292, 
293, 296, 302, 303», 304», 306, 307», 308, 309», 
310», 311, 312», 313, 324, 329», 330», 331‘, 333», 
334, 335, 337, 339 

Palaiologos, Georgios 218*
—, Ioannes (318—320)
— /. Andronikos, (II.)
— /. Michael, (VIII.)
Palesztina 267 
palesztinok 164 
Paloznak 80
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Pamphylon 104s
Pannonia 38, 80, 86, 92, 101, 131, 135, 188, 195, 

219, 239, 342
pannonok 143, 1443, 149, 157, 158s, 159s, 160s, 

161s, 171, 175, 179, 187, 191, 236, 296s, 323 
pápa 27, 107, 240, 251s 
paradynasteuon 61, 64, 68 
parakoimomenos 61, 65, 68, 70, 85 
Paristria 251 
Paropamisos 342
patriarcha 54, 57, 149, 259, 325s, 326s 
patrikios; -i 51s, 59s, 61s, 63, 64, 65, 67, 68s, 69s, 

70s, 83s, 85s, 86, 88, 89, 91, 99, 100 
Paulus, a római 107 
Peiraieus 142
Pelagonia 272, 303, 304, 329, 330 
peraibosok 171 
Peres ispán 107 
Pernikos 91
perzsák 109,149, 160, 164, 166, 196, 227, 234, 242, 

243s, 296
Perzsia 44, 45, 126 
Péter apostol 249
— (bolgár cár) 86, 90, (100)
— (szerb fejedelem) 39, (40)
Petraloiphas, Nikephoros 239 
Petrikon (Bánmonostora) 219 
Petros (Remete Péter) 105
— /. Deleanos 
Pharnakes 138 
Philadelphia; -i 281, 308
Philippa (poitiers-i Raimund lánya) 282s, 283, 

309»
Philippos, (II.) 136
Philippupolis; Philippos városa 91s, 105, 216,

241, 268, 295, 302, 314, 333 
Philokales 243 
—, Eumathios 302 
Phoinike 218 
(Phokas), Leon 72, 74, 76 
—, Nikephoros, patrikios 59, 60s, 63», 67», 83», 

84, 99»
— /. Nikephoros, (II.)
Phorbenos, Andronikos 245
Phrangochorion (Szerémség) 268, 270, 275, 303,

305, 329, 330; /. még Sirmion; Szerémség 
Pierre /. Aliphas 
Piroska /. Eirene 
Podaron altengernagy 50, 51 
pontosi 138 
Pothos /. Argyros 
praipositos 91 
prefektus 225 
Preszlav 47 
Priamos 145 
Prilapon 92
Primiszláv 227; /. még Jaroszláv (halicsi fejedelem) 
princeps 218 
Printzitas, Richard 107 
Prodromos, Theodoros 169 
Prokopia (I. Nikephoros lánya, I. Michael 

Rankabe felesége) 54 
Prokopios vértanú 225, 286, 310
— 1. Krenites 
protekdikos 135 
protosebastos 201, 246

protostrator 238 
protosynkellos 253
protovestiarios 61, 64, 68, 70, 85, 338; proto- 

vestiarites 249 
Prut 45
Ptolemaios, (I.) 147 
Pulia 327
püspök; -i 81, 85, 107», 235, 248, 249, 253 

quaestor 60s, 63, 67, 83, 99 

Rabsake 177
Radomir, (Gabriel, Samuel bolgár cár fia) 97; 

/. még Romanos
Rajmond, II., Tripolis grófja (218)
Rajna; -i 170, 251 
Rajnáid, Chatillon /. Rinald 
Rankabe /. Michael, (I.)
Raoul 107 
Rasos 197 
Regina folyó 335 
Remete Péter /. Petros 
Renard (püspök) 107 
Richard /. Printzitas
— /. Siniscard
Rinald (Chatillon Rajnáid antiochiai herceg) 218 
Roger 107
—, II., szicíliai király (144)
Róma 27, 165, 169, 172, 188, 239», 251» 
rómaiak passim 
római erkölcsök 20
— nevelés 227
— nő (szobor) 283, 309»
Romanos, (II.) 34
— (Péter bolgár cár fia) 90, (91); /. még Symeon
— (Samuel bolgár cár fia) 92, 98»; /. még Radomir
— Diogenes, (IV.) 94s, (95)
— (Lakapenos, I.) (25), 34, 61, 64, 68 
Rosztiszláv Mihajlovics (301), (316), (335) 
Ryndakon 247

sabartoi asphaloi 43, 44 
(Saint Omer), Béla (de) 319, 320 
Saint Omeroic, de 319, 320 
sakkák 126
Salamon (Dávid fia) 152, 166 
— (I. Endre fia) 104 
Salon 236
Samuel (bolgár cár) 89», 90*, 91, 92», 98»
Sándor (falu) 80 
Sappho 262
Sardike 93, 94, 214, 216, 229, 239, 241, 246, 267, 

271, 275», 283, 284s, 302, 303, 305», 309», 329, 
330, 331; /. még Triaditza 

Sarkéi 50 
Sátán 174, 180 
satrapa 134, 143, 330 
sauromaták 93», 94», 103», 104, 136, 149 
Scipio 159
sebastokrator 203, 214, 274, 304, 317, 318, 320
sebastos; -i 107, 218, 225, 238, 243, 282, 302, 309
Sebenikos 236
Selybria 241
Senacherib 177
senator 292
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Serbia (város) 892 
seregrendező 176 
Serrhai (296)
Setzenitza 201 
sikanosok (128)
Simoeis 145 
Simon (püspök?) 107
Simonis (II. Andronikos Palaiologos lánya) (327) 
Siniscard, Richard 107 
Sion 333
Sirmion (a Szerémség, illetve Szávaszentdemeter 

görög neve) 48. 1922, 196, 2243, 225е, 228, 235е, 
236е, 2422; /. még Phrangoch orion; Szerémség 

sirmioniak 221, 234 
Skleros /. Bardas
— /. Niketas
Skopioi 332; Skoplje 90*
Skoteinos 104, 105
Skylax (Ioannes Skylitzes) 342
Skylla 141, 171
skyrek 136
skytha cserge 34
skythák 16, 17, 18, 25, 38, 722, 74, 76, 77, 78, 87, 

88e, 932, 97, 1012, 103, 1041, 1053, 109, 136, 
149,150,1642, 166,175, 220, 227,231, 242, 270, 
2712, 277, 3032, 306, 328 

Smeles 211
Spalathas 241; Spalathos 236
spártaiak 131, 141, 142
Staurakios (kalmár) 62, 66; Staurakos 58
sthlabinosok 143
strategos; -i 912, 191
Strogomos 249; l. még Esztergom
Strymon 201
Styppeiotes, (Theodoros) 273 
Symeon (bolgár cár) 24, (25), (26), 39, 473, 51», 

55, 582, 593, 607, 61, 623, 63“, 643, 664, 679, 682, 
70, 821, 83е, 841, (90), 995

— (Péter bolgár cár fia) 90; /. még Romanos 
Synadene (Theodulos Synadenos lánya, I. Géza

2. felesége) 962 
Synadenos, Andronikos 191 
—, Theodulos 96 
syrek 144 
Syrtisek 171

szakaszparancsnok 284 
Szántó (falu) 802 
szaracénok 16, 17, 272 
Szárberény 802 
szászok 211, 246 
Szászország 39
Száva 50, 173, 188, 189, 200, 205, 206, 207, 219, 

231, 242, 244, 268, 2702, 285, 295, 303, 310, 
314, 330, 331, 333 

Szávaszentdemeter /. Sirmion 
Szentháromság szigete 80 
Szent Mamas (Konstantinápoly elővárosa) 54, 58 
szerbek 39*, 84, 1732, 1743, 197, 2002, 2163, 217, 

227, 235, 236, 243, 2462, 247», 269», 270, 271, 
303, 327 

—, fehér 39
Szerbia 108, 173, 1743, 192, 200, 251, 2523, 269, 

325, 327
szerbiai (I. Manuel) 148 
szerb—magyar sereg 187

Szerémség 151, 155; l. még Phrangoch orion; 
Sirmion

Szeret (folyó) 45 
Szicília; -i 141, 199, 251, 303 
szicíliaiak 171 
szlávok 41 
Szófia 248»
Szombotu 80 
szultán 145, 227 
Szurukülbej 41
Szvjatopluk, Moravia fejedelme 37, 48, 49, 50' 
Szvjatoszlav (kievi fejedelem) 862, 100, 101

Taksony (Zoltán fia) 492
Tamás (IV. István szolgája) 276, 305
Tanisman (Gházi emír) 199
Tara 173, 2012
Tarentum 107
Tarentumi /. Bohemund
Tarján 46
Tarkacsu 492
Tarsos 283, 309
Tasi 49
Tatikios 243, 244 
Tauros 220
tauroskythák 72, (128), 206, 227, 231, 234, 239, 

240, 296 
Temes 48
Temises (hegy) 208 
Tempón 197 
tengernagy 51 
Termacsu 49
Terteres (I. Terter György bolgár cár) 327 
testőrparancsnok 57, 191 
teukrosok 171 
Teveli 49*
Theodora (Andronikos Komnenos lánya, Jasomir- 

gott Henrik felesége) 227, 239
— (I. Manuel nővére) /. Komnene 
Theodoros Angelos (epeirosi császár) 300; Th.

Komnenangelos 334 
—, a bolgár 61, 64, 68, 84
— Dukas Laskaris, (II.) (299), (300), 315, (316), 

335*
— Laskaris, (I.) 2992, 315, 324, 325, 333*
— sebastokrator 317
— /. Batatzes
— /. Gazes
— /. Prodromos
— /. Styppeiotes 
Theodulos /. Synadenos 
Theophanes (941 táján) 28
— patrikios 613, 642, 65, 683, 70, 852 
Theophilos császár 54, 55, 57, 582 
Theophylaktos (patriarcha) 85
—, a türkök püspöke 253 
Thessalia; -i 89, 271, 303 
Thessalonike; -i 502, 55, 58, 62, 66, 82, 89, 90,127, 

(296), 2982, 314*. 314—315, 337 
Thetis 139 
Thrakesion 69, 71
Thrákia; -i 17, 69, 70, 86, 87, 101, 247 
thrákok 61, 64, 68, 69, 70, 100, 108 
Thrasydeilos (Bátor-gyáva) 138 
Tisza 48 
Titel 219*
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Tornikes, Demetrios 251; D. Tornikios 249 
törzsfőnök 164 
Tragurion 236 
Traianus 48
Triaditza 95, 271, 303; l. még Sardike 
triballosok 145, 157, 158, 323, 329, 330», 332 
tribunus /. vicarius 
Tripolis 218
Tripsychos, Basileios 281, 308
Trója; -i (145), 189
Trullos 45; I. még Dnyeszter
Turkia 39, 41, 42, 45, 48», 49», 50, 73, 85, 253, 254
—, nyugati 338
Tuscia 27
Tutis (folyó) 48
türk fürdő 34
türkök 13, 16», 17», 18», (19), 20, 21, 22, 23», 25, 

26, 29, 34», 357, 36», 37», 38», 39», 40, 41, 42», 
43», 44», 45», 464, 477, 48», 50», 51», 56», 58, 59, 
60*, 61», 63», 64», 65, 67», 68», 69», 70», 75, 76, 
77, 78, 83», 84», 85», 86», 87, 99», 100», 101, 253, 
342»

—, nyugati 25 
türk sátrak 19 
tyrrhenek 171 
Tzantzes 55, 57, 58, 62 
Tzelgu 103, 104, 105 
Tzepaina 335
Tzintzilukes, Basileios 272; B. Tzintzulukes 304 
Tzurulon 300, 316

Ulászló, II. /. Vladislav 
ultinok 41
ungriai (I. Manuel) 148 
ungrok; ungrosok 55, 83, 99, 100*
Ural folyó /. Jejik
Uresis; Uroä, (II., szerb nagyzsupán) (142), (143), 

(200—202), (204), (205), 269, (271), 329, (330)

Uroä István, II., szerb király /. Milutin 
urum (a magyar trónörökös címe) 215 
Úzia 41» 
űzök 40», 41

vajda 42», 43», 44»
Var dar 90; /. még Axeios 
venétek 246 
vestarches 94 
veszprémi 80 
vicarius tribunus 35 
Vidin (Bodony) 90», 193, 295, 314 
vlachok 238, 295, 314, 332 
Vladimir (halicsi fejedelem) 206 
— bolgár fejedelem l. Bladimer 
Vladislav (II. Ulászló cseh király) (154), (220), 

(221), 222, 223»
Volga /. Etil

Xanthos 145», 146
Xene 114, 118, 125; /. még Eirene (Piroska) 
Xerxes, (I.) 146, 188, (189), 266 
Xiphias, Nikephoros 91, (92)

zachlumok 39 
Zalészi 80
Zautzas 58, 62», 66», 82»
Zeugme; Zeugminon /. Zimony 
zikchiai (I. Manuel) 148
Zimony; Zeugme; Zeugminon (134), 196, 205, 

206, 217, 225, 227, 229, (230), (232), (233), 
234», 235», 238, 267, 268, 270, 275, 277, 278», 
(279), 280, 281», 285, 302, 303, 305, 306», (307), 
308», 310, 329», 330, 331»

Zoe császárné (78)
Zoltán 49*
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